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Autorova douška:
Chtěl byl vyjádřit svou vděčnost lidem z Hongkongu, kteří mi věnovali tolik svého času a vědomostí a umožnili mi
vstoupit do své přítomnosti i minulosti. Toto ovšem není historické pojednání, ale román. Vystupují v něm muži a ženy
stvoření ve spisovatelově představivosti a jeho záměrem nebylo zmiňovat se o komkoli, ani o jakékoli obchodní
společnosti, která patřila - nebo patří - k Hongkongu.

KNIHA PRVNÍ 
Dirk Struan vyšel na můstek vlajkové lodě H.M.S. Vengeance a zamířil ke schůdkům. Válečné plavidlo vyzbrojené 74
děly kotvilo necelý kilometr od ostrova. Obklopovaly je další bitevní lodě flotily, koráby na dopravu expedičních sil,
plavidla kupců a clippery, jimiž přepravovali opium ti, kdo obchodovali s Čínou.
Svítalo. Bylo šedé a chladné úterý 26. ledna 1841.
Když Struan přešel po hlavní palubě a zahleděl se na břeh, zaplavila ho vlna vzrušení. Válka s Čínou proběhla a
skončila přesně tak, jak předpokládal. Očekávaným vítězstvím. Už celých dvacet let toužil po trofeji pro vítěze, po
tomto ostrově. A teď se právě chystal vystoupit na břeh, aby byl osobně přítomen jejímu slavnostnímu převzetí a na
vlastní oči viděl, jak se tento čínský ostrov stává drahokamem v koruně Jejího Veličenstva královny Viktorie.
Ten ostrov byl Hongkong. Třicet čtverečních mil skal a kamení na severní straně ústí mohutné jihočínské Perlové řeky.
Sotva tisíc metrů od pevniny. Nehostinný. Neúrodný. Až na rybářskou vesničku na jižní straně neobydlený. Přímo na
trase, kudy každoročně procházejí hrůzné bouře, pravidelně postihující Tichý oceán. Na východě a na západě s
nebezpečnými útesy a skalisky vystupujícími z vody. Mandarinům, jak se říkalo všem úředníkům čínského císaře, v
jedné z jehož provincií se nacházel, nepřinášel vůbec žádný užitek.
Ale Hongkong měl skvělý přístav, jakých je na světě jen málo. A Struan v něm viděl nástupiště do Číny.
"Pozor, tam!" zavolal mladý hlídkující důstojník na námořníka v šarlatové uniformě. "Veslici pro pana Struana k
prostředním schůdkům."
"Ano, pane." Námořník se ohnul přes zábradlí a opakoval rozkaz.
"Hned to bude, pane," řekl důstojník. Snažil se nedal najevo bázeň před králem obchodníků, který se stal legendou
čínských moří.
"Žádný spěch, chlapče." Struan byl veliký muž s tváří ošlehanou tisícem bouří. Modrý plášť mu zdobily stříbrné
knoflíky a přiléhavé bílé kalhoty měl nedbale zastrčené do vysokých nepromokavých bot. Jako obvykle byl ozbrojen -
jeden nůž ukrýval ve faldu na zádech a druhý v pravé botě. Bylo mu třiačtyřicet, měl rusé vlasy a zelené oči.
"Krásný den," řekl.
"Ano, pane."
Struan sešel po schůdcích, nastoupil do veslice a usmál se na svého mladšího nevlastního bratra Robba usazeného
uprostřed člunu.
"Přijdeme pozdě," poznamenal Robb s úšklebkem.
"Ano. Jeho Excelenci a admirálovi prostě víc přál vítr." Struan se na okamžik zahleděl na ostrov. Potom rukou ukázal na
bocmana. "Tak odrazte. Ke břehu, pane McKayi."
"Ano, pane."
"Tak konečně, tchaj-pane!" ulevil si Robb. Tchaj-pan bylo čínské slovo pro nejvyššího vůdce. Ve společnosti nebo v
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armádě, ve flotile nebo ve státě je takový člověk jen jeden - ten, kdo vládne opravdovou mocí.
"Ano," řekl Struan.
Byl tchaj-panem Vznešeného domu.

PRVNÍ KAPITOLA
"Mor na tenhle smradlavý ostrov," zanadával Brock a dál si prohlížel pláž a hory za ní. "Leží nám u nohou celá Čína a
my si vezmeme tuhle pustou, mechem obrostlou skálu."
Stál na pobřeží se dvěma kolegy obchodníky. Kousek dál postávaly další hloučky obchodníků a důstojníků expediční
armády. Všichni čekali, kdy důstojník královského námořnictva zahájí slavnost. Čestná stráž dvaceti vojáků čekala ve
dvou vyrovnaných řadách vedle stožáru, na nějž měla být vztyčena vlajka. Jejich šarlatové uniformy působily jako
překvapivá sprška barev. Nedaleko od nich postávaly neuspořádané skupinky námořníků, kteří ještě před chvílí
lopotně zasazovali stožár do kamenité půdy.
"Vlajku měli vztyčit už o osmém zvonění," láteřil Brock netrpělivě. "A to bylo před hodinou. Proč se to, zatraceně, tak
zdrželo?"
"Klít v úterý, to je špatný joss, pane Brocku," napomenul ho Jeff Cooper. Byl to vyčouhlý Američan z Bostonu. Měl
orlí nos, černý plášť a šikmo posazenou čepici. "Moc špatný."
Cooperův partner Wilf Tillman vycítil napětí v nosním hlasu mladšího muže a trochu se napřímil. Měl hřmotnou
postavu, růžovou pleť a pocházel z Alabamy.
"Povím ti to na rovinu. Tahle celá zatracená paráda je špatný joss," zlobil se Brock. Slovo "joss" pocházelo z čínštiny a
znamenalo jak štěstí, tak i osud, boha i ďábla zároveň. "Zatraceně špatný."
"To radši ne, pane," řekl Tillman. "Budoucnost obchodu s Čínou je teď tady - ať už joss dobrý nebo špatný."
Brock se na něj podíval shora. "Hongkong nemá budoucnost. Potřebujeme otevřené přístavy na čínské pevnině a ty to
víš."
"Tady je nejlepší přístav široko daleko," vysvětloval Cooper. "Dost prostoru na údržbu a opravu všech našich lodí. Je
tu dost místa, abychom si tady postavili domy a skladiště. A vůbec tady nepodléháme čínskému vlivu."
"Kolonie musí mít ornou půdu a na ní sedláky, pane Coopere. A příjmy," namítl Brock netrpělivě. "Prošel jsem to tady
křížem krážem - stejně jako vy. Nic tady neporoste. Nebudou tu ani pole, ani potůčky, dokonce ani pastviny. A tedy
žádné maso, dokonce ani brambory. Všechno budeme muset dovážet po moři. Kolik to bude stát? Dokonce ani rybolov
tu nestojí za nic. A kdo zaplatí správu Hongkongu? My a náš obchod, k čertu."
"Tak takovou kolonii byste si přál, pane Brocku?" řekl Cooper. "Myslel jsem, že britské impérium," odmlčel se o odplivl
si po větru, "má takových kolonií až až."
Brockova ruka sjela k noži. "Odplivl jste si, abyste si pročistil krk, nebo jste si snad chtěl plivnout na impérium?"
Tyleru Brockovi už šlo na padesátku. Byl to vysoký, jednooký muž, pevný a odolný jako železo, s nímž jako mladík
kdysi obchodoval v Liverpoolu, a stejně silný a nebezpečný jako ozbrojená obchodní plavidla, na něž se jako mladík
dal najmout a kterým později jako šéf firmy Brock a synové vládl. Oblékal se bohatě a za opaskem nosil nůž s rukojetí
vykládanou drahokamy. Plnovous i vlasy mu už prošedivěly.
"Dnes je chladno, pane Brocku, že ano?" zasáhl rychle Tillman. Nechtěl dát na sobě znát, jak ho popudila ukvapenost
jeho mladého partnera. S Brockem si nikdo dlouho nezahrával beztrestně a američtí obchodníci si nemohli dovolit stát
se jeho otevřenými nepřáteli. "Vítr je studený, viď, Jeffe?"
Cooper přikývl. Ani na okamžik nespustil z Brocka oči. Sám sice neměl nůž, zato v kapse ukrýval derringer. Byl sice
štíhlejší než Brock, ale stejně vysoký a nebojácný.
"Dám vám dobrou radu, pane Cooper," řekl Brock. "Když mluvíte o 'britském impériu', radši moc kolem sebe neplivejte.
Někteří lidé by si to mohli vykládat, jako že to děláte naschvál."
"Děkuji, pane Brocku. Budu si to pamatovat," odpověděl Cooper, jakoby se nic nedělo. "A já vám dám také jednu radu.
Klít v úterý přináší špatný joss."
Brock potlačil svůj vztek. Jednou zničí Coopera s Tillmanem i s jejich společností, největší americkou firmou
obchodující s Čínou. Teď je však potřebuje jako spojence proti Dirku a Robbu Struanovi. Brock proklínal joss. Jen joss
totiž zavinil za to, že se podnik Struan and Company stal největší obchodní společností v Asii a získal takové bohatství
a moc, že jej ostatní obchodníci s pokorou i závistí nazvali Vznešený dům - vznešený, protože byl první v bohatství,
první ve velkorysosti, první v obchodu, první v počtu plachetnic a hlavně proto, že Dirk Struan byl Tchaj-pan, ten
největší tchaj-pan mezi všemi asijskými tchaj-pany. Joss také zavinil, že před sedmnácti lety, v roce, kdy Struan založil
své impérium, Brock přišel o oko.
Stalo se to u ostrůvku Ču-šan. Ostrov leží jižně od velkého šanghajského přístavu u ústí mohutné řeky Jang-c'. Brock
se tehdy probíjel monzunem s velkým nákladem opia. Dirk Struan, také s opiem na palubě, se za ním několik dní
opožďoval. Brock dorazil na Ču-šan jako první, rozprodal náklad a spokojeně se vydal na zpáteční cestu s vědomím, že
Struan bude nucen odvážit se dál na sever a vystavit se novým nebezpečím na neznámém pobřeží. Brock spěchal ke
své základně do Macaa s lodí naplněnou stříbrem a s větrem v plachtách. Pak se přes čínská moře přehnala velká
bouře. Číňané říkají těmto bouřím tchaj-feng, Nejvyšší vichry. Obchodníci je přejmenovali na tajfun. A považovali je za
ztělesnění hrůzy.
Tajfun kdysi nemilosrdně poničil Brockovu loď a zmrzačil jejího majitele, který byl na palubě zasažen padajícím stěžněm
a ráhny. Zatímco bezmocně ležel, ovinulo se kolem něj jedno lano z plachet. A než ho jeho lidé stačili vysekat, volný
konec utrženého lana ho připravil o levé oko. Loď se potom naklonila tak, až se zdálo, že se musí potopit, ale Brock
tehdy ještě pomohl přesekat lana a uvolnit ráhna a loď se zase srovnala. Teprve potom si do krvácejícího důlku nalil
brandy. Dodnes však nezapomněl, jak to tenkrát bolelo.
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A také si vzpomínal, jak se přikulhal do přístavu dlouho po té, co si všichni mysleli, že někde ztroskotal. Z jeho
krásného trojstěžňového clipperu zbýval pouhý trup, plachty byly potrhané, stěžně polámané a ráhnoví zničené. Než
Brock opravil a doplnil ráhna, lana, stěžně, děla, střelný prach, sehnal nové námořníky a nakoupil další náklad opia,
všechen zisk z výpravy se mu rozplynul.
Struan při stejného tajfunu vyvázl v malé lorche - v lodi s čínským trupem a anglickým systémem plachtoví, která se
používala pro příbřežní pašování za dobrého počasí. Vyrovnal se však s bouří jako obvykle hladce a beze ztrát a v
přístavu pak přivítal Brocka výsměšným pohledem ve svých podivných zelených očích.
Dirk a ten jeho prokletý joss, pomyslel si Brock. Joss tomu chtěl, aby si Dirk z jedné smradlavé lorchy vybudoval flotilu
clipperů a stovek lorch, aby měl skladišť nadbytek a stříbra na rozdávání. Aby mu patřil ten zatracený Vznešený dům.
Joss odsunul firmu Brock a syn až na zatracené druhé místo. Až na druhé. A joss také zavinil, že ten zatracený
připodělaný zmocněnec královny, Ctihodný Zatracený Longstaff, po celé ty roky zobal Dirkovi z ruky. A teď nás ti dva
zaprodali. "Mor aby vzal Hongkong i Struana."
"Bez Struanova plánu byste válku tak snadno nevyhráli," prohodil Cooper.
Válka začala před dvěma roky v Kantonu, Tehdy se čínský císař rozhodl srazit Evropany na kolena a zamezit pašování
opia, o které se opíral obchod s Čínou. Místodržící Ling dal obklíčit kantonskou cizineckou čtvrť armádou, a výměnou
za to, že nenechá povraždit všechny bezbranné anglické obchodníky, požadoval, aby mu vydali veškeré zásoby opia.
Když posbíral a zničil dvacet tisíc beden omamné látky, povolil Britům, aby se stáhli do Macaa. Jenže Britové nemohli
strpět, aby se jim někdo vměšoval do obchodu nebo ohrožoval jejich státní příslušníky. A tak před šesti měsíci dorazila
na Dálný východ britská expediční výprava, nad níž se - alespoň formálně - ujal velení hlavní superintendent pro
obchod Longstaff.
Struan však přišel s nápadem vyhnout se Kantonu, kde všechny obtíže vznikly, a místo toho poslat expediční vojska
na sever k Ču-šanu. Obsadit ostrov bude snadné, přepokládal Struan, protože Číňané nejsou na boj připraveni a proti
moderní evropské pozemní armádě i válečné flotile jsou stejně bezmocní. Bude třeba jen ponechat na Ču-šanu malou
posádku, několika loděmi zablokovat Jang-c' a výprava se může vydat na sever až k ústí řeky Pej-che a odtud
ohrožovat i čínské hlavní město Peking, pouhých sto mil proti proudu. Struan věděl, že takové nebezpečí donutí císaře
vyjednávat o míru. Vynikající nápad. A vše skvěle vyšlo. Expediční vojska dorazila na Dálný východ v červnu. V
červenci obsadila Ču-šan. V srpnu se již plavila po Pej-che. A po dvou týdnech císař vyslal hodnostáře, aby
vyjednával o míru. Poprvé v dějinách tak čínský císař oficiálně uznal jeden z evropských států. Válka skončila prakticky
beze ztrát na obou stranách.
"Longstaff byl moudrý, že se tím plánem řídil," řekl Cooper.
"Každý obchodník ví, jak srazit Číňany na kolena," odsekl Brock drsně. Posunul si cylindr více do čela a podrbal se na
svědícím oku. "Tak proč Longstaff a Struan souhlasili s tím, aby se vyjednávalo v Kantonu? Každý ví, že pro Číňany
není vyjednávání nic než hra o čas. Měli jsme zůstat na Pej-che, dokud nebyla dohodnut mír. Ale ne. My jsme stáhli
flotilu a pak jsme půl roku čekali, až si oni najdou čas, aby zvedli pero a podepsali ji." Brock si odplivl. "Pitomé,
bláznivé a pitomé. Takhle ztrácet čas a peníze kvůli kusu smradlavé skály. Měli jsme si ponechat Ču-šan. Takový
ostrov už za něco stojí." Ču-šan, třicet kilometrů dlouhý a patnáct kilometrů široký, s úrodnou půdou a značným
bohatstvím, měl také dobrý přístav a velké město Ting-chaj. "Tam je dost místa, aby se člověk mohl nadechnout.
Odtud by nebyl problém vyslat tři nebo čtyři frigaty, aby zablokovaly Jang-c'. A kdo ovládá tu řeku, tomu patří srdce
Číny. Tam jsme se měli, proboha, usadit."
"Ale vždyť Ču-šan stále máte, pane Brocku."
"Ano, jenže není zahrnut v té zatracené smlouvě, a tak nám nepatří." Studený vítr sílil a on si začal podupávat.
"Možná jste se o tom měl zmínit Longstaffovi," řekl Cooper. "Ten si nechá poradit."
"Ale ode mne ne. Jak konečně moc dobře víte. Ale povíme si své, až se tahle smlouva bude projednávat v parlamentu.
Tam si to odnese. To se vsadím."
Cooper si zapálil doutník. "Skoro s vámi souhlasím. Je to neobvyklý dokument, pane Brocku. Alespoň na tuto dobu,
kdy se každá evropská mocnost snaží uchvátit cizí země i moc."
"A Spojené státy snad ne?" V Brockově tváři se objevilo napětí. "A co vaši Indiáni? Co nákup Louisiany? Španělská
Florida? A nepošilháváte snad po Mexiku a Ruské Aljašce? V poslední poště mi psali, že se dokonce pokoušíte ukrást
Kanadu. Nebo snad ne?"
"Kanada je americká a nikoli anglická. Nepůjdeme kvůli ní do války. Připojí se k nám o vlastní vůli," řekl Cooper s
předstíranou bezstarostností. Povytáhl si svůj knír a pak si přitáhl plášť kolem ramen proti nepříjemnému větru. Věděl,
že by válka s Británií tehdy skončila katastrofálně a firmu Cooper-Tillman by zruinovala. Aby ďas spral všechny války.
Ale uvědomoval si, že pokud nedojde k dohodě, Spojené státy budou nuceny svést o Mexiko a Kanadu válku. Stejně
jako Británie musela válčit v Číně.
"Žádná válka nebude," usmál se Tillman a pokoušel se diplomaticky uklidnit Coopera. Povzdechl si a najednou zatoužil
být zpátky v Alabamě. Tam se člověk může chovat jako gentleman. Tam člověk nemusí denně vyjednávat s Brity, s
neustále klejícími sprosťáky, jako je Brock, nebo se Struanem, který je přímo ztělesněním ďábla. A dokonce ani ne s
náladovým mladým mužem a silnějším společníkem ve firmě jako s Jeffersonem Cooperem, který považuje za střed
světa Boston. "A tahle válka také skončila, ať už je to dobré nebo špatné."
"Zapište si to za uši, pane Tillmane," pokračoval Brock. "Tahle zatracená smlouva neprospěje ani nám, ani jim. Musíme
si udržet Ču-šan a otevřené přístavy na pevnině. Za pár měsíců budeme zase ve válce. V červnu, až k tomu bude
příznivé počasí, se flotila znovu vydá na sever k Pej-che. Ale pokud budeme ve válečném stavu, kde seženeme čaj a
hedvábí? Loni se kvůli válce obchod skoro zastavil a oni nám zabrali všechno opium. Mně samému osm tisíc beden.
Přišel jsem tehdy o dva miliony taelů stříbra. V hotovosti."
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"Ty peníze nejsou ztracené," namítl Tillman. "Longstaff nařídil, abychom se jich vzdali a zachránili si život. A dal nám
stvrzenku jménem britské vlády. Ve smlouvě je obsaženo vyrovnání. Mají za to zaplatil šest milionů taelů stříbra."
Brock se zachechtal. "Myslíte si, že si vláda bude s nějakým Longstaffovou stvrzenkou vůbec lámat hlavu? Kdyby
vláda cokoli zaplatila za opium, okamžitě by vyhnali z úřadu. A pokud jde o těch šest milionů, tak ty pokryjí sotva
válečné výdaje. Znám parlament déle než vy. S vaším půl milionem taelů se rozlučte. To vám doporučuji oběma. Jestli
znovu začneme válčit, tak se nerozběhne obchod ani letos. A jestli nebudeme letos obchodovat, tak jsme všichni na
mizině. Vy, já, všichni, kdo obchodují s Čínou. Dokonce i ten zatracený Vznešený dům." Podíval se na hodinky.
Slavnost měla začít už před hodinou. Čas běží, pomyslel si. Ale ne pro firmu Brock a syn. Dirka se drželo štěstí celých
sedmnáct let, jenže teď se všechno obrátí.
Brock se v myšlenkách vrátil ke svému druhému synovi Morganovi, který velmi úspěšně - a bezohledně - prosazoval
zájmy firmy v Anglii. Přemýšlel, zda se Morganovi podařilo podkopat Struanův vliv v parlamentu a v bankovních
kruzích. Já tě zničím, Dirku, říkal si v duchu, a s tebou také Hongkong. "Proč se to, k čertu, tak protahuje?" zabručel a
odspěchal za námořním důstojníkem, který postával u příslušníků námořní pěchoty.
"Co je s tebou, Jeffe? Vždyť víš, že to, co říká o Hongkongu, je pravda," ozval se Tillman. "Neměl bys ho zbytečně
dráždit."
Cooper vyloudil na tváři svůj tenký úsměv. "Brock si je příliš jistý sám sebou. Prostě jsem se nedokázal ovládnout."
"Jestli Brock má pravdu s tím půl milionem taelů, tak jsme na mizině."
"Ano. Jenže v takovém případě by Struan ztratil desetkrát víc, a on něco takového nepřipustí. A my si také přijdeme na
své." Cooper se zahleděl za Brockem. "Myslíš si, že něco tuší o naší dohodě se Struanem?"
Tillman pokrčil rameny. "Nevím. Ale věřím tomu, co povídal o té smlouvě. Byla to hloupost. Přijde nás to na pěkné
peníze."
V posledních třech měsících Cooper a Tillman fungovali jako tajní agenti pro Vznešený dům. Když britská válečná
flotila prováděla blokádu Kantonu a Perlové řeky, Britové měli zakázáno obchodovat. Longstaff - na Struanovu radu -
zavedl toto embargo jako jedno z opatření, jimiž si chtěl vynutit podpis mírové smlouvy, protože dobře věděl, jak
kantonské sklady praskají ve všech, jak jsou plné hedvábí a čaje. Jelikož Američané však válku nevyhlásili, jejich lodi
mohly blokádu porušovat a na válečnou flotilu dělat dlouhý nos. A tak firma Cooper a Tillman nakoupila čtyři miliony
liber čaje od nejbohatšího čínského obchodníka Čchen-c' Ťin-ana - neboli od Ťin-kueje, jak mu přezdívali - a dovezla je
do Manily, údajně pro španělské obchodníky. Místní španělský úředník za značný úplatek vydal potřebná dovozní a
vývozní povolení, čaj byl bezcelně přeložen na Struanovy plachetnice a urychleně odvezen do Anglie. Ťin-kuej
výměnou obdržel dodávku opia, kterou Struan tajně vyložil kdesi u pobřeží.
Dokonalý plán, pomyslel si Cooper. Všichni zbohatli a dostali zboží, které potřebovali. My bychom ale mohli vydělávat
mnohem více, kdyby naše lodě směly vozit zboží rovnou do Anglie. Proklínal anglický zákon o námořní dopravě, který
zakazoval zahraničním lodím dopravovat zboží do anglických přístavů. K čertu s nimi, ale svět patří jim.
"Jeffe?"
Cooper se podíval tam, kam jeho partner. Chvilku nepochopil, na co v přeplněném přístavu ho Tillman upozorňuje. Pak
uviděl veslici, která se oddělila od vlajkové lodi, a v ní vysokého, rusovlasého Skota, který byl tak mocný, že si dokázal
otočit kolem palce parlament a uvést největší stát světa do válečného stavu.
"Myslím, že by bylo marné doufat, že se Struan utopí," řekl Tillman.
Cooper se zasmál. "Mýlíš se v něm, Wilfe. A stejně, moře by si na něj nikdy neodvážilo."
"Ale třeba ano. Jen dočkej času, při všech svatých."
* * *
Dirk Struan stál na přídi veslice a nechával se houpat vlnami. Ačkoli na slavnost přijížděl pozdě, své veslaře nijak
nepopoháněl. Věděl, že bez něj nic nezačne.
Člun byl asi tři sta metrů od břehu a bocmanovo "Udržovat směr!" příjemně harmonovalo s hučením monzunového
severovýchodního proudění vzduchu. Daleko odsud vítr ještě nabíral na síle a vytvářel oblak, který zakrýval nejen
pevninu, ale i ostrov a oceán široko kolem.
Přístav byl plný lodí. Až na pár amerických a portugalských plavidel všechny patřily britským obchodníkům. Ti byli
před válkou nuceni kotvit v Macau, nevelké portugalské osadě na cípu pevniny asi čtyřicet mil od ústí Perlové řeky.
Nebo u ostrova Chuang-pchu, ležícího třináct mil jižně od Kantonu. Podle čínských zákonů žádná evropská loď
nesměla přijet ke Kantonu blíže. Císařský dekret zároveň stanovoval, že se obchod s Evropany povoluje pouze v tomto
městě. Podle pověstí žilo uvnitř kantonských hradeb milion lidí. Nikdo z Evropanů to však nevěděl jistě, protože dosud
žádnému z nich nebylo dovoleno vkročit do ulic města.
Zákony, které přísně zakazovaly Evropanům vstup do země, platily v Číně už od pradávna. Jejich nepružnost a sám
fakt, že se Evropané nesměli volně pohybovat a obchodovat, vedl k válce.
Když veslice míjela jednu obchodní loď, na Struana z ní zamávaly děti a on jim zamával také. Bude dobré, že rodiny
konečně získají vlastní domy na vlastní půdě, pomyslel si. Když válka začínala, byli všichni britští občané v zájmu své
bezpečnosti evakuováni na plavidla. Celkem šlo asi o sto padesát mužů, šedesát žen a osmdesát dětí. Mnoho rodin žilo
na té či oné lodi už skoro rok.
Kolem obchodních plavidel stálo na kotvě válečné loďstvo britských expedičních vojsk, bitevní lodě, plavidla
vyzbrojená 74, 44 nebo 22 děly, brigy, fregaty - jen malá část největšího válečného námořnictva, jaké kdy svět poznal.
A také desítky dopravních lodí se čtyřmi tisíci britských a indických vojáků na palubě, součást největších pozemních
vojsk světa.
Mezi těmito plavidly se skvěly překrásné clippery určené k pašování opia, nejrychlejší plachetnice, jaké kdy byly
postaveny. Struan si vzrušeně prohlížel ostrov a šest stovek metrů vysokou horu vystupující skoro přímo z moře, která
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mu dominovala.
Ačkoli do té chvíle na tento ostrov nevstoupil, věděl o něm víc než kdokoli jiný. Zapřísáhl se, že tam nevkročí, dokud
nepřipadne Británii. Těšilo ho být tak rozmarný. Ale to mu nezabránilo, aby na obhlídku ostrova nevyslal své kapitány
a mladšího bratra Robba. Znal jeho útesy i skaliska, údolí i kopce, věděl, kde si postaví skladiště i dům a kudy k nim
povede cesta.
Ohlédl se za svým clipperem China Cloud vyzbrojeným 22 děly. Všechny clippery firmy Struan a spol. měly ve jméně
slovo Cloud na počest jeho matky McCloudové, který zemřela před mnoha lety. Námořníci natírali a čistili již beztak
nablýskanou loď. Kontrolovali děla a zkoušeli ráhnoví. A nad lodí byl zároveň s britskou vlajkou vztyčen i znak jeho
společnosti.
Vlajka Vznešeného domu se pyšnila skotským královským červeným lvem s čínským zeleným císařským drakem. Vlála
nad dvaceti ozbrojenými clippery roztroušenými po všech oceánech světa a na stovce malých rychlých ozbrojených
lorch, které pašovaly opium kolem pobřeží. Byla vztyčena i na třech velkých lodích, přestavěných obchodních
plavidlech, které sloužily jako plovoucí skladiště a nyní kotvily v hongkongském přístavu. A vlála i nad Resting Cloud,
jeho téměř neustále zakotvenou centrálou s trezory na stříbro, kancelářemi, luxusními apartmá a jídelnami.
Je to krásná vlajka, pomyslel si Struan hrdě.
Poprvé ji vztyčil na pirátské lorche plné opia, které se zmocnil násilím. Kolem pobřeží řádilo mnoho pirátů a korzárů a
čínské a portugalské úřady za jejich dopadení vyplácely odměnu ve stříbře. Když mu špatný vítr nedovoloval pašovat
opium, nebo když neměl co prodávat, křižoval čínskými moři. A stříbro, která dostal za piráty, investoval do opia.
Zatracené opium, pomyslel si. Dobře však chápal, že je jeho život s tou drogou nerozlučně spjat. Bez ní by neexistoval
ani Vznešený dům, ani britské impérium.
Příčiny by bylo možno vystopovat až v roce 1699, kdy první britské lodě v míru uzavřely první obchody v Číně a domů
přivezly kromě hedvábí poprvé také lístky byliny zvanou čaj, která pouze v Číně mohla být pěstována levně a ve
velkém množství. Čínský císař však za ni požadoval výhradně stříbro. A tato zásada platila i nadále.
Po více než padesáti letech se čaj stal nejoblíbenějším nápojem v západním světě - zvláště pak v Británii, tehdy
nejmocnější zemi. O sedmdesát let později neměla britská vláda z ničeho tak velké příjmy jako z daní z čaje. Za sto let
únik bohatství do Číny vážně vyčerpal britskou státní pokladnu a nerovná směna čaje za stříbro hrozila přerůst v
národní katastrofu.
Celé to století britský Východoindická společnost - gigantická polosoukromá, polostátní firma, která měla ze zákona
monopol na obchod s Indií a Čínou - stále zoufaleji nabízela místo stříbra jiné artikly, například bavlněné zboží,
tkalcovské stavy a dokonce děla a lodě, jenže císaři stále odmítali. Považovali Čínu za soběstačnou a pohrdali
"barbary", jak nazývali všechny ostatní národy kromě Číňanů. A všechny ostatní státy na světě považovali nanejvýš
za své vazaly.
A pak se před třiceti lety vydala proti proudu Perlové řeky britská obchodní loď Vagrant Star a zakotvila u ostrova
Chuang-pchu. Na palubě tajně převážela opium, které se v britském Bengálsku pěstovalo levně a ve velkém množství.
Ačkoli se opium v Číně kouřilo dlouhá staletí, muselo se pašovat, a proto bylo dostupné jen pro obyvatele provincie
Jün-nan, kde se dařilo máku, a jen pro ty nejbohatší lidi v zemi. Východoindická společnost tajně pověřila kapitána
Vagrant Star, aby začal nabízet opium. Ale pouze za stříbro. Čínský obchodnický cech, který císařským výnosem získal
monopol na veškerý obchod se Západem, náklad koupil a tajně jej s velikým ziskem rozprodal. Kapitán Vagrant Star
diskrétně předal stříbro úředníkům společnosti v Kalkatě, v Londýně si shrábl svou odměnu v cenných papírech a
hned se zase vrátil do Kalkaty pro další náklad opia.
Struan si na Vagrant Star dobře pamatoval. Býval na její palubě plavčíkem. Na této lodi dospěl v muže a z ní také
poznával Asii. A na ní se zapřísáh, že zničí Tylera Brocka, tehdejšího třetího důstojníka této lodi. Tenkrát bylo
Struanovi dvanáct let a urostlému Brockovi už osmnáct. Brock ho nenáviděl na první pohled, stále ho peskoval,
omezoval mu příděl jídla, nařizoval strážní služby navíc a posílal ho do nejhoršího počasí, urážel ho a ponižoval. A
stačila sebemenší chybička, aby nechal Struana uvázat a zbičovat sedmiocasou kočkou.
Struan zůstal na Vagrant Star dva roky. Potom však jedné noci loď narazila na útes v Malackém průlivu a potopila se.
Struan doplaval na břeh a nakonec se mu podařilo dostat se do Singapuru. Později se dozvěděl, že ztroskotání přežil i
Brock. Velmi ho to tehdy potěšilo. Chtěl pomstu. A její způsob a čas si hodlal určit sám.
Struan našel zaměstnání na jiné lodi. Tehdy Východoindická společnost poskytovala tajné licence pečlivě vybraným
kapitánům - obchodníkům a pouze jim pak prodávala za výhodné ceny opium z Bengálska. Společnost začala
dosahovat velkých zisků a hromadit zásoby stříbra. Čínský obchodnický cech a mandarini nad nelegálním obchodem
přivírali oči, protože na něm vydělávali i oni. A svůj díl z těchto tajných zisků dostával i císařský dvůr, který si od nich
vynucoval úplatky.
Opium se rychle stalo nejdůležitější položkou celého obchodu. Společnost rychle získala monopol nad dodávkami opia
z celého světa, s výjimkou provincie Jün-nan a Osmanské říše. Do dvaceti let se množství stříbra utrženého za opium
vyrovnalo stříbru zaplacenému za čaj a hedvábí.
Obchod se nejen vyvážil, ale po čase čínské platby dvacetkrát přesáhly ty západní a nastal silný odliv stříbra, který si
nemohla dovolit dokonce ani Čína. Společnost nabídla, že odebere jiné zboží, jenže císař zůstával neoblomný: čaj se
smí prodávat výhradně za stříbro.
Ve dvaceti letech byl už Struan kapitánem vlastní lodi a pašoval opium. Brock se stal jeho hlavním konkurentem.
Bezohledně bojovali jeden proti druhému. A po šesti letech Struan a Brock ovládli trh.
Pro pašeráky opia se zavedlo označení China traders - obchodníci s Čínou. Byla to skupina odvážných, tvrdých a
přizpůsobivých kapitánů vlastních lodí - Angličanů, Skotů a několika Američanů - kteří se svými malými plavidly
denně zajížděli do neznámých vod a čelili neznámým nebezpečím. Vyráželi na moře s mírumilovným úmyslem
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obchodovat a ne dobývat. Když však narazili na nepřátelské moře nebo skutky, stávali se z nich bojovníci. Pokud
neuměli obratně válčit, jejich lodě se beze stopy ztratily a byly brzy zapomenuty.
Obchodníci s Čínou si brzy uvědomili, že zatímco oni na sebe berou všechna rizika, většina zisku zůstává
Východoindické společnosti. Zlobilo je, že byli úplně vyloučeni z legálního a velmi výnosného obchodu s čajem a
hedvábím. A tak přestože zůstávali i nadále konkurenty, na Struanův popud začali společně agitovat proti monopolu
společnosti. Kdyby jej rozbili, mohli by měnit opium za stříbro, stříbro za čaj a ten pak dopravovat domů a prodávat jej
přímo na světové trhy. Potom by obchodníci s Čínou ovládli hlavní transakce s čajem, a jejich zisky by tím nesmírně
vzrostly.
Fórem pro jejich agitaci se stal parlament. Ten totiž před dvěma stoletími přiřkl Východoindické společnosti její
monopol a jediná jí jej zase mohl odebrat. Proto se obchodníci s Čínou pustili do velkého rizika, začali kupovat hlasy,
podporovali poslance prosazující volnou soutěž a obchod, psali do novin a členům vlády. Byli neústupní a jak rostlo
jejich bohatství, zvyšoval se i jejich vliv. Jednali trpělivě, vytrvale a nenechali se zastrašit - jak to umějí jen muži
vychovaní na moři.
Východoindická společnost nechtěla o svůj monopol přijít a proti vzbouřencům se zuřivě bránila. Jenže obchodníky s
Čínou zoufale potřebovala, aby jejich prostřednictvím získala stříbro na zaplacení čaje. V té době už byla na velkých
příjmech z bengálského opia značně závislá. Proto v parlamentu zahájila protiútok. Parlament se také ocitl v pasti. Na
jedné straně obchod opiem odsuzoval, na druhé by se neobešel bez příjmů z čaje a indického impéria. Snažil se
vyhovět obchodníkům s Čínou i Východoindické společnosti, ale nikoho neuspokojil.
Nakonec se Východoindická společnost rozhodla udělat ze svých hlavních odpůrců Struana a Brocka exemplární
případ, odebrala jim licence k obchodu s opiem a přivedla je na mizinu.
Brockovi zůstala jeho loď, Struanovi nic. Brock uzavřel tajný spolek s jiným obchodníkem a nadále agitoval v
parlamentu, Struan a jeho posádka přepadli pirátské hnízdo jižně od Macaa, zničili jej a vzali si nejrychlejší lorchu. Začal
tajně pašovat opium pro jiné obchodníky a přitom se zmocňoval nových a nových pirátských lodí a vydělával více a
více peněz. Spojil se s dalšími obchodníky a postoupil ještě větší riziko, kupoval stále více hlasů, hrozil a pronášel
krásné projevy, dokud parlament nezasáhl proti Východoindické společnosti. Před sedmi lety parlament schválil zákon,
který odstranil monopol společnosti v Asii a otevřel dveře pro volný obchod. Společnost si však podržela výhradní
práva v Indii, a tím i monopol na světovém trhu s opiem. Parlament obchod opiem odsuzoval. Společnost by se mu
ráda vyhnula. I sami obchodníci s Čínou by se raději přeorientovali na jiné zboží, kdyby bylo stejně výnosné. Jenže
všichni věděli, že bez rovnováhy čaje, stříbra a opia se britské impérium zhroutí. Byl to prostě nezvratný fakt.
Když si Struan a Brock rozvázali ruce, stali se šlechtou mezi obchodníky. Jejich ozbrojené flotily rychle rostly. A se
soupeřením narůstala i jejich vzájemná zášť.
Když Východoindická společnosti ztratila kontrolu nad uvolněným obchodem, britská vláda nechtěla připustit, aby
vzniklo politické vakuum a jmenovala svého diplomata Ctihodného Williama Longstaffa kapitánem superintendentem
pro obchod, a pověřila ho ochranou svých zájmů. A v jejím zájmu bylo zvyšovat objem obchodu - aby se zvýšily
daňové příjmy - a nadále vytlačovat z trhu v této oblasti ostatní evropské národy. Longstaff odpovídal za bezpečnost
obchodu a britských státních příslušníků, jeho mandát byl však neurčitý a neměl v rukou dost opravdové moci, aby
mohl politická rozhodnutí skutečně uvést do života.
Ubohý Vilík, pomyslel si Struan bez zášti. Všechno mu trpělivě vysvětluji už sedm let, ale naše urozená Excelence,
kapitán superintendent pro obchod, si stále nedohlédne ani na špičku nosu.
Struan se obrátil ke břehu, kde mezi horami vyšlo slunce a zalilo svým světlem shromážděné muže. Byli to zároveň
přátelé i nepřátelé a všechno konkurenti. Otočil se k Robbovi. "Co, nevypadá to skoro jako uvítací výbor?" Dlouhá léta
už sice ve Skotsku nebyl, přesto svůj skotský přízvuk úplně neztratil.
Robb se zasmál a posunul si svůj kožešinový klobouk. "Spíš mám takový pocit, že všichni doufají, Dirku, že se
utopíme." Bylo mu třiatřicet let, měl tmavé vlasy, hluboko posazené oči, ostrý nos a až na hustý mroží knír byl pečlivě
oholený. Oblékl se do černého, jinak měl jen zelenou sametovou šálu, bílou košili a kravatu. Knoflíčky na košili a
rukávech měl rubínové. "Můj bože, není to kapitán Glessing?" zeptal se a ukázal na břeh.
"Ano", přikývl Struan. "Myslel jsem si, že by se patřilo, aby prohlášení přečetl on."
"Co říkal Longstaff, když jsi mu to navrhl?"
"'Když tedy myslíš, Dirku, že je to moudré, tak ano.'" Usmál se. "Od dob, kdy jsme tady začínali, jsme urazili pěkný kus
cesty."
"Ty jsi ji urazil, Dirku. Když já jsem sem přišel, bylo všechno už hotovo."
"Ty jsi mozek, Robbe, já jen svaly."
"Ano, tchaj-pane, ty jsi jen svaly." Robb dobře chápal, že jeho nevlastní bratr je tchaj-panem firmy Struan a spol. a že
také pro celou Asii je tchaj-panem Dirk. "Hezký den na vztyčení vlajky, že ano?"
"Tak, tak."
Robb ho pozoroval, jak se jeho bratr otočil směrem ke břehu. Stál na přídi a vypadal tak mohutně, větší než hory na
obzoru a stejně pevný. Kéž bych byl jako on, pomyslel si Robb.
Sám zkusil pašovat opium jen jednou, brzy po svém příjezdu na Dálný východ. Jejich loď přepadli čínští piráti a Robba
se zmocnila hrůza. Styděl se až dosud, ačkoli mu Struan říkal, "Nic se nestalo, chlapče. Poprvé je to v bitvě vždycky
špatné." Ale Robb pochopil, že z něj bojovník nikdy nebude, že mu chybí odvaha. Sloužil svému nevlastnímu bratrovi
jinak. Nakupoval čaj, hedvábí a opium. Sjednával půjčky a dohlížel na stříbro. Pochopil stále složitější moderní
procedury zahraničního obchodu a financí. Chránil bezpečí svého bratra a společnosti. V Anglii prodával čaj. Vedl
účetní knihy a dělal vše, aby moderní společnost fungovala. Ano, řekl si Robb, ale bez Dirka bych neznamenal nic.
Struan si prohlížel lidi na břehu. Veslice byla stále ještě dvě stě metrů v moři. Ale už jasně rozeznával obličeje. Většina z
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nich byla obrácena k veslici. Struan se usmál.
Tak, tak, pomyslel si. Nastal osudový den a my jsme přitom.
* * *
Námořní důstojník kapitán Glessing trpělivě čekal, kdy začne slavnost vztyčení vlajky. Ve svých šestadvaceti letech již
velel válečné lodi, byl synem viceadmirála a královské námořnictvo patřilo k jeho rodokmenu. Obzor nad pláží se rychle
vyjasňoval, ale daleko na východě se na obloze hromadily těžké mraky.
Do pár dní tu budeme mít pořádnou bouři, pomyslel si Glessing, když se hluboce nadýchl větru. Odvrátil oči od
Struana a automaticky zkontroloval postavení své lodi, fregaty s 22 děly. Byl to slavný den v jeho životě. Není časté,
aby se ve jménu královny zabírala nová země, a fakt, že se mu dostalo cti přečíst slavnostní prohlášení, dobře
předznamenával jeho další kariéru. Jenže jak si uvědomoval, byl vybrán hlavně proto, že byl v těchto vodách nejdéle a
jeho loď H.M.S. Mermaid se na celém tažení významně podílela. Vlastně to ani nebylo tažení, pomyslel si pohrdavě.
Spíš jen drobná potyčka. Kdyby měl ten blázen Longstaff trochu odvahy, vše mohlo být urovnáno už před dvěma
roky. Určitě, jen kdyby mi dovolil vydat se se svou lodí přímo až do Kantonu. Zatraceně, potopil jsem tenkrát celou
flotilu válečných džunek a cesta byla volná. Mohl jsem ostřeloval Kanton, chytit toho pohanského ďábla místodržícího
Linga a pověsit ho na ráhno.
Glessing nervózně podupával po břehu. Vůbec mu nevadilo, že pohani zabavili to zatracené opium. Není nic
přirozenějšího, než že chtějí zastavit pašování. To je urážka naší vlajky. Ale životy Angličanů jako rukojmí těch
pohanských ďáblů! Longstaff mi měl dovolit, abych pokračoval dál. Ale on ne. Slabošsky ustoupil, všechny civilisty
dal evakuovat na obchodní lodě a pak mi znemožnil cokoli podniknout. A přitom jsem to byl já, kdy měl, k čertu, chránit
celou obchodní flotilu. Do pekla s ním. I tím zatraceným Struanem, kterému zobe z ruky.
Ale stejně, dodal v duchu, mu přálo štěstí, že může být právě tam. V té době to byla jediná válka. Nebo alespoň
námořní válka. To ostatní byly jen incidenty. Prosté převzetí indických států - můj bože, vždyť oni uctívají krávy,
upalují vdovy a klaní se před modlami - a boje s Afghánci. Náhle pocítil hrdost, že patří k největšímu válečnému
námořnictvu na světě. Díky bohu, že se narodil jako Angličan.
Náhle si všiml, jak se blíží Brock, a potěšilo ho, když uviděl, jak ho zastavil malý, tlustý třicátník snad úplně bez krku,
jemuž velké břicho přetékalo přes kalhoty. Byl to Morley Skinner, majitel Oriental Times, nejdůležitějších anglických
novin na Dálném východě. Glessing četl každé číslo. Byly dobře psané. Je důležité mít dobré noviny, pomyslel si. Na
nich záleží, aby válečná tažení byla správně zaznamenána pro slávu Anglie. Ale Skinner je buřič. Všichni jsou to buřiči.
Tedy, úplně všichni ne. Starý Aristotle Quance určitě ne.
Podíval se na toho ošklivého mužíka, který seděl sám na svahu nad pláží. Měl židličku a zřejmě si něco maloval.
Glessing se pousmál, když si vzpomněl, jak si s tímto malířem povyrazil v Macau.
Kromě Quance neměl Glessing nikoho na břehu rád. Až na Horatia Sinclaira. Horatio byl stejně starý jako on a Glessing
se s ním za dva roky na Dálném východě docela dobře seznámil. Horatio byl pomocník Longstaffa, jeho tlumočník a
tajemník - jediný Angličan na Dálném východě, který uměl plynně mluvit a psát čínsky, a tak museli často
spolupracovat.
Glessing si zahleděl na břeh a uviděl, jak Horatio si na samém kraji moře s Rakušanem, Wolfgangem Maussem,
člověkem, kterého nenáviděl. Reverend Mauss byl druhý ze dvou Evropanů na Dálném východě, kteří četli a psali
čínsky. Byl to vysoký muž s černým plnovousem - odrodilý kněz, Struanův tlumočník a pašerák. Za pasem měl pistole a
šosy pláště mu zvlhly. Jeho rudý nos se podobal cibuli a dlouhé šedočerné vlasy nosil pocuchané a divoké stejně jako
vousy. Zbývalo už mu jen několik polámaných a zhnědlých zubů a oči jen korunovaly odpudivost jeho obličeje.
Úplný opak Horatia, pomyslel si Glessing. Horatio je světlovlasý, útlý a čistý jako Nelson, podle kterého byl
pojmenován - kvůli Trafalgaru a protože tam padl jeho strýc.
S nimi hovořil vysoký a pružný euroasiat, mladík, kterého Glessing znal jen od vidění. Gordon Čchen, Struanův
bastard.
Proboha, pomyslel si Glessing, jak se může Angličan takhle na veřejnosti bavit s míšencem? A tenhle se navíc obléká
jako mizerný pohan do dlouhé roby a na zádech mu visí ten zatracený cop. Proboha! Kdyby neměl modré oči a světlou
pleť, nikdo by nepoznal, že má v sobě anglickou krev. Proč se, k čertu, nedá ostříhat jako muž? Ohavné!
Glessing se odvrátil. Řekněme, že ten míšenec je v pořádku, on za to nemůže. Ale ten bídák Mauss je moc špatná
společnost. Špatná pro Horatia i jeho sestru, drahouška Mary. Ta by stála za to, aby ji lépe poznal. Bude z ní určitě
dobrá manželka.
Na chvíli zaváhal. Bylo to vůbec poprvé, kdy ho napadlo, že by si mohl oženit s Mary.
A proč ne? otázal se sám sebe. Znám ji přece už dva roky. A celé Macao ji má rádo. Sinclairův dům udržuje v
dokonalém stavu a chová se k Horatiovi jako k princi. Vaří nejlépe v celém městě a skvěle zvládá služebnictvo. Hraje
krásně na harfu a zpívá jako andílek. A zřejmě se jí líbím - proč by mě jinak zvala na večeři, kdykoli jsem já i Horatio v
Macau? Proč tedy ne jako manželka? Ale nikdy nepoznala domov v Anglii. Strávila celý svůj život mezi pohany. Nemá
žádný příjem. Rodiče jí zemřeli. Jenže to přece nevadí? Když ještě reverend Sinclair žil, vážili si ho po celé Asii. A Mary
je krásná a právě jí bylo dvacet. Mám před sebou skvělou perspektivu. Beru pět set ročně a jednou zdědím venkovský
zámeček i s pozemky. Pro pána, ta by se ke mně hodila. Mohli bychom se vzít v anglikánském kostele v Macau,
pronajmout si domek na doby, něž mě odvolají a nakonec se vrátit domů. Až dozraje čas, řeknu Horatiovi, "Horatio,
kamaráde, chtěl bych si s tebou o něčem promluvit…"
"Na čem to vázne, kapitáne?" Brockův hrubý hlas rozmetal jeho sny na kousky. "Vlajka se měla vztyčit o osmém
zvonění a hodina už je pryč."
Glessing se prudce otočil. Nesnášel, aby s ním někdo mluvil tak bojovně kromě admirála. "Vlajka bude vztyčena, pane
Brocku, až se stane jedna ze dvou věcí. Buď Jeho Excelence vystoupí na břeh, nebo vystřelí signální dělo z vlajkové
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lodi."
"A kdy to bude?"
"Vidím, že tu ještě nejste plně zastoupeni."
"Myslíte tím Struana?"
"Samozřejmě. Copak to není tchaj-pan Vznešeného domu?" Glessing řekl tuto větu úmyslně, protože dobře věděl, že
tím Brocka rozzlobí. Pak dodal, "Doporučoval bych vám, abyste se ozbrojil trpělivostí. Nikdo vám kupcům nepovolil
vstup na břeh."
Brock zrudnul. "Měl byste se naučit rozeznávat mezi obchodníky a kupci." Přesunul jazykem chuchvalec tabáku v
ústech a odplivl si na kameny vedle Glessingových nohou. Pár kapek padlo i na naleštěné boty se stříbrnou přezkou.
"Promiňte," řekl Brock s ironickou lítostí a odkráčel.
Glessingův obličej ztuhl. Kdyby se Brock neomluvil, byl by ho vyzval na souboj. Zatracená chamraď, pomyslel si
pohrdlivě.
"Omlouvám se, pane," oslovil ho ceremoniář a zasalutoval. "Signál z vlajkové lodě."
Glessing přimhouřil oči proti sílícímu větru. Zpráva předávaná signálními praporky vyzývala všechny kapitány, aby se
o čtvrtém zvonění hlásili na palubě lodi. Glessing byl předchozího večera přítomen soukromé schůzce admirála s
Longstaffem. Admirál prohlásil, že příčinou všech obtíží v Asii je pašování opia. "Zatroleně, pane, oni vůbec neznají
míru," vybuchl. "Nemyslí na nic jiného než na peníze. Zakažte opium a nebudeme mít potíže ani s těmi zatracenými
pohany, ani s těmi zatracenými kupci. A královské námořnictvo váš rozkaz prosadí." A Longstaff souhlasil. Dnes bude
asi rozkaz zveřejněn, pomyslel si Glessing a jen neochotně potlačoval pocit zadostiučinění. Dobře. Už byl nejvyšší čas.
Jenom jestli Longstaff Struanovi předem neoznámil, že chce tento rozkaz vydat.
Podíval se na veslice, která se blížila klidným tempem. Struan ho fascinoval. Obdivoval ho a nenáviděl jako mistra
mořeplavby, který dokázal přelstít cizí lodě na všech oceánech světa a který pro slávu Vznešeného domu ničil lidi i
firmy. Je tak úplně jiný než Robb, pomyslel si Glessing. Robba měl rád.
Bezděčně se otřásl. Možná něco bude na těch povídačkách, které si šeptají námořnicí v Číně, že Struan tajně uctívá
ďábla a ten se mu za to odměnil pozemskou mocí. Jak jinak by mohl člověk jeho věku vypadat tak mladě a být tak silný,
mít bílé zuby a všechny vlasy a reakce mladého člověka, když většina mužů jeho věku už ztrácela sílu, byla vyčerpaná a
blížila se smrti? Číňanům určitě naháněl strach. Začali mu říkat starý zelenooký krysí ďábel a na jeho hlavu vypsali
odměnu. Sto tisíc taelů stříbra. Za mrtvého. Živého by ho totiž nikdo nedostal.
Glessing se podrážděně snažil rozhýbat prsty se svých botách s přezkou. Tlačily ho. Ve zlatem vyšívané uniformě se
necítil pohodlně. K čertu s tím zdržením. K čertu s tím ostrovem a přístavem a škoda dobrých lodí a lidí. Vzpomněl si na
slova svého otce, "Mizerní civilisté. Všichni myslí jen na peníze nebo na moc. Nemají smysl pro čest. Vůbec žádný.
Když něčemu velí civilista, musíš být pořád připraven na zradu. A nezapomeň, že i Nelson si musel dát dalekohled před
své slepé oko, když mu velel idiot." Jak může být Longstaff tak pitomý? Pochází z dobré rodiny a má vychování. Jeho
otec býval diplomatem ve Španělsku? Nebo to bylo v Portugalsku?
A proč Struan nutil Longstaffa, aby válku zastavil? Dobře, získali jsme přístav, kde mohou kotvit flotily z celého světa.
A co dál?
Glessing se zahleděl na plachetnice v přístavu. Kotvila tam Struanova China Cloud s 22 děly. Pýcha Brockovy flotily
White Witch také s 22 děly. A pak briga s 20 děly Princess of Alabama Američanů Coopera a Tillmanna. Všechno to
byly krásné lodě. A stálo by za to se s nimi utkat. Američany bych určitě dokázal potopit. Brocka? S obtížemi, ale vím,
že jsem lepší než on. Struana?
Glessing přemýšlel, jaká by asi byla námořní bitva se Struanem. Vtom si uvědomil, že se Struana bojí. A kvůli tomuto
strach ho naplňuje zlobou a nechutí, když někdo předstírá, že Struan a Brock, stejně jako i Cooper a Tillman a všichni
obchodníci s Čínou vlastně nejsou piráti.
K čertu, pomyslel si. Jakmile bude rozkaz oficiálně vydán, postavím se do čela flotily, která je všechny smete s mořské
hladiny.
* * *
Aristotle Quance smutně posedával na stoličce před skoro dokončeným obrazem. Byl to drobný mužíček s
šedočernými vlasy. Jeho oblek, o který neuvěřitelně pečlivě dbal, odpovídal poslední módě: úzké šedé kalhoty, bílé
ponožky a černé boty. Saténová vesta s perlami a černý vlněný plášť. Vysoký límeček, kravata a černý vlněný plášť.
Tento napůl Angličan a napůl Ir byl ve svých osmapadesáti letech nejstarším Evropanem na Dálném východě.
Sundal si své zlaté brýle a vyčistil je čisťoučkým francouzským krajkovým kapesníkem. Mrzelo ho, že se dožil dnešního
dne. Zatracený Dirk Struan. Bez něho by ten zatracený Hongkong neexistoval.
Chápal, že se stal svědkem konce jedné epochy. Hongkong zničí Macao, pomyslel si. Odvede z něj všechen obchod.
Všichni angličtí a američtí tchaj-panové se tam přestěhují. Budou bydlet a stavět tady. Později je budou následovat
všichni portugalští úředníci. A všichni Číňané, kteří se obchodují se Západem, nebo pro Evropany pracují. Já tady ale
nikdy bydlet nebudu, zapřísáhl se. Budu sem čas od času dojíždět za výdělkem, ale Macao navždy zůstane mým
domovem.
Macao bylo jeho domovem už přes třicet let. Jsem jediný ze všech Evropanů, kdo se na Dálném východě cítí jako
doma. Všichni ostatní přijeli na pár let a pak zase odjeli. Zůstali jen ti, kdo umřeli. Ale když si to mohli dovolit, tak i oni
si v poslední vůli zajistili, aby jejich tělo převezli zpět "domů".
Mne, díky bohu, pohřbí v Macau. Já, my všichni, jsme se tady měli tak dobře. Ale to už končí. K čertu s čínským
císařem. Je blázen, že rozbil stavbu, která tak chytře vybudovali už před stoletím.
Vše se tak dobře dařilo, pomyslel si Quance smutně, ale tomu je už navždy konec. Teď jsme převzali Hongkong. A teď,
když Anglie nasadila vojska na Dálném východě a obchodníci ochutnali moc, se s Hongkongem se nespokojí. "Tak
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tedy," řekl bezděčně nahlas, "ať si císař sklidí, co zasel."
"Proč jste tak otrávený, pane Quance?"
Quance si nasadil brýle. Na dole pod strání stál Morley Skinner.
"Nejsem otrávený, mladý muži. Jsem smutný. Umělci mají právo - nebo spíše povinnost - být smutní." Odstrčil
nedokončený obraz stranou a položil na svou stoličku čistý kus papíru.
"Docela s vámi souhlasím." Skinner se vyštrachal na stráň. Jeho světle hnědé oči barvou připomínaly zvětralé pivo.
"Chtěl jsem se zeptat na váš názor v tento mimořádný den. Připravujeme zvláštní vydání. A bez několika slov našeho
nejstaršího občana by nebylo úplné."
"Máte pravdu, pane Skinnere. Můžete napsat, 'Pan Aristotle Quance, náš přední umělec, milovník života a milovaný
přítel, odmítl učinit prohlášení pro tisk, neboť právě tvořil své další mistrovské dílo.'" Šňupl si trochu tabáku a nahlas
popotáhl. Tak kapesníkem oprášil smítka, která mu zůstala na plášti. "Dobrý den, pane." Opět se soustředil na papír.
"Vyrušujete nesmrtelnost."
"Dobře vím, jak se cítíte," prohodil Skinner a zdvořile pokýval hlavou. "Chápu to. Mám naprosto stejný pocit, když
chci napsat něco důležitého." Otočil se a pomalu odešel.
Quance nevěřil Skinnerovi. Tomu nevěřil nikdo. Alespoň ne ti, kdo měli nějakého kostlivce ve skříni. V těchto
končinách každý něco skrýval. A Skinner rád oživoval minulosti.
Minulost. Quance si vzpomněl na svou ženu a otřásl se. Jak jsem jen mohl být tak hloupý, abych si myslel, že se z té
irské příšery stane dobrá společnice pro život? Díky bohu, že už je zpět ve své odporné irské díře a že už mi nikdy
nezkalí obzory. Ženy jsou příčinou všech mužských starostí. Možná ale ne všechny, pomyslel si opatrně. Ne můj
drahoušek Maria Tang. To je snad nejněžnější kapustička, kterou jsem kdy viděl. A pokud vůbec někdo pochopil, jak
skvělí mohou být míšenci Portugalců a Číňanů, byl jsi to ty, milý a chytrý Quance. Vlastně jsem měl krásný život.
Vtom si uvědomil, že se nejen stal svědkem konce jedné epochy, ale že patří i do té nové. Že začínají nové dějiny, které
musí zachytit a zaznamenat. Že se objevily nové tváře, které musí nakreslit. Nové lodě, které musí namalovat. Nové
město, které musí zvěčnit. Nová děvčata k flirtování a nové zadečky ke štípání.
"Smutný? Nikdy!" zahřímal. "Tak honem do práce, Aristotle, ty starý prďochu."
* * *
Ti na břehu, kdo Quance uslyšeli, se rozesmáli. Lidé ho měli velmi rádi a toužili po jeho společnosti. A všichni dobře
věděli, že si povídá sám se sebou.
"Bez starého dobrého Aristotla by tenhle den nebyl úplný," řekl Horatio Sinclair s úsměvem.
"To určitě ne." Wolfgang Mauss si podrbal štípanec od vši ve svém plnovousu. "Je tak ošklivý, až je milý."
"Pan Quance je velký umělec," řekl Gordon Čchen. "A proto je nádherný."
Mauss se pootočil a zadával se na míšence. "Říká se hezký nebo pohledný, chlapče. Tak dlouho tě už učím a pořád
nechápeš rozdíl mezi těmito slovy. A také není žádný velký umělec. Má dobrý styl a je to můj přítel, ale nemá v sobě
kouzlo velkého mistra."
"Myslel jsem nádherný v uměleckém smyslu, pane."
Horatio si povšiml záblesku nespokojenosti v obličeji Gordona Čchena. Chudák Gordon, pomyslel si s lítostí. Nepatří
ani k jednomu světu, ani k druhému. Zoufale zkouší stát se Angličanem, jenže přitom nosí čínské šaty a na hlavě cop.
Ačkoli všichni o něm věděli, že je to tchaj-panův nemanželský syn s nějakou čínskou courou, nikdo ho otevřeně
neuznal -- dokonce ani jeho otec. "Podle mého názoru maluje skvěle," poznamenal Horatio jemným hlasem. "A také je
skvělý sám… Je zajímavé, jak ho všichni uctívají, jen můj otec jím pohrdal."
"Ach, tvůj otec," řekl Mauss. "Byl to světec mezi lidmi. Řídil se vysokými křesťanskými principy, nebyl jako my, ubozí
hříšníci. Ať jeho duše odpočívá v pokoji."
Ne, pomyslel si Horatio. Ať se jeho duše navždy škvaří v pekelném ohni.
Reverend Sinclair patřil do první skupiny anglických misionářů, která se v Macau usídlila už před více než třiceti lety.
Pomáhal přeložit bibli do čínštiny a když bylo otevřena misie, vyučoval na anglické škole. Po celý život si ho všichni
vážili - kromě tchaj-pana - a když před sedmi lety zemřel, pohřbili ho málem jako světce.
Horatio byl ochoten odpustit svému otci, že zavinil předčasnou matčinu smrt tím, že dbal jen na své vysoké principy a
ke světu přistupoval zjednodušeně, až tyransky, a že fanaticky uctíval svého hrozivého boha. Byl mu ochoten odpustit
i výprasky, které od něj dostával. Ale ani po tom dlouhém čase mu nedokázal na zapomenout výprasky, které
dostávala Mary, ani na kletby, které reverend sesílal na tchaj-panovu hlavu.
Byl to právě tchaj-pan, kdo našel malou, ještě šestiletou Mary, když strachy utekla z domova. Ukonejšil ji a potom ji
odnesl domů k otci. Zároveň ho však varoval, že jestli dítěti ještě jednou ublíží, požene ho na koni před sebou bičem po
ulicích Macaa. Od té doby Horatio tchaj-pana uctíval. Výprasky skončily, ale vystřídaly je jiné tresty. Ubohá Mary.
Při myšlence na Mary mu poskočilo srdce, a tak se zahleděl na vlajkovou loď, kde našli dočasné útočiště.
Nepochyboval, že se jeho sestra určitě dívá na břeh a stejně jako on počítá dny, kdy se vrátí do bezpečí v Macau. Je to
odsud pouhých čtyřicet mil jižním směrem, ale přesto tak daleko. Kromě nějaké doby, kterou strávil na školách doma v
Anglii, tam prožil dvacet šest let. Nenáviděl školu, jak doma, tak v Macau. Nenáviděl fakt, že ho učí jeho otec. Zoufale
se mu snažil zavděčit, ale nikdy to nedokázal. V tom se lišil od Gordona Čchena, kterého přijali jako prvního míšence na
školu v Macau. Gordon byl skvělý student a vždy dokázal reverenda Sinclaira uspokojit. Ale Horatio mu nezáviděl.
Gordona Čchena mučil Mauss. Jestli on dostal od svého otce jeden výprask, Mauss uštědřil Gordonovi hned tři.
Mauss byl také misionář a vyučoval angličtinu, latinu a dějepis.
Horatio viděl, že se Mauss a Gordon Čchen upřeně dívají na veslici a napadlo ho, proč asi byl Mauss na toho mladíka
ve škole tak tvrdý a náročný. Možná pravý důvod spočíval v tom, že Wolfgang tchaj-pana nenáviděl. Tchaj-pan ho
totiž prohlédl; nabídl mu peníze a zaměstnal ho tlumočníka při pašeráckých výpravách po pobřeží. A dovolil mu také
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rozdávat bible a různé traktáty a kázat pohanům, když loď někde zastavila, ale teprve potom, když byly uzavřeny
obchody s opiem. Předpokládal, že Wolfgang sám sebe nenávidí za svou přetvářku a za účast na takovém zlu,
poněvadž byl donucen předstírat, že účel světí prostředky, ačkoli dobře věděl, že tomu tak není.
Jsi prapodivný člověk, Wolfgangu, pomyslel si. Vzpomněl si, jak byl loni na Ču-šanu, když byl ostrov obsazen.
Longstaff s tchaj-panovým souhlasem jmenoval Mausse dočasným správcem, který měl prosadit dodržování
výjimečného stavu a britskou spravedlnost.
Proti obvyklým zvyklostem byl na Ču-šanu vydán přísný zákaz rabování. Mauss s každým, kdo byl přistižen - Číňanem,
Indem nebo Angličanem - uspořádal spravedlivý a otevřený proces a nakonec všechny obžalovanéodsoudil k trestu
smrti oběšením. Používal přitom vždy stejná slova: 'Gott im Himmel, odpusť tomuto ubohému hříšníku. Pověste ho.'
Rabování brzy ustalo.
Jelikož byl Mauss mezi popravami velmi sdílný, Horatio o něm zjistil, že byl třikrát ženatý, vždy s Angličankami. První
dvě zemřely na neustálé výtoky a ta třetí na tom byla špatně. A ačkoli Mauss byl oddaný manžel, ďáblu se stále dařilo
nalákat ho do nevěstinců a putyk, kde se naléval gin. A také se dozvěděl, že se Mauss naučil čínsky jako mladý
misionář od jakéhosi pohana v Singapuru. Že dvacet ze čtyřiceti let svého života prožil v Asii a mezitím se ani jednou
nevrátil domů. Že nosil pistole, protože "Horatio, nikdy nevíš, kdy se tě nějaký z těch pohanských ďáblů pokusí zabít,
nebo kdy tě přepadnou pohanští piráti." Že považoval všechny lidi, a sebe především, za hříšníky. A že jediným cílem
jeho života bylo obrátit pohany na víru a udělat z Číny křesťanský národ.
"Co ti vrtá hlavou?" ozvalo se do Horatiova přemítání.
Uviděl, jak si ho Mauss prohlíží. "Ale nic," odpověděl rychle. "Jenom jsem… jen jsem přemýšlel."
Mauss se zadumaně podrbal na bradě. "Já také. Dnešek je docela vhodný na přemýšlení. Nic v Asii nezůstane stejné
jako dřív."
"Ne. Asi ne. Odstěhuješ se z Macaa? Postavíš si tady dům?"
"Ano. Bylo by dobré koupit si tu pozemek a žít ve vlastní zemi, daleko od těch papeženců. Mou ženu by to potěšilo.
Ale já? Ani nevím. Já patřím tam!" řekl Mauss a roztouženě ukázal pěstí k pevnině.
Horatio viděl, jak se Maussův pohled prohloubil, když se zadíval do dálky. Co ho na Číně tak přitahuje, otázal se sám
sebe.
Hned si však uvědomil, že odpověď neexistuje a pečlivě rozhlédl po břehu. Rád bych byl bohatý. Ne tolik jako třeba
tchaj-pan nebo Brock. Ale dost bohatý, abych si mohl postavit vlastní dům, pozvat do něj všechny obchodníky a
odvézt Mary na luxusní výlet domů.
Těšilo ho, že může dělat překladatele Jeho Excelenci a být jeho osobním tajemníkem, ale potřeboval by víc peněz. Bez
peněz to v tomto světě nešlo. Mary by měla mít plesové šaty a brilianty. Ano. Ale stejně byl rád, že si nemusel
vydělávat na obživu jako kupec. Obchodníci museli být bezohlední, příliš bezohlední a jejich život byl příliš riskantní.
Mnozí z nich, kteří se dnes považují za bohaté, se mohou za měsíc ocitnout na mizině. Loď se může ztratit a oni přijít o
život. Dokonce i Vznešený dům občas utrpěl ztráty. Jejich loď Scarlet Cloud měla dorazit už před měsícem. Možná ji teď
opravují na nějakém malé ostrůvku, s nímž není pravidelné spojení. Ale mnohem spíš leží kdesi na mořském dnu i se
svým nákladem opia za milion liber.
A čeho všeho se kupci musejí dopouštět na jiných lidech. Dokonce i přátelích, a to jen aby vůbec přežili. Hrůza.
Povšiml si, jak se Gordon Čchen upřeně dívá na veslici, a rád by věděl, co si asi myslí. Je to určitě strašné být
míšencem. Nejspíš tchaj-pana nenávidí, i když předstírá opak. Já bych…
* * *
Gordon Čchen přemýšlel o opiu. Žehnal mu. Bez opia by nebylo Hongkong a ten, říkal si nadšeně, je největší
příležitost, jak přijít k majetku. Pro Čínu je to neuvěřitelné štěstí.
Kdyby nebylo opia, nebyl by ani obchod s Čínou. Bez něj by tchaj-pan nikdy nesehnal dost peněz, aby vykoupil mou
matku z nevěstince a já bych se nikdy nenarodil. Opium zaplatilo dům v Macau, který otec před léty koupil matce. Z
opia přicházely prostředky za naši potravu a šaty. Za peníze z opia jsem mohl vystudovat, dostat anglické i čínské
učitele a teď být nejvzdělanější mladík na Dálném východě.
Podíval se na Horatia Sinclaira, který zamračeně sledoval pohledem břeh. Přemohl ho pocit závisti, že Horatia poslali
domů na studia. On sám doma nikdy nebyl.
Okamžitě však závist zase potlačil. To přijde později, slíbil si spokojeně. Za pár let.
Znovu obrátil zrak k veslici. Obdivoval tchaj-pana. Nikdy neříkal Struanovi "otče" a ten mu nikdy neřekl "synu".
Vlastně s ním mluvil asi jen dvacetkrát nebo třicetkrát v životě. Ale snažil se, aby byl otec na něj hrdý a vždy mu
potajmu říkal "tati". A byl šťasten, že Struan prodal jeho matku Čchen Šengovi jako třetí ženu. Můj joss byl skvělý,
říkal si.
Čchen Šeng byl kompradorem Vznešeného domu a Gordonu Čchenovi skoro nahrazoval otce. Komprador byl čínský
agent, který nakupoval a prodával pro zahraniční firmu. Každá položka, velká nebo malá, procházela kompradorovýma
rukama. A podle zvyklostí si ke každé položce přisadil několik procent. To byl jeho osobní zisk. Jeho příjmy však
závisely na úspěchu cizí firmy a musel pokrývat velké dluhy. Aby zbohatl, musel být velmi opatrný a chytrý.
Kéž bych byl tak bohatý jako Čchen Šeng, pomyslel si. Nebo ještě radši jako Ťin-kuej, Čchen Šengův strýc. Pobaveně
si usmál, když si vzpomněl, jaké problémy mají Angličani s čínskými jmény. Ťin-kuej se ve skutečnosti jmenoval
Čchen-c' Ťin-an, ale dokonce ani tchaj-pan, který ho znal už skoro třicet let, stále neuměl jeho jméno správně vyslovit,
proto ho také překřtil na Ťina. A přípona kuej zdůrazňovala váženost jmenovaného.
Gordon Čchen věděl, že Číňanům jejich přezdívky nevadí. Baví se jimi a berou je jako jeden z mnoha příkladu
nekulturnosti barbarů. Vzpomněl si, jak před lety, ještě jako dítě, tajně pozoroval Čchen-c' Ťin-ana a Čchen Šenga dírou
ve zdi, když na zahradě pokuřovali opium. Slyšel, jak se vysmívají Jeho Excelenci a povídají si o tom, jak mandarini v

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  10

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Kantonu dali Longstaffovi přezdívku Ohavný penis. Byla to hříčka s přepisem jeho jména do kantonské čínštiny.
Znaky tohoto významu používali na dopisech adresovaných Longstaffovi víc než rok, dokud to Mauss Longstaffovi
neprozradil, a nepřekazil tím krásnou legraci.
Poočku se podíval na Mausse. Vážil si ho jako bezohledného učitele a byl mu vděčen, že ho donutil, aby se stal
nejlepším žákem ve škole. Ale pohrdal jím za jeho špínu, za jeho zápach a krutost.
Gordonu Čchenovi se v misijní škole líbilo. Rád se učil a těšilo ho být mezi dětmi. Jednoho dne však zjistil, proč je jiný
než ostatní děti. Před nimi všemi mu pak Mauss vysvětlil, co znamená být "bastard", "nemanželský" a "míšenec".
Gordon Čchen vyděšeně utekl domů. Tenkrát poprvé uviděl svou matku jinýma očima a zhnusilo ho, že je Číňanka.
Přes své slzy se tehdy od ní dozvěděl, že je dobré být alespoň částečně Číňanem, protože Číňané jsou nejčistší rasa na
světě. A také se dozvěděl, že jeho otcem je tchaj-pan.
"Tak proč tady žijeme? Proč je mým 'otcem' Čchen Šeng?"
"Barbaři mají jen jednu manželku a nežení se s Číňankami, chlapče," vysvětlovala Kchaj-sung.
"Proč?"
"Je to jejich zvyk. Hloupý zvyk. Ale prostě už jsou takoví."
"Nenávidím tchaj-pana! Nenávidím ho! Nenávidím ho," vykřikl.
Jeho matka ho prudce udeřila do tváře. Do té doby ho nikdy nebila. "Klekni si a pros o odpuštění," nařídila mu
rozzlobeně. "Tchaj-pan je tvůj otec. Dal ti život. Je to můj bůh. Koupil si mě pro sebe a pak byl tak laskav, že mě prodal
Čchen Šengovi za manželku. Za manželku! Proč by si měl Čchen Šeng brát ženu s nečistým dvouletým synem, když se
mohl oženit s tisícem panen. Udělal to jen na přání tchaj-pana. Proč by mi tchaj-pan dával majetek, kdyby nás
nemiloval? Proč bych dostávala rentu já a ne Čchen Šeng, kdyby to tak tchaj-pan nezařídil. Proč by se ke mně Čchen
Šeng choval tak laskavě, i když už jsem stará, kdyby to nebylo z vděčnosti tchaj-panovi? Myslíš si snad, ty hlupáku, že
by se k tobě Čchen Šeng choval jako k synovi, kdyby nebylo tchaj-pana? Jdi do chrámu, udeř čelem o zem a pros za
odpuštění. Tchaj-pan ti dal život. Tak ho miluj a cti a žehnej mu stejně jako já. A jestli to řekneš ještě jednou,
navždycky se od tebe odvrátím."
Gordon Čchen se usmál. Jak velkou pravdu tehdy matka měla a jak hloupý jsem byl já. Ale zase ne tak hloupý jako
mandarini a ten prokletý císař, který se snažil zabránit prodeji opia. Každý přece ví, že bez něj by nebylo ani stříbro na
čaj a hedvábí.
Jednoho dne se zeptal matky, jak se opium vyrábí, ale ani ona, ani nikdo jiný v domě to nevěděl. Příští dne se zeptal
Mausse, který mu vysvětlil, že opium je šťáva - nebo slzy - z dozrávajících makovic. "Pěstitel opia jemně makovici
nařízne a z ní vyteče slza bílé tekutiny. Za pár hodin ztuhne a zhnědne. Potom se slza odškrábne, uloží a udělá se nový
jemný zářez. Zase se odškrábne a znovu nařízne. Nakonec se ze slz udělá koule - většinou desetilibrová. Nejlepší opium
pochází z Bengálska v Britské Indii. Nebo z Malwy. Kde je Malwa, chlapče?"
"V Portugalské Indii, pane."
"Dříve byla portugalská, ale teď patří Východoindické společnosti. Ta získala světový monopol na jeho výrobu a to
ničí portugalské obchodníky s opiem tady v Macau. Udělal jsi příliš mnoho chyb, a tak chlapče přines bič."
Gordon Čchen si vzpomněl, jak onoho dne opium nenáviděl. Nyní však byl za ně vděčný. A děkoval jossu za svého
otce a za Hongkong. Hongkong z něho udělá bohatého člověka. Velice bohatého.
"Tady to bude zlatý důl," řekl Horatiovi.
"Někteří kupci tu zbohatnou," odpověděl Horatio zamyšleně a dál se díval na přejíždějící veslici. "Ale mnoho jich
nebude. Obchod je ďábelsky zrádný."
"Ty pořád myslíš jen na peníze, Gordone." Maussův hlas zněl drsně. "Raději se zabývej svou nesmrtelnou duší a její
spásou. Peníze nejsou důležité."
"Samozřejmě, pane." Gordon Čchen nedal na sobě znát, jak ho ta pošetilost pobavila.
"Tchaj-pan vypadá jako mocný princ přicházející převzít vládu nad svým královstvím," zabručel Horatio spíš jen pro
sebe.
Mauss se podíval na Struana. "A copak to tak není?"
* * *
Veslice dorazila do zčeřených vln u břehu.
"Vesla nahoru," zavolal bocman a posádka vyskočila, aby vytáhla člun na pevnou zem.
Struan zaváhal, hned však seskočil z přídě. Ve chvíli, kdy se jeho boty dotkly břehu, vytušil, že mu tento ostrov přinese
smrt.
"Můj bože!"
Robb stál vedle něj a viděl, jak jeho bratr náhle zbledl. "Co se děje, Dirku?"
"Nic." Struan se přinutil k úsměvu. "Nic, chlapče." Otřel si z obličeje pár kapek vody mořské vody, která ho postříkala,
a vydal se po břehu ke stožáru. Tolik jsem se snažil, abych tenhle ostrov získal a teď se nenechám odradit, pomyslel si.
To tedy určitě ne.
Robb si všiml jeho nevýrazného kulhání. Asi ho bolí noha, napadlo ho. Jak asi může člověka trápit půlka chodidla?
Stalo se to při jediné pašerácké výpravě, které se Robb zúčastnil. Když zachraňoval můj život, protože jsem se ani
nemohl hnout strachy, říkal si Robb. Struana přepadli piráti a kulka z jejich muškety mu ustřelila kus kotníku a a dva
prsty. Když byl útok odražen, lodní lékař ránu vyčistil a nalil na ni roztavený dehet. Robb ještě dnes cítil zápach
spáleného masa. Nebýt mě, pomyslel si, nikdy by se mu to nestalo.
Znechucen sebou samým se vydal za Struanem po břehu.
"Dobré ráno, panové," pozdravil Struan, když se přiblížil k několika obchodníkům u stožáru. "Máme to krásný den."
"Je zima, Dirku," odsekl Brock. "A je od tebe velmi slušné, že jsi přišel tak přesně."
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"Jsem tu příliš brzy. Jeho Excelence ještě není na břehu a ještě ani nevystřelili signál z lodě."
"Přišel jsi o hodinu a půl pozdě a všechno se to zdrželo kvůli tobě a tomu připodělanému poskokovi."
"Byl bych vám vděčen, pane Brock, kdybyste nepoužíval takových výrazů na adresu jeho Excelence!" vybuchl kapitán
Glessing.
"Já bych vám byl zase vděčný, kdybyste si nechal své názory pro sebe. Nejsem v námořnictvu a vy mi nevelíte." Brock
si odplivl stranou. "Radši přemýšlejte o válce, kterou nebojujete."
Glessingova ruka stiskla šavli. "Nikdy jsem si nemyslel, že se dožiji dne, kdy povolají královské námořnictvo na
ochranu pašeráků a pirátů. A vy nejste nic jiného." Zvedl zrak na Struana. "Vy všichni."
Rozhostilo se ticho, které přerušil až Struan svým smíchem. "Jeho Excelence s vámi nesouhlasí."
"Máme na to zákony schválené parlamentem, proboha. Zákon o mořeplavbě. A jeden z nich říká, že kterákoli ozbrojená
loď bez licence může být zabavena v kterýchkoli vodách. Máte na svou flotilu licenci?"
"V těchto vodách je hodně pirátů, kapitáne Glessingu. Jak ostatně dobře víte," řekl Struan nenuceně. "Potřebujeme
zbraně jen na sebeobranu. Nic víc, nic míň."
"Obchod s opiem je protizákonný. Kolik tisíc beden jste ho propašoval do Číny proti zákonům Číny a lidstva. Tři tisíce.
Dvacet tisíc?"
"Všechny soudy v Británii dobře vědí, co tu děláme."
"Ty vaše kšefty jsou pohanou naší vlajky."
"Měl byste poděkovat bohu za tento obchod. Bez něj by Anglie neměla čaj a hedvábí a byla chudá, až by srdce
bolelo."
"Máš pravdu, Dirku," přitakal mu Brock. Pak se otočil ke Glessingovi. "Zapamatujte si, že bez obchodníků by nebylo
ani britské impérium, ani daně na nákup lodí a střelného prachu." Prohlédl si Glessingovu krásně upravenou uniformu s
rajtkami, bílými punčochami, botami se sponou a vysokou čapkou. "Ani penízky pro ty spousty kapitánů."
Námořníci sebou trhli a pár se jich zasmálo, ale jen opatrně.
"Měli byste děkovat bohu za královské námořnictvo. Bez něj byste neměli kde kšeftovat."
Ozval se výstřel z vlajkové lodi. Glessing se otočil a odkráčel ke stožáru.
"K poctě zbraň."
Vytáhl proklamaci a dav ztichl. Až když se trochu uklidnil, začal číst: "Z rozkazu Jeho Excelence Ctihodného Williama
Longstaffa, kapitána superintendenta pro obchod s Čínou Jejího britského Veličenstva královny Viktorie. V souladu s
dokumentem známým jako smlouva z Čchüan-pi, podepsaným 20. ledna tohoto léta Páně Jeho Excelencí zastupujícím
vládu Jejího Veličenstva, a Jeho Excelencí Tchi-senem, zmocněncem Jeho Veličenstva Tao Kuanga, čínského císaře, já,
kapitán královského námořnictva Glessing, dnešního dne 26. ledna Léta Páně 1841 tímto přebírám pro Její britské
Veličenstvo, její dědice a nástupce, tento ostrov Hongkong, a to na věčnost, bez závazků a služebností. Tento ostrov
se tímto stává anglickou půdou. Bůh ochraňuj královnu!"
Britská vlajka vystoupala na vrchol stožáru a čestná stráž vojenské pěchoty vystřelila salvu. Po ní se rozezněla děla
celé flotily a vzduch se nasytil pachem střelného prachu. Ti na břehu provolávali slávu královně.
Tak a je to hotovo. V téhgle chvíli jsme převzali odpovědnost. Konečně můžeme začít.
Odešel od ostatních a vydal se k moři. Poprvé se obrátil k ostrovu zády a zahleděl se přes ten skvělý přístav na
čínskou pevninu vzdálenou jen kilometr.
Poloostrov na pevnině byl nížinatý, ale vystupoval z něj devět kopců. Podle nich se to místo jmenovalo Ťiou-lung -
"devět draků" nebo, jak to vyslovovali kupci, Kowloon. A na severu ležela nekonečná a neznámá Čína.
Struan přečetl všechny knihy od tří Evropanů, kteří Čínu navštívili a vrátili se z ní. Od Marka Pola, který tam byl skoro
před šesti sty lety, a od dvou katolických kněží, jež pustili do Pekingu před dvěma stoletími. Ty knihy mu neodhalily
skoro nic.
Celá dvě století nesměl do Číny ani jeden Evropan. Struan porušil tento zákon jednou nedaleko Swatow, kde prodával
opium. Vydal se přes kilometr hluboko na pevninu, ale Číňané se chovali nepřátelsky a on byl sám, jen se svým prvním
důstojníkem.
U všech svatých! pomyslel si. My vůbec nic nevíme o nestarším a nejpočetnějším národě na světě. Co se tam skrývá?
"Přijde Longstaff na břeh?" ozval se Robb za jeho zády.
"Ne, chlapče. Jeho Excelence má na práci důležitější věci."
"Co?"
"Například číst a psát zprávy. A dohodnout se mezi čtyřma očima s admirálem."
"Co chtějí podniknout?"
"Postavit opium mimo zákon."
Robb se zasmál.
"Nedělám si legraci. Proto mě chtěl s admirálem vidět. Požádal mě, abych mu poradil, jak udržovat pořádek. Admirál
tvrdil, že jej bez problémů zavede jen námořnictvo.
"Bože! Copak se Longstaff zbláznil?"
"Ne. Je jen poněkud hloupý." Struan si zapálil doutník. "Poradil jsem mu, aby vydal rozkaz o čtvrtém zvonění."
"To je bláznovství!" vybuchl Robb.
"Je to velmi moudré. Námořnictvo začne zavádět pořádek až za týden, aby obchodníci měli čas se zbavit svých zásob."
"Ale co budeme dělat? Bez opia jsme vyřízení. Celý obchod s Čínou je vyřízený."
"Kolik máme peněz v hotovosti, Robbe?"
Robb se ohlédl, aby se ujistil, že ho nikdy neslyší, a ztišil hlas. "Máme stříbro ve Skotsku. Milion sto tisíc liber v naší
bance v Anglii. Asi sto tisíc ve stříbře tady. Dluží nám tři miliony za zabavené opium. Toho máme při nynější ceně na
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trhu ještě za dvě stě tisíc liber na Scarlet Cloud. Pak…"
"Scarlet Cloud můžeš odepsat, chlapče. Už je po ní."
"Pořád ještě zbývá naděje, Dirku. Počkejme ještě měsíc. Pak máme na skladě opium za sto tisíc. A devět set tisíc
dlužíme ve směnkách."
"Kolik nás stojí šestiměsíční provoz firmy?"
"Na lodě, mzdy a úplatky potřebujeme zhruba sto tisíc liber."
Struan se na chvíli zamyslel. "Zítra vypukne mezi obchodníky panika. Ani jeden - snad kromě Brocka - nedokáže
všechno opium do týdne rozprodat. Raději všechno naše zboží odvez dnes na pobřeží. Myslím…"
"Longstaff musí ten rozkaz změnit," řekl stále nervóznější Robb. "Musí. Jinak zruinuje státní pokladnu a…"
"Poslouchej chvíli. Jakmile zítra vypukne panika, seber každý haléř, který máme, a povypůjčuj si, kolik seženeš. Měl
bys být schopen nakupovat za desetinu ceny."
"Vždyť za týden nerozprodáme ani to, co máme na skladě."
Struan oklepl popel z doutníku. "Den předtím, než by měl zákaz vstoupit v platnost, jej Longstaff zase odvolá."
"To nechápu."
"Je to otázka zachování tváře, Robbe. Když admirál odešel, vysvětlil jsem Longstaffovi, že by takovým rozhodnutím
zničil celý obchod s Čínou. Kolikrát mu to, proboha, ještě budu muset opakovat? Potom jsem mu zdůraznil, že není dost
dobře možné, aby zrušil zákaz a přitom neztratil tvář ani on, ani admirál, který má sice správné pohnutky, ale o obchodu
ani zdání. Slíbil jsem mu, že admirálovi mezitím vysvětlím, co obchod vlastně znamená. Ten rozkaz také bude mít dobrý
účinek na Číňany a dostane je do nevýhodného postavení. Za tři dny se koná další schůzka s Tchi-senem. Longstaff
se vším souhlasil a požádal mě, abych o tom nikomu neříkal."
Robbovi se rozzářily tváře. "Tedy, tchaj-pane, ty jsi skvělý chlap. Kdo nám ale zaručí, že Longstaff ten zákaz opravdu
zruší?"
Struan vytáhl z kapsy podepsané prohlášení s datem posunutým o šest dní dopředu. Longstaff mu je věnoval. "Hele,
Dirku, vezmi si to, ať na to už nemusím myslet," řekl mu. "Zatracené papírování, to je hrozná práce. Ale zatím ať to
raději zůstane mezi námi."
"Ty bys tak hloupý rozkaz nezrušil, Robbie?"
"Ano, jasně." Robb by nejraději svého bratra objal. "Jestli dostaneme šest dní a nikdo o tom neví, tak na tom můžeme
pěkně vydělat."
"To ano." Struanův pohled bezděčně přejel po přístavu. Objevil jej už před více než dvaceti lety. Vnější okraj tajfunu
ho zastihl daleko na širém moři. Ačkoli se na bouři připravil, nedokázal se jí vyhnout a vichr ho neustále hnal směrem k
pevnině. Přestože loď měla holé stožáry, vítr jí cloumal ze strany na stranu. Nabírala vodu a oblaka i obzor zakrývaly
proudy vody, které Nejvyšší vichry zvedaly z oceánu a vrhaly na ně. Pak je rozběsněné moře doneslo skoro ke břehu,
zničilo bouřkovou kotvu a Struan věděl, že loď jsou ztraceni. Pak tajfun vrhl loď proti pevnině. Jakýmsi zázrakem však
vítr změnil o zlomek stupně směr a prohnal loď mezi skalisky do úzkého, sotva tři sta metrů širokého průplavu, jenž
nebyl zakreslen na žádné mapě a který tvořila východní část Hongkongu s pevninou. Do přístavu. Do bezpečných
vod.
Tajfun zničil větší část obchodní flotily v Macau a potopil desetitisíce džunek po celém pobřeží. Ale Struan a džunky
ukryté u Hongkongu přežily bez úhony. Když bouře skončila, Struan obeplul ostrov a zakreslil jej do mapy. Pak si
informace uložil do paměti a začal tajně plánovat.
A teď, když je náš, pomyslel si vzrušeně, můžu odjet. Teď je na řadě parlament.
Už dlouhá léta Struan chápal, že jedině v Londýně dokáže ochránit Vznešený dům a novou kolonii. Skutečnou moc nad
světem držel v rukou parlament. Kdyby se stal poslancem a opíral se přitom o bohatství Vznešeného domu, mohl by
získat kontrolu nad politikou vůči Asii stejně snadno, jako se mu podařilo ovládnout Longstaffa. Ano.
Za pár tisíc liber se dostaneš do parlamentu, říkal si v duchu. Přestaneš pracovat prostřednictvím jiných. Teď to
vezmeš do svých rukou. Ano, konečně, chlapče. Za pár let získáš šlechtický titul. Pak přejdeš do vlády. A nakonec
stanovíš pro impérium, Asii a Vznešený dům takovou politiku, která vydrží stovky let.
Robb si ho prohlížel. Uvědomoval si, že na něj Dirk úplně zapomněl, ale to mu nevadilo. Rád pozoroval svého bratra,
když se toulal myšlenkami v dáli. Když se z tchaj-panovy tváře vytratila tvrdost a z očí mrazivá zeleň, když mu mysl
zaplavily sny, které nikdo jiný nezná. V takových okamžicích Robb cítil, že mu je blízko a v bezpečí.
Struan prolomil mlčení. "Do šesti měsíců to tady převezmeš jako tchaj-pan."
Robbův žaludek se sevřel nervozitou. "Ne. Nejsem na to připraven."
"Jsi připraven. A já mohu ochránit nás a Hongkong jenom v parlamentu."
"Ano," řekl Robb, pak však co nejklidnějším hlasem dodal, "Ale bude to muset být až někdy v budoucnu - za dva nebo
tři roky. Zbývá udělat ještě hodně práce."
"Ty ji zvládneš."
"Ne."
"Dokážeš to. Sarah o tom nepochybuje, Robbe."
Robb se zadíval na Resting Cloud, loď, která sloužila jako jejich opěrný bod a kde zatím žila jeho žena a děti. Věděl, že
Sarah je až příliš ctižádostivá. "Ještě o to nestojím. Máme dost času."
Struan přemýšlel o čase. Nelitoval let strávených daleko od domova na Dálném východě. Daleko od ženy Ronaldy a
dětí Culuma, Lechieho a Winifred. Raději by je měl u sebe, jenže Ronalda Orient nenáviděla. Brali se ve Skotsku, když
jemu bylo dvacet a Ronaldě šestnáct a okamžitě po svatbě odjeli do Macaa. Jenže jí se cestování ani Macao vůbec
nelíbilo. Jejich první syn zemřel při porodu a ani druhý syn Culum, který přišel na svět o rok později, na tom nebyl
zdravotně dobře. A tak Struan poslal rodinu domů. Vracel za ní na dovolenou každé tři, čtyři roky. Po měsíci nebo dvou
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v Glasgowě se však zase spěchal zpátky na Dálný východ, protože tam neměl skoro nic na práci a bylo třeba budovat
Vznešený dům.
Nelituji ani dne, řekl si v duchu. Ani dne. Člověk se musí vydat do světa, aby z něj a ze sebe udělal co nejvíc. To je
přece smysl života. Rodda je sice hezké děvče a své děti miluji, ale muž musí dělat, co je potřeba. Proto jsem se přece
narodil. Kdyby si vůdce Struanova klanu a majitel jeho půdy neohradil pozemky, a nás, své příbuzné, kteří jsme tam
hospodařili celé generace, nevyhnal, mohl jsem být teď pracovat na pronajaté půdě jako můj otec. A být s tím
spokojený. Jenže on si zabral všechno pro sebe, aby se stal Earlem Struanem i za tu cenu, že tím zničil celý klan. Málem
jsme umírali hladem, a tak jsem dal na moře. Joss nás ale zachránil a teď je na tom rodina dobře. Všichni. Protože jsem se
vydal na moře. A protože máme Vznešený dům.
Struan rychle zjistil, že peníze jsou moc. A hodlal použít svou moc, aby zničil Earla Struana a vykoupil zpět část půdy,
která patřila klanu. Ničeho v životě nelitoval. Objevil Čínu a ta mu dala víc než jeho vlast. Nejen bohatství, protože to je
samo o sobě sprosté, nýbrž bohatství a smysl bohatství. Byl Číně zavázán.
A věděl, že i kdyby se vrátil domů, stal se poslancem parlamentu a ministrem, zničil Earla a učinil z Hongkongu
opravdový drahokam v britské koruně, stejně by se sem jednou vrátil. Protože jeho skutečný cíl - utajený před všemi a
většinou i před sebou samým - si vyžádá ještě dlouhá léta práce.
"Času není nikdy dost." Podíval se na horu, která ostrovu dominovala. "Nazveme ji Peak," prohodil zamyšleně. A opět
jej náhle přemohl pocit, že ho ostrov nenávidí a žádá si jeho smrt. Připadalo mu, že nenávist, která ho obklopuje, by
snad mohl nahmatat. Proč? říkal si zmateně. Proč?
"Za šest měsíců budeš vládcem Vznešeného domu," opakoval drsným hlasem.
"Nemůžu. Sám ne."
"Tchaj-pan je vždycky sám. Těší to i bolí." Přes Robbovo rameno zahlédl přicházet bocmana. "Ano, pane McKayi?"
"Omlouvám se, pane. Prosím o souhlas s rozdělením alkoholu pro posádku." McKay byl nevelký, podsaditý muž s
vlasy svázanými do špinavého, mastného cůpku.
"Ano. Dvojitý příděl všem. A zařiďte vše tak, jak je dohodnuto."
"Ano. Ano, pane." McKay odspěchal.
Struan se obrátil k Robbovi a ten neviděl nic než podivné zelené oči, které se ho, jak se zdálo, zalévaly světlem.
"Koncem roku sem pošlu Culuma. To už by měl dostudovat univerzitu. Ian a Lechie půjdou na moře a pak by se sem
měli přestěhovat i oni. V té době bude už tvůj dost starý i tvůj syn Roddy. Díky bohu, že máme dost synů, aby šli v
našich stopách. Vyber si jednoho z nich za svého nástupce. Jenom Tchaj-pan vždy rozhoduje, komu a kdy přenechá
své místo." Potom se rázně otočil k Číně zády a řekl, "Šest měsíců!" A odešel.
Robb se za ním podíval a najednou ho nenáviděl, nenáviděl i sebe a celý ostrov. Uvědomoval si, že jako tchaj-pan
propadne.
* * *
"Napijete se s námi, pánové?" zeptal se Struan skupinky obchodníků. "Připijeme si na náš nový domov? Máme tady
brandy, rum, pivo, suché víno, whisky a šampaňské." Ukázal na svou veslici, z níž námořníci vynášeli bečky a nosili je
na stoly. Další klopýtali pod nákladem studeného pečeného masa - kuřat, vepřových kýt, dvaceti podsvinčátek a
hovězího, bochníků chleba, slaných pirohů se zapečeným vepřovým masem, mísami studeného zelí se slaninou, třiceti
nebo čtyřiceti šunkami, trsy kantonských banánů a dokonce i s kbelíky ledu, který dovážely lorchy a clippery ze
severu, na chlazení šampaňského. "To je snídaně pro všechny, kdo mají hlad."
Ozval se spokojený ruch a obchodníci se shromáždili u stolů. Když všichni uchopili sklenice nebo žejdlíky, Struan
pozvedl svou sklenku. "Připijeme si, pánové."
"Já se s tebou napiju, ale ne na tuhle prašivou skálu. Připiju si na tvůj pád," řekl Brock se žejdlíkem piva v ruce.
"Rozmyslel jsem si to. Napiju se i na tuhle malou skálu. A dám jí jméno: 'Struanovo bláznovství'."
"To jo, je dost malá," odpověděl Struan. "Ale pro Struana a ostatní obchodníky s Čínou stačí. Ale jestli je dost velká
pro Struana a Brocka zároveň, to je jiná otázka."
"Povim ti to přímo do očí, Dirku, starý brachu. Na to není dost velká ani celá Čína." Brock vypil svůj žejdlík a odhodil
jej směrem do vnitrozemí. Pak se vydal ke své veslici. Někteří obchodníci ho následovali.
"To je mi tedy vychování," pohoršil se Quance. Pak se rozesmál a zavolal, "Tak tchaj-pane, co bude s tím přípitkem?
Pan Quance má nesmrtelnou žízeň. Ať se zapíšeme do dějin."
"Promiňte, pane Struane," ozval se Horatio Sinclair. "Nebylo by vhodné před přípitkem poděkovat bohu za jeho
milosrdenství? Že nám umožnil dožít se tohoto dne?"
"Jistě, chlapče. Jsem blázen, že jsem na to zapomněl. Povedeš modlitbu?"
"Je tady reverend Mauss, pane."
Překvapený Struan zaváhal. Prohlédl si mladého muže a zalíbila se mu veselost, kterou spatřil v jeho šedých očích.
Potom zvolal: "Reverende Maussi, kde jste? Pomodlíme se."
Mauss čněl vysoko nad obchodníky. Pomalu přistoupil ke stolu, položil sklenici a předstíral přitom, že byla pořád
prázdná. Muži smekli klobouky a čekali s odkrytou hlavou v ostrém větru.
Na břehu zavládlo ticho. Struan se zadíval ke kopcům, kde bude jeho skotský kostel. Dokázal si jej představit, jak bude
vypadat on i celé město s nábřežími a sklady, domy a zahradami. Velký dům, kde budou sídlit příští generace
tchaj-panů. Menší domy pro ostatní v hierarchii podniku a jejich rodiny. A jejich děvčata. Vzpomněl si na svou nynější
milenku, Čchung Mej-mej. Přivezl si Mej-mej před pěti lety, kdy jí bylo patnáct a byla ještě panna.
Aj-ja, pomyslel si šťastně. Použil přitom jedno z jejích kantonských citoslovcí, které znamenalo radost, vztek,
znechucení, štěstí a bezmocnost podle toho, jak se vyslovilo. Připomínala mu divokou kočku.
"Sladký bože divokých vichrů, příboje a krásy lásky, bože velkých lodí a Severky i krásy domova, bože a otče jezulátka,
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pohleď na nás a slituj se." Mauss zvedl ruce se zavřenýma očima. Měl zvučný hlas a hloubku své touhy přenášel i na
ostatní. "My jsme synové lidí a naši otcové se o nás strachovali stejně, jako ty o svého požehnaného Syna božího.
Svatí bývají na zemi ukřižováni a hříšníci se množí. Hledíme na slávu květiny a nevidíme tě v ní. Snášíme nejvyšší
vichry a neznáme tě. Brázdíme širé oceány a necítíme tě. Sklízíme plody země a nedotýkáme se tě. Jíme a pijeme a přitom
necítíme tvou chuť. Přitom ty jsi to všechno a ještě víc. Ty jsi život a smrt, úspěch i pád. Ty jsi bůh a my lidé…"
Odmlčel se a tvář se mu celá zkroutila bojem se svou rozbolavělou duší. Bože, promiň mi mé hříchy. Dovol mi, abych
svou slabost vyvážil obracením pohanů na víru. Dovol mi stát se mučedníkem tvého svatého poslání. Změň mě z toho,
co jsem dnes, v to, čím jsem býval dříve…
Wolfgang Mauss však chápal, že cesta zpět neexistuje. Od chvíle, kdy začal sloužit Struanovi, ztratil svůj mír a podlehl
tělesným touhám. Ale jistě jsem, bože, jednal správně. Jiná cesta do Číny nevedla.
Otevřel oči a bezmocně se kolem sebe rozhlédl. "Promiňte mi. Nenalézám slov. Ale vidím je. Velká slova, abyste poznal
boha tak, jak jsem ho kdysi znal já. Ale slovy to nemůžu vyjádřit. promiňte. Požehnej, Pane, tomuto ostrovu. Amen."
Struan vzal plnou sklenici whisky a podal ji Maussovi. "Myslím, že jsi to řekl velmi dobře. Připijeme si, pánové. Na
královnu."
Napili se a když byly sklenice prázdné, Struan nařídil, aby znovu všem nalili.
"Jestli dovolíte, kapitáne Glessingu, rád bych nabídl vašim mužům skleničku. Vám, samozřejmě, také. Připít na
nejnovější majetek královny. Dnes jste vstoupil do dějin." Zavolal směrem k obchodníkům, "Měli bychom vzdát hold
kapitánovi. Pojmenujme tento břeh podle něj, říkejme mu Glessing Point."
"Pojmenovávat ostrovy nebo jejich části je výsada nejvyššího představitele," řekl Glessing.
"Zmíním se o tom Jeho Excelenci."
Glessing zdvořile přikývl a křikl na ceremoniáře: "Námořníkům po jedné skleničce od Struana a společníků. Pro námořní
pěchotu nic. Pohov."
Ačkoli se Glessing na dosud Struana zlobil, neubránil se radosti nad tím, že dokud Hongkong zůstane britskou kolonií,
jeho jméno nebude nikdy zapomenuto. Struan totiž nikdy nemluvil do větru.
Všichni si připili na Hongkong a třikrát mu provolali slávu. Nakonec Struan pokývl na dudáka a po břehu se rozlehla
stará píseň Struanova rodu.
Robb nepil nic. Struan usrkával ze skleničky brandy a procházel mezi přítomnými. Zdravil ty, které chtěl pozdravit, a
ostatním kývl.
"Ty nepiješ, Gordone?"
"Ne, děkuji, pane Struane." Gordon Čchen, hrdý, že se stal středem pozornosti, se po čínském způsobu uklonil.
"Jak se ti vede?"
"Velmi dobře, děkuji, pane."
Z chlapce se stal pěkný mladý muž, pomyslel si Struan. Kolik mu je už let? Devatenáct. Čas tak utíká.
Vzpomněl si s láskou na Kchaj-sung, chlapcovu matku. Byla to jeho první milenka a ze všech nejkrásnější. Aj-ja,
naučila tě toho hodně.
"Jak se daří tvé matce," zeptal se.
"Velmi dobře," usmál se Gordon Čchen. "Byla by ráda, kdybyste věděl, že se modlí za vaši bezpečí. Každý měsíc na vás
v chrámu zapálí tyčinku."
Struana napadlo, jak teď asi vypadá. Neviděl ji už sedmnáct let. Její obličej si však stále zřetelně vybavoval. "Pozdravuj
ji ode mne."
"Prokazujete jí příliš velkou čest, pane Struane."
"Čcheng Šeng mi říkal, že jsi pracovitý a hodně mu pomáháš."
"Je na mě příliš laskavý, pane."
Čchen Šeng nebyl nikdy laskavý na někoho, kdo mu nepřinášel víc, než kolik ho stál. Čchen Šeng je starý zloděj,
pomyslel si Struan, ale bez něj bychom byli ztraceni.
"Víš," řekl Struan nahlas, "lepšího učitele než Čchen Šenga bys nenašel. V příštích měsících tě čeká hodně práce. A
hodně úplatků."
"Doufám, že budu moci posloužit Vznešenému domu, pane."
Struan vycítil, že jeho syn má něco na jazyku, ale pouze na něj s úsměvem kývl a šel dál. Věděl totiž, že Gordon si najde
způsob, jak mu to říci.
Gordon Čchen se uklonil po chvíli zamířil k jednomu ze stolů. Trpělivě vyčkal v pozadí, dokud se u něj neuvolní místo
pro něj místo. Uvědomoval si, že si ho ostatní prohlížejí, ale nevadilo mu to. Dokud Struan zůstane tchaj-panem, i on
bude v bezpečí.
Obchodníci a námořníci trvali kuřata a podsvinčata rukama, cpali se masem a tuk jim přitom stékal po obličeji. Je to
horda divochů, pomyslel si Gordon Čchen a děkoval osudu, že ho vychovali jako Číňana a ne jako Evropana.
Ano, pomyslel si, můj joss byl skvělý. Joss mu před pár lety přivedl tajného čínského učitele. Nesvěřil se s tím nikomu,
dokonce ani své matce. Od toho člověka se dozvěděl, že ne vše, co ho učili reverend Sinclair a Mauss, je stoprocentní
pravda. Učitel mu vyprávěl o Buddhovi, o Číně a její minulosti. A o tom, jak se odvděčit za dar života a využít jej ke
slávě své vlasti. Loni ho zavedl do nejmocnější, nejutajovanější a nejbojovnější z čínských tajných společností, do
Chung-men-tungu, která se rozšířila po celé Číně a nejsvětějšími přísahami pokrevního bratrství zavazovala své členy
svrhnout nenáviděné Mandžuy, vládnoucí dynastii Čching.
Po celá dvě století tato společnost pod různými jmény organizovala povstání. Po celé Číně - od Tibetu po Tchaj-wan,
od Mongolska po Indočínu - docházelo ke vzpourám. Kdekoli se vyskytl hladomor, útlak nebo nespokojenost, členové
společnosti organizovali rolníky proti Čchingům a mandarinům. Čchingové sice všechna povstání krutě potlačili, ale
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společnost přežila.
Gordon Čchen si považoval za čest, že ačkoli byl Číňanem jen částečně, považovali ho za hodného přijetí do
společnosti. Smrt Čchingům. Blahořečil osudu, že se narodil v této době, v této části Číny a tomuto otci, protože si byl
jist, že po celé zemi čas dozrává ke vzpouře.
A byl vděčen tchaj-panovi, že společnosti věnoval perlu nesmírné ceny - Hongkong. Po dlouhé době totiž společnost
získala útočiště bezpečné před neustálým útlakem ze strany mandarinů. Hongkong se ocitne pod vládou barbarů, a tak
se na tomto malém ostrůvku bude jeho tajné společnosti dařit. Z bezpečného a tajného Hongkongu bude možné
organizovat akce ve vnitrozemí a než nastane den povstání, alespoň Čchingům nahánět strach. A bude-li mi joss
nakloněn, mohu pro toto poslání využít moc Vznešeného domu.
"Chytni to, ty mizerný pohane!"
Gordon Čchen překvapeně vzhlédl. Před ním stál podsaditý, drsný námořník. V obou rukách držel pečené podsvinče a
rval je zkaženými zuby.
"Chytni to, nebo ti otočím cop kolem tvého zatraceného krku."
Vtom přispěchal bocman McKay a odstrčil námořníka stranou. "Drž tlamu, Ramseyi, ty svinský lumpe!" řekl. "Nechtěl
se vás dotknout, pane Čchene."
"Ano. Děkuji vám, pane McKayi."
"Nevezmete si také?" McKay napíchl na nůž kuře a podal mu je.
Gordon Čchen, šokovaný mužovými barbarskými způsoby, opatrně odlomil konec kuřecího křídla. "Děkuji."
"Víc si nevezmete?"
"Ne. Tohle je nejchutnější kousek." Čchen se uklonil. "Ještě jednou děkuji," dodal a odešel.
McKay se obrátil k námořníkovi. "Jsi v pořádku, kámoši?"
"Měl bych ti vyříznout podělané srdce z těla. Copak je to tvá čínská děvka?"
"Buď zticha. Toho Číňana necháš na pokoji. Jestli si chceš začít s nějakým pohanským zkurvysynem, pak si vyber
jiného. Ale tomuhle se vyhni. Je to tchaj-panův bastard."
"Tak proč to nedá nějak něčím najevo? Nebo proč si neostříhá ty zatracený vlasy?" Ramsey ztišil hlas. "Slyšel jsem, že
tyhle čínské děvky jsou jiný. Jinak stavěný."
"To nevím. Nikdy jsem u těch mizerů nebyl. V Macau máme dost vlastních."
* * *
Struan se zahleděl na sampan kotvící u břehu. Byl to malý člun s kajutou spletenou z rákosí a napnutou na
bambusových holích. Rybář a jeho rodina patřili k lidem ze člunech, kteří tráví celý život na vodě a jen zřídka, pokud
vůbec, vycházejí na pevninu. Na sampanu uviděl čtyři dospělé a osm dětí. Některé z těch nejmenších byly přivázány
kolem pasu provazu. To budou chlapci. děvčata se nepřivazovala, protože byla bezcenná.
"Kdy myslíte, že se budeme moci vrátit do Macaa, pane Struane?"
Otočil se a usmál se na Horatia. "Doufám, že zítra, chlapče. Ale předpokládám, že tě Jeho Excelence bude potřebovat na
schůzce s Tchi-senem. A budeš muset přeložit pár dokumentů."
"Kdy bude schůzka?"
"Myslím, že za tři dny."
"Jestli budete posílat loď do Macaa, vzal byste tam mou sestru? Ubohá Mary je už dva měsíce na palubě."
"Rád." Struana napadlo, co by asi Horatio dělal, kdyby se dozvěděl pravdu o Mary. Struan ji znal už přes tři roky…
Byl tehdy na přelidněném tržišti v Macau, když mu jakýsi Číňan strčil do ruky kus papíru a zmizel. Byl to vzkaz napsaný
v čínštině. Ukázal papír Wolfgangu Maussovi.
"Je to adresa nějakého domu, pane Struane. A vzkaz: Tchaj-pan Vznešeného domu potřebuje v zájmu svého podniku
zvláštní informace. Přijďte odpoledne v hodině opice k postrannímu vchodu."
"Kdy je hodina opice?"
"Ve tři odpoledne."
"Kde je ten dům?"
Wolfgang mu to vysvětlil a pak dodal, "Nechoďte tam. Je to past, hein? Uvědomte si, že na vaši hlavu vypsali odměnu
sto tisíc taelů stříbra."
"Dům není v čínské čtvrti," odpověděl mu tehdy Struan. "Ve dne to nebude past. Sežeň posádku mého člunu. Jestli se
nevrátím za hodinu, jděte tam a najděte mě."
A tak nechal Wolfganga a ozbrojenou posádku v pohotovosti a vydal se to onoho domu. Stál mezi jinými v poklidné
uličce lemované stromy. Čínská služka už na něj čekala. Byla pečlivě oblečena do černých kalhot a kazajky a vlasy měla
sčesané do drdolu. Uklonila se a gestem ho vyzvala, aby byl šel potichu za ní. Provedla ho zahradou do domu a po
schodech do pokoje. Ostražitě ji sledoval a připravoval se na útok ze zálohy.
Pokoj byl bohatě zařízený a na stěnách obložených dřevem visely gobelíny. Stály v něm židle, stůl a čínský teakový
nábytek. Místnost voněla nezvyklou čistotou a trochu po kadidlových tyčinkách. Z jediného okna bylo vidět na
zahradu.
Žena opatrně sňala kus dřevěného obložení na zdi. Ve stěně byla malá dírka, kterou se dalo nahlédnout do vedlejšího
pokoje. Podívala se skrz ni a posunkem ho vyzvala, aby učinil totéž. Věděl, že to je starý čínský trik. Když nepřítel
přiloží oko k takovému otvoru, z druhé strany ho někdo do něj píchne jehlou. Proto si udržoval odstup několika
centimetrů. Přesto viděl do druhého pokoje jasně.
Byla to ložnice. Na posteli ležel nahý nejvyšší mandarin z Macaa Wang Ču. Byl tělnatý a chrápal. Mary ležela nahá
vedle něj. Hlavu měla opřenou o paži a zírala do stropu.
Struan ji napjatě a zároveň zděšeně pozoroval. Mary polechtala Wang Čua, až se probudil, smála se a povídala si s ním.
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Struana její znalost čínštiny překvapila, a to o ní věděl víc než kdokoli jiný, kromě jejího bratra. Zazvonila na zvoneček.
Vešla služka, aby pomohla mandarinovi s oblékáním. Wang Ču by to sám nesvedl, protože měl deset centimetrů dlouhé
nehty a na nich chrániče vykládané drahokamy. Struan se zhnuseně odvrátil.
Náhle se ze dvorku ozvaly zpěvavé hlasy. Opatrně vyhlédl z okna. Na zahradě se scházeli Wangovi osobní strážci, a
zablokovali mu tím možnost ústupu. Služka mu dala posunkem najevo, aby si nedělal starosti a počkal. Přistoupila ke
stolu, nalila mu čaj a potom ho zanechala o samotě.
Za půl hodiny muži opustili zahradu a Struan je pozoroval, jak se řadí před nosítky na ulici. Pomohli Wang Čuovi do
nich nasednout a pak ho odnesli pryč.
"Buď zdráv, tchaj-pane."
Struan se rychle otočil a vytáhl nůž z pochvy. V tajných dveřích ve zdi stála Mary. Měla na sobě hedvábný župan,
který jí nic nezakrýval. Měla dlouhé světlé vlasy a na bradě dolíček, dlouhé nohy, útlý pas a malá, pevná prsa. Na
zlatém řetězu kolem krku jí visel drahocenný kus vyřezávaného nefritu. Prohlížela si Struana se zvědavým, strnulým
úsměvem.
"Můžeš zase schovat nůž, tchaj-pane. Tady ti nehrozí." Její hlas zněl klidně a výsměšně.
"Zasloužila by sis výprask bičem."
"Nebylo by to poprvé, jestli si vzpomínáš." Rukou ho pozvala dál do ložnice. "Tady to bude pohodlnější." Šla ke
skříňce a nalila do dvou sklenic brandy.
"Co se s tebou děje?" řekla se stejným odpudivým úsměvem. "Ještě nikdy jsi nebyl v dívčí ložnici?"
"Myslíš v ložnici kurvy?"
Podala mu skleničku a on ji přijal. "Jsme oba stejní, tchaj-pane. Oba máme v posteli radši Číňany."
"Ty zatracená děvko, ty…"
"Nehraj si tu na svatouška. Nehodí se to k tobě. Jsi ženatý a máš děti. Přesto máš plno jiných žen. Číňanek. Vím o nich
všechno. Dala jsem si záležet, abych si to zjistila."
"Není možné, že ty jsi Mary Sinclairová," řekl napůl pro sebe.
"Není to nemožné. Překvapivé, to snad ano." Klidně si usrkla brandy. "Poslala jsem pro tebe, protože jsem chtěla, abys
mě viděl takovou, jaká jsem."
"Proč?"
"Nejdřív nech své lidi odejít."
"Jak ses o nich dozvěděla?"
"Jsi velmi opatrný. Jako já. Nepřišel bys sem bez tělesné stráže." Její oči se mu posmívaly.
"Co chceš dělat?"
"Jak dlouho mají tvoji lidé čekat?"
"Hodinu."
"Potřebuji víc tvého času. Rozpusť je." Zasmála se. "Počkám."
"To bych ti radil. A oblékni se."
Vyšel z domu a nařídil Wolfgangovi, aby počkal další dvě hodiny a pak pro něj přišel. Zmínil se mu o tajných dveřích,
ale nikoli o Mary.
Když se vrátil, ležela na posteli. "Prosím, zavři za sebou, tchaj-pane," oslovila ho.
"Řekl jsem ti, aby ses oblékla."
"A já jsem ti řekla, abys za sebou zavřel."
Vztekle za sebou zabouchl. Mary si svlékla průhledný župan a odhodila jej. "Myslíš, že jsem přitažlivá?"
"Ne. Hnusíš se mi."
"Ty se mi nehnusíš, tchaj-pane. Jsi jediný muž na světě, kterého obdivuji."
"Tak by tě měl vidět Horatio."
"Ach, Horatio," opáčila mnohoznačně. "Jak dlouho mají tví muži čekat tentokrát?"
"Dvě hodiny."
"Pověděl jsi jim o tajných dveřích. Ale o mně ne."
"Jak si můžeš být tak jistá?"
"Znám tě, tchaj-pane. A proto se ti také svěřuji se svým tajemstvím." Pohrávala si se skleničkou a oči měla přitom
sklopené. "Skončili jsme už, když se díval tou dírkou?"
"Proboha! Radši…"
"Buď se mnou trpělivý, tchaj-pane," napomenula ho. "Skončili jsme?"
"Ano."
"To mě těší. Těší a mrzí. Chtěla jsem, abys měl jistotu."
"Nerozumím ti."
"Chtěla jsem, abys měl jistotu, že Wang Ču je můj milenec."
"Proč?"
"Protože mám plno informací, které se ti mohou hodit, tchaj-pane. Mám hodně milenců. Občas sem chodí Čchen Šeng.
Hodně mandarinů z Kantonu. Jednou tu byl dokonce i starý Ťin-kuej." Její oči zchladly a zdálo se, že změnily barvu.
"Jim se nehnusím. Líbí se jim barva mé pleti a umím je potěšit. A oni těší mě. Musela jsem ti tyhle věci vysvětlit,
tchaj-pane. Jenom splácím svůj dluh u tebe."
"Jaký dluh?"
"Že jsi zastavil ty výprasky. Zastavil jsi je sice příliš pozdě, ale ne vůastní vinou." Vstala z postele a oblékla se do
těžkých šatů. "Už tě nebudu dráždit. Prosím, poslechni si mě a pak můžeš dělat, co chceš."
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"Co to má znamenat?"
"Císař jmenoval nového místodržícího do Kantonu. Jmenuje se Ling a přiváží s sebou císařův dekret, podle něhož se
má zastavit pašování opia. Přijede za dva týdny a za tři týdny obklíčí cizineckou čtvrt v Kantonu. Žádného cizince prý
nepropustí z města, dokud jim nevydáte všechno opium."
Struan se pohrdavě zasmál. "Tomu nevěřím."
"Jestli jim opium vydáte a oni je zničí, potom všichni, kdo si uloží do skladišť mimo Kanton, neuvěřitelně zbohatnou,"
pokračovala Mary.
"Opium nikdo nevydá."
"Představil sis, že budou držet celou čtvrť jako rukojmí? Co budeš dělat? Válečné lodě tu nejsou. Jste bezbranní. Nebo
snad ne?"
"Jsme."
"Pošli loď do Kalkaty, aby skoupila všechno opium dva měsíce po příjezdu. Jestli jsou mé informace falešné, máš dost
času, abys objednávku zrušil."
"To ti poradil Wang?"
"Jen se zmínil o místodržícím. Ostatní je můj nápad. Chtěla jsem ti splatit svůj dluh."
"Nic mi nedlužíš."
"Tebe nikdy nebičovali."
"Proč jsi někoho neposlala, aby mi to tajně prozradil? Proč jsi mě sem přivedla? Abych tě takhle viděl? Proč jsem si
musel zažít tuhle… hrůzu?"
"Chtěla jsem se ti svěřit. Sama. Přála jsem si, aby se někdo dozvěděl, jaká jsem doopravdy. Jsi jediný člověk, kterému
věřím," vysvětlovala s nečekanou, dětskou nevinností.
"Zbláznila ses. Měli by tě zavřít."
"Protože ráda chodím do postele s Číňany?"
"Proboha! Copak nechápeš, co jsi?"
"Ano. Ostuda Anglie." V obličeji se jí objevila zloba, takže najednou zdrsněla a zestárla. "Vy, muži, si klidně děláte, co
se vám zamane, ale my, ženy, nesmíme. Pro Kristovy rány, jak můžu jít do postele s Evropanem? Ti by nevěděli nic
lepšího, než to vyslepičit jiným a zostudit mě před vámi všemi. Takhle nikomu neubližuji. Snad kromě sebe samé, ale to
už se stalo dávno."
"Co se stalo?"
"Možná bys měl znát životní reality, tchaj-pane. Žena potřebuje muže stejně, jako muž potřebuje ženu. A proč bych se
měla spokojit s jedním mužem? Proč?"
"Jak dlouho už to takhle vedeš?"
"Od čtrnácti let. Nebuď tak zděšený! Kolik bylo Mej-mej, když sis ji koupil?"
"To bylo něco jiného."
"U muže to je vždycky něco jiného." Mary se posadilo ke stolku před zrcadlo a začala se česat. "Brock tajně vyjednává
se Španěly v Manile. Chce vykoupit všechen cukr. Nabídl Carlosu de Silverovi deset procent za monopol."
Struan se zmocnil vztek. Kdyby Brockovi ten trik s cukrem vyšel, mohl by ovládnout celý filipínský trh. "Odkud to
víš?"
"Pověděl mi to jeho komprador C'-ťin."
"On je také tvůj… zákazník?"
"Ano."
"Chceš mi říci ještě něco?"
"Na tom, co jsem ti řekla, můžeš vydělat sto tisíc taelů stříbra."
"Už jsi skončila?"
"Ano."
Struan vstal.
"Co chceš dělat?"
"Povím to tvému bratrovi."
"Nech mě žít můj vlastní život, tchaj-pane. Baví mě být taková, jaká jsem, a už se nikdy nezměním. Kromě Horatia a teď i
tebe žádný Evropan - a jen pár Číňanů - netuší, že jsem se naučila kantonský dialekt i spisovnou čínštinu. Ale jenom ty
víš, jaká jsem doopravdy. Slibuji, že ti budu velmi, velmi užitečná."
"Pojedeš domů, pryč z Asie."
"Asie je můj domov." Kolem obočí se já objevily vrásky a pohled jí zněžněl. "Prosím, nech mě být takovou, jaká jsem.
Nic se nezměnilo. Před dvěma dny jsem tě potkala na ulici a byl jsi laskavý a jemný. Ale já jsem pořád stejná Mary."
"To nejsi stejná. Tohle není podle tebe nic?"
"Můžeme být zároveň stejní lidé. Tohle jsem já a ta druhá dívka, sladká a nevinná panenská nicka, která hloupě tlachá,
miluje kostel, harfu, zpěv a vyšívání, to jsem také já. Jak se to mohlo stát, nevím, ale je to tak. Ty jsi tchaj-pan Struan -
ďábel, pašerák, velmož, vrah, manžel, obšourník, svatý a stovky jiných lidí. Které tvé já je to pravé?"
"Nic Horatiovi neřeknu. Můžeš se vrátit domů. Dám ti na cestu."
"Mám dost peněz, abych si ji zaplatila sama, tchaj-pane. Dostávám hodně dárků. Patří mi tenhle dům i ten vedlejší. Do
Anglie pojedu, až se sama rozhodnu. Prosím, nech mě mému jossu, tchaj-pane. Jsem taková, jaká jsem, a na tom nic
nezměníš, ať uděláš cokoli. Kdysi jsi mi mohl pomoci. Ne, ani to není upřímné. Nikdo mi nemohl pomoci. Mně se líbí být
tím, čím jsem. Přísahám, že se nikdy nezměním. Budu taková pořád, buď tajně - a nikdo než ty a já se o tom nedozví -
nebo otevřeně. Ale proč se dotknout ostatních? Proč ubližovat Horatiovi?"
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Struan se na ni zadíval. Nepochyboval, že Mary svá slova myslí vážně. "Uvědomuješ si, v jakém jsi nebezpečí?"
"Ano."
"Co kdybys čekala dítě?"
"Nebezpečí je koření života, tchaj-pane." Zahleděla se na něj a v jejích modrých očích se objevil stín. "Jenom kvůli
jediné věci lituji, že jsem tě sem přivedla. Teď už nikdy nemůžu být tvá. A já bych ráda byla tvá."
Struan ji ponechal jejímu jossu. Má právo žít, jak ji to baví, a kdyby odhalil její tajemství na veřejnosti, nic by tím
nevyřešil. A co je horší, zničil by tím jejího oddaného bratra.
Její informace využil a měl z toho nesmírný zisk. Díky Mary měl Vznešený dům skoro celý rok monopol na obchod s
opiem a bohatě si vynahradil ztrátu dvanácti tisíce beden, kterými vykoupil cizineckou čtvrť. Také informace o
Brockovi se potvrdila a Struanovi se podařilo jeho plány překazit. Potom otevřel v Anglii pro Mary tajný účet a platil jí
na něj podíl ze zisku. Poděkovala mu, ale nikdy neprojevila o peníze zájem. Čas od času mu přinesla další zprávy. Ale
nikdy mu neprozradila, jak a proč začala svůj dvojí život. Dobrý bože na nebesích, pomyslel si, nikdy lidi nepochopím…
Teď na břehu přemýšlel, co by udělal Horatio, kdyby se o tom dozvěděl. Mary to přece nemůže utajit navždycky.
Jednou musí udělat chybu.
"Co vás trápí, pane Struane?" zeptal se Horatio.
"Nic, chlapče. Jen přemýšlím."
"Vypluje dnes nebo zítra nějaká loď?"
"Co?"
"Do Macaa," řekl Horatio se smíchem. "Aby vzala Mary do Macaa."
"Ach, ano, Mary," vzpamatoval se Struan. "Nejspíš zítra. Dám ti vědět, chlapče."
Protlačil se mezi obchodníky a vydal se k Robbovi, který stál u jednoho ze stolů a hleděl na moře.
"Co přijde dál, pane Struane?" zavolal na něj Skinner.
"Ehm?"
"Ostrov už máme. A jaký další krok chystá Vznešený dům?"
"Samozřejmě začneme stavět. Kdo se zařídí jako první, první také na tom vydělá, pane Skinnere." Struan mu
dobromyslně kývl a kráčel dál. Napadlo ho, co by si asi ostatní kupci - dokonce i Robb - řekli, kdyby se dozvěděli, že
vlastní Oriental Times a že Skinner je jeho zaměstnancem.
"Nesníš si něco, Robbe?"
"Později, Dirku. Času je dost."
"Čaj?"
"Díky."
Vedle nich se objevil Cooper se sklenicí v ruce. "Tak na 'Struanovo bláznovství'?"
"Jestli to je skutečně tak, Jeffe," odpověděl Struan, "potom se mnou zkrachujete i vy všichni."
"Ano," přisvědčil Robb. "Když s tím mají co do činění Struanovi, může to všechny přijít draho."
"Vznešený dům dělá všechno ve velkém stylu! Perfektní whisky, brandy, šampaňské. A benátské sklo." Cooper ťukl
na sklenici nehtem a její zvuk ho uspokojil. "Krásné."
"Vyrobené v Birminghamu. Nedávno objevili nový postup. Jedna továrna už jich produkuje tisíc týdně. A do roka
bude takových podniků deset." Struan se na okamžik odmlčel. "Dodám ti jich do Bostonu, kolik chceš. Deset
amerických centů za skleničku."
Cooper si prohlédl sklo ještě pečlivěji. "Deset tisíc. Po šesti centech."
"Patnáct tisíc po sedmi centech."
"Platí. Chci ale záruky, že si objednáte ode dneška do roku třicet tisíc za stejnou cenu a budete dovážet jen od naší
firmy."
"Platí, pokud ovšem odvezete stejnou lodí z New Orleansu do Liverpoolu náklad bavlny."
"Kolik tun?"
"Tři tisíce. Za obvyklých podmínek."
"Platí. Jestli nás ovšem budeš zastupovat v Kantonu jako agent při obchodu s letošním čajem, pokud to bude nutné."
Cooper okamžitě zpozorněl. "Válka přece skončila. Proč bys tam potřeboval agenta?"
"Tak souhlasíš?"
Cooperův mozek pracoval na plné obrátky. Smlouva z Čchüan-pi otevírala s okamžitou platností Kanton pro obchod.
Všichni se příštího dne znovu usídlí v kantonské cizinecké čtvrti. Převezmou své budovy s kancelářemi a skladišti -
neboli hongy, jak se jim říkalo - a zůstanou tam až do května, kdy skončí obchodní sezóna. A tak mu slova, že by
Vznešený dům mohl potřebovat agenta v Kantonu, připadala stejně bláhová, jako kdyby někdo tvrdil, že Spojené státy
americké potřebují královskou rodinu.
"Tak souhlasíš, Jeffe?"
"Ano. Čekáš novou válku?"
"Život je plný obtíží, vždyť víš. Copak to Wolfgang pořád neříká?"
"Nevím."
"Když budeš mít hotovou svou novou loď?" zeptal se Struan náhle.
Cooper přihmouřil oči. "Jak jsi to zjistil? Nikdo mimo naší společnost o tom neví."
Robb se zasmál. "Naše povinnost je všechno vědět, Jeffe. Třeba by ze v vás mohla stát nečestná konkurence. Pokud
tvá bude moci plout tak, jak si to představuje Dirk, možná ji od tebe koupíme. Nebo si postavíme čtyři podobné."
"To by byla novinka, kdyby Angličané koupili americkou loď," řekl Cooper nervózně.
"Ale my je od nich nebudeme kupovat, Jeffe," řekl Struan. "Už máme kopii jejího náčrtku. Postavíme ji na stejném místě

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  19

http://www.processtext.com/abcpalm.html


jako obvykle, v Glasgowě. Kdybych byl na vašem místě, naklonil bych stožár trochu dozadu a nahoru přidal pár
plachet. Jak ji chcete nazvat?"
"Independence."
"Tak my budeme té naší říkat Independent Cloud. Jestli bude dost dobrá."
"Vytlačíme vás z moře. Už dvakrát jsme vás porazili ve válce a teď vás porazíme tam, kde to bolí opravdu. Převezmeme
váš obchod."
"Nemáte sebemenší šanci." Struan si všiml, že se Tillman sbírá k obchodu. Najednou jeho hlas zdrsněl. "Nikdy, dokud
se polovina země opírá o otroctví."
"To se časem změní. To u nás zavedli Angličané."
"To zavedli darebáci."
Ano, a pokračují v tom bláznové, hořce si pomyslel Cooper a vzpomněl si na hádky, které vždy v soukromí sváděl se
svým partnerem. Ten vlastnil otroky pracující na plantážích a obchodoval s nimi. Jak mohl být Wilf tak krátkozraký?
"Ty jsi se sám tímto kšeftem zabýval ještě před osmi lety."
"Struanova firma nikdy nevozila lidské náklady. A, při bohu na nebesích, potopím každou loď, kterou přistihnu, že
něco takového dělá. Ať už to bude v britských vodách nebo mimo ně. Musíme jít světu příkladem. Otrokářství je
protizákonné. Bůh nám pomáhej, trvalo nám to do roku 1833, než jsme je zakázali, ale teď už je s tím konec. Kteroukoli
loď, pamatujte si to."
"Pak udělej jinou věc. Využij svého vlivu, abychom směli nakupovat opium od té zatracené Východoindické
společnosti. Proč se smějí aukcí účastnit jen Britové a ostatní jsou vyloučeni? Proč jsme nuceni nakupovat nekvalitní
turecké opium, když v Bengálsku je ho pro nás všechny víc než dost?"
"Dobře víte, že jsem udělal víc než kdokoli jiný, abych tu společnost zničil. Utrácej trochu, chlapče. Neboj se rizika.
Agituj ve Washingtonu. Využij bratra svého partnera. Copak není senátorem za Alabamu? Nebo má příliš práce, aby
uhlídal své čtyři dovozce otroků a 'trhy' v Mobile?"
"Na to můj názor znáš, k čertu," odsekl Cooper. "Zpřístupněte aukce s opiem a náš obchod vás vytlačí ze světa.
Myslím, že se všichni bojíte volné konkurence. Proč jste nezrušili zákon o mořeplavbě? Proč jste si uzákonili, že do
Anglie smějí vozit zboží jen anglické lodě? Jakým právem jste si vytvořili monopol na největším spotřebitelském trhu na
světě?"
"V žádném případě ne právem božím," rozzlobil se Struan, "kterého, jak se zdá, je plné americké myšlení a zahraniční
politika."
"V některých ohledech máme pravdu my a vy se mýlíte. Pojďme obchodovat volně. Zatracená cla! Volný obchod a
volná moře - tak je to jedině správné."
"V tomhle ohledu je Struanova firma s vámi zajedno. Copak nečtete noviny? S klidem vám řeknu, že každoročně
kupujeme deset tisíc hlasů, abychom podpořili šest poslanců, kteří pak prosazují volný obchod. My se snažíme dost."
"Jeden člověk, jeden hlas. U nás se hlasy nekupují."
"Máte svůj systém a my máme svůj. A ještě něco ti řeknu. Britové nestáli ani o jednu z amerických válek. Ani o ten
zatracený hanoverský panovnický rod. Vy jste ty války nevyhráli, to my je prohráli. Naštěstí. Proč bychom měli
bojovat s lidmi stejné krve? Ale jestli se lidé na ostrově opravdu rozhodnou vstoupit do války se Spojenými státy, tak
se mějte na pozoru. Protože to bude váš konec."
"Myslím, že by se hodil přípitek," ozval se Robb.
Oba muži se přestali vzájemně pozorovat a otočili se k němu. K jejich překvapení nalil tři sklenice.
"Ty pít nebudeš, Robbe," řekl Struan. Jeho hlas zazněl jako rána bičem.
"Budu. Poprvé na Hongkong. A naposled." Robb jim rozdal sklenice. Zlatově hnědou whisky pálili výhradně pro
Vznešený dům u Loch Tannoch, kde se narodili. Robb se potřeboval napít. A napít se pořádně.
"Přece jsi přísahal!"
"Já vím. Ale připíjet si vodou přináší smůlu. A tenhle přípitek je důležitý." Robb roztřesenou rukou zvedl skleničku.
"Tak na naši budoucnost. Na Independence a Independent Cloud. Na svobodu moří. Na svobodu od všech tyranů."
Trochu upil a držel tekutinu v ústech. Cítil, jak ho pálí a jak se jeho tělo svíjí potřebou ji spolknout. Potom whisky
vyplivl a zbytek vylili na kamenitou zem.
"Jestli to udělám ještě jednou, tak mi ji vyražte z ruky." Odvrátil se. Zvedl se mu žaludek, a tak odešel pryč směrem ke
středu ostrova.
"To vyžadovalo víc síly, než mám já," poznamenal Cooper.
"Robbovi to asi hlavě přeskočilo, že takhle pokouší ďábla," dodal Struan.
Robb se začal upíjet až k šílenství před šesti lety. Rok potom, co za ním přijela do Macaa ze Skotska žena s dětmi.
Nějaký čas bylo vše v pořádku, potom však zjistila, že Robb už má dlouhé roky čínskou milenku Ming Su a s ní dceru.
Struan si vzpomněl na to, jak Sarah zuřila a Robb trpěl, a litoval je oba. Měli se už dávno rozvést, pomyslel si, ale
rozvod by musel schvalovat parlament zvláštním zákonem. Nakonec se Sarah slíbila, že Robbovi odpustí, ale pod
podmínkou, že se navždy zřekne své zbožňované milenky a jejich dcery. Robb souhlasil, ale později si to neustále
vyčítal. Dal tajně Ming Su čtyři taely stříbra a ona i s dcerou opustila Macao. Od té doby je neviděl, ani o nich
neslyšel. Ale přestože se Sarah uklidnila, nikdy nedokázala na krásnou dívku a dítě zapomenout a nepřestávala do ještě
otevřené rány přisypávat sůl. Robb se dal na pití. Brzy alkoholu podlehl a dlouhé měsíce byl neustále opilý. Pak
jednoho dne zmizel. Struan ho našel Macau v jednom špinavém sklepě, kde se naléval gin, odnesl ho domů, donutil ho
vystřízlivět a pak mu dal pistoli.
"Zastřel se nebo mi přísahej při bohu, že už se nikdy alkoholu nedotkneš. Je to pro tebe jed, Robbe. Už skoro rok jsi v
jednom kuse opilý. Musíš myslet na děti. Ta ubožátka z tebe mají strach a ani se jím nedivím. A mně unavuje tahat tě
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pořád z bryndy. Podívej se na sebe, Robbe, Tak honem!"
Struan ho donutil, aby se na sebe podíval do zrcadla. Robb přísahal a pak ho Struan poslal na měsíc na moře. Vydal
přitom rozkaz, že nesmí dostat alkohol. Robb skoro zemřel. Za čas se však zase stal sám sebou a byl svému bratru
vděčný. Začal znovu se Sarah žít a pokoušel se ji usmířit. Jenže mír - ani láska - se už nikdy mezi ně nevrátily. Ubohý
Robb, pomyslel si Struan. Ano. A ubohá Sarah. Je hrozné, když muž a žena jsou takhle donuceni žít spolu.
"Proč to, k čertu, Robbie udělal?"
"Nejspíš tím chtěl ukončit hádku," usoudil Cooper. "Popadl mě vztek. Promiň."
"Neomlouvej se, Jeffe. Byla to má vina. A tak," dodal Struan, "aby si Robb neničil vnitřnosti zbytečně. Tak na to, co
říkal?"
Bez dalších slov se napili. Obchodníci a námořníci se po celém břehu nevázaně bavili.
"Hej, tchaj-pane, a vy z těch zatracených kolonií, pojďte sem!"
Byl to Quance usazený nedaleko stožáru s vlajkou. Zamával jim a znovu zakřičel. "Tak k čertu, pojďte sem!" Vzal si
ždibec šňupacího tabáku, dvakrát popotáhl a netrpělivě se oprášil francouzským krajkovým kapesníkem.
"Při všech svatých, pane," obrátil se k Struanovi a prohlížel si ho brýlemi bez obrouček. "Copak může, k čertu, člověk v
tomhle rámusu pracovat? Za to můžete vy a vaše kořalka."
"Vyzkoušel jste mé brandy, pane Quance?"
"Je skvělé, drahý příteli. Skoro jako prsa slečny Tillmanové." Sňal obraz ze stojanu a ukázal jim jej. "Co tomu říkáte?"
"Shevaun Tillmanové?"
"Obrazu. Ach, tohle žvanění! Jak vůbec můžete myslet na děvku v přítomnosti takového mistrovského díla?" Quance
si vzal další šňupek, zakašlal, pak spolkl doušek ze svého džbánku s francouzským brandy a popotáhl nosem.
Obraz byl akvarel z oslav toho dne. Jemný. Věrný. A měl i něco navíc. Nebylo obtížné na něm najít Brocka a Mausse a
byl tam i Glessing s prohlášením v rukou.
"Je to velmi dobré, pane Quance," řekl Struan.
"Padesát guinejí."
"Koupil jsem si obraz minulý týden."
"Dvacet guinejí."
"To neberu."
"Padesát guinejí a namaluji vás, jak čtete prohlášení."
"Ne."
"Pane Coopere. Mistrovské dílo. Dvacet guinejí."
"Kromě tchaj-pana a Robba mám největší sbírku Quanceových obrazů na Dálném východě."
"K čertu, pánové. Někdo mi za to zaplatit musí."
"Prodejte to Brockovi. Je ho tam jasně vidět," navrhl Struan.
"S Brockem jděte do háje!" Quance spolkl velký doušek brandy a drsným hlasem si postěžoval, "Ten mě už odmítl."
Vztekle začal pracovat štětcem, až Brock z obrazu zmizel. "Proč bych ho měl, k ďasu, učinit nesmrtelným? K čertu i s
vámi. Pošlu to do královské Akademie. Vaší příští lodí, tchaj-pane."
"A kdo zaplatí dopravu? A pojištění?"
"Já sám, chlapče."
"A z čeho?"
Quance se zamyslel nad obrazem. Věděl, že ačkoli je starý, umí malovat stále lépe. Ze svého talentu neztratil nic.
"Z čeho, pane Quance?"
Panovačně ukázal rukou na Struana. "Z peněz. Z taelů. Měďáků. Dolarů. Z čínských peněz!"
"Sehnal jste snad nový zdroj úvěrů, pane Quance?"
Ale Quance neodpověděl. Nadále si se zalíbením prohlížel své dílo a věděl, že drží oběť na háčku.
"Tak co, Aristotle, kdo to je?" naléhal Struan.
Quance vypil veliký doušek brandy, šňupl si a popotáhl. Pak spiklenecky zašeptal. "Sedněte si." Rozhlédl se, jestli
nikdo neposlouchá. "Je to tajemství." Zvedl obraz do výše. "Dvacet guinejí?"
"Tak dobře," kývl Struan. "Ale musí to za něco stát."
"Jsi hotový velmož, tchaj-pane. Šňupec?"
"Jdi s tím někam!"
"Zdá se, že jistá dáma sama sebe obdivuje. V zrcadle. Bez šatů. Najala si mne, abych ji tak namaloval."
"Můj bože! Kdo to je?"
"Oba ji velmi dobře znáte." Pak Quance dodal s ironickým zármutkem. "Přísahal jsem, že neprozradím její jméno. Ale její
pozadí neumístím do pozadí. Je skvělé." Opět si lokl brandy. "Trval jsem na tom, že si ji musím celou prohlédnout, než ji
začnu malovat." Nadšeně políbil své prsty. "Dokonalé, pánové, dokonalé. A ta její prsa! Bože na nebesích, skoro mě to
uvedlo do varu!" Další doušek brandy.
"Nám to říci můžeš. Tak kdo?"
"První zákon malířů aktů i záletníků. Nikdy neprozraď jméno dámy." Quance smutně dopil džbánek. "Ale nenašel by se
mezi vámi ani jeden muž, který by rád nezaplatil tisíc guinejí, jen aby ji dostal." Vstal, s potěšením si říhnul, oprášil se,
zavřel krabici s barvami a sebral stojan. Byl sám se sebou nesmírně spokojen. "Tak, práce bylo pro tento týden dost.
Zajdu si k tvému kompradorovi pro třicet guinejí."
"Dvacet guinejí," řekl Struan.
"Quanceův originál z nejdůležitějšího dne v dějinách Dálného východu?" prohodil malíř pohrdavě, "sotva za cenu
soudku dobrého brandy?" Vrátil se ke své veslici, kde ho přivítali s jásotem.
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"Bože všemohoucí, kdo to může být?" otázal se po chvíli Cooper.
"Určitě Shevaun," řekl Struan se smíchem. "Odpovídalo by to chování téhle mladé dámy."
"To nikdy. Je sice divoká, ale zase ne takhle divoká." Cooper se neklidně podíval na loď, která sloužila jako opěrný bod
pro jeho a Tillmanovu firmu a kde teď Shevaun Tillmanová bydlela. Byla to neteř jeho partnera, která přijela do Asie
před rokem z Washingtonu. V té době ji obdivovali po celém kontinentu. Ve svých devatenácti letech byla krásná a
odvážná, považovali ji za dobrou partii, ale žádný muž ji nedokázal zlákat - ani do postele, ani do manželství. Všichni
svobodní muži v Asii, i Cooper, ji požádali o ruku. A ona všechny odmítla, aniž by je odmítla, od všech si udržela na
odstup. Cooperovi to však nevadilo. Dobře totiž věděl, že ji jednou za ženu dostane. Pod ochranu Wilfa Tillmana ji
svěřil její otec, senátor z Alabamy, v naději, že si padnou s Cooperem do oka, a dále tak upevní rodinnou firmu. A on se
do ní zamiloval hned, kdy ji uviděl poprvé.
"Tak oznámíme zásnuby okamžitě," navrhl potěšeně Tillman už před rokem.
"Ne, Wilfe. není proč spěchat. Necháme ji, aby si zvykla na Asii i na mne."
Když se Cooper znovu obrátil ke Struanovi, pousmál se. Na takovou divokou kočku se vyplatí počkat. "Určitě to bude
nějaká z 'mladých dam' paní Fortheringillové."
"Její zajíčci jsou všeho schopní."
"Jistě. Ale žádná z nich by Aristotlovi neplatila."
"Možná stará Koňská tvář ano. Pomohlo by to živnosti."
"Teď jí jdou obchody skvěle. Má nejlepší klientelu v Asii. Dovedeš si představit, že by ta čarodějnice dávala
Aristotlovi peníze?" Cooper se netrpělivě zatahal za svůj mroží knír. "Přinejlepším by mu to zaplatila službami svého
podniku. Možná si z nás dělá legraci."
"Ten si dělá legraci ze všeho. Ale nikdy z malování."
"A co některá z Portugalek?"
"Nepřichází v úvahu. Kdyby byla vdaná, manžel by jí utrhl hlavu. Jestli je vdova, sesypala by se na ní celá katolická
církev." Ošlehaný Struanův obličej se zkroutil v úšklebek. "Nasadím všechny síly Vznešeného domu, abych zjistil, kdo
to je. Vsadím se s tebou o dvacet guinejí, že se to dozvím první."
"Dohodnuto. Jestli vyhraji, dostanu obraz."
"K čertu. Teď, když už na něm není Brock, se mi docela líbí."
"Vítěz dostane obraz a požádáme Aristotla, aby tam přimaloval poraženého."
"Dohodnuto." Potřásli si rukama.
Najednou se ozval výstřel z děla, a tak se všichni obrátili k moři. Východním průlivem proplouvala pod plnými
plachtami loď. Čtvercové plachty, gallants, královské a vrchní čnělkové se nadouvaly po směru větru. Ráhna udržovala
plachty vyklenuté, lana se napínala a zpívala v sílícím větru.
Clipper s nakloněnými stěžni právě křižoval, tedy měnil směr, aby mohl naplno využít sílu větru. Náhle zvedl před svou
přídí vlnu, která omyla schůdky na boku a zanechávala za sebou zpěněnou stopu - bílou na zelenomodrém oceánu - a
mořští racci jej uvítali svým křikem.
Znovu vystřelilo dělo a nad návětrnou stranou se objevil obláček kouře. Vzadu vlál Union Jack, na třetím stožáru
znamení lva a draka. Lidé na pláži, kteří právě vyhráli sázku, hlasitě zajásali. Na to, která loď přijede domů první a která
se první vrátí zpátky, se sázely velké obnosy.
"Pane McKayi," zavolal Struan, ale bocman už stejně k němu běžel s dvojitým dalekohledem.
"O tři dny dříve a v rekordním čase, pane," řekl bocman McKay s bezzubým úsměvem. "Podívejte se, jak letí. Brocka to
bude stát sud stříbra!" A odspěchal pryč.
Plachetnice Thunder Cloud vyplouvala z úžiny a jak přitom nabrala vítr do plachet, zrychlila.
Struan si položil krátký dalekohled před oči a zaostřil na signální vlajky, které hledal. Zpráva zněla: Krize nevyřešena.
Nová smlouva s Osmanskou říší proti Francii. Pověsti o válce." Potom si Struan prohlédl loď. Barva byla v pořádku,
lanoví napjaté, děla na svých místech. A v rohu jedné plachty byl připevněn malý kus černé látky, což bylo znamení
používané v naléhavých případech, které znamenalo "Na palubě jsou důležité zprávy."
Sklonil dalekohled a podal ho Cooperovi. "Chceš si jej půjčit?"
"Děkuji."
"Říká se mu biokulární nebo binokulární dalekohled. Na obě oči. Zaostřuješ šroubem uprostřed," vysvětloval Struan.
"Nechal jsem si ho zvlášť vyrobit."
Cooper se podíval dalekohledem a spatřil signální vlajky. Věděl, že se všichni snaží rozluštit, co znamenají, a že
všechny společnosti věnovaly hodně času a peněz, aby rozbily kód Vznešeného domu. Binokulární dalekohled byl
výkonnější než teleskop. "Kde je můžu nakoupit ve velkém?"
"Sto liber za kus. K dodání za rok."
Žádné smlouvání nepomůže, pomyslel si Cooper, který znal ten tón hlasu. "Platí." Byly vztyčeny nové signální vlajky a
Cooper vrátil dalekohled.
Druhá zpráva byla jednoslovná. "Zenit." Zvláštní kód uvnitř kódu.
"Kdybych byl na tvém místě," obrítil se Struan ke Cooperovi, "vyložil bych letošní náklad bavlny. Co nejrychleji."
"Proč?"
Struan pokrčil rameny. "Snažím se ti jen pomoci. Omluvíš mě?"
Cooper ho sledoval pohledem, jak spěchá za Robbem, který se blížil s bocmanem. Co ty zatracené vlajky znamenají?
ptal se sám sebe. Jak to myslel s naší bavlnou? A proč, k čertu, nepřijela pravidelná poštovní linka?
Právě proto byl obchod tak vzrušující. Nakupovat čtyři měsíce dopředu pro trh, který člověk poznal až se čtyřměsíčním
zpožděním. Jedna chyba a hned hrozí vězení pro dlužníky. Dobře vypočítaný hazard, který když vyjde, můžeš odejít do
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důchodu a na Dálný východ se již víckrát nevrátit. Ve střevech pocítil nával bolesti. Bolesti, která se mu ozývala
neustále a která pro většinu z nich se patřila k životu. Byl to od tchaj-pana přátelský tip nebo nastražená léčka?
* * *
Kapitán Glessing, jehož provázel Horatio, hleděl na Thunder Cloud se závistí. A také s netrpělivostí. Jako trofej by
clipper stál za hřích sám o sobě, a protože to byla toho roku první loď, která dorazila z Anglie a Kalkaty, její útroby
budou plné opia. Glessing si lámal hlavu, co asi znamenají ty vlajky. A proč je na jedné plachtě připevněn černý kus
látky.
"Krásná loď," řekl Horatio.
"Ano, je krásná."
"I když je pirátská," zeptal se Horatio ironicky.
"Piráta z ní dělá její náklad a majitel. Loď je loď a tohle je jedna z nejnádhernějších dam, které kdy lidem sloužily,"
odpověděl přísně Glessing, kterého Horatiův vtip vůbec nepobavil. "Když už mluvíme o dámách," prohodil jakoby
mimochodem, "nepřišel bys ty a slečna Sinclairová ke mně dnes na večeři. Rád bych ti ukázal svou loď."
"To je od tebe moc milé. Přijdu rád. A myslím, že Mary to potěší. Ještě nikdy nebyla na válečném korábu."
Možná dnes, pomyslel si Glessing, budu moci zjistit, co si Mary o mně myslí. "Pošlu pro vás člun. Vyhovovalo by vám
o třetím zvoněním druhé psí hlídky?"
"Radši o osmém zvonění," namítl Horatio nenuceně, aby ukázal, že ví,že zatímco třetí zvonění této hlídky znamená půl
osmé, ale osmé zvonění osm hodin.
"Výborně," řekl Glessing. "Slečna Sinclairová bude první dáma, kterou jsem pozval na palubu této lodi."
Proboha, pomyslel si Horatio, že by Glessing měl o Mary víc než jen prchavý zájem? Samozřejmě. To pozvání bylo pro
ni a ne pro mě. Ten si ale troufá. Pompézní osel. Snad si nemyslí, že by ho Mary mohla brát vážně? Nebo že bych jí
dovolil, aby se už vdala?
O kameny zazvonila mušketa a oba se ohlédli. Jeden z příslušníků námořní pěchoty omdlel a ležel na břehu.
"Co se mu, k čertu, stalo?" řekl Glessing.
Pobočník obrátil mladého muže tváří vzhůru. "Nevím, pane. Je to Norden, pane. Pár týdnů se už chová divně. Možná
má horečku."
"Tak ho zatím nechte, kde je. Sežeňte všechny námořníky a mariňáky do člunů. Až budou všichni na palubě, jděte pro
něj."
"Ano, pane." Pobočník sebral Nordenovu mušketu, hodil ji jinému vojákovi a odváděl své muže pryč.
Jakmile se Norden, který mdlobu jen předstíral, nemusel bát pohnout, odplazil se za balvany a zmizel. Ježíši Kriste,
opatruj mě, než se dostanu k tchaj-panovi, modlil se zoufale. Taková příležitost se mi už nikdy nenaskytne. Ochraňuj
mě, Ježíši, a pomoz mi, abych se k němu dostal, než se pro mě vrátí.
* * *
Brock stál na můstku své lodi a teleskopickým dalekohledem si prohlížel plachty. Pro šesti měsíci rozluštil Struanův
kód, a tak první zprávě porozuměl. Ale co je "Zenit"? Co to znamená? A co je tak důležitého na smlouvě s Osmanskou
říší, že Struanova firma tak spěchá, aby se to její šéf dozvěděl? Zbytečně riskují, když to signalizují takhle na veřejnosti,
i když kódovaně, a ne v bezpečí na palubě. Možná už zjistili, že znám jejich kód. Třeba chtějí, abych jim rozuměl, a
"Zenit" jen označuje, že zpráva je falešná. Krize a válka znamená, že ceny čaje a hedvábí stoupnou. A bavlny také.
Proto bude třeba co nejrychleji nakupovat. Pokud je to ovšem pravda. Jinak třeba strčím hlavu do Struanovy pasti. Kde
je, k čertu, Grey Witch? Neměla se nechat porazit. K ďasu s Gorthem. Stálo mě to tisíc guinejí.
Gorth byl jeho nejstarší syn a kapitán Gray Witch. Syn, na něhož mohl být hrdý. Je velký, drsný, silný, jeden z
nejlepších námořníků, kteří se kdy plavili po moři. Ano, syn, který by se mohl za rok za dva stát tvým rovnocenným
nástupcem. Brock se tiše pomodlil za Gorthovo bezpečí a znovu ho proklel, že prohrál závod se Thunder Cloud.
Potom se zadíval dalekohledem na břeh, kde Struan hovořil s Robbem, a zatoužil slyšet, co si asi povídají.
"Promiňte, pane Brocku." Nagrek Thumb, velký, ramenatý chlap z ostrova Man s rukama jako lopaty a rudým
obličejem, byl kapitánem White Witch.
"Ano, Nagreku?"
"Po flotile se šíří pověsti. Moc jim sice nevěřím, ale člověk nikdy neví. Podle nich dostalo námořnictvo plnou moc, aby
nám zabránilo pašovat opium. Prý že by nás mohli prohlásit za piráty."
Brock se zašklebil. "Pitomost."
"Taky jsem se tomu smál, pane Brocku. Pak jsem ale slyšel, že rozkaz má být vydán dnes o čtvrtém zvonění. A taky se
povídá, že si Struan od Longstaffa vymínil šest dní, abysme mohli rozprodat zásoby, které tady máme."
"Jsi si tím jistý?" Brock ještě nestačil zneklidňující zprávu strávit, když ho vyrušil ruch na schůdcích. Na palubu
zamyšleně vystupovala Eliza Brocková. Byla to velká žena s tlustýma rukama a s mužskou silou. Šedé vlasy si svázala
do volného drdolu. S ní přicházely jejich dvě dcery, Elizabeth a Tess.
"'brý ráno, pane Brocku," řekla Lisa, když jistě došlápla na palubu. Ruce měla zkřížené na svých velikých prsou.
"Pěkný den."
"Kdes byla, miláčku? 'brý ráno, Tess. Ahoj, Lillibet," řekl Brock, kterého náhle přemohl obdiv k dcerám.
Elizabeth Brockové bylo šest a měla tmavé vlasy. Přiběhla k Brockovi, udělala pukrle a málem při něm upadla, potom mu
ale skočila do náruče a celá rozesmátá ho objala.
"Byly jsme navštívit paní Blairovou," oznámila Liza. "Je na tom špatně."
"Ztratí dítě?"
"Ne, jestli pánbůh dá," řekla Liza. "Dobré ráno, Nagreku."
"'brý ráno, madam," odpověděl Thumb a odtrhl své oči od Tess, která stála u zábradlí a dívala se na ostrov. Tess bylo
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šestnáct let, byla vysoká, měla módně úzký pas a lákavě stavěnou postavu. Příliš ostře řezané rysy zavinily, že nebyla
hezká. V jejím obličeji se však skrývala síla a jeho živost jej činila přitažlivým. A velmi žádoucím.
"Udělám něco k jídlu." Liza si všimla, jak se Nagrek dívá na Tess. Nejvyšší čas, aby se vdala. Ale, proboha, jenom ne za
Nagreka Thumba. "Pojď už dolů, Tess. Tak poběž, Lillibet," řekla, když Elisabeth roztáhla ruce, aby ji matka odnesla.
"Prosím, prosím, prosím, mami. Prosím."
"Běž si po svých, holčičko." Přesto však Liza rozevřela svou velkou náruč a snesla dívenku dolů. Tess je následovala.
Usmála se na svého otce a sebevědomě hlavou pokynula Nagrekovi.
"Jsi si jistý tím, cos říkal o Struanovi a Longstaffovi?" zeptal se znovu Brock.
"Ano." Nagrek se otočil k Brockovi a donutil se odvrátit svou rozvášněnou pozornost od dívky. "Stačí držet zlaťák v
ruce, a jednomu se hned prodlouží uši. Získal jsem na vlajkové lodi svého člověka."
"Struan by s tím nikdy nesouhlasil. To nemohl připustit. Zničilo by ho to stejně jako nás."
"Ale tak se to povídalo. Dnes ráno."
"A co se povídalo ještě, Nagreku?"
"Víc toho ten náš člověk neslyšel."
"Tak to bude jenom trik. Jedna z jeho proklatých pastí."
"Ano. Ale co uděláme?"
Brock začal zvažovat možnosti. "Vydej všem lorchám rozkazy. Každá bedna opia musí na břeh. Pošli měšec s dvaceti
guinejemi svému člověku na China Cloud. Slib mu, že dostane ještě dvacet, jestli zjistí, co se za tím skrývá. Buď ale
opatrný. Nerad bych ho ztratil."
"Kdyby ho Struan chytil, tak by mu vyřízl jazyk a poslal nám ho."
"A k tomu i jeho hlavu. Vsadím padesát guinejí, že Struanovi donáší někdo na naší lodi."
"Sto na to, že se mýlíte," namítl Thumb. "Všem se jim dá důvěřovat."
"Radši ať ho nikdy nepřistihnu živého dřív než tebe, Nagreku."
* * *
"Proč ale vyvěsili 'Zenit'?" zeptal se Robb. "Samozřejmě se tam hned vydáme."
"Nevím," řekl Struan. Znamení Zenit znamenalo "Majitel na palubu - naléhavé!" Zamračil se na Thunder Cloud.
Bocman McKay zatím trpělivě čekal mimo doslech na břehu.
"Běž na palubu, Robbe. Pogratuluj Isaakovi mým jménem a řekni mu, aby se okamžitě dostavil na břeh. Vezmi ho do
údolí."
"Proč?"
"Na palubě je příliš mnoho uší. Mohlo by to být velmi důležité." Pak zavolal na bocmana, "Pane McKayi!"
"Ano, ano, pane." McKay přispěchal.
"Odvezete pana Struana na Thunder Cloud. Pak jeďte na mou loď. Vezměte stan, postel a mé věci. Dnes v noci zůstanu
spát na břehu."
"Ano, ano, pane! Mohu vás obtěžovat s prosbou, pane?" otázal se McKay nejistě. "Jde o jednoho kluka, Ramseye. Je
na Glessingově lodi, H.M.S. Mermaid. Rod Ramseyů je s McKayovými spřízněný. První důstojník si na toho chlapce
zasedl. Včera dostal třicet ran bičem a zítra ho čekají další. Naverbovali ho na moře násilím v Glasgowě."
"A co?" zeptal se Struan netrpělivě.
"Slyšel jsem, pane," pokračoval bocman opatrně, "že by rád našel nějaký přístav."
"Pro Kristovu krev, pomátl jste se? Na palubu našich lodí dezertéři nesmějí. Kdybychom nějakého vědomě přijali,
zabavili by nám loď - a plným právem!"
"To jistě, pane. Ale myslel jsem, že byste ho mohl vykoupit," řekl McKay rychle. "Všiml jsem si, že kapitán Glessing je
váš přítel. Dám za to celou odměnu, co jsem dostal, pane. Je to dobrý chlapec a když neuvidí jiné východisko, skočí z
lodi."
"Promyslím si to."
"Děkuji, pane." Bocman se dotkl rukou pramene vlasů, který mu spadal do čela, a vytratil se.
"Robbe, co bys udělal jako tchaj-pan ty?"
"Lidé pod tlakem jsou vždycky nebezpeční a nespolehliví," odpověděl Robb bez váhání. "Proto bych ho nikdy
nevykoupil. A teď bych si dal na McKaye pozor. Možná už McKay pracuje pro Brocka. Vyzkoušel bych si ho. Sehnal
bych si prostředníky - asi McKaye samotného a nějakého jeho nepřítele - dělal, že chci Ramseymu pomoci a nikdy
bych už nevěřil tomu, co mi řekne."
"Ty jsi mi pověděl, jak se zachovám já." Struan se zatvářil pobaveně. "Ptal jsem se, co bys dělal ty?"
"Já nejsem tchaj-pan, a tak si s tím nelámu hlavu. Kdybych byl, asi bych to stejně neřekl. Nebo bych ti něco namluvil,
ale pak udělal pravý opak. Abych si tě vyzkoušel." Robba těšilo, že může bratra občas nenávidět. O to ho pak měl
radši.
"Čeho se bojíš, Robbe?"
"Řeknu ti to za rok." Robb se vydal za bocmanem.
Na chvíli se Struan zamyslel nad svým bratrem a budoucností Vznešeného domu. Pak si vzal láhev brandy a pomalu
zamířil mezi skalami do údolí.
Obchodníků ubývalo, protože někteří již odjížděli ve svých člunech. Jiní stále ještě jedli a popíjeli a z kroužku osmi
opilců, kteří tancovali v kole, se ozývaly výbuchy smíchu.
"Pane!"
Struan se zastavil a zahleděl na mladého příslušníka námořní pěchoty. "Ano?"
"Potřebuji vaši pomoc, pane. Zoufale," řekl Norden. Oči se mu divně leskly a obličej mu zešedivěl.
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"Jakou pomoc?" Struan si všiml bodáku u vojákova boku.
"Chytil jsem mor - ženskou nemoc. Jen vy mi můžete pomoci. Sežeňte mi lék. Udělám za to cokoli, opravdu cokoli."
"Já nejsem lékař, chlapče," odpověděl Struan. Chloupky na krku se mu vzpřímily. "Neměl bys být na své lodi?"
"Vy jste to měl také, pane. Ale sehnal jste léky. Já nechci nic než léky. Udělám cokoli." Nordenův hlas zněl vyčerpaně a
na jeho rtech se objevily kapky pěny.
"Nikdy jsem se nenakazil, chlapče." Struan si všiml pobočníka, který se vydal směrem k nim a křičel cosi, co znělo jako
jméno.
"Radši se vrať na člun, chlapče. Čekají na tebe."
"Ten lék? Řekněte mi, kde ho seženu. Mám úspory, pane." Norden vytáhl špinavý, zavázaný kus hadru a s potem v
tváři mu jej hrdě nabízel. "Jsem šetrný a je tam, je tam celých pět shillingů a čtyři pence, pane. Víc na celém světě
nemám, ale mohl bych vám dávat celou výplatu, dvacet shillingů měsíčně. Všechno vám to dám, pane. Přisahám při
požehnaném Ježíši Kristu, pane!"
"Nikdy jsem nedostal ženskou nemoc, chlapče. Nikdy," opakoval Struan. Srdce ho rozbolelo při vzpomínce na své
dětství, když pro něj bohatství představovalo pence a shillingy a nikoli desetitisíce tun uncí stříbra. Znovu se k němu
vrátila nikdy nezapomenutelná hrůza celého jeho mladí, kdy neměl ani peníze, ani naději, kdy nebylo co jíst a čím si
zatopit, kdy neměl střechu nad hlavou a kolem něho brečely vyhladovělé děti. Dobrý Ježíši, pomyslel si. Na vlastní
hlad dokážu zapomenout, ale nikdy ne na ty děti, jak vzlykaly ve větru na špinavé ulici.
"Udělám cokoli, cokoli, pane. Tady. Můžu zaplatit. Nechci to zadarmo. Tady, pane."
Po břehu se blížil pobočník. "Nordene!" vykřikl rozzlobeně. "Dostanete padesát ran bičem, že jste se vzdálil od
jednotky."
"Jmenujete se Norden?"
"Ano, pane. Bert Norden. Prosím, nechci nic než ten lék. Pomozte mi, pane. Tady. Vezměte si peníze. Všechno je vaše a
dám vám ještě víc. Pro Krista, pomozte mi!"
"Nordene!" křičel ze vzdálenosti sta metrů pobočník zrudlý vztekem. "Pro boží krev, pojď jsem, ty darebáku!"
"Prosím, pane," naléhal stále zoufalejší Norden. "Slyšel jsem, že vás vyléčili pohani. Koupil jste si od pohanů lék."
"To jsi slyšel lež. Nevím o žádném čínském léku. Žádný není. Žádný. Radši se vrať na svou loď."
"Lék musí být!" zaúpěl Norden. Vytáhl bajonet. "Řekněte mi, kde ho seženu, jinak vám rozpářu to vaše prokleté
břicho!"
Pobočník se zděšeně rozběhl. "Nordene!"
Několik lidí na břehu se polekaně obrátilo: Cooper, Horatio a další. Všichni se rozběhli.
Vtom se v Nordenově mozku něco zlomilo. S nesrozumitelným výkřikem a pěnou u úst se vrhl na Struana a ohnal se po
něm bodákem, ale Struan ustoupil stranou a bez obav vyčkával. Věděl, že by dokázal Nordena zabít, kdykoli by se mu
zachtělo.
Nordenovi se zdálo, že kolem něj stojí ďábelští obři se stejnou tváří, ale žádného z nich nedokázal zasáhnout. Cítil, jak
mu v plicích vybuchuje vzduch a jak ho mořský břeh udeřil do tváře. Nakonec se ponořil do bezbolestné agonie a
obklopila ho tma.
Pobočník se vrhl Nordenovi na záda a udeřil ho pěstí. Madzvedl ho, zatřásl jím jako hadrovou panenkou a zase jím
mrštil na zem. "Co se mu, k ďasu, stalo?" Vstal a tvář měl stále zkřivenou vztekem. "Jste v pořádku, pane Struane?"
"Ano."
Přiběhli Cooper a Horatio s několika obchodníky. "Co se stalo?"
Struan nohou opatrně převalil Nordena na záda. "Ten ubohý blázen chytil ženskou nemoc."
"Pro Krista!" ozval se pobočník, kterému se zvedl žaludek.
"Radši jděte od něj dál, tchaj-pane," radil Cooper. "Mohl byste to od něj chytit ze vzduchu."
"Ten ubožák si myslel, že jsem kdysi touhle nemocí také nakazil, ale vyléčil jsem se. Při svatém kříži, kdybych znal lék,
byl bych nejbohatší člověk na světě."
"Odvedu toho hlupáka v železech, pane Struane," zlobil se pobočník. "Kapitán Glessing si to s ním vypořádá, až ten
chlap bude litovat, že se vůbec narodil."
"Přineste jen krumpáč," řekl Struan. "Už je mrtvý."
Cooper prolomil mlčení. "První den, první krev. Špatný joss."
"Ne podle čínského zvyku," namítl zamyšleně znechucený Horatio. "Teď jeho duše bude bdít na tímhle místem."
"Ať je to dobré nebo špatné znamení," řekl Struan, "ten ubohý chlapec je po smrti."
Nikdo mu neodpověděl.
"Ať se bůh smiluje nad jeho duší," pokračoval Struan. Potom se obrátil k západu a zamířil ke skále, která vycházela z
masivu kopce a sahala téměř až k moři. Na dobrém čerstvém vzduchu se napil a ucítil vůni mořské vody. Vtom se ho
zmocnila zlá předtucha. Je to špatný joss, pomyslel si. Moc špatný.
A jak se blížil ke skále, zlé tušení zesílilo. Když se pak nakonec zastavil na prahu do údolí, kde, jak se rozhodl, bude stát
město, potřetí ucítil, jak ho obklopila nesmírná nenávist.
"Dobrý, sladký Kriste," promluvil nahlas. "Co se to se mnou děje?" Nikdy ještě nepocítil takovou hrůzu. Pokusil se ji
ovládnout a zamířil ke kopci, kde by měl stát Vznešený dům. Najednou si uvědomil, proč je ostrov tak nepřátelský.
Nahlas se zasmál.
"Kdybych bych na tvém místě, ostrove, také bych mě nenáviděl. Ty nenávidíš můj plán! Víš, řeknu ti, ostrove, že můj
plán je dobrý. Slyšíš? Dobrý. Čína potřebuje svět a svět potřebuje Čínu. A ty jsi klíč, který otevře brány Číny. Ty to víš
a já také. Tak to udělám a ty mi v tom pomůžeš!"
Nech toho, pomyslel si. Chováš se jako blázen. A všichni by to také o tobě pomysleli, kdybys vyhlásil, že jsi nepřijel
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jen zbohatnout na obchodu a odjet. Že tvým tajným přáním je využít bohatství a moci k tomu, abys otevřel Čínu světu,
hlavně britské kultuře a zákonům tak, aby se všichni mohli vzájemně poučit a vzkvétat k prospěchu obou zemí. Ano. To
je sen blázna.
Ale byl si jist, že Čína může světu nabídnout něco zvláštního. Nevěděl však co. Snad to jednou pozná.
"Můžu ti také nabídnout něco mimořádného," pokračoval nahlas Struan, "jestli o to budeš stát. A jestli to něco
nepošpiní. Jsi teď britská půda v dobrém i v zlém. Budeme tě ctít a učiníme z tebe střed Asie - a to znamená střed světa.
Zasvětím Vznešený dům tomuto plánu. Jestli se ale k nám obrátíš zády, budeš tím, co jsi teď - nicka, pustý mušinec
smrduté pusté skály. Zahyneš. A nakonec, jestli se někdy obrátí Vznešený dům k tobě zády, znič jej! Máš k tomu mé
požehnání."
Vystoupil až na kopec, vytáhl svůj dirk, skotskou dýku a uřízl jí dvě dlouhé větve. Jednu zašpičatil a zabodl ji do země,
pomocí druhé vytvořil neumělý kříž. Polil jej brandy a zapálil.
Ti, kdo z lodí viděli do údolí a zahlédli kouř a oheň, sáhli po dalekohledech a spatřili hořící kříž a tchaj-pana. Pověrčivě
se otřásli hrůzou a přemýšleli, co zlého zase na ně chystá. Skotové však věděli, že hořící kříž je klanové znamení, výzva
všem členům ze spřízněných rodů, aby se pod křížem shromáždili a připravili se na bitvu.
Kříž vztyčoval výhradně náčelník klanu. A podle prastarých zákonů jeho zapálením přikazoval celému rodu hájit půdu
až do posledního muže.

DRUHÁ KAPITOLA
"Vítej na palubě," zahalasil kapitán Isaac Perry. "Čaj?"
"Díky, Isaacu." Robb se vděčně uvelebil ve velkém koženém křesle, nadechl se jeho čerstvé vůně a čekal. Na Perryho
nesměl nikdo spěchat, dokonce ani tchaj-pan.
Perry nalil čaj do porcelánových šálků.
Byl hubený, ale neuvěřitelně silný. Jeho vlasy měly barvu starého konopí, hnědou s nitkami stříbrné a černé. Plnovous
mu už prošedivěl, obličej měl zjizvený a byl cítil po konopí a soli.
"Byla cesta dobrá?" zeptal se Robb.
"Skvělá."
Robb si jako vždy v hlavní kajutě připadal spokojeně. Byla prostorná a luxusní jako celá loď. Kování bylo všude z
bronzu a mědi, obklady mahagonové, plachty z nejlepšího plátna a lana vždy nová. Výborná děla. Nejlepší střelný
prach. Tchaj-pan se vždy snažil poskytnout důstojníkům - i celé posádce - své flotily slušné ubytování, nejlepší
stravu, podíl na zisku a na palubě byl vždy lékař. Bičování bylo zakázáno. Pro důstojníky i prosté námořníky platil za
zbabělost a neposlušnost vždy jen jeden trest: vysazení v nejbližším přístavu bez toho, že by provinilec dostal novou
šanci. Proto se všichni námořníci hlásili k jeho flotile a žádné lůžko v kajutě nezůstávalo volné.
Tchaj-pan nikdy nezapomněl na své první lodě, na karabáče ani výprasky. Ani na muže, kteří je nařídili. Mnozí z nich
zemřeli dřív, než je našel. A ty, které nalezl, ztrestal. Jenom Brocka se nedotkl.
Robb nechápal, proč jeho bratr ušetřil Brocka. Pokrčil rameny a nepochyboval, že jednoho dne stejně k odplatě dojde.
Perry přidal do šálku cukr a zahuštěné mléko. Podal Robbovi šálek, posadil se za mahagonový stůl a upřel na něj oči
hluboko posazené pod hustým obočím. "Je pan Struan při dobrém zdraví?"
"Jako vždy. Nebo bys čekal, že bude nemocný?"
"Ne."
Ozvalo se zaklepání na dveře kajuty.
"Dále!"
Dveře se otevřely a Robb překvapeně hleděl na mladého muže, který v nich stál. "Bože, Culume, chlapče, kde ses tu
vzal?" Vstal tak vzrušeně, až převrhl svůj šálek. "Skutečně velmi důležitá zpráva a samozřejmě Zenit." Culum Struan
vstoupil do kajuty a zavřel dveře. Robb ho potěšeně objal kolem ramen, vtom si však všiml jeho bledosti a propadlých
tváří. "Co se ti stalo, chlapče?" zeptal se znepokojeně.
"Už je mi mnohem lépe, děkuji, strýčku," odpověděl Culum příliš slabým hlasem.
"Lépe po čem, chlapče?"
"Po moru, po bengálském moru," vysvětlil překvapený Culum.
Robb se obrátil na Perryho. "Vy máte na palubě mor? Pro Kristovy rány, proč jste nevyvěsili Žlutého Jacka?"
"Samozřejmě, že na palubě mor nemáme. Bylo to ve Skotsku, před několika měsíci." Perry ztuhnul. "Scarlet Cloud!
Dorazil už?"
"Má čtyři týdny zpoždění. Nic, ani slovo. Co se stalo? Povídej, člověče!"
"Mám mu to oznámit já, Culume, chlapče, nebo chceš ty?"
"Kde je otec?" otázal se Culum Robba.
"Na pevnině. Čeká na tebe na pevnině. Pro lásku boží, co se stalo, Culume?"
"Glasgow postihl v červnu mor," rozpovídal se Culum bezbarvě. "Povídá se, že ho zase přivezla loď. Z Bengálska. Z
Indie. Nejdřív do Sutherlandu, pak do Edinburghu a nakonec dorazil i k nám, do Glasgowa. Matka je mrtvá. Ian, Lechie,
babička také. Winifred je tak slabá, že zřejmě nevydrží. Stará se o ni dědeček." Bezmocně rozhodil rukama a posadil se
na opěradlo křesla. "Babička je mrtvá. Matka. Teta Uthenia a děti a její manžel. Od června do září zemřelo deset, dvacet
tisíc lidí. Potom najednou mor zmizel. Prostě zmizel."
"Roddy? A co Roddy? Je můj syn mrtvý?" zeptal se vyděšeně Robb.
"Ne, strýčku, Roddy je v pořádku. Jemu se to vyhnulo."
"Opravdu, Culume? Opravdu? Je můj syn v bezpečí?"
"Ano. Mluvil jsem s ním den před odjezdem. Jen málokdo z jeho školy se nakazil."
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"Díky bohu!" Robb se otřásla a vzpomněl si na první vlnu moru, která před deseti lety záhadně zaplavila Evropu.
Padesát tisíc mrtvých jen v samotné Anglii. Milion v Evropě. Tisíce v New Yorku a New Orleansu. Někteří říkali tomuto
moru novým názvem - cholera.
"Tvá matka je mrtvá?" zeptal se nevěřícně Robb. "Ian, Lechie, babička?"
"Ano. A teta Susan a sestřenka Clair, teta Uthenia, bratranec Donald a malý Steward a…"
Nastalo hrozivé ticho.
Perry je nervózně prolomil. "Když jsem kotvil v Glasgowě, tak se Culum staral sám o sebe. Nevěděl jsem, jak mu
pomoci, tak mě napadlo, že udělám nejlépe, když ho vezmu na palubu. Vypluli jsme měsíc po Scarlet Cloud."
"Udělal jsi správně, Isaacu." odpověděl Robb bezmyšlenkovitě. Jak to jenom podat Dirkovi? "Raději už půjdu. Dám
vám signál, abyste vystoupili na břeh. Zůstaňte na lodi."
"Ne." Culum vyslovil nahlas, co si myslel v duchu. "Ne. Já půjdu na břeh první. Sám. Bude to tak lepší. Promluvím si s
otcem. Musím mu to říci. Půjdu na břeh sám." Vstal a klidně přešel ke dveřím. Loď se přitom trochu houpala a zvenku
se ozýval sladký zvuk tříštících se vln. Hned se však upamatoval a vrátil se do kajuty. "Vezmu sebou zprávy," prohodil
nejistě. "Bude si chtít přečíst zprávy."
* * *
Když veslice odrazila od Thunder Cloud, Struan stál na kopečku, kde měl stát Vznešený dům. Jakmile zahlédl svého
nejstaršího syna, srdce mu poskočilo.
"Culume!" zavolal nadšeně. Strhl ze sebe kabát a nadšeně jím mával nad hlavou jako trosečník, když po šesti letech
uvidí loď. "Culume!" Rozběhl se dolů po prudkém srázu ke břehu, nedbal přitom na trní na keřích a zapomněl i na
cestičku, která vedla k rybářské vesničce a útulkům pirátů na jižní straně ostrova. Zapomněl na vše kromě toho, že přijel
jeho milovaný syn. Rychleji. A to už běžel v euforii ke břehu.
Culum ho zpozoroval první. "Tamhle je. Zamiřte tam." Ukázal k nejbližšímu místu, kde mohli přistát.
Bocman McKay se obrátil k veslařům. "Zaberte, miláčci," křikl na ně, aby je popohnal směrem ke břehu. Zpráva o moru
se rychle šířila celou flotilou a jí přicházel v patách strach. Snad každý měl příbuzné mezi Sutherlandem a Glasgowem a
většina ostatních pocházela z Londýna.
Culum vstal, překročil bok veslice a šlápl do mělké vody. "Nechte nás tady." Začal se brodit ke břehu.
Struan vběhl do vlny, která zaplavil břeh, a vydal se svému synu naproti. Když uviděl v jeho očích slzy, zavolal,
"Culume, chlapče." Culum se na chvíli bezmocně zastavil, jakoby překvapen nadšením svého otce. Hned se však také
rozběhl a konečně se ocitl v bezpečném otcově náručí. Všechna hrůza uplynulých měsíců se vyvalila jako z prasklého
vředu a mladík se rozplakal. Struan vzal svého syna do náručí, odnášel ho ke břehu a šeptal, "Culume, chlapče," a
"Ach, bože,", zatímco Culum vzlykal. "Jsme mrtví - všichni jsme mrtví - máma, Ian, Lechie, babička, tety, sestřenka Clair
- všichni jsou po smrti, tati. Zbyl jsem jen já a Winifred, ale ta už asi také zemřela." Opakoval ta jména znovu a znovu a
Struan cítil, jak ho každé z nich řeže jako nůž v útrobách.
Po chvilce Culum usnul, vyčerpaný a bezpečný obklopen silou a teplem. Poprvé od příchodu moru ho neprobudily
noční můry. Spal po zbytek dne, celou noc a ještě část dne příštího a Struan ho přitom držel v náručí a jemně ho
houpal.
Struan nepozoroval, jak utíká čas. Chvílemi mluvil ke své ženě a dětem - Ronaldě, Ianovi, Lechiemu a Winifred - jako
kdyby seděli na břehu vedle něj, Když mu mizeli, přivolával je, ale jen potichu, aby nevzbudil Culumu, a oni se zase
objevili. Chvílemi mu zpíval něžné ukolébavky, kterými Ronalda konejšívala jejich děti. Nebo gaelské písničky jeho
matky a Catherine, jeho druhé matky. Chvílemi mu mlha zakryla duši a potom neviděl nic.
Když se Culum probudil, cítil se vyrovnaně. "Ahoj, tati."
"Jsi v pořádku, chlapče?"
"Už jsem v pořádku." Vstal.
Ve stínu skály na pláži bylo chladno, ale na slunci bylo tepleji. Flotila stála klidně na kotvách a mezi loděmi a břehem
proplouvaly čluny. V přístavu bylo méně lodí než dřív.
"Tam bude stát Velký dům?" otázal se Culum a ukázal na malý oválný kopec.
"Ano. Tam bychom mohli žít od podzimu do jara. To je počasí příjemné."
"Jak se to údolí jmenuje?"
"Nemá žádný název." Struan se posunul na slunce a snažil se rozehnal bolest v ramenou a zádech.
"Ale nějak by se jmenovat mělo."
"Malá Karen, tvá sestřenka - Robbova nejmladší - je chce nazvat Happy Valley, Šťastné údolí. Byli jsme tam šťastní."
Struanův hlas ztěžkl olovem. "Vytrpěli si moc?"
"Ano."
"Budeš mi o tom vyprávět?"
"Teď ne."
"Malá Winifred. Zemřela před tvým odjezdem?"
"Ne. Ale byla velmi slabá. Felčaři říkali, že když tak zeslábla… Doktoři jen pokrčili rameny a odešli."
"A dědeček?"
"Mor se ho ani nedotkl. Přihnal se k nám jak vichřice a vzal si Winifred. Já jsem šel pomáhat tetě Uthenii. Ale nepomohl
jsem jí."
Struan se díval na přístav nevidoucíma očima. "Řekl jsi to strýčku Robbovi?"
"Ano, myslím, že ano."
"Ubohý Robb. Radši se za ním vydám na palubu. Struan sáhl vedle sebe pro zprávy, napůl zasypané v písku. Nebyly
otevřeny. Setřel s nich písek.
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"Moc se omlouvám," řekl Culum. "Zapomněl jsem ti je odevzdat."
"Ne, chlapče. Předal jsi mi je." Struan zahlédl veslici směřující ke břehu. Na její přídi stál Isaac Perry.
"Dobré odpoledne, pane Struane," pozdravil Perry opatrně. "Moc je mi té vaší ztráty líto."
"Co je s Robbem?"
Perry neodpověděl. Vystoupil na břeh a štěkl na posádku, "Hněte sebou!" Struanovou rozervanou a znecitlivělou
myslí bleskla myšlenka, proč se ho vlastně Perry bojí. Neměl žádný důvod ke strachu. Žádný.
Muži vynesli na břeh stůl, lavice a jídlo, a také čaj, brandy a čisté šaty.
"Tak hněte sebou," opakoval Perry nervózně. "A zmizte. Vypadněte odsud a zmizte."
Veslaři se rychle vrátili do člunu, odrazili od břehu a s pocitem úlevy vyčkávali dále na moři.
Struan pomohl Culumovi do suchých šatů a sám si oblékl čistou, trochu pomačkanou košili a teplou kazajku z pevné
vlny. Perry mu pomohl stáhnout mokré vysoké boty.
"Díky," řekl Struan.
"Bolí to?" zeptal se Culum, když uviděl jeho nohy.
"Ne."
"Pokud jde o pana Robba," spustil Perry, "Tak když Culum odjel, pustil se do pití. Říkal jsem mu, aby toho nechal, ale
neposlechl mě." Váhavě pokračoval. "Dal jste mi rozkazy. A tak je sice kajuta trochu pomlácená, ale láhev jsem mu vzal.
Když se pak probral, byl už v pořádku. Odvezl jsem ho na palubu China Cloud a předal ho jeho ženě."
"Udělal jsi správně, Isaacu. Děkuji." Struan naložil Culumovi na talíř jídlo - dušené hovězí, knedlíčky, studené kuře,
brambory a křupavé suchary - a sám si vzal hrnek horkého sladkého čaje.
"Jeho Excelence vám vyslovila soustrast. Rád by vás uvítal na palubě, kdykoli vám to bude vyhovovat."
Struan si promnul tvář a ucítil strniště vousů. Napadlo ho, že vždy, když se neoholí a nevyčistí si zuby, připadá si
špinavý.
"Tady máte břitvu," řekl Perry a ukázal na stolek stojící kousek stranou. Předpokládal, že se Struan bude chtít upravit.
Tchaj-pan byl fanaticky posedlý osobní čistotou. "Je tam i horká voda."
"Děkuji." Struan namočil ručník ve vodě a otřel si obličej a hlavu. Namydlil si tváře a bez zrcadla se pečlivě oholil.
Nakonec ponořil malý kartáček do svého šálku s čajem a začal si jím soustředěně čistit zuby.
Zase nějaká pohanská pověra, pomyslel si pohrdavě Perry. Zuby zestárnou, zkazí se a vypadají. Tak to bylo, je a bude.
Struan si pročistil ústa čajem a vyplivl jej. Vypláchl šálek čerstvým čajem, znovu jej naplnil a pořádně se napil. U holení
měl lahvičku kolínské, tak si nalil pár kapek na dlaň a vetřel si je do obličeje.
Když si celý osvěžený sedl ke stolu, Culum z jídla jen uždiboval. "Měl bys víc jíst, chlapče."
"Nemám hlad, děkuji."
"Ale stejně jez." Vítr cuchal Struanovy rusozlaté vlasy, které nosil dlouhé a rovné. Uhladil si je. "Můj stan už stojí,
Isaacu?"
"Samozřejmě. Jak jste přikázal. Je na kopečku nad stožárem."
"Řekni Čchen Šengovi, aby mým jménem odjel do Macaa a nakoupil tam med a čerstvá vejce. A také čínské byliny,
které pomáhají doléčit bengálský mor a jeho následky."
"Jsem v pořádku, otče, děkuji," slabě namítl Culum. "Nepotřebuji žádné odvary pohanských čarodějnic."
"To nejsou čarodějnice, jak je známe, chlapče," odpověděl Struan. "A nejsou pohanské, ale čínské. Jejich bylinky mi
mockrát zachránily život. Orient není jako Evropa."
"Nemusíš se o mě bát, otče."
"Ale musím. Dálný východ není pro slabé. Isaacu, vydej rozkazy, ať China Cloud s Čchen Šengem vyrazí do Macaa. A
jestli se nevrátí v rekordním čase, kapitán Orlov a všichni důstojníci si mohou hledat místo na pevnině. Zavolej
veslici."
"Možná by Culum měl jet s lodí do Macaa, pane Struane."
"Zůstane pod mým dohledem, dokud neusoudím, že je v pořádku."
"V Macau by byl pod dobrým dohledem. Na palubě nemáme…"
"Pro boží umučení, Isaacu, uděláš, co ti říkám? Zavolej veslici."
Perry na okamžik ztuhl, než zavolal na veslaře.
Struan s Culumem se usadili doprostřed člunu, Perry za nimi.
"K vlajkové lodi," poručil Struan. Bezmyšlenkovitě si zkontroloval, jak jsou rozmístěny jeho lodi, nadechl se větru a
prostudoval mraky, aby se z nich pokusil uhodnout, jaké bude počasí. Moře bylo klidné. On ale cítil, že se blíží
problémy.
Než dorazili k vlajkové lodi, Struan si přečetl zprávy. Zisk z loňského čaje byl dobrý. Perryho cesta byla výnosná.
Kopie nákladních listů Scarlet Cloudu, které Perry přivezl z Kalkaty, špatné, ztráta dvou set deseti tisíc liber opia.
Naštěstí byla loď pojištěná - i když nic nenahradí lidi a čas ztracený, než se postaví další jiná plachetnice. Náklad opia
byl pašovaný, a proto nemohl být pojištěn. Zisky za celý rok ztraceny. A co se s ní vůbec stalo? Bouřka nebo piráti?
Spíše bouře. Pokud ovšem loď nenatrefila na nějakého španělského, francouzského, amerického - ano, nebo
anglického - piráta. Nakonec rozlomil pečeť na dopisu od svého bankéře. Přečetl si jej a vybuchl zlobou.
"Co se stalo?" zeptal se Culum vyděšeně.
"Stará bolest. Nic. Nic to není." Struan předstíral, že čte další zprávu, ale zuřil potlačovaným hněvem nad obsahem
dopisu. "S politováním vám oznamujeme, že neuváženě byly naráz poskytnuty příliš vysoké úvěry a zlovolní
konkurenti zahájili tažení proti naší bance. Nemůžeme proto obchodovat jako dříve. Správní rada soudí, že můžeme
vyplatit šest pencí z každé uložené libry. Máme tu čest zůstat vašimi nejposlušnějšími služebníky…" Měli jsme v jejich
papírech skoro milion liber. Z těch dostaneme zpět asi pětadvacet tisíc a naše dluhy činí skoro milion. Jsme na mizině.
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Bože, varoval jsem přece Robba, aby neukládal všechny peníze do jedné banky. Ne při těch spekulacích, které jsou v
Anglii běžné, ne, když banka může vydávat jakékoli papíry, které uzná za vhodné.
"Ale tahle banka je bezpečná," prohlašoval Robb. "A my potřebujeme peníze mít peníze pohromadě, abychom mohli
poskytovat záruky." Pak Robb podrobně vysvětloval komplikovaný finanční systém, v němž byly využity španělské,
německé a francouzské obligace a státní dluhopisy, které měly formě Struan a spol. zajistit mezinárodně bezpečné
bankovní postavení a velkou kupní sílu, jež by umožnila rozšířit flotilu, jak si to Struan přál. Vznešený dům navíc získal
zvláštní privilegia na lukrativních trzích v Německu, Francii a Španělsku.
"Tak dobrá, Robbe," řekl tenkrát. Nechápal sice všechny podrobnosti, ale věřil, že Robb jedná moudře.
A teď přišel bankrot. Jsme na mizině.
Dobrý bože.
Byl ještě příliš vyvedený z míry, než aby hledal nějaké řešení. Jen přemýšlel o monstróznosti novověku. O jeho
složitosti. O jeho neuvěřitelné rychlosti. Nová královna Viktorie se stala prvním oblíbeným monarchou po staletích. Její
manžel Albert byl sice zatrolený cizinec odněkud ze Saska, ale parlament byl teď silný a výkonný, a to byl nový jev.
Šestadvacet let míru a žádné vážné válečné nebezpečí v dohledu - to bylo po staletí něco neslýchaného.
Ten ďábel Bonaparte byl už bezpečně po smrti a výbušná Francie pod kontrolou, a tak Británie poprvé získala
dominantní postavení ve světě. Před osmi lety bylo zakázáno otrokářství. Vznikl nový způsob dopravy - po
vnitrozemských kanálech. Stavěly se nové silnice s neslýchaně hladkým a trvanlivým povrchem. Vznikaly dílny a
továrny, hromadná výroba, stavěly se ocelárny a doly a vznikaly akciové společnosti. Tolik nových věcí za posledních
deset let. Pošta, za kterou se platila jen jedna pence, vlastně první levná pošta na světě, první policejní sbor,
"magnetismus" - nebo co to, k čertu, vlastně má být, parní kladivo i první zákon o továrnách, a také parlament, který
konečně vzal moc z rukou několika bohatých aristokratů, velkých vlastníků půdy, a tak nyní každý muž v Anglii, jemuž
patří dům v hodnotě přinejmenším dvacet liber, může skutečně hlasovat - a každý se může stát ministerským
předsedou. A ta neuvěřitelná průmyslová revoluce a nesmírně bohatá Británie, jejíž blahobyt se dále šířil. Nové
představy o vládě a lidstvu bořily staleté bariéry. Všechno britské, všechno nové. A teď ještě lokomotiva.
"To je vynález, který otřese světem," zamumlal si sám pro sebe.
"Co jsi říkal, otče?" zeptal se Culum.
Struan se rychle vzpamatoval. "Jen jsem si vzpomněl na naši první cestu vlakem," zaimprovizoval.
"Vy jste jel vlakem, pane?" zeptal se McKay. "Jaké to bylo? A kdy?"
Culum odpověděl: "Při první cestě Stephensonova stroje, Rakety. Bylo mi tenkrát dvanáct."
"Ne, chlapče," přerušil ho Struan. "Bylo ti tenkrát jedenáct. Roku 1830. Před jedenácti léty. Byla to panenská cesta
Rakety, prvního osobního vlaku na světě. Z Manchesteru do Liverpoolu. Dostavníkem by taková cesta trvala celý
den, ale my jsme ji urazili za půldruhé hodiny." Struan začal opět přemítat o osudu, který čeká Vznešený dům. Vtom si
vzpomněl, jak dal příkaz Robbovi, aby si vypůjčil tolik peněz, kolik jen sežene, aby vytvořili tlak na trhu s opiem. Na
tom bychom mohli vydělat padesát, možná sto tisíc liber. Ale to je jen kapka z toho, co potřebujeme. A tři miliony nám
dluží za zabavené opium, ale ty nedostaneme, dokud smlouva nebude ratifikovaná, tedy za šest až devět měsíců. Ale
vlastní závazky musíme splatit do měsíce.
Kde sehnat tolik v hotovosti? Naše postavení je dobré. Až na ty šakaly v patách. Třeba Brocka. Nebo Coopera a
Tillmana. Zorganizoval tažení proti bance Brock? Nebo ten jeho parchant Morgan? Brockova rodina na to má dost
moci i peněz. Teď potřebujeme hotovost. Nebo veliké půjčky, pochopitelně v hotovosti, ne v papírech. Jsme na mizině.
Nebo budeme na mizině, jakmile se do nás pustí věřitelé.
Náhle ucítil na své paži Culumovu ruku. "Co jsi říkal, chlapče? Mluvil jsi o Raketě?"
Culuma zneklidňovala Struanova bledost i pronikavá a zářivá zeleň v jeho očích. "Vlajková loď. Už jsme u ní."
Culum následoval svého otce na palubu. Nikdy ještě nebyl na válečné lodi, natož tak mohutné. H.M.S. Titan patřila
mezi nejmocnější plavidla, jež byla kdy spuštěna na vodu. Byl to veliký trojstěžník se 74 děly na třech palubách. Na
Culuma však velký dojem neudělal. O lodě se nezajímal a moře nenáviděl. Bál se jeho nebezpečnosti, divokosti a
nesmírné velikosti a neuměl plavat. Nemohl pochopit, proč jeho otec moře miluje.
Vlastně toho vím o svém otci jen málo, pomyslel si. A není ani divu. Viděl jsem ho v životě jen párkrát, naposled před
šesti lety. Otec se nezměnil. Ale já ano. Teď vím, co chci dělat se svým životem. A teď, když jsem sám… Líbí se mi být
sám a přitom to nenávidím.
Následoval svého otce po schůdcích na hlavní palubu. Strop byl nízký, a tak museli kráčet se skloněnou hlavou,
dokud nedorazili ke kajutě hlídané stráží. Celá loď byla cítit střelným prachem, asfaltem, konopím a potem.
"Dobrý den, pane," pozdravil námořník Struana a mušketou mu vzdal poctu. "Pobočník!"
Z kajuty stráží vyšel pobočník v šarlatové uniformě s bílými porcelánovými ozdobami. Zdál se být tvrdý jako dělová
koule a hlavu měl stejně kulatou. "Den, pane Struane. Okamžik, prosím." Uctivě zaklepal na dveře kajuty. Ozvalo se
"Dále", on vstoupil a hned zase za sebou zavřel.
Struan vytáhl doutník a nabídl jej Culumovi. "Už kouříš, synu?"
"Ano. Děkuji, otče."
Struan zapálil Culumovi doutník a pak druhý sobě. Opřel se o jedno ze šestimetrových děl. Dělové koule byly úhledně
urovnány, vždy v pohotovosti. Každá vážila třicet kilogramů.
Dveře kajuty se otevřely. Vyšel Longstaff, pomenší elegantní muž. Vlasy měl tmavé a nakadeřené podle módy, hustý
knírek upravený. Měl vysoké čelo a tmavé oči. Stráž zvedla k poctě zbraň a ceremoniář se vrátil do kajuty stráží.
"Buď pozdraven, Dirku, příteli. Jak se ti daří? Moc mě zarmoutilo, když jsem se to doslechl." Longstaff nervózně potřásl
Struanovi rukou, pak se usmál na Culuma a nabídl mu ruku. "Ty jsi určitě Culum. Já jsem William Longstaff. Moc mě
mrzí, že jsi musel přijet za takových okolností."
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"Děkuji, Vaše Excelence," řekl Culum, kterého překvapilo, že superintendent pro obchod je tak mladý.
"Nevadilo by ti, kdybys chvíli počkal, Dirku? Admirál si pozval kapitány na poradu. Za pár minut to bude vyřízené,"
řekl Longstaff a zívl. "Musím si s tebou důkladně promluvit. Tedy jestli se na to cítíš."
"Ano."
Longstaff se neklidně mrkl na zlaté hodinky vykládané brilianty, které vykukovaly z brokátové vesty. "Už je skoro
jedenáct. Zdá se, že snad nikdy nebudu mít dost času. Nechcete si zajít dolů do salónu?"
"Ne. Počkáme tady."
"Jak si přejete." Longstaff zmizel v kajutě a zavřel za sebou dveře.
"Na svůj úřad mi připadá dost mladý," poznamenal Culum.
"Ano i ne. Je mu šestatřicet. Impéria vždy budují mladí muži, Culume. A staří je pak ztrácejí."
"Vůbec nevypadá anglicky. Není z Walesu?"
"Jeho matka je Španělka." To také vysvětluje jeho krvelačné sklony, pomyslel si Struan. "Byla to hraběnka. Jeho otec
sloužil jako diplomat u španělského dvora. Bylo to jedno z těch manželství na 'vysoké úrovni'. Jeho rodina je příbuzná
se svobodnými pány z Tothu."
Když se člověk nenarodí jako aristokrat, pomyslel si Culum, pak nemá žádné naděje, ani když je sebechytřejší. Vůbec
žádné naděje. Alespoň ne bez revoluce. "V Anglii to vypadá velmi špatně," řekl otci.
"Jak to, chlapče?" zeptal se Struan.
"Bohatí jsou příliš bohatí a chudí příliš chudí. Lidé se hrnou do měst za prací. Lidí je víc než práce a zaměstnavatelé
platí méně a méně. Lidé hladovějí. A vůdce Charty ještě nepustili z vězení."
"To je v pořádku. Ty podvratníky by měli pověsit nebo deportovat, a ne je jen nechat ve vězení."
"Ty nesouhlasíš s Chartou?" Culum byl náhle ve střehu. Lidová Charta byla sepsána před třemi roky a nyní se stala
symbolem svobody pro všechny nespokojené Brity. Charta požadovala, aby každý muž právo hlasovat, aby se zrušilo
ustanovení, že členem parlamentu se může stát pouze ten, kdo se prokáže určitým majetkem, aby volební okrsky byly
rovnoprávné, volby byly tajné a poslanci dostávali mzdu.
"S Chartou souhlasím jako s dokumentem, který vznáší spravedlivé požadavky. Ale ne s chartisty nebo jejich předáky.
To se stává mnoha v podstatě dobrým myšlenkám - padnou do rukou špatných vůdců."
"Není přece nic špatného požadovat reformy. Parlament se musí změnit."
"Požadovat - to ano. Mluvit, hádat se, psát petice, to ano. Ale určitě ne vyzývat k násilí a připravovat revoluce. Vláda
udělala správně, když potlačila nepokoje ve Walesu a v Midlands. Povstání nic neřeší. Jenže se povídá, že chartisté
pořádají tajné schůzky a nakupují zbraně. Mělo by se na ně došlápnout."
"Chartu nepotlačíš. Požaduje ji příliš mnoho lidí a jsou pro ni ochotni zemřít."
"Tak to bude tedy hodně mrtvých, chlapče. Jestli chartisté nebudou trpěliví."
"Ty nevíš, jak to teď v Británii vypadá, otče. Už jsi tam příliš dlouho nebyl. Nemůžeš chtít trpělivost od někoho s
prázdným břichem."
"To je stejné jako v Číně. Stejné jako všude ve světě. Ale revolta a povstání nepatří mezi anglické způsoby."
Jenže jestli nedojde ke změnám, brzy se jimi stanou, pomyslel si Culum smutně. Teď litoval, že se vydal z Glasgowa na
Dálný východ. Glasgow byl centrem skotských chartistů a on sám byl vůdcem studentů, kteří se zavázali, že budou
pracovat - a bude-li třeba i umírat - pro věc Charty.
Dveře kajuty se znovu otevřely a strážný se napřímil. Vyšel admirál, rozložitý muž. Vztekle si to zamířil k uličce a za ním
jeho kapitáni. Většinou to byli mladí lidé, ale některým už vlasy zšedly. Všichni byli oblečeni do námořnických uniforem
s vysokými klobouky a zvonícími šavlemi.
Poslední vyšel kapitán Glessing. Zastavil se před Struanem. "Smím vám vyslovit soustrast, pane Struane? To je hrozná
smůla."
"Ano." Je to prostě smůla, napadlo Struana, ztratit krásnou ženu a tři krásné děti? Nebo snad tak určil joss bůh - či
ďábel? Nebo snad to vše - bůh, ďábel, štěstí, joss - jsou jen různé názvy pro jedno a to samé?
"Udělal jste dobře, že jste zabil toho zatraceného vojáka," řekl Glessing.
"Ani jsem se ho nedotkl."
"Opravdu? Předpokládal jsem, že jste to udělal vy. Neviděl jsem, co se stalo z místa, kde jsem stál. A nezáleží mi na
tom."
"Pohřbili jste ho na břehu?"
"Ne. Nemá smysl zanášet na ostrov takovou špínu. Říká vám něco jméno Ramsey, pane Struane?" zeptal se Glessing a
rázně ukončil zdvořilosti.
"Ramsey je dost běžné jméno." Struan byl ve střehu.
"Ano. Ale všichni Skotové drží pohromadě. Prý je to klíč k úspěchu skotských podniků."
"Ano. Není snadné sehnat spolehlivé lidi. Vám něco jméno Ramsey říká?"
"Je to jméno dezertéra z mé lodě," řekl Glesing. "Je to bratranec vašeho bocmana, myslím, že se jmenuje McKay."
"A co má být?"
"Nic. Jen vám dávám tuto informaci. Samozřejmě, jak víte, královské námořnictvo může zabavit každou obchodní loď,
ozbrojenou či neozbrojenou, pokud se na ní ukrývá dezertér." Glessing se usmál. "Je hloupost dezertovat. Kam se
může člověk ukrýt než na jinou loď?"
"Nikam." Struan se cítil jako v pasti. Nepochyboval, že se Ramsey ukrývá na jedné z jeho lodí a že v tom má prsty
Brock. A možná i Glessing.
"Dnes prohledáme lodě? Nemáte nic proti tomu?"
"Samozřejmě. Pečlivě se vybíráme, koho vezmeme na palubu."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  30

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"To je moudré. Admirál si myslel, že jelikož je Vznešený dům nejvýznamnější, měly by být vaše lodě prohledány
okamžitě."
V tom případě, pomyslel si Struan, se proti tomu nedá nic dělat. A tak pustil problém ze zřetele.
"Kapitáne, chtěl bych vás seznámit se svým nejstarším…, se svým synem Culumem. Culume, to je ten slavný kapitán
Glessing, který pro nás vyhrál bitvu u Čchüan-pi."
"Dobrý den." Glessing zdvořile potřásl chlapci rukou. Zdála se mu měkká a trochu ženská. Bude asi tak trochu hýsek,
pomyslel si důstojník. Vypasovaný modrý plášť, světle modrá kravata a vysoký límec. Určitě je to student. Je divné
potřásat si rukou s někým, kdo měl bengálský mor a přežil. Přežil bych to také? "To nebyla žádná bitva."
"Dvě malé fregaty proti dvaceti válečným džunkám a třiceti nebo kolika zápalným lodím? To není bitva?"
"Jen potyčka, pane Struana. Bitva mohla být…" Kdyby nebylo toho zatraceného zbabělce Longstaffa a tebe, ty jeden
piráte, chtělo se mu dodat.
"Pro nás, obchodníky, to byla bitva, Culume," pronesl Struan ironicky. "My nechápeme rozdíl mezi potyčkou a bitvou.
My jsme mírumilovní obchodníci. Ale když Británie poprvé nasadila své zbraně proti čínským, zaslouží si to název
bitva. Odehrálo se to už skoro před rokem. Vystřelili jsme jako první."
"A co bystě dělal vy, pane Struane? Bylo to správné taktické rozhodnutí."
"Samozřejmě."
"A kapitán superintendent pro obchod plně s mým rozhodnutím souhlasil."
"Samozřejmě. Sotva mohl jinak."
"Přehráváte si znovu staré bitvy, kapitáne Glessingu?" zeptal se Longstaff. Stál u dveří kajuty a nepozorovaně
poslouchal rozhovor.
"Ne, Vaše Excelence, jen si vzpomínáme na starou potyčku. Názory pana Struana a mne na Čchüan-pi se rozcházejí."
"A proč ne? Ale kdyby byl pan Struan na vašem místě, možná by rozhodl stejně jako vy. A kdybyste byl na místě pana
Struana vy, možná byste se domníval, že by vás nepřátelské lodě nenapadly a riskoval byste." Longstaff zívl a začal si
s pohrávat s řetízkem od hodinek. "Co byste podnikl vy, Culume?"
"Nevím, pane. Nevím, jaké komplikace to provázely."
"Dobře řečeno. 'Komplikace'- to je to správné slovo." Longstaff se pousmál. "Dáte si s námi skleničku, kapitáne?"
"Ne, děkuji, pane. Musím se vrátit na svou loď." Glessing zasalutoval a odešel.
Longstaff pozval Struana se synem do konferenční místnosti, která zatím sloužila i jako příbytek superintendenta pro
obchod. Byla spartánsky a funkčně zařízena hlubokými koženými křesly, velkými stoly a skříněmi připevněnými k
podlaze. Půlkruhem členěných okének za bohatě vyřezávaným dubovým jídelním stolem hosté viděli na záď lodi.
Kajuta byla cítit asfaltem, tabákem, mořem a samozřejmě i střelným prachem.
"Stewarde!" zavolal Longstaff.
Okamžitě se otevřely dveře kajuty. "Ano, pane?"
Longstaff se obrátil ke Struanovi. "Víno? Brandy? Portské?"
"Suché víno, děkuji."
"Pro mne, prosím, také, pane," řekl Culum.
"Já si dám portské." Longstaff opět zívnul.
"Ano, pane." Steward vyndal láhve ze skříně a rozlil víno do jemných křišťálových sklenic.
"To byla tvá první cesta přes moře, Culume?" zeptal se Longstaff.
"Ano, pane."
"Ale v našich 'komplikacích' se asi dobře vyznáš?"
"Ne, Vaše Excelence. Otec moc dopisů domů neposlal a v novinách se o Číně nepíše."
"Ale už brzy bude, viď, Dirku?"
Steward nabídl sklenice nejdříve Longstaffovi, pak hostům.
"Ať nás nikdo neruší."
"Ano, pane." Steward odešel a nechal lahve na stolku, aby byly na dosah.
"Tak si připijeme," vyzval je Longstaff a Struan si vzpomněl na Robbův přípitek a zamrzelo ho, že se vydal nejdříve na
vlajkovou loď. "Tak na příjemný pobyt, Culume, a na bezpečnou cestu zpět." Napili se. Suché víno chutnalo znamenitě.
"Tady se tvoří historie, Culume. A nikdo ti o tom nemůže vyprávět tolik, jako tvůj otec."
"Číňané mají staré přísloví, Culume. 'Pravda má mnoho tváří,'" řekl Struan.
"To nechápu."
"Jen to, že má verze 'faktů' není nutně jediná." To mu připomnělo bývalého místodržícího Linga, který žil nyní v
Kantonu v nemilosti, protože jeho politika vyvolalala otevřený konflikt s Británií, a teď mu dokonce hrozil trest smrti.
"Je ten ďábel Ling pořád ještě v Kantonu?"
Když jsem se na něj Jeho Excelence Tchi-sena před třemi dny zeptal, jen se usmál a krypticky řekl, 'Fialová je barva
Syna nebes. Jak může člověk vědět, co chce Syn nebes?' Syn nebes se říká císaři," vysvětloval Longstaff Culumovi.
"A slovo 'fialový' je také jedno z jeho jmen, protože vždy píše fialovým inkoustem."
"Jsou to, Culume, moc divní lidé, ti Číňané," podotkl Struan. "Například císař jako jediný z tří set milionů lidí smí
používat fialový inkoust. Představ si, že by královna Victoria prohlásila. 'Ode dneška smím používat fialovou jenom já,'
a tak ať ji milujeme sebevíc, čtyřicet tisíc Britů okamžitě začne psát jen fialovým inkoustem. Alespoň já určitě."
"A každý, kdo obchoduje s Čínou," dodal Longstaff s podvědomým pohrdáním, "by jí okamžitě poslal na dobírku sud
barvy a oznámil Jejímu britskému Veličenstvu, že jsou ochotni udělat koruně slevu. A tento dopis by napsali fialovým
inkoustem. A je to tak, myslím, správné. Kde bychom byli bez obchodu?"
Na chvíli se rozhostilo ticho a Culuma napadlo, proč asi jeho otec přešel urážku mlčením. Nebo to nebyla urážka? Nebo
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to tak prostě chodí, že se šlechta vždycky dívá svrchu na všechny, kdo k ní nepatří? Ale Charta nakonec vyřeší
problém šlechty jednou provždy.
"Chtěl jsi se mnou mluvit, Wille?" Struan se najednou cítil k smrti unavený. Nohy ho bolely stejně jako ramena.
"Ano. V posledních … dvou dnech se přihodilo pár maličkostí. Culume, omluvil bys nás na chvíli? Chci si promluvit s
tvým otcem o samotě."
"Jistě, pane." Culum vstal.
"To není potřeba, Wille." Nebýt Longstaffova pohrdání, nechal by chlapce odejít. "Culum je teď partner ve firmě. A
jednou v ní bude tchaj-pan. Můžeš mu důvěřovat stejně, jako věříš mně."
Culum chtěl říci, "Nechci k tomu nikdy patřit, nikdy. Mám jiné plány," ale nevypravil ze sebe ani slovo.
"To ti musím poblahopřát, Culume. Být partnerem ve Vznešeném domě, hm, to se nedá docenit."
Ne, když jsi na mizině, málem dodal Struan. "Posaď se, Culume."
Longstaff přešel po místnosti a pak začal: "Na zítřek je dohodnuta schůzka s čínským zplnomocněncem, na které se
máme dohodnout o podrobnostech smlouvy."
"Navrhl místo a čas schůzky on nebo ty?"
"On."
"Tak to raději změň. Vyber si jiné místo a jiný čas."
"Proč?"
"Protože kdybys souhlasil s jeho návrhem, on i ostatní mandarinové by si to mohli vykládat jako známku slabosti."
"Dobře. Když myslíš. Co tedy pozítří? V Kantonu?"
"Ano. Vezmi sebou Horatia a Mausse. Půjdu také, jestli chceš. A musíme přijít o čtyři hodiny později."
"Ale, zatraceně, Dirku, proč tak přehnaně pozdě? Čtyři hodiny?"
"To není přehnané. Tím, když se chováš jako nadřízený k podřízenému, je stavíš do nevýhodné pozice." Struan se
podíval na Culuma. "Orientální hru musíš hrát podle orientálních pravidel. Maličkosti jsou přitom velmi důležité. Jeho
Excelence je tady v obtížné situaci. Když udělá chybu, následky poneseme padesát let. Musí spěchat, ale nanejvýš
opatrně."
"Ano. A nikdo mi v tom nepomůže!" Longstaff vypil skleničku a nalil si další. "Nikdy nepochopím, proč se nedokážou
chovat jako civilizovaní lidé. Nikdy. Kromě tvého otce mi tu nikdo nepomůže. Vláda doma v Londýně si nedokáže
představit, jaké tady mám problémy, a je jí to jedno. Jsem tady úplně sám. Dávají mi neproveditelné příkazy a očekávají,
že se sejdu s nemožnými lidmi. Kdo by tomu věřil, že musíme chodit o čtyři hodiny později, abychom dokázali, že jsme
'nadřazení', přestože každý ví, že nadřazení jsme." Vztekle si odsypal trochu tabáku a šňupl si.
"Kdy budeš pořádat dražbu pozemků, Wille?"
"Víš, hmm, myslel jsem, že až vláda schválí smlouvu. Máme dost času. Řekněme v září."
"Vzpomínáš si na ten svůj nápad? Myslel jsem, že chceš začít stavět v Hongkongu bezodkladně."
Longstaff se pokoušel vybavit si to v paměti. Zdálo se mu, že si vzpomíná, jak o tom se Struanem mluvil. Co to mu jen
říkal? "Samozřejmě, převzetí Hongkongu není oficiální, dokud smlouvu neschválí obě vlády. Nebo, tak to alespoň
obvykle bývá."
"Ano. Ale tohle není obvyklá situace." Struan si pohrával se skleničkou. "Hongkong je náš. Čím dřív začneme stavět,
tím lépe. Sám jsi to zdůrazňoval."
"Ano, ovšemže je náš." Jaký to byl jenom plán? Longstaff potlačil další zívnutí.
"Říkal jsi, že všechna půda patří královně. A že dokud se nestaneš oficiálně prvním guvernérem Hongkongu, všechna
moc bude v rukou zmocněnce. Když vydáš zvláštní dekret, půjde všechno podle tvého plánu. Kdybych byl na tvém
místě, rozprodával bych půdu už příští měsíc. Nezapomínej, Wille, že na správu kolonie budeš potřebovat příjmy. Vláda
nemá ráda kolonie, které se na sebe nevydělají."
"Správně. Ano. To máš naprosto pravdu. Měli bychom začít co nejdříve. Uspořádáme první prodej už příští měsíc. A
co myslíš, měli bychom půdu prodávat nebo ji pronajímat?"
"Pronajímat na 999 let. Obvyklé dohody s Korunou."
"Výborně." Longstaff bezmocně rozhodil rukama. "Jako kdybychom neměli svých starostí dost, Culume! Teď abychom
se chovali jako zatracení kupci. Jak se, k čertu, staví kolonie? Musí v ní být stoky, ulice a domy a bůhvíco ještě. Soud a
vězení!" Postavil se před Culuma. "Máš nějaké právní vzdělání?"
"Ne, Vaše Excelence," řekl Culum. "Jen polovinu univerzitního vzdělání ve společenských vědách."
"Nevadí. Budu potřebovat tajemníka, generálního adjutanta, správce pokladny a čert ví, koho ještě. Bude muset
existovat nějaká policie. Chtěl bys velet policii?"
"Ne, děkuji, pane." Culum se snažil nedat na sobě znát, jak ho to šokovalo.
"Dobře, určitě se najde způsob, jak bychom tě mohli využít. Každý se bude muset nějak zapojit. Nemůžu se o všechno
starat sám. Popřemýšlej o tom, co bys chtěl dělat, a dej mi vědět. Budeme potřebovat lidi, kterým můžeme věřit."
"Tak co kdybys ho jmenoval do svého štábu jako pomocníka?" řekl Struan. "Půjčím ti ho na šest měsíců."
"Výborně." Longstaff se usmál na Culuma. "Dobře. Jsi pobočníkem koloniálního tajemníka. Hmm. Udělej přípravy na
pozemkovou dražbu. To je tvá první práce."
"Jenže já se v prodeji půdy vůbec nevyznám, pane. Nevím nic o…"
"Víš toho stejně jako všichni ostatní a tvůj otec ti může poradit. Budeš pomocník koloniálního tajemníka. Skvělé. Teď
už můžu na celý problém zapomenout. Zjisti, co a jak se musí zařídit a dej mi vědět, co se má udělat, aby to bylo
oficiální. Uspořádej aukci. Řekl bych, že to je ten správný postup." Longstaff si naplnil sklenici. "A mimochodem,
Dirku, nařídil jsem evakuaci Ču-šanu."
Struanovi se zvedl žaludek. "Proč jsi to udělal, Wille?"
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"Dostal jsem před dvěma dny zvláštní dopis od Jeho Excelence Tchi-sena, abych to učinil jako akt dobré vůle."
"Mohl jsi počkat."
"Chtěl odpověď okamžitě a já jsem nevěděl, kde tě sehnat."
"Okamžitě v čínském stylu znamená cokoli - až jedno století." Ach, Wille, ty blázne, kolikrát ti to budu ještě muset
vysvětlovat, dodal v duchu.
Longstaff cítil, jak ho Struan probodává pohledem. "Posílal kopii smlouvy císaři a chtěl mu oznámit, že jsme nařídili
evakuaci. Stejně jim ostrov vrátíme, tak co? Tak jsme to plánovali. A jaký je rozdíl, jestli to uděláme teď nebo později?"
"Načasování je pro Číňany velmi důležité. Už jsi odeslal příkaz?"
"Ano. Odešel včera. Tchi-sen byl tak laskav, že mi nabídl císařskou koňskou poštu. Poslal jsem příkaz po ní."
Zatracený, nemožný blázne, pomyslel si Struan. "Je velmi špatné používat jejich služeb pro dodání našich rozkazů.
Ztratili jsme tvář a oni získali bod. Teď už nemá smysl posílat tam loď." Jeho hlas byl chladný a tvrdý. "Než by dorazila
do Ču-šanu, evakuace by už končila. Dobře, už se stalo. Ale moudré to nebylo. Číňané to budou pokládat za projev
slabosti."
"Myslel jsem, že akt dobré vůle je výborná myšlenka, výborná," pokračoval Longstaff a snažil se překonat nervozitu.
"Nakonec jsme dosáhli všeho, co jsme chtěli. Reparace, které zaplatí, nejsou vysoké, pouze šest milionů dolarů, ale to
víc než pokrývá hodnotu zničeného opia. A máme Hongkong. Konečně." Oči se mu rozzářily. "Vše podle plánu. Ostrov
Ču-šan není důležitý. Říkal jsi, že ho obsadíme pouze na čas. Ale Hongkong nám patří. A Tchi-sen říkal, že do měsíce
bude jmenovat mandarina pro Hongkong a oni budou…"
"Co že bude?" vyděsil se Struan.
"Bude jmenovat mandarina pro Hongkong. Co se stalo?"
Ovládej se, říkal si Struan co nejintezivněji mohl. Tak dlouho jsi vydržel být trpělivý. Tenhle slabomyslný a neschopný
člověk je nejdůležitější páka, kterou máš k dispozici. "Wille, jestli mu tohle dovolíš, tak mu předáš moc nad
Hongkongem."
"Vůbec ne, příteli, proč? Hongkong je britský. Ti pohani budou pod naší vlajkou a pod naší vládou. Někdo se o ně
bude muset starat. Budeme potřebovat někoho na vybírání celních poplatků. Kde jinde než v Hongkongu? Budou tu
mít svou celnici a budovy…
"Cože budou mít?" Jeho slova doslova práskla o dubový stůl. "Propánaboha, snad jsi s tím nesouhlasil?"
"Víš, nevidím na tom nic špatného, Dirku. Věř mi, nic se tím nemění. Uchrání nás to od mnoha problémů. Nebudeme
muset být v Kantonu. Můžeme dělat vše odsud."
Struan měl chuť rozmačkat Longstaffa jako štěnici, ale ovládl se, přistoupil k příborníku a nalil si sklenici brandy. Vydrž.
Ještě ho neznič. Na to teď není vhodný čas. Musíš ho využívat. "Tak ty jsi Tchi-senovi dovolil jmenovat mandarina
pro Hongkong?"
"Víš, příteli, takhle to nelze říci. Nebude to součást smlouvy. Jen jsem řekl, že souhlasím, že to je dobrý nápad."
"Udělal jsi to písemně?"
"Ano. Včera." Longstaff byl vyveden z míry Struanovým potlačovaným vztekem. "Ale o to jsme se přece snažili už
dlouho. Jednat přímo s mandariny a ne přes čínské obchodnické hongy."
"To ano, ale v žádném případě ne na ostrově." Struan se pokoušel mluvit klidně, ale v duchu nadával Longstaffovi do
blbých aristokratických kopek výkalů. "Když to dovolíme, zničíme Hongkong. Ztratíme všechno."
Longstaff se zatahal za ušní lalůček. Z pohledu ve Struanových očích se mu třásla kolena.
"Proč, otče?" zeptal se Culum
K Longstaffově úlevě se Struanovy oči obrátily ke Culumovi. Ano proč vlastně? pomyslel si.
"Protože jsou Číňané."
"To nechápu."
"Já vím, chlapče." Struana zaplavila vlna lítosti nad ztrátou rodiny a zaplašila zoufalý strach, že přijde o všechen
majetek, a tak se rozhodl, že to vysvětlí, kvůli Longstaffovi i Culumovi. "Nejdříve musíš pochopit, že Číňané své zemi již
padesát století říkají Říše středu. Podle nich to je země, kterou bozi umístili mezi nebesa nahoře a zemi dole. A podle
této definice je každý Číňan nadřazená bytost. Všichni věří, že kdokoli jiný - kdokoli - je barbar, na nějž není třeba brát
ohledy. A že pouze jim dala božstva právo, jako jedinému opravdu civilizovanému národu, aby vládli světu. Pro ně je
královna Viktorie barbarský vazal, který by jim měl skládat hold. Číňané nemají žádnou flotilu, žádnou armádu a my si s
nimi můžeme dělat, co chceme, ale oni přesto věří, že jsou nejcivilizovanější, nejmocnější a nejbohatší - a v tom si
myslím mají potenciálně pravdu - národ na světě. Slyšel jsi o Osmi předpisech?"
Culum zavrtěl hlavou.
"To jsou podmínky, za kterých před sto padesáti lety čínský císař povolil obchod s "barbary". Podle Osmi předpisů se
veškerý obchod s "barbary" smí uskutečňovat výhradně v kantonském přístavu. Za veškerý čaj a hedvábí se musí
platit ve stříbře, nejsou povoleny žádné úvěry ani pašování. "Barbarům" bylo povoleno postavit si sklady na půl míle
dlouhém a dvě stě yardů širokém pozemku v Kantonu a směli žít jen na tomto pozemku obehnaném zdí - v kantonské
cizinecké čtvrti, ale pouze v obchodní sezóně od září do března. Pak se museli sebrat a jít do Macaa. Za žádných
okolností si tam cizinci nesměli brát rodiny a ženám byl vstup zakázán. Nebyly tam povoleny zbraně. A bylo zakázáno
učit se čínsky, jezdit na člunu pro zábavu, nechat se nosit v nosítkách a povídat si s Číňany. "Barbarským" lodím byl
zakázán vjezd na přítoky Perlové řeky a všechny musely kotvit v Chuang-pchu, třináct mil po proudu, kde se
překládaly náklady a platilo clo ve stříbře. Všechen obchod musel být prováděn prostřednictvím monopolu, cechu
deseti čínských obchodníků, jemuž říkáme Co-hong. A Co-hong byl také jediný dodavatel potravin a rozhodoval, kolik
můžeme mít sluhů, lodníků a kompradorů. A nakonec byl jeden předpis, který nás trápil a který smlouva ruší, a to, že
jedinými příjemci všech "barbarských" žádostí, petic a stížností byl Co-hong, který je pak předával mandarinům.
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Celým smyslem předpisů bylo udržet si od nás odstup a přitom z nás vymačkat každý haléř. Pamatuj si jednu věc o
Číňanech - moc milují peníze. Ale z toho, co z nás vyždímali, měli prospěch jen vládnoucí Mandžuové a ne Číňané.
Mandžuové považují naše myšlenky - křesťanství, parlament, hlasování, rovnost před zákonem a systém porot za
revoluční, nebezpečné a zlé. Ale stojí o naše stříbro.
Podle těchto předpisů jsme byli bezbranní. Neustále kontrolovali náš obchod a mohli nás vydírat podle libosti. Přesto
jsme na něm vydělávali." Usmál se. "Vyneslo nám to pěkné peníze a jim také. Většina předpisů nebyla díky chamtivosti
jejich činitelů dodržována. Ale ty důležité - žádné válečné lodě, oficiální kontakty jen přes kupce z Co-hongu, žádné
ženy v Kantonu, zákaz pobytu mezi březnem a zářím zůstaly v platnosti.
A jak je to pro Čínu typické, ubozí obchodníci z Co-hongu za nás odpovídali. Nesli odpovědnost za všechny
'komplikace' a na ně taky dopadal hněv císaře. A to je zase tak naprosto čínské. Co-hongové byli a jsou vydíráni tak, že
většina z nich zbankrotuje. Vlastníme šest set tisíc liber v jejich bezcenným papírech. Brock asi stejně tolik. Své
postavení si podle čínských zvyklostí si členové Co-hongu kupují od císaře a očekává se od nich, že budou neustále
posílat velké 'dárky' svým nadřízeným - obvykle musejí 'věnovat' císaři padesát tisíc taelů stříbra ke každým
narozeninám.
Co-hongu je nadřízen císařův osobní šéf na vymáhání úplatků. Říkáme mu Hoppo. Ten má starosti vydírání mandarinů
v Kantonu, Co-hongu a všech ostatních. I Hoppo si své postavení kupuje a je to největší obchodník s opiem, na
kterém, mimochodem, vydělává obrovské bohatství.
Jestli tedy vpustíš do Hongkongu jediného mandarina, pronikne tam i celý systém. Ten mandarin bude jako Hoppo.
Všichni Číňané mu budou podřízeni. Každý čínský kupec, který bude chtít s námi obchodovat, si bude muset od něj
kupovat licence a bude neustále vydírán a oni pak zase budou vydírat nás. Hoppo zničí ty, kdo nám pomáhají, a
pomůže těm, kdo nás nenávidí. A neustanou, dokud nás nevyženou."
"Proč?"
"Protože jsou Číňané." Struana zmáhala únava, a tak si protáhl ramena, zašel k příborníku a nalil si ještě skleničku
brandy.
Kéž bych byl alespoň na hodinu Číňan, pomyslel si smutně. To bych bez problémů někde sehnal milion taelů stříbra.
Ale jestli to by bylo řešení, napadlo, tak se pokus myslet jako Číňan. Jsi tchaj-pan "barbarů", mandarin s neomezenými
pravomocemi. K čemu je ti moc, když ji nevyužiješ, abys obrátil joss na svou stranu? Jak můžeš použít svou moc? Kdo
má milion taelů? Koho můžeš donutit, aby ti je sehnal? Kdo je ti zavázán?
"Co budeme dělat, Dirku? Víš, já docela s tebou souhlasím," řekl Longstaff.
"Nejlepší bude, když Tchi-senovi okamžitě pošleš zprávu. Řekni mu…, ne nařiď mu…"
Struan se odmlčel, protože se mu vše vyjasnilo. Únava najednou zmizela. Ty hlupáku. Tchi-sen. Klíčem ke všemu je
Tchi-sen. Jediný mandarin. Stačí, když zvládneš jeho. A stačí dva jednoduché kroky. Nejdřív zrušit Longstaffovu
dohodu, která musí být zrušena tak či tak. Během týdne nebo dvou udělej Tchi-senovi tajnou nabídku, že za milion uncí
stříbra přesvědčíš Longstaffa, aby pustil jednoho mandarina do Hongkongu. Tchi-sen se na nabídku okamžitě vrhne,
protože okamžitě získá zpět, co mu válka vzala. Vymačká milion z Co-hongu a obchodníci mu ochotně zaplatí, protože
nám to okamžitě započítají do ceny čaje, který by nám oni tak rádi prodali a my tak rádi koupili. Ten ubožák Willie
nebude dělat problémy a proti jednomu mandarinovi nebudou nic namítat ani ostatní obchodníci. A tomu jednomu
člověku nebudeme ani říkat mandarin, abychom odvedli ze stopy i ty nejchytřejší. Vymyslíme mu jméno komisař pro
obchod, protože bude pomáhat obchodu a zjednoduší celní předpisy. A kdo by měl učinit tuto tajnou nabídku?
Nejspíš starý Ťin-kuej. Je nejbohatší a nejchytřejší z Co-hongu, je tvůj hlavní dodavatel a znáš ho už dvacet let. Bude
to on, o tom není pochyb.
Jeden mandarin zaručí budoucnost Vznešeného domu. Ano. Ale zničí Hongkong. A zničí i tvůj plán. Vezmeš na sebe
riziko a dohodneš se s nimi s vědomím, že je později budeš muset nějak přechytračit? Je to velmi nebezpečné, protože
jeden mandarin znamená celý systém. Nemůžeš nechat tenhle ďáblův odkaz ani na Robba, ani na Culuma nebo jejich
děti. Ale jestli neseženeš stříbro, nebude ani Vznešený dům, ani budoucnost.
"Co jsi říkal, Dirku?"
"Jménem královny nařiď Tchi-senovi, aby zapomněl na mandarina v Hongkongu."
"Také jsem si myslel." Longstaff se šťastně usadil ke stolu a vzal brk. "Co mu mám napsat?"
A jaký další krok má podniknout já, ubohý Willie? pomyslel si Struan. Světí opravdu účel prostředky? "Napiš tohle:
Tchi-senovi v Kantonu. Zvláštní prohlášení. Výhradně Její britské Veličenstvo královna Viktorie je oprávněna
jmenovat úředníky na britském ostrově Hongkong. Proto na něm nikdy nebudou žádní čínští činovníci ani celnice." Na
chvíli zaváhal, ale protože vycítil, že je vhodný čas, pokračoval: "Na veškeré Číňany žijící v kolonii Jejího Veličenstva
Hongkong se bude pohlížet jako na britské poddané a budou se na ně vztahovat pouze anglické zákony."
"Tím ale překročím svou pravomoc!"
"Je obvyklé, že zmocněnci překračují svou pravomoc. Proto je také tak pečlivě vybírají, Wille. A proto také máme
impérium. Raffles, Hastings, Clive, Raleigh, Wellington. Vláda Jejího Veličenstva tě zplnomocnila, abys uzavřel
smlouvu s Čínou. Kdo z lidí doma něco ví o Číně nebo koho to zajímá? Ale ty jsi průkopník, píšeš historii, Wille. Jsi
ochoten přijmout malý a skoro pustý ostrov, zatímco kdybys chtěl, mohl bys mít celou Čínu. Natolik jsi moudrý."
Longstaff zaváhal a vsunul do úst konec brku. "Já jsem už ale souhlasil s tím, že se na všechny Číňany v Hongkongu
bude vztahovat čínské právo, kromě všech forem mučení." Na bradě mu vyvstaly kapky potu. "Byl to jeden ze článků
smlouvy a vydal jsem k tomu zvláštní prohlášení."
"Prostě jsi změnil názor, Wille. Totéž udělal i Tchi-sen. Ve smlouvě nebyl ani žádný článek o jmenování mandarina."
"Ale rozumělo se to samou sebou."
"Ty jsi to tak nechápal. Já také ne. Pokouší se tě utáhnout na vařené nudli. Stejně jako to udělal v případě Ču-šanu."
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"Je to tak," přikývl Longstaff, celý potěšený, že se nechal přesvědčit. "Máš pravdu, Dirku. Naprostou. Pokud jim
dovolíme jakoukoli kontrolu - máš pravdu. Začnou se chovat jako dříve. Ano. Už je na čase, aby Číňané poznali, jak
vypadá skutečná justice. Právo a pořádek. Ano. Máš pravdu."
"Ukonči tento dopis, stejně jako by to psal císař: 'Třes se strachy a uposlechni' a podepiš se svým plným titulem," řekl
Struan a otevřel dveře kajuty.
"Pobočník?"
"Ano, pane?"
"Jeho Excelence si žádá svého tajemníka, pana Sinclaira."
"Ano, pane."
Longstaff dopsal dopis a znovu si jej přečetl. "Není to trochu přehnané, Dirku? Víš, neuvádím žádné jeho tituly a
končím, jako bych byl císař."
"Tak to právě musí být. Jednou to budeš chtít zveřejnit, ne?"
"Ale to je soukromý dokument."
"Je to historický dokument, Wille, a můžeš být na něj hrdý. Admirála tím určitě potěšíš. Mimochodem, proč byl tak
vzteklý?"
"Ach, jako obvykle." Longstaff napodobil grimasou admirála. "Zatraceně, pane, byli jsme sem vysláni, abychom
bojovali s pohany. A my se jen dvakrát vylodili, nenarazili skoro na žádný odpor a vy jste dojednal opovrženíhodnou
smlouvu, v níž jste získal méně, než kolik od vás ministerstvo zahraničí požadovalo. Kde jsou ty otevřené přístavy,
které, jak vám nařídilo ministerstvo, jste měl požadovat? Víš naprosto jistě, Dirku, že neděláme chybu, když žádáme
méně? Vím, co jsi říkal, ale někteří obchodníci se domnívají, že děláme chybu. Myslím tím, že nepožadujeme otevřené
přístavy."
"Hongkong je důležitější, Wille."
"Když myslíš. Admirála také rozzuřily nějaké dezerce a také to, že se zdrželo prosazování zákazu pašování. No, a také
byly velké stížnosti od obchodníků."
"Vedených Brockem?"
"Ano, tím nevychovaným gaunerem."
Struan znejistěl. "Řekl jsi obchodníkům, že rušíš ten zákaz?"
"Víš, Dirku, tak výslovně jsem jim to neřekl. Ale naznačil jsem, že bude zrušen."
"A naznačil jsi admirálovi, že rušíš rozkaz?"
"Víš, naznačil jsem mu, že by nebylo záhodno pokračovat. Moc ho to podráždilo a prohlásil, že že si bude stěžoavat na
Admiralitě." Longstaff si povzdychl a zívl. "Víš, on ty problémy vůbec nechápe. Vůbec ne. Byl bych ti, Dirku,
povděčný, kdybys mu vysvětlil, co je vlastně obchod. Já se o to pokoušel, ale on prostě nedokáže rozumně uvažovat."
Ty to také nedokážeš, Willie, pomyslel si Struan. Jestli Robb nakoupil opium, naše obtíže ještě vzrostou. A jestli ho
nekoupil, jsme stejně vyřízeni. Když nevyjde ten obchod - jeden proklatý mandarin za jeden proklatý milion.
"Nevím, co bych si počal bez rad tvého otce, Culume." Longstaff si vzal ždibec šňupacího tabáku z drahokamy
vykládané tabatěrky. K čertu, pomyslel si, já jsem diplomat a ne žádný dobyvatelský generál. Guvernér Hongkongu, to
je jen vstupenka. Až se stanu guvernérem, možná mě pošlou někam, kde to opravdu za něco stojí. Třeba do Bengálska,
nebo na Jamaiku, to by bylo opravdu povýšení. Nebo snad do Kanady? Ne, tam je zatracená zima. Radši do Bengálska
nebo jiného indického státu. "V Asii je to moc složité, Culume. Člověk naráží na různé názory a zájmy - Koruny,
obchodníků, misionářů, námořnictva, armády a Číňanů a všechny jsou rozporné. A navíc i Číňané jsou, k čertu,
rozdrobeni, do mnoha skupin. Obchodníci, mandarini, mandžuská šlechta." Naplnil si nos tabákem a posmrkl. "Víš, že
Číně nevládnou Číňané?"
"Ne, pane."
"A v tom spočívá polovina problémů, jak se dozvídáme. U moci jsou Mandžuové. Z Mandžuska. Divocí barbaři z
oblastí ležících na sever od Velké zdi. Vládnou prý už Číně dvě stě let. Určitě nás považují za blázny. Říká se, že celou
severní Čínou vedou veliké hradby, něco jako Hadrianova zeď, které ji mají chránit proti divokým kmenům. Je prý
dlouhá přes tři a půl tisíce mil, čtyřicet stop vysoká a třicet stop tlustá a nahoře dost široká, aby po jejím vrcholu mohlo
jet vedle sebe osm jezdců na koni. Každých tři sta yardů jsou prý pozorovatelny. Postavili ji z cihel a žuly před dvěma
tisíci let." Zasmrkal. "Neuvěřitelné."
"Řekl bych, že existuje," prohodil Struan
"Ale ne, Dirku," namítl Longstaff. "Před dvěma tisíci lety by nedokázali postavit takové hradby."
"Legenda říká, Culume, že povolali každého třetího muže v Číně, aby pracoval na stavbě. Postavili ji za deset let. Během
té doby tam prý zahynul milion lidí, kteří jsou pohřbeni ve zdi, prý aby jejich duchové stavbu chránili."
Culum se ušklíbl. "Jestli je tak velká, otče, tak by ji Mandžuové nikdy neprolomili. Něco takového prostě existovat
nemůže."
"Podle legendy Mandžuové překonali zeď lstí a čínský generál, pověřený její ochranou, zaprodal svůj národ."
"To je víc než pravděpodobné," podotkl Longstaff znechuceně. "Tihle Orientálci nemají smysl pro čest. Generál si
myslel, že získá trůn tím, že do země pustí nepřátele. Ale Mandžuové ho využili a pak zničili. Tak se to alespoň
vypráví."
Culum řekl: "Docela nezvyklý příběh, pane."
Struanovy oči ztvrdly. "Budeš si muset zvyknout na mnoho podivných příběhů. A na jiné myšlení, Culume. Čínská
civilizace je pět tisíc let stará. Knihy, tisk, umění, básníci, vláda, čaj, střelný prach a tisíce jiných věcí. A to po tisíciletí.
My jsme civilizovaní pět set let. Pokud se to vůbec dá říci."
Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti přispěchal Horatio. "Volal jste mě, Vaše Excelence?"

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  35

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Ano. Chci, abyste to okamžitě přeložil do čínštiny a odeslal to po zvláštním poslu. A kopii pošlete panu Skinnerovi,
aby ji zveřejnil."
"Ano, pane." Horatio si vzal list papíru a obrátil se k Struanovi. "Moc mě zarmoutilo, když jsem slyšel tu hroznou
zprávu, pane Struane."
"Děkuji. To je můj syn Culum. Horatio Sinclair."
Potřásli si rukama a vzájemně si padli do oka.
Horatio přečetl dopis. "Trochu mi potrvá, než to přeložím do správné dvorské mluvy, pane."
"Jeho Excelence chce, abyste to poslal přesně tak, jak to je," řekl Struan. "Přesně."
Horatiovi se údivem otevřela ústa. Slabě přikývl. "Ano, hm, udělám to okamžitě. Ale Tchi-sen to nikdy nepřijme, pane
Struane. Nikdy, Vaše Excelence. Příliš by tím ztratil tvář."
Longstaff vybuchl. "Tvář? Já ukážu tomu odpornému pohanovi, co je tvář! Pozdravujte admirála a požádejte ho, aby
poslal dopis po válečné lodi do Chuang-pchu, a kdyby to tam nepřijali, tak ať loď jede přímo do Kantonu."
"Ano, pane."
"Tak on to prý nepřijme," ulevil si Longstaff, když Horatio odešel. "Zatracená drzost. Jsou to všechno pohanští
barbaři. Všichni. Číňané, Mandžuové. Nevědí, co je spravedlnost a jejich pohrdání lidským životem je neuvěřitelné.
Prodávají své dcery, sestry, bratry. Neuvěřitelné."
Culum si náhle vzpomněl na svou matku a bratry a na to, jak zemřeli. Na vodnaté zvratky a stolici, na zápach, třasy,
bolesti a zapadlé oči. A na křeče, další zápach a pak smrt. A ještě po smrti na náhlé stahy svalů, na to, jak sebou jeho
matka ještě hodinu trhla na posteli s otevřenýma očima a ústy.
Začal ho svírat starý strach a tak chtěl honem myslet na něco jiného, na něco, čím by mohl zahnat hrůzu. "Chtěl jsem se
zeptat na prodej půdy. Především by měl někdo provést pozemky prozkoumat a vyměřit. Kdo by to měl být, pane?"
"Neboj se, někoho seženeme."
"Možná Glessing," řekl Struan. "Má zkušenosti s kreslením map."
"Dobrý nápad. Promluvím si o tom s admirálem. Skvěle."
"Mohl bys zvážit, zda bychom po něm nemohli pojmenovat břeh, na němž byla vztyčena vlajka, třeba 'Glessing Point'?"
Longstaffa to překvapilo. "Já tě nikdy nepochopím. Proč se snažíš zvěčnit jméno člověka, který tě nenávidí?"
Protože spolehliví nepřátelé jsou cenní, pomyslel si Struan. A Glessinga bych mohl využít. Byl by ochoten položit
život, aby ochránil Glessing Point, a tedy i Hongkong.
"Potěšilo by to námořnictvo," prohodil Struan. "Jen mě to napadlo."
"Je to dobrá myšlenka. Těší mě, že jsi to navrhl."
"Myslím, že už je nejvyšší čas, abychom se vrátili na loď," řekl Struan. Byl unaven. A čekalo ho ještě hodně práce.
* * *
Isaac Perry stál na palubě Thunder Cloud a díval se, jak příslušníci námořní pěchoty prohledávají všemožné skrýše,
čluny a bedny na plachty. Nenáviděl námořní pěchotu a její důstojníky. Kdysi byl totiž nucen pod nimi sloužit. "Tady
žádní dezertéři nejsou," opakoval.
"Samozřejmě," přikývl mladý důstojník.
"Prosím, nařiďte svým vojákům, aby nedělali takový nepořádek. Budeme muset po nich celý den uklízet."
"Vaše loď by byla krásná kořist, kapitáne Perry. Loď i její náklad."
Perry se vztekle podíval na McKaye, který stál pod ozbrojenou stráží u přenosného můstku na palubu. Jestli jsi pomohl
Ramseyovi na palubu, pomyslel si Perry, je s tebou konec.
"Přijíždí veslice," zavolal třetí důstojník. "Majitel přichází na palubu."
Perry spěchal Struanovi naproti.
"Myslí si, že máme na palubě dezertéra, pane."
"Já vím," řekl Struan, když vstoupil na palubu. "Proč je můj bocman pod stráží?" zeptal se arogantního mladého
důstojníka a jeho hlas zněl hrozivě drsně.
"To je pro jistotu. Je to příbuzný Ramseyho a…"
"Kašlu vám na jistotu! Je nevinen, dokud se neprokáže opak, bože!" křičel Struan. "Vy tady máte prohledávat a ne
zastrašovat nebo zatýkat mé lidi."
"O ničem jsem nevěděl, pane," ozval se McKay. "Jestli je Ramsey na palubě, tak bez mého vědomí. Ale není, není."
"Bůh ti pomáhej, jestli tu je. Zakazuji ti odejít z lodě, dokud nenařídím jinak. Zmiz dolů."
"Ano, pane," odpověděl McKay a utekl.
"Co tě to napadlo, Isaacu?" zuřil Struan. "Ty máš být kapitán této lodi! Který zákon povoluje, aby námořnictvo jen tak
pro jistotu zadrželo člověka bez zatykače?"
"Žádný, pane." Perry raději neodporoval.
"Tak zmiz z mé lodi. U mě jsi skončil."
Perry zbledl. "Ale, pane…"
"Ať jsi pryč z mé lodě do západu slunce." Struan se vydal k dvířkům do útrob lodi. "Pojď, Culume."
Culum doběhl Struana v chodbě před hlavní kajutou.
"To není správné," divil se. "To není správné. Kapitán Perry je tvůj nejlepší kapitán. Sám jsi to říkal."
"Byl, chlapče," odpověděl Struan. "Ale nehájil zájmy svých lidí. A bál se. Nevím čeho. Jenže bázliví lidé jsou
nebezpeční, a proto je nemůžeme potřebovat."
"McKayovi se nic nestalo."
"První povinností mého kapitána je chránit svou loď. Druhou pak chránit své lidi. Pak budou chránit i oni jeho. I když
jsi jediný, kdo velí lodi, sám s ní nic nezmůžeš."
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"Perry neprovedl nic špatného."
"Dovolil námořníkům, aby protizákonně postavili jeho muže pod stráž," odsekl Struan ostře. "Kapitán musí umět víc
než jen řídit loď. Isaac se měl toho štěněte zastat. Ale on se bál a zklamal své lidi v okamžiku, kdy na tom nejvíc
záleželo. Příště by mohl zklamat loď. A to nebudu riskovat."
"Pracoval přece u tebe dlouhé roky. To nic neznamená?"
"Znamená to, že jsme měli celé ty roky štěstí. Už mu nedůvěřuji, a proto musí odejít. A to je všechno!" Struan otevřel
dveře do kajuty.
Robb seděl u stolu a díval se z okénka na záď. Na podlaze ležely krabice, zásuvky, dětské šaty a hračky. Robbova
manželka Sarah dřímala stočená v jednom z křesel. Byla to malá těhotná žena a ve spánku její obličej vypadal vrásčitě a
unaveně. Když Robb uviděl Struana a Culuma, neúspěšně se pokusil o úsměv.
"Ahoj, Dirku, Culume."
"Ahoj, Robbe." Struana napadlo, že jeho bratr za dva dny zestárl o deset let.
Sarah se probudila. "Ahoj, Dirku." Těžce vstala a přešla ke dveřím. "Ahoj, Culume."
"Jak se ti daří, teto Sarah?"
"Jsem unavená, drahoušku. Moc unavená. A tady na lodi to nenávidím. Dáš si trochu čaje?"
"Ne, děkuji."
Robb se neklidně díval na Struana. "Co k tomu můžu říci?"
"Nic, Robbie. Jsou mrtví, my živí a tím to končí."
"Opravdu, Dirku?" V modrých očích Sarah se objevila tvrdost. Uhladila si rukou své světlé vlasy a narovnala si dlouhé
zelené a trochu pomačkané šaty. "Opravdu?"
"Ano. Omluv nás, prosím, Sarah. Musím si s Robbem promluvit."
"Ano, ovšem." Podívala se na svého muže a zlobila se na něj za jeho slabost. "Odjíždíme, Dirku. Odjíždíme z Východu
navždycky. Už jsem se rozhodla. Obětovala jsem firmě Struan a spol. sedm let a jedno dítě. Teď už je čas skončit."
"Myslím, že je to moudré, Sarah. Dálný východ není teď místo pro rodinu. Za rok, až bude postaven Hongkong, to už
bude mnohem lepší."
"Možná pro někoho ano, ale ne pro nás. Ne pro mého Roddyho, Karen, Naomi nebo Jamieho. Nikdy nebudeme bydlet
v Hongkongu." Otočila se a odešla.
"Nakoupil jsi opium, Robbe?"
"Něco ano. Utratil jsem všechno, co jsme měli v hotovosti, a vypůjčil jsem si sto tisíc - nevím přesně kolik. Ceny moc
neklesly, a tak jsem ztratil zájem."
Tak to jsme ještě hlouběji v bryndě, pomyslel si Struan.
"Proč právě naše rodina. To je hrozné, hrozné," stěžoval si Robb ztrápeně. "Proč celá naše rodina?"
"Joss."
"Prokletý joss." Robb civěl na dveře kajuty. "Brock se s tebou chce co nejdříve sejít."
"Proč?"
"To neříkal."
Struan si sedl, rozepnul botu a pak na chvíli přemýšlel o Brockovi. "Udělal jsem z Culuma partnera."
"Dobře," řekl Robb. Jeho hlas však zněl netečně. Pořád civěl na dveře.
"Tati," ozval se Culum. "Chci si s tebou o tom promluvit."
"Později, chlapče. Robbe, stalo se ještě něco. Dostali jsme se do vážných potíží."
"Chtěl bych ti něco říci předem." Robb odtrhl oči ode dveří. "Dirku. Já se Sarah odjíždíme z Dálného východu. Příští
lodí."
"Co?"
"Nikdy nebudu tchaj-pan a ani o to nestojím."
"Odcházíš, protože Culum je partner?"
"Ne. Na to mě znáš příliš dobře. Mohl sis se mnou o tom promluvit, ale na tom tak nezáleží. Chci pryč."
"Proč?"
"Ta tragédie doma mě přinutila přemýšlet. Sarah má pravdu. Život je příliš krátký, než abychom se tady lopotili a pak
zemřeli. Já už chci trochu klidu. Peněz máme dost. Můžeš mě vyplatit. Chci odjet příští lodí."
"Proč?"
"Jsem unavený. Moc unavený."
"Jsi jen slabý, Robbe. Sarah se s tebou zase pohádala?"
"Ano, jsem slabý a ona se se mnou pohádala, ale já se už rozhodl. Příliš mnoho mrtvých. Příliš mnoho."
"Nemůžu tě vyplatit. Jsme na mizině." Struan mu podal dopis z banky.
Robb si jej přečetl. Jeho obličej zestárl ještě víc. "Ať je bůh prokleje do samých pekel."
"Ano. Ale stejně jsme na mizině." Struan si natáhl botu a vstal. "Promiň, Culume, ale tvůj partnerský podíl je bezcenný.
Zničili naši banku."
Zdálo se, že vzduch v kajutě zhoustl.
"Máme sto tisíc ve Skotsku," vzpomněl si Robb. "Nech mi polovinu a vezmi si zbytek."
"To ti tedy děkuji, Robbie. To je ale slovo muže."
Robb bouchl pěstí do stolu. "Nemůžu za to, že banka zkrachovala."
"Ano. Tak ode mne nechtěj peníze, když budeme potřebovat každou penny."
"Ty je budeš potřebovat, ne já. Ty už nějaké řešení najdeš, jako vždycky."
"Sarah nevyjde s padesáti tisíci ani pět let."
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"To už je má starost. Ty peníze nejsou nikdy zapsány, a tak budou naše. Já si vezmu polovinu. Můj podíl na podniku je
dvacetkrát větší."
"Jsme na mizině. Copak to nechápeš? Na mizině!"
Dveře se otevřely a do kajuty vešla malá zlatovlasá dívenka. "Ahoj, tati. Ahoj, strýčku Dirku." Zadívala se na Struana.
"Jsem ošklivá?"
"Ne, ne. Ovšem že ne, Karen." Struan ji vzal do náručí. "Kdo ti řekl něco tak hrozného, holčičko?"
"Hráli jsme si na Resting Cloud na školu. Byla to Lillibet."
"Lillibet Brocková?"
"Ale ne, to je má nejlepší kamarádka. Byla to úplně jiná Lillibet."
"Víš, ty vůbec nejsi ošklivá. A pověz té úplně jiné Lillibet, že není hezké říkat takové věci. Jsi moc hezká."
"Tak dobře." Karen se rozzářila "Můj tatínek vždycky říká, že jsem hezká, ale chtěla jsem se zeptat tebe, protože ty to
víš určitě. Ty víš všechno." Vši silou ho objala. "Děkuji, strýčku Dirku. Pusť mě dolů." Odtancovala ke dveřím. "Jsem
tak ráda, že nejsem ošklivá."
Robb si poposedl v křesle. Po dlouhé chvíli řekl. "Prokletí bankéři. Moc mě to mrzí. Je to má chyba. A mrzí mě to moc,
moc mě to mrzí."
"Mne to mrzí také, chlapče."
Robb se marně pokoušel přemýšlet. "Co můžeme dělat?"
"Nevím. Neuděláš to pro mě něco? Zůstaň tu ještě pár měsíců. Pošleme Sarah s dětmi první lodí. Čím dřív, tím lépe.
Alespoň se vyhnou období tajfunů."
"Možná se mi podaří sehnat nějaký úvěr. Některé směnky musíme splatit už brzy. Přijdeme o lodě, o všechno." Robb se
přinutil, aby přestal myslet na svou ženu. "Ale co podnikneme, když máme tak málo času?" Nervózně sepjal ruce.
"Včera dorazila poštovní loď. Nepřivezla nic, co by bylo pro nás důležité. Žádné zprávy z domova. Možná už se ta
novinka o naší bance roznesla mezi ostatní. Koupili jsme si pár akcií v Brockově bance, abychom ji měli pod kontrolou.
A je možné, že on ví o útoku proti té naší. Nechce se s tebou sejít právě proto?"
"Možná. Každopádně ho budeme ho mít na krku hned, jakmile se o tom dozví. Pokud za tím nestojí on sám. Pak by
koupil naše směnky a zruinoval nás."
"Proč?" zeptal se Culum.
"Protože kdybych k tomu měl sebemenší šanci, zruinoval bych ho já."
Culum se chtěl zeptat proč a oznámit, že i on se vrátí domů první lodí. Ale jeho otec vypadal příliš zničeně a Robb
smutněně. Poví mu to zítra.
"Mám pár hodin, abych se vyspal," řekl Struan. "Pak pojedu na břeh. Ty se Sarah se vraťte na Resting Cloud. Nařídil
jsem Perrymu, aby od nás do západu slunce zmizel. Vyhodil jsem ho."
"Kdo ho nahradí?"
"Nevím," odtušil Struan a zvedl se k odchodu. "Dej vědět Brockovi. Sejdeme se na břehu o západu slunce."

TŘETÍ KAPITOLA
Struan spal jen málo. Jídla na stole se ani nedotkl. Skrz dveře stanu hleděl na zakotvené lodě. Sluneční svit slábl a nízko
nad obzorem se objevil zamlžený měsíc. Většinu oblohy zakrývaly bílé kupovité oblaky. Vítr přinášel příslib bouře.
Tchi-sen, opakoval si stále. Tchi-sen. Nikdo jiný tě nemůže zachránit. Ano, ale zradil bys tím vše, v co věříš a oč se
snažíš.
McKay vstoupil s rozsvícenou lampou a postavil ji na stůl. Stan byl velký a pohodlný a kamenitou půdu zakrývaly
koberce.
"Brockova veslice se blíží ke břehu, pane."
"Seberte lidi a zmizte z doslechu, McKayi."
"Ano, pane."
"Neslyšel jste, jestli už našli Ramseyho?"
"Ne, pane."
"Kde je?"
"Nevím, pane."
Struan bezděčně pokývl hlavou. "Zítra nasaďte všechny špehy a pokuste se zjistit, kde je."
"Jestli dovolíte, pane, už jsem to udělal." McKay se snažil překonat nervozitu. "Kdybychom ho měli palubě, bylo by to
nějaké spiknutí." Pak dodal. "Je mi líto, co se stalo s kapitánem Perrym."
Struanův pohled náhle ztvrdl. "Máš patnáct dní na to, abys dokázal, že jsem měl s Isaakem pravdu. Patnáct dní, jinak
máš také vyhazov."
"Ano, pane." McKayovi projela od varlat celým břichem křeč. Nadával si, že vůbec otevřel ústa. Copak se nikdy
nepoučíš, ty hloupý blázne?
Na břehu se ozvaly těžké Brockovy kroky. Pak se objevil ve dvířkách stanu. "Souhlas se vstupem na palubu, Dirku?"
"Jak říkáš, Tylere."
McKay odešel. Brock usedl u stolu a Struan mu nalil velkou sklenici brandy.
"Je zlé, že jsi ztratil rodinu, Dirku. Vím, jak ti je. Mně samotnému zemřely při porodu dvě ženy i s dětmi. Je to zlé."
"Ano."
"Moc skvělý přístav tu tedy nemáš," prohodil Brock a prohlížel si stan.
"Máš hlad?" Struan ukázal na stůl.
"Děkuji uctivě." Brock si vzal kuře, roztrhl je a vytrhl polovinu bílého masa. Na malíčku měl smaragd zasazený v zlatě.
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"Vypadá to, že se už joss od Vznešeného domu odvrátil."
"Joss je velké slovo."
Brock se zasmál. "Ale, Dirku. Tvá společnost musí mít stříbro, aby jim pokryla dluhy. Dokonce i Vznešený dům."
"Ano."
"Vynaložil jsem hodně času a hodně peněz, abych se o tobě dozvěděl co nejvíc." Brock odtrhl druhou půlku kuřecích
prsou a zhltl ji. "Máš dobrého kuchaře. Vyřiď mu, že mu dám práci."
"Je spokojen s tou, kterou má."
"Když nejsou peníze, není ani práce, příteli. Žádná banka, žádný úvěr, žádné lodě, nic." Brock roztrhl další kuře. "Máš
tady šampaňské? Řekl bych, že tohle je zvláštní příležitost."
Struan klidně otevřel láhev a naplnil čisté sklenice pro Brocka i pro sebe.
"Správně vychlazené, chlapče. Tak akorát." Brock si olízl rty. "Dvacet pět tisíc za milion moc není, viď?"
Struan neřekl nic. Jeho obličej vypadal netečně.
"Prý je to šest pencí za libru. Napsali mi to v dopisu, který jsem včera dostal. Já přišel o deset tisíc. Je špatné, moc
špatné, když banka hazarduje s penězi zákazníků." Brock se tiše zachechtal. "Čistě náhodou jsem narazil na toho
čmuchala Skinnera. Také povídal, že je to špatné. Prý o tom napíše článek - na první stranu. To mě podrž. Ale je to tak
správné."
Uřízl si kus jablečného koláče a s chutí se do něj pustil. "A mimochodem, Dirku, mám za osm set tisíc směnek tvé
společnosti. Sháněl jsem je už šest měsíců. Tedy můj syn Morgan a mí agenti v Londýně."
"Dobrá investice, Tylere. Velmi dobrá."
"Ano. Skinner to také říkal, Dirku, chlapče. Moc ho tvůj špatný joss překvapil, ale pověděl jsem mu, že tvým lodím
nechám jejich jména. Špatný joss je přejmenovávat. Ale pod mou vlajkou se vylepší."
"To je ale musíš nejdřív dostat."
"Za třicet dní je budu mít, chlapče. Až budou směnky splatné. Všichni to budou vědět. Na Dálném východě ti nikdo
nepůjčí. Jsi odepsaný, chlapče."
"Třeba radši lodě potopím, než bych ti je dal."
"Ty ne, Dirku. Na to tě dobře znám. Jiní by to možná udělali, ale ty ne. V tom jsme oba stejní. Lodě jsou něco
zvláštního. Lepší než nějaká děvka." Dopil své šampaňské. Struan mu nalil znovu.
Brock si hlasitě říhnul. "Pardon." Potom se napil znovu. "Šampaňské je hotová krkavá voda, že jo?"
"Tu banku jsi zničil ty?"
"Ne. Ale kdyby mě to napadlo, udělal bych to už dávno. Byl to moc chytrý nápad. Představ si, že jsem tě chytil do
oprátky za koule."
"Jestli to bylo záměrné, tak to zjistím."
"Bylo to záměrné, chlapče."
"Kdo to provedl?"
"Morgan," řekl Brock. "Nezbývalo mi nic jiného, než to nechat na něm. Ten kluk už dospěl. Ano. Je to můj syn a jsem
na něj k smrti pyšný." Spokojeně si podrbal štípance od vší, kterých si nikdy nezbavil. "Jsi odrovnaný, Dirku, Po všech
těch letech. Je s tebou amen."
"Za třicet dní se může leccos stát."
"To může. Doslechl jsem se, že tvůj syn má na starost dražbu půdy."
"Ano. Ale bude to poctivé. Půdu dostane ten, kdo nabídne nejvíce. My nepodvádíme, Tylere. Ostatní ano. My to
nepotřebujeme."
"Zatraceně!" nasupil se Brock. "Chceš říci, že podvádím?"
"Podvádíš pořád," prohodil Struan a v očích mu vzplál oheň. "Podvádíš své muže, podvádíš své lodě, a to tě jednou
zničí. Pořád jen s bičem neobstojíš."
"Dělám, k čertu, jen to, co všichni ostatní. A to, že sem někdo zavádí podělaný novoty, ještě neznamená, nemám
pravdu. Bič udrží hajzly od těla. Hajzly."
"Žiješ díky biči a taky jím zemřeš."
"Chceš si vyrovnat účty hned na místě? Bič proti biči? Nůž proti noži? Hned teď. Nebo se snad bojíš?"
"Už jsem ti to jednou řekl a říkám ti to naposled. Jednoho dne si pro tebe přijdu s bičem - možná dnes, možná zítra,
možná pozítří. Ale jednou přijdu. A ještě něco. Kdybys náhodou do té doby zemřel, půjdu po Gorthovi a Morganovi a
zničím vaši firmu."
Brock vytáhl nůž. "Možná tě podříznu hned teď."
Struan dolil šampaňské. Láhev byla prázdná. "Ještě jednu láhev? Mám jich tu plno."
Brock se zasmál. "Dirku, chlapče, jsi třída. Je s tebou amen, a přesto děláš, jako kdyby se nic nestalo. Jenže ty jsi
vyřízený, slyšíš? Tvůj Vznešený dům je v troskách. A ty jsi zbabělec."
"Ale ne, Tylere, nejsem zbabělec. To dobře víš."
"Znáš ten vršek, co si na něm chceš postavit velký dům?" zeptal se Brock a v očích mu zasvitlo.
"Ano."
"Bude můj, chlapče. Koupím ho. Ať nabídneš cokoli, přeplatím tě."
Struan ucítil nával krve v obličeji, protože si uvědomil, že teď nemá dost stříbra, aby mohl soutěžit s Brockem. Alespoň
pokud se nedohodne s Tchi-senem. Jestli nezaprodá Hongkong. "Jdi do pekla."
"Jo, to bude moje. A taky tyhle smradlavé skály." Brock vyprázdnil skleničku a znovu hlasitě říhl. "Až tvůj podnik
zkrachuje, vyženu tě a všechny tvé lidi z těchto moří." Vytáhl peněženku a odpočítal dvacet guinejí ve zlatě a hodil
mince na podlahu stanu. "Kup si rakev."
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A odkráčel pryč.
* * *
"Promiňte, pane," ozval se McKay.
Struan se vytrhl ze zamyšlení. "Ano?"
"Pan Culum je na břehu. Chce s vámi mluvit."
Struana překvapilo, že vodnatý měsíc stojí vysoko na nebi a venku se úplně setmělo.
"Pošlete ho ke mně."
"Přišli i další. Ten Číňan, Gordon Čchen. Slečna Sinclairová. Dva lidi, které neznám. Starý Quance. Řekl jsem jim, že je
přijmete zítra. Doufám, že jsem udělal správně, když jsem nepustil pana Culuma dál bez ptaní." McKay uviděl zlaté
mince na zemi, ale nedal na sobě znát překvapení.
"Když plníte rozkazy, nemůžete udělat chybu, McKayi."
Do stanu vstoupil Culum. "Neruším tě, otče?"
"Ne, chlapče. Sedni si."
Culum uviděl na podlaze zlaté sovereigny a začal je sbírat.
"Nech je ležet."
"Proč?"
"Protože si to tak přeju."
Culum se posadil. "Chtěl jsem s tebou mluvit."
"Nemám teď náladu na rozhovory, chlapče."
"Myslel jsi vážně, že bys mě udělal partnerem?"
"Ano."
"Ale já i to nestojím. Nechci tady zůstat. Radši bych se vrátil domů."
"Rozumím tomu lépe než ty, Culume. Nech mi čas."
"Čas na tom nic nezmění."
"Jsi mladý, chlapče. Máš spoustu času. Měj se mnou trpělivost. A s Čínou také. Vysvětlil ti Robb, jak máš postupovat
při prodeji pozemků?"
"Ano." K čertu se strýčkem Robbem. Kdyby nepřišel na otce s tím, že odjíždí. Zatraceně. K ďasu s tou prokletou
bankou. Všechno zničila. Ubohý otec. "Myslím, že to zvládnu."
"Pokud budeš postupovat čestně, nebudeš mít problémy. Půdu dostane ten, kdo nabídne nejvíc."
"Ano, samozřejmě." Culum zíral na zlaťáky. "Proč tady mají ty mince zůstat?"
"Jsou to mé peníze na rakev."
"Cože? Tomu nerozumím."
Struan mu vyprávěl o svém setkání s Brockem. "Je lepší, když o tom víš, chlapče. Kryj si dobře záda, protože po tobě
půjde stejně jako já po Gorthovi."
"Ale synové nemohou za hříchy svých otců."
"Gorth Brock je stejný jako jeho otec."
"Copak nás Kristus neučí odpouštět?"
"Ano, chlapče, ale já mu to nemůžu zapomenout. Oni jsou pro mne to nejprohnilejší na světě. Jsou to tyrani a
domnívají se, že všechno vyřeší bičem. Na světě už to tak chodí, že peníze přinášejí moc. Ať už jsi král nebo nádeník,
pohlavár, kupec nebo sedlák. Když nemáš moc, neochráníš, co máš, ani nepomůžeš druhým."
"Chceš říci, že Kristovo učení lže?"
"Ne, chlapče. Říkám, že někteří lidé jsou svatí. Některé těší být pokorný a žít bez ambicí. Někteří lidé se narodí s tím, že
jim stačí být druhý nejlepší. Mně ale ne. Ani Brockovi. Tobě ano?"
"Nevím."
"Jednou budeš vystaven zkoušce. A pak to vědět budeš."
"Snad si nemyslíš, že peníze jsou všechno?"
"Říkám, že v této době nemůžeš být svatý bez moci. Samoúčelná moc je hřích. Samoúčelné peníze jsou hřích."
"Je tak důležité mít peníze a moc?"
"Ne, chlapče," usmál se Struan ironicky. "Důležitý je nedostatek peněz."
"Proč stojíš o moc?"
"A proč ty?"
"Já o ni možná nestojím."
"Ano. Možná. Nedáš si něco k pití?"
"Dal bych si trochu šampaňského."
"Už jsi jedl?"
"Ne. Děkuji. Ještě se sám v sobě moc nevyznám," řekl Culum.
"Máš dost času. Jsem tak rád, že jsi tady. Moc rád."
Culum se zahleděl na mince. "Na tom tak moc nezáleží, že ano? O tom partnerství a tak. Firma je zničená. Co budeš
dělat?"
"Ještě devětadvacet dní nejsme zničeni. Jestli se joss obrátí proti nám, bude to znamenat konec této verze Vznešeného
domu. Potom začneme znovu." Nedělej ze sebe blázna, pomyslel si. Začít znovu už nedokážeš.
"Nekonečná bitva?"
"A jaký by měl, podle tebe, chlapče, život být?"
"Můžu jako partner odstoupit, když mi to nebude vyhovovat, nebo když dojdu k názoru, že na to nestačím? Kdykoli
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budu chtít?"
"Ano. Ale ne, jestli se někdy staneš tchaj-panem. Tchaj-pan nemůže nikdy odstoupit, dokud nemá jistotu, že je podnik
v dobrých rukou. Musí si být jist. To je jeho poslední odpovědnost."
"Když nám tolik dluží čínští obchodníci, tak bychom to mohli od nich vybrat? A měli bychom čím zaplatit Brockovi."
"Oni tolik nemají." K čertu, řekl si Struan, jsi v pasti. Musíš se rozhodnout. Buď Tchi-sen nebo nic.
"A co Jeho Excelence? Nemůže nám poskytnout zálohu? Z těch peněz, které nám slíbil?"
"Ty patří Koruně. Parlament možná jeho slib splní, možná ne. Stříbro bychom stejně nedostali dřív než za rok."
"Ale my ho dostaneme. Nemůže je Brock přijmout jako záruku?"
Struanův hlas zdrsněl. "Už jsem ti vysvětlil, jak je Brock dobročinný. Kdybych ho držel takhle v pasti já, tak bych mu
těch dvacet liber nedal. Do pekla s ním i s těmi jeho zmetky."
Culum si neklidně poposedl v křesle. Botou posunul jednu minci a ta zacinkala. "Jeho Excelence je poněkud…, tedy
není trochu prosťáček?"
"Nevyzná se v Asii - a to je všechno. Nehodí se pro tuhle práci. Já se zase nevyznám třeba v evropské justici. Ale je
zplnomocněnec. A to rozhoduje. Ano, je to prosťáček, ale dávej si na něj také pozor. Dávej si pozor na všechny."
"Udělá vždy, co mu poradíš?"
Struan vyhlédl ze stanu ven do tmy. "Většinou se mými radami řídí. Pokud jsem ovšem ten, kdo mu radí jako poslední."
Culum pohnul další mincí. "Musíš přece mít někoho, na koho by ses mohl obrátit. Máš přece nějaké přátele."
Struanův mozek byl plný jména jediného člověka, který mu mohl pomoci z pasti: Tchi-sena. Brock zabaví lodě co
nejrychleji, pomyslel si s bezmocným vztekem. Bez lodí jsi ztracený, chlapče. Dům, Hongkong, plán. Ano, můžeš začít
znovu, ale nedělej si iluze. Takovou flotilu znovu nepostavíš ani neovládneš. Už se nikdy Brockovi nevyrovnáš. Nikdy.
Budeš druhý nejlepší. Druhý nejlepší navždy.
Struan cítil v krčních tepnách, jak mu buší srdce. Hrdlo se mu sevřelo. Já nedokážu být druhý nejlepší. Bože, já nemůžu.
Nemůžu. Za Brockem ani nikým jiným. "Zítra, až se vrátí China Cloud, pojedu do Kantonu. Chceš jet se mnou?"
"A co dražba? Mám se do ní pustit?"
"Čert vzal dražbu. Nejdřív musíme zachránit podnik. Vrať se na Resting Cloud, chlapče. Budeme muset vyrazit co
nejdřív ráno."
"Dobrá." Culum vstal.
"Dobrou noc, chlapče."
Mince přitáhly Culumův pohled a úplně ho fascinovaly. Začal je sbírat.
"Říkal jsem ti, abys je nechal být!"
"Nemůžu." Na Culumově čele vyskočily kapky potu. Zdálo se, že ho mince pálí v prstech. "Musím… Musím je mít!"
"Proč, proboha?"
"Nevím. Já… Já je prostě chci." Uložil si peníze do kapsy. "Jsou teď moje. Dobrou noc, otče."

ČTVRTÁ KAPITOLA
Struan večeřel sám v rozlehlé jídelně budovy svého podniku v kantonské cizinecké čtvrti. Tata veliká dvoupodlažní
stavba původně patřila Východoindické společnosti, která ji před čtyřiceti lety vybudovala. Struan měl na ni dlouho
zálusk a považoval ji za vhodné sídlo pro Vznešený dům, a tak ji před osmi lety koupil.
Z jídelny v prvním patře se otevírala vyhlídka na Perlovou řeku. V přízemí pod tímto podlažím se rozkládal labyrint
kanceláří a skladišť. Horní část se využívala k bydlení a v ní si tchaj-pan vyhradil soukromé místnosti a pečlivě je
oddělil od zbytku domu. K budově patřily i dvorky, cestičky, apartmá i noclehárny. Pracovalo tam a bydlelo čtyřicet až
padesát portugalských úředníků a deset až patnáct dalších Evropanů. A sto čínských sluhů. Zaměstnávání žen zákony
nepřipouštěly.
Struan odstrčil vyřezávané křeslo od stolu a podrážděně si zapálil doutník. Velký oheň v krbu zahříval mramor, jímž
byly obloženy stěny a podlaha. Ke stolu se mohlo usadit až čtyřicet lidí, stříbro bylo dovezené z Gruzie, křišťálový
lustr ozařovaly svíčky. Přistoupil k oknu a zadíval se na obchodníky přecházející dole po zahradě.
Za zahradou viděl čtvercovité prostranství, které po své celé délce sousedilo s cizineckou čtvrtí a s přístavištěm na
břehu řeky. Toto náměstí bylo jako obvykle plné čínských pouličních prodavačů, zvědavců, obchodníků,
hvězdopravců, písařů dopisů, žebráků a psů. Mimo své budovy nacházeli zahraniční obchodníci jakés takés soukromí
pouze v Anglické zahradě, jak se to místo nazývalo. Do ní a všech budov měli všichni Číňané, kteří tam nebyli
zaměstnáni, vstup zakázán. Kolem třinácti budov cizinecké čtvrti vedla kolonáda, přerušená jen dvěma úzkými uličkami
- Prasečí a Staročínskou. Celé budovy tam vlastnili jen Struan a Brock. Ostatní obchodníci se podělili o zbytek;
pronajímali si prostory podle svých potřeb od Východočínské společnosti, která cizineckou čtvrť před stoletím
postavila.
Na severu čtvrť ohraničovala Třináctá dílenská ulice. Od ní to bylo čtyři sta metrů k hradbám obklopujícím centrum
Kantonu. Mezi čtvrtí a hradbami se rozkládalo mraveniště domků a chatrčí. Řeku skoro zakrývala plovoucí města lidí
žijících na člunech. A z toho vycházel neustále pulsující ruch a zvuk švitořivých hovorů, a tak celé místo připomínalo
obrovitý včelí úl.
Struan zahlédl na jednom konci zahrady Brocka ponořeného do rozhovoru s Cooperem a Tillmanem. Napadlo ho, jestli
ti dva Brockovi vysvětlují obtíže obchodu s čajem a opiem ve Španělsku. Hodně štěstí, popřál jim bez nepřátelství. V
obchodu a lásce je povoleno vše.
"Kde je ten zatracený Ťin-kuej?" řekl nahlas.
Už dvacet dní se Struan pokoušel domluvit si s Ťin-kuejem schůzku, ale posel se každý den vracel se stejnou
odpovědí: "On požád ne vlátila. Vy čekala, může. Zítela on vlátila ulečitě."
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Deset dní s ním v Kantonu pobýval i Culum. Jedenáctého dne však obdržel naléhavou zprávu od Longstaffa, aby se
vrátil do Hongkongu. Vyskytly se obtíže s připravovanou dražbou pozemků.
Se vzkazem od Longstaffa dorazil i dopis od Robba. Ten popisoval, jaký šok mezi obchodníky vyvolal Skinnerův
úvodník o Struanově úpadku, jak většina z nich okamžitě poslala domů příkaz, aby jejich peníze byly rozděleny do více
bankovních domů, jak většina z nich čeká na třicátý den, jak nemůže sehnat žádné úvěry a že žádný z návrhů
předložených Brockovým nepřátelům nepřinesl žádné výsledky, že námořnictvo rozhořčilo, když Longstaff oficiálně
zrušil rozkaz o pašování opia a admirál vyslal do Londýna válečnou loď se žádostí o udělení mimořádných pravomocí
zasáhnout a nakonec že jejich komprador Čchen Šeng je zaplaven žádostmi o splácení menších dluhů, které by za
normálních okolností počkaly.
Struan věděl, že jestli v příštích osmi dnech nesežene Ťin-kueje, bude poražen, a tak znovu a znovu přemítal, zda se mu
jen vyhýbá nebo zda opravdu odjel z Kantonu. Je to starý zloděj, říkal si Struan, ale dosud nikdy se přede mnou nedal
zapřít. A jestli se s ním skutečně setkáš, učiníš ten návrh tomu ďáblu Tchi-senovi?
Najednou se za dveřmi ozvaly rozčílené švitořivé hlasy, rozlétly se dveře a do nich vlétla umouněná mladá žena ze
skupiny zvané Hakka, která žije na člunech, a sluha, který se ji snažil zastavit. Žena měla na hlavě široký kuželovitý
klobouk, špinavé černé kalhoty a halenku a přes ně ošuntělou vatovanou kazajku.
"Nemohla zastavila ten kus kláva díte, pane," postěžoval si sluha v pidgin a snažil se přemoci zmítající se dívku.
Obchodníci domlouvali se svými sluhy výhradně v této zjednodušené angličtině. "Kláva" znamenala "žena" a "díte"
bylo "dítě". "Klava díte" dohromady pak znamenalo "mladá žena".
"Kráva díte ven. Moc rychle rychle, jasný?" nařídil Struan.
"Vy 'těla kláva díte? Kláva díte moc doblá postel šuky šuky. Dva dolal, doblý?" vykřikla dívka.
Jak se ji sluha snažil vytlačit z místnosti, srazil jí z hlavy klobouk a Struan poprvé uviděl ženě do obličeje. Byla tak
zašpiněná, že ji sotva poznal, ale potom se rozchechtal. Sluha se na něj podíval, jako by se zbláznil, a pustil dívku
dovnitř.
"Tento kus kráva díte," řekl rozesmátý Struan, "zůstala muže, dobrý."
Dívka si rozzuřeně upravila svůj zavšivený oděv a spustila za odcházejícím sluhou další proud nadávek.
"Klava díte moc dobly vidi tě, tchaj-pan."
"To jsi ty, Mej-mej?" Struan se na ni zadíval z výšky. "Co tu, do pekla, děláš a proč jsi takhle postrojená?"
"Kláva díte myslela, ty dělala šuky šuky s jina klava díte, jasný?"
"Proboha, holčičko, už jsme tady sami. Mluv normálně. Stálo mě mnoho času a peněz, než jsem tě naučil mluvit jak
královna." Struan ji chytil a na natažených rukou zvedl do výšky. "Proboha, Mej-mej, ty páchneš, že je to cítit snad až
do nebe."
"Ty bys také páchnul, kdybysi nosil tohle smradlivý oblečení."
"Kdybys musel nosit tyto smradlavé šaty," opravil ji bezmyšlenkovitě. "Co tu děláš a proč máš na sobě smradlivý
oblečení?"
"Pusť mě, tchaj-pane." Poslechl ji a ona se mu smutně uklonila. "Přijela jsem tajně a zarmouceně, že jsi ztratil svou
nejvyšší dámu a kromě jednoho syna všechny její děti." Slzy jí vyplavovaly cestičky na umouněném obličeji. "Moc je
mi to líto."
"Děkuji, holčičko. Ano. Ale už se to stalo a smutek nám je stejně nevrátí." Pohladil ji po vlasech a tvářích. Její soucit ho
dojal.
"Neznám tvé zvyky. Jak dlouho si mám oblékat smutek?"
"Žádný smutek, Mej-mej. Odešli navždy. Není nutné, abys plakala a nosila smutek."
"Zapálila jsem tyčinky, aby se úspěšně převtělili."
"Děkuji. A teď, co tady děláš? A proč jsi odjela z Macaa? Říkal jsem ti přece, že tam máš zůstat."
"Nejdřív se vykoupu a převléknu, a teprve potom začneme mluvit."
"Nemám tady žádné šaty, Mej-mej."
"Má ničemná amah, A-čching, je dole. Má moje šaty a věci, jasný? Kde je koupelna?"
Struan zatáhl za šňůru a zazvonil. Okamžitě se objevil sluha s vykulenýma očima.
"Kráva díte moje koupelna, jasný? Amah sem muže. Sem jídlo."
Obrátil se k Mej-mej, "Ty povídala, jaký jidlo muže."
Mej-mej rozkazovačně cosi přikázala vyjevenému sluhovi a odešla.
Její podivná kolébavá chůze vždy Struana dojímala. Mej-mej měla svázaná chodidla. Byla jen osm centimetrů dlouhá.
Když ji Struan před pěti lety koupil, rozřezal obvazy a byl šokován při pohledu na deformace způsobené jen proto, že
podle starodávných zvyklostí se za hlavní znak dívčí krásy považovaly malé nožky. Pouze dívka s těmito lotosovými
nožkami se mohla stát ženou nebo konkubínou. Ty s obyčejnýma nohama pracovaly na poli nebo v dílnách, stávaly se
z nich služky, prostitutky nižší třídy a chůvy, jimž se říkalo amah.
Mej-mej je měla zmrzačené. Bez pevných bandáží trpěla strašnými bolestmi. A proto Struan dovolil, aby jí opět chodidla
svázali. Po měsíci se utrpení trochu zmírnilo a Mej-mej mohla zase chodit. Citlivost na bolest ztratí nohy až ve stáří.
Struan se tehdy prostřednictvím Gordona Čchena jako tlumočníka zeptal, jak jí to udělali. Hrdě mu vyprávěla, že jí
matka začala podvazovat nohy, když jí bylo šest. "Používala k tomu mokré bandáže pět centimetrů široké a přes tři
metry dlouhé. Matka mi je pevně omotala přes nohu - kolem paty, přes nárt a pod nohu tak, že ohnula čtyři malé prsty
pod chodidlo a volný zůstal jen palec. Jak obinadla vysychala, smršťovala se a utahovala, a to jí působilo
nesnesitelnou bolest. Po měsících a letech se pata začala přibližovat ke špičce a nártnímu oblouku. Jednou týdně se
pak bandáže na pár minut snímaly, aby se mohla noha omýt. Po několika letech malé prsty zakrní, odumřou, a tak je
odstraní. Když mi šlo na dvanáct, uměla jsem docela dobře chodit, ale nohy jsem stále ještě neměla dost malé. Tehdy
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se má matka poradila se ženou, která se v tomto umění dobře vyznala. Na mé dvanácté narozeniny k nám tato moudrá
žena přišla s ostrým nožem a olejíčky. Nožem udělala hluboký řez do chodidel. A když mi znovu nasadila bandáže, pata
se mohla díky té hluboké ráně se ještě víc přiblížit ke špičce."
"Taková krutost. Jak jsi vydržela takovou bolest?"
Struan si ještě pamatoval její překvapený pohled, když jí Gordon Čchen tu otázku přeložil. Odpověděla příjemným
zpěvným hlasem.
"Povídá, že za každým párem podvázaných nohou se skrývá jezero slzí. Ale co jsou slzy a bolest? Teď se ne musím
stydět, i kdyby mi mé nohy změřil kdokoli.' Chce, abyste jí je změřil, pane Struane."
"Něco takového neudělám."
"Prosím, pane. Bude na to velmi hrdá. Podle čínských představ je má dokonalé. Jestli to neuděláte, pomyslí si, že se za
ní stydíte. Strašně tím před vámi ztratí tvář."
"Proč?"
"Myslí si, že jste jí nechal sundat obinadla, protože jste si myslel, že vás chce podvést."
"Proč ji to napadlo?"
"Protože jste… Víte, ona ještě nepoznala Evropana. Prosím, pane. Jenom pýcha jí vyváží všechno to utrpení."
A tak jí změřil nohy a vyslovil potěšení, které necítil. Ona za to před ním třikrát udeřila hlavou o zem. I tento rituál, kdy
si před ním lidé klekali a bili hlavou o podlahu, nenáviděl. Ale tradiční zvyklosti od podřízených takové gesto vůči
nadřízeným vyžadovaly a Struan to nemohl zakázat. Kdyby něco namítal, jenom by tím Mej-mej vyděsil a ona by před
Gordonem Čchenem ztratila tvář.
"Zeptej se jí, jestli ji nohy bojí i teď?"
"Budou ji bolet pořád, pane. Ale ujišťuji vás, že by ji trápilo mnohem víc, kdyby měla ohavná veliká chodidla."
Mej-mej pak něco Gordonu Čchenovi povídala a on z toho pochytil jen slovo kuej-luo, což znamená ďábel z ciziny.
"Chce vědět, čím může nečíňana uspokojit," překládal Gordon.
"Pověz jí, že kuej-luo nejsou jiní než Číňané."
"Ano, pane."
"A pověz jí, že ji začneš učit anglicky. Okamžitě. Vysvětli jí, že toto vyučování musí držet v tajnosti. Nikdo se nesmí
dozvědět, že umí anglicky. Před jinými lidmi musí mluvit jen čínsky nebo v pidgin, které ji také naučíš. A poslední věc,
musíš být připraven třeba za ni položit život, abys ji ochránil."
* * *
"Smím už dál?" Mej-mej stála ve dveřích a půvabně se ukláněla.
"Prosím."
Tvář měla oválnou, oči tvaru mandlí a dokonalé obočí. Voněla teď parfémem a dlouhé rozevláté šaty měla z
nejjemnějšího hedvábného brokátu. Vlasy si učesala a svázala na temeni hlavy a ozdobila je nefritovou sponou. Na
Číňanku byla vysoká a pleť měla až průzračně bílou. Pocházela z okolí Su-čou.
Ačkoli ji Struan od Ťin-kueje koupil a mnoho týdnů smlouval o jeho ceně, věděl, že Čchung Mej-mej dostal ve
skutečnosti od Ťin-kueje jako dárek za laskavosti, které mu Struan mnoho let poskytoval. Ťin-kuej by ji mohl bez obtíží
prodat nejbohatším lidem v zemi, mandžuským princům, snad dokonce i císaři a nechat si za ni zaplatit tolik nefritu,
kolik sama vážila. Mnohem víc než patnáct tisíc taelů stříbra, na kterých se nakonec dohodli. Byla jedinečná a k
nezaplacení.
Struan ji zvedl a něžně políbil. "Tak, a teď mi pověz, co se stalo." Posadil se do hlubokého křesla a držel ji v náručí.
"Zaprvé, přestrojila jsem se kvůli nebezpečí. To ohrožuje mně i tobě. Na tvou hlavu je vypsaná odměna a to je stále
platné. A únos za výkupné patří mezi staré zvyky."
"Kde jsi nechala děti?"
"Samozřejmě u starší sestry," odpověděla. Starší sestra - tak Mej-mej podle tradice říkala Struanově bývalé milence
Kchaj-sung. Nyní Kchaj-sung byla třetí manželkou Struanova kompradora. Přesto se Mej-mej a Kchaj-sung měly rády a
Struan věděl, že dětem se dostane stejného bezpečí a péče, jako kdyby byly její vlastní.
"Dobře," řekl. "Jak se jim daří?"
"Duncan si udělal monokl. Zakopl a ublížil se, a tak jsem ztloukla tu jeho pitomou amah, až mi skoro spadla ruka.
Duncan je divoký. To je z té jeho barbarské krve."
"Tvé krve, ne mé. A Kate?"
"Už jí roste druhý zub. Před narozeninami. To je velké štěstí." Uvelebila se v jeho náručí. "Pak jsem si přečetla noviny.
Toho člověka Skinnera. Špatný joss, co? Ta hromada čubčího masa Brock tě chce obrat o velké peníze, které mu dlužíš.
Je to pravda?"
"Částečně ano. Pokud se joss neobrátí, jsme na mizině. Už žádné hedvábí a parfémy, nefrit ani domy," škádlil ji.
"Aj-ja," povzdychla si a pohodila hlavou. "Nejsi jediný muž v Číně."
Plácl ji přes zadek a ona do něj zaryla dlouhé nehty. Pevně ji chytil za zápěstí.
"To už neříkej," napomenul ji a vášnivě ji políbil.
"Proboha," ulevila si a snažila se popadnout dech. "Podívej se, co jsi mi udělal s vlasy. Ta líná děvka A-čching mi je
česala hodinu, víš?"
Byla si vědoma toho, že ho hodně potěšila a byla hrdá na to, že teď, ve svých dvaceti letech, umí číst a psát anglicky a
čínsky, mluvit anglicky i spisovnou čínštinou, což byl jazyk dvora a mandarinů, kantonským stejně jako svým domácím
sučouským dialektem. A také uvědomovala, jak mnoho ji Gordon Čchen naučil z toho, co se sám dozvěděl ve škole.
Měla ho za to ráda. Mej-mej chápala, že je v Číně naprostou výjimkou.
Ozvalo se diskrétní zaklepání na dveře.
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"Nějaký Evropan?" zašeptala.
"Ne, holčičko. To je jen sluha. Mají příkaz všechny předem ohlásit. Víš?"
Za sluhou vešli dva další a všichni od Struana a dívky odvraceli oči. Přesto, když pomalu na stůl kladli talíře s čínským
jídlem a hůlky, na nich byla znát zvědavost.
Mej-mej se na ně obořila v kantonském dialektu a oni se nervózně uklonili a odšourali pryč.
"Co jsi jim říkala?" zeptal se Struan.
"Varovala jsem je, že když se někdo dozví, že jsem tady, tak jim vlastní rukou odříznu jazyk, usekám uši, a pak tě
přemluvím, abys je nechal přivázat za jedinou ze tvých lodí a utopil je i s manželkami, dětmi a rodiči v oceánu. Ale ještě
předtím se podíváš tvým zlým okem na všechny ty zatracené lumpy a jejich zatracené děti."
"Přestaň klít, ty krvežíznivá čertice. A nech těch žertů o zlém oku."
"To nejsou žerty. To vy, barbarští ďábli, máte. Na všechny kromě mě. Já vím, jak tě zvládnout."
"K čertu s tebou, Mej-mej." Chytil ji za ruce a chvíli se s ní mazlil. "Jez, dokud je jídlo teplé. Pak si to s tebou vyřídím."
Zvedl ji a odnesl ke stolu.
Naservírovala mu na talíř krevety pražené v oleji, libové hovězí do měkka dušené s houbami v sojové omáčce, koření,
hořčici a medu, a potom si nabrala pro sebe.
"Bože, já jsem ale hladová," zvolala.
"Přestaň brát jméno boží nadarmo!"
"Zapomněl jsi říci 'proboha', tchaj-pane." Rozzářila se a s chutí se pustila do jídla.
Vzal si hůlky a obratně jimi jedl. Jídlo bylo vynikající. Trvalo mu dlouhé měsíce, než si zvykl na jeho chuť. Nikdo jiný z
Evropanů čínské pokrmy nejedl. Struan také kdysi dával přednost solidní staroanglické stravě, ale Mej-mej ho naučila,
že je zdravější jíst jako Číňané.
"Jak ses sem dostala?" zeptal se Struan.
Mej-mej si vybrala jednu z velkých krevet, opražených v oleji a pak dušených v syrupu se sójovou příchutí a koření,
zručně jí utrhla hlavu a začala odloupávat skořápku. "Zaplatila jsem si cestu na lorche. Koupila jsem si fantasticky
levný lístek a pro větší bezpečí jsem se zašpinila. Dlužíš mi padesát čínských dolarů."
"Zaplať si je z peněz, které ti dávám. Nezval jsem tě sem."
"Toto klava díte peníze plyč hned."
"Nech toho a chovej se normálně."
Zasmála se, nabídla mu krevetu a začala loupat další.
"Děkuji, už nechci."
"Sněz je. Jsou pro tebe moc dobré. Už jsem ti mockrát říkala, že jsou velmi zdravé a pomáhají potenci."
"Nech toho, holčičko."
"Ale je to tak," řekla velmi vážně. "Krevety člověkovi dávají sílu. A je důležité mít hodně síly. Žena se musí starat o
svého muže." Otřela si prsty do vyšívaného ubrousku a uchopila hlavu krevety do hůlek.
"K čertu, Mej-mej, to musíš tomu jíst i hlavu?"
"Ano. Copak, proboha, nevíš, že ta je na nich to nejlepší?" zeptala se, napodobila jeho gesta a rozesmála se tak, až jí
zaskočilo. Udeřil ji do zad, ale jemně, a ona se pak napila čaje.
"To máš z toho," zaláteřil.
"Ale hlavy jsou stejně nejlepší."
"Jenže vypadají hrozně."
Chvíli jedla mlčky. "Je ta věc s Brockem špatná?"
"Špatná."
"Je úplně jednoduché to vyřešit. Zabij Brocka. Už je načase."
"To je jedna možnost."
"Jedna možnost, druhá možnost. Ty si najdeš cestu, jak z toho ven."
"Proč tomu tak věříš?"
"Nebudeš chtít mě ztratit."
"Proč bych tě měl ztratit?"
"Také nemám ráda být druhá nejlepší. Patřím tchaj-panovi. Nejsem nějaká prokletá Hakka, nežila jsem na člunu a nejsem
ani kantonská děvka. Čaj?"
"Ano."
"Je dobré pít při jídle čaj. Tak nikdy neztloustneš." Nalila čaj a ladně mu ho podala. "Mám tě ráda, když se zlobíš,
tchaj-pane. Ale nebojím se tě. Vím, že tě moc potěší, že mě máš, stejně jako to potěší mne. Kdybych byla druhá nejlepší,
přišla by na mé místo jiná. To je joss. Můj. Tvůj také."
"Možná, že už teď jsi druhá nejlepší."
"Ne, tchaj-pane, teď ne. Později ano, ale teď ještě ne." Naklonila se k němu, políbila ho, ale když se ji pokoušel
obejmout, vyklouzla mu. "Dlužíš mi padesát dolarů."
"K čertu s tebou!" Políbil ji. Potřeboval ji totiž stejně jako ona jeho.
"Chutnáš tak dobře. Nejdřív si zahrajeme backgammon."
"Ne."
"Nejdřív si zahrajeme backgammon a pak se budeme milovat. Máme spoustu času. Zůstanu tady s tebou. Zahrajeme si
o jeden dolar za bod."
"Ne."
"Jeden čínský dolar za bod. Možná mě rozbolí hlava. Jsem tak unavená."
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"Možná nedostaneš dárek k čínskému Novému roku, který jsem si pro tebe připravil."
"Jaký dárek?"
"Na tom nezáleží."
"Prosím, tchaj-pane. Už mě netrap. Jaký dárek?"
"Na tom nezáleží."
"Prosím, řekni mi to. Prosím. Nefritovou sponu? Nebo zlatý náramek? Nebo hedvábí?"
"Bolí tě hlava?"
Naoko rozzlobeně ho plácla, ale hned ho pevně objala kolem krku. "Jsi na mě tak zlý a já na tebe tak hodná. Budeme se
tedy milovat."
"Zahrajeme si čtyři hry. Bod za tisíc dolarů."
"Ale to je příliš velké riziko." Zahlédla v jeho výrazu posměvačnou výzvu a v očích jí blýsklo. "Čtyři hry. A porazím
tě."
"Tak to ne."
Zahráli si čtyři hry a ona nadávala a jásala, plakala a smála se a sotva vzrušením lapala po dechu, podle toho, jak jí
přálo štěstí. Prohrála osmnáct tisíc dolarů.
"Pro pána, jsem zruinovaná, tchaj-pane. Zruinovaná. Ach hrůza, hrůza. Všechny mé úspory a ještě víc. Můj dům…
Ještě jednu hru," prosila. "Musíš mě dovolit, aby se pokusila vyhrát, o co jsem přišla."
"Zítra. A stejné peníze."
"Nikdy už nebudu tolik sázet. Nikdy, nikdy, nikdy. Jenom zítra."
* * *
Když se pomilovali, Mej-mej vstala z postele a přešla k ohništi.
Železná konvice tiše syčela na malém litinovém podstavci na ohni.
Klekla si a nalila horkou vodu z konvice na čisté bílé ručníky. Plameny zvýrazňovaly čistotu jejího těla. Obula se do
drobných bot na spaní a bandáže si úpravně ovinula kolem kotníků. Nohy měla dlouhé a krásné. Vykartáčovala si své
zářivé modročerné vlasy a vrátila se do postele.
Struan natáhl ruku po jednom ručníku.
"Ne," zarazila ho Mej-mej. "Nech mě. Dělá to potěšení a je to má povinnost."
Když ho osušila, umyla se sama a nakonec se uvelebila pod pokrývkou vedle něj. Čerstvý vítr si pohrával s
damaškovými záclonami a způsobil, že plameny v ohništi syčely. Po zdi a vysokém stropě tancovaly stíny.
"Podívej se, tamhle je drak," ukázala Mej-mej.
"Ne. To je loď. Není to zima?"
"Když jsem u tebe, tak nikdy. Tamhle je pagoda."
"Ano." Položil kolem ní ruku a obdivoval hladkost její chladné pleti.
"A-čching vaří čaj."
"Dobře. Čaj nám přijde vhod."
Když se posilnili čajem, vrátili se do postele a sfoukli lampu. Znovu pozorovali stíny.
"Podle vašich zvyků smíte mít jen jednu ženu, že ano?"
"Ano."
"Čínské zvyky jsou lepší. Tchaj-tchaj je moudřejší."
"Co to znamená, holčičko?"
"Nejvyšší z nejvyšších. Manžel je pochopitelně v rodině ten nejdůležitější, ale doma je manželka nejvyšší z nejvyšších.
Tak to v Číně bývá. Je normální mít více žen, ale jen jedna je tchaj-tchaj." Upravila si dlouhé vlasy tak, aby se jí leželo
pohodlněji. "Jak brzy se oženíš? Jaké jsou vaše zvyky?"
"Myslím, že se už neožením."
"Měl bys. Skotku nebo Angličanku. Ale předtím si vezmi mě."
"Ano," přitakal Struan. "Asi bych měl."
"Ano, asi bys měl. Já jsem tvá tchaj-tchaj." Přivinula se k němu blíže a za chvíli usnula.
Struan ještě dlouho pozoroval stíny. Pak usnul také.
* * *
Probudil se hned po rozbřesku s pocitem hrozícího nebezpečí. Sáhl pod polštář. Vytáhl nůž, tiše přistoupil k oknu a
odsunul záclonu. Ke svému překvapení zjistil, že je prostranství prázdné. I za ním na řece se nad plovoucím městem
vznášelo nepřirozené ticho.
Za dveřmi se ozvaly tiché kroky. Podíval se na Mej-mej. Stále ještě klidně spala. S připraveným nožem se Struan opřel o
zeď u dveří a čekal.
Kroky ztichly.
Jemné zaklepání.
"Ano?"
Do místnosti tiše vešel sluha. Byl vyděšený a když uviděl nahého Struana s nožem v ruce, hlasitě vydechl. "Pane.
Tady masa Ohnutý nos a masa Čelné vlasy. Povídala, lychle lychle, plosím."
"Povídá lychle lychle šla."
Struan se spěšně oblékl. Přitom upustil hřeben, a probudil tím Mej-mej. "Ještě je na vstávání brzy. Pojď zpátky do
postele," vybídla ho ospale. Zavrtala se do přikrývek a hned zase usnula.
Struan otevřel dveře. A-čching klidně postávala v chodbě, kde i spala. Struan už ji přestal přesvědčoval, aby se
nastěhovala do nějaké místnosti, protože A-čching se vždy jen usmála, přikývla, přitakala, "Ano, massa" a stejně spala
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dál na chodbě. Byla malá a ramenatá a na kulaté tváři poďobané od neštovic jí neustále zářil úsměv. Už tři roky byla
osobní otrokyní Mej-mej. Struan za ní zaplatil tři taely stříbra.
Vtáhl ji do místnosti. "Missí spala může. Čekala tento kus místnost, jasný?"
"Jasný, massa."
Odspěchal dolů.
V jídelně na něj čekali Cooper a Wolfgang Mauss. Mauss si smutně prohlížel pistole.
"Neradi vás rušíme, tchaj-pane. Ale zdá se, že máme potíže," spustil Cooper.
"Co?"
"Šíří se pověsti, že v noci přijely do Kantonu dva tisíce mandžuských vojáků."
"Jste si tím jisti?"
"Ne," pokračoval Cooper. "Ale jestli to je pravda, tak máme problémy."
"Dnes ráno pro mě poslal Chou-kuej," oznámil Mauss unaveně.
"Říkal, jestli se už Ťin-kuej vrátil?"
"Ne, tchaj-pane. Tvrdí, že jeho otec je stále ještě pryč. Ale moc mu nevěřím. Chou-kuej byl vyděšený. Povídal, že ho
vzbudili dnes brzy ráno. Dali mu dekret podepsaný císařem, podle kterého mají okamžitě s námi přestat obchodovat.
Četl jsem ho. Pečetě byly správné. Co-hong propadl panice."
Na prostranství venku se ozvalo klapání. Všichni se honem šli podívat z okna. Pod nimi projela na koních rota
mandžuských vojáků, zastavili a muži seskočili. Byli to velcí chlapi s mnoha zbraněmi - mušketami, dlouhými luky, meči
a kopími s korouhvemi. Někteří z nich nosili plnovous. Patřili do korouhví císařova vojska. Do těchto pluků nepřijímali
Číňany. Byla to elita panovníkovy armády.
"Tak jich v Kantonu máme přinejmenším čtyřicet nebo padesát," usoudil Struan.
"A co kdyby jich byly dva tisíce?" zeptal se Cooper.
"Měli bychom se připravit na odjezd z Kantonu."
"Mandžuští vojáci jsou špatné znamení," řekl Mauss. Nechtělo se mu opouštět cizineckou čtvrť. Chtěl zůstat s
konvertovanými Číňany a dál kázat, což mu zabíralo všechen čas, když zrovna netlumočil Struanovi. "Schrecklich."
Stran chvíli zvažoval různé možnosti a pak zazvonil na sluhu. "Velké jídlo, rychle, rychle. Kávu, čaj, vejce, maso.
Rychle, rychle."
"Vojáci jsou tady a ty myslíš na jídlo?" podivil se Cooper.
"Nemá smysl lámat si hlavu s prázdným žaludkem," odpověděl Struan. "Dnes ráno mám hlad."
Mauss se rozesmál. Zaslechl, jak si sluhové šeptají, že tajně přijela tchaj-panova legendární milenka. Na Struanovo
přání před dvěma roky tajně učil Mej-mej křesťanským zásadám a obrátil ji na víru. Ano, pomyslel si hrdě, tchaj-pan mi
důvěřuje. Díky němu jsem pomohl ke spáse jedné duše. Díky jemu mohu zachraňovat i další, Pane. "Nasnídat se - to je
dobrý nápad."
Cooper stál u okna a pozoroval obchodníky, jak přecházejí přes zahradu do svých kanceláří. Mandžuští vojáci
postávali ve skupinkách a povídali si. "Možná to bude jako posledně. Mandarini nás zadrží, aby dostali výkupné,"
usoudil Cooper.
"Tentokrát ne, chlapče. Pokud si něco začnou, tak se nás pokusí rozsekat na kusy."
"Proč?"
"Proč by jinak posílali do Kantonu císařské korouhve? To jsou opravdoví válečníci - ne jako místní čínská armáda."
Vešli sluhové a začali prostírat velký stůl. Pak přinesli jídlo. Studená kuřata, vařená vejce, krajíce chleba, teplé dušené
maso, knedlíky, teplé masové pirohy a máslo, marmeládu a džem.
Struan a Mauss se spokojeně najedli. Cooperovi se však do jídla nechtělo.
"Massa?" ozval se sluha.
"Ano?"
"Massa Jedno oko tady. Může?"
"Může."
Do místnosti vtrhl Brock a s ním přišel jeho syn Gorth. "Dobré ráno, pánové, dobré ráno, Dirku, chlapče."
"Snídani?"
"Děkuji, rád."
"Měl jsi příjemnou cestu, Gorthe?"
"Ano, děkuji, pane Struane." Gorth byl asi stejně velký jako jeho otec, byl to silný muž s obličejem plným jizev a
zlomeným nosem, s ježatými vlasy a vousy. "Příště budu rychlejší než Thunder Cloud."
"Příště, chlapče, budeš jeho kapitán." Usadil se a hltavě se pustil do jídla. "Podáte mi dušené maso, pane Coopere?"
Potom ukázal ohnutým prstem k oknu. "Ti bastardi nevěstí nic dobrého."
"To ne. Co si o tom myslíš, Brocku?" zeptal se Struan.
"V Co-hongu si určitě zoufalstvím rvou vlasy. S obchodem je na čas utrum. To je poprvé, co vidím tyhle chlápky z
mandžuských korouhví."
"Vyklidíme čtvrť?"
"Nenechám se vyhnat Číňany, ani těmihle Mandžuy." Brock si naložil na talíř další porci dušeného masa. "Možná můžu
na chvíli ustoupit. Až sám uznám za vhodné. Většina z nás se stejně zítra vrací na dražbu. Ale měli bychom co nejdřív
svolat radu. Máš tady zbraně?"
"Moc ne."
"My jich máme dost, abychom přežili obležení. Gorth je sem přivezl. Nejlépe by se bránilo tohle místo. Už je stejně
skoro naše," dodal.
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"Kolik tady máš těch svých bouchačů?"
"Dvacet. Gorthovi chlapci. Každý vydá za sto Číňanů."
"Já třicet, když počítám i Portugalce."
"Na Portugalce zapomeň. Lepší bude, když se do toho pustíme my sami." Brock si otřel ústa, přelomil malý bochník
chleba na polovinu a namazal si jej máslem a marmeládou.
"Čtvrť nemůžeš ubránit, Brocku," namítl Cooper.
"Můžeme ubránit tenhle dům, chlapče. Nemusíš se o nás bát. Ty a zbytek Američanů zalezte do nějaké díry. Vás se ani
nedotknou. Jdou jen po nás."
"Tak, tak," řekl Struan. "A budeme vás potřebovat, abyste dohlédli na náš obchod, jestli se budeme muset stáhnout."
"To je další důvod, proč jsem sem přišel, Dirku. Chtěl jsem si otevřeně promluvit o obchodu a Cooperovi s Tillmanem.
Udělal jsem jim nabídku, kterou přijali."
"Nabídka byla přijala za podmínky, že Struanův podnik nebude schopen plnit předchozí ujednání," opravil ho Cooper.
"Dáváme ti třicet dní, Dirku. K dosavadním třiceti navrch."
"Díky, Jeffe. To je od tebe velkorysé."
"Je to hloupé, chlapče," řekl Brock, "ale pro tentokrát mi to nevadí. Budu k tobě taky velkorysý. Osm dní."
Struan se obrátil na Mausse. "Vrať se do Co-hongu a zjisti toho co nejvíc. Buď opatrný a vezmi si jednoho z mých
lidí."
"Nepotřebuji s sebou nikoho." Mauss se zvedl ze židle a odešel.
"Uspořádáme radu dole," navrhl Struan.
"Dobře. Možná se sem později nastěhujeme všichni. Místa je tu dost."
"To by nás prozradilo. Radši se připravíme a vyčkáme. Možná je to jen trik."
"Správně, chlapče, dokud neutečou sluhové, tak jsme v bezpečí. Pojď, Gorthe. Tak tedy za hodinu. Tady dole?"
"Ano."
Brock a Gorth odešli. Ticho prolomil Cooper. "Co to znamená?"
"Nejspíš to bude nějaký Tchi-senův trik, jak nás znervóznit. Aby nás připravil na to, že požaduje ústupky." Struan
položil ruku Cooperovi na rameno. "Děkuji ti za těch třicet dní. Nezapomenu ti to."
"Mojžíš dostal čtyřicet dní. Říkal jsem si, že ty to zvládneš za třicet."
* * *
Porada obchodníků byla hlučná a vášnivá, ale Brock a Struan dominovali nade všemi.
Všichni obchodníci - kromě Američanů - se sešli ve velké místnosti, kterou Struan používal jako kancelář. Kolem jedné
stěny stály seřazeny bečky s koňakem, whisky, rumem a pivem, na poličkách druhé řady knih a obchodních záznamů.
Na zdech visely Quanceovy obrazy - pohledy na Macao, portréty a lodi. Zasklené vitríny s cínovými džbánky a
stříbrnými nádobami. A stojany se šavlemi, mušketami, střelným prachem a náboji.
"Říkám vám, že to nic není," odfrkl si Masterson. Byl to třicátník s brunátnou tváří, šéf firmy Masterton, Roach a
Roach. Oblékl se stejně jako ostatní muži do tmavého vlněného dvouřadého pláště, zářivé vesty a na hlavu si vzal
cylindr. "Od té doby, co je tady cizinecká čtvrť, ji Číňané nikdy nenapadli."
"Ano. Ale to bylo předtím, než jsme s nimi svedli válku a vyhráli ji." Struan si přál, aby se všichni dohodli a odešli.
Před nosem držel navoněný kapesník, který ho měl uchránit před ostrým zápachem jejich těl.
"Já říkám, že bychom měli ty zatracené Mandžuy vyhnat z náměstí hned teď!" zahučel Gorth a dolil si žejdlík pivem.
"Uděláme to, až to bude nutné." Brock si odplivl do cínového plivátka. "Už mě ty řeči unavují. Tak tedy, souhlasíme s
Dirkovým plánem nebo ne?"
Rozzlobeně se rozhlédl po místnosti.
Většina obchodníků se zadívala na něho. Bylo jich čtyřicet, samí Angličané a Skotové, až na Dána Eliksena, který
zastupoval londýnskou firmu, Peršana v dlouhém hábitu a Inda Ramadžího. Mezi nejúspěšnější obchodníky patřili
MacDonald, Kerney a Maltby z Glasgova a Messer, Vivien, Tobe a Smith z Londýna. Všechno to byli drsní a silní
třicátníci.
"Cítím obtíže," promluvil Ramadží a zatáhl za svůj velký knír. "Doporučoval bych okamžitý ústup."
"Proboha, Ramadží, celá podstata plánu spočívá v tom, že neustoupíme," odpověděl Roach ironicky. "Ústup připadá v
úvahu jen v nejvyšší nouzi. Hlasuji pro plán. A souhlasím s panem Brockem. Už bylo toho zatraceného tlachání dost a
unavuje mě." Struanův plán byl jednoduchý. Všichni zůstanou ve svých budovách. Pokud se vyskytnou obtíže, na
Struanův pokyn se všichni stáhnou do jeho budovy, bude-li to nutné, pak pod krycí palbou jeho lidí. "Utíkat před
pohany? Proboha, to nikdy."
"Mohu něco navrhnout, pane Struane?" ozval se Eliksen.
Struan kývl na tohoto vysokého světlovlasého, obvykle velmi zdrženlivého muže. "Samozřejmě."
"Možná by měl jeden dobrovolník odjet na Chuang-pchu a odtud se na rychlé lorche vydat k flotile do Hongkongu.
Jen pro případ, že by nás obklíčili a odřízli jako předtím."
"Dobrá myšlenka," prohodil Vivien. Byl vysoký, bledý a velmi opilý. "Všichni se na to dobrovolně přihlásíme. Můžu
dostat ještě jednu whisky? To je mi ale dobrák."
Zase se všichni začali dohadovat, kdo by měl odjet, až je nakonec všechny ztišil Struan. "Byl to návrh pana Eliksona.
Jestli bude souhlasit, proč bychom mu tu čest nenechali?"
Všichni vyšli do zahrady a dívali se, jak Struan a Brock vedou Eliksona přes prostranství k lorche, kterou mu dal Struan
k dispozici. Mandžuové jim v tom nebránili, jen si na ně ukazovali rukou a smáli se.
Lorcha se vydala po proudu řeky.
"Možná už ho nikdy neuvidíme," řekl Brock.
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"Kdybych si myslel, že se mu něco stane, nikdy bych ho nepustil."
Brock zabručel. "Na cizince to není špatný chlap." Vrátil se do svého domu a také ostatní obchodníci se rozešli do
svých.
Když Struan rozestavil ozbrojené stráže na zahradě a u východu do Prasečí uličky, vrátil se do svého apartmá.
Mej-mej byla pryč. A A-čching také.
"Kde misí?"
"Nevěděla, massa. Kláva díte ne viděla."
Prohledal celou budovu, ale obě ženy beze stopy zmizely. Jako kdyby tam nikdy nebyly.

PÁTÁ KAPITOLA
Těsně před půlnocí vyšel Struan na zahradu. Vzduch byl plný napjatého ticha. Věděl, že většina obchodníků spí
oblečená se zbraní po ruce. Vykoukl branou na mandžuské vojáky. Někteří z nich spali, jiní si povídali u ohně
rozdělaného na náměstí. Noc byla chladná. Na řece se občas něco pohnulo.
Struan odstoupil od brány a zamyšleně se procházel po zahradě. Kde je, k čertu, Mej-mej? Nepochyboval, že by
cizineckou čtvrť neopustila pro nic a za nic. Co když ji někdo ven vylákal? Co když…, ale přece, proboha, nebude hned
myslet na nejhorší. Jenže si uvědomoval, že ani nejbohatší čínští pohlaváři by neváhali zmocnit se jí třeba i násilím,
bylo-li by zapotřebí, kdyby ji uviděli.
Přes postranní zeď se přehoupl stín. Struan okamžitě sáhl po noži.
Byl to Číňan a v roztřesené ruce držel kus papíru. Byl to pružný mužíček s polámanými zuby, obličejem prozrazujícím
napětí a kůží zažloutlou od opia. Na papíru měl otisk Ťin-kuejova soukromého pečetítka, obvykle používaného pouze
na smlouvách a důležitých dokumentech.
"Massa," zašeptal Číňan. "Šla za já. Sám."
Struan zaváhal. Bylo nebezpečné opustit chráněnou cizineckou čtvrť a své muže. Hloupost. "Ne může. Ťin-kuej může
sem."
"Ne může. Následuje, jde." Číňan ukázal na otisk pečetítka. "Ťin-kuej chtěla ty. Lychle, lychle."
"Zítra," namítl Struan.
Číňan zavrtěl hlavou. "Ne, lychle, lychle, jasný?"
Struan si uvědomil, že se Ťin-kuejovo pečetítko možná dostalo do cizích rukou a že může jít o past. Ale netroufl si
přizvat Mausse ani někoho jiného ze svých lidí, protože schůzka musela být naprosto tajná. A čím dřív k ní dojde, tím
lépe.
Prostudoval si otisk pod lucernou a ujistil se, že je pravý.
Přikývl. "Může."
Číňan ho odvedl k postranní zdi a přelezl ji. Struan se připravil na léčku a následoval ho. Číňan přeběhl ke zdi skladiště
a zabočil do Prasečí uličky. Ač to bylo neuvěřitelná, byla liduprázdná. Struan však v zádech cítil oči, které ho
pozorovaly.
Na konci Prasečí uličky Číňan zahnul na východ. Čekala tam dvoje nosítka se záclonkami. Jejich nosiči byli vyděšení a
jejich strach ještě vzrostl, když uviděli Struana.
Struan nastoupil do jedněch, Číňan do druhých a kuliové se s nimi spěšně vydali k Třinácté dílenské ulici. Zabočili na
jih na úzkou opuštěnou cestu, kterou Struan neznal. Po chvíli Struan ztratil orientaci. Usadil se v nosítkách a proklínal
svou hloupost, přitom ho však pocit nebezpečí těšil. Nakonec kuliové zastavili mezi vysokými zdmi ve špinavé uličce
poseté shnilými odpadky. Prašivý pes je očuchával a snažil se mezi nimi najít něco k snědku.
Číňan dal nosičům pár mincí, a jakmile se vytratili ve tmě, zabouchal na dveře. Když se otevřely, ustoupil stranou, aby
Struan vstoupil dovnitř jako první. Struan mu posunkem naznačil, aby šel napřed, a obezřetně ho následoval do
zatuchlé stáje, kde už čekal jiný Číňan s lucernou. Tento muž se otočil a tiše a bez ohlížení přešel přes stáj k druhým
dveřím. Potom zamířil přes velké skladiště po chatrných schůdcích a po dalších schodech dolů do jiného skladu. Ve
tmě pobíhaly krysy.
Struan pochopil, že je někde poblíž řeky, protože zaslechl šplouchání vody a skřípění lan. Byl připraven okamžitě
bojovat. Rukojeť nože svíral v dlani a jeho ostří ukrýval v rukávě.
Muž s lampou se sehnul pod můstek z beden a zamířil k dalším téměř neviditelným dveřím. Zaklepal a otevřel je.
"Helou, tchaj-pan," oslovil ho Ťin-kuej. "Už neviděla dlouhý časy."
Struan vkročil do místnosti. Bylo to další špinavé skladiště jen slabě osvětlené svíčkami. Kolem se povalovaly bedny a
vlhké rybářské sítě. "Helou, Ťin-kuej," pozdravil s úlevou. "Neviděla dlouhý časy."
Ťin-kuej byl starý, křehký a drobný a jeho pleť připomínala pergamen. Dlouhé nitky šedých vousů mu spadaly na prsa.
Šaty měl z drahého brokátu a na čapce drahokamy, na nohou bohatě vyšívané boty se silnou podrážkou. Jeho dlouhý
cop jakoby svítil. Nehty na obou malíčcích mu zakrývaly dlouhé chrániče zdobené drahými kameny.
Ťin-kuej spokojeně přikývl, došoural se do rohu skladu a usadil se u stolu plného jídla a čaje.
Struan se posadil proti němu, zády ke zdi. Ťin-kuej se usmál. Měl jen tři zuby pokryté zlatými korunkami. Pověděl cosi
čínsky muži, který přivedl Struana, a ten jinými dveřmi odešel.
"Čaj, ej?" zeptal se Ťin-kuej.
"Může."
Ťin-kuej pokývl sluhovi, který přinesl lucernu, a ten nalil čaj a naservíroval oběma jídlo do misek. Potom ustoupil
stranou a sledoval Ťin-kueje. Struan si všiml silných svalů toho muže i nože za jeho opaskem.
"Plosímu," řekl Ťin-kuej a naznačil Struanovi, aby jedl.
"Děkuji."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  48

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Struan si trochu uždíbl, napil se čaje a čekal. Bylo potřeba nechat Ťin-kueje, aby zahájil rozhovor.
Když se beze slova najedli, Ťin-kuej promluvil, "Ty chtěla viděla mě?"
"Ťin-kuej dělala doblý obchod mimo Kanton?"
"Obochod doblý, špatený, stejný."
"Obchod teď zastavila?"
"Tedě zastavila. Hoppo moc špatený mandalin. Moc vojáky. Moc. My platili veliká úplateky plo vojáky. Aj-ja!"
"Špatený." Struan usrkoval čaj. Teď anebo nikdy, říkal si. A náhle, když konečně nastal ten očekávaný okamžik,
pochopil, že nedokáže Hongkong zaprodat. Ať vezme mandariny ďas. Dokud jsem naživu, do Hongkongu nesmí
vkročit ani jeden zatracený mandarin. Bude to muset být Brock. Jenže vražda úpadku nezabrání. Brock je tedy v
bezpečí, protože všichni čekají, že udělám právě tohle. Je opravdu v bezpečí? A kde je, do pekla, Mej-mej?
"Slyšela ďábel Jedno oko Block dlžela tchaj-pan pod klk."
"Slyšela dábel Hoppo držela Co-hong pod krk," opáčil Struan. Teď, když se rozhodl, že na takovou dohodu
nepřistoupí, cítil se mnohem lépe. "Aj-ja."
"Stejný. Mandalin Tchi-sen zlobila, zlobila."
"Proč?"
"Massa Ohavný penis psala moc moc špatený dopisy."
"Čaj velmi první třída doblý," prohodil Struan.
"Massa Ohavný penis dělala, co pověděla tchaj-pan, ej-ja?"
"Někdy může."
"Špatený, jestli Tchi-sen zlobila."
"Špatený, jestli massa Longstaff zlobila."
"Aj-ja." Ťing-kuej si opatrně vybral sousto a pozřel je. Oči se mu přitom ještě více zúžily. "Znala čchun-ťie?"
"Čínský nový rok? Znala."
"Nový lok začínala blzo. Co-hong má špatený dluh ze stalá loky. Doblý joss začínala, jesli ne dluhy. Tchaj-pan má moc
Co-hong papíly."
"Nevadí. Může čekala." Ťin-kuej a ostatní obchodníci z Co-hongu dlužili Struanovi šest set tisíc.
"Ďábel Jedno oko čekala může?"
"Ťin-kuej papíry může čekala. Konec. Jídlo velmi první třída dobrý."
"Velmi špatený." Ťin-kuej se napil čaje. "Slyšela, tchaj-pan nejvyšší dáma a díte mltevý. Špatený joss. Litovala."
"Špatný joss, moc," přisvědčil Struan.
"Nevadila. Ty moc mladá, moc mladá kláva díte. Tvá jeden kus kláva díte Mej-mej. Ploč tchaj-pan měla jenom jedna bejk
díte? Tchaj-pan možná chtěla medicina? Měla."
"Jesli chtěla, řekla," odpověděl Struan mile. "Povídala Ťin-kuej měla nový bejk díte. Jaký číslo ten syn?"
"Deset a sedum," prohlásil Ťin-kuej a zazářil hrdostí.
Dobrý bože, pomyslel si Struan. Sedmnáct synů a zřejmě i stejný počet dcer, které ovšem Ťin-kuej nepočítá. Sklonil
hlavu a obdivně pískl.
Ťin-kuej se zasmál. "Kolik čaj chtěla tato sezóna?"
"Obchod stála. Jak může obchod?"
Ťin-kuej zamrkal. "Může."
"Nevěděla. Ty prodala Brock. Jesli chtěla čaj, řekla. Ej-ja?"
"Musela věděla dva den."
"Může ne."
Ťin-kuej nařídil cosi ostrým hlasem svému sluhovi, který šel k jedné zavlhlé bedně a zvedl víko. Byla plná stříbrných
prutů. Ťin-kuej ukázal na ostatní bedny. "Tady čtyžicet lakh dolla."
Lakh představoval přibližně dvacet pět tisíc liber šterlingů. Čtyřicet lakhů bylo milion liber.
Ťin-kuejovy oči se zúžily ještě více. "Já půjčovala. Moc tveldá. Moc dlahá. Ty chtěla? Ťin-kuej půjčila, možná."
Struan se pokoušel nedat na sobě znát překvapení. Nepochyboval, že každá půjčka bude spojena s tvrdými
podmínkami. Chápal, že Ťin-kuej musel riskovat život, dům a budoucnost svou a svých synů, aby tajně shromáždil
takové množství stříbra. Musel je sehnat tajně, jinak by je Hoppo ukradl a Ťin-kuej by prostě zmizel neznámo kde.
Kdyby se proslechlo mezi piráty a bandity, jejichž hnízd byl v Kantonu i okolí bezpočet, že se někde nalézá byť jen
setina takového pokladu, neváhali by Ťin-kueje zavraždit.
"Moc lakh dollar," řekl Struan. "Jestli udělala služba, musela vrátila služba."
"Koupila tenhle lok dvaklát víc čaj než lok loni. Může?"
"Může."
"Plodala dvaklát víc opium tenhle lok. Cena jako lok loni. Může?"
"Může." Struan zaplatí za čaj víc, než kolik činí tržní cena, a bude muset prodat opium za méně, než je běžné, ale i tak
dosáhne velkých zisků. Pokud ovšem budou přijatelné i ostatní podmínky, napadlo ho. Možná přece jen není úpadek
nevyhnutelný. Jestli ovšem Ťin-kuej nebude požadovat souhlas se jmenováním mandarina v Hongkongu. Struan se v
duchu modlil, aby to nebyla podmínka dohody. Jenže věděl, že pokud nepřijde mandarin do Hongkongu, zanikne i
Co-hong s jeho monopolem a Ťin-kuej a stejně jako všichni ostatní kupci bude vytlačen z obchodu. I oni potřebovali
mít nějaký systém.
"Nakupovat jen Ťin-kuej nebo syn Ťin-kuej deset let. Může?"
Proboha, pomyslel si Struan. Jestli mu poskytnu monopol, bude nás moci vydírat, jak se mu zlíbí. "Může - jestli cena
čaj, cena hedvábí stejný jako jiný Co-hong."
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"Dvacet lok. Cena tlhu a deset plocenta."
"A pět procent. Přidala pět procent. Může."
"Osum."
"Pět."
"Sedum."
"Pět."
"Sedum."
"Může ne. Zisky ne. Příliš hodně moc," řekl Struan.
"Aj-ja. Pžíliš moc zisky. Sedum!"
"Deset lok šest procenta - deset lok pět procenta."
"Aj-ja," odpověděl Ťin-kuej rozhorleně. "Špatený. Moc špatený." Položil si svou vyzáblou ruku na prsa. "Moc platila.
Veliká úloky. Veliká moc. Deset loky šest, deset loky pět, pžidala nový pět deset loky pět."
Struana napadlo, zda je starcův vztek skutečný nebo pouze předstíraný. "Co jestli není Ťin-kuej, není Ťin-kuej syn?"
"Moc syn a moc syn syn. Může?"
"Nový deset lok pžidala čtyři procenta."
"Pět."
"Čtyři."
"Špatený, špatený, moc veliká úloky, moc. Pět."
Struan se snažil nevnímat bedny se stříbrem, ale jejich blízkost neustále cítil. Nebuď blázen. Ber to! Můžeš souhlasit s
čímkoli. Jsi za vodou, chlapče. Máš všechno.
"Mandalin Tchi-sen povídala jeden mandalin Hongkong," pronesl Ťin-kuej náhle. "Ploč ne?"
"Tin-kuej neměla láda mandalin, ej? Ploč já láda mandalin?" odpověděl Struan. Najednou jako by se mu zauzlil žaludek.
"Čtyžicet lakh dolla, jeden mandalin. Může?"
"Může ne."
"Moc plostý. Ploč ty říkala může ne? Může."
"Může ne." Struanovy oči zůstaly pevné. "Mandalin může ne."
"Čtyžicet lakh dolla. Jeden mandalin. Levný."
"Čtyřicet krát deset lakh dollar může ne. Radši mrtvý." Struan se rozhodl vést vyjednávání ke konci. "Konec," odsekl
přísně. "Při mých předcích, konec." Vstal a zamířil ke dveřím.
"Ploč šla?" zeptal se Ťin-kuej.
"Ne mandalin, ne dolla. Ploč povídala, ej?"
Ke Struanovu překvapení se Ťin-kuej hlasitě rozesmál a vysvětlil: "Tchi-sen chtěla mandalin. Ťin-kuej půjčila ne penize
patžila Tchi-sen. Ťin-kuej půjčila peníze patžila Ťin-kuej. Nový deset lok pět plocenta. Může?"
"Může." Struan se zase posadil. Hlava se mu zatočila.
"Pět lakh dolla koupila Ťin-kuej půda v Hongkong. Může?"
Proč, zeptal se Struan sám sebe bezmocně. Jestli mi Ťin-kuej půjčuje peníze, určitě chápe, že s Co-hongem je konec.
Proč by měl ničit sám sebe? Proč si chce kupovat půdu v Hongkongu?
"Může?" opakoval Ťin-kuej otázku.
"Může."
"Pět lakh dolla dlžela v bezepečí." Ťin-kuej otevřel malou teakovou krabičku a vyndal s ní dvě tyčinky. Byly to malé
hranaté kousky slonoviny dlouhé asi pět centimetrů. Stařík je obratně uchopil, ponořil jejich jemně vyřezávané konce
do pevného papíru a otiskl je na list papíru. Ťin-kuej podal Struanovi jednu z tyčinek a druhou vrátil zpět do krabice.
"Člověk pžinese tento kus tyčinka, dostane půda a dolla, pět lakh. Jasený?"
"Jasný."
"Za lok já posílala jeden moje bejk díte Hongkong. Ty posílala on stejná škola tvoje syn Londýn. Může?"
"Může."
"Tvoje bejk díte, Gordun Čchen. Dobrý? Špatený, možná?"
"Dobrý díte. Čchen Šeng říkala myslela, myslela moc dobrý." Evidentně měl Struan cosi podniknout s Gordonem
Čchenem. A jak zapadá Gordon do Ťin-kuejových plánů a proč? "Já myslela, myslela, možná Gordon veliká pláce."
"Ploč veliká pláce?" řekl Ťin-kuej pohrdavě. "Já myslela ty půjčila jeden lakh dolla Čchen bejk díte."
"Jaká úloky?"
"Půlka zisky."
Zisku z čeho? Struan měl pocit, že si s ním Ťin-kuej pohrává jako rybář s rybou na háčku. Ale ty jsi z toho venku,
chlapče, chtělo se mu jásat. Dostaneš stříbro bez mandarina. "Může."
Ťin-kuej si povzdychl a Struan měl pocit, že dohoda je uzavřená. Ale ještě neměl vyhráno. Stařík sáhl do kapsy v
rukávu, vytáhl z ní osm polovin mincí a položil je na stůl. Byly to čtyři mince, každá přelomená na polovinu. Chráničem
nehtu je všechny posunul na druhou polovinu stolu. "Konec. Čtyži služeba. Jesli člověk pžinese, ty mu udělala
služeba."
"Jaká služba?"
Ťin-kuej se opřel o židli. "Nevěděla, tchaj-pan," řekl. "Čtyži služeba někdy. Možná já umžela, možná syn. Nevěděla kdy,
ale žádala čtyži služeba. Jedna půl mince, služeba. Může?"
Struanovi vyskočil na ramenou pot. Souhlasit s takovou podmínkou znamenalo vydat se na pospas katastrofě.
Odmítne-li však, přijde o stříbro. Lezeš do ďábelské pasti, říkal si. Ano, ale musíš se rozhodnout. Stojíš o budoucnost
nebo ne? Znáš Ťin-kueje už dvacet let. Byl vždy čestný. Ano, a nejtvrdší obchodník v Kantonu. Dvacet let ti pomáhal
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a vedl tě a společně jste získávali moc a bohatství. Tak mu věř. Můžeš mu věřit. Ne, nesmíš věřit nikomu, natož pak
Ťin-kuejovi. Obchody vám vycházely, ale jen díky tomu, že jsi vždy držel v ruce poslední kartu. Tak, a teď on chce od
tebe čtyři žolíky ve tvém balíčku karetní hry o život a smrt.
Znovu si Struan s hrůzou uvědomil, jak umný a ďábelsky vypočítavý může být čínský mozek. A jak vznešený. A jak
bezohledný. Najednou ale Struan pochopil, že vlastně oba riskují všechno. A oba přitom spoléhají na slušnost toho
druhého, protože neexistují záruky, že své slovo opravdu dodrží. Jenže ty je dodržíš a dodržet je musíš, protože dohoda
je dohoda.
"Může," pravil a napřáhl ruku. "Můj zvyk, potřese rukou. Čínský zvyk není, stejný." Ještě nikdy si s Ťin-kuejem
nepotřásl rukou, neboť věděl, že on to považuje za barbarské.
Ťin-kuej řekl, "Služeby možná ploti zákony. Moje, vaše, jasný?"
"Jasný. Ty přítel. Ty nebo syn nepošle mince žádná špatná služba."
Ťin-kuej na okamžik přivřel oči a začal přemýšlet o evropských barbarech. Byli chlupatí a vypadali jako opice. Jejich
chování bylo odporné a hnusné. Neuvěřitelně páchli. Neměli vychování, kulturu, ani úroveň. Dokonce i ten nejnižší
kuli byl desetitisíckrát lepší než nejlepší Evropan. To platilo nejen o mužích, nýbrž i o ženách, a o těch ještě více.
Vzpomněl si na jednu svou návštěvu u čínsky mluvící anglické děvky v Macau. Šel za ní spíše ze zvědavosti než kvůli
uspokojení. Přátelé mu totiž vyprávěli, jak je to nezapomenutelné a jak neexistuje nic, co by pro něj ochotně neudělala,
když ji o to požádá.
Otřásl se při myšlence na její chlupaté ruce, chlupaté podpaždí, chlupaté nohy a klín, na hrubost její pleti a obličeje, na
pach potu smíšený s mizerným parfémem.
A to jídlo, které barbaři jedli - strašné. Byl už mnohokrát na jejich večeřích a musel vydržet jejich nekonečné chody.
Málem omdlel, jak se mu dělalo špatně a musel předstírat, že nemá hlad. S hrůzou se díval na veliké kusy polosyrového
masa, které si cpali nožem do úst a krvavý omastek jim při tom stékal po bradě. A to množství ohlupující kořalky, které
do sebe nalévali. Ta jejich ohavná zelenina uvařená tak, že ztratí všechnu chuť. Nepoživatelné, tvrdé pečivo. A
všechno v monstrózním množství. Jsou jako prasata, jako zpocení, žraví a obrovští ďábli. Neuvěřitelné!
Nemají žádné kvality, které by si zasloužily ocenění, pomyslel si. Žádné. Až na jejich vrozený sklon k zabíjení. To umějí
neuvěřitelně brutálně, byť ne rafinovaně. Ještě že jsou pro nás prostředkem, jak přijít k penězům.
Barbaři jsou ztělesněné zlo. Všichni kromě tohoto muže - Dirka Struana. Kdysi byl Struan jako všichni ostatní barbaři.
Teď už je částečně jako Číňan. Myšlením. Myšlení je důležité, protože být Číňanem je částečně stav mysli. Je čistý a
čistotou voní. A naučil se některým našim způsobům. Je to pořád násilník, barbar a zabiják. Ale trochu jiný. Když se z
jednoho barbara stal civilizovaný člověk, proč by se nedokázali změnit i mnozí jiní?
Tvůj plán je moudrý, řekl si Ťin-kuej v duchu. Otevřel oči, sáhl přes stůl a jemně se dotkl Struanovy ruky. "Pžítel."
Ťin-kuej gestem naznačil sluhovi, aby nalil čaj.
"Lidi moje pžinesla stežiblo tvoje sklad. Dva den. Noc. Velmi tajný," zdůraznil Ťin-kuej. "Velmi nebezepečny, jasný?
Velmi moc."
"Jasný. Já dala papír a razítko za stříbro. Posílala zítra."
"Ne lazítko, ne papíl. Slovo doblý, ej?"
Struan přikývl. Jak by vysvětlil - řekněme Culumovi - že mu Ťin-kuej mu půjčí milion ve stříbře a za slušných podmínek,
i když ví, že může požadovat cokoli, a přitom stačí jen potřást si rukou?
"Tžiklát deset lakh dolla platila Ťin-kuej, dluhy Co-hong. Teď nový lok, žádný dluhy. Doblý joss," deklamoval Ťin-kuej
hrdě.
"Ano," přikývl Struan. "Dobrý joss pro moje."
"Velmi moc liziko, tchaj-pan. Může ne pomůže."
"Ano."
"Velmi velmi moc nebezepečí. Musela čekat dva noc."
"Aj-ja, nebezpečí!" řekl Struan. Sebral čtyři poloviny mincí. "Děkuji ti, Čchen-c' Ťin-ane. Děkuji ti mnohokrát."
"Ne díky, Dik Stuluan. Pžítel."
Vtom vběhl do místnosti muž, který přivedl Struana k Ťin-kuejovi. Něco rychle sdělil staříkovi a ten se vyděšeně obrátil
na Struana. "Sluha šichni plyč! Plyč dům vaše. Šichni utíkali!"

ŠESTÁ KAPITOLA
Zatímco kuliové procházeli tichými uličkami, Struan seděl a pohupoval se za záclonkami v nosítkách. Dřevěná bedna na
dlouhých tyčích byla uvnitř špinavá a páchla po potu. Chvílemi nazvedl záclonku a vykoukl postranním okénkem ven.
Na oblohu neviděl, ale tušil, že se blíží svítání. Vítr přinášel smrad hnijícího ovoce, výkalů a odpadků smíšený s
aromatem koření a různých přísad do jídla i s pachem potu nosičů.
S Ťin-kuejem se domluvil na nejbezpečnějším plánu, jak dopravit stříbro do Hongkongu. Ťin-kuej naloží bedny na
ozbrojenou lorchu. Přespříští noc loď tajně dorazí do přístavu v cizinecké čtvrti. Přesně o půlnoci. Kdyby to nešlo,
lorcha zakotví u jižní strany přístavu s jednou rozsvícenou lampou na stěžni, druhou na přídi. Aby nedošlo k záměně,
Ťin-kuej slíbil, že dá nabarvit jedno oko lodi na červeno. Každé lorche se totiž na příď vyřezávaly ze dřeva dvě oči.
Dělalo se to kvůli jossu a aby duše plachetnice viděla dopředu. Číňané věděli, jak je důležité, aby loď měla oči a uměla
se dívat.
Ale proč by měl Ťin-kuej dovolit, abych se dostal bez obtíží do Hongkongu? pomyslel si Struan. Stařík si jistě
uvědomuje, jak je mandarin důležitý. A proč mám zařídit, aby jeho syn mohl studovat v Londýně? Je snad Ťin-kuej
nejprozíravější ze všech Číňanů, které Struan poznal, a pochopil, že se osudy Číny a Británie natrvalo spojují?
Venku zaštěkal pes. Struan rozhrnul záclonku a uviděl, jak zvíře útočí na nohy předního nosiče. Ale kuli, který nesl
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lucernu před nosítky, rychle přiběhl a obratně nakopl psa železnou špičkou boty. Pes zavyl a zmizel ve tmě.
Struan si všiml, jak na jedné vzdálené křižovatce sedí skupina - snad stovka - mandžuských pěšáků. Byli ozbrojeni a
svítili si lucernami. Jejich mlčení působilo výhrůžně. Několik mužů vstalo a vydalo se k nosítkům. Kuliové však ke
Struanově úlevě zamířili do boční uličky. Teď už ti, chlapče, nezbývá nic jiného, pomyslel si, než dostat stříbro
bezpečně do Hongkongu. Nebo do Chuang-pchu, kde je můžeš přeložit na China Cloud. Ale dokud tam není, v bezpečí
nejsi, chlapče.
Nosítka se zahoupala, protože jeden z nosičů sklouzl do díry, jimiž byla cesta poseta jako od neštovic. Struan se
protáhl a snažil se zjistit, kde asi jsou. Po chvíli nad chatrčemi uviděl stěžně lodí. Před sebou nepoznával nic. Nosítka
zahnula a zamířila směrem k řece, zabočila nejdřív do jedné uličky, pak do druhé. Konečně přes střechy chatrčí zahlédl
budovy cizinecké čtvrti ozářené měsíčním svitem.
Najednou se nosítka zastavila, spadla na zem a odhodila Struana na bok. Rozevřel záclonku a vyskočil s nožem v ruce
právě v okamžiku, kdy tenké stěny nosítek prorazila tři kopí.
Tři muži se ještě zoufale pokoušeli vyprostit své zbraně ze dřeva, když Struan přiskočil k nejbližšímu z nich a zarazil mu
nůž do boku. Vtom po něm druhý chlap máchl bojovou sekerou s dvojím ostřím. Čepel sekery zasáhla Struana do
ramena, ten ale včas uskočil a vrhl se po sekeře, aby ji zneškodnil. Vytrhl ji muži z ruky a ten vykřikl, protože se do něj
zapíchlo kopí namířené na Struana. Ten couvl zády ke zdi. Zbývající kopiník kolem něj kroužil, hlasitě dýchal a klel.
Náhle Struan uskočil stranou a udeřil po muži sekerou, minul ho však a muž zaútočil. Kopí prorazilo Struanovi kabát, ale
ten se vysmekl, zabodl nůž až po rukojeť útočníkovi do břicha a otočil jím, až mu vyrval z těla vnitřnosti.
Struan odskočil dál od těl, zády se opíral o zeď a čekal. Muž, kterého bodl do boku, sténal, druhý ležel bez hnutí a třetí
se držel za poraněné břicho a plazil se pryč.
Struan chvíli počkal, aby nabral sil, a sáhl po kopí, které se zabodlo do zdi nad ním. Vzal je a utíkal s ním uličkou směrem
k cizinecké čtvrti. Za ním se ozvaly kroky, a proto zrychlil. Když zahnul, uviděl, že před sebou má Třináctou dílenskou
ulici. Upustil kopí a kličkoval ulicí do Prasečí uličky, proběhl jí a ocitl se na prostranství, kde se shromáždilo mnohem
více mandžuských vojáků než dříve.
Než ho stačili zastavit, proběhl dvířky do zahrady. Do břicha ho udeřila mušketa.
"Ach, to jsi ty, Dirku," podivil se Brock. "Kde ses, k čertu, toulal?"
"Venku." Struan lapal po dechu. "Při boží krvi, přepadli mě lupiči."
"To je tvoje krev nebo jejich?"
Pod světlem lucerny Struan strhl kabát a košili ze zraněného ramena. Řez byl čistý, mělký a vedl podél ramenního svalu.
"Kousnutí od komára," prohodil Brock pohrdavě. Našel láhev rumu, nalil trochu tekutiny do rány a usmál se, když
sebou Struan trhl. "Kolik jich bylo?"
"Tři."
"A to ses nechal pořezat? Stárneš." Brock nalil dvě sklenice rumu.
Struan se napil a hned se cítil lépe.
"Myslel jsem, že spíš. Dveře jsi měl zamčené. Kde jsi byl?"
"Co se tu děje?"
"Sluhové zmizeli asi před hodinou. To je vše. Myslel jsem, že nemá smysl svolávat všechny ještě před svítáním. Ale
stejně tě, když jsi sem běžel, krylo alespoň půl stovky mušket."
"Tak proč jsi mi, sakra, vrazil pažbu do břicha?"
"Jen jsem tě chtěl patřičně přivítat." Brock spolkl hlt rumu. "Abys věděl, že jsme vzhůru."
"Ví někdo, proč služebnictvo odešlo?"
"Ne." Brock přešel k bráně. Vojáci se opět ukládali ke spánku. Vycházející slunce jakoby neklidně váhalo, zda má
vystoupit nad obzor. "Vypadá to zatraceně špatně," prohodil a zatvářil se netečně. "Ani trochu se mi to nelíbí. Ti
bastardi nic nepodnikají, jen občas udeří do bubnů. Měli bychom možná ustoupit, dokud to ještě jde."
"Ještě pár dní jsme v bezpečí."
Brock zavrtěl hlavou. "Mám špatný pocit. Děje se něco opravdu zlého. Radši bychom měli jít."
"To je trik, Brocku." Struan si utrhl cár látky z košile a otřel si jím pot z obličeje.
"Snad. Ale stejně mám takový divný pocit, a když na mě takový pocit přijde, znamená to, že je nejvyšší čas k
odchodu." Brock ukázal palcem na vojáky. "Spočítal jsem je. Sto padesát. Chou-kuej říká, že všude kolem čtvrti jich
bude asi tak tisíc."
"Viděl jsem jich asi dvě nebo tři stovky. Na východě."
"Kde jsi byl?"
"Venku." Struan měl chuť mu to povědět. Ale to by ničemu nepomohlo. Brock by udělal cokoli, jen aby mu znemožnil
dopravit stříbro na místo. A bez stříbra by byl na tom stejně špatně jako dříve. "Tady za rohem žije pěkná holka," mrkl
spiklenecky.
"Jdi mi s ní někam. Nejsi tak pitomý, abys chodil ven kvůli nějaké děvce." Brock se zatahal za vousy. "Převezmeš to
tady za hodinu místo mě?"
"Ano."
"V poledne se stáhneme."
"Ne."
"Říkám v poledne."
"Ne."
Brock se zamračil. "Co tě tady drží?"
"Jestli odejdeme, než vypuknou opravdové obtíže, ztratíme tvář."
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"Jo. To vím. Netěší mě utíkat. Ale něco mi napovídá, že to bude lepší."
"Počkáme pár dní."
Brock byl náhle velmi podezíravý. "Ty víš, že jsem se nikdy nepletl v tom, kdy zmizet. Proč tu chceš zůstat?"
"Tchi-sen jen zase zkouší staré triky. Tentokrát se pleteš. Vystřídám tě za hodinu," řekl Struan a vešel do budovy.
Tak copak má asi ten Dirk za lubem? vrtalo hlavou Brockovi. Hlučně si odplivl. Pach nebezpečí, který se zdál vycházet
ze zmírající noci, se mu vůbec nezamlouval.
* * *
Struan vystoupil po mramorovém schodišti ke svému bytu. Zdi byly lemovány Quanceovými obrazy a čínskými
výšivkami na hedvábí. Na odpočívadlech stáli velcí vyřezávaní draci a skříně z teakového dřeva z let dynastie Ming.
Chodby vycházející z haly v prvním patře zdobily obrazy lodí a námořních bitev a na podstavci byl vystaven zmenšený
model H.M.S. Victory.
Když Struan přišel ke dveřím, byly zavřené.
"Otevřete," zavolal a čekal. A-čching ho pustila dovnitř.
"Kde jsi, k čertu, byla, Mej-mej?" vybuchl a snažil se nedat najevo, jak se mu ulevilo.
Stála ve stínu u okna. Něco řekla A-čching a posunkem ji poslala pryč.
Struan zamkl dveře. "Kde jsi, k čertu, byla?"
Pomalu přišla do světla lampy. Její bledost ho vyděsila.
"Co se děje?"
"Moc se šušká, tchaj-pane. Roznáší se, že všichni barbaři budou popraveni."
"To není nic nového. Kde jsi byla?"
"Císařské korouhve jsou nové. Povídali, že je Tchi-sen v nemilosti. Prý byl odsouzen k smrti."
"To je nesmysl. Je to císařův bratranec a druhý nejbohatší člověk v Číně."
"Lidé si říkají, že císař byl tuze rozčílen Tchi-senem uzavřenou smlouvou a odsoudil ho k mučení na veřejnosti."
"To je bláznovství." Struan se postavil k ohni a svlékl si kabát a košili. "Kde jsi byla?"
"Co se ti stalo?" vykřikla, když uviděla ránu.
"Přepadli mě lupiči."
"Setkal ses s Ťin-kuejem?"
Struan byl šokován. "Kde ses dozvěděla o Ťin-kuejovi?"
"Šla jsem se poklonit jeho nejvyšší dámě. Sdělila mi, že se právě vrátil a poslal pro tebe."
Struan nevěděl, že se Mej-mej zná s Ťin-kuejovou první manželkou, ale byl tak vzteklý, že se nad tím ani nezamyslel.
"Proč jsi mi, k čertu, neřekla, kam jdeš?"
"Protože bys mi to musel zakázat," odsekla Mej-mej. "Chtěla jsem se s ní uvidět. A chtěla jsem se nechat učesat a zajít
za hvězdopravcem."
"Cože?"
"Ťin-kuejovy dámy chodí ke skvělé kadeřnici. Skvělé to s vlasy umí. Tu ženu zná celý Kuang-tung. Moc drahá.
Hvězdopravec říká, že joss je dobrý. Velmi dobrý. Ale musíme si dát pozor na stavbu domu."
"Ty jsi riskovala život, aby sis popovídala s podvodníkem a nechala se učesat?" vybuchl. "Co máš, k čertu, s vlasy?
Jsou stejně dobré, jako byly předtím."
"V tom se dobře nevyznáš, tchaj-pane," odsekla chladně. "Tam se člověk dozví novinky. U kadeřnice." Vzala ho za
ruku a položila ji do svých vlasů. "Podívej! Jsou mnohem jemnější."
"Ne. Nejsou. Při boží smrti, jestli ještě někdy někam půjdeš a neřekneš mi o tom, nasekám ti tak, že se týden
neposadíš."
"Jen si to zkus, tchaj-pane," řekla s ohníčky v očích.
Rychle ji chytil, a přestože se bránila, odnesl ji na postel, nadzvedl jí šaty a prádlo a plácl ji přes zadek, až ho rozbrněla
ruka a ona odlétla na postel. Do té doby ji ještě nikdy neuhodil. Mej-mej vyskočila z postele na něj a zuřivě se mu vrhla
svými dlouhými nehty do tváře. Struan ji chytil, znovu ji převrátil a pokračoval ve výprasku. Přitom se na zemi
roztříštila lucerna. Mej-mej se vytrhla a nehty mu vjela do očí. Minula je jen o zlomek centimetru, ale poškrábala ho na
tváři. Chytil ji za zápěstí, strhl z ní šaty a prádlo a udeřil ji dlaní přes holé půlky. Vztekle se bránila, udeřila ho loktem do
podbřišku a opět se vrhla nehty po jeho obličeji. S vynaložením vší síly ji přitiskl k posteli, ale dokázala si uvolnit hlavu
a zabořila mu zuby do předloktí. Zasténal bolestí a opět ji udeřil dlaní své volné ruky. Zakousla se ještě silněji.
"Už mě nikdy nepokoušeš," procedil mezi zaťatými zuby. Kousala stále hlouběji, ale on úmyslně neodtáhl ruku. Bolestí
mu v očích vyskočily slzy, ale plácal Mej-mej stále silněji, silněji a silněji, až ho rozbolela dlaň. Nakonec uvolnila stisk
svých čelistí.
"Ne, už ne. Prosím, prosím," zavzlykala a bezmocně se rozplakala do polštáře.
Struan zalapal po dechu. "Teď řekni, že tě mrzí, že jsi odešla bez dovolení."
Její flekaté, rozpálené půlky se stáhly, jak se připravovala na další ránu, ale on nezvedl ruku. Věděl, že plnokrevníka je
třeba zkrotit, ale ne zlomit. "Dávám ti tři vteřiny."
"Mrzí mě to, mrzí. Ty jsi mi ublížil. To bolí," vzlykala.
Vstal z postele, zvedl ruku ke světlu a prohlédl si ránu. Mej-mej ho kousla velmi hluboko a z rány vytékala krev.
"Pojď sem," řekl klidně. Ani se nepohnula, jen dál plakala. "Pojď sem," opakoval, jenže tentokrát jeho hlas zněl jako
prásknutí bičem a ona vyskočila. Nepodíval se na ni. Rychle na sebe začala natahovat zbytky svých šatů a vstávat z
postele.
"Nepřikázal jsem ti, aby ses oblékla. Nařídil jsem, abys šla sem."
Přispěchala k němu s rudýma očima a rozmazaným pudrem a líčidlem kolem nich.
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Položil předloktí na stůl, otřel z něj krev a nalil na každou z ran brandy. Zapálil sirku a podal jí ji. "Zapal oheň na každé
ráně, pěkně jednu po druhé."
"Ne!"
"Jednu po druhé," opakoval. "Lidské kousnutí je stejně jedovaté jako od vzteklého psa. Honem."
Bylo třeba tří zápalek a vždy přitom plakala trochu víc. Z pachu hořící kůže se jí udělalo špatně, ale ruku měla pevnou.
A vždy, když vzplálo brandy, Struan sevřel zuby, ale nevydal ze sebe ani hlásku.
Když to skončilo, nalil si znovu na zčernalé rány brandy. Mej-mej vyhledala nočník. Bylo jí velmi špatně. Struan rychle
nalil trochu horké vody z konvice na ručník a jemně jím otřel Mej-mej obě půlky. Když se jí ulevilo, něžně jí očistil tvář a
přiměl ji, aby si opláchla ústa horkou vodou. Nakonec ji zvedl a uložil do postele, kde ji chtěl nechat ležet. Jenže ona se
ho nepustila a rozplakala se hlubokým vnitřním pláčem, který smývá nenávist.
Struan ji konejšil a hladil, dokud neusnula. Potom odešel a převzal od Brocka hlídku.
* * *
V poledne se konala další porada. Mnozí si přáli okamžitě odejít. Jenže Struan získal nad Brockem převahu a přesvědčil
obchodníky, aby vyčkali do zítřka. Neochotně souhlasili a dohodli se, že se v zájmu bezpečnosti přestěhují do
Struanovy budovy. Pouze Cooper a Američané se odešli do vlastního skladiště.
Struan se vrátil do svého apartmá.
Mej-mej ho vášnivě přivítala. Potom klidně usnuli. Když se společně probudili, ospale ho políbila a zašeptala: "Měl jsi
pravdu, když jsi mi dal výprask. Udělala jsem chybu, tchaj-pane. Ale nikdy mě nebij, když jsem měla pravdu já. Protože
jednou usneš a pak tě zabiju."
O prostřední hlídce náhle klid skončil. Na dveře zabušil Wolfgang Mauss. "Tchaj-pane! Tchaj-pane!"
"Ano?"
"Rychle dolů! Honem!"
Vtom uslyšeli, jak se na náměstí hrne dav.

SEDMÁ KAPITOLA
"Můj otec vás varoval. Bůh aby proklel vaše oči!" zanadával Gorth, odvrátil se od okna z jídelny a protlačil se mezi
obchodníky.
"Tohle není první srocení davu," odpověděl Struan ostře. "Dobře víš, že něco takového vždycky řídí a svolávají
mandarinové."
"Ale ne takové jako dnes," poznamenal Brock.
"Určitě mají zvláštní důvod. Zatím není proč se znepokojovat."
Prostranství dole zaplnil dav Číňanů. Někteří drželi v rukou lucerny, jiní pochodně. Několik jich bylo ozbrojených. A
všichni křičeli jako jeden muž.
"Těch pitomců musejí být dva nebo tři tisíce," usoudil Brock a pak vykřikl, "Hej, Wolfgangu, co hulákají ti pohanští
ďábli?"
"'Smrt barbarským ďáblům.'"
"Jsou to ale mi prohnilé ksichty!" řekl Roach. Byl to mužíček, který připomínal vlašťovku. Nesl mušketu větší, než byl
on sám.
Mauss se zahleděl do davu. Srdce se mu rozbušilo napětím a stehna mu zvlhla potem. Přišel tvůj čas, pane? Nastala
doba stát se mučedníkem? "Půjdu a promluvím si s nimi, přednesu jim kázání," oznámil se sevřeným hrdlem. Doufal
sice, že v takové oběti nalezne vnitřní mír, přesto však se ji hrozil.
"To je vzácná myšlenka, pane Maussi," řekl mile Ramadží. Jeho černé oči nervózně přeskakovaly z Mausse na dav a
zase zpátky. "Jistě budou vašemu přesvědčivému kázání naslouchat."
Struan uviděl, jak se Mauss zpotil a zbledl, a proto ho u dveří zadržel. "Nic takového provádět nebudeš!"
"Nastal čas, tchaj-pane."
"Tak snadno si spásu nekoupíš."
"Kdo jsi, že mě chceš soudit?" Mauss se začal prodírat ven, ale Struan mu zastoupil cestu.
"Chci tím říci, že spása je dlouhý a bolestivý proces," řekl laskavě. Už dvakrát viděl takový podivný výraz v Maussově
tváři. Bylo to vždy před bitvou s piráty a pak, když vypukl boj, Mauss odhodil zbraně a vydal se v náboženské extázi
směrem k nepříteli pro smrt. "Je to dlouhý proces."
"Ten… ten boží mír se… se hledá tak obtížně," zamumlal Mauss se sevřeným krkem. Ulevilo se mu, že ho zastavili, a
právě za to se nenáviděl. "Jen jsem chtěl…"
"Zcela správně. Sám toho vím o spáse dost," vstoupil do rozhovoru Masterson. Sevřel ruce a choval se pobožně.
"Bůh nás ochraňuj před těmi zatracenými pohany! Nemůžu než s vámi souhlasit, tchaj-pane. Zatracený rámus, co?"
Mauss se s vynaložením všech sil vzpamatoval. Cítil se jako nahý před Struanem, který zase jednou nahlédl až do
hloubi jeho duše. "Máte… máte pravdu. Ano. Máte pravdu."
"Nakonec, kdybychom přišli o tebe, kdo by to zbyl, aby kázal slovo Páně?" zdůraznil Struan. Připomněl si, že kdyby
nastaly skutečné problémy, bude muset na Mausse dohlédnout.
"Naprosto správně," řekl Masterton a vysmrkal se do dlaně. "Cožpak má smysl předhodit vzácného křesťana vlkům?
Tenhle zatracený dav lumpů vybičovali k šílenství a vůbec není ve stavu naslouchat kázání. Ať se propadnu,
tchaj-pane, ale copak jsem vám neříkal, že nás přepadnou?"
"Nic takového jste, k ďasu, nepovídal," křikl na něj přes celou místnost Roach.
"Kdo se vás, k čertu, ptal na názor, proboha? Já si tu klidně povídám s tchaj-panem a reverendem Maussem," zakřičel
zpátky Masterson. Potom se obrátil k Maussovi. "Proč se radši nepomodlíte za nás? Jsme přece křesťané, proboha!"
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Protlačil se k oknu. "Copak nevidíte, co se venku děje?"
Mauss si setřel pot z obočí. Ach, Pane, sladký Ježíši, jediný synu boží, dej mi svůj mír. Pošli mi žáky a misionáře, aby
mohl nést břímě, které jsi vložil na má bedra. A děkuji ti, že jsi mi poslal tchaj-pana, který se stal mým svědomím a vidí
mě takového, jaký jsem. "Děkuji, tchaj-pane."
Dveře se rozlétly a do místnosti se nahrnuli další obchodníci. Všichni byli ozbrojení. "Co se děje? Co se chystá?"
"To nikdo neví," řekl Roach. "Před chvílí byl ještě klid, ale pak se sem najednou začali stahovat."
"Vsadil bych se, že toho starého dobráka Eliksena už nikdy neuvidíme. Tomu starému ďáblovi už nejspíš prořízli krk,"
usoudil Masterson a začal si pohrávat s mušketou. "Dnes v noci nás zamordují v našich postelích."
"Drž klapačku, pro lásku Boží," řekl Roach.
"Ty jsi hotový prorok radosti a útěchy." Vivien, obchodník s postavou býka, si Mastersona změřil vzteklým pohledem.
"Proč si radši nenachčiješ do klobouku?"
Ostatní obchodníci zařvali smíchem a pak si Gorth začal razit cestu ke dveřím. "Seženu své chlapce a rozsekám je, že z
nich ani mrť nezůstane."
"Ne." Struanův hlas zazněl jak prásknutí bičem. Všichni ztichli. "Zatím nám nedělají nic zlého. Co se s tebou děje,
Gorthe? Pár lidí ti nadává a ty se jich hned vylekáš?"
Gorth zrudl a vyrazil směrem k Struanovi, ale Brock mu zastoupil cestu. "Jdi dolů!" přikázal mu. "Rozestav v zahradě
stráže a prvnímu Číňanu, který tam vstoupí, ustřel tu jeho zatracenou palici."
Gorth se jen s námahou ovládl a odešel. Všichni se zase rozhovořili.
"Neměl bys takhle chlapce dráždit, Dirku." Brock si nalil žejdlík piva a žíznivě jej vypil. "Třeba za tebe položí život."
"Možná. Ale neublížilo by mu, kdyby se naučil slušnému chování."
"Promiňte, pane Struane," přerušil je Ramadží, v němž nervozita převládla nad zdvořilostí. "Jsou u zadního vchodu
stráže?"
"Ano. Tři mí muži. Ti by nás ubránili před touhle armádou ubožáků."
Mezi obchodníky vypukla hádka a pak se ozval Roach. "Souhlasím s Gorthem. Myslím, že bychom se měli okamžitě
probít ven."
"To uděláme, až bude třeba," řekl Struan.
"Jo," řekl Brock. "Kdybych to udělali teď, jenom bychom si říkali o potíže. Počkáme, až se rozední. Do té doby možná
odejdou."
"A co když ne? Hm? To bych teď rád věděl."
"Pak budeme muset prolít hodně krve. Pošlu tři své muže na lorchu, aby vypluli doprostřed řeky. Mám tam kanon,
desetilibrový."
Struan se zasmál. "Myslím, že by si pan Brock zasloužil, abychom ho podpořili."
"Proboha, pane Brocku, vy jste opravdu mazaný," řekl Masterson. "Provolejme třikrát slávu panu Brockovi."
Ozval se pochvalný halas a Brock se potěšeně zašklebil. "Děkuji uctivě, chlapci. Teď bychom měli jít spát. Nic nám
nehrozí."
"Gott im Himmel! Podívejte!" Mauss s vykulenýma očima ukazoval směrem k oknu.
Z Prasečí uličky na prostranství přicházelo procesí s lampiony, činely a bubny. Vpředu kráčeli vojáci z mandžuských
korouhví a se zbraněmi podobnými cepům v ruce proráželi cestu davem. Za nimi šel břichatý muž. Šaty měl bohaté, byl
však bosý, hlavu měl odkrytou a potácel se pod vahou řetězů.
"Při boží smrti," zvolal Struan. "To je přece Tchi-sen."
Průvod zahnul je středu prostranství a zastavil se. V něm přišli i všichni obchodníci z Co-hongu kromě Ťin-kueje. Na
čapkách jim chyběly obvyklé knoflíky označující jejich postavení. Stáli a třásli se. Dal začal posměšně křičet a pískat.
Vtom velitel mandžuské korouhve, vysoký válečník s černými vousy, udeřil na velký gong a dav opět ztichl.
Na prostranství si prorazila cestu nosítka vpředu i vzadu provázená mandžuskými vojáky na koních. V křesle seděl
oblečen ve slavnostním hávu Sipiakche, císařův Hoppo. Byl to pomenší tlustý mandžuský mandarin, skoro bez krku.
Na znak svého úřadu se ovíval vějířem ze slonoviny vykládaným nefritem.
Hoppovo křeslo bylo složeno uprostřed prostranství a velitel vojáků začal vykřikovat rozkazy. Všichni na prostranství
udeřili třikrát čelem o zem a zase vstali.
Hoppo rozbalil svitek papíru a pod světlem lampy, kterou mu držel jeho strážce, začal vysokým hlasem předčítat.
"Co říká?" zeptal se Brock Mausse.
"Podívejte se na starého Chou-kueje!" řekl s úsměvem Masterson. "Celý se chvěje…"
"Prosím, klid. Neslyším. Hein?" ozval se Mauss. Vyklonil se z okna. Všichni poslouchali.
"Je to císařův výnos," překládal rychle Mauss. "A zrádce Tchi-sen, náš někdejší bratranec, bude okamžitě vzat do
želez a jako odsouzenec k trestu smrti bude převezen do hlavního města… Neslyším, hein? Podepsal bez našeho
souhlasu opovrženíhodnou smlouvu, který se tímto prý anuluje. Barbarům se přikazuje, aby odtáhli z naší říše, z
Kantonu a Hongkongu, jinak je okamžitě stihne krutá smrt…"
"To je k neuvěření," ušklíbl se Roach.
"Zavři hubu. Nebo Wolfgang neuslyší."
Mauss soustředěně naslouchal ječivému hlasu, který se nesl tichem. "Vyhošťují nás," překládal dále. "A máme prý
zaplatit odškodné za všechny potíže, které jsme jim způsobili. Žádný obchod, jenom podle 'osmi předpisů'. Královně
Viktorii nařizují, aby se dostavila ve smutečních šatech do Kantonu… a něco o odměnách na naše hlavy. A na znamení
naší nespokojenosti, zločinec Tchi-sen bude veřejně zbičován a celý jeho majetek zabaven. Třes se strachy a
uposlechni!"
Velitel korouhve přistoupil k Tchi-senovi a bičem ukázal směrem k zemi. Sesazený místodržící, bílý jako křída, si klekl,

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  55

http://www.processtext.com/abcpalm.html


velitel korouhve zvedl bič a s prásknutím ho udeřil přes záda. Znovu a znovu a znovu. Na celém prostranství se kromě
práskání biče neozval jiný zvuk. Tchi-sen padl na obličej a voják ho dále bil.
"Tomu bych nikdy neuvěřil," divil se Masterson.
"To není možné," řekl Mauss.
"Když si tohle dovolí k Tchi-senovi, tak co asi, při nejsvatějším kříži, provedou s námi?"
"Nesmysl. Dokázali bychom kdykoli dobýt celou Čínu!"
Brock se rozchechtal.
"Co je na tom tak veselého?" zeptal se Mauss podrážděně.
"Tohle znamená novou válku," vysvětloval Brock. "A to je správné." Výsměšně se podíval na Struana. "Jak jsem to
předpovídal, chlapče. To máš za to, že jsi s těmi špinavci uzavřel měkkou smlouvu."
"To je všechno nějaká komedie," odpověděl Struan klidně. V hloubi duše však byl šokován tím, co se stalo. "Tchi-sen
je nejbohatší člověk v Číně. Císař potřeboval obětního beránka. A s ním dostal celé Tchi-senovo bohatství. Je to
otázka tváře. Císař si ji tím zachraňuje."
"Ty a ta tvá tvář," řekl Brock už ne pobaveně. "Tvoje tvář by měla být červená studem. Se smlouvou je amen, s
Hongkongem je amen, s tebou je amen i s těmi tvými řečmi o tváři."
"Moc se pleteš, Tylere. Hongkong právě začíná," zdůraznil Struan. "Hodně věcí právě začíná."
"Ano. Válka."
"A jestli začne válka, kde bude mít námořnictvo základnu? Macao je k nepotřebě, jako bylo vždycky. Je to součást
pevniny a Číňané je mohou přepadnout, kdykoli se jim zachce. Ale náš ostrov ne, proboha. Ne když jej chrání flotila.
Souhlasím, že bez Hongkongu by byl se vším amen. Bez něj bychom nemohli znovu zahájit tažení na sever. Nikdy. Ani
bychom nedokázali ubránit přístavy a cizinecké čtvrti, které získáme v budoucnu. Posloucháš mě, Tylere? Hongkong je
klíč k Číně."
"Tyhle řeči o ostrovní pevnosti dávno znám," zahřměl Brock, aby přehlušil sborový souhlas. "Hongkong není jediné
místo. Říkám, že Ču-šan je lepší."
"Ču-šan na rozdíl od Hongkongu neubráníš," namítl Struan triumfálně. Věděl totiž, že Brocka přesvědčil stejně jako
všechny ostatní. "Ta holá, prašivá skála, jak jí říkáš, je celá tvoje zatracená budoucnost."
"Možná ano, možná ne," připustil Brock kysele. "To teprv uvidíme. Ale ty si stejně Hongkongu neužiješ. Já získám ten
vršek a ty budeš vyřízený."
"Nebuď tak sebejistý." Struan se znovu podíval na prostranství. Bič se stále zvedal a padal. Bylo mu líto Tchi-sena,
který se ocitl v pasti ne vlastní vinou. O úřad místodržícího se vůbec neucházel - bylo mu přikázáno, aby jej přijal. Ocitl
se v pasti doby, kterou žil. Stejně jako Struan sám i Longstaff a Brock, Hoppo a všichni ostatní se nyní, když byl
učiněn první krok, ocitli v pasti. A následkům nemohli stejně zabránit jako ranám biče. Znovu Angličané zaútočí na
Kanton. Nejdříve budou obsazeny pevnosti, které k němu střeží přístup, a pak bude stačit jen ohrozit celé město.
Nebude je třeba dobývat, protože samo dříve zaplatí výkupné. Potom v létě, až bude vát příhodný vítr, znovu na sever
k ústí řeky Pej-che a císař, který se ocitl v pasti stejně jako všichni ostatní, začne vyjednávat o míru. Smlouva obstojí,
protože je slušná. A pak za pár let Číňané budou ochotni sami otevřít další přístavy, protože poznají, že jim Británie má
co nabídnout - právo, soudy, posvátnost majetku a svobodu.
Obyčejní Číňané si totiž přejí to samé, co my, pomyslel si Struan. Jsme na to stejně. Můžeme pracovat společně ku
prospěchu všech. Možná pomůžeme Číňanům vyhnat barbarské Mandžuy. To se všechno stane, protože teď máme
rozumnou smlouvu, jsme trpěliví a hrajeme čínskou hru podle čínských pravidel a v čínském čase. Při ní se čas neměří
na dny ani roky, ale na celé generace. A zatímco budeme čekat, můžeme obchodovat. Bez obchodu by se totiž svět stal
tím, čím býval dříve - peklem, v němž právo má na své straně výhradně ten, kdo má nejsilnější ruku a nejtěžší bič.
Pokorným nikdy nebude patřit země. Ano, ale aspoň by mohli být chráněni zákonem tak, aby žili svůj život tak, jak si jej
sami představují.
Když Tchi-sen dostal sto ran, velitel vojáků ho zvedl. Z obličeje a krku mu stékala krev a zadní část svého hábitu měl
rozedranou a rudou. Dav se mu vysmíval. Voják udeřil na gong, ale diváci mu nevěnovali pozornost, a tak se vojáci na
ně brhli a začali je bít a sekat. Ozvaly se výkřiky, dav ustoupil a znovu ztichl.
Hoppo panovačně ukázal směrem k zahradě. Nosítka byla zdvižena a vojáci před nimi uvolňovali cestu k obchodníkům.
"Pojďte," pokynul Struan Maussovi a Brockovi. "Vy ostatní se připravte na případný útok." Vyšel do zahrady a Brock
s Maussem ho následovali.
"Přeskočilo ti?" řekl Brock.
"Ne."
Napjatě pozorovali, jak se dav rozevřel a u brány do zahrady se objevili vojáci. Hoppo zůstal ve svých nosítkách a
povzneseně je vyzval, aby vyšli ven.
"Nařizuje vám, abyste převzali kopii ediktu, pane Struane," tlumočil Mauss.
"Vysvětlete mu, že na to nejsme dost slavnostně oblečeni. Tak důležitá záležitost od nás vyžaduje patřičnou
obřadnost, kterou jí projevíme zaslouženou úctu."
Hoppo vypadal překvapeně. Po chvíli promluvil znovu.
"Říká, že barbaři jsou opovrženíhodní a neznají obřadnost. Nicméně Syn nebes žádá své služebníky, aby měli slitování
se všemi, kdo se ho bojí. Do jeho paláce se má dnes ráno, o hodině hada, dostavit deputace."
"V kolik to je, k čertu, hodin?" zeptal se Brock.
"V sedm ráno," odpověděl Mauss.
"Přece nestrčíme hlavu do té zatracené pasti. Řekni mu, ať se jde vycpat."
"Přelož mu," řekl Struan, "že podle 'osmi předpisů' nám není dovoleno setkat se s urozeným Hoppem, ale dokument
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nám musí být doručen prostřednictvím Co-hongu tady ve čtvrti. Hodina hada nám k tomu neposkytuje dost času."
Podíval se k obloze, zbarvené rozbřeskem. "Jak se říká jedenácti hodinám v noci?"
"To je hodina krysy," řekl Mauss.
"Tak mu řekni, že přijmeme dokument od Co-hongů s patřičnou obřadností v hodině krysy. Ale zítra večer."
"S tou patřičnou obřadností je to chytrý nápad, Dirku," řekl Brock. "Tím získáme dost času, abychom jim přichystali
pěkně zatracené uvítání."
Mauss naslouchal Hoppovi. "Povídá, že obchodníci z Co-hongu přinesou císařův edikt o hodině hada, tedy dnes v
devět hodin. A všichni britští barbaři musí opustit čtvrť do hodiny ovce, tedy do jedné hodiny odpoledne, ještě dnes."
"Řekni mu, že v jednu hodinu odpoledne je pro nás příliš brzy. Tak v hodinu ovce zítra."
"Říká, že musíme vyklidit čtvrť dnes ve tři odpoledne, do hodiny opice, a naše životy budou prý do té doby zachovány
a my můžeme odejít, aniž by nám někdo ubližoval."
"Navrhni mu zítra v hodině myši."
Hoppo Maussovi odpověděl a vykřikl rozkaz. Nosiči zvedli jeho křeslo a začal se znovu tvořit průvod.
"Trvá na tom, že musíme odjet dnes. Do hodiny opice. Do tří odpoledne."
"Do pekla s ním," vztekal se Struan. Průvod zamířil do Prasečí uličky. Jedem z vojáků přivázal Tchi-sena za nosítka a bil
ho bičem, zatímco mandarin se pokoušel udržet na nohou. Dav se začal rozcházet z náměstí. Mandžuští vojáci zůstali
rozděleni do dvou skupin. Jedna se přiblížila ke skladištím a odřízla je od Prasečí uličky, druhá zaujala pozice na západě.
Budova byla obklíčena.
"Proč jsi od nich žádal odklad?" zeptal se Brock.
"Jen obyčejné vyjednávání."
"Dobře jsi věděl, že po tom, co se stalo Tchi-senovi, by Hoppo za každé zdržení zaplatil krkem! Proč bychom tu měli
zůstávat ještě jednu noc? Stejně většina z nás odjíždí ještě dnes. Na dražbu pozemků."
Můj dobrý, sladký bože, pomyslel si Struan. Uvědomil si, že Brock má pravdu. Kde si počkám na stříbro?
"Tak co?" naléhal Brock.
"Neměl jsem důvod."
"Nějaký důvod jsi určitě měl," řekl Brock a vstoupil do budovy.

Přesně v hodinu hada dorazili všichni obchodníci z Co-hongu. Provázelo je padesát příslušníků mandžuských korouhví
za zvuku bubnů a činelů. Vojáci hlídající prostranství je propustili a zase za nimi uzavřeli řadu. Opět nepřišel Ťin-kuej.
Ale jeho syn Chou-kuej, jeden z čelných představitelů Co-hongu, ho zastoupil. Chou-kuej, tělnatý muž středního věku,
se obvykle neustále usmíval. Tentokrát se však potil a vypadal zasmušile. Tvářil se vyděšeně a málem upustil pečlivě
stočený císařský edikt ovázaný fialovou páskou. I na ostatních obchodnících bylo znát, jak je zachvátila panika.
Struan a Brock čekali na zahradě, aby je přijali. Převlékli se do svých nejlepších fraků, vzali si bílé kravaty a cylindry.
Struan byl pečlivě oholen a Brock si učesal vousy. Oba měli na klopách květiny. Věděli, že jim pompéznost okamžiku
dodává tvář, zatímco Hoppovi ji ubírá.
"Tak je to správně," rozchechtal se Brock. "Struan a já převezmeme ten zatracený edikt. A jestli se nám nezachce
chovat se stejně slavnostně jako oni, pak možná ani nepočkáme, kdy se nám vzdají, a pobijeme je jako krysy tady v té
pasti. Teď ale dělejte přesně to, co vám poradil Struan."
Skupina se zastavila u brány. Mauss ji otevřel a Struan s Brockem vyšli na práh. Vojáci je nenávistně pozorovali.
Struan a Brock si uvědomovali, že na jejich hlavy byla vypsána odměna, ale nedali na sobě znát strach, protože je kryly
neviditelné pušky v oknech za jejich zády a dělo na Brockově lorche zakotvené na řece.
Velitel vojáků něco ohnivě nařizoval a gestikuloval přitom s bičíkem v ruce.
"Říká, abychom vyšli a převzali edikt," překládal Mauss.
Struan nepostoupil ani o krůček. Jen zvedl cylindr a natáhl ruku. "Hoppo říkal, že nám bude edikt doručen. Tak jej
doručte." Ruku měl stále nataženou.
Mauss jeho slova přeložil. Po chvíli nervózního váhání velitel vojáků něco spustil na Chou-kueje, ten přispěchal a
předal Struanovi svitek papíru.
Struan, Brock a Mauss okamžitě zvedli své cylidry a ze všech sil zakřičeli, "Bůh ochraňuj královnu!" Na tento signál
Gorth zapálil ohňostroje a bouchací kuličky a hodil je do zahrady. Obchodníci z Co-hongu uskočili zpět a vojáci sáhli
po svých lucích a mečích, Struan s Brockem však stáli nehybně s kamennou tváří a klobouky v ruce.
Vybuchující ohňostroje zaplnily zahradu kouřem. Když se rozhostilo ticho, ke zděšení Co-hongu Mauss, Struan a
Brock vykřikli, "Bůh zatrať všechny Mandžuy!" a z budovy se ozvalo třikrát sborové hurá.
Velitel vojáků rozzlobeně přistoupil k Maussovi a něco mu říkal.
"Ptá se, co to znamená, tchaj-pane?"
"Přelož mu, co jsem ti pověděl." Struanův pohled se setkal s Chuo-kuejovým. Věděl, jak Mandžuy nenávidí, a tak na
něj spiklenecky mrkl.
Mauss řekl hlasitou a dokonalou spisovnou čínštinou, "To je náš zvyk při velmi důležitých příležitostech. Nemáme
každý den možnost přijmout tak závažný dokument."
Vojáci chvíli nadávali a nakonec přikázali obchodníkům z Co-hongu, aby odešli. Ti uposlechli, ale už mnohem
sebejistěji než dříve.
Brock se hlasitě rozchechtal. A jak se jeho smích rozléhal zahradou, ozval se i z druhého konce prostranství, kde stály
budovy Američanů. Z okna jedné z nich zavlála britská vlajka.
"Měli bychom se raději připravit na odjezd," řekl Brock. "Tohle se podařilo."
Struan neodpověděl. Hodil edikt Maussovi. "Přesně mi to přelož, Wolfgangu."Potom se vrátil do svých místností.
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A-čching ho přivítala s úklonami, ale hned se vrátila k vaření. Mej-mej ležela oblečená na posteli.
"Co se děje, Mej-mej?"
Ohnivě se na něj podívala, otočila se k němu zády, vykasala si svůj hábit a odhalila zadeček plný šrámů a modřin.
"Tohle se děje," láteřila s předstíraným vztekem. "Podívej, co ty jsi mi provedl, krutý cizí barbare. Můžu jen stát nebo
ležet na břiše."
"Tak lež," řekl a zamyšleně se usadil v křesle.
Mej-mej si upravila šaty a nejistě se postavila. "Proč se nesměješ? Myslela jsem, že tě to pobaví."
"Promiň, holčičko. Asi bych měl. Ale mám toho moc na přemýšlení."
"Co?"
Ukázal směrem k A-čching. "Ty šla pryč! Ej-ja. Jasný?" a zavřel za ní dveře na závoru. Mej-mej si klekla k hrnci a
míchala v něm jídelními hůlkami.
"Musíme to tu vyklidit do tří hodin," řekl Struan. "Jak bys to ale zařídila, kdybys tu chtěla zůstat až do zítřka?"
"Schovala bych se," odpověděla bez rozmýšlení. "V malém pokoji pod střechou - jak tomu říkáte?"
"Půda?"
"Ano, na půdě. Proč tu chceš zůstat?"
"Myslíš, že to tu budou po našem odchodu prohledávat?"
"Proč bychom tu měli zůstávat? To je nemoudré."
"Myslíš, že nás vojáci budou při odchodu počítat?"
"Ti zatracení špinavci neumějí počítat." Hlasitě popotáhla a plivla do ohně.
"Plivat tady nebudeš!"
"Už jsem ti mnohokrát, tchaj-pane, vysvětlovala, že to je důležité. Moudrý čínský zvyk," odpověděla. "V krku jsou jedy
pořád a když se jich nezbavíš, budeš vážně nemocný. Je moc moudré je vyplivnout. A čím víc do děláš hlasitě, tím víc
se vyděsí duch jedů."
"To je nesmysl. A navíc je to odporný zvyk."
"Aj-ja," povzdychla si netrpělivě. "Nerozumíš snad anglicky? Někdy se sama divím, proč se zdržuji vysvětlováním
všech těch civilizovaných čínských moudrostí. Proč bychom se tu měli schovávat? Bylo by nebezpečné neodejít s
ostatními. A bylo by moc nebezpečné, kdyby mě tu viděli vojáci. Budeme potřebovat ochranu. Proč se máme
schovávat?"
Řekl jí o lorche. A o stříbru.
"Ty mi opravdu důvěřuješ," poznamenala velmi vážně.
"Ano."
"A co za to dáš Ťin-kuejovi výměnou?"
"Obchodní výhody."
"Samozřejmě. A co ještě?"
"Jen obchodní výhody."
Oba se odmlčeli.
"Ťin-kuej je chytrý člověk. Nespokojoval by se jen s obchodními výhodami," řekla zamyšleně. "Co bych chtěla na jeho
místě já? Musel bys přistupovat na všechno. Na všechno."
"A co bys chtěla?"
Zahleděla se do ohně a blesklo jí hlavou, jak by se asi Struan zachoval, kdyby se dozvěděl, že je Ťin-kuejova vnučka -
druhá dcera páté ženy jeho nejstaršího syna Chou-kueje. A také ji napadlo, proč jí asi zakázali, aby se k tomu Struanovi
přiznala. Pohrozili, že by navždy vyškrtli její jméno ze seznamu předků. Bylo by to divné, pomyslila si a otřásla se při
myšlence, že by se ji rodina zřekla. Znamenalo by to totiž, že ona a její děti a jejich potomkové budou navždy odloučeni
od hlavního proudu rodiny a nebudou moci těžit ze vzájemné ochrany a pomoci, která je hlavním stavebním kamenem
čínské společnosti. Nezničitelným kamenem. Neboť, jak ukázalo pět tisíc let civilizace a experimentování, jediná věc, na
níž opravdu záleží a která člověku zajistí bezpečí, je rodina.
Přemýšlela, proč ji vlastně darovali Struanovi.
"Druhá dcero páté matky," oznámil jí otec o patnáctých narozeninách. "Můj moudrý otec pro tebe připravuje velikou
poctu. Daruje tě tchaj-panovi barbarů."
Zhrozila se. Nikdy barbary neviděla a považovala je za nečisté a odporné lidožrouty. Plakala a prosila o slitování, ale
potom jí tajně ukázali Struana, když přišel na návštěvu k Ťin-kuejovi. Obr Struan jí naháněl strach, ale aspoň se
přesvědčila, že to není opice. Přesto prosila, aby se mohla vdát za Číňana.
Jenže otec byl neústupný a dal jí na vybranou. "Buď uposlechneš, nebo odejdeš z tohoto domu a budeš navždycky
vyvržena."
A tak odjela do Macaa a do Struanova domu s příkazem, aby se mu zalíbila. Aby se naučila jazyk barbarů. A aby
naučila Struana čínským způsobům, aniž by si uvědomil, že se učí.
Jednou ročně Ťin-kuej nebo její otec poslali někoho, kdo se přeptal na její pokroky a přinesl novinky z rodiny.
Je to velmi divné, pomyslela si Mej-mej. Určitě mě k němu neposlali jako špionku, ale jako konkubínu. A ani děda, ani
otec by něco takového neudělali lehkomyslně - ne s nikým z jejich rodiny. Cožpak jsem nebyla Ťin-kuejova
nejoblíbenější vnučka?
"Tak moc stříbra," řekla, aby se vyhnula odpovědi. "Tak moc stříbra je obrovsky veliké pokušení. Velikánské. Všechno
na jednom místě - stačí jen jednou zariskovat, zaútočit nebo ukrást a dvacet, možná čtyřicet generací je zajištěno." Jak
jsem byla bláhová, že jsem se tchaj-pana bála. Je to muž jako každý jiný a můj pán. A opravdový muž. Brzy se ze mě
stane jeho tchaj-tchaj. Konečně. Konečně získám tvář.
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Hluboce se uklonila. "Udělals mi velkou poctu, že mi tolik věříš. A budu vždycky žehnat tvému jossu, tchaj-pane. Je to
veliká pocta a moc mi dává tvář. Protože všichni by přemýšleli o tom, jak to ukrást. Všichni."
"Jak bys to zařídila?"
"Poslala bych A-čching k Hoppovi," řekla bez váhání a vrátila se k hrnci míchat. "Kdybych mu slíbila padesát procent,
neměl by strach ani z císaře. Dovolil by, abys tady tajně čekal, dokud nepřijede lorcha. Až by si zjistil určitě, že to je
správná loď, nechal by tě na ni tajně nastoupit a přepadl by tě dál na řece. A podřezal by ti krk. Ale pak by mě okradnul
o můj podíl a donutil mě stát se jeho ženou. To špinavé želví lejno. Ani za všechen čaj v Číně ne. Ten je tak na sodomii
s prasaty. A používá špinavé triky. Víš, že je skoro impotent?"
"Co?" zeptal se Struan, který poslouchal jen na půl ucha.
"To ví přece každý," pokračovala. Ochutnala kousek masa a přilila do jídla trochu sojové omáčky. "Najednou musí mít
dvě děvčata. Jedna si ho hraje, zatímco druhá pracuje. A pak, je tam tak malý, že si na sebe dává velké věci, obrovské
věci. A také rád spí s kachnami."
"Takové bláboly mi tu nevykládej!"
"Co je to blábol?" zeptala se.
"Nesmysl."
"Ale já nevykládám nesmysly. To ví každý." Půvabně pohodila hlavou a její dlouhé vlasy se roztancovaly. "Vůbec tě
nechápu, tchaj-pane. Tebe vyděsuje, když ti říkám obyčejné věci. Mnoho lidí používá různé věci, aby si zlepšili
milování. Je to důležité si ho zlepšit, když můžeš. Jíst správné jídlo, brát si správné léky. Když jsi malý, aj-ja, tak proč si
nevylepšit joss, aby děvče mělo větší potěšení? Ale ne jako to špinavé prase! On to dělá, jenom aby děvčeti ublížil."
"Tak necháš toho, ženská?"
Přestala míchat a pohlédla na něj. Trochu se přitom zamračila. "Jsou všichni Evropané jako ty, tchaj-pane? Neradi si
povídají o věcech mezi mužem a ženou?"
"O některých věcech se nemluví. A tím to končí."
Zavrtěla hlavou. "To je špatné. Mluvit je dobré. Jak jinak se můžeš zlepšovat? Muž je muž a žena je žena. Jídlo tě
nevyděsí. Tak proč být hloupí? Šuky šuky je jídlo, stejný?" V očích se jí objevila poťouchlost. Prohlédla si ho odshora
dolů. "Ej-ja, 'šichni massa dělala šuky šuky jako ty stejný může, ej-ja?"
"Jsou všechna děvčata jako ty, ej-ja?"
"Ano," řekla klidně. "Většinou. Jako já, ale ne tak dobré. Doufám." Zasmála se. "Myslím, že ty jsi výjimečný. Já jsem
také."
"A skromná."
"Nech těch řečí o skromnosti. Jsem upřímná, tchaj-pane. Číňané jsou upřímní. Proč bych si neměla vážit sama sebe? A
tebe? Dáváš mi potěšení, stejně jako já tobě. Hloupost předstírat, že ne."
Pohlédla do kotlíku, vzala z něj hůlkami kousek masa a ochutnala jej. Pak sňala nádobu z ohně a postavila ji nedaleko
plamenů, aby jídlo nevychladlo. Otevřela dveře a něco zašeptala A-čching, která odkulhala pryč. Mej-mej se vrátila
zpátky k ohni.
"Kam šla?"
"Najít místo, kde bychom se mohli schovat."
"O to se postarám sám."
"Ona to dokáže lépe. Dřív se najíme a pak se rozhodneš, jak to zařídíš s Brockem."
"Co s ním má být?"
"On tě jen tak nenechá, abys tu zůstal schovaný."
"Už vím, jak to zařídím." Struan se usmál tak zeširoka, že mu na obličeji vystoupily vrásky. "Jsi moc, moc výjimečná,
Mej-mej."
"Dost výjimečná, abych se mohla stát tvou tchaj-tchaj? Tvou nejvyšší dámou, podle vašich zvyklostí?."
"Rozhodnu se až podle toho, jak dopadnou tři věci."
"Ktaré tři věci?"
"Nejdřív musíme dostat stříbro do bezpečí na China Cloud."
"A pak?"
"Musíme zajistit, aby byl Hongkong úplně bezpečný."
"A nakonec?"
"Ještě nevím. Budeš muset být trpělivá."
"S těma prvními dvěma věcmi ti pomůžu. S tím posledním nevím. Jsem Číňanka a my, Číňané, jsme velmi trpěliví. Ale
jsem také žena."
"Ano," přisvědčil po dlouhé odmlce.

OSMÁ KAPITOLA
Struan seděl ve své kanceláři v přízemí a sepisoval instrukce pro Robba. Byly už skoro dvě hodiny odpoledne. Venku
obchodníci, jejich úředníci, kuliové a sluhové přenášeli majetek ze skladů na lodě. Hoppo zmírnil svůj zákaz, podle
něhož se služebnictvo a nosiči nesměli vrátit do cizinecké čtvrti. Dovolil jim tam zůstat až do hodiny opice - do tří
odpoledne - tedy do doby, kdy měla evakuace skončit. Mandžuští vojáci zůstali na náměstí a bránili všem ve vstupu
do budovy Američanů.
Struan dopsal dopis, označil jej svým zvláštním razítkem, zapečetil voskem a otiskl na něj svůj pečetní prsten.
Vzkazoval Robbovi, aby si nedělal starosti, protože přiváží do Hongkongu dobré zprávy. Kdyby se však opozdil, Robb
se měl zúčastnit dražby a nakoupit všechny pozemky, na nichž se před časem dohodli. A za každou cenu měl koupit
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vršek. Ať už Brock nabídne cokoli, Robb měl zaplatit o dolar více.
Struan se pohodlně usadil a promnul si unavené oči. Znovu si nechával projít hlavou svůj plán, protože nechtěl
přehlédnout žádnou jeho slabinu. Jako při všech záměrech závislých na reakci jiných hrál i v něm určitou roli joss. Cítil
však, že se větrná korouhvička jeho jossu opět obrátila starým směrem, kdy požíval jeho ochrany a věci se odehrávaly
tak, jak si přál.
Prastaré vysoké hodiny odbily druhou. Struan vstal od vyřezávaného teakového stolu a zašel za sluhy, kteří proudili
pod dohledem portugalských úředníků z továrny na loď a zpět.
"Už jsme skoro hotovi, pane Struane," oznámil mu Manoel de Vargas. Byl to starší, šedovlasý, bledý Portugalec, vždy
dbalý své důstojnosti. Pracoval u Vznešeného domu už jedenáct let jako vedoucí ostatních úředníků. Kdysi míval svůj
vlastní podnik v Macau, ale nedokázal udržet krok s konkurencí britských a amerických obchodníků. Nic jim však
nezazlíval. Je to vůle boží, řekl tenkrát bez zatrpklosti, sebral ženu a děti a odešel s nimi na mši, kde poděkoval Panně
Marii za její přízeň. Podobal se velké většině Portugalců - byl věrný, klidný a spokojený a nikdy nikam nespěchal.
"Můžeme vyrazit hned, jakmile si budete přát," dodal unaveně.
"Cítíte se dobře, Vargasi?"
"Trochu mě trápí následky starých nemocí, senhore. Ale hned, jak se zabydlíme, bude zase všechno v pořádku."
Vargas potřásl hlavou. "Není dobré se stěhovat a stěhovat a stěhovat." Ostře popohnal v kantonském dialektu nosiče,
který se kolem něj potácel pod nákladem spisů, a ukázal k lorche.
"To jsou poslední účetní knihy, pane Struane."
"Výborně."
"Dnes je ale smutný den, smutný. A proskočily špatné zvěsti. Některé hloupé."
"Jaké?"
"Že nás cestou přepadnou a pozabíjejí. Že je konec s Macaem a nás vyženou jednou provždy z Dálného východu. A
ty obvyklé fámy, že se máme vrátit za měsíc a obchod bude lepší než kdykoli dříve. Dokonce se povídá, že v Kantonu je
čtyřicet lakhů stříbra."
Struan se nepřestal usmívat. "Tolik lakhů by nesebrali po celé provincii Kuang-tung."
"Samozřejmě, ale je zajímavé, že se vůbec něco takového povídá. Stříbro prý posháněli lidé z Co-hongu, aby si jím
usmířili císaře."
"Nesmysl."
"Samozřejmě, že je to nesmysl. Nikdo by si ani neodvážil shromáždit tolik stříbra na jednom místě. Všichni zločinci v
Číně by se na něj vrhli."
"Vezměte tento dopis a předejte jej přímo panu Robbovi. Co nejrychleji," přikázal Struan. "Pak se okamžitě vydejte do
Macaa. Chci, abyste sehnal party stavebních dělníků. Potřebuji, aby dorazili do Hongkongu ode dneška za čtrnáct dní.
Pět set mužů."
"Ano, senhore." Vargas si povzdechl a napadlo ho, kdy už celá ta přetvářka skončí. Všichni přece vědí, že Vznešený
dům je v koncích. Pět set lidí? K čemu nám budou, když nám chybějí peníze na nákup pozemků? "To nebude snadné,
senhore."
"Do dvou týdnů," opakoval Struan.
"Bude obtížné sehnat dobré řemeslníky," namítl zdvořile Vargas. "Všichni obchodníci se budou přeplácet, jen aby je
vůbec získali - a císařův edikt zrušil smlouvu. Možná ani nebude ochotni v Hongkongu pracovat."
"Když se jim nabídne dobrá mzda, své názory změní. Chci pět set lidí. Těch nejlepších. Jestli bude třeba, dejte jim
dvakrát vyšší platy."
"Ano, senhore."
"Jestli nebudeme mít dost pro ně dost peněz," dodal Struan se smutným úsměvem, "Brock vám dobře zaplatí. Nemusíte
se ničeho bát."
"Nemám strach o vlastní práci," řekl Vargas velice důstojně, "jen se bojím, aby byl v bezpečí podnik. Vůbec nestojím o
to, aby Vznešený dům zanikl."
"Ano, já vím. Sloužil jste mi dobře, Vargasi, a já si toho moc vážím. Odvezte teď všechny úředníky. Já pojedu s
Maussem a se svými lidmi."
"Mám tady zamknout já, nebo to uděláte vy, pane?"
"Postarejte se o to sám, až všichni úředníci nastoupí na palubu."
"Velmi dobře. Jděte s bohem, senhore."
"Vy také, Vargasi."
Struan přešel přes náměstí. Kolem něj spěchali jeho lidí, aby ještě na poslední chvíli k nákladu přetížených lorch
zakotvených v přístavu přidali, na co zapomněli. O kousek dál Brock s Gorthem vulgárně popoháněli své námořníky a
úředníky. Někteří z obchodníků už odjížděli. Struan přátelsky zamával jedné lorche, která se právě vydala po proudu
řeky. Tento exodus pozorovali od druhého břehu lidé žijící na člunech a hlučně nabízeli, že svými sampany odtáhnou
lodě do středu řeky, protože vítr vál směrem nepříznivým pro odražení od břehu.
Struanova lorcha měla dva stěžně, měřila asi čtrnáct metrů délku a byla velmi prostorná. Na její zádi už stál Mauss.
"Všechno je zařízeno, tchaj-pane. Objevily se pověsti, že Hoppo zkonfiskoval Tchi-senův dům. Bylo prý v něm čtyřicet
lakhů stříbra."
"Opravdu?"
"Sotva, tchaj-pane. Je to jen pověst, hein?" Mauss vypadal unaveně. "Všichni, koho jsem obrátil na víru, zmizeli."
"Oni se vrátí, neměj strach. A v Hongkongu bude plno lidí, které budeš moci obrátit," řekl Struan. Bylo mu Mausse líto.
"Hongkong je naše jediná naděje, že?"
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"Ano." Struan se vydal na druhý konec přístaviště. Vtom uviděl, jak z amerického skladiště vyšel vysoký kuli a
zamíchal se mezi lidi na prostranství.
"Ej-ja, co Yankee dělala tady může?" zavolal na kuliho.
"K čertu, tchaj-pane," ozval se zpod čínského klobouku Cooper. "To jsem se přestrojil tak špatně?"
"Prozradila tě tvá výška, chlapče."
"Jen jsem ti chtěl popřát šťastnou plavbu. Nevím, kdy se zase uvidíme. Samozřejmě máš třicet dní navíc."
"Ale nevěříš, že něco během nich něco změní?"
"To uvidíme za měsíc a pár dní."
"Zatím pro nás nakup osm milionů liber čaje."
"A za co, tchaj-pane?"
"Čím se obvykle platí za čaj?"
"Samozřejmě, jsme tví agenti. Příštích třicet dní. Ale nemůžu za tebe nakupovat bez stříbra."
"Už jsi prodal všechnu bavlnu?"
"Ještě ne."
"Tak si radši pospěš, chlapče."
"Proč?"
"Možná ceny brzy klesnou."
"Kdyby tomu tak bylo, je s Independence konec."
"A to by byla škoda, ne?"
"Doufám, že tu věc s Brockem nějak urovnáš. Moc by mě potěšilo, kdybych tě porazil sám."
"Musíš počkat ve frontě, chlapče," řekl Struan vlídně. "Připrav se na to, že budeš nakupovat hodně a rychle. Pošlu ti
vzkaz."
"Bez tebe, tchaj-pane, to tady nebude ono. Jestli odejdeš, všichni trochu ztratíme."
"Možná vůbec neodejdu."
"Napůl bych si přál, abys odsud zmizel. Už příliš dlouho si držíš příliš velký podíl obchodu. A nastal čas svobodných
oceánů."
"Svobodných pro americké lodě?"
"I pro ty ostatní. A ne jenom podle britských představ."
"Vždycky budeme vládnout mořím, chlapče. Musíme. Vy jste zemědělská země. My jsme průmyslová. My moře
potřebujeme."
"Jednou ovládneme moře my."
"To už je možná nebudeme potřebovat, protože ovládneme oblaka."
Cooper se zasmál. "Nezapomeň na naši sázku."
"To mi něco připomnělo. Dostal jsem před pár dny dopis od Aristotla. Požádal mě o půjčku, protože 'to sladké poslání
muselo být odloženo do léta, neboť jí chladem naskakuje husí kůže'. Máme dost času, abychom ji stáhli z oblak k zemi.
Nebo spíš do postele?"
"To nemůže být Shevaun. Ta má místo krve led."
"Zase tě odmítla?"
"Ano. Přimluv se za mě, hm?"
"Tak do těchhle obchodů mě nezatáhneš."
Přes Struanovo rameno Cooper uviděl přicházet Brocka s Gorthem. "Kdyby Brockovi nedojeli do Hongkongu, získal
bys právě tolik času, kolik potřebuješ. Nebo snad ne?"
"Doporučuješ mi takovou malou vraždu?"
"Ta by nebyla malá. Ta by byla veliká, tchaj-pane. 'bré odpůldne, pane Brocku."
"Čekal jsem, že to budete vy, pane Coopere," spustil Brock klidně. "Je od vás milé, že jste se přišel s námi rozloučit."
Pak se obrátil ke Struanovi. "Už odplouváš?"
"Ano. Celou cestu až do Chuang-pchu neuvidí Gorth z mé lodi nic než záď. A pak, na China Cloud, až do Hongkongu.
Jako obvykle."
"Jediný zadek, který někomu ukážete, bude ten váš, až vás za šest dní pošlou do vězení pro dlužníky, kam patříte," řekl
Gorth drsně.
"Celou cestu do Hongkongu, Gorthe. Ale s tebou závodit nemá smysl. Jako námořník nejsi dost dobrý ani na
veslování."
"Bůh je mi svědkem, že budu rychlejší."
"Nebýt tvého otce, vysmívala by se ti celá Asie."
"Bože, ty zkur…"
"Drž hubu!" vyštěkl Brock. Věděl, že by Struana potěšilo, kdyby mu Gorth nadával na veřejnosti, protože pak by ho
mohl vyzvat na souboj. "Proč toho chlapce provokuješ?"
"Neprovokuji ho, Tylere. Jen říkám pravdu. Měl bys ho naučit dobrému vychování i řízení lodi."
Brock se ovládl. Gorth se zatím nemohl Struanovi rovnat. Zatím. Ale za rok nebo dva, až jeho syn bude vychytralejší,
se poměr sil obrátí. Ale teď ještě ne. Navíc slušný Angličan nekope svého nepřítele do břicha, když bezmocně leží na
zemi jako ten zatracený Struan. "Navrhuji ti přátelskou sázku. O sto liber, že tě můj chlapec porazí. Že se první dotkne
stožáru v Hongkongu."
"Dvacet tisíc liber. Z jeho peněz, ne tvých," řekl Struan a pohledem dál Gortha provokoval.
"A z čeho zaplatíš, tchaj-pane?" opáčil Gorth posměšně. Brock málem vybuchl vztekem nad hloupostí svého syna.
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"Myslí to jen v žertu, Dirku," opravil ho Brock rychle. "Tak o dvacet tisíc."
"A bylo to jen v žertu, když říkáš, Tylere." Na povrch vypadal Struan klidně, ale v duši jásal. Skočil na návnadu! Teď
Gorth a Brock budou spěchat do Hongkongu. Dvacet tisíc liber je sice malé bohatství, ale nic ve srovnání se čtyřiceti
lakhy stříbra v bezpečí na palubě China Cloud. Brock byl odstraněn z cesty. Přesto to byla riskantní hra. Gorth málem
zašel příliš daleko a donutil ho prolít krev. Jenže zabít Gortha by bylo až příliš jednoduché.
Podal ruku Cooperovi. "Tak jsme dohodnuti na třicet dní." Potřásli si jimi. Pak se Struan podíval na Gortha. "U stožáru
v Hongkongu. Dobrý vítr, Tylere," a vydal se své lorche, která se už uvolňovala od břehu a mířila doprostřed řeky.
Přeskočil na její palubu, otočil se a posměšně zamával. Pak zmizel v podpalubí.
"Omluvte nás, pane Coopere," rozloučil se Brock a vzal Gortha za ruku. "Zůstaneme ve styku."
Postrčil Gortha směrem k jejich lorche. Na její zádi pak do něj silně vrazil. "Ty prokletá, přiblblá, potrhlá kryso! Ty
chceš, aby ti podřízl ten tvůj zatracený krk od jednoho zatraceného ucha k druhému? Když tady v těchto vodách urazíš
člověka, musíš s ním bojovat. Když o něm řekneš, že je zkurvysyn, tak má právo tě zabít!" Udeřil hřbetem ruky Gortha
přes tvář, až mu ze rtu vytryskl pramínek krve. "Vtgloukal jsem ti do hlavy snad už padesátkrát, aby sis dal na toho
ďábla pozor. Abych tě, k čertu, pořád hlídal!"
"Ale já bych ho dokázal zabít, tati. Jsem si jistý, že bych to svedl."
"Říkal jsem ti padesátkrát, abys k němu byl zdvořilý. Čeká jen na záminku, aby tě podřízl. A on by to dokázal. S tím
ďáblem bys bojoval jen jednou! Rozumíš?"
"Ano." Gorth ucítil v ústech krev, a to ho rozzuřilo ještě víc.
"Příště ho nechám, aby tě zabil, ty blázne. A ještě jednu věc. Nikdy nesmíš před lidmi pochybovat, že zaplatí dluh ze
sázky. Ani ho kopat do koulí, když je poražený a bezmocný. Tak se tady lidé nechovají."
"Kašlu na jejich chování!"
Brock ho znovu udeřil hřbet ruky přes obličej. "Brockové žijí, jak se má. Otevřeně. Muž proti muži. Jestli to porušíš,
vyženu tě z našeho podniku."
Gorth si otřel krev z úst.
"Ne, abys mě znovu udeřil, otče!"
Brock vycítil násilnický podtón v synově hlasu a zatvářil se hrozivě.
"Nedělej to, otče. Při Ježíši Kristu. Oplatím ti to," varoval Gorth. Stál pevně na obou nohou a pěsti měl jako ze žuly.
"Udeřil jsi mě naposled. Ještě jednou a já se neudržím. Přísahám při pánu Ježíši, že jsi mě udeřil naposled."
Žíly na Brockově krku ztmavly a srdce se mu rozbušilo, jak se připravoval na střetnutí se svým synem, který už přestal
být synem a stal se nepřítelem. Ne, nepřítelem ne. Jenom synem, který už není dítě. Synem, který se postavil proti
svému otci, jak to dělají všichni synové. Brock i Gorth chápali, že pokud se utkají, poteče krev a jednoho z nich se
rodina zřekne. Ani jeden z nich si sice nepřál toho druhého vyhnat, ale kdyby k tomu přece jen došlo, stali by se z nich
nepřátelé na život a na smrt.
Brock nenáviděl svého syna, protože ho donutil přemýšlet o svém stáří. A miloval ho za to, že se proti němu postavil,
ačkoli bez sebemenší pochybnosti věděl, že se v umění zabíjet vyzná mnohem lépe, než to kdy bude umět Gorth.
"Nejlepší bude, když se vydáme do Hongkongu."
Gorth jen s námahou rozevřel pěsti. "Ano," řekl drsně. "Ale, jestli máš všech pět pohromadě, radši si to z tím lumpem
vypořádej pěkně rychle. Jinak se příště zařídím po svém." Vztekle se podíval na bocmana. "Na co ten darebák ještě
čeká? Tak jedeme!"
Otřel si krev z brady a odplivl si do řeky. Srdce mu ale stále rychle bušilo. Litoval, že nedostal třetí ránu. Byl na ni
připraven a nepochyboval, že by otce přemohl, stejně jako by zabil toho zelenookého zkurvysyna. Byl skálopevně
přesvědčen, že by to dokázal.
"Kterým cestou se dáme, otče?" zeptal se, protože se nabízelo mnoho možností. Na řece mezi mořem a Kantonem se
nacházelo mnoho velkých i malých ostrovů a mezi nimi vedl bezpočet průlivů.
"Ty jsi nás do toho bláznovství zatáhl. Tak si urči vlastní cestu." Brock se opřel o zábradlí na přídi. Připadal si velmi
starý a unavený. Vzpomněl si na vlastního otce, hutníka, a jak jako chlapec musel snášet výprasky a rady, ovládat se a
dělat, co mu přikázali až do dne, kdy mu bylo patnáct a začal vidět rudě. Když se tehdy vzpamatoval, stál nad
nehybným tělem svého otce.
Bože na nebesích, pomyslel si, scházelo tak málo. Jsem rád, že jsem si to s ním nemusel rozdat. Nerad bych ztratil syna.
"A nepouštěj se za Dirkem Struanem, chlapče," řekl vlídně.
Gorth neodpověděl. Brock si promnul oční důlek a vrátil pásku na své místo. Dostali se už do středu řeky a Struana
nikde neviděli. Od přídě se odpoutal sampan a odbočil stranou. Skupinka Struanových mužů se opřela do lanoví a
vytáhla plachty. Sampan zamířil k Vargasově lorche.
Dirk nemá ve zvyku odjíždět tak rychle, napadlo Brocka. Tady něco nehraje. Podíval se zpět k přístavu a uviděl, že v
něm je stále uvázána lorcha s Vargasem a úředníky. To by přece Dirk nikdy neudělal. Odjet dřív než jeho úředníci. Dirk
je v takových věcech zvláštní. Ano.

Struan se ukrýval v kajutě sampanu. Když člun přirazil k přídi Vargasovy lorchy, Struan si nasadil do čela slaměný
klobouk a zapnul se do prošívané bundy, jako nosili kuliové. Majitel sampanu ani jeho rodina si ničeho nevšímali.
Dostali dobře zaplaceno, aby nic neviděli a neslyšeli.
Za daných okolností byl tento plán, na kterém se Struan dohodl s Maussem, nejbezpečnější. Přikázal Maussovi, aby co
nejrychleji spěchal ke clipperu China Cloud, který kotvil o třináct mil dále u Chuang-pchu. Měl se vydat nejkratší
severní cestou a přikázat kapitánu Orlovovi, aby napjal všechny plachty a doplul po proudu ke konci ostrova.
Tam měl změnit směr a vydat se zpět jižní cestou ke Kantonu. Všichni byli upozorněni, že se mají mít na pozoru, aby si
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tohoto manévru nevšiml Brock. Struan zatím počká na lorchu se stříbrem, vydá se objížďkou po jižní cestě, vymotá se
ze spleti různých průplavů a dorazí k jižní části ostrova, kde ho bude čekat clipper. U Mramorové pagody. Pagoda byla
šedesát metrů vysoká a byla vidět už z dálky.
"Ale proč, tchaj-pane?" ptal se Mauss. "Je to nebezpečné. Proč tolik riskuješ, hein?"
"Prostě tam čekejte, Wolfgangu," zněla odpověď.
Když sampan dorazil do přístaviště, Struan si vzal pár připravených velkých košů a spěchal s nimi k brance do zahrady.
Nikdo si ho nevšiml. Když vstoupil dovnitř, odhodil koše, odběhl k oknu jídelny a opatrně vyhlédl mezi záclonami.
Jeho lorcha už byla daleko. Brock se už také dostal doprostřed řeky a plachty se napínaly větrem. Gorth stál na přídi a
ke Struanovi občas dolehly sprosté nadávky, kterými častoval lodníky. Brock se opíral o zábradlí na přídi a díval se po
proudu řeky. Vargas zkontroloval všechny úředníky a vydal se směrem k zahradě.
Struan rychle odešel z jídelny a vyběhl po schodech. Zastavil se na odpočívadle a díval se, jak Vargas vchází do haly,
naposled vše kontroluje a odchází. Uslyšel otočení klíče v zámku. Uklidnil se a vyšel po úzkých schodech na půdu.
Prosmýkl se mezi starými bednami a opatrně zamířil k přední straně budovy.
"Vítej, tchaj-pane," rozzářila se Mej-mej. Byla oblečena do zablešených kalhot a kazajky, jaké nosí lidi žijící na člunech,
ale obličej měla čistý. Klečela za bednami na polštáři. A-čching vstala, uklonila se a zase schoulila u ranečku se šaty a
nádobím na vaření. Mej-mej ukázala na další polštář, který ležel proti ní. Mezi nimi byla připravena deska na
backgammon. "Hrajeme. Stejné sázky. Ej-ja?"
Půda byla osvětlena ze dvou oken na protilehlých stranách budovy.
"Za chvilku, holčičko."
Z jednoho z nich mohl Struan bezpečně sledovat dění na celém prostranství. Lidí stále přecházeli, nadávali si a dělali
změny na poslední chvíli. "Všimla sis mě?"
"Ano, snadno," řekla. "Ale my jsme se dívaly shora. Zdola snad nic nebylo vidět. Proč Brock bil syna?"
"Nevím, že něco takového udělal."
"Ale ano. Dvakrát. A takové rány mu dal. Smály jsme se, až jsme ani nemohly popadat dýchání. Jeho syn mu to málem
vrátil. Doufám, že se vzájemně poperou a zabijí a nebude třeba vracet peníze. Stejně si myslím, je strašně hloupé, že
nezaplatíš pirátům, aby ho zabili." Posadila se na polštář, ale hned si zase s klením klekla.
"Co se děje?"
"Má zádek. Pořád je ještě bolavá."
"Ten zadek je bolavý," opravil ji.
"Ta. To byl vtip. Aj-ja, teď tě porazím a vyhraju zpět všechny své dolla." Zatvářila se nevinně. "Kolik ti dlužím? Čtrnáct
tisíc?"
"Pamatuješ si to správně."
Posadil se a zvedl misku s kostkami. "Čtyři hry. Pak jdeme spát. Čeká nás dlouhá noc." Vrhl kostky a ona zanadávala.
"Máš takový joss. Dvě šestky, dvě šestky, zatracené dvě šestky." Pak hodila kostky ona a vyrovnala stav a zajásala,
"Dobré, milé dvě šestky."
"Buď potichu, nebo přestaneme hrát."
"Tady jsme v bezpečí, tchaj-pane. Vhazuj. Můj joss je dnes dobrý."
"Doufejme, že je moc dobrý," řekl. "A zítra také."
"Aj-ja, zítra, tchaj-pane? Dnes! Dnešek je důležitý." Hodila znovu. Opět dvě šestky. "Drahé, sladké kostky, já vás
zbožňuji." Pak se zamračila. "Co znamená slovo zbožňovat?"
"Milovat."
"A co je milovat?"
Struan přimhouřil oči, až se mu kolem nich objevily vrásky, a pohrozil jí prstem. "Do téhle hádky mě už víckrát
nezatáhneš." Kdysi se jí marně snažil vysvětlit, co znamená láska. Ale čínština nemá odpovídající slovo pro evropský
pojem lásky.

Prastaré hodiny začaly odbíjet jedenáct. Struan se líně protáhl na svém místě u lucerny. Mej-mej spala schoulená do
klubíčka, A-čching se opírala o navlhlou bednu. Před několika hodinami na chvíli usnul, ale přišly na něj podivné sny,
v nichž se promítala skutečnost. Zdálo se mu, že leží na podpalubí China Cloud a drtí ho váha stříbra. Do místnosti
vstoupil Ťin-kuej a sňal z něj váhu stříbra, ale za to si je všechno vzal a dal mu jen dvacet zlaťáků a rakev. Pak už nebyl
na lodi, ale ve svém Velkém domě na kopečku. Winifred mu přinesla k snídani tři vejce, ale když je začal jíst, Mej-mej se
za jeho zády podivila, "Pro boží krev, jak můžeš jíst nenarozené děti slepice?" Vtom se otočil a zjistil, že je nahá a až
bolestně krásná. Winifred se zeptala: "Byla maminka bez šatů také tak krásná?" a on odpověděl: "Ano, ale jinak," a
náhle se probudil.
Sny o jeho rodině ho zarmoutily. Budu se muset co nejdříve vrátit domů, pomyslel si. Vždyť ani nevím, kde jsou
pohřbeni.
Protáhl se, zahleděl se na pohyb na řece a přemýšlel o Ronaldě a Mej-mej. Jsou rozdílné, úplně rozdílné, tedy byly
rozdílné. Obě jsem je miloval stejně. Ronaldu by těšilo žít v Londýně a v létě jezdit do lázní Brightonu nebo Bath. Byla
by skvělou hostitelkou při všech těch večeřích a plesech. Teď jsem ale sám.
Vezmu si Mej-mej s sebou domů? Asi ano. Jako tchaj-tchaj? To nejde. Vyřadil bych se tím totiž z okruhu lidí, které
musím využívat.
Přestal přemýšlet a soustředil se na náměstí. Bylo opuštěné. Vojáci je vyklidili ještě před setměním. Měsíc nesvítil
jasně, stíny neměly zřetelné kontury a tato prázdnota připadala Struanovi zlověstná a krutá.
Chtělo se mu spát. Teď spát nemůžeš, připomínal si. Jistě, jenže jsem unavený.
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Vstal, protáhl se, ale hned se zase usadil. Hodiny odbily čtvrt, pak půl. Rozhodl se, že probudí Mej-mej a A-čching ve
tři čtvrtě na dvanáct. Není proč spěchat, říkal si. Vůbec si netroufl myslet na to, co by se stalo, kdyby lorcha od
Ťin-kueje vůbec nepřijela. Ohmatával čtyři rozpůlené mince ve své kapse a uvažoval o Ťin-kuejovi. Co bude od něj
bude požadovat a kdy?
Dnes už skoro Ťin-kuejovo rozhodnutí chápal. Když Tchi-sen upadl v nemilost, mnohé se vyjasnilo. Nepochybně
vypukne válka. Nepochybně ji Britové vyhrají. Nepochybně bude obchod znovu obnoven. Ale nikdy už nebude platit
"osm předpisů". Co-hong stejně ztratí monopol a každý bude obchodovat za své. Proto oněch třicet let. Ťin-kuej si
zajistil obchodní vztahy na příští tři desetiletí. To odpovídalo čínskému stylu. Nespěchat s okamžitým ziskem, ale
vydělávat pravidelně a po mnoho let.
Jenže co má Ťin-kuej ještě za lubem? Proč chce nakoupit pozemky v Hongkongu? Proč potřebuje, aby byl jeho syn
vychován jako "barbar"? Jaké budou ty čtyři služby? A když už jsi je slíbil, jak zajistíš jejich splnění? Jak přiměješ
Robba a Culuma, aby dodrželi dohodu?
Struan o tom začal přemýšlet a nechal si hlavou projít desítky možností, než si zvolil odpověď. To, co musel udělat, se
mu ani trochu nelíbilo. Ale jednou se už rozhodl, a tak obrátil své myšlenky k jiným problémům.
Jak se vypořádá s Brockem? A s Gorthem? V přístavu chybělo málo a byl by se do Gortha pustil. Stačilo by ještě jedno
slovo a musel by se s ním utkat otevřeně. Čest by ho donutila - a dovolila mu - pokořit Gortha. Nožem do břicha. Nebo
bičem.
A co Culum. Co ten má za lubem? Proč mu nenapsal? A co dělá Robb? Jaké intriky splétá Longstaff?
Hodiny začaly odbíjet. Struan probudil Mej-mej. Zívla a líně se protáhla jako kočka. A-čching byla vzhůru už od chvíle,
kdy se Struan pohnul, a svírala raneček v ruce.
"Přijela už lorcha?"
"Ne, ale můžeme se připravit a přestěhovat dolů."
Mej-mej něco řekla A-čching. Ta jí rozpustila vlasy a usilovně je kartáčovala. Mej-mej zavřela oči a kochala se tím.
Nakonec jí A-čching stáhla vlasy, jak to dělali lidé ze člunů, ovázala je červenou stuhou a nechala je padnout na záda.
Mej-mej rukama setřela prach a zašpinila si jím obličej. "Vidíš, co pro tebe provádím, tchaj-pane? Tahle špína zničí mou
dokonalou pleť. Bude potřeba moc stříbra, aby se to napravilo. Kolik, ej-ja?"
"Pohněte sebou."
Opatrně je odvedl dolů do jídelny, posunkem jim naznačil, aby tiše seděly, a šel k oknu. Na sampanech namačkaných v
plovoucí vesnici svítily petrolejové lampičky. Chvílemi se ozývalo psí štěkání, rány bouchacích kuliček, zvýšené a zase
se zklidňující hlasy hádajících se lidí, a někdy i projevy štěstí, a to vše provázelo neustále klapání mahjongových
kostek o stůl a zpěvavé švitoření. Z ohnišť, na nichž se vařilo, stoupal kouř. Široká vodní tok byl plný džunek, lorch a
sampanů. Všechno - zvuky, vůně i pohledy - Struanovi připadalo normální. Až na prázdnotu náměstí. Původně
předpokládal, že se tam shromáždí davy lidí. Teď budou ale muset přejít opuštěný kus země a v měsíčním světle je bude
vidět na stovky metrů.
Hodiny odbily půlnoc.
Čekal, vyhlížel a čekal.
Minuty se prodlužovaly a trvalo skoro věčnost, než hodiny odbily čtvrt. Pak půl.
"Možná je lorcha na jihu," prohodila Mej-mej a přemohla zívnutí.
"Ano, počkáme ještě půl hodiny a pak se půjdeme podívat."
Skoro po hodině uviděl dva lampiony na lorche připlouvající po proudu. Loď byla příliš daleko, než aby mohl vidět, zda
má oko zamalované červenou barvou, a tak čekal se zatajeným dechem. Lorcha se plavila tiše, ale ve vodě byla
těžkopádná a pomalá. To bylo dobré znamení, protože tolik stříbra váží mnoho tun. Když člun minul severní okraj
přístaviště, změnil směr a přirazil ke břehu. Dva čínští lodníci vyskočili s lany a upevnili jej. Ke Struanově radosti
vyběhl jiný Číňan na příď s lucernou, zhasl ji a rozsvítil, jako bylo předem dohodnuto.
Struan se rozhlížel v polotmě po možném nebezpečí. Žádné nevycítil. Zkontroloval si své dvě pistole a zastrčil je za pás.
"Pojďte za mnou! Teď rychle."
Tiše prošel k předním dveřím, odemkl je a opatrně je převedl přes zahradu. Měl pocit, že ho pozoruje celý Kanton.
Došel k lorche, uviděl červeně zamalované oko a na přídi poznal muže, který ho dovedl k Ťin-kuejovi. Pomohl Mej-mej
na palubu. A-čching bez obtíží skočila sama.
"Co dva klava dite, ej-ja? Může ne," namítl muž.
"Tvoje jméno, co, může?"
"Wang, ej-ja."
"Klava díte, moje. Jedeme, Wangu."
Wang si všiml malých nohou Mej-mej a přivřel oči. Neviděl mladé Číňance do obličeje, protože měla klobouk naražený
přes čelo. Struanovi se nelíbilo ani Wangovo zaváhání, ani to, jak si změřil Mej-mej pohledem. "Odražte," nařídil přísně
a sevřel ruku v pěst. Wang vykřikl rozkazy. Lana byla odvázána a lorcha tiše vyplula z přístaviště. Struan odvedl
Mej-mej a A-čching průchodem do podpalubí. Zamířil k přídi, kde lorchy měly hlavní kajutu, a otevřel dveře. Uvnitř
našel pět Číňanů. Rukou jim pokynul, aby odešli. Neochotně vstali a uposlechli, při tom si však prohlédli Mej-mej od
hlavy až k patě. I oni si všimli jejích nohou.
V malé kajutě se čtyřmi palandami stál hrubě otesaný stůl a lavice. Byla cítit po konopí a shnilých rybách. Wang stál u
dveří kajuty a prohlížel si Mej-mej.
"Co klava dite? Může ne."
Struan mu nevěnoval pozornost. "Mej-mej zamykala dveře, ej-ja? Otevřela, jenom já klepala. Jasný?"
"Jasný, massa."
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Struan vyšel ze dveří a ukázal Wangovi, aby ho následoval. Když uslyšel, jak za ním zaklapl zámek, řekl: "Jde dívala
náklad."
Wang ho odvedl nákladního prostoru. Čtyřicet beden bylo srovnáno ve dvou řadách u bočních stěn lodě a mezi nimi
vedla široká ulička.
"Co v klabice, ej-ja?" zeptal se Struan.
Wang vypadal zmateně. "Co žíkala? Šechno stejný massa Ťin-kuej žíkala."
"Kolik hodně málo člověk věděla?"
"Já jenomu. Šichni věděla, ej-ja!" řekl Wang a přejel si prstem kolem krku.
Struan zabručel. "Hlídala dveře." Vybral si náhodně jednu bednu a otevřel ji páčidlem. Podíval se na stříbro a zvedl
jednu ze stříbrných cihel z horní řady. Vycítil, jak je Wang napjatý, a proto ještě zvýšil ostražitost. Potom vrátil cihlu a
víko bedny na své místo.
"Co klava dite, ej-ja?" zeptal se Wang.
"Klava dite moje. Konec." Struan se ujistil, že víko bedny pevně sedí.
Wang si zastrčil palce za pásek svých odraných nohavic. "Jedla. Může?"
"Může."
Struan vystoupil na palubu a zkontroloval lana a plachty. Jedno čtyřlibrové dělo stálo na přídi a druhé na zádi. Ujistil
se, že jsou obě nabitá, soudek se střelným prachem je plný a prach suchý. Náboje byly připraveny vedle. Nařídil
Wangovi, aby svolal posádku, a vzal si do ruky rozbušku. Na palubě bylo osm lodníků.
"Ty říkala," obrátil se na Wanga, "všechny nože, všechny bum-bum, na palubu. Moc rychle rychle."
"Aj-je-ja, může ne," zaprotestoval Wang. "Moc piláti tady. Moc…"
Struan ho chytil za krk a mrštil jím na zábradlí. Posádka si něco rozzlobeně šuškala a připravovala se na Struana
zaútočit, zdvižená ruka s rozbuškou jí však vzala odvahu.
"Všechny nože, všechny bum-bum na palubu, moc rychle," opakoval Struan ocelově tvrdým hlasem.
Wang se s námahou zvedl a zamumlal něco v kantonském dialektu. Po chvíli zlověstného mlčení odhodil na podlahu
nůž a ostatní ho neochotně následovali. Struan mu nařídil, aby sebral nože a svázal je do kusu pytloviny, který ležel na
palubě. Nakonec všem přikázal, aby se obrátili, a prohledal je. U třetího muže našel malou pistoli. Vzal mu ji a rukojetí ho
udeřil ze strany do hlavy. O podlahu zazvonily čtyři další nože a koutkem oka Struan uviděl, jak Wang odhodil do vody
bojovou sekerku.
Když lodníky prohledal, nařídil jim, aby zůstali na palubě, vzal si zbraně a pozorně prozkoumal zbytek lodě. V podpalubí
se nikdo neukrýval. Za jakýmisi bednami našel ukryté čtyři muškety, šest mečů, čtyři luky se šípy a troje bojová želízka
a odnesl je do kajuty.
"Ej-ja, Mej-mej, slyšela nahoře může?" zašeptal.
"Ano," odpověděla mu stejně tiše. "Říkal jsi, že před A-čching se nemusíme bát mluvit anglicky. Teď už nechceš?"
"Zapomněl jsem. To je zvyk. Ne, holčičko, vše je v pořádku."
"Proč jsi udeřil Wanga? Ťin-kuej mu přece důvěřuje?"
"Náklad je magnetická střelka této cesty."
"Střelka?"
"Magnet. Jehla v kompasu."
"Aha, chápu." Mej-mej se posadila na lavici. Nozdry se jí chvěly ze zápachu shnilých ryb. "Jestli tady zůstanu, udělá
se mi moc špatně. Smím na palubu?"
"Počkej, až budeme za Kantonem. Tam bude bezpečněji. Mnohem bezpečněji."
"Za jak dlouho se setkáme s China Cloud?"
"Chvilku po svítání, jestli ovšem Wolfgang nepoplete místo schůzky."
"A je to možné?"
"S tímhle nákladem je možné všechno." Struan zvedl jednu z mušket. "Umíš s tím střílet?"
"Proč bych uměla střílet? Já jsem civiliziovaná, vyděšená stará žena, i když, připustím, že moc krásná, ale ve zbraních se
nevyznám."
Vysvětlil jí, jak se zachází s mušketou. "Jestli přijde do kabiny kdokoli jiný než já, zabij ho." A s druhou mušketou v
ruce se vrátil na palubu.
Za svitu měsíce se lorcha plavila středem řeky rychlostí čtyř uzlů, hluboko ponořená a jakoby zamyšlená. Stále ještě
plula kolem kantonských předměstí a oba břehy hustě lemovaly plovoucí vesnice. Občas míjeli čluny, sampany a
džunky probíjející se proti proudu. Řeka byla v těch místech asi osm set metrů široká a po ní po proudu pluly čluny
všech velikostí.
Pohled na oblohu Struanovi prozradil, že počasí bude dobré, ale vítr byl příliš suchý a jakoby mu chyběla podstata.
Usoudil, že se takový vítr zmírní a ještě víc je zpomalí. Nelámal si s tím ale hlavu. Vykonal už tuto cestu mnohokrát a
dobře znal mělčiny, přítoky a slepá ramena i orientační body.
Přístup ke Kantonu tvořila změť vodních cest, ostrovů a ostrůvků na ploše osmkrát třicet kilometrů. Nabízelo se mnoho
tras, kudy plout proti proudu i po něm.
Struan byl šťastný, že je znovu na vodě. A šťastný, že začala jejich plavba k Mramorové pagodě. Lehce se kýval v
rytmu houpání lorchy. Wang postával poblíž kormidelníka, zatímco se zbytek posádky, zamračené a tiché, rozptýlil po
celé palubě. Struan se pohledem ujistil, že je hlídka na přídi na svém místě.
Sotva kilometr dále se řeka rozdvojovala kolem ostrova. Před tímto místem byla mělčina, jíž se museli vyhnout. Struan
neříkal nic a čekal. Uslyšel, jak Wang něco povídá kormidelníkovi a ten zamířil bezpečně do hlubších vod. Dobře,
pomyslel si Struan. Wang zná přinejmenším část cesty. Napjatě očekával, kterým směrem Wang obepluje ostrov. Obě
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cesty byly dobré, severní však o něco lepší. Lorcha držela kurs a mířila do severního kanálu. Struan se otočil, zavrtěl
hlavou a ukázal na jih pro případ, že by tam Wang připravil přepadení.
Kormidelník požádal Wanga pohledem o souhlas. Struan se k němu přiblížil jen o krůček a kormidlo se rychle obrátilo,
plachty napjaly a lorcha plula novým směrem.
"Ploč jela tato cesta, ej-ja? Ploč udežila moje? Tuze špatený. Moc." Wang přešel k zábradlí a vztekle hleděl do noci.
Vítr trochu zesílil a když se dostali do jižního kanálu, loď nabrala rychlost. Když už využívali síly větru naplno, Struan
ukázal kormidelníkovi, že má změnit směr. Lorcha pomalu nabrala nový kurs a vítr znovu napjal svěšené plachty. Ráhna
zapraskala, lorcha se trochu naklonila a opět začala nabírat rychlost.
Přikázal částečně svinout pomocné plachty a asi půl hodiny se hladce plavili mezi okolním provozem. Vtom Struan
koutkem oka zahlédl velkou lorchu, které se k nim rychle přibližovala z návětrné strany. Na její přídi stál Brock. Struan
se přikrčil, přešel ke kormidlu a odstrčil muže od něj muže. Wanga a kormidelníka to překvapilo a vzrušeně si něco
povídali. Celá posádka sledovala Struana.
Rychle otočil kormidlo napravo a modlil se, aby lorcha zareagovala co nejrychleji. Zdálky k němu slabě doléhal
Brockův hlas, "Změnit kurs na pravobok a pěkně rychle!" a cítil, jak mu vítr utíká z plachet. Znovu se pokusil změnit
směr, ale lorcha neposlouchala a Brockova loď se k němu rychle přiblížila z boku. Vylétly z ní háky na lanech a
připoutaly obě plavidla k sobě. Zvedl mušketu.
"Aha, to jsi ty, Dirku," zavolal Brock předstírající překvapení. Opíral se o zábradlí a vesele se usmíval.
"Připoutat se háky je akt pirátství, Brocku!" Struan hodil svůj nůž rukojetí napřed Wangovi. "Odřízla háky rychle,
rychle."
"Máš pravdu, chlapče. Omlouvám se za háky," řekl Brock. "Myslel jsem, že tvá lorcha potřebuje odvléci. A neviděl
jsem na ní tvou vlajku. Že ty se za ni stydíš?"
Struan viděl, že Brockova posádka je ozbrojena a připravena k boji. Gorth stál na zádi vedle malého děla a ačkoli na něj
nemířil, věděl, že zbraň je přichystána ke střelbě. "Až se příště připoutáš háky k mé lodi, budu tě považovat za piráta a
ustřelím ti hlavu."
"Dáš mi povolení ke vstupu na palubu, Dirku?"
"Ano." Brock sklouzl po lanoví své lodi a přeskočil na druhou lorchu. Tři muži vyskočili na zábradlí, aby ho
následovali, ale Struan zvedl mušketu a vykřikl, "Stát. Jestli někdo vstoupí bez povolení na palubu, pošlu ho do pekla."
Tři muži se zastavili.
"Naprosto správně," prohodil Brock ironicky. "Takové jsou zákony moře. Kapitán si pozve jen toho, koho chce.
Zůstaňte, kde jste."
Struan postrčil Wanga. "Odřízni háky."
Vyděšený Číňan vyskočil a začal je odřezávat. Gorth otočil dělo, ale Struan na něj namířil.
"Nech toho, Gorthe," přikázal Brock přísně.
Zákony moře byly na Struanově straně. Připoutat se háky se považovalo za akt pirátství. A vstoupit na palubu bez
vyzvání a ozbrojený bylo také pirátství. A žádný z anglických zákonů se nedodržoval tak přísně jako zákony o
mořeplavbě a o pravomocích kapitána. Za pirátství existoval jediný trest - oběšení.
Wang odřízl poslední lana a lodě se začaly od sebe vzdalovat. Když byla Brockova lorcha deset metrů daleko, Struan
sklonil mušketu a vykřikl: "Jestli se bez povolení přiblížíte na méně než padesát stop, obviním vás z pirátství." Potom se
opřel o zábradlí. "Co to má znamenat, Tylere?"
"Také se tě chci zeptat, Dirku," řekl Brock klidně. "Viděl jsem tě, jak jsi včera naskakoval na ten sampan." Oči mu v záři
lucerny svítily. "Pak jsem zjistil, že jsi úplně divně oblečený jako nějaký kuli, a buď bohu sláva, ty ses vrátil do budovy.
Podivné, pomyslel jsem si. Možná starému Dirkovi přeskočilo v hlavě. Nebo starý Dirk potřebuje pomoc, aby se dostal
bezpečně z Kantonu. Tak jsme pluli kousek po proudu, obrátili se a zakotvili nad cizineckou čtvrtí. Najednou jsme tě
viděli, jak nastupuješ na tuhle smradlavou loď. Ty a dvě děvky."
"Můžu dělat, co chci."
"Ano, tak to je."
Struan přemýšlel na plné obrátky. Věděl, že Brock má mnohem rychlejší lorchu, nebezpečnou a dobře vyzbrojenou
posádku a sám proti nim nic nezmůže. Proklínal se, že byl tak sebevědomý a nedal si pozor.
Ale stejně by si možná Brocka plujícího proti proudu nevšiml. Jak by mohl Brocka využít ve svůj prospěch? Nějaký
způsob musí přece existovat. V noci do tebe může klidně narazit, a i kdybys přežil, těžko mu něco dokážeš. Brock bude
tvrdit, že to byla náhoda. A pak, Mej-mej neumí plavat.
"Tahle kocábka je hodně hluboko ponořená. Že by do ní teklo? Nebo má tak těžký náklad?"
"Co tím chceš říci, Tylere?"
"Pověsti, chlapče. Včera ráno se objevilo takových pověstí. Než jsme odjeli. Pověsti o Tchi-senově stříbře. Neslyšels o
tom?"
"Takových pověstí byly desítky."
"Ano. Ale všechny říkaly, že je to výkupné pro císaře. Vůbec jsem je nebral vážně. Dokud jsem tě neviděl, jak se vracíš.
Po té sázce o dvacet tisíc. Moc zajímavé. A ty si nastoupíš v noci, jako zloděj, na mizernou lorchu a vydáš se
nesprávným kanálem na jih." Brock se zatahal za vousy a pak se v nich zuřivě poškrábal. "Starý Ťin-kuej tam nebyl?"
"Je mimo Kanton."
"Starý Ťin-kuej je tvůj pes. Nebo alespoň," opravil se Brock s úšklebkem, "je to tvůj člověk."
"Mluv k věci."
"Žádný spěch, chlapče. Při bohu na nebesích, není proč spěchat." Podíval se na příď své lodě. "Má pěkně lehký
čumák, že ano?" Brock tím mínil dvoumetrový, třicet centimetrů silný železný bodec, která vycházel z přídě pod čarou
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ponoru. Struan jej vymyslel před mnoha roky jako jednoduchý způsob, jak prorazit trup lodi a potopit ji. Brock a mnozí
další obchodníci ho napodobili.
"Ano. A my jsme těžcí. Ale za to jsme dobře vyzbrojeni."
"To jsem viděl. Dělo na zádi i přídi, ale nedá se jimi mířit." Chvilka mlčení. "Za pět dní musíš splatit směnky. Je to tak?"
"Ano."
"A splatíš je?"
"To uvidíš za pět dní."
"Čtyřicet nebo padesát lakhů je hodně tun stříbra."
"To asi je."
"Zeptal jsem se Gortha, co by asi dělal starý Dirk, kdyby ho potkal špatný joss. Gorth říkal, že by se ho pokusil obrátit.
To ano, říkám já, ale jak? Vypůjčil by si. Aha, říkám, vypůjčil by si. Jenže od koho? Pak jsem si, Dirku, chlapče,
vzpomněl na Ťin-kueje a Tchi-sena. Tchi-sen je ale vyřízený, takže to bude Ťin-kuej." Na chvíli přemítal. "Na palubě
máš dvě ženy. Rád je odvezu do Chuang-pchu nebo do Macaa. Nebo kam si řekneš."
"Už mají o odvoz postaráno."
"To ano, ale tahle kocábka by mohla ztroskotat. Nerad bych, aby se utopily ženy, když to není nutné."
"My se nepotopíme, Tylere."
Brock se protáhnul a zavolal na svou lorchu, aby mu poslali člun. Potom smutně potřásl hlavou. "Víš, chlapče, chtěl
jsem jen nabídnout ženám bezpečnou dopravu. A tobě samozřejmě také. Mám pocit, že tahle kocábka je v tak špatném
stavu, že na vodu nepatří. Dokonce v mimořádně špatném stavu."
"V těchto vodách je hodně pirátů. Jestli se nějaká loď přiblíží příliš blízko, použiji dělo."
"To je moudré, Dirku. Ale když v téhle tmě najednou před sebou uvidím loď a pokusím se jí vyhnout, a ona bude ještě
tak drzá, že na mě vystřelí, tak, chlapče, udělám totéž, co bys provedl ty. Pomyslím si, že jsou to piráti, a potopím je.
Není to tak?"
"Pokud zůstaneš ještě po první ráně naživu."
"Ano. Žijeme v krutém světě. Ale není moudré střílet z děla."
Člun přirazil k lorche.
"Děkuji uctivě, Dirku. Radši vyvěš vlajku, jestli nějakou máš. Aby se takové zatracené chyby neopakovaly. A
omlouvám se za háky. Uvidíme se v Hongkongu."
Brock sklouzl po boku lorchy a postavil se do člunu. Posměšně zamával a rychle odplul.
"Co massa Jedeno oko žíkala?" zeptal se Wang roztřeseně. Posádce Brockova lorcha nahnala panický strach.
"Co myslela, ej-ja? Ty dělala stejný, co já říkala, mrtvý může ne," odpověděl Struan přísně. "Všechny plachty, rychle,
rychle. Zhasit lampy, ej-ja!"
Lodníci překonali strach, zhasili lampy a loď se vydala po větru.
Jakmile se Brock vrátil na svou lorchu, zadíval se do tmy. Nedokázal už rozeznat Struanovu loď mezi mnoha jinými,
které pluly jako duchové po proudu řeky na jih.
"Vidíš ji?" zeptal se Gortha.
"Ano, tati."
"Půjdu dolů. Jestli náhodou potopíš lorchu, bude to špatné. Moc špatné."
"Veze na palubě stříbro?"
"Stříbro, Gorthe?" opáčil Brock s předstíraným údivem. "Nevím, co tím myslíš." Ztišil hlas. "Jestli budeš potřebovat
pomoc, zavolej mě. Ale žádné dělo, nebo vystřelí on na nás. Nepřepadneme ho jako piráti. Máme hodně nepřátel, kteří
by nás chtěli soudit jako piráty."
"Dobře se vyspi, otče."
* * *
Celé tři hodiny Struan kličkoval mezi loďmi na řece, měnil náhle kurs a vyhýbal se jen o vlásek mělčinám, aby mezi ním a
Brockovou bárkou, která ho neustále sledovala, zůstalo vždy nějaké jiné plavidlo. Nyní pluli kolem malého ostrůvku z
jižního kanálu opět do hlavního řečiště. Věděl, že ten poskytuje více manévrovacího prostoru, a proto bude výhodnější
pro soupeře než pro něj.
V jižním průlivu se k němu Brock mohl snáze přiblížit z návětrné strany a napadnout ho, zatímco jemu vítr v plachtách
chyběl. Nemohl se tedy vyhnout a soupeři se naskýtala příležitost zaútočit na střed lodi. Přímý úder železnou špičkou
lodi by rozpáral jeho lorchu a potopil ji jako kámen. A protože jeho děla byla zapuštěna do přídě a zádě, nemohl
vzdorovat útoku z boku. Kdyby měl svou vlastní posádku, vše by bylo jiné. Mohl by kličkovat až do rána a
spolehnout se, že jeho muži použijí zbraně a zmaří všechny pokusy o přiblížení. Teď si nebyl jist ani čínskou posádkou,
ani starodávnými čínskými mušketami, které při zmáčknutí kohoutku často vybuchovaly střelci u tváře. A Brock měl
také pravdu. Kdyby vystřelil ve tmě jako první, dal by mu tím právo střelbu opětovat. A jediný zásah by dokázal jeho
lorchu rozmetat na kusy.
Snad už tisíckrát se podíval na oblohu. Zoufale potřeboval náhlou bouřku nebo déšť, nebo alespoň mraky, které by
zakryly měsíc. Nikde však nebylo po bouři, dešti nebo mracích ani stopy.
Podíval se dozadu a zjistil, že se k němu Brockova lorcha přibližuje. Věděl, že by snadno unikl, kdyby svrhl stříbro do
řeky a ulehčil tím lodi. Za další kilometr se opět řeka rozdělovala kolem ostrova Chuang-pchu. Bylo by bezpečnější
zamířit k severnímu průlivu, protože tudy vedla větší část říční dopravy a mohl se tam vyhnout potopení. Ale
nedokázal by utíkat tak dlouho, než by obeplul celý ostrov, aby dorazil k China Cloud daleko na jihu. Nezbývalo mu
než se rozhodnout pro jižní kanál.
Neviděl žádné východisko z pasti. Za dvě nebo tři hodiny se rozední, ale to už bude pozdě. Musí se nějak ztratit ve tmě

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  67

http://www.processtext.com/abcpalm.html


a ukrýt, a pak nějak proklouznout na místo schůzky. Ale jak?
Ve tmě před sebou pozoroval, jak se řeka rozdvojuje kolem ostrova Chuang-pchu a stříbrně se třpytí. Vtom si všiml
A-čching v průchodu z podpalubí. Rukou mu naznačovala, aby přišel za ní. Brockova lorcha manévrovala stále dost
daleko vzadu a připravovala se využít větru, kdyby Struan zamířil do jižního průlivu nebo být na jeho návětrné straně,
kdyby se rozhodl pro severní cestu.
Ukázal kormidelníkovi na malou pagodu na jižním břehu a určil mu tím směr. "Jasný?"
"Jasný, massa."
"Jasný, moc dobrá." Struan si přejel prstem po krku a odspěchal do podpalubí.
Mej-mej se udělalo špatně. Z pachu shnilých ryb, zatuchlé kajuty a houpání lodi se jí chtělo tak zvracet, že byla skoro
bezmocná. Stále však v rukou svírala mušketu. Struan ji zvedl a chtěl ji odnést na palubu.
"Ne," zašeptala Mej-mej. "Volala jsem tě kvůli A-čching."
"Co je s ní?"
"Poslala jsem ji na výzvědy, aby poslouchala posádku." Mej-mej vyšly z úst zvratky, ale přemohla se. Když křeč
pominula, pokračovala: "Slyšela, co si oni mužové mezi sebou povídají. Mluví o stříbře. Určitě o něm všichni vědí."
"Ano," přisvědčil Struan. "Jsem si tím jistý." Poplácal A-čching po rameni. "Ty moc veliká peníze dostane brzy může."
"Aj-ja," řekla A-čching. "Jaká peníze, ej-ja?"
"Brock nás stále pronásleduje?" zeptala se Mej-mej.
"Ano."
"Třeba do něj uhodí blesk."
"Ano, možná. A-čching, vařila misí, může? Polévka. Jasný?"
A-čching přikývla. "Dělala poliveka. Čaj, ehm, doblá?"
"Polévka!"
"Čaj - ehm?"
"To jedno," rezignoval Struan znechuceně. Věděl, že i kdyby stokrát žádal o polévku, uvaří čaj.
Vynesl Mej-mej na palubu a posadil ji na soudek se střelným prachem. Wang, kormidelník ani ostatní členové posádky
se na ni nedívali. Ale Struan věděl, že se jich její přítomnost přímo dotýká, a to jen zvýšilo napětí na palubě. Vtom si
vzpomněl, co mu říkala o blesku, a v hlavě se mu zrodil plán. Pustil starosti z hlavy a hlasitě se rozesmál.
"Ploč ha-ha, ej-ja?" zeptala se Mej-mej. Když se nadýchala čerstvého vzduchu, žaludek se jí pomalu uklidňoval.
"Myslela, našla dobrá cesta rozsekala massa Jedno oko," usmál se Struan. "Ej-ja, Wang. Šla k moje." Struan podal
Mej-mej jednu z pistolí. "Člověk blízko, zabila, jasný?"
"Jasný, massa."
Struan ukázal Wangovi, aby ho následoval, a odvedl ho přes palubu. Čínská posádka mu přitom ustupovala z cesty.
Naposled se podíval, zda je Brockova lorcha dost daleko, a spěchal do podpalubí. Wang šel těsně za ním. Pro posádku
byla vyhrazena jediná velká kajuta o šířce celé lodi s palandami po obou stranách. Stálo tam neumělé ohniště z cihel a
nad ním plotna na grilování. Nad doutnajícím dřevěným uhlím se pokupovala konvice. Kolem ležely svazky rostlin a
sušených hub, čerstvých i uzených ryb, čerstvá zelenina, pytlík s rýží a velké i malé kameninové nádoby.
Struan s nich sundal víka a přičichl k obsahu.
"Massa chtela jídelo? Může."
Struan potřásl hlavou. V první nádobě byla sojová omáčka, v druhé nakládaný zázvor, v další žen-šen v octě a kořeny.
Potom nalezl jedlé oleje. V jednom džbánu arašídový, v druhém kukuřičný. Struan nakapal z obou trochu oleje do ohně.
Kukuřičný hořel déle než arašídový.
"Wang, nosila nahoru," přikázal a ukázal prstem na džbán s kukuřičným olejem.
"Ploč, ej-ja?"
Struan spěchal na palubu. Lorcha se blížila k místu, kde se musel rozhodnout pro severní nebo jižní průliv. Struan
ukázal na jih.
"Ploč cesata dlouhá, ej-ja?" zeptal se Wang, když položil džbán.
Struan se na něj podíval a Wang o krůček couvl. Kormidelník již změnil směr. Křižoval k jižnímu kanálu. Brockova
lorcha se rychle obrátila stejným směrem. Mezi oběma bárkami bylo ještě hodně plavidel a Struan byl na chvíli v
bezpečí.
"Ty čekala," řekl. "Ej-ja, klava dite, čekala. Střílela bum-bum stejný."
"Jasný, massa," odpověděla Mej-mej. Cítila se už mnohem lépe.
Struan odešel do hlavní kajuty, sebral všechny zbraně a odnesl je na záď. Vybral z nich jednu mušketu, dva luky se
šípy a bojové želízko a zbytek hodil do řeky.
"Piláti může, nemá bum-bum," zamumlal Wang nespokojeně.
Struan zvedl bojové želízko a švihl jím do vzduchu. Byl to vlastně železný bič složený z několika článků, smrtelná zbraň
pro boj zblízka - tři spojené, asi třicet centimetrů dlouhé železné tyče a na samém konci železná koule s trny. Krátká
kovová rukojeť mu padla přesně do dlaně a ochranný kožený pásek se uvazoval kolem zápěstí.
"Piráti přišli, měli moc mrtvý mrtvý," poznamenal Struan přísně.
Wang zuřivě ukázal na Brockovu lorchu. "Jeho zastavit může ne, ej-ja?" Ukázal směrem ke břehu. "Tam, bžeh, hlozí
nic."
"Aje-ja!" Struan se k němu pohrdavě obrátil zády. Posadil se na palubu s poutkem želízka na zápěstí. Vyděšená
posádka se překvapeně dívala, jak ze své vatované kazajky, jakou nosívali kuliové, odtrhl rukáv, rozpáral jej na proužky
a ty namočil v oleji. Potom vzal jeden z proužků a pečlivě jej omotal pod kovovým hrotem šípu. Všichni o kousek
ustoupili, když vložil šíp na tětivu, zamířil na stožár a vystřelil. Šíp minul stožár, ale zapíchl se do dřevěných dveří.
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Vytáhl jej jen s námahou.
Vrátil se zpět, odmotal proužek látky a namočil jej do oleje. Nakonec jej pečlivě posypal střelným prachem, znovu
namotal na špičku šípu a obalil druhým proužkem.
"O-la," zavolala hlídka ze zádi. Brockova lorcha se k nim zlověstně blížila.
Struan převzal kormidlo a chvíli s lodí kličkoval. Proklouzl nebezpečně blízko za pomalou džunkou a naznačil, že bude
křižovat. Brockova lorcha se rychle obrátila, aby mu uzavřela cestu, ale před příď se jí připletla skupina džunek
směřujících na sever. Struan předal kormidlo jednomu členu posádky a dokončil čtyři šípy. Wang už se neudržel. "Ej-ja,
massa, co může?"
"Dostala moře oheň."
Wang s nadáváním odešel a vrátil se s lucernou. "Može oheni."
Struan mu pantomimou ukázal, jak pomocí lucerny zapálí špičku šípu a vystřelí jej na hlavní plachtu Brockovy lorchy.
"Moc oheň ej-ja? Oni stála, naše jede, ej-ja?"
Wang překvapeně otevřel ústa. Pak vybuchl v smích. Když mohl mluvit, vysvětlil vše posádce a ta se rozzářeně
podívala na Struana. "Ty moc, moc, tchaj-pan. Aj-je-ja," zajásal Wang.
"Moc fantastická ty," řekla Mej-mej a připojila se ke smíchu. "Šuky šuky massa Jedno oko moc!"
"O-la!" vykřikl muž na hlídce.
Brockovi se podařilo vyhnout džunkám a opět se přibližoval. Struan převzal kormidlo a křižoval mezi jinými loďmi stále
dál do jižního průlivu. Brockova lorcha se k nim však neúprosně blížila a navíc zůstávala stále na návětrné straně.
Struan pochopil, že Brock čeká, kdy provoz na řece zřídne, a teprve potom nastoupí k rozhodujícímu útoku. Struan teď
už nabyl více sebedůvěry. Jestli šíp zasáhne plachtu a neproletí skrz, jestli se Brockovým lodníkům nepodaří okamžitě
oheň uhasit, jestli budou plachty dost suché a jestli k útoku nedojde dřív než za šest kilometrů, pak jim mohu utéci.
"Mor na Brocka!" zanadával nahlas.
Provoz na řece výrazně zeslábl. Struan kormidloval loď co nejblíže k jižnímu břehu řeky, aby až zase při křižování proti
větru změní směr, měl dost větru do plachet.
Na jižní straně řeky bylo mnoho mělčin a plavit se mezi nimi bylo riskantní. Struan se tím vystavoval útoku. A Brockova
lorcha se k němu také chystala. Jenže právě to si Struan přál. Již dlouho znal základní zákon přežití: Bitvu s nepřítelem
můžeš svést jen tehdy, až to bude vyhovovat tobě, nikdy však jemu.
"Ej-ja, Mej-mej, šla dolů."
"Moje dívala. Může, nevadí."
Struan sebral druhou mušketu a podal ji A-čching. "Šla dolů a hned teď!"
Obě ženy odešly do podpalubí.
"Wangu, a! Nosila moře oheň dva!"
Wang přinesl druhou svítilnu a Struan je obě zapálil. Připravil si šípy a dva luky. A teď půjde do tuhého, blesklo mu
hlavou.
Struan už jasně rozeznával Gortha za kormidlem lorchy i posádku, která se rozestavěla na svá místa. Marně však hledal
Brocka a přemýšlel, co má asi za lubem. Když byly obě lodi od sebe asi na padesát metrů, Struan otočil kormidlem tak,
aby loď plula po větru a měl Brocka v zádech. Gorth také nabral vítr do plachet a rychle se přibližoval. Struan si
uvědomil, že Gorth je příliš chytrý, než aby na něj zaútočil v nevýhodném úhlu ke směru větru. Posunkem ukázal
Wangovi, aby převzal kormidlo a držel směr. Připravil si luk a šípy a ukryl se za hrazení. Ohněm z lucerny zapálil špičku
šípu. Látka nasáklá olejem okamžitě vzplála. Postavil se a zamířil. Lorcha byla od něj třicet metrů. Ještě než se stačily
ozvat varovné výkřiky, šíp vyletěl jako po hořící obloukové dráze a zasáhl hlavní plachtu do středu. Síla nárazu však
plamen uhasila.
Gorth vykřikl na svou posádku a držel stále směr, když proti němu vylétl druhý šíp. Ten se zabodl do hlavní plachty a
udržel se v ní. Z něj se po palubě rozlétly jiskry. Střelný prach pod látkou vzplál silným plamenem. Gorth leknutím trhl
kormidlem a loď se s praskáním vyvolaným rychlostí obratu změnila směr.
Struan si zatím připravil třetí šíp, a zatímco ho lorcha míjela, vystřelil a uviděl jej, jak se roztříštil o velkou přední plachtu.
Plátno začaly olizovat plameny. Přešel ke kormidlu a zamířil na návětrnou stranu. Vtom spatřil, jak z podpalubí vyběhl
Brock, odstrčil Gortha od kormidla a změnil směr tak, aby Struanovi zkřížil cestu.
Struan sice Brockův manévr očekával, ale jeho lorcha nereagovala na řízení. Pochopil, že se blíží konec. Zapálil
poslední šíp a čekal. Vší vahou se opíral o kormidlo a modlil se, aby lorcha uposlechla. Brock stál na přídi a křičel na
posádku, která se zoufale snažila uhasit oheň. Hořící kus lana dopadl vedle Brocka, ale ten mu nevěnoval pozornost a
soustředil se jen na to, aby trnem lodi zasáhl Struanovu lorchu doprostřed pravého boku.
Struan pečlivě zamířil a když loď byla patnáct metrů daleko, vystřelil. Šíp se zavrtal do dřevěného hrazení vedle
Brockovy hlavy, ale jeho lorcha držela kurs. Struanova loď se začala stáčet stranou, ale bylo už pozdě. Přišel drtivý
náraz a ozvalo se skřípání praskajícího dřeva, do něhož se zaryla kovová špička Brockovy lorchy. Loď se naklonila tak
prudce, že se skoro převrátila. Struan upadl na palubu.
Mezi dopadajícími jiskrami se Struan zvedl na nohy. Obě posádky se snažily uhasit oheň. Číňané přitom vyjekli hrůzou
a Brockovi muži zuřivě křičeli. Struan zaslechl, jak Brock zavolal, "Prosím za prominutí," a obě lodi se oddělily.
Brockova lorcha s hořícími plachtami plula dál. Struanova loď se narovnala, znovu se jako opilá naklonila na pravobok,
několikrát se zakymácela, až se nakonec uklidnila nebezpečně skloněná na levobok.
Struan chytil kormidlo a vší silou je otočil. Lorcha ho pomalu uposlechla, a když se do plachet opřel vítr, Struan zamířil
ke břehu v zoufalé naději, že se mu podaří přistát dřív, než se loď potopí.
Obě Brockovy plachty hořely plamenem. Struan věděl, že jeho nepříteli nezbývá než je odříznout a nahradit novými.
Vtom si všiml, že jeho paluba se sklání o deset stupňů - opačným směrem, než odkud přišel náraz. Vylezl vzhůru po
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palubě a prohlédl si velký otvor ve své lodi. Byl jen centimetry po čarou ponoru. Struan pochopil, že se nárazem bedny
se stříbrem v nákladním prostoru posunuly. A loď se naklonila právě kvůli váze stříbra.
Křikl na Wanga, aby převzal kormidlo a udržoval směr.
Sebral bojové želízko, roztočil jej v ruce, prošel na příď a nahnal několik lodníků do podpalubí. Cestou k nákladnímu
prostoru zahlédl Mej-mej a A-čching v rozbité hlavní kajutě. Zdálo se, že nejsou vážně zraněny.
"Šla nahoru obě. Držela bum-bum."
V nákladním prostoru byl velký nepořádek. Bedny se rozbily a všude se válely stříbrné cihly. Nerozbité bedny se
opíraly o levý bok lodi. Otvorem vnikala dovnitř voda. Lodníci se obrátili, ale Struan je nahnal do nákladního prostoru
a přikázal jim, aby uhasili ohníčky zapálené od žhavých uhlíků.
Nadávkami a posunky jim vysvětlil, že chce, aby posunuli bedny dále doleva. Číňané stáli až po kotníky ve vodě a báli
se, že se utopí, ale ještě větší strach jim nahánělo bojové želízko, a proto nakonec uposlechli. Loď se nakláněla víc a
víc, dřevo praskalo, až se otvor ocitl nad vodou. Struan vzal náhradní pomocnou plachtu, nacpal ji do díry v boku a
zaklínil ji několika stříbrnými cihlami.
"Při boží krvi!" vykřikl. "Rychle, rychle."
Posádka mu přiskočila na pomoc a brzy ucpali otvor proti vnikající vodě. Struan vyzval gestem posádku, aby vzala
náhradní hlavní plachtu, a hnal ji zpět na palubu.
Mej-mej a A-čching byly otřesené, ale vyvázly bez zranění. Mej-mej stále svírala pistoli a A-čching mušketu. Strachem
paralyzovaný Wang udržoval směr. Struan popohnal muže a s jejich pomocí pomalu spouštěl plachtu přes bok lodi, až
překryla díru. Tlak vody měl zajistit, aby plachta na otvor přilehla a uzavřela jej. Lodi stále hrozilo, že se převrátí, a plula
jen s obtížemi.
Opět nahnal muže do podpalubí. Nejdříve je donutil, aby ucpali díru ještě lépe, potom je nechal přesunout několik
beden tak, aby se náklon lodi zmírnil.
Potom se vrátil na palubu a prohlédl si lanoví hlavní plachty. Když se ujistil, že je pevné a cestu vydrží, mohl si
konečně klidně vydechnout.
"Jsi v pořádku, Mej-mej?"
"Co, ah?"
"Poranila tvoje?"
"Může." Ukázala na zápěstí. Měla je roztržené a rána dosud krvácela. Pečlivě si ji prohlédl. Ruka ji sice bolela, ale
nezdálo se, že by byla zlomená. Nalil jí na ránu rum, potom se z lahve pořádně napil a podíval se dozadu. Brockovu
lorchu unášel proud a obě plachty hořely plamenem. Pozoroval, jak posádka odřezává lanoví a plachty padají přes
palubu. Hořely ještě chvilku i ve vodě. Pak už byla jenom tma. Poblíž proplouvalo několik džunek a sampanů, ale žádná
z lodí nepřišla hořící lorche na pomoc.
Struan se podíval dopředu. Na závětrné straně byl Kanál šesti skal, málo známá vodní cesta. Opatrně vyzkoušel
kormidlo a lorcha změnila o pár stupňů směr. Vítr se opřel do plachet, loď se zakymácela a otvor v boku se přitom
dostal po hladinu. Lodníci varovně vykřikli a Struan srovnal náklon. Taková plavba bude nebezpečná, pomyslel si.
Musím dát pozor, aby látka kryjící díru stále přilínala k boku. Kdyby se odchlípla, potopíme se jako kámen. Pokud se
vydám Kanálem šesti skal, Brock mě nikdy nenajde, ale nemůžu dostatečně využívat sílu větru. Musím proto zůstat na
řece. Nechat se unášet větrem a držet co nejpřímější směr.
Zkontroloval si, kde vlastně je. K Mramorové pagodě mu zbývalo osm nebo devět mil po proudu.
Ochranná plachta na boku lorchu brzdila, a tak plula rychlostí sotva dvou nebo tří uzlů. A když nebude moci využít síly
větru zprava, zpomalí se ještě více, pomyslel si. Navíc se dál po proudu se řeka kroutí. Ale jestli mi bude přát joss,
nebudu muset křižovat tak, aby vítr šel z pravoboku. Spíš stáhnu plachty, nechám ji unášet proudem a plachty
vytáhnu, až budu moci.
Předal kormidlo Wangovi, seběhl do podpalubí a zkontroloval ucpávku. Dá-li joss, ještě nějaký čas vydrží, pomyslel si.
Sebral pár misek na čaj a vystoupil na palubu.
Posádka se shromáždila na jedné straně a tvářila se vážně. Napočítal tam však pouze šest lodníků.
"Ej-ja! Jen šest býk? Kde dva ah?"
Wang ukázal do vody a zasmál se. "Slazila, bum, padala." Pak mávl rukou a pokrčil rameny. "Nevadí."
"Při boží krvi, proč ne zachraňovala?"
"Ploč zachalaňovala, ej-ja?"
Struan věděl, že nemá smysl se to pokoušet vysvětlit. Podle Číňanů za to, že muž spadl přes palubu, mohl joss. A byl
to joss, jejich joss, že se utopili. A také vůle bohů. A není moudré cokoli podnikat proti vůli bohů. Jestliže někdo
zachrání člověka před smrtí, nese potom za něho odpovědnost až do konce života. A je to tak správné. Postaví-li se
totiž někdo proti vůli bohů, musí si to zodpovědět.
Struan nalil do misky rum a podal jej Mej-mej. Pak nalil také členům posádky. Nečekal od nich díky a také se žádných
nedočkal. Je to divné, pomyslel si, ale čínské. Proč by mi měli děkovat, že jsem jim zachránil život? Je to prostě joss, že
jsme se nepotopili.
Děkuji ti, bože, za svůj joss. Děkuji.
"O-la," zavolal neklidně jeden lodník a podíval se na bok lodi.
Plátěná vycpávka se poněkud uvolnila. Struan seběhl do podpalubí. Upustil bojové želízko a zastrčil mokrou plachtu
do otvoru v lodi. Voda na dně byla v jednom místě skoro metru hluboká. Přitiskl bednu ještě více k otvoru a zaklínil ji
dalšími stříbrnými cihlami.
"Vydrží to," řekl si nahlas. "Ano, snad."
Sebral bojové želízko a přeběhl do hlavní kabiny. Byla v troskách. Toužebně se zadíval na palandu, sebral matraci
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naplněnou trávou a stoupal po schůdcích.
Když však vyšel až nahoru, ztuhl. Wang na něho mířil pistolí. Druhý Číňan v rukou svíral mušketu. A-čching mu
nehybně ležela u nohou. Jeden muž z posádky držel Mej-mej za krk a rukou jí zakrýval ústa. Wang zmáčkl kohoutek
právě k okamžiku, kdy Struan instinktivně zvedl matraci a přitiskl se ke stěně uličky. Ucítil, jak ho kulka poškrábala na
krku a s tváří černou od střelného prachu vyskočil na palubu. Matraci přitom držel jako zbytečný štít. Druhý Číňan
vystřelil z bezprostřední blízkosti, jenže mušketa vybuchla a urazila mu obě ruce. Vyděšeně se podíval na pahýly svých
zápěstí a vykřikl.
Struan zatočil bojovým želízkem, ale Wang a lodníci se na něj vrhli. Koule s trny zasáhla Wanga do tváře a utrhla mu
půlku úst. Struan ustoupil stranou, ale zezadu na něj skočil další muž a pokusil se ho uškrtit vlastním copem, který
používal jako garrotu, Struan ho však setřásl. Muž, který držel Mej-mej, skočil dopředu, ale Struan ho udeřil rukojetí
své zbraně do obličeje, a když muž s výkřikem upadl, dupnul na něho. Dva nezranění muži utekli na příď. Struan se
nadechl a rozběhl se za nimi. Oba skočili do vody. Ze zádi se ozval výkřik. Wang s polovinou tváře zalitou krví slepě a
groteskně sahal po Mej-mej. Ta se mu však vytrhla a běžela se schovat.
Struan se k němu vrátil a usmrtil ho.
Bezruký muž zoufale řval. Struan ho zabil rychle a bezbolestně.
Na palubě se rozhostilo ticho.
Mej-mej se podívala na utrženou ruku a udělalo se jí moc špatně. Struan do ruky kopl, až odlétla do vody. Když zase
nabral sílu, naházel přes palubu i ostatní těla kromě jednoho. Prohlédl si A- čching. Dýchala ústy a krvácela z nosu.
"Myslím, že to bude v pořádku," řekl. Překvapilo ho, jak zastřeným hlasem to vyslovil. Osahal si tvář. Bolest přicházela
v prudkých záchvatech. Posadil se vedle Mej-mej. "Jak se to stalo?"
"Nevím," odpověděla se slzami v očích. "Jednu chvíli jsem měla pistoli, ale hned na to jsem cítila ruku na ústech a oni
na tebe vystřelili. Jak to, že nejsi mrtvý?"
"Připadá mi, jako bych byl," odpověděl. Levou tvář obličeje měl popálenou. Výstřel mu ožehl vlasy a spálil mu i kus
obočí. Alespoň bolest na prsou ustávala.
"Proč to - Wang a ti ostatní - udělali? Proč? Ťin-kuej mu přece věřil," podivila se.
"Sama jsi říkala, že tolik stříbra by se pokusil ukrást každý. Ano. Každý. Nevyčítám jim to. Byl jsem blázen, že jsem šel
dolů."
Zkontroloval kurs lodi. Proud je unášel správným směrem.
Mej-mej uviděla ránu na jeho krku. "Stačily dva centimetry, možná jeden," zašeptala. "Děkuj bohům za joss. Dám jim
velký dar."
Struan cítil sladký pach krve a teď, když byl v bezpečí, se mu z něj udělalo špatně. Odešel na bok lodi a vyzvracel se.
Vyhledal dřevěný kbelík a palubu omyl. Potom očistil i bojové želízko.
"Proč tady necháváš toho člověka?" zeptala se Mej-mej.
"Není mrtvý."
"Zahoď ho do vody."
"Až umře. Nebo jestli se probere, může skočit sám." Struan se zhluboka dýchal a jeho žaludek se uklidňoval. Nohy ho
bolely únavou, přesto přešel k A-čching, zvedl ji a uložil na vyvýšené místo. "Viděla jsi, jak se jí to stalo?"
"Ne."
Struan jí stáhl vatovanou kazajku a pečlivě si ji prohlédl. Na prsou a zádech nebyla ani stopa po násilí, ale místech,
odkud jí vyrůstal cop, nalezl trochu sražené krve. Znovu ji zabalil a usadil co nejpohodlněji. Obličej měla popelavý a
skvrnitý a dýchala trhaně. "Nevypadá to s ní dobře."
"Jak dlouhá cesta nám ještě zbývá?" zeptala se Mej-mej.
"Dvě až tři hodiny." Postavil se ke kormidlu. "Nevím. Možná víc."
Mej-mej se opřela a nechala si chladit hlavu větrem.
Struan si povšiml rozbité láhve rumu v jednom z kanálků, jimiž se z paluby odváděla voda. "Běž dolů. Podívej se, jestli
tam není ještě jedna láhev rumu. Myslím, že jsem viděl dvě."
"Promiň, tchaj-pane. Kvůli mé hloupostí jsem málem zavinila naši smrt."
"Ne, holčičko. Všechno zavinilo to stříbro. Podívej se do nákladního prostoru."
Zamířila do podpalubí. Zůstala tam dlouho.
* * *
Když se vrátila, přinesla čajovou konvici a dva hrnky.
"Uvařila jsem čaj," oznámila hrdě. "Rozdělala jsem oheň a uvařila čaj. Láhev s rumem se rozbila. Tak si vypijeme čaj."
"Netušil jsem, že umíš uvařit čaj, natož pak rozdělat oheň," řekl, aby ji poškádlil.
"Až budu stará a bez zubů, bude ze mě amah." Bezděčně si všimla, že poslední čínský lodník už na palubě neležel.
Nalila čaj a se smutným úsměvem mu nabídla hrnek.
"Díky."
A-čching se probrala z bezvědomí. Chvíli zvracela, pak se zase zhroutila. "Vůbec se mi to nezamlouvá," poznamenal
Struan.
"Je to dobrá otrokyně."
Vděčně se napil čaje. "Kolik vody je v nákladním prostoru?"
"Na celé podlaze je voda." Mej-mej si také usrkla čaje. "Myslím, že by bylo moudré poslat…, jako vy říkáte, koupit si
boha moře pro svou stranu."
"Poslat mu prosbu o požehnání? Ano, poprosit."
Přikývla. "Ano. Bude moudré, jestli poprosím mořského boha."
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"Jak se to dělá?"
"Dole je hodně stříbra. Jedna cihla by byla dobrá."
"To by bylo moc špatné. Bylo by to plýtvání stříbrem. Už jsme si to řekli tisíckrát. Nejsou žádní bohové, ale bůh."
"To je pravda. Ale prosím. Prosím, tchaj-pane. Prosím." Její oči žadonily. "Potřebujeme fantasticky velkou pomoc. A
myslím, že bychom měli okamžitě poprosit boha moře o požehnání."
Struan už jí přestal vysvětlovat, že je jen jeden bůh, že Ježíš je jeho syn a křesťanství jediné opravdové náboženství.
Před dvěma roky se jí to marně snažil vyložit.
"Chceš, abysem byla křesťanka? Tak jsem křesťanka," odpověděla mu tehdy vesele.
"Ale to není tak snadné, Mej-mej. Musíš věřit."
"Jasný, věřím tomu, co chceš, abych věřila. Je jeden bůh. Křesťanský barbarský bůh. Nový bůh."
"Není to barbarský bůh a není to nový bůh. Je to…"
"Tvůj Ježíš nebyl Číňan, ej-ja? Tak to byl barbar. A jak mi můžeš povídat, že tento bůh Ježíš není nový, když se narodil
jen před dvěma tisíci lety? To je moc nový! Aj-ja, naši bohové jsou pět, deset tisíc let starý."
Struan byl v koncích. Ačkoli byl křesťan, chodíval do skotského kostela, občas se pomodlil a znal bibli jako většina
ostatních obyčejných lidí, nevyznal se v umění kázat. Proto požádal Wolfganga Mausse, aby jí vysvětlil písmo v
čínštině. Ale přestože ji Mauss poučil a pokřtil, Struan ji přistihl, že stále chodí do čínských chrámů.
"Proč tam chodíš? Chováš se jako pohan. Klaníš se modlám."
"A vyřezávaná socha Ježíše Krista na kříži v kostele není modla? Nebo kříž samotný? Není to stejná modla?"
"To není stejné."
"Buddha je jen symbol Buddhy. Neuctím žádnou modlu, chlapče. Jsem Číňanka. Číňané nechtějí modlu, jen myšlenku
sochy. Číňané nejsou hloupí. V těchhle věcech se skvěle vyznáme. A jak mám vědět, že pán Ježíš, který byl barbar, má
rád Číňany, ej-ja?"
"Takové věci neříkej. To je rouhání. Wolfgang ti celé měsíce vysvětloval Písmo. Ježíš samozřejmě miluje všechny lidi
stejně."
"Tak proč křesťanští mužští kněží, co nosejí dlouhé sukně a nemají děti, říkají, že jiní křesťanští kněží, kteří se strojí jako
muži a mají hodně dětí, jsou hloupí, ej-ja? Massa Mauss říká, že dřív bylo moc válek a moc zabíjení. A kněží, co nosejí
dlouhý sukně spalují muže i ženy na ohni." Rozhodně zavrtěla hlavou. "Možná bychom se měli hned teď změnit.
Budeme křesťani s dlouhými sukněmi. Když prohrajeme, tak nás nespálí. Tví milí křesťané nepálí lidi, že ne?"
"Nemůžeš změnit víru jen z takového důvodu. Katolíci se pletou. Mají…"
"Povím ti to, tchaj-pane. Myslím, že budeme křesťani s dlouhými sukněmi. A myslím také, že by ses měl starat o boha
Ježíše velmi pečlivě, a já se budu taky starat o boha Ježíše, jak nejlíp umím, a přitom budu pečovat i o správné čínské
bohy za nás také velmi pečlivě." Rozhodně kývla hlavou a roztomile se usmála. "A tak ten bůh, který je nejsilnější, se
bude starat o nás."
"Něco takového nejde. Je jen jeden bůh. Jeden!"
"Dokaž to!" řekla tehdy.
"To nemůžu."
"Tak vidíš. Jak může člověk smrtelník dokázat boha, jakéhokoli boha? Ale já jsem křesťan jako ty. Naštěstí jsem ovšem
taky Číňanka a v těchhle božských věcech je lepší přemýšlet trochu čínsky. Je moc moudré mít moc otevřenou hlavu.
Moc. Je to joss pro tebe, že jsem Číňanka a že můžu místo tebe žádat čínské bohy." A rychle dodala, "Kteří ovšem
neexistují." Usmála se. "Není to tak správné?"
"Ne."
"Samozřejmě, kdybych si mohla vybrat - a to nemůžu, protože je jen jeden bůh - přednostnila bych čínské bohy. Ti
nechtějí, aby jejich věřící zabíjeli jiné bohy a lidi, kteří se jim neuklánějí. Ale křesťanský barbarský bůh, který je
samotný a jediný bůh, se mi, ubohé, prosté ženě, zdá moc krvežízenivý a těžko se s ním vychází, ale ovšem v něj věřím.
Tam," dodala důrazně.
"To 'tam' nic neznamená."
"Myslím, že vaše nebe je moc podivné místo, tchaj-pane. Všichni tam létají jako ptáci a mají vousy. Milujete se v nebi?"
"Nevím."
"Jestli se tam nemůžeme milovat, potom nechci do vašeho nebe. Vůbec ne. Ať je bůh pravý nebo nepravý. Bude to
moc špatné místo. Musím to zjistit, než tam půjdu. Určitě. A ještě jedna věc, tchaj-pane. Proč by jediný pravý bůh,
který je fantasticky chytrý, přikazoval jen jednu ženu, ej-ja, což je strašně pitomý? A když jsi křesťan, proč žijeme jako
manžel a manželka, když už ženu máš? Sesmilnost, ej? Moc špatný. Proč polamuješ tolik z deseti přikázání, ej-ja, a
přitom si v pořádku říkáš křesťan?"
"Víš, Mej-mej, někteří z nás jsou hříšníci a slaboši. Pán Ježíš nám odpustí, některým z nás. Slíbil, že nám odpustí, jestliže
se napravíme."
"To bych neudělala," řekla velmi rozhodně. "Ne, kdybych byla největší jeden bůh. Určitě ne. A ještě jedna věc,
tchaj-pane. Jak může být bůh trojice, a přesto mít syna číslo jedna, který je také bůh, který se narodil opravdivé ženě,
bez pomoci opravdivého muže, kdo se pak stane Matkou boží? To nechápu. Ale nepleť si mě, tchaj-pane, jsem křesťan
jako ostatní, při bohu. Ej-ja?"
Takových rozhovorů měli víc a pokaždé se zapletli do hádky, která neměla konec ani začátek, až na jeho jistotu, že je
jenom jeden bůh, opravdový bůh, a že to Mej-mej nikdy nepochopí. Doufal, že snad, až přijde Jeho čas, vysvětlí jí to
On…
"Prosím, tchaj-pane," znovu naléhala Mej-mej. "Jedno malé předstírání ničemu neublíží. Už jsem se pomodlila k
jednomu bohu. Nezapomínej, že jsme v Číně a tohle je čínská řeka."
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"Ale to není na nic."
"Já vím. Ano, tchaj-pane, je mi to naprosto jasné. Ale jsem křesťanka jen dva roky. A tak ty i bůh musíte mít se mnou
trpělivost. On mi odpustí," prohlásila vítězně.
"Tak dobře," řekl Struan.
Šla do podpalubí. Když se vrátila, měla umytý obličej i ruce a spletené vlasy a nesla cihlu stříbra zabalenou do papíru.
Papír byl pokryt čínskými znaky.
"To jsi psala ty?"
"Ano, našla jsem pero a inkoust. Napsala jsem modlitbu bohu moře."
"Co se v ní říká?"
"Velký, moudrý a mocný bože moře, výměnou za tento obrovský dar skoro sta taelů stříbra nás, prosím, bezpečně
doveď na barbarskou loď China Cloud patřící mému barbarovi a pak na ostrov Hongkong, co nám ukradli barbaři."
"To nevypadá moc jako modlitba," podotkl. "Nakonec, holčičko, je to mé stříbro a nelíbí se mi, když mi někdo říká
barbar."
"Je to zdvořilá modlitba a říká pravdu. Je pro čínského boha moře. Pro Číňana jsi barbar. A je moc důležité pravit v
modlitbě pravdu." Opatrně přešla dolů po nakloněné palubě a jen velmi obtížně držela těžký kus stříbra zabalený do
papíru v natažené ruce. Zavřela oči a odříkala modlitbu, kterou si napsala. Nakonec se zavřenýma očima cihlu rozbalila,
nechala papír spadnout do vody a rychle schovala stříbro pod svou kazajku. Otevřela oči a dívala se, jak papír mizí ve
vlnách za lodí.
Potěšeně se vyškrábala zpátky se stříbrem v rukou. "Tady je. Teď si můžeme odpočinout."
"To je, proboha, podvod," vybuchl Struan.
"Co?"
"Vždyť jsi nehodila stříbro do vody."
"Pssst! Ne tak nahlas. Všechno zkazíš!" Po krátké odmlce zašeptala. "Samozřejmě, že ne. Copak jsem blázen?"
"Myslel jsem, že chceš vykonat oběť."
"Právě jsem to vykonala," zašeptala zmateně. "Snad bys nemyslel, že opravdu hodím všechno to stříbro do řeky? Při
boží krvi, copak jsem kus čubčího masa? Copak jsem blázen?"
"Tak proč jsi…"
"Pst," zarazila ho Mej-mej. "Ne tak nahlas. Bůh moře by tě mohl slyšet."
"Tak proč předstíráš, že jsi hodila stříbro do vody? To není žádná oběť."
"Přísahám při bohu, tchaj-pane, že ti nerozumím. K čemu bohové potřebují opravdové stříbro? Aby si nakoupili
opravdivé šaty a opravdivé jídlo? Bozi jsou bozi a Číňané jsou Číňané. Udělala jsem oběť a zachránila tvoje stříbro.
Přísahám při bohu, že barbaři jsou divní lidé."
Když odcházela do podpalubí, mumlala v sučouském dialektu: "Jako bych chtěla zničit tolik stříbra! Cožpak jsem
císařovna, abych mohla házet stříbro do vody? Aj-ja!" povzdychla si a dál se blížila chodbičkou k nákladnímu
prostoru. "Ani císařovna ďáblů by nebyla tak hloupá!" Uložila stříbro na místo, odkud je vzala a vrátila se na palubu.
Struan ji uslyšel, jak se vrací a neustále cosi podrážděně čínsky brebentí.
"Co to povídáš?" zeptal se.
"Copak jsem blázen, aby ničila tak moc těžce vydělaných peněz? Copak jsem barbar? Copak rozhazuji…"
"To stačí. Pořád nechápu, proč si myslíš, že mořský bůh splní tvé prosby, když jsi to tak nepokrytě oklamala. Celé je to
fantasticky hloupé."
"Neříkej ty věci tak nahlas," napomenula ho. "Dostal jeho oběť. Teď nás ochrání. Bůh nechce opravdové stříbro,
jenom tu myšlenku. A tu dostal." Pohodila hlavou. "Bozi jsou jak lidé. Věří všemu, když jim to řekneš správně." Pak
dodala, "Ale možná je bůh někde pryč, stejně nám nepomůže a my se potopíme."
"A ještě jedna věc," řekl Struan zatvrzele. "Proč si máme šeptat? Je to čínský bůh moře. Jak by tedy mohl rozumět
angličtině?"
To Mej-mej překvapilo. Zamračila se a přemýšlela. Potom pokrčila rameny. "Bůh je bůh. Třeba umí barbarsky. Chceš
ještě čaj?"
"Díky."
Dolila hrnek nejdříve jemu, pak sobě. Položila si ruce na kolena, posadila se a zazpívala si krátkou písničku.
Lorcha plula po proudu řeky. Začínalo svítat.
"Ty jsi ale opravdová žena, Mej-mej," oslovil ji.
"Já tě mám také ráda." Opřela se o něj. "Kolik je mužů jako ty ve vaší zemi?"
"Tak dvacet milionů, mužů, žen i dětí."
"Říká se, že Číňanů je tři sta milionů."
"To by znamenalo, že každý čtvrtý člověk na světě je Číňan."
"Bála bych se o naše člověky, kdyby všichni barbaři byli jako ty. Zabíjíš jich tak hodně a tak snadno."
"Zabil jsem je, protože oni chtěli zabít mě. A nejsme barbaři."
"Jsem ráda, že jsem tě viděla zabíjet," řekla. Oči jí divně zářily a pokračující rozbřesk jí osvětloval hlavu. "A jsem moc
ráda, že tě nezabili."
"Jednoho dne budu mrtvý."
"Jistě. Ale stejně jsem ráda, že jsem tě viděla zabíjet. Tvůj syn Duncan tě bude hoden."
"Až vyroste, nebude muset zabíjet."
"Až vyrostou děti dětí jeho dětí, bude se pořád zabíjet. Člověk je šelma zabiják. Většina lidí. To my, Číňané, dobře víme.
Ale barbaři jsou horší než my. Horší."
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Nakonec dodala prostě: "Učte se od nás z toho, co zná Čína, Dirku Struane. Lidi se nikdy nezmění."
"Učte se od nás, z toho, co zná Anglie, holčičko. Ze světa by se mohlo stát místo, kde by byl pořádek a všichni si byli
rovni před zákonem. Naše zákony jsou spravedlivé. Čestné. Neúplatné."
"A je to tak důležité, když lidé hladovějí?"
Dlouze o tom přemýšlel.
Lorcha dal pomalu plula po proudu. Jiná plavidla ji míjela v obou směrech a jejich posádky si ji zvědavě prohlížely, ale
nic neříkaly. Dál se řeka ohýbala a Struan navedl loď na nejlepší kurs. Vycpávka z plátna, jak se zdálo, vydržela.
"Myslím, že ano," řekl nakonec. "Ano. Myslím, že to je velmi důležité. Ale chtěl jsem se tě na něco zeptat. Šla jsi za
Ťin-kuejovou Nejvyšší dámou. Kde ses s ní seznámila?"
"Byla jsem v jejím domě otrokyní," klidně odpověděla Mej-mej. "Než mě Ťin-kuej prodal tobě." Podívala se mu do očí.
"Ty sis mě koupil, že ano?"
"Získal jsem tě podle vašich zvyklostí. Ano. Ale nejsi otrok. Můžeš odejít nebo zůstat, to záleží na tobě. Říkal jsem ti to
hned první den."
"Nevěřila jsem ti. Ale teď ti věřím, tchaj-pane." Zadívala se na břeh a na čluny plující kolem. "Nikdy dřív jsem neviděla
zabíjení. Zabíjení se mi nelíbí. Je to proto, že jsem žena?"
"Ano. A ne. Nevím."
"Ty máš rád zabíjení?"
"Ne."
"Škoda, že jsi šípem netrefil Brocka."
"Nemířil jsem na něj. Nechtěl jsem ho zabít, jen jsem potřeboval, aby trhl kormidlem."
Vyvedlo ji to z míry. "Přísahám při bohu, tchaj-pane, ty jsi fantasticky neuvěřitelný."
"Přísahám při bohu, Mej-mej," řekl s rozesmátým pohledem, "ty jsi fantasticky neuvěřitelná."
Lehla si na bok, prohlížela si ho a obdivovala ho. Po chvíli usnula.
Když se probudila, slunce už stálo na obloze. Půda kolem řeky byla nížinatá a rozprostírala se až k zamlženému obzoru.
Bohatá země posetá nespočetnými políčky, zelenými zimní rýží klátící se ve větru. Pod mraky v dáli se ukrývaly hory.
Nedaleko před sebou uviděl Mramorovou pagodu. A pod ní China Cloud.

KNIHA DRUHÁ

DEVÁTÁ KAPITOLA
O čtyři dny později clipper China Cloud tajně zakotvil v zátoce Deepwater na jižní straně ostrova Hongkong. Bylo
chladné, zamračené ráno a moře mělo šedou barvu.
Struan stál u šestiúhelníkových okének ve své hlavní kajutě a pozoroval ostrov. Mechem porostlé skály kolem zátoky
spadaly přímo do moře a jejich vrcholky se ukrývaly v mlze. V místě, kde se zátoka zakousla nejhlouběji do kamene, se
rozkládala malá písečná pláž a hned za ní prudce stoupal k oblakům strmý svah, rozervaný a opuštěný. Racci křičeli a
vlny sladce pohupovaly trupem lodi, na níž šestkrát zazvonil zvon.
"Ano?" řekl Struan, když někdo zaklepal na dveře.
"Kutr se vrátil," oznámil mu unaveně kapitán Orlov. Byl to sotva metr a půl vysoký hrbáč se širokými rameny, silnýma
rukama a velkou hlavou. Na zápěstí se mu houpalo bojové želízko. Nosil ho neustále a od chvíle, kdy na palubu jeho
lodě přeložili náklad stříbra, s ním dokonce i spal. "Při Odinově vousu, náš náklad je horší než černý mor."
"Víc potíží?"
"Potíže říkáš? Na mé lodi nikdy, při hlavě Ježíšovy matky." Z drobného, deformovaného mužíka vyzařovalo škodolibé
potěšení. "Nikdy, alespoň když jsem u toho já, Zelenooký."
Struan narazil na Orlova už před mnoha roky v Glasgowě, kde se tento Nor potuloval po docích. Ztroskotal tehdy u
nebezpečných Orknejských ostrovů a nemohl najít novou loď. Lidem od moře sice vůbec nevadila jeho národnost, ale
žádný majitel nechtěl svěřit svou loď podivínovi, který nikoho neoslovuje pane a byl ochoten se dát najmout jen jako
kapitán - a nic méně.
"Jsem nejlepší na světě," vykřikoval Orlov a skvrnitý obličej s ptačím nosem se mu třásl vztekem. "Svůj čas před
stěžněm jsem si už odsloužil - a už nikdy víc. Vyzkoušejte si mě a já vám to dokážu, při Thorově krvi."
Struan si ověřil Orlovovy znalosti moře a větru i jeho sílu a odvahu a nezjistil žádné nedostatky. Orlov mluvil anglicky,
francouzsky, rusky, finsky a norsky. Měl skvělý mozek a udivující paměť. A přestože vypadal jako skřet a dokázal by
přemoci i žraloka, kdyby bylo třeba, byl čestný a naprosto důvěryhodný. Struan mu svěřil nejdříve malou loď, potom
větší. A nakonec clipper. Když ho jmenoval kapitánem na China Cloud, už nepochyboval, že Orlov své schopnosti
vykreslil pravdivě.
Struan si nalil trochu čaje, horkého, sladkého a okořeněného rumem. "Jakmile dorazí pan Robb s Culumem na palubu,
hned vyrazíme do hongkongského přístavu."
"Čím dříve, tím lépe, ano?"
"Kde je Wolfgang?"
"Ve své kajutě. Mám ho zavolat?"
"Ne. Ale dohlédni na to, aby nás nikdo nevyrušoval."
Když Orlov odcházel, nervózně si povytáhl zvlhlý námořnický stejnokroj. "Čím dřív se zbavíme toho prokletého
nákladu, tím líp. Nikdy jsem nevezl nic strašnějšího."
Struan neodpověděl. Byl vyčerpaný, ale mozek mu pracoval naplno. Už jsme skoro doma, říkal si. Ještě pár hodin a
budeme v bezpečném přístavu. Díku bohu za válečné námořnictvo. Vedle něj si konečně budu moci odpočinout.
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Hlavní kajuta byla prostorná a luxusní. Teď ji však naplnily muškety, nože, bojová želízka, meče a šavle. Ještě než
přeložili stříbro na palubu, celá posádka byla odzbrojena. Teď nosil zbraň jen on a kapitán Orlov. Struan cítil, jak loď
byla nabita divokým napětím. Stříbro nakazilo všechny. Ano, lhostejný k němu nezůstane nikdo. Ani Robb. Ani Culum.
A možná dokonce ani Orlov.
* * *
Cestou od Mramorové pagody A-čching upadla do agonie a zemřela. Struan ji chtěl pohřbít na moři, ale Mej-mej ho
poprosila, aby to nedělal.
"A-čching byla věrná otrokyně," vysvětlila mu tehdy. "Byl by špatný joss nevrátit rodičům ji a nepohřbít jako
Číňanku. Absolutně velmi špatný, tchaj-pane."
Proto Struan změnil kurs a zamířil do Macaa. Tam s Maussovou pomocí koupil pro A-čching krásnou rakev a věnoval ji
jejím rodičům. Přidal jim také deset taelů stříbra na pohřeb. Její rodiče, kteří žili na vodě, mu poděkovali a prosili ho, aby
si místo A-čching vzal její mladší sestru A-sung. Bylo jí patnáct let, měla veselý, kulatý obličej, uměla také pidgin a -
což bylo pro lidí žijící na vodě velmi nezvyklé - měla svázané nohy. Mej-mej znala A-sung a ráda by ji získala, proto
Struan souhlasil. Rodiče požadovali za A-sung tři sta taelů stříbra. Struan by jim ty peníze dal, ale Mej-mej řekla, že by
on i ona ztratili tvář, kdyby zaplatili první částku, o níž byli požádáni. A tak se ujala vyjednávání sama a srazila cenu na
sto šestnáct taelů.
Struan dodržel všechny formality při koupi děvčete, protože to bylo zvykem. Ale poté, co se prodej uskutečnil a on
podle čínských zákonů vlastnil otrokyni, dokument před očima A-sung roztrhal a oznámil jí, že není otrokyně, ale
služebná. A-sung tomu nerozuměla. Struan byl přesvědčen, že později se zeptá Mej-mej, proč roztrhal smlouvu, a ta jí
vysvětlí, že se barbaři občas chovají podivně. A-sung jí dá za pravdu a bude se ho bát ještě více.
Zatímco China Cloud kotvila v Macau, Struan přikázal, že celá posádka kromě Mausse musí zůstat na palubě. Bál se, že
aby se neroznesly zprávy o stříbře. Obvykle svým posádkám věřil, ale tentokrát, když bylo na dosah tak veliké
bohatství, se rozhodl pro nejvyšší opatrnost. Předpokládal, že se ho někdo pokusí přepadnout - buď zvenčí nebo
zevnitř. V Macau málem vypukla vzpoura, a tak poprvé musel on a jeho důstojníci použít bič, postavit stráže na můstek
a kotvit daleko od břehu. Všem sampanům bylo zakázáno přiblížet se na blíž než sto metrů k China Cloud.
Poslal také svého prvního důstojníka Cudahyho napřed v kutru do Hongkongu, aby přivezl Robba a Culuma na tajnou
schůzku v zátoce Deepwater. Přísně mu zakázal, aby se byť jen slovem zmínil o stříbru. Chápal, že se tím sice vystavuje
zvýšenému nebezpečí, ale usoudil, že toto riziko musí podstoupit. Když dopravil stříbro na China Cloud, měl dost času
k přemýšlení o Ťin-kuejovi, Vznešeném domu, Robbovi, Culumovi i o budoucnosti. Uvědomil si, že nastal čas, aby
rozhodl o budoucí tváři svého podniku. S Robbem a Culumem nebo bez nich. Za každou cenu.
Mej-mej zůstala v Macau v domě, který jí daroval. Ještě před odjezdem společně s ní navštívil Čchen Šenga s rodinou.
Duncan, jeho tříletý syn, před ním poklekl a začal bít hlavou o zem, Struan ho však zvedl a nabádal ho, aby to už víckrát
neudělal, před žádným mužem. Duncan přikývl. "Ano, tchaj-pane," a objal ho i Mej-mej.
Malou Kate obletovali stejně jako Duncana a Čchen Šeng pobíhal kolem jako stará kvočna. Přinesli jídlo a čaj a
nakonec Čchen Šeng požádal o svolení, aby přivedl Kchaj-sung, která se chtěla tchaj-panovi poklonit.
Kchaj-sung bylo už šestatřicet let. Krásně se oblékla do zlatých a šarlatových šatů a vlasy si ozdobila nefritovými a
stříbrnými sponami. Obličej měla jak alabastr a oči stejně hluboké jako v mládí.
Teď jí však po tvářích stékaly slzy a cosi povídala v kantonském dialektu Mej-mej, která překládala. "Starší sestru moc
mrzí, že tvá nejvyšší dáma zemřela, tchaj-pane. Jak říká starší sestra, kdykoli budeš chtít, můžeš k ní přivést děti a ona
se o ně postará, jako kdyby byly její vlastní. A děkuje ti, že jsi byl tak laskavý vůči ní a jejímu synovi."
"Pověz jí, že vypadá moc hezky, a poděkuj jí."
Mej-mej to učinila, potom si s Kchaj-sung trochu pobrečela a zase spokojeně zasmála. Kchaj-sung se znovu uklonila a
odešla.
Čchen Šeng odvedl Struana stranou. "Slyšela, ty možná veliký joss měla, tchaj-pan." Širokou tvář měl rozesmátou.
"Možná."
"Já kupovala muži mnoho moc levný, čekala veliký joss." Čchen Šeng se chytl za velké břicho a řval smíchem. "Ej-ja,
tchaj-pan. Ty chetěla žena, panna? Ty chtěla? Já ti koupila, ej-ja? Levný, levný."
"Aj-ja, panna. Starostí dost já měla stejně."
Struan a Mej-mej si vzali děti a vrátili se do svého domu. Mej-mej prohrála víc peněz, než jakou měl dům hodnotu. Velmi
slavnostně mu předala doklad o vlastnictví a zároveň mu nabídla balíček karet. "Buď dvojnásobek nebo nic,
tchaj-pane, o dluhy."
Dostal junáka, a tak Mej-mej zakvílela a začala si trhat vlasy. "Hrůza, hrůza, hrůza! Jaký jsem to kus čubčího masa? Proč
jsem já, dorota, otevřela tu svou špinavou pusu?"
Zoufale zavřela oči, vytáhla si kartu a pootevřela jedno oko. Byla to dáma. Vykřikla radostí a vrhla se mu do náručí.
S Mej-mej se dohodl, že se buď z Hongkongu pro ni vrátí, nebo pro ni pošle China Cloud, a pak odplul do zátoky
Deepwater.
* * *
Dveře kajuty se otevřely.
"Dobrý den, otče," ozval se Culum.
"Buď zdráv, Dirku," přidal se Robb.
"Vítejte na palubě. Měli jste dobrou cestu?"
"Slušnou." Robb se složil do křesla. Pod očima měl tmavé kruhy.
"Vypadáš unaveně, Robbe."
"Také jsem. Vyzkoušel jsem všechno, úplně všechno." Vysvlékl se ze svého těžkého pláště. "Nikdo nám nechce
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poskytnout úvěr. Jsme ztraceni. Jaké dobré zprávy přinášíš, Dirku?" Sáhl do kapsy saka a vytáhl z něj dopis. "Já žádné
dobré zprávy nemám. Tohle přišlo pro tebe včera poštou. Od otce."
Všechno Struanovo vzrušení a štěstí z toho, čeho dosáhl, vyprchalo. Winifred, pomyslel si. Určitě je to o ní. Uchopil
dopis. Pečeť byla nedotčená. Poznal pavoučí písmo svého otce. "Tak jaké jsou zprávy z domova?" zeptal tak klidně,
jak jen to dokázal.
"Nic jiného nepřišlo, Dirku. Já nedostal nic. Lituji. A co ty? Co máš s obličejem? Popálil ses? Promiň, že jsem ti
nedokázal víc pomoci."
Struan položil dopis na stůl. "Nakoupil jsi ty pozemky?"
"Ne. Dražba byla odložena." Robb se snažil necivět na dopis.
"Koná se až zítra, tati. Bylo příliš málo času na vyměření parcel. Proto se aukce odložila." Jak se loď houpala na vlnách,
Culum sebou kýval. Nakonec se opřel o stůl. "Mám otevřít ten dopis?"
"Ne, děkuji. Viděl jsi Brocka?"
"White Witch dorazila před dvěma dny z Chuang-pchu," sdělil Robb. "Sám jsem ho neviděl. Čeká nás zase válka?"
"Ano," řekl Struan. "Je válečná flotila pořád v Hongkongu?"
"Ano. Ale když Eliksen přijel s tou zprávou, zaujala bojové postavení. Hlídky kontrolují východní i západní přístup.
Věříš, že zaútočí na Hongkong?"
"Nebuď hloupý, Robbie."
Robb se rozhlédl po kajutě. Dirk vypadá jinak, pomyslel si. Povšiml si i hromady na podlaze. "Proč tu leží tolik zbraní,
Dirku? Co se děje?"
"A co dělal Longstaff, Culume?" zeptal se Struan.
"Nevím," řekl Culum. "Viděl jsem ho jen jednou, a to abych dostal souhlas s odkladem dražby."
"Já jsem se s ním také nesešel, Dirku. Po tom, co vyšel ten článek, bylo dost obtížné se dohodnout si s některými lidmi
schůzku. Zvlášť s Longstaffem."
"Opravdu? Co se stalo?"
"Zašel jsem za ním hned příští den. Povídal, 'Na moutě, je to pravda?', a když jsem přikývl, vzal si šňupec a prohodil: 'To
mě mrzí. Mám moc práce, Robbe. Dobrý den,' a nalil si další skleničku portského."
"A co jsi od něj čekal?"
"Nevím, Dirku. Asi lítost. Nebo pomoc."
"Longstaff nepropustil Culuma. To mluví pro něj."
"Nevyhodil mě jen proto, že v té chvíli neměl nikoho jiného, kdo by mě mohl nahradit," vysvětlil Culum. Za poslední
dva měsíce zesílil a nebyl už tak bledý jako po nemoci. "Myslím, že ho těší, že jsme se ocitli na mizině. Tedy," Culum
dodal rychle, "na mně nezáleží. Myslím tím, že na mizině je Vznešený dům."
"Kdyby nebylo nás, potkalo by to nějaký jiný podnik, Culume."
"Ano, já vím, otče. Co jsem tím chtěl říci…, víš, ty jsi měl s Longstaffem velmi zvláštní styky. On bil čelem o zem před
tvými znalostmi kvůli tvému bohatství. Ale když nemáš bohatství, tak nemáš úroveň. Když nemáš úroveň, tak se s ním
nemůžeš srovnávat. A když se mu nemůžeš srovnávat, nemáš znalosti. Žádné. To je, myslím, smutné."
"Kde jsi vzal to bití čelem o zem?"
"Počkej, až uvidíš Hongkong."
"Co to znamená, chlapče?"
"Budeme tam za pár hodin. Uvidíš to na vlastní oči." Pak Culum zvedl hlas. "Prosím, otevři ten dopis, tati."
"To počká. Winifred na tom byla zle, když jsi odjížděl. Copak čekáš zázrak?"
"Doufám v něj. A modlil jsem se za něj. Ano."
"Pojďte dolů," vyzval je Struan.
* * *
Pravidelné sloupky ze stříbrných cihel v nákladním prostoru vydávaly ve světlu rozhoupané lucerny podivnou záři.
Vzduch byl zatuchlý a odporně sladký po surovém opiu. Všude pobíhala spousta švábů.
"To není možné," zašeptal Robb a ohmatal si stříbro.
"Nevím, jestli by se na některém místě na světě našlo tolik stříbra najednou jako tady," přidal se Culum stejně
překvapeně.
"Je tady a je ho dost," řekl Struan.
Robb roztřesenou rukou zvedl jednu z cihel, aby se ujistil, že ho nešálí zrak. "Neuvěřitelné."
Struan jim vyprávěl, jak stříbro získal. Vylíčil jim svůj rozhovor s Ťin-kuejem, nezmínil se však o pečeti, rozpůlených
mincích, ani o jednom lakhu pro Gordona Čchena a pěti na nákup pozemků. Popsal jim své střetnutí s Brockem na řece,
pomlčel však o Mej-mej.
"Ten zatracený pirát!" vybuchl Culum. "Longstaff dá Brocka a Gortha pověsit, až se o tom dozví."
"Proč?" zeptal se Struan. "Brock neudělal nic víc, než bych udělal já. Prostě se se mnou náhodou srazil."
"To je ale lež. Můžeš dokázat, že…"
"Nemůžu dokázat nic, ani nic dokazovat nebudu. Brock to zkusil a nevyšlo mu to. Je to věc nás dvou a nikoho jiného."
"To se mi nelíbí," zlobil se Culum. "Podle zákonů se by se člověk měl s pokusy o pirátství vypořádat jinak."
"Já si to s ním vyřídím. Až nastane vhodný čas."
"Bůh nám pomáhej, jsme zachráněni," povzdychl si Robb tichým hlasem. "Teď můžeme uskutečnit všechny
mezinárodní finanční plány. Budeme nejbohatší podnik na Dálném východě. Bůh ti žehnej, Dirku. Jsi neuvěřitelný."
Teď, když byla budoucnost zajištěna, Robb v duchu zajásal. Zbude dost peněz i na extravagantní choutky Sarah.
Můžu se okamžitě vrátit domů. Možná si Dirk všechno rozmyslí a nikdy odsud neodjede, nevrátí se domů a zapomene
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na parlament. Už žádné starosti. Teď si můžu koupit zámek a žít si v něm klidně jako lord. Děti se ožení a vdají a budou
se jim dobře dařit, a přitom zbyde dost i pro jejich děti. Roddy může dokončit univerzitu, dát se na finančnictví a
navždy zapomenout na Dálný východ. "Bůh ti žehnej, Dirku!"
Také Culum byl nadšený. Hlavou se mu honily myšlenky. To není jen stříbro, ale i moc. Za to se dají koupit zbraně i
hlasy potřebné pro ovládnutí parlamentu. To je odpověď na Chartu i na chartisty. Jako tchaj-pan budu moci postavení,
které mi tohle bohatství dá, využívat pro dobré účely. Děkuji ti, Bože, modlil se nadšeně, že jsi nám pomohl v naší
hodině nouze.
Culum už pohlížel na svého otce jinak. V minulých týdnech často přemýšlel nad tím, co mu otec řekl o bohatství a moci
i o tom, jak jich využít. Sblížil se s Glessingem a ocitl se v dosahu Longstaffovy moci, a tak pocítil jedovaté narážky a
neskrývanou radost nad pádem Vznešeného domu. Pochopil, jak je člověk bezbranný, nemá-li urozený původ a moc.
Struan si uvědomoval, jak Robb i Culum lační po penězích. Ano, řekl si. Ale přiznej si pravdu. To by stříbro provedlo s
každým. Podívej se na sebe. Zabil jsi osm, nebo snad deset lidí, abys je ochránil. A vzpomeň si, co musíš kvůli stříbru
udělat svému synovi a bratrovi.
"Chtěl bych vám oběma něco vysvětlit," spustil. "Tohle stříbro jsem si vypůjčil. Dal jsem za ně své slovo. Odpovídám
za ně Ťin-kuejovi. Já osobně. A ne Vznešený dům."
"Nerozumím ti, Dirku," podivil se Robb.
"Co jsi říkal, otče?"
Struan vytáhl bibli. "Nejdřív přísahejte na Písmo svaté, že to, co řeknu, bude tajemství a zůstane jen mezi námi třemi."
"Je přísaha nutná?" zdráhal se Robb. "Samozřejmě nikomu nic neřeknu."
"Budeš přísahat, Robbe?"
"Ovšem."
On a Culum složili přísahu.
Struan položil bibli na stříbro. "Tento poklad bude použit na záchranu Vznešeného domu pouze pod tou podmínkou, že
když nebo pokud se někdo z vás stane tchaj-panem, budete ochotni zaprvé zcela zasvětit společnost podpoře
Hongkongu a obchodu s Čínou, zadruhé sídlo firmy zůstane trvale v Hongkongu, zatřetí splníte můj slib daný
Ťin-kuejovi a jeho nástupcům, začtvrté zajistíte, aby ten, koho jste si vybrali za tchaj-pana, učinil totéž, a nakonec,"
Struan ukázal na bibli, "zajistíte, že se tchaj-panem nestane nikdo jiný než křesťan a příslušník našeho klanu. Přísahejte
na Písmo svaté, stejně jako budou přísahat vaši nástupci, než jim předáte kontrolu nad podnikem."
Rozhostilo se ticho. Pak se Robb, který znal myšlenkové pochody svého bratra, zeptal: "Známe všechny podmínky,
které si vymínil Ťin-kuej?"
"Ne."
"A jaké jsou ty ostatní?"
"To vám povím, aby složíte přísahu. Můžete mi věřit nebo ne, to záleží na vás."
"Ale to není zrovna slušné."
"To stříbro není velmi slušné, Robbe. Musím si být jist. Tohle není dětská hra. A ani teď o vás neuvažuji jako o
příbuzných. Jde o celé století. Možná dvě století." Ve slabém světlem kývající se lucerny Struanovy oči zeleně zářily.
"Zasvěcuji Vznešený dům čínskému pojetí času. S vámi dvěma nebo bez vás."
Napětí v kabině citelně vzrostlo. Robb cítil, jak se potí na ramenou a krku. Culum si zaraženě prohlížel otce.
"Co podle tebe znamená zasvětit podnik podpoře Hongkongu?" zeptal se Robb.
"Podporovat jej, chránit, učinit z něj stálou základnu pro obchod. A obchodovat znamená otevřít Čínu. Celou Čínu.
Přivést ji rodiny národů."
"To nejde," namítl Robb. "To není možné!"
"Ano, snad. Ale právě to se Vznešený dům pokusí udělat."
"Myslíš tím pomoci Číně, aby se stala světovou mocností?" zeptal se Culum.
"Ano."
"To je nebezpečné," zvedl hlas Robb. "To je bláznovství! Na světě existuje problémů až nad hlavu, i když nepomáháme
těmhle masám pohanů. Vždyť nás jednou zaplaví. Nás všechny. Celou Evropu!"
"Každý čtvrtý člověk na světě je Číňan, Robbe. Máme velkou možnost jim pomoct. Naučit je naším způsobům.
Britským způsobům. Právu, pořádku a spravedlnosti. Křesťanství. Jednou vyjdou ven sami. Ale my jím musíme ukázat
naší cestu."
"To není možné. Nikdy je nezměníš. Nikdy. To je marné."
"Takové jsou podmínky. Za pět měsíců se staneš tchaj-panem. Culum tě za čas vystřídá - jestli toho bude práv."
"Bože na nebesích!" vybuchl Robb. "Tak o tohle ses snažil celé ty roky?"
"Ano."
"Vždycky jsem věděl, že máš své sny, Dirku. Ale tohle - to je příliš. Nevím, jestli je to hrůzné nebo krásné. Jde to mimo
mě."
"Snad," řekl Struan pevným hlasem. "Ale je to podmínka, abys přežil, Robbie, a také pro tvou rodinu a její budoucnost.
Za pět měsíců se staneš tchaj-panem. Přinejmenším na rok."
"Už jsem ti říkal, že to podle mě není moudré," vybuchl Robb se zkřiveným obličej. "Nemám dost znalostí, ani nejsem
dost mazaný na vyjednávání s Longstaffem a nedokázal bych využít všech těchhle válečných intrik pro Vznešený
dům. Ani bych se nedokázal vypořádat s Číňany."
"Já vím. Chápu, jaké na sebe beru riziko. Ale Hongkong je teď náš. Válka skončí stejně rychle jako ta minulá." Struan
ukázal na stříbro. "Tohle je skála, která hned tak nezvětrá. Teď už je to jen věc obchodu. A obchodovat umíš."
"Ale nejde jen o obchod. Je třeba vysílat lodě, bojovat s piráty, vyřídit si to s Brockem a tisíc jiných věcí."
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"Do pěti měsíců se ty důležité vyřeší. Zbytek bude tvůj problém."
"Opravdu?"
"Ano. Díky tomu všemu stříbru máme teď asi tři miliony. Až odejdu, jeden si vezmu. A do konce života si nechám
dvacet procent zisků. Ty uděláš totéž." Podíval se na Culuma. "Až skončí tvé období, budeme mít deset milionů,
protože já se postarám o vás i Vznešený dům z parlamentu a zajistím se, aby byl bohatší, než si můžete nechat zdát. Už
se nebudeme muset spoléhat na sira Charlese Crosse, Donalda MacDonalda, McFeeho, Smythe, Rosse a všechny
ostatní, které podporujeme. Zvládnu to sám. A potom čas od času přijedu do Hongkongu, a tak se vy dva nemusíte
ničeho bát."
"Já chci jen dost bohatství, abych mohl tiše snít a klidně se probouzet," nevzdával se Robb. "Ve Skotsku. Ne na
Dálném východě. Nechci tady umřít. Odjíždím příští lodí."
"Prosím tě jen o rok a pět měsíců, a to není tak mnoho."
"To není prosba, ale příkaz, Dirku."
"Nic ti nevnucuji. Před měsícem jsi byl, Robbe, ochoten přijmout padesát tisíc a odjet. Dobře. Tahle možnost stále
existuje. Ale jestli chceš, na co máš oprávněný nárok - na víc než milion - dostaneš jej do dvou let." Otočil se ke
Culumovi. "Od tebe, chlapče, chci dva roky života. A jestli se staneš tchaj-panem, tak další tři. Dohromady pět let."
"A jestli podmínku nepřijmu, tam musím odejít?" zeptal se Culum. Ústa měl vyschlá a u bolelo ho u srdce.
"Ne. Zůstaneš pořád partnerem, i když na nižší úrovni. Ale nikdy se nestaneš tchaj-panem. Nikdy. Budu muset najít a
vychovat někoho jiného. Nebylo by slušné prosit - nebo žádat - Robba o víc než rok. Už tady buduje podnik jedenáct
let." Zvedl jednu z cihel. "I když teď budeš souhlasit, Culume, budeš povinen prokázat, že to zvládneš. Stane se z tebe
nástupník trůnu, nic víc. Nenechám tě pohodlně nabírat sádlo a jen si užívat plodů mé a Robbovy práce. To není jen
zákon klanu, ale i dobrá životní zásada. Každý se musí postavit na vlastní nohy. Samozřejmě, že dokud budu živ,
vždycky ti pomohu, bude-li to možné, ale je jen na tobě, abys prokázal, že si to zasloužíš. Na špičce pyramidy může stát
jen opravdový muž."
Culum zčervenal.
Robb se nenávistně díval na Struana. "Ty nestojíš o to, abys za pět měsíců měl tchaj-pana, Dirku. Chceš jen chůvu na
jeden rok."
"Zaruč se, že to přijmeš na pět let a potom si vyber, koho chceš."
"Mohl bych odstranit Culuma okamžitě hned teď, kdybych se ti upsal na pět let?"
"Ano," odpověděl Struan bez zaváhání. "Myslím, že by to byla škoda, ovšem jestli se tak rozhodneš… Ano."
"Vidíš, co dělá s lidmi moc, Culume?" prohodil Robb nervózně.
"Starý Vznešený dům by bez tohoto stříbra zanikl," řekl Struan přátelsky. "Mé podmínky znáte. Rozhodněte se."
"Už chápu, proč tě všichni v okolních mořích nenávidí," řekl Culum.
"Opravdu, chlapče?"
"Ano."
"Nebudeš to nikdy chápat, skutečně chápat, dokud neuplyne těch tvých pět let."
"Takže jiná možnost není, otče? Pět let nebo nic?"
"Nic nebo všechno, Culume. Jestli ti stačí být druhý nejlepší, běž na palubu. Chci, abyste pochopili, že být tchaj-panem
Vznešeného domu znamená připravit se na to, že zůstanete sami, že vás budou nenávidět, že si musíte vytknout za svůj
cíl nesmrtelné hodnoty a být připraveni obětovat každého, kým si nejste jisti. Jsi můj syn, a proto ti nabízím, přestože
jsem si tě ještě dost nevyzkoušel, možnost získat v Asii neomezenou moc. Tedy právo činit skoro všechno na světě.
Nedělám to s lehkým srdcem. Vím, co znamená být tchaj-pan. Tak se, proboha, rozhodni!"
Culum upřel zrak na bibli. A na stříbro. Nestojím o to, abych byl druhý nejlepší, honilo se mu hlavou. To už vím. Ten,
kdo je druhý nejlepší, nikdy neudělá nic, co za něco stojí. Na to, abych si lámal hlavu podmínkami, Ťin-kuejem, Číňany
a problémy světa, mi zbývá celý život. Nemusím se bát, že se stanu tchaj-panem, třeba si Robb pomyslí, že na to nejsem
dost dobrý. Ach, bože, kéž se osvědčím a stanu se tchaj-panem, aby mohl využít tu moc k dobrému cíli. Ať je to
prostředek, jak sloužit tobě. Charta musí zvítězit. Jiná cesta není.
Čelo mu zalil pot. Uchopil bibli. "Přisahám při pánu bohu, že dodržím tyto podmínky. Pokud a až se stanu tchaj-panem.
K tomu mi dopomáhej bůh." Když vracel bibli, prsty se mu chvěly.
"Robbe?" řekl Struan, ale nezvedl zrak.
"Pět let jako tchaj-pan a můžu poslat Culuma zpět do Skotska? Hned? Změnit cokoli, jak si přeji?"
"Ano, k čertu. Kolikrát ti to mám opakovat? Za pět měsíců můžeš dělat, co chceš. Pokud dodržíš podmínky. Ano."
V nákladním prostoru lodě se rozhostilo ticho, rušené jen krysami pobíhajícími ve tmě.
"Proč by ses mě měl chtít zbavit, strýčku?" zeptal se Culum.
"Abych ublížil tvému otci. Jsi poslední po jeho linii."
"Ano, Robbe. To je."
"To je něco hrůzného! Strašného." Culum byl zděšen. "Patříme přece do rodiny. Do rodiny!"
"Ano," řekl Robb ztrápeně. "Ale teď mluvíme úplně otevřeně. Tvůj otec by pro své záměry obětoval mě, tebe i mé děti.
Proč bych neudělal totéž?"
"Třeba to uděláš, Robbe. Třeba ano," přitakal mu Struan.
"Víš, že bych ti ničím neublížil. Bože na nebesích, co se to s námi děje? Dostali jsme trochu stříbro a hned smrdíme
chamtivostí a, bůh ví, čím ještě. Nech mě jít, prosím. Za pět měsíců. Prosím, Dirku."
"Já ale musím odjet. Jen jako člen parlamentu budu moci skutečně ovládnout Longstaffa a jeho nástupce, stejně jako
ty, až odjedeš z Asie. Jen tam můžu uskutečnit své plány. Ale Culum se potřebuje zaučit. Rok jako tchaj-pan a pak
odjedeš."
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"Jak bych se mohl zaučit za tak krátkou dobu?"
"Za pět měsíců budu vědět, zda můžeš být tchaj-panem. Pokud ne, zařídím to jinak."
"Jak jinak?"
"Při boží smrti! Tak souhlasíš, Robbe, nebo ne? Jestli ano, tak přísahej na bibli, a pojďme nahoru."
"Jak jinak?"
"Při boží smrti! Souhlasíš, Robbe, nebo ne. Jeden rok, pět let? Nebo žádný?"
Jak se loď houpala v sílícím větru, Robb přešlápl z nohy na nohu.
Celou svou bytostí byl přesvědčen, že nemá složit přísahu. Ale musel. Kvůli rodině. Zvedl bibli a zdála se mu těžká.
"Ačkoli nenávidím Dálný východ a vše, co představuje, přisahám bohu, že dodržím podmínky podle svých nejlepších
schopností. K tomu mi dopomáhej bůh." Předal bibli Struanovi. "Myslím, že tě ještě bude mrzet, že jsi mě udělal
tchaj-panem. Na jeden rok."
"Mě možná. Ale Hongkong ne." Struan otevřel bibli a ukázal jim čtyři poloviny mince připevněné zevnitř k vazbě
pečetním voskem. Vyjmenoval jim všechny Ťin-kuejovy podmínky, kromě jednoho lakhu pro Gordona Čchena. To je
má osobní věc, pomyslel si Struan, a napadlo ho, co by si Culum pomyslel o svém nevlastním bratru a Mej-mej, kdyby
se o nich dozvěděl. Robb už o Mej-mej slyšel, ale nikdy se s ní nesetkal. Struana napadlo, že jeho nepřátelé už nejspíš
Culumovi stejně vše o Gordonovi a Mej-mej prozradili.
"Myslím, že jsi udělal dobře, Dirku, když jsi nás vzal pod přísahu," řekl Robb. "Jen bůh ví, co ďábelského se skrývá za
těmi mincemi."
* * *
Když se vrátili do kajuty, Struan zamířil ke stolu a rozlomil pečeť na dopisu. Přečetl si první řádky a radostně vykřikl.
"Žije! Winifred žije, pro pána boha. Uzdravila se!"
Robb mu vytrhl dopis. Struan se neovládl. Objal Culuma, začal tancovat jig a brzy se z jigu stalo kolo, když Struan
chytil Culuma na roce a oba sebou stáhli Robba. Všechna nedůvěra a zloba z nich najednou vyprchala.
Pak je Struan svou velikou silou zastavil. "A teď dohromady! Jedna, dvě, tři," a oni co možná nejhlasitěji zakřičeli
latinské bojové heslo svého klanu.
"Feri!" Zamiřte domů!
Pak je znovu objal a zařval: "Stewarde!"
Námořník přiběhl. "Ano, ano, pane?"
"Dvojitý příděl alkoholu pro všechny muže. Na můstek pošlete dudáka. Přineste láhev šampaňského a ještě jednu
konvici čaje!"
"Ano, pane."
A tak se všichni tři znovu usmířili. Ale každý z nich v hloubi duše chápal, že se mezi nimi vše úplně změnilo. Řekli si
toho příliš mnoho. Už brzy se každý z nich vydá vlastní cestou. A sám.
"Díky bohu, Dirku, že jsi otevřel ten dopis až potom," řekl Robb. "Díky bohu za ten dopis. Cítil jsem se strašně.
Strašně."
"Já také," ozval se Culum. "Přečti ho nahlas, otče."
Struan se usadil do hlubokého koženého křesla a přečetl jim dopis. Byl psán v gaelštině a datován před čtyřmi měsíci,
měsíc po Culumově odjezdu z Glasgowa.
Parlan Struan oznamoval, že se Winifred dva týdny potácela na pokraji smrti, ale náhle se začala uzdravovat. Lékaři
nevěděli proč, jen pokrčili rameny a řekli: "Vůle boží." Teď žila s dědečkem v chaloupce, kterou Struan koupil dědovi
před mnoha lety.
"Bude tam šťastná," poznamenal Culum. "Ale povídat si tam může jen s myslivci a kozami. Kam bude chodit do
školy?"
"Nejdřív se musí uzdravit, až pak si budeme lámat hlavu se školou," řekl Robb. "Pokračuj, Dirku."
V dopisu následovaly zprávy o rodině. Parlan Struan měl dva bratry a tři sestry, všichni měli rodiny, a teď se ženily a
vdávaly jejich děti a měly děti. A také jeho vlastní děti, Dirk a Flora z prvního manželství a Robb, Uthenia a Susan z
druhého, měly rodiny.
Mnozí z jeho příbuzných se vystěhovali, někteří do kanadských kolonií, jiní do Spojených států. A několik jich bylo
roztroušeno po ostrovech Karibském moři a Španělské jižní Americe.
Parlan Struan psal, že se Alastair McCloud, který se oženil s Robbovou sestrou Susan, vrátil z Londýna a chce žít se
svým synem Hectorem doma ve Skotsku. Jeho žena Susan a dcera Clair zemřely na choleru, a to ho skoro zlomilo. Také
dostal dopis, že Flora, Dirkova sestra, která se vdala za Farrana Kena a loni odjela do Norfolku ve Virginii, dorazila
dobře a oni i jejich tři děti jsou zdraví a šťastní.
Dopis pokračoval. Vyřiď Robbovi, že Roddy včera odjel na univerzitu. Posadil jsem ho na dostavník do Edinburghu se
šesti shillingy v kapse a jídlem na čtyři dny. Tvůj bratranec Dougall Struan slíbil, že si ho vezme na prázdniny k sobě a
dohlédne na něj, dokud se Robb nevrátí domů. Dovolil jsem si poslat tvým jménem směnku na padesát liber, abych mu
zaplatil na rok za ubytování a stravu a ještě mu zůstal shilling týdně jako kapesné. Také jsem mu dal Bibli a varoval ho
před nemravnými ženami, opilstvím a hazardními hrami a přečetl mu pasáž ze Shakespearova Hamleta, o tom, že nikdo
nemá být dlužníkem ani věřitelem. Musel si to zapsat a uložit do obálky Dobré knihy. Píše hezkým rukopisem.
Tvá drahá Rolanda a děti, pokračoval dopis, jsou pohřbeny ve společném hrobě pro oběti moru. Moc mě to mrzí, Dirku,
chlapče, ale podle zákona všichni mrtví museli být spáleni a pak zaliti nehašeným vápnem, aby se tím ochránili živí. Při
pohřbu byl však přítomen kněz, odsloužil za ně mši podle naší víry a pak půda byla ohražena jako posvátná. Dej Bůh
klid jejich duši.
A nedělej si starosti o Winnie. Tvá dceruška je opravdu krásná a tady, u Loch Lomondu, kam vstoupila noha Boží, z ní
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vyroste dobrá, Bohabojná žena. A teď přijmi mé poučení: Nepřipusť, aby ti barbarští pohani v indické Cathay vzali duši
a pečlivě uzamkni své dveře proti zlu, které v oněch ďábelských zemích tolik bují. Nepřijedeš brzy zpět? Mé zdraví je
dobré a Pán mi požehnal. Jenom sedm let mi zbývá do sedmdesátky, kterou nám přislíbil Pán, ale jen jeden ze čtyř set se
ji dožije v těchto zlých dnech. Daří se mi velmi dobře. V Glasgowě, Birminghamu a Edinburghu byly podle novin hrozné
nepokoje. Další bouře chartistů. Dělníci v továrnách. Dělníci chtěli za svou práci víc peněz. V Glasgowě před dvěmy
dny uspořádali velkiz popravu za krádež ovcí. Zatracení Angličané! Co je to za svět, kdy je dobrý Skot pověšen, když
ukradne anglickou ovci, a ještě ho odsoudí skotský soudce? Hrůza. A stejná porota pak vyhostila stovky lidí do
australské Van Diemenovy země za nepokoje, stávky a pak vypálení továrny. Culumův přítel, Bartholomew Angus, byl
odsouzen k transportu do Nového Jižního Walesu a k deseti letem nucených prací za to, že vedl chartistické nepokoje
v Edinburghu. Lidé…
"Ach, Bože!" vykřikl Culum.
"Kdo je Bartholomew, Culume?" podivil se Struan.
"Bydleli jsme spolu v jedné místnosti na univerzitě. Ubohý Bart."
Struan se přísně zeptal: "Věděl jsi, že je chartista?"
"Ovšem." Culum šel k okénku a díval se na loď.
"Jsi také chartista, Culume?"
"Sám jsi říkal, že Charta je dobrá."
"Ano. Ale také jsem ti jasně řekl, co si myslím o vzbouřencích. Jsi aktivní chartista?"
"Kdybych zůstal doma, určitě bych byl. Většina studentů podporuje Chartu."
"To tedy máme štěstí, že jsi přijel sem. Jestli Bartholomew vedl vzpouru, určitě si těch deset let zasloužil. Máme dobré
zákony a nejlepší parlamentní systém na světě. Povstání, nepokoje a stávky nejsou dobrý způsob, jak prosadit změny."
"Co se ještě píše v dopise, otče?"
Struan se chvíli díval na synova záda. Zdálo se mu, že zaslechl ozvěnu Rolandina hlasu. Rozhodl se, že se v budoucnu
lépe přeptá na ty chartistické záležitosti, a potom pokračoval ve čtení: "Nadále každý den přijíždějí z Vysočiny do
Glasgowa noví lidé, protože lairdové zabírají půdu svých klanů a připravují je o rodová práva. Ten darebák s černým
srdcem, earl Struan, ať ho Bůh zahubí, sbírá pluk pro boj v indických koloniích. Lidé se pod jeho zástavu jen hrnou,
protože jim slibuje rabování a půdu. Proslechlo se, že znovu zahájíme válku proti těm proklatým Američanům kvůli
kanadským koloniím a prý vypukla válka mezi Francouzi a Rusy kvůli osmanským Turkům. Ti proklatí Francouzi. Jako
kdybychom netrpěli dost kvůli tomu arcizločinci Bonapartovi.
Žijeme ve smutném světě, chlapče. Ještě jsem se ti zapomněl zmínit o plánech, podle nichž Glasgow a Edinburgh do
pěti let spojí železnice. Nebude to skvělé? Možná se my Skotové dokážeme dát dohromady, vyhnat ty ďábelské
Angličany a korunovat svého krále. Pozdravuji tě i tvého bratra a obejmi za mě Culuma. Tvůj uctivý otec, Parlan
Struan.
Struan se pousmál. "Pořád stejně krvežíznivý jako dřív."
"Jestli earl sebere vojsko pro Indii, možná přijde až sem," řekl Robb.
"Také mě to napadlo. Víš, chlapče, jestli někdy zabloudí do sféry Vznešeného domu, tak se celý jeho pluk vrátí domů
bez velitele. K tomu mi dopomáhej bůh."
"K tomu mi dopomáhej bůh," opakoval Culum.
Ozvalo se zaklepání a do dveří vstoupil steward se šampaňským, sklenkami a čajem. "Kapitán Orlov děkuje jménem
posádky, pane."
"Vyřiď mu a Wolfgangovi, ať se k nám po konci hlídky připojí."
"Ano, ano, pane."
Když bylo nalito víno a čaj, Struan zvedl sklenici. "Připíjím na Winifred, která se vrátila z mrtvých."
Napili se a Robb dodal, "A já připíjím na Vznešený dům. Abychom si nikdy nemysleli jeden o druhém nic zlého a nijak
si neubližovali."
"Ano."
Napili se znovu.
"Robbe, až se vrátíme do Hongkongu, napiš naším agentům. Ať zjistí, kdo byli ředitelé naší banky a kdo z nich zavinil,
že přečerpali úvěry."
"Ano, Dirku."
"A co pak, otče?" zeptal se Culum.
"Ty, kdo to zavinili, zničíme," řekl Struan. "I s rodinami."
Culuma z nezvratnosti rozsudku zamrazilo. "Proč i s rodinami?"
"Kam jsme se dostali kvůli jejich chamtivosti? Co to s námi udělalo? S naší budoucnosti? Za jejich chamtivost budeme
platit dlouhá léta. A stejně zaplatí i oni. Všichni."
Culum vstal a odešel ke dveřím.
"Co chceš, chlapče?"
"Jdu na záchod."
Dveře se za ním zavřely.
"Mrzí mě, co jsem řekl," povzdychl si Struan. "Ale musel jsem to tak udělat."
"Já vím. Také mě to mrzí. A pokud jde o parlament, máš pravdu. Jeho moc neustále poroste a bude se v něm
rozhodovat o velkých obchodech. Vezmu si na starost finanční otázky a oba můžeme dohlédnout na Culuma a pomoci
mu. A to s Winifred mě moc potěšilo."
"Ano."
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"Culum má na některé věci velmi vyhraněné názory."
"Je ještě mladý. Vychovávala ho Ronalda a vždyť víš, jak brala vždycky Písmo svaté doslova. Culum jednou dospěje."
"Co uděláš s Gordonem Čchenem?"
"Myslíš jako Culuma a jeho?" Struan se zadíval na racky. "Budu to muset vyřídit ihned, jakmile se vrátíme do
Hongkongu."
"Chudák Culum. Nemá snadné dospívání, viď?"
Struan zavrtěl hlavou. "Dospívání není nikdy snadné."
Robb se odmlčel a potom se zeptal: "Vzpomínáš si na mé děvče, Ming-su?"
"Ano."
"Často přemýšlím, co se stalo s ní a dítětem."
"Peníze, které jsi jí dal, jí umožní žít jako princezně a najít si skvělého manžela, Robbe. Někde se provdala za mandarina.
Nemusíš se o ni bát."
"Malé Isabel už bude deset let." Robb se nechal unášet stále krásnými vzpomínkami na její smích i na uspokojení, které
mu Ming-su dávala. Bylo to tak nádherné, pomyslel si. Dala mu za jeden den víc lásky, něhy, jemnosti a soucitu než
Sarah za celou dobu jejich manželství. "Měl bys přemýšlet o nové svatbě, Dirku."
"Na to je dost času." Struan se bezděčně podíval na barometr. Ukazoval 30,1 palce, pěkné počasí. "Až se staneš
tchaj-panem, Robbe, buď na Culuma pořádně tvrdý."
"Budu," slíbil Robb.
* * *
Když se Culum vrátil na palubu, China Cloud právě měnila směr a vyplouvala z průlivu tvořeného ostrůvkem Tung Ku
Chau a Hongkongem. Loď se rychle prosmýkla úžinou mezi vysokými skalami na otevřené moře a nabrala kurs na
jihozápad. Další větší ostrov, Pokliu Chau, ležel od ní dvě míle na levobok. Čerstvý severovýchodní monzunový vítr
zvedal vlny a oblohu zakrývala souvislá vrstva mraků.

Culum opatrně procházel po palubě mezi pečlivě stočenými lany. Minul řadu nablýskaných děl a obdivoval, jak je vše
čisté. V hongkongském přístavu navštívil lodě jiných obchodníků, ale na všech panoval odporný nepořádek.
Na latríně na levém boku seděli dva námořníci, a proto přešel napravo. Zapnul se do bezpečnostních popruhů, s
velkou námahou si stáhl kalhoty a opatrně se usadil mezi lana nad hladinou.
Hned na to objevil mladý, rusovlasý námořník. Obratně přeskočil zábradlí a stáhl si kalhoty. Byl bosý, a když vklouzl
mezi lanoví, ani se nepřidržoval.
"Moc pěkné ráno, pane," pozdravil námořník.
"Vám také," odpověděl Culum a dál se soustředěně držel lan.
Námořník byl hned hotov. Nahnul se dopředu k zábradlí, z krabičky vytáhl čtvereček novinového papíru, utřel se, hodil
papír pod sebe a znovu si zapnul kalhoty.
"Co to děláte?" zeptal se Culum.
"Co? Myslíte ten papír, pane? Ať mě Bůh zatratí, jestli to chápu, pane. Je to tchaj-panův rozkaz. Buď si utřete prdel
papírem, nebo přijdete o dvouměsíční plat a ještě vás zavřou na deset dní do díry." Námořník se zasmál. "Tchaj-pan má
občas divný nápady, pane, jestli prominete. Ale je to jeho loď, a tak si prostě musíme tu zatracenou prdel utírat."
Obratně vyskočil na palubu, opláchl si ruce ve vědru mořské vody a tu si nakonec vylil na nohy. "Musíme si taky
umejt zatracený ruce, pak nohy, nebo nás pošlou do zatracený díry! Je to moc divný. Pěkně uhozený…, jestli dovolíte,
pane. Celý to zatracený mytí rukou, utíraní si zadku. A každý týden se musíme koupat a převlíkat se vypranýho. Je to
zatracený život."
"O nic nejde, zatraceně," namítl jiný lodník, který stál opřený o zábradlí a žvýkal žvanec tabáku. "Platí nám v dobrým
stříbru nebo ne? A to přesně když máme, zatraceně, výplatní den, bože. Menáž dostáváme jako zatracený princové. A
navíc odměny? Tak co bys ještě chtěl, Charlie?" Pak se obrátil ke Culumovi. "Nevím, jak to tchaj-pan dělá, pane, ale na
jeho clipperech je míň moru a kurdějí, než na kterýkoli jiný lodi na oceánu." Vyplivl tabák po větru. "A tak si utírám
prdel, pane, a rád. Jestli prominete, pane, být na vašem místě, udělal bych to taky. Tchaj-pan trvá na tom, aby se jeho
rozkazy dodržovaly."
"Svinout vrchní člunkové plachty," zavelel z můstku kapitán Orlov. Přes svou malou postavu měl silný hlas.
Námořníci zasalutovali Culumovi a zapojili se mezi muže, kteří vylézali mezi plachty.
Culum použil papír, opláchl si ruce, vrátil se do kajuty a čekal na příležitost, aby se mohl zapojit do rozhovoru.
"Jaký smysl má používat papír?"
"Co?" podivil se Struan.
"Na latríně. Kdo nepoužije papír, dostane deset dní v díře."
"Aha. Zapomněl jsem ti to říci, chlapče. Číňané jsou přesvědčeni, že je nějaká spojitost mezi výkaly a nemocemi."
"To je hloupost," odsekl Culum.
"Číňané si to nemyslí. Já také ne." Struan se obrátil k Robbovi. "Zavedl jsem to zkušebně na tři měsíce na China Cloud.
A nemocí hned ubylo."
"Je jich ještě méně než na Thunder Cloud?"
"Ano."
"To je nějaká shoda okolností," usoudil Culum.
Robb nespokojeně zamručel. "Na naších lodích najdeš hodně podobných shod okolností, Culume. Je to padesát let, co
kapitán Cook zjistil, že limetky a čerstvá zelenina léčí kurděje. Možná mají výkaly s nemocemi opravdu něco
společného."
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"Kdy ses naposled koupal, Culume?" zeptal se Struan.
"Nevím. Je to asi měsíc. Ne, už si vzpomínám. Kapitán Perry na Thunder Cloud vyžadoval, abych se koupal s posádkou
každý týden. Málem jsem umřel, jaká mi z toho byla zima. Proč?"
"A kdy sis dal naposled vyprat šaty?"
Culum pohlédl na svého otce a pak na své těžké vlněné kalhoty a oblek. "Nikdy mi je neprali. Proč by mi je měli prát?"
Struanovi blýsklo v očích. "Ode dneška, ať už budeš na moři nebo na souši, se jednou týdně celý vykoupeš. Budeš se
utírat papírem a mýt si ruce. A jednou týdně si dáš vyprat šaty. Nebudeš pít vodu, jenom čaj. A každý den si vyčistíš
zuby."
"Proč? Nepít vodu? To je šílenství. Prát si šaty? Ještě se srazí a zkazí se jejich střih a kdo ví, co ještě."
"Budeš to tak dělat. Jsme na Dálném východě. Chci, abys tady přežil. A nejen přežil. Abys zůstal zdravý."
"To neudělám. Nejsem přece dítě ani jeden z tvých námořníků."
"Radši poslechni otce," řekl Robb. "Také jsem se s ním hádal. O každou novou myšlenku, kterou vyzkoušel. Až se
ukázalo, že tohle všechno má smysl. Proč, to nikdo neví. Ale tam, kde ostatní umírají jako mouchy, my zůstáváme
zdraví."
"Ale ty vůbec nejsi zdravý," ohradil se Culum. "Sám jsi mi říkal, že pořád churavíš."
"Ano. Ale to už se táhne dlouhá léta. Nikdy jsem nevěřil, co říká tvůj otec o vodě, a tak jsem ji pil. Teď mi krvácejí
střeva a budou mi krvácet už vždycky. Pro mě už je pozdě, ale, bůh je mi svědkem, mrzí mě, že jsem to nevyzkoušel.
Možná bych teď byl v pořádku. Dirk nikdy nepije vodu. Jen čaj."
"Tak to dělají Číňané, chlapče."
"Tomu nevěřím."
"Ti nevadí. Ale než zjistíš, jestli je to pravda a ne," pravil Struan přísně, "prostě poslechneš můj příkaz. A tohle je
příkaz!"
Culumovi poklesla čelist. "Mám změnit celý svůj způsob života kvůli nějakým pohanským čínským zvykům? To mi
chceš říci?"
"Já jsem ochoten se od nich učit. Ano. A vyzkouším všechno, abych udržel při zdraví sebe a tebe taky." Struan zařval
jak tur. "Stewarde!"
Dveře se otevřely. "Ano, ano, pane?"
"Připravte pro pana Culuma koupel. V mé kajutě. A čisté šaty."
"Ano, ano, pane."
Struan přešel přes kajuty a postavil se nad Culuma. Prohlédl si synovu hlavu. "Máš ve vlasech vši."
"Já tě vůbec nechápu," vykřikl Culum. "Každý má vši. Vši máme, ať se nám to líbí nebo ne. Trochu se podrbeš, a tím to
končí."
"Já nemám vši, a Robb také ne."
"Tak jste zvláštní. Výjimeční." Culum se podrážděně napil šampaňského. "Koupání je hloupé riziko pro zdraví. To ví
každý."
"Páchneš, Culume."
"Všichni páchnou," namítl Culum netrpělivě. "Proto se také mažeme pomádami. Smrdět také patří k životnímu stylu. Vši
jsou lidské prokletí a to je vše."
"Já nepáchnu, ani Robb s rodinou, ani naši muži a jsme nejzdravější na Dálném východě. Vším a smradu se dá
předcházet."
"Tak se vrať do Londýna, otče. Tam je největší smrad na světě. Až lidé uslyší, co říkáš o vších a pachu, budou si
myslet, že ses pomátl."
Otec a syn se vztekle měřili pohledem. "Poslechneš rozkaz. Buď se umyješ sám, nebo přikážu bocmanovi, aby to udělal
místo tebe. Běž na palubu!"
"Poslechni ho," zasáhl Robb. Vycítil Culumův odpor i Struanovu neústupnost. "Co na tom záleží? Zkus to na pět
měsíců. Když do té doby sám nepoznáš, jak je to příjemné, tak se vrať ke starým způsobům."
"A když odmítnu?"
Struan se tvářil neústupně. "Mám tě, Culume, radši než vlastní život. Ale některé věci prostě budeš dělat. Jinak s tebou
zatočím jako s neposlušným námořníkem."
"Jak tedy?"
"Vykoupu tě tak, že tě nechám tě táhnout deset minut za lodí."
"Místo abys vydával příkazy," vybuchl Culum rozlíceně, "mohl bys aspoň občas říci prosím."
Struan se rozesmál. "Máš pravdu, proboha." Poplácal Culuma po zádech. "Udělal bys, prosím, o co tě žádám? Máš
pravdu, proboha. Budu užívat slovo prosím častěji. A o šaty neměj strach. Máme nejlepšího krejčího v Asii. Stejně
potřebuješ víc šatů." Struan se podíval na Robba. "Tvého krejčího, Robbe?"
"Ano. Hned jak se usadíme v Hongkongu."
"Zítra pro něj pošleme, aby se přistěhoval z Macaa i se svými dělníky. Třeba už přijel do Hongkongu sám. Tak pět
měsíců, chlapče?"
"Dobře, ale připadá mi to divné."
Struan naplnil skleničky.
"Myslím, že bychom měli oslavit znovuzrození Vznešeného domu."
"Jak, Dirku?" zeptal se Robb.
"Uspořádáme ples."
"Co?" Culum nadšeně vzhlédl a okamžitě zapomněl na své roztrpčení.
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"Ano, ples. Pro celé evropské obyvatelstvo. V královském stylu. Ode dneška za měsíc."
"Ale to nasadíš sokola mezi holuby!" poznamenal Robb.
"Co tím chceš říci, strýčku?"
"Mezi dámami zavládne největší panika, jakou jsi kdy viděl. Budou se předhánět, která bude nejlépe oblečená. Podle
poslední módy. Uštvou své manžely a budou si vzájemně přetahovat švadleny. Můj bože, to je skvělá myšlenka. Jsem
zvědavý, do čeho se oblékne Shevaun."
"Do ničeho, jestli jí to udělá potěšení." Struanovi zazářily oči. "Ano, ples. A vypíšeme cenu pro nejlépe oblečenou
dámu. Myslím, že cenou…"
"Copak jsi nikdy neslyšel, čím skončil Paridův soud?" zeptal se Robb zděšeně.
"Ano. Ale rozhodovat bude Aristotle."
"Ten je příliš chytrý, než aby na to přistoupil."
"Uvidíme." Struan se na chvíli zamyslil. "Cena musí stát za to. Tisíc liber."
"Děláš si legraci?" řekl Culum.
"Tisíc liber."
Pomyšlení na takovou výstřednost Culuma šokovalo. Zdálo se mu to celé obscénní. Zločinné. Mít tisíc liber v dnešní
Anglii, člověk by mohl žít pět, deset let jako král, pomyslel si. Mzda dělníka, který pracoval od rozbřesku pozdě do noci,
šest dní v týdnu, všechny týdny v roce činila patnáct až dvacet liber ročně. A z toho se zaplatilo nájemné, uživila
manželka a děti, strava, oblečení a uhlí. Otec se zbláznil, napadlo ho. Peníze mu stouply do hlavy. Jen si stačí pomyslet
na těch dvacet tisíc, které vyhodil do vzduchu při té hloupé sázce s Brockem a Gorthem. Jenže to byl pokus zbavit se
Brocka. Stál by za to, kdyby vyšel. A svým způsobem vyšel, protože se stříbro na China Cloud dostalo a my jsme zase
bohatí. Bohatí.
Culum už začínal chápat, že znamená být bohatý. Věděl, že otec má pravdu. Peníze nejsou důležité. Záleží jen na tom,
aby jich nebyl nedostatek.
"To je příliš, příliš mnoho," ozval se Robb překvapeně.
"Ano. Svým způsobem ano." Struan si zapálil doutník. "Ale je povinností Vznešeného domu chovat se velkoryse. Ta
zpráva se rozšíří jako žádná předtím. A mluvit se o tom bude ještě za sto let." Položil ruku Culumovi na rameno. "Nikdy
nezapomeň na další pravidlo, chlapče. Když chceš získat vysokou výhru, musíš sázet vysoko. A jestli nechceš hodně
riskovat, nepatříš do hry."
"Takový…, tak hodně peněz způsobí, tedy může způsobit, že někteří lidé budou riskovat víc, než si mohou dovolit. A
to není dobré, že?"
"Peníze jsou k tomu, aby se utrácely. A domnívám se, že tohle budou dobře vynaložené peníze."
"Ale co tím získáš?"
"Tvář, chlapče." Struan se otočil k Robbovi. "Kdo vyhraje?"
Robb bezmocně potřásl hlavou. "Nevím. Kdyby šlo o krásu, určitě Shevaun. Ale která bude nejlépe oblečená? Některé
budou riskovat celé bohatství, jen aby získaly tu poctu, když už ne peníze."
"Už ses seznámil se Shevaun, Culume?"
"Ne, otče. Viděl jsem ji jednou, jak se procházela po ulici, kterou George - George Glessing - nechal postavit z Glessing
Point do Happy Valley. Slečna Tillmanová je krásná. Ale řekl bych, že slečna Sinclairová je mnohem přitažlivější. Je tak
milá. George a já jsme strávili nějaký čas v její společnosti."
"Opravdu?" Struan se snažil nedat na sobě znát, jak ho to zajímá.
"Ano," odpověděl Culum nevinně. "Byl jsem pozván na večírek na rozloučenou se slečnou Sinclairovou a Horatiem na
Glessingově lodi. Ubohému Georgeovi vzali loď. Moc ho to rozčílilo. Takže skutečně uspořádáme ples?"
"Proč ztratil Glessing loď?"
"Longstaff ho jmenoval správcem přístavu a pověřil ho dozorem nad vyměřováním parcel a admirál mu nařídil, aby
jmenování přijal. Slečna Sinclairová i já jsme ho přesvědčovali, že se mu tím otevírají velké možnosti, ale on s tím
nesouhlasí."
"Máš ho rád?"
"Ale ano. Chová se ke mně velmi příjemně." Přestože jsem tchaj-panovým synem, dodal málem Culum. Byl rád, že našel
s Glessingem společné zájmy. Oba dobře hráli kriket. Culum býval kapitánem univerzitního mužstva a reprezentoval i
celé hrabství.
"Při Jovišovi," podivil se tehdy Glessing. "To musíš být proklatě dobrý. Já hrával jen za námořnictvo. Na které jsi hrál
pálce?"
"Na první."
"Bože, já se dostal jen na druhou. Proklatě, Culume, starý brachu, možná bychom tady měli vyčlenit pozemek na hřiště.
A trochu si zatrénovat, ne?"
Culum se pousmál. Byl rád, že umí hrát kriket. Věděl, že jinak by se s ním Glessing nebavil, a on by přišel i o možnost
proniknout do blízkosti Mary. Napadlo ho, jestli by ji mohl doprovodit na ples. "Slečna Sinclairová i Horatio tě mají
velmi rádi, otče."
Vtom zazvonil lodní zvonec, ozvalo se dupání nohou a výkřik, "Všichni muži na palubu!" Struan vyběhl z kajuty.
Robb se vydal za ním, ale ve dveřích se zastavil. "Když už jsme sami, Culume, chtěl bych ti říci dvě věci. Především,
poslechni, co ti otec řekne, a měj s ním trpělivost. Je to divný člověk a má divné nápady, ale většinou správné. A za
druhé, pomůžu ti ze všech sil, aby ses stal tchaj-panem." Pak odspěchal z kajuty a Culum ho pomalu následoval.
Když Struan vběhl na můstek, posádka již byla na svých místech a připravovala děla. Nad hlavou mezi plachtami se
rojili muži.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  83

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Na obzoru před nimi se proti nim seřadila hrozivá flotila válečných džunek.
"Při Thorově levé půce zadku, to je ale zatracená flotila!" burácel kapitán Orlov. "Napočítal jsem jich přes sto,
tchaj-pane. Obrátíme se a utečeme?""
"Držte kurs, kapitáne. Rychlostí se jim určitě vyrovnáme. Všichni na místa. Přijedeme k nim blíž a prohlédneme si je.
Rozviňte královské a vrchní královské plachty."
Orlov vykřikl nahoru, "Rozvinout královské a vrchní královské plachty!" Důstojníci opakovali povel, námořníci se
rychle přešplhali k ráhnům a rozvinuli plachty. China Cloud nabrala rychlost a prorážela si cestu vodou hladce jako
nůž.
Clipper se nacházel v průlivu mezi velkým ostrovem Pokliu Chau dvě míle na levoboku a ostrůvkem Ap Li Chau půl
míle na pravoboku. Ap Li Chau leží čtvrt míle od břehu ostrova Hongkong a má krásnou zátoku, která dostala jméno
Aberdeen. Na břehu u Aberdeenu stála rybářská vesnička. Struan si všiml, že v ní kotví víc sampanů a rybářských
džunek než před měsícem.
Robb a Culum vyšli na můstek. Robb uviděl džunky a naskočila mu husí kůže. "Kdo to je, Dirku?"
"Nevím, chlapče. Dávejte pozor!"
Culum a Robb uskočili z cesty skupině námořníků, kteří slezli z plachtoví, upevnili lana a běželi na záď do svých
bojových pozic. Struan předal dalekohled Maussovi, který přišel na můstek. "Poznáváš jejich vlajku, Wolfgangu?"
"Ne, zatím ne, tchaj-pane." Wolfgang si s vyschlými ústy prohlížel téměř nehybnou velkou válečnou džunku v čele
útvaru, jednu z největších, jaké kdy viděl. Měřila snad sedmdesát metrů a její výtlak odhadoval na pět set tun.
Impozantní stožár se prohýbal pod tlakem tří velkých plachet. "Gott im Himmel, je jich příliš mnoho na pirátskou flotilu.
To spíš vypadá na invazní vojska. Ale přece by si netroufli přepadnout Hongkong, když je naše flotila tak blízko."
"To brzy zjistíme," řekl Struan. "O dva body na pravobok."
"Dva body na pravobok."
"Držet směr!" Struan si zkontroloval plachty. Síla větru, který se do nich opíral, a napínající lanoví ho vzrušovaly.
"Podívejte se!" vykřikl kapitán Orlov a ukázal vpravo.
Za jižním výběžkem Pokliu Chau se objevila další flotila džunek a chystala se jim odříznout ústup.
"To je léčka! Připravte se na…"
"Ticho, kapitáne! Jsem na můstku!"
Kapitán Orlov přešel zklamaně ke kormidelníkovi a proklínal předpis, který stanovil, že jakmile tchaj-pan vystoupí na
můstek kterékoli lodě Vznešeného domu, stává jejím kapitánem.
Dobře, pomyslel si Orlov, hodně štěstí, tchaj-pane. Jestli se okamžitě neobrátíme, tyhle šibeničnické džunky nám
odříznou ústup, ty ostatní nás zaplaví a bude po mé krásné lodi. Ale do pekla s nimi. Pošleme jich třicet do plamenů
Valhally a proplujeme mezi nimi jako valkýra.
Poprvé po čtyřech dnech zapomněl na náklad stříbra a těšil se na nadcházející bitvu.
Lodní zvon osmkrát zazvonil.
"Žádám o dovolení odejít do podpalubí, kapitáne!" křikl Orlov.
"Ano. Vezměte s sebou pana Culuma a ukažte mu, co má dělat."
* * *
Orlov odvedl Culuma do hloubi lodě. "O osmém zvonění dopolední hlídky - to je na břehu poledne - je povinností
každého kapitána natáhnout chronometr," vysvětloval. Ulevilo se mu, že teď, když ho Struan obral o velení, mohl odejít
z můstku. Ale hned si pomyslel, že kdyby byl na tchaj-panově místě, zachoval by se stejně. Kdyby mohl, nikdy by
nikomu jinému nepřenechal nejkrásnější práci na světě.
Upřel své malé modré oči na Culuma. Všiml si, že k němu chlapec ucítil už od počátku nechuť, a neušly mu ani kradmé
pohledy na jeho hrb a krátké nohy. Ani ve svých čtyřiceti letech nesnášel, když ho někdo považoval za zrůdu. "Narodil
jsem se za sněhové bouřky na ledové kře. Má matka říkávala, že jsem byl tak krásný, že mě hodinu po narození zlý duch
Vorg rozdrtil svými kopyty."
Culum v polotmě nervózně ustoupil. "Ano?"
"Vorg má kopyta," zasmál se Orlov. "Copak nevěříš na duchy?"
"Ne. Myslím, že ne."
"Ale v ďábla věříš? Jako všichni dobří křesťané?"
"Ano." Culum se snažil nedat na sobě znát strach. "Co se má udělat s chronometrem?"
"Musí se natáhnout." Orlov se znovu zasmál. "Kdyby ses narodil stejně jako já, možná bys teď byl Hrbáč Culum a ne
Krasavec a Dlouhán Culum. Odsud vypadají věci jinak."
"To mě mrzí. Musí to být těžký úděl."
"Těžký ne. Váš Shakespeare pro to má lepší výraz. Ale neboj se, Siláku Culume. Snadno zabiju člověka dvakrát většího,
než jsem sám. Chceš, abych tě naučil zabíjet? Lepšího učitele bys nesehnal. Až na tchaj-pana."
"Ne. Děkuji, nechci."
"Učit se je moudré. Moc moudré. Zeptej se svého otce. Jednoho dne budeš takové znalosti potřebovat. Ano, a brzy.
Víš, že mám vnitřní zrak?"
Culum se otřásl. "Ne."
Orlovovi se rozzářily oči a jak se usmíval, ještě víc připomínal zlého skřeta. "Musíš se hodně učit. Chceš se stát
tchaj-panem, nebo snad ne?"
"Ano. Aspoň doufám. Jednoho dne."
"Toho dne budeš mít na rukou krev."
Culum se snažil ovládnout. "Co tím myslíte?"
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"Máš uši. Toho dne bude na tvých rukou krev. Ano. A brzy budeš potřebovat někoho, aby ses mohl na něj dlouho
spolehnout. Pokud bude Norstedt Stride Orlov kapitánem jedné z tvých lodí, můžeš se na něho spolehnout."
"Zapamatuji si to, kapitáne Orlove," řekl Culum, ale hned si slíbil, že pokud se někdy stane tchaj-panem, Orlov u něho
jako kapitán nezůstane. Pak se mu podíval znovu do obličeje a hned ho přemohl podivný pocit, že mu ten člověk čte
myšlenky.
"Co se děje, kapitáne?"
"To se zeptej sám sebe." Orlov odemkl skříňku chronometru. Musel si kvůli tomu stoupnout na první příčku žebříku.
Začal hodiny natahovat velkým klíčem. "Tyto hodiny se natahují třiatřicetkrát."
"Proč to děláte vy sám? A ne někdo z vašich důstojníků?" zeptal se Culum bez velkého zájmu.
"To je kapitánova povinnost. Jedna z nich. Navigace patří mezi utajované věci. Kdyby všichni na palubě uměli zjistit,
kde se právě nachází jejich loď, měli bychom jednu vzpouru za druhou. Nejlepší je, když to ví jen kapitán a několik
důstojníků. Bez nich jsou pak námořníci bezmocní. Chronometr máme tady a zamykáme jej z bezpečnostních důvodů.
Není krásný? Ta práce? Vyrobeno dobrými anglickými mozky a anglickýma rukama. Podle něj zjistím přesný londýnský
čas."
Culum vnímal úzký prostor uličky a dělalo se mu špatně z něj, ze strachu z Orlova i nadcházející bitvy. Ale ovládl se a
byl rozhodnut nepřipustit, aby si Orlov všiml, jak ztrácí nervy. Stiskl si nos, aby se uchránil před kyselým pachem
vycházejícím ze skladišť. Vypořádám se s ním později, přísahal si v duchu. "A je chronometr tak moc důležitý?"
"To jsi byl na univerzitě, že se takhle ptáš? Bez téhle krásky bychom byli ztraceni. Slyšel jsi o kapitánu Cookovi? Ten
ho před šedesáti lety použil jako první a osvědčil se mu. V těch dobách nebylo možné přesně určit zeměpisnou délku.
Ale teď, když máme přesný londýnský čas a sextant, můžeme určit naši polohu na míli přesně." Orlov znovu zamknul
kryt na hodiny a obrátil se na Culuma. "Umíš zacházet se sextantem?"
"Ne."
"Až potopíme ty džunky, ukážu ti to. Myslíš si, že můžeš jako tchaj-pan vést Vznešený dům jen na břehu? Co?"
Shora se ozvalo dupání nohou a oba ucítili, že si China Cloud razí cestu vlnami ještě rychleji. Tady v podpalubí se
zdálo, že celá plachetnice pulsuje životem.
Culum si olízl suché rty. "Dokážeme jich tolik potopit a ještě uniknout?"
"Jestli ne, tak si zaplaveme." Mužík úplně zářil. "Už jsi se někdy potopil nebo ztroskotal?"
"Ne. A neumím plavat."
"Pro námořníka je to tak lepší. Plavání jen odkládá nevyhnutelné - pokud tě moře chce a nastal tvůj čas." Orlov zatahal
za řetěz, aby se ujistil, že zamkl dobře. "Jsem už na moři třicet let, a plavat jsem se nenaučil. Už jsem desetkrát ztroskotal,
od čínských moří až po Beringův průliv, ale vždy jsem našel nějaký záchranný kruh nebo člun. Jednou mě moře
dostane. Až přijde čas." Uvolnil si bojové želízko na zápěstí. "Budu šťastný, až se vrátíme do přístavu."
Culum ho vděčně následoval nahoru. "Copak nevěříte lidem na palubě?"
"Kapitán věří své lodi, jen své lodi. A sobě samému."
"Věříte mému otci?"
"Je to kapitán."
"To nechápu."
Orlov neodpověděl. Když vyšel na můstek, podíval se na plachty a zamračil se. Příliš mnoho plachet, příliš blízko při
pobřeží.
Kolem samé neznámé útesy a ve vzduchu bylo cítit bouřku. Dvě míle proti nim plula řada džunek - neústupných,
tichých a stále se blížících.
Loď plula pod plnými plachtami, jen ty hlavní měla ještě svinuté a zdálo se, že se celý clipper třese radostí, která jakoby
se přenášela na celou posádku. Když Struan přikázal rozvinout i ty poslední plachty, námořníci rychle vyšplhali do
lanoví, napnuli plachty a zapomněli na stříbro, které je nakazilo. Vítr zesílil a plachty zapleskaly. Loď sebou trhla,
nabrala rychlost a mořská voda se pěnila v gejzírech bublinek.
"Pane Cudahy. Vezměte si jednoho muže a přineste z podpalubí zbraně."
"Ano, ano, pane!" Cudahy, první důstojník, byl černovlasý Ir s roztančenýma očima a jednou zlatou náušnicí.
"Udržovat směr! Hlídka na palubě! Připravte děla! Nabíjet sekané olovo!"
Muži se vrhli k dělům, odtlačili je z palebných pozic, nabili je a odtlačili zase zpět na jejich místa.
"Osádka děla tři, zvláštní příděl rumu. Číslo osmnáct, čištění dna."
Ozval se jásot i klení.
Byl to zvyk, který Struan zavedl před mnoha lety. Osádka děla, která byla nejdříve připravena k boji, dostala odměnu,
kdežto ta poslední nejšpinavější práci na lodi.
Struan si prohlédl oblohu a napjaté plachty a potom obrátil dalekohled na velkou válečnou džunku. Měla mnoho
otvorů pro děla, na přídi draka a vlajku, kterou nebylo na tu vzdálenost stále možné rozeznat. Struan viděl Číňany
namačkané na palubách a hořící pochodně.
"Připravit vědra s vodou," zavelel Orlov.
"K čemu jsou ta vědra, otče," zeptal se Culum.
"Na hašení ohně, chlapče. Na džunkách hoří pochodně. A budou asi dobře zásobeny zápalnými raketami a
smradlavými bombami. Ty se vyrábějí z dehtu a síry, a kdybychom se na ně nepřipravili, mohly by na clipperu vyvolat
zmatek." Podíval se na záď. Další flotila džunek vyplouvala z průlivu za nimi.
"Odřízli nás, že ano?" zeptal se Culum, kterému se stále zvedal žaludek.
"Ano. Ale jen blázen by se vydal tím směrem. Podívej se na vítr, chlapče. Kdybychom se chtěli pustit tím směrem,
museli bychom proti němu křižovat, a něco mi říká, že by se obrátil ještě víc proti nám. Když ale jedeme dopředu, máme

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  85

http://www.processtext.com/abcpalm.html


vítr v plachtách a jsme rychlejší než kterákoli džunka. Podívej se, jak jsou pomalé, chlapče. Jsou jako tažní koně proti
nám - chrtovi. A při boji lodě proti lodi máme desetkrát vyšší palebnou sílu."
Jedno z lan u vrcholu stěžně prasklo a přetrhlo se, ráhno udeřilo o stožár a uvolněná plachta sebou začala pleskat.
"Hlídka na levoboku nahoru!" zakřičel Struan. "Vyměnit lano!"
Culum pozoroval námořníky, jak vylézají skoro na vrchol hlavního stěžně, jak jimi lomcuje vítr a oni se drží jen prsty a
chodidly. Věděl, že by to nikdy nedokázal. Cítil, jak se mu zase strachem svírá žaludek a neustále si vybavoval
Orlovova slova, že bude mít na svých rukou krev. Čí krev? Ohnul se přes zábradlí a zvracel.
"Vezmi si tohle, chlapče," řekl Struan a nabídl mu měch s vodou.
Culum jej odstrčil. Zahanbilo ho, že si otec jeho nevolnosti všiml.
"Vypláchni si, proboha, ústa!" nařídil Struan přísně.
Culum sklíčeně poslechl a ani si neuvědomil, že se místo vody napil studeného čaje. Trochu jej spolkl a zase se mu
udělalo zle. Vypláchl si ústa, znovu upil a připadal si hrozně.
"Poprvé, když jsem šel do bitvy, bylo mi špatně jako opilému myslivci - hůř, než si dovedeš představit. A vyděšený
jsem byl k smrti."
"To ti nevěřím," namítl Culum nesměle. "Nikdy ses v životě nebál, ani se ti neudělalo špatně."
Struan zamručel. "Můžeš mi věřit. Byl jsem u Trafalgaru."
"Netušil jsem, že jsi tam byl." Culum byl tak překvapen, že na chvíli zapomněl na svou nevolnost.
"Byl jsem prachová opička. Námořnictvo používá na největších lodích děti, aby nosily střelný prach ze skladu na
palebná postavení. Průlez musí být co nejužší, aby se snížilo nebezpečí požáru a výbuchu celé lodi." Struan si
vzpomněl na dunění děl a sténání raněných, na palubu posetou lidskými údy a kluzké kaluže krve - na pach krve a rudé
odtokové kanálky. Vzpomněl si na zápach zvratků v nekonečném černém úzkém tunelu, na to, jak se drápal ke střílejícím
dělům se soudky prachu, a zase sklouzával do strašidelné tmy, jak mu hořely plíce, srdce bušilo jako úděsný stroj a
slzy strachu tekly proudem - hodinu za hodinou. "Byl jsem vyděšený k smrti."
"A byl jsi opravdu u Trafalgaru?"
"Ano. Když mi bylo sedm. Byl jsem nejstarší ze své skupiny, ale nejvyděšenější." Struan přátelsky poplácal svého
syna po zádech. "Tak si s tím nelámej hlavu. Není na tom nic špatného."
"Já se teď nebojím, otče. To je jen tím smradem z nákladního prostoru."
"Nic si nenamlouvej. Je to pach krve, kterou jsi, jak se ti zdá, ucítil. A strach, že to bude tvá vlastní."
Culum se rychle přehnul přes kraj lodě a znovu se vyzvracel. Ačkoli vál čerstvý vítr, nedokázal mu z hlavy vyhnat ani
odporný sladký zápach, ani Orlovova slova.
Struan šel k soudku s brandy, podal jej Culumovi a pozoroval ho, jak pije.
"Promiňte, pane," promluvil steward. "Koupel, kterou jste si poručil, je připravená."
"Děkuji." Struan počkal, až se steward připojil k osádce svého děla, a pak se obrátil ke Culumovi. "Jdi dolů, chlapče."
Culuma to pokořilo. "Ne. Tady je mi dobře."
"Jdi dolů!" Byl to rozkaz, přestože byl vydán vlídně a Culum věděl, že dostává možnost odejít do podpalubí a zachránit
si tvář.
"Prosím, otče," žadonil a málem se rozplakal. "Dovol mi zůstat. Moc mě to mrzí."
"Nic tě nemusí mrzet. Já už zažil takové nebezpečí tisíckrát, a tak to zvládám snadněji. A vím, co můžu očekávat. Jdi
dolů, chlapče. Máš dost času, aby ses vykoupal, a ještě se vrátil na palubu. A zúčastnil se boje, jestli vůbec k
nějakému dojde. Prosím, běž dolů."
Culum zdrceně uposlechl.
Struan obrátil pozornost k Robbovi, který se opíral o zábradlí. Obličej měl popelavý. Struan se na chvíli zamyslel a
vydal se za ním. "Udělal bys mi laskavost, Robbe? Nedělal bys chlapcovi společnost? Je mu špatně."
Robb se přemohl a usmál. "Díky, Dirku. Ale tentokrát musím zůstat. Ať je mi špatně nebo ne. Jsou to invazní vojska?"
"Ne, chlapče. A neměj strach. Jestli bude potřeba, dokážeme si mezi nimi prostřílet cestu."
"Já vím. Já vím."
"Jak je na tom Sarah? Už to čeká hodně brzy, nebo ne? Lituji, že jsem se zapomněl přeptat."
"Je na tom stejně asi jako většina žen, když jim zbývá už jen pár týdnů. Budu rád, až to čekání skončí."
"Ano." Struan se otočil a trochu pozměnil směr plavby.
Robb se přinutit myslet na něco jiného než na džunky, které, jak se zdálo, zcela zaplnily obzor před nimi. Kéž by to byla
holčička, pomyslel si. Děvčata se vychovávají o tolik snadněji než chlapci. Snad bude jako Karen. Miláček Karen!
Robba zase zamrzelo, že na ni dnes ráno křičel. Bylo to opravdu teprve dnes ráno, co ještě spolu byli na palubě China
Cloud? Karen zmizela a Sarah i on se báli, že spadla přes palubu. Propadli zoufalství, ale když ji začali hledat, zjistili, že
Karen vyšla na palubu z nákladního prostoru, kde si hrála. Robbovi se tak ulevilo, že na ni zařval, a dceruška s pláčem
utekla do náručí své matky. Robb proklínal svou ženu, že se o děvče lépe nestará, přestože dobře chápal, že ona to
nezavinila, ale nedokázal se ovládnout a přestat na ni křičet. O pár minut později se však už Karen zase vesele smála a
jako každé malé dítě na všechno zapomněla. Jenže on a Sarah byli jako jiní rodiče, stále plní vzájemné zloby, kteří si nic
nedokážou odpustit.
Vpředu i vzadu džunky blokovaly ústupové cesty China Cloud. Robb viděl, jak se jeho bratr opírá a zapaluje si doutník
a záviděl mu jeho klid.
Ach, Bože, dej mi sílu, abych vydržel pět měsíců, pak další rok a cestu domů, a prosím, ať to má Sarah snadné, až přijde
její hodinka.
Naklonil se přes zábradlí. Bylo mu moc špatně.
"Dva body nalevo," řekl Struan a dál si pozorně prohlížel břehy Hongkongu. Byl skoro na dosah skal, které
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vystupovaly z moře na pravoboku, obrácen tak, aby mohl plout po větru. Za pár minut změní směr, potopí džunku,
kterou si už vybral, a bezpečně prorazí jejich řadu - pokud tam nebudou zápalné lodě, pokud neustane vítr nebo pokud
nenarazí na skrytý útes.
Obloha na severu ztmavla. Monzunový vítr foukal vytrvale, ale Struan dobře věděl, že v těchto vodách může nečekaně
změnit směr o desítky stupňů a nebo se může přes moře přehnat prudký poryv větru. Pro loď, která měla spuštěných
tolik plachet, to znamenalo velké nebezpečí, protože vítr by mohl zlomit stěžně nebo utrhnout plachty dřív, než by je
stačili svinout. A také se mohl pod vodou objevit útes nebo mělčina, které by roztrhly trup lodi. Tyto vody dosud
nikdo nezmapoval. Jenže Struan věděl, že je nezachrání nic než rychlost. A joss.
"Gott im Himmel!" Mauss se díval dalekohledem. "To je lotos! Stříbrný lotos!"
Struan sáhl po dalekohledu a zaostřil na vlajku, jež vlála na velké džunce. Stříbrná květina na červeném pozadí. Omyl
byl vyloučen. Byl to Stříbrný lotos, vlajka krále pirátů Wu Fang-čoua, o jehož sadismu se vyprávěly legendy a jehož
bezpočetné flotily rabovaly a ovládaly celé jihočínské pobřeží a nechávaly si platit výpalné tisíce mil severním i jižním
směrem. Předpokládalo se, že má základnu na Formose.
"Co pohledává Wu Fang-čou v těchto vodách?" zeptal se Mauss. Opět cítil, jak se v něm zvedá podivná naděje
smíšená se strachem. Ať se naplní vůle tvá, pane!
"Stříbro," zamyslel se Struan. "Určitě je to kvůli stříbru. Jinak by Wu Fang-čou nikdy neriskoval, že tady narazí na naší
flotilu."
Dlouhé roky Portugalci a obchodníci vůbec platili Wu Fang-čouovi za bezpečný průjezd svých lodí. Vyšlo je to levněji
než ztratit loď, a navíc jeho džunky dokázaly vyčistit jihočínská moře od jiných pirátů - alespoň většinou. Jenže když
loni dorazila expediční armáda, britští obchodníci přestali za průjezd platit, a jedna z Wuových flotil začala řádit na
mořských cestách a pobřeží u Macaa. Čtyři fregaty královského námořnictva vyhledaly a potopily většinu pirátských
džunek a pronásledovaly ty, které utekly do zátoky Bias, jak se říkalo pirátskému hnízdu na pobřeží čtyřicet mil severně
od Hongkongu. Válečné lodě zničily pirátské džunky i sampany a vypálily dvě vesnice pirátů. Od té doby se nikdy Wu
Fang-čouova vlajka v okolí neobjevila.
Z pirátské vlajkové lodi se ozvala dělová rána a kupodivu se najednou všecky džunky kromě jedné obrátily proti větru
a svinuly hlavní plachty a ponechaly si jen své krátké plachty na zádi, aby mohly manévrovat. Od flotily se oddělila
malá džunka a zamířila k China Cloud.
Struan vydal rozkaz kormidelníkovi a clipper se obrátil proti větru. Plachty sebou neklidně zaplácaly a loď téměř
zastavila. "Udržovat směr proti větru!"
"Ano, ano, pane."
Struan se podíval dalekohledem na malou džunku. Na stěžni vlála bílá vlajka. "Při boží smrti! Co to na nás hrají? Číňané
nikdy nepoužívají vlajku příměří!" Loď se přiblížila a Struan byl ještě překvapenější, když uviděl statného Evropana s
černým plnovousem v těžkém námořnickém stejnokroji a s dýkou za pasem, jak dává rozkazy džunce. Vedle něho stál
čínský chlapec bohatě oblečený do zeleného brokátového hábitu, kalhot a měkkých černých bot. Struan viděl, jak si
Evropan dlouhým teleskopickým dalekohledem prohlíží China Cloud. Po chvíli muž odložil dalekohled, vesele se
rozchechtal a zamával.
Struan předal svůj binokulár Maussovi. "Co si myslíš o tom muži?" Pak se obrátil ke kapitánu Orlovovi. "Kapitáne?"
"Je to nepochybně pirát." Orlov předal svůj dalekohled Robbovi. "To nám potvrzuje další pověst. Wu Fang-čou má
mezi svými lidmi Evropana."
"Proč ale svinuli plachty, Dirku?" zeptal se Robb nechápavě.
"To nám vysvětlí jejich emisar." Struan přešel na kraj můstku. "Pane," zavolal na Cudahyho, "připravte se k varovné
střelbě."
"Ano, ano, pane." Cudahy skočil k prvnímu dělu a zamířil.
"Kapitáne Orlove. Připravte člun. Velíte vítací skupině. Jestli je předtím nepotopíme."
"Proč k ní máme jezdit, Dirku?" zeptal se Robb.
"Žádná pirátská džunka k nám nesmí blíž než na padesát yardů. Mohla by to být zápalná loď, nebo být plná střelného
prachu. V dobách, jako je dnešní, musíme být připraveni, že na nás chystají léčku."
Culum sebevědomě vyšel z podpalubí oblečený v námořnické uniformě - těžké vlněné košili, vlněném saku a širokých
kalhotách.
"Vítej, chlapče," řekl Struan.
"Co se děje?"
Struan mu to vysvětlil a dodal: "Ty šaty ti sluší, chlapče. Vypadáš lépe."
"Už mi je mnohem lépe," přisvědčil Culum, cítil se však nepohodlně a cize.
Když se pirátská džunka přiblížila na sto metrů, z China Cloud zazněl varovný výstřel a Struan sáhl po hlásné troubě.
"Změnit kurs!" zakřičel. "Jinak vás potopím."
Džunka se poslušně natočila proti větru, svinula plachty a nechala se unášet silou přílivu.
"Ahoj, China Cloud! Žádám o povolení ke vstupu na palubu!"
"Proč a kdo jsi?"
"Kapitán Scragger, původem z Londýna," zakřičel muž a zachechtal se. "Slovíčko vám do ouška, Milosti, Struane, jen
soukromě."
"Vstupte na palubu sám. Neozbrojený."
"Vlajka příměří platí?"
"Ano!" Struan přešel k palebným postům. "Držte džunku na mušce, pane Cudahy!"
"Jsou na mušce, pane!"
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Z džunky spustili malý člun, Scragger do něj obratně slezl a začal veslovat směrem k China Cloud. Když se přiblížil,
začal si zvučným a melodickým hlasem pozpěvovat. Byla to námořnická píseň "Potop tu loď."
"Drzý darebák," poznamenal Struan, pobavený proti své vůli.
"Scragger není běžné jméno," řekl Robb. "A nevdala se prateta Ethel za nějakého Scraggera z Londýna?"
"Ano, také mě to napadlo," pousmál se Struan. "Možná máme v příbuzenstvu piráta."
"Copak nejsme piráti my všichni?"
Struanův úsměv se změnil ve smích. "Vznešený dům bude v dobrých rukou, Robbe. Jsi moudrý člověk, moudřejší, než
si sám myslíš." Podíval se na člun. "Drzý darebák."
Scragger vypadal na třicátníka. Měl dlouhé černé neučesané vlasy a vousy, světle modré a malé oči a ruce jako
vepřové šunky. Nosil zlaté náušnice a levou část obličeje mu hyzdila nepravidelná jizva.
Přivázal člun a bez obtíží vylezl po síti, kterou mu shodili z paluby. Když vyskočil na palubu, s ironickou uctivostí
zasalutoval směrem k můstku a pak se uklonil. "'brý ráno, Milosti!" Pak se obrátil k námořníkům, kteří na něj civěli. "'brý
ráno, chlapi. Můj šéf, guvernér Wu Fang-čou, vám přeje bezpečnou cestu domů." Zasmál se a přitom odhalil své
polámané zuby. Potom vystoupil na můstek a zastavil se před Struanem. Byl menší než Struan, ale rozložitější. "Pojďme
dolů."
"Pane Cudahy, prohledejte ho!"
"Ale ne, vytáh' sem bílou vlajku a žádný zbraně nemám. Přísahám vám, k tomu mi dopomáhej!" řekl Scragger,
ztělesněná nevinnost.
"Tak vás stejně prohledáme!"
Scragger se nechal prohlédnout. "Jste spokojenej, tchaj-pane?"
"Zatím ano."
"Tak 'dem dolů. Sami. Jak 'sem chtěl."
Struan si zkontroloval, zda má pistoli připravenou ke střelbě a ukázal Scraggerovi schůdky do podpalubí. "Ostatní
zůstanou na palubě."
K Struanově údivu Scragger procházel lodí tak jistě, jako kdyby se už na ní někdy dříve plavil. Došel do kajuty, rozvalil
se v křesle a spokojeně natáhl nohy. "Dal bych si panáka, než začnem, kdyby vám to nevadilo. Při veslování na
člověka přijde žízeň."
"Rum?"
"Brandy. Jo, brandy. Jestli tady máte zbytečnej soudek, hned bych byl vochotnější."
"K čemu?"
"Bejt trpělivej." Scraggerův pohled byl ocelový. "Ste přesně takovej, jak sem čekal."
"Zmínil jste se, že pocházíte z Londýna?"
"To jo. Už je to dlouho. Díky," řekl Scragger, když dostal sklenici brandy. Zálibně si k ní přivoněl, vypil ji, povzdechl si
a otřel si mastné licousy. "Jo, brandy, brandy! Jediný, co mi chybí při mý nový práci, je brandy. To čověka zahřeje u
srdce."
Struan mu nalil znovu.
"Díky, tchaj-pane."
Struan si pohrával s pistolí. "Z které londýnské čtvrti jste?"
"Ze Shoreditch, příteli. Tam jsem vyrostl."
"Jak se jmenujete křestním jménem?"
"Dick. Proč?"
Struan pokrčil rameny. "Tak přejdeme k věci," navrhl. Rozhodl se, že příští poštou pošle dopis, aby zjistil, jestli se
někdo z potomků pratety nejmenuje Dick.
"To půjdeme, tchaj-pane. To půjdeme. Wu Fang-čou chce s vámi mluvit. Sám. Hned teď."
"O čem?"
"Já se ho neptal a von mi to nesvěřoval. Řek mi, 'Přiveď tchaj-pana,' a tak sem tady." Vypil skleničku a ušklíbl se.
"Povídá se, že máte na palubě stříbro. Hm?"
"Vyřiďte mu, že se s ním sejdu tady. Může přijít na palubu sám a neozbrojen."
Scragger vybuchl v smích a podvědomě se podrbal po zavšivených vousech. "Přece je vám jasný, že to neudělá,
tchaj-pane, stejně jako vy byste nešel sám na jeho loď bez ňáký vochrany. Viděl ste toho kluka na palubě mý džunky?"
"Ano."
"To je jeho nejmladší syn. Ten bude jako rukojmí. Vy pudete na palubu, třeba vozbrojenej, jesli chcete, a kluk zůstane
tady."
"A pak se ukáže, že ten kluk je jenom nastrojené dítě nějakého nosiče a mě rozsekají!"
"Ale ne," řekl Scragger s bolestí. "Máte mou přísahu, při bohu, a jeho taky. My nejsme žádná parta zrádnejch pirátů.
Máme tři tisíce lodí a vládneme tomuhle pobřeží, jak správně víte. Máte mou přísahu, při bohu. A jeho taky."
Struan si povšiml bílých jizev na Scraggerově zápěstí a domyslel si, že další bude na kotnících. "Co vy, Angličan, u něj
děláte?"
"Co vlastně, příteli. Co?" opáčil Scragger a vstal. "Můžu si nalít trochu grogu? Děkuji uctivě." Přinesl láhev ke stolu a
znovu se usadil. "V jeho flotile je nás, Australanů, přes padesát. A asi patnáct ostatních, hlavně Amerikánů, a taky
jeden Frantík. Kapitáni, vodlévači děl, dělostřelci, důstojníci. Já sám bejval bocmanův pomocník," vyprávěl posilněn
brandy. "Před deseti lety sem ztroskotal u nějakejch ostrovů na severu. Ti špinaví malí pohanský lumpové mě chytli a
udělali si ze mě votroka. Japonci to byli. Prodali mě nějakejm jinejm pohanskejm lumpům, ale já utek a narazil na Wu
Fang-čoua. Když se dozvěděl, že sem bejval bocmanův pomocník a umím skoro všechny práce na palubě, tak mi nabíd
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flek." Vypil sklenici, odříhl si a nalil si znovu. "Tak pudeme nebo ne?"
"Jestli chcete, můžete zůstat tady na palubě. Cestu si prostřílím bez problémů."
"Díky, příteli, ale docela se mi líbí tam, kde jsem."
"Jak dlouho jste byl na nucených pracích?"
Scraggerova sklenice se zastavila v půli cesty a jeho výraz byl náhle napjatý. "Dost dlouho, příteli." Podíval se na jizvy
na zápěstích. "Jizvy po železech, co? Už je to dvanáct let a pořád sou vidět."
"Odkud jste utekl? Z Botany Bay?"
"Jo, byla to Botany Bay," přitakal Scragger zase usměvavě. "Dostal jsem patnáct let už jako kluk, tedy byl jsem ještě
mladej. Asi pětadvacetiletej. Kolik je vám?"
"Mně už je dost."
"Já to nikdy nevěděl jistě. Možná je mi pětatřicet, možná pětačtyřicet. Jo. Patnáct let za to, že jsem vrazil facku
posranýmu důstojníkovi na posraný fregatě."
"Měl jste štěstí, že vás neoběsili."
"Jo, to sem měl." Scragger si opět spokojeně říhnul. "Rád s váma mluvím, tchaj-pane. Je to změna po těch, co sem teď s
nima. Jo, transportovali mě z Blighty. Devět měsíců na moři sem byl přikovanej ještě se čtyřma stovkama ubožáků, i
ženskejch. Drželi nás přikovaný v podpalubí. Devět měsíců, možná víc. Jenom vo vodě a sucharech. Takhle se z lidma
nedá zacházet, to teda ne. Jenom sto z nás přežilo cestu. V přístavu Sydney sme se vzbouřili a sundali si řetězy. Pobili
jsme ty podělaný dozorce. Pak jsme byli rok v buši a nakonec sem si našel loď. Obchodní." Scragger se zlomyslně
usmál. "Alespoň jsme z obchodníků žili." Podíval se na dno sklenice a jeho úsměv se vytratil. "Jo, šibeničníci. To jsme
všichni. Bůh zatrať všechny ty pochcaný fízly," zanadával rozzlobeně. Na okamžik se odmlčel ztracený ve
vzpomínkách. "Ale jak sem povídal, ztroskotal sem, a pak přišlo to ostatní."
Struan si zapálil doutník. "Proč sloužíte takovému prašivému psu, jak je Wu Fang-čou?"
"Řeknu ti to příteli. Sem svobodnej jak vítr. Mám tři manželky, jídla víc, než dokážu sníst, slušnej plat a dělám kapitána
lodi. Chová se ke mně líp než prokletý krajani. Prokletý krajani! Jo. Pro ně jsem prostě šibeničník. Ale pro Wua ne. A
kde jinde bych moh mít tři manželky, tolik jídla a kořisti a nikde žádný fízlové ani šibenice. Jasně, že zůstanu u něj, nebo
u každýho, kdo mi nabídne to samý." Vstal. "Tak půjdete, jak vás pozval, nebo musíme kvůli tomu obsadit vaši loď?"
"Obsaďte ji, kapitáne Scraggere. Ale nejdřív si dopijte vaše brandy. Je to poslední, které na tomhle světě ochutnáte."
"Máme proti vám přes sto lodí."
"Vy si o mně myslíte, že jsem cvok? Wu by si nikdy netroufl osobně do těchto vod. Nikdy. Zvlášť když jsou naše
válečné lodě na druhé straně ostrova. Wu na žádné z těch lodí není."
"Pálí vám to, tchaj-pane." Scragger se hlasitě zasmál. "Varovali mě. Jo. Wu Fang-čou s námi není, ale jeho hlavní
admirál ano. Je to Wu Kuang, jeho nejstarší syn. A ten kluk je jeho. Povídám vám pravdu."
"Pravda má hodně tváří, Scraggere," řekl Struan. "Teď zmizte z mé lodi. Bílá vlajka platí jen pro vaši džunku. Ukážu vám,
co si myslím o té vaší zatracené pirátské flotile."
"To byste určitě udělal, tchaj-pane, kdybyste k tomu měl alespoň poloviční šanci. A ještě jedna věc, zapomněl sem,"
řekl a vytáhl malou koženou taštičku, která mu visela na krku. Vyňal z ní složený kus papíru a postrčil jej přes stůl. "Měl
jsem vám předat tohle," řekl a pohrdavě se ušklíbl.
Struan rozbalil papír. Byla na něm otištěna Ťin-kuejova pečeť. A zabalena v něm byla polovina přelomené mince.

DESÁTÁ KAPITOLA
Struan postával na přídi své veslice s rukama zabořenýma hluboko do kapes těžkého námořnického pláště. Na zápěstí
mu viselo bojové želízko, za pasem měl zastrčené pistole. Jeho dobře vyzbrojení muži napjatě veslovali. Scragger seděl
uprostřed člunu a opile si pozpěvoval námořnickou písničku. Sto metrů před nimi kotvila vlajková loď pirátů. Struan si
při jednání se Scraggerem vymínil, že se vlajková loď vzdá ochrany, kterou jí poskytovaly ostatní džunky, a přiblíží se k
pobřeží, aby zůstala několik stovek metrů po větru od China Cloud. Vlajková loď s jednou malou plachtou potřebnou
pro manévrování se tak ocitla v dosahu děl China Cloud a vlastně jim byla vydána napospas. Ale ostatní džunky stále
obě lodě obklopovaly a blokovaly je.
Struan věděl, jak je nebezpečné vstupovat sám na palubu pirátské džunky, jenže rozpůlená mince mu nedávala na
vybranou. Chtěl si s sebou vzít Mausse, a to nejen jako tlumočníka, nýbrž i proto, že Mauss uměl bojovat jako ďábel.
Scragger to však odmítl. "Sám, tchaj-pane. Tam se domluvíte nejen pohansky, ale i anglicky. Sám. Jesli chcete, můžete
si vzít zbraně, ale sám. To je podmínka."
Než Struan opustil svou plachetnici, vydal před Scraggerem své rozkazy.
"Jestli vlajková loď rozvine plachty, potopte ji. Jestli se nevrátím do hodiny, potopte ji."
"Tchaj-pane," řekl Scragger a přinutil se k úsměvu, "takhle se teda nevodpovídá na jeho pozvání. To teda vůbec ne.
Vždyť je vyvěšená bílá vlajka, kamaráde."
"Potopte ji. Ale nejdřív pověste toho chlapce na ráhno!"
"Nemějte strach," prohodil Orlov zlomyslně. "Ten kluk je mrtvý a, při krvi Ježíše Krista, neodpluji z těchto vod, dokud
zůstane na hladině jediná džunka."
"Vesla vzhůru," přikázal Struan, když se člun přiblížil k džunce. U zábradlí postávalo snad sto klábosících a
povykujících čínských pirátů. Struan si spočítal otvory pro děla. Na každé straně dvacet. Dohromady čtyřicet.
Vyšplhal po žebříku na palubu a tam zjistil, že děla jsou v dobrém stavu a soudky se střelným prachem nepořádně
rozestavěny kolem nich, že je připraveno hodně smradlavých a zápalných bomb a že pirátská loď má velmi početnou
posádku. Všude bylo hodně špíny, ale nikde žádné známky nemocí nebo kurdějí. Plachty byly dobře udržované, lana
pevná. Bylo by těžké - možná skoro nemožné - obsadit ji v boji muže proti muži. Pro China Cloud by však nebyl
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problém džunku potopit - kdyby mu joss přál.
Následoval Scraggera na záď k hlavní kajutě umístěné pod zvýšenou palubou a podvědomě při tom vyhledával
průchody i možná nebezpečí pro případ, že by musel utíkat. Vstoupili do špinavého předpokoje plného lidí. Scragger se
protlačil mezi nimi ke dveřím na druhém konci hlídaným hrubým Číňanem, který ukázal na Struanovy zbraně a začal
Scraggerovi spílat. Ale Scragger na něj křikl cosi v kantonském dialektu, pohrdavě strážce odstrčil stranou a otevřel
dveře.
Kajuta byla obrovská. Vyvýšenému stupínku plnému rozházených špinavých polštářků dominoval nízký stolek
nalakovaný nachově rudou barvou. Místnost, stejně jako celá loď, páchla potem, rybinou a krví. Za stupínkem stála
zástěna z dřevěných latěk. Byla bohatě vyřezávaná a zakrytá závěsem z druhé strany, kde náčelník pirátů spával. Z
téhle strany není vidět dovnitř, ale bylo by snadné zástěnu prostřelit nebo skrz ni prostrčit kord. Všiml si i čtyř okének
uzavřených okenicemi a šesti lamp zavěšených na stropním trámu.
Dveře v dřevěné stěně se otevřely.
Wu Kuang byl malý, podsaditý muž středních let s kulatým a krutým obličejem a dlouhým, špinavým copem. Tmavě
zelený hábit převázaný přes vystupující břicho měl plný mastných skvrn. Na nohou nosil námořnické boty z jemné
kůže a zápěstí si ozdobil mnoha drahocennými nefritovými náramky.
Chvilku si Struana prohlížel, pak ho pohybem ruky pozval na stupínek a posadil se na jednu stranu stolu. Struan usedl
proti němu. Scragger se opřel o zavřené dveře, bezděčně se podrbal a ironicky usmál.
Struan a Wu Kuang se vzájemně upřeně a nehybně prohlíželi. Nakonec Wu Kuang mávl rukou a sluha přinesl jídelní
hůlky, misky, čaj a měsíční koláčky - drobné a jemné pečivo z rýžové mouky plněné mletými mandlemi - a mísu různých
taštiček, v kantonštině nazývaných dim-sum.
Dim-sum jsou taštičky obvykle plněné krevetkami, zeleninou nebo osmahnutým vepřovým či kuřecím masem. Některé
se vaří v páře, jiné praží v oleji.
Sluha nalil čaj.
Wu Kuang zvedl šálek a naznačil Struanovi, aby učinil totéž. Tiše upili a přitom si neustále hleděli do očí. Nakonec
pirát zvedl hůlky a vybral jednu taštičku. Položil ji na malý talířek před Struanem a posunkem ho vyzval, aby jedl.
Struan věděl, že ačkoli mu dali hůlky, Wu Kuang očekával, že bude jíst jako barbar rukama, a tak ztratí tvář.
Trhni si nohou, ty nafoukaný špinavče, pomyslel si Struan a poděkoval jossu za Mej-mej. Zručně vzal hůlky mezi
prsty, přenesl taštičku do úst, položil hůlky zpět na porcelánovou podložku a vychutnával sousto. Ještě více ho však
překvapilo pirátovo překvapení nad tím, že barbar umí jíst jako civilizovaný člověk.
Struan opět uchopil hůlky a pečlivě si vybral další taštičku z mísy, tu nejmenší a nejjemnější, jaké se nejhůře přenášejí,
vařenou v páře a s masem z krevetek obaleném v tak tenkém bílém těstě, že bylo téměř průhledné. Rychle a snadno ji
zvedl, ale v duchu se modlil, aby ji neupustil. Natáhl ruku a nabídl taštičku Wu Kuangovi.
Wu Kuangovy hůlky se sevřely ve vzduchu, uchopily dim-sum a přenášely jej na talířek. Najednou však malý kousek
masa upadl na stůl. Ačkoli se Wu Kuangův obličej ani nepohnul, Struan nepochyboval, že zuří, protože ztratil tvář.
Struan mu však uštědřil poslední ránu. Naklonil se, zvedl drobek masa, položil si jej na vlastní talíř a vybral další malou
taštičku. Znovu ji nabídl. Wu Kuang si ji vzal. Neupadl mu z ní ani kousek.
Nabídl sousto Struanovi, ten je bez obtíží převzal ve vzduchu, ale další už odmítl. Podle čínského bontonu měl totiž dát
hostiteli najevo, že jídlo je tak dobré, že host už nemůže, přestože oběma bylo jasné, že se budou ládovat i nadále.
"Tak si vemte eště kousek, kámo! Máme jich tu fůru," pobídl ho najednou Wu Kuang jako správný hostitel.
Šok z nápadného Wu Kuangova londýnského přízvuku připravil Struana o potěšení z toho, jak získal tvář tím, že Wu
musel promluvit jako první.
"Děkuji. Jsem rád, že mluvíte anglicky. To nám všechno usnadní," řekl Struan. "Velice to usnadní."
"To teda jo." Wu Kuang se rozzářil pýchou, že ovládá barbarskou řeč.
"Kde jste se naučil anglicky?" Struan se sklonil a podrbal se na noze. Podlaha a polštářky byly plné blech.
"A kde se takovej jako vy naučí jíst jako Číňan, co?"
Struan si vybral další taštičku. "Už jsem se několikrát zkoušel naučit kantonský dialekt, jenže nejsem dobrý žák a
neumím vyslovit všechny ty zvuky, aby zněly správně." Vychutnal si sousto a napil se trochu čaje. "Čaj je skvělý. To
je ze Su-čou?"
Wu Kuang zavrtěl hlavou. "Ned, to je Lin Tin. Vám jede sučouský?"
"Lin Tin je lepší."
"Pochytil sem angličtinu od Scraggera a vostatních. Za ty roky."
Chvilku se krmil a nabízel Struanovi další kousky labužnického jídla. "Jen si dejte, čoveče. Vy ste jinej. Sem celej
nadšenej, že vidim člověka jako vy. Vy nejste obyčejnej, na mou duši. Vy byste musel umírat hodně dní, hodně dní."
Struanovy oči ještě více zezelenaly a zaplál v nich oheň. "Vy byste zemřel velmi rychle. Mám jiné metody než vy. Ještě
před chvíli živý, a hned je po něm." Luskl prsty. "Tak je to nejlepší. Pro přítele i nepřítele. Nebo pro vzteklého psa!"
"Proč mluvíte tak divně?" zeptal se Wu Kuang po nebezpečné odmlce.
"Co?"
"Mluvíte ouplně jinak než já. Je vám špatně rozumět. Zní to jináč."
"Angličtina má mnoho dialektů, tedy nářečí," vysvětlil Struan klidně, a vrátil tak Wu Kuangovi tvář.
"On je nóbl, Wu Kuangu, jak jsem říkal," vysvětloval Scragger. "Nóbl lidi mluvěj jináč. Choděj do škol, co jsem o nich
povídal."
"Nelže ten šibeničník Scragger, kámo? Má angličtina není správná?"
"Kdo mluví správnou kantonštinou? Sedlák nebo učitel? Sedlákova řeč je správná na pole a učitelova ve škole."
Wa Kuang si opřel hlavu o polštář a upil trochu čaje. Po chvíli přerušil mlčení. "Slyšeli jsme, že vezete na palubě
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stříbro. Čtyřicet lakhů."
"Kde jste vzal tohle?" Struan rozevřel pěst a položil na stůl polovinu mince.
"Každá půlka mince, jedna služba, že jo, kámoši?"
"Ano," přisvědčil Struan, rozzlobený sám na sebe, že se nechat chytit do Ťin-kuejovy pasti. "Od koho jste ji dostal?"
"Vod svýho fotra."
"A kde ji vzal on?"
"Jak myslíte, že ten starej loupežník Ťin-kuej sehnal do svejch špinavejch rukou skoro čtyřicet lakhů stříbra, kámoši?
Jasně, že od starejch kámošů z lodi. Na palubě vezete deset lakhů od mýho otce." Wu Kuangovo břicho se otřásalo
smíchem. "Nalej Jeho Milosti trochu grogu, Scraggere. Potřebuje ho."
"Wu Fang-čou a Ťin-kuej sloužili na jedné lodi?" otázal se Struan zdrceně.
"Tak ňák obrazně, kámoši. My chráníme jeho námořní obchod před těma podělanejma pirátama. My tady vládnem moři.
A je přece normální zaplatit za služby, ne? Každej moudrej čověk investuje peníze tak, aby mu vynášely, ne? Tak
vobčas u něho investujeme. Čaj, hedvábí, opium. Půjčky." Wu Kuang se držel za břicho a z jeho úzkých očí řinuly slzy
smíchu. "Tak jsme teď parťáci, my a Vznešenej dům. Kde líp můžeme investovat, kámoši?"
"Jako službu žádáte, Wu Kuangu?"
"Nejdřív se napijeme na joss a na stříbro, tchaj-pane. A pak si teprv budem povídat."
"Von říkal, že jestli se nevrátí na palubu do hodiny, mají pověsit toho kluka," prohodil Scragger a nalil rum do tří
sklenek. "A taky, jestli zvednete plachtu, budou po nás střílet, dokud nás nepotopěj, a pověsej chlapce."
"Jak dlouho je jedna hodina, kámoši?"
"Dost dlouho."
Wu Kuang chvíli jedl. "Vy byste toho kluka pověsili?"
"Vy ne?" Struan si vyndal hodinky a položil je na stůl. "Polovina vašeho času je už pryč."
Wu Kuang si vzal sklenici od Scraggera a pomalu se napil. Struan cítil, jak se mu napětím ježí vlasy na krku. Jakoby z
dálky slyšel tlumenou čínštinu, vrzání lan a skřípění dřeva.
Bylo slyšet, jak nahoru na palubu dopadají kapky deště. Wu Kuang si vzal párátko a vyčistil si jím zuby. Jednou rukou
si zdvořile zakrýval ústa. Déšť zesílil.
"Takže služba pro Wu Fang-čoua," začal Wu Kuang. "Ta vaše flotila má dvacet clipperů, jo?"
"Devatenáct."
"Devatenáct. Na každej z nich přijde jeden náš kluk. Vycvičíte je jako kapitány. Důstojníky. Devatenáct mužů. Vycvičíte
je dobře. Tak, jako byste je chtěli za svý vlastní kapitány. Můžete je bičovat, přivazovat za loď, prostě dělat s nimi, co
chcete, jestli neposlechnou, ale nesmíte je zabít. Zůstanou vaši pět let, pak se vrátěj domů. Dále. Do roka a do dne
chceme clipper. Jako China Cloud. Zaplatíme ve stříbře, co bude stát. Dáte nám účty a podobný papíry a my zaplatíme
ve stříbře. Kanóny a plachty bude mít stejný jako China Cloud. Deset našich lidí se pojede podívat se do Blighty, jak
se staví, a pak se vrátěj s lodí domů. Kde a jak se převezmem loď, to se dozvíte pozdějc. Správně, Scraggere?"
"Jo."
"A nakonec, dáme k vám vejrostka - tři vejrostky - do učení. Tři vejrostky, ze kerejch uděláte nóbl lidi. Pošlete je do
nejlepší školy v Londýně," pokračoval Wu Kuang. "Ať to stojí, co chce."
"Nejlepší šaty a kočáry, jídlo a žrádlo," dodal Scragger. "Ať jsou vychovaný jako ty podělaný fajnovky. A dobrý
zacházení. Oxford nebo Cambridge. Jo. A po škole domů."
"To není jedna služba," namítl Struan. "To je moc."
"Moc - nebo málo - je to služba," řekl Wu Kuang zlomyslně. "Ale při bohu tu povídám, že se musej splnit. Možná si
vemu deset lakhů zpátky a eště třicet k tomu. Pak si postavíme loď. Když jsou prachy, je všechno možný, ne, kámoši?
Jo. Vemu si lakhy a dohodnu se s tim Jednookým ďáblem. Jak že se menuje?"
"Brock," řekl Scragger.
"Jo, Brock. Domluvim se s Brockem nebo někým jiným. Dohoda je dohoda. Prostě chci vychovat svý muže. Jednu loď.
To je slušný. Tak řekněte jo nebo ne."
"Uzavřu s vámi novou dohodu. Vemte si zpátky tu minci a se mnou nebo beze mě pojďte na China Cloud a pokuste se
vzít to stříbro, k čertu."
"Tady kolem mám dvě stě lodí. Možná jich ztratím sto, dvě stě, to je jedno. Ale lakhy budou mý, tchaj-pane. Budou
mý!"
Struan si vzal svou polovinu mince a vstal. "Jsme dohodnuti?"
"Nejsme. Služba. Dohoda byla o službě. Copak tchaj-pan Vznešeného domu nemá tvář, ej-ja? Jo nebo ne?"
"Za třicet dní přiveďte sto mužů. Žádného nesmějí hledat mandarini za nějaký zločin a všichni musejí umět číst a psát. Z
těch si vyberu devatenáct, aby byli kapitáni. A deset mužů, kteří budou dohlížet na stavbu. Potom přivedete ty tři
chlapce."
"To je o hubu, kámoši," řekl Wu Kuang. "Tolik lidí. Nemám pravdu, Scraggere?"
"Ne, kdybysme je přivedli třeba na Aberdeen. Aby si vybrali, to je normální. Na tom není nic špatnýho. Jo? Bude to
tajný?"
Wu Kuang se na chvíli zamyslil. "Tak sme ohodnutý. Za třicet dní. Na Aberdeenu."
"Předám clipper jen vám osobně. Nebo Wu Fang-čouovi," dodal Struan. "Na otevřeném moři."
"Každýmu, koho pošlu."
"Ne."
"A co třeba mně, kámoši?" ozval se Scragger.
"Ne. Jen Wu Kuangovi nebo Wu Fang-čouovi a na otevřeném moři."
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"Proč?" zeptal se Wu Kuang. "Proč? Jakou zasranou boudu to na nás šijete, kámoši?"
"Bude to vaše loď. Takovou krásku nedám nikomu jinému. Kam se poděla vaše tvář, co?"
"Dohodnuto," řekl Wu Kuang nakonec. "A žádný podrazy, nebo si to vodskáčete."
Struan vstal a pohrdavě zamířil ke dveřím, ale Scragger mu zastoupil cestu. "Vaši svatou přísahu, tchaj-pane."
"Ťin-kuej už ji dostal. A vy, k čertu, dobře znáte cenu mé přísahy!"
Scragger kývl na Wu Kuanga a ustoupil stranou. "Díky, tchaj-pane."
"Když vidim, jak ste tak pěkně přátelsky souhlasil, tchaj-pane," řekl Wu Kuang, "dám vám od otce dárek a zprávu."
Mávl rukou na Scraggera, který otevřel lodní kufr, vytáhl z něj balíček a předal jej Struanovi.
Balíček obsahoval vlajku s propleteným lvem a drakem. A také lodní deník lodní deník ztracené Scarlet Cloud.
Struan otevřel deník a podíval se na poslední popsanou stránku. "16.list. poledne. 11 stupňů 23' 11'' SŠ, 114 stupňů 9'
8''VD. Bouře pokračuje, síla větru čerstvý. O třetím zvonění prostřední hlídky včera v noci bouře utrhla plachty a
zlomila stožáry. Neovladatelná loď byla vržena na Tizardovy útesy, kde, díky boží milosti, uvázla s utrženým kýlem a s
děrami v trupu.
18. list., 4 hod. Spatřeny čtyři džunky v severovýchodovýchodním směru. Ukončeny poslední přípravy na opuštění
lodi.
18. list., 5 hod. Čtyři džunky změnily kurs a míří k nám. Vydal jsem muškety. Snaha připravit dělo byla pro náklon lodi
marná. Uchystali jsme se co nejlépe pro případ, že by šlo o piráty.
18. list., 8 hod. Přepadeni. Piráti. Odrazili první vlnu, ale…"
Struan zavřel knihu. "Pobili jste je všechny?"
"Džunky nepatřily k naší pravidelné flotile, kámoši. Aspoň většinou ne."
"Zabili jste je všechny?"
"Zabili se sami, tchaj-pane. Já tam nebyl."
"Sám víte, jaký některý z těch gaunerů jsou, tchaj-pane," poznamenal Scragger. "Kdyby to byli Wu Fang-čouovi lidi,
tak proč by vám odevzdával deník? Wu Fang-čou se o tom doslechl. Poslal mě, abych se tam povohlídl. Když sem tam
dorazil, nebyl už na palubě nikdo. Ani jejich mrtvoly. Žádný."
"Vyrabovali jste loď?"
"Znáte přece zákony, tchaj-pane. Když ztroskotala a byla vopuštěná. Polovinu vašeho nákladu se podařilo zachránit.
Šestnáct děl a ňákou munici."
"Kde je chronometr?"
Scragger zvedl obočí. "Proč? Na mé džunce. Ne, že bych s ním zrovna uměl zacházet. Ale stejně. Je toho, kdo ho najde.
To je normální, ne? Ale víte, tchaj-pane, co s ním ty prokletý lumpové udělali? Nechali ho zastavit. Představte si to.
Boží pravda. Nechali ho doběhnout. Trvalo tejden, než jsme našli obchodní loď, kerá měla londýnskej čas. Byl to
Američan, Boston Skylark." Zachechtal se, ale hned se vzpamatoval a dodal. "Čtyři kluci z ní se rozhodli přidat na naši
stranu."
"A zbytek?"
"Nechali jsme je na člunu, nedaleko Filipín. Kousek od břehu. Přísahám. Před třema, čtyřma tejdnama."
Wu Kuang si poposedl na polštáři a líně se podrbal. "Makonec, tchaj-pane, otec mi řikal, že deset taelů za bezpečnej
průjezd není moc. Deset taelů za loď a Wu Fang-čou bude bránit anglickou vlajku, povídal. Sem slyšel, že teď máte
novej přístav v Hongkongu. Dejte to svýmu mandarinovi."
"Mohl bych mu dát jeden tael."
"Nejmíň šest. Míň ne. To řikal, protože ví, že se s váma těžko obchoduje. Šest."
"Jeden."
"Sedněte si. Dáme si eště grog a ňákou baštu," nabídl Wu Kuang.
"Za pět minut vyletí tahle loď do povětří a rukojmí bude viset."
Wu Kuang si odříhl. "Mýho syna nepověsíš, kámoši."
"To mi bylo jasné," odsekl Struan pohrdavě. "Jenom nějakého ubohého nastrojeného kluka."
Wu Kuang se ušklíbl a zhluboka se napil. "Pálí vám to, tchaj-pane. Bude to dva taely za loď. Dejte to vašemu
mandarinovi, jo? A ještě něco vám řeknu. Toho kluka si nechte, třeba si ho pověste nebo hoďte do moře. Je váš.
Pošlete ho ke mně na palubu a já ho pověsim místo vás."
"Co?" vybuchl Scragger. "Ten kluk není váš syn?"
"Ovšem, že ne, Scraggere. Nebo si myslíte, že jsem blázen?" řekl Struan přísně. "Dobře vím, jakou cenu má přísaha
darebáka." Otočil se a odešel.
"Ale to byla přísaha moje a vaše," vykládal Wu Kuangovi rozhořčený Scragger. "Já mu přísahal. Vy ste mi povídal, že
je to váš kluk. To ste mi řek, pro boha."
"Tchaj-pan by nikdy neposlal na naši palubu svýho kluka, tak proč bych já měl posílat svýho k němu?"
"Ale já mu přísahal, bůh je mi svědkem. To je podvod."
Wu Kuang pomalu vstal. "Tak já jsem teda podvodník, kámoši?"
"Ne, guvernére, to ne," opravil se Scragger rychle a pokoušel se nedat na sobě znát svůj vztek. "To byla jen moje
přísaha. My svý přísahy dodržujem. To, co se stalo, se u nás nedělá. A to je všechno."
Když se Wu Kuang vracel do svého obytného prostoru, unaveně zavrtěl hlavou. "Ti barbaři jsou podivný, kámoši.
Opravdu podivný." A dveře se za ním zavřely.
Scragger vyšel na palubu a téměř plakal vzteky. Bože, říkal si, tak tohle přehnal. Já toho zjebanýho pohana odrovnám.
Bože, to ti slibuju. Ale ne, dokud nevybere ty kluky. Do tý doby ne. To by, proboha, všechno pokazilo.
Ale potom proboha, potom…
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JEDENÁCTÁ KAPITOLA
China Cloud si razila cestu hustým deštěm. Mířila do přístavu na severní straně ostrova Hongkong a právě
obeplouvala jeho jižní břeh.
Struanovi večeřeli v hlavní kajutě: dušené maso s ústřicemi, uzené klobásy, sledě, vařené zelí se sádlem, studená
pečená kuřata, suchary, jablečný koláč a kandované ovoce. K tomu v moři vychlazené bílé víno a šampaňské. A čaj.
"Čtyřicet lakhů - čtyři mince," řekl Robb a dál se nimral v jídle. "Jednu měl Wu Fang-čou. Ale kdo má další tři?"
"Ťin-kuej si určitě nechal jednu. Možná dvě," usoudil Struan. Natáhl se přes stůl pro dalšího pečeného sledě.
"Zavázali jsme se k obrovským službám," konstatoval Robb. "Pro tyhle ďábly to má cenu deseti lakhů. Jestli dostanou
clipper jako China Cloud, budou se moci utkat i s válečnými loděmi. Mohli by přerušit dopravní spojení celého impéria
s Asií. Jeden clipper - a deset lidí vyučených k tomu, aby postavili další. Devatenáct muži vycvičených jako kapitáni,
kteří budou vychovávat další. Jsme v pasti a naše budoucnost také. Hrůza."
"Ťin-kuej tě podvedl. Podvedl tě," zlobil se Culum.
"Ne. Snad mě přechytračil, ale ani to není úplná pravda. Nebyl jsem dost mazaný. Je to moje vina, chlapče! Jeho ne. U
jednacího stolu se každá strana snaží uzavřít pro sebe co nejvýhodnější dohodu. Je to prosté. Ano. Byl jsem slabší než
on. V tom to je. Ale i kdybych věděl, že se mince rozdělí mezi jiné lidi, stejně bych na to přistoupil. Neměli jsme jinou
možnost, žádnou jinou možnost."
"Když přechytračil tebe, Dirku, tak jakou šanci mám proti němu já? Nebo Culum?"
"Žádnou. Dokud se nenaučíš sám přemýšlet a nepoučíš se z chyb druhých. A pokud se nebudeš chovat k Číňanům
stejně jako k nám. Jsou jiní."
"Ano, to jsou," dodal Culum. "Oškliví, odporní, pohanští. A člověk je nemůže od sebe rozeznat."
"S tím nesouhlasím. Chtěl jsem tím říci, že přemýšlejí jinak," odporoval mu Struan.
"Tak jak se má s nimi jednat, otče?"
"Kdybych to věděl, nikdy bych se nespletl. Oni mají pět tisíc let praxe, v tom to je. Buď tak laskav a podej mi, prosím,
dušené maso, chlapče."
Culum mu podal servírovací mísu a Struan si potřetí naplnil talíř.
"Nezdá se, že by tě to vyvedlo z míry, Dirku," poznamenal Robb. "Mohlo by nás to zničit. A celý obchod s Asií."
"Ty nejíš, Robbe. A ty také ne, Culume, jez." Struan si utrhl kuřecí stehno a položil je na talíř. "Situace není vůbec tak
hrozná. Zaprvé, pokud jde o těch devatenáct mužů: Ano, budou to špioni Wu Fang-čoua a jeho darebáků. Ale
abychom je mohli něco naučit, musejí nejdřív zvládnout angličtinu. A pokud s nimi budeme dokážeme domluvit, tak
proč bychom je nemohli přetáhnout? Udělat z pirátů řádné občany? Možná dokonce křesťany? Nabízí se nám
devatenáct možností získat je na naši stranu. A to jsou podle mého názoru výborné vyhlídky. A jakmile přejdou na naši
stranu - a stačil by i jen jeden z nich - dozvíme se, kde mají piráti své základny. Pak je můžeme kontrolovat a kdykoli
zničit. Zadruhé, clipper: Těším se na bitvu, která začne do roka a do dne. To je všechno. Nejdřív jim loď předám, ale
hned ji potopím. Nikomu jsem neslíbil, že ji nepotopím."
"Tak proč jim ji nepředat s nákladním prostorem plným střelného prachu a zapáleným pomalým doutnákem?" řekl
Robb.
"Na to je Wu Kuang příliš chytrý."
"A není možné zavěsit zvenku na trup pod čarou ponoru miny?"
"To by možná šlo. Ty by snad přehlédli. Ale když už jsme se ocitli v pasti, musíme se snažit najít si z ní cestu ven, ale
zároveň neporušit svatou přísahu. Žádné podvody, Robbe. To bychom ztratili tvář na sto let. Wu Kuanga zabiju."
"Proč?"
"Abych je naučil znát cenu přísahy. A abych ochránil naši příští generaci."
Nastalo ticho. "Myslel jsem, že se za pět měsíců vracíš domů," poznamenal Robb.
"To ano. A až bude nová loď hotová, připluji s ní. Nazveme ji Lotus Cloud." Struan si otřel ústa ubrouskem. "To s těmi
muži a lodí chápu. Ale proč mám vychovávat tři chlapce jako 'nóbl lidi'? Tomu nerozumím. Dělá mi to starosti a nevím
proč."
"Třeba to budou Wu Kuangovi synové?"
"Synové nebo synovci, určitě. Ale proč? Co tím získají?"
"Všechno anglické. Všechna naše tajemství," řekl Culum.
"Ne, chlapče. Na tyhle děti se vztahuje totéž, co jsem říkal o těch devatenácti mužích. A děti bude snazší získat na svou
stranu. To si Wu Fang-čou a Wu Kuang určitě uvědomují. Tak proč jsou ochotni ztratit tři syny? Proč nóblesa a ne
třeba kapitáni, vojáci, stavitelé lodí, zbrojaři nebo něco užitečného? Proč?"
Nedokázali mu odpovědět.
* * *
Když China Cloud vplouvala západní stranou do hongkongského přístavu, Struan vyšel na můstek za Culumem a
Robbem. Přestalo už pršet a foukal čerstvý vítr. Smrákalo se a na obloze se sbíraly večerní červánky. Struan se cítil
odpočinutě a slavnostně. Když však vystoupil na palubu, bylo hned po slavnostním pocitu.
"Všemocný, velký bože!"
Přístav byl přeplněn obchodními lodmi z celé Asie i plavidly královského vojenského námořnictva. I břeh byl plný
stanů, v nichž se ubytovaly čtyři tisíce mužů expedičních vojsk.
Co však opravdu Struana rozrušilo, byly stovky čínských sampanů u břehu severně od Glessing Point. Přijížděla tam a
odjížděla mračna džunek a sampanů. A na úbočí jednoho z kopců vyrostly jako ohavné houby tisíce malých chatrčí.
"Od doby, co jsem se vrátil z Kantonu, se sem Číňané přímo hrnou," vysvětlil mu Culum. "Jen bůh ví, kolik jich je.
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Přinejmenším čtyři nebo pět tisíc. Úplně nás zaplavili. Prostě přijedou na sampanech nebo džunkách a vylodí se. Potom
se v ztratí v tomhle zmatku. V noci ti ďáblové vylézají a kradou vše, co dokážou odnést."
"Všemocný, velký bože!"
"Nejdřív se začali šířit po celém ostrově. Pak jsem přiměl Longstaffa, aby jim prozatím vyhradil to místo na kopci. Říkají
tomu Tai Ping Shan nebo tak nějak."
"Proč jsi mi o tom nepověděl?"
"Chtěli jsme, abys to viděl na vlastní oči. Strýček a já. Pár hodin už na tom nic nezmění. Všech Evropanů - bez vojáků -
je asi sto padesát. Longstaff si rve těch pár vlasů, co mu ještě zbylo. Každé ráno vylovíme z přístavu deset až patnáct
čínských mrtvol. Zavražděných nebo utopených."
"Musíš vidět tu špínu tam nahoře sám, jinak tomu neuvěříš," přidal se Robb. "Jak tam žijí! Bývalo tam místa dost, ale s
každým přílivem přicházejí další a další."
"Dobrá," řekl Struan. "Alespoň budeme mít dost nosičů a pomocníků." Obrátil se k Orlovovi. "Pozdravte vlajkovou loď
a svým jménem požádejte o souhlas, abychom zakotvili v její blízkosti. Všichni muži na palubu. Přijďte na záď."
Orlov přikývl.
Děla China Cloud zaduněla a odpověděla jim salva. Souhlas byl udělen. Posádka se shromáždila. Struan přešel od
zábradlí k můstku. "Všichni zůstanou na lodi až do zítřejšího poledne. A do zítřejšího poledne nikdo nevstoupí na
palubu. Ani slovo o našem nákladu. Nebo že jsem na lodi. Kdo by se o tom jen náznakem zmínil, toho dám přivázat za
loď. Všichni dostanou dva měsíční platy navíc, ve stříbře a zítra večer. Důstojníci zřídí ozbrojené hlídky na můstku.
Rozchod."
Muži provolali třikrát slávu tchaj-panovi a rozešli se.
"V kolik hodin začíná dražba, Culume?"
"Ve tři hodiny, zítra, otče. V Happy Valley."
"Robbe, potřebovali bychom znát správná čísla s dostatečným předstihem."
"Ano. Přinesl jsem seznam. Koupíme ten vršek?"
"Ovšem."
Robb se na chvíli zamyslel. "Jestli bude Brock stejně neústupný jako ty, tak možná kvůli tomu zatracenému kopci
obětuješ celou naši budoucnost."
"Ano." Struan se obrátil k Orlovovi. "O druhém zvonění dopolední hlídky pošli Brockovi Robbovým jménem signál,
aby o čtvrtém zvonění přišel k nám na palubu. O druhém zvonění mě vzbuďte. Do té doby nechci být rušen. Teď velíš
ty."
"Jistě," řekl Orlov.
"Jdu se vyspat. Robbe, ty a Culum udělejte to samé. Zítra nás čeká dlouhý den. A, Culume, možná bys měl
popřemýšlet o tom plesu. Kde a jak? Za jednatřicet dní."
Když se China Cloud přiblížil k vlajkové lodi, Culum zašel za Orlovem. "Jakmile zakotvíme, připravte mi člun, prosím."
"Tchaj-pan nařídil, že všichni mají zůstat na palubě. Bez jeho souhlasu člun nebude."
"To se samozřejmě netýkalo nás, pana Struana a mě," obořil se na něho Culum.
Orlov za rozkuckal. "Neznáte svého otce, Silný Culume. Řekl 'všichni'. A tak to zůstane."
Culum se obrátil k dvířkům do podpalubí, ale Orlov ho zastavil. Pohrával si přitom s bojovým želízkem v ruce. "Nechce,
aby ho kdokoli rušil. To byl rozkaz."
"Uhněte mi z cesty!"
"Nikdy nevydává rozkazy pro nic a za nic. Zeptejte se strýčka. Pokud jsem na China Cloud kapitán já, nikdo na břeh
nevstoupí. Kdyby si přál, abyste tam šel, řekl by to."
"Zůstaneme na palubě až do poledne," řekl Robb.
Ačkoli se Culum vztekal, napadlo ho, zda by poslouchali tak ukázněně i jeho, kdyby se stal tchaj-panem. Uvědomoval
si, že taková kázeň nepřichází automaticky. Musel by si ji vysloužit. "Dobře, kapitáne." Přešel k zábradlí a postavil se
vedle Robba. Tiše si prohlíželi blížící se ostrov. Po chvíli se objevil vršek.
"To nás zruinuje," povzdechl si Robb.
"Teď, když máme stříbro, se nám Brock nepokusí konkurovat."
"Bude přihazovat a přihazovat, protože ví, že ho Dirk chce za každou cenu dostat. Dirk je tomu vršku oddán stejně jako
my Vznešenému domu. Teď už je to otázka tváře, té zatracené tváře. Ta jejich prokletá vzájemná zášť je nakonec jednou
oba zahubí a přivede do záhuby."
"Otec říkal, že si to s ním do pěti měsíců vyřídí."
"Ano, chlapče. To musí. Já bych to nedokázal. Ty také ne."
Culum se zahleděl na vršek a na Hongkong.
Ať o to stojíš nebo ne, pomyslel si se sevřeným žaludkem, je to tvé království. Pokud budeš mít dost síly. A kuráže,
aby sis ho vzal.
V té chvíli ho přemohl velký záchvat strachu.
Za úsvitu Orlov svolal celé mužstvo a nechal bezvadně čistou loď znovu umýt a nablýskat. O druhém zvonění vyslal
signál a odešel do podpalubí.
"'Bré ráno. Druhé zvonění," zvolal před dveřmi zavřenými na závoru.
"'Bré ráno, kapitáne," odpověděl Struan a otevřel dveře. "Pojď dál." Měl na sobě župan ze zeleného hedvábného
brokátu a pod nim už nic. Ať bylo teplo nebo zima, Struan spal nahý. "Objednej mi snídani. A požádej pana Robba a
Culuma, aby za mnou za půl hodiny přišli."
"Už jsem ji objednal."
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"Kde je Wolfgang?"
"Nahoře."
"A ten čínský chlapec?"
"Je s ním. Chodí za ním jako pejsek." Orlov předal Struanovi úpravně sepsaný seznam. "Včera večer a dnes ráno
dorazily čluny těchto lidí, kteří se na vás vyptávali. Manželka vašeho bratra poslala člun a vzkazovala, aby přišel co
nejdřív. Kapitán Glessing se vyptával po vašem synovi a Sinclair a jeho sestra také. Ta chtěla mluvit i s vámi, a proto je
na seznamu. Přišel signál z vlajkové lodi. Váš syn se tam má co nejrychleji dostavit. Kapitán Glessing klel jako naštvaná
krysa, když jsem ho poslal pryč."
"Děkuji."
Kdosi zaklepal na dveře.
"Ano?"
"Dobré ráno, pane," pozdravil námořník. "Přišel signál z White Witch. 'S potěšením.'"
"Děkuji vám, signalisto."
Muž odspěchal. Struan předal bankovní šek na tisíc liber. "S díky, kapitáne."
Orlov si přečetl částku na šeku. Zamrkal a přečetl si ji znovu. "To je královské. Královské." Podal ji zpět. "Dělal jsem jen
svou práci."
"S tak velkým nákladem stříbra ne. Vezmi si ho. Zasloužíš si ho."
Orlov zaváhal a pak si jej dal do kapsy. Stáhl si bojové želízko ze zápěstí a zamyšleně je položil k ostatním na polici.
"Tvůj syn," řekl po delší odmlce. "Raději na něj dohlédni. Čekají tě s ním velké obtíže."
"Opravdu?" Struan odtrhl oči od seznamu.
"Ano." Orlov se podrbal ve vousech.
"Co to má znamenat? Zase tvé ďábelské čarodějnictví?"
"Zase jedna předtucha. Ano."
"Jaké potíže?" Struan věděl z dlouhých zkušeností, že Orlov s takovými předpověďmi dlouho váhal. A až příliš často
měl ten prapodivný mužíček pravdu.
"Nevím." Obličej mu rozzářil úsměv. "Rozhodl se, že až bude tchaj-pan, vezme mi mou loď."
"Tak to ti nezbývá nic než získat jeho úctu, změnit jeho názor, jinak ji opravdu ztratíš."
Orlov se zazubil. "Ano. To udělám, žádný strach." Pak se jeho úsměv vytratil. "Převezme to ale za špatného dne. A
bude mít na rukou krev."
Struan se odmlčel a pak se zeptal, "Čí? Mou?"
Orlov pokrčil rameny. "Nevím. Ale určitě ti nadělá moc starostí. Tím jsem si jistý."
"A který syn nenadělá?"
"V tom máš pravdu." Orlov si vzpomněl na svou rodinu v Narviku, na své dva pěkné syny, oba dvacátníky. Oba ho
nenáviděli a pohrdali jím, i když on zbožňoval je i svou ženu Leku, Laponku. Žili šťastně, dokud se synové neobrátili
proti němu. "Ano," dodal velmi unaveně. "Máš pravdu. Jako obvykle."
"Radši se běž vyspat," vyzval ho Struan. "Budu tě potřebovat o osmém zvonění."
Orlov odešel.
Struan dlouho hleděl do prázdna. Jaké starosti? Čí krev? A jaký to bude "špatný den"? Pak přestal uvažovat o
neznámém a spokojil se s myšlenkami na dnešek, snad zítřek. "Stává se z tebe každý den víc Číňan," řekl nahlas. Usmál
se a znovu se začetl do seznamu. Gorth Brock. Slečna Tillmanová. Quance. Gordon Čchen. Skinner. Bocman McKay.
McKay?
"Stewarde," zavolal.
"Ano, pane?" Steward postavil horkou vodu na skříňku vedle holícího náčiní.
"Pošlete vzkaz panu Cudahymu. Jestli je bocman McKay někde poblíž, ať sem přijde."
"Ano, pane." Steward zmizel.
Struan se zastavil u okna kajuty. Pozoroval, jak čínská osada Tai Ping Shan pulsuje životem. Ale myslel na něco jiného.
Proč sem přišla Shevaun Tillmanová? Jestli nějaká princeznička vůbec stojí za to, aby si ji odvedl do postele, tak je to
ona. Je ještě panna? Určitě ano. Musí být. Šel bych s ní do postele, kdybych to o ní věděl? Bez svatby? Ne. To bych
neudělal. Muž potřebuje pannu jen dvakrát v životě. Jednou, když se žení, podruhé v nejlepších letech, když si velice
pečlivě vybere mladou milenku. V té době už člověk se naučil moudré trpělivosti a soucitu a dokáže bezbolestně udělat
z dívky ženu.
Určitě. Shevaun je panna. Uvažuješ jako blázen. Ale jiskry v jejích očích a vlnění zadečku toho manželovi slibují hodně.
Byla by to zajímavá milenka. Chci si vlastně Shevaun vzít? Nebo ji jen dostat do postele?
Kdybych byl Číňan, mohl bych mít hodně žen a s ničím se netajit. A všechny by spokojeně žily pod jednou střechou.
Struan se zasmál. Rád bych viděl pod jednou střechou Shevaun a Mej-mej. Která z nich by tu bitvu vyhrála? Bitva by
zákonitě vypukla, když obě jsou takové tygřice.
"Nazdar, otče." Ve dveřích stál Culum.
"Vyspal ses dobře, chlapče?"
"V pořádku, děkuji." Culum v noci trápily špatné sny. Orlov se v nich mísil s vrškem a předzvěstí návratu chudoby.
Bože, dnes už nesmíme prohrát. Pomoz mi udělat to, co udělat musím. "Mimochodem, když budeme pořádat ples, koho
si mám pozvat za partnerku?"
"Mary Sinclairovou?"
Culum se bezúspěšně pokusil odpovědět lhostejně. "Ano."
Struan si pomyslel, že musí co nejrychleji najít pro svého syna lepší dívku. "Možná, ale když budeme hostitelé, bylo by

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  95

http://www.processtext.com/abcpalm.html


asi lepší přivítat všechny stejně a nikomu nedávat přednost. Bude tam víc než dvacet dívek, po kterých se můžeš
porozhlédnout."
"Orlov říkal, že z vlajkové lodi přišel vzkaz, abych se tam vydal co nejrychleji. Můžu tam jít? Chtěl bych se dohodnout s
Longstaffem o posledních podrobnostech dražby. Rád bych odvedl dobrou práci."
"Ano," odpověděl Struan po chvíli. "Kdybych byl na tvém místě, nevyhazoval bych Orlova."
Culum se začervenal. "To ti řekl on, že ano? Nelíbí se mi. Naskakuje mi z něj husí kůže."
"Považuj ho za našeho nejlepšího kapitána a měj s ním trpělivost. Může to být cenný spojenec."
"Říká, že má vnitřní zrak."
"Ano. Někdy. Má ho hodně lidí. 'Krev na tvých rukou' může znamenat moc i nic. Nelámej si s tím hlavu, chlapče."
"Nebudu, otče. Smím už jít na vlajkovou loď?"
"Ano. Hned jak odejde Brock."
"Myslíš si, že neudržím jazyk za zuby?"
"Jsou lidé, kterým stačí, aby se na tebe podívali, a hned vědí, na čem jsou. Třeba Orlov. Nebo Brock. Od chvíle, kdy jsi
uviděl to stříbro, jsi se změnil."
"Ne. Nezměnil."
Struan sáhl po štětce na holení. "Snídaně bude hotová asi za dvacet minut."
"Jak jsem se změnil?"
"Mezi mladíkem, který ví, že je na mizině, a který ví, že není, je veliký rozdíl. Záříš spokojeností, a to je vidět na
kilometry daleko." Struan si natřel pěnou tváře. "Už jsi někdy měl milenku, Culume?"
"Ne," odpověděl Culum proti své vůli. "Byl jsem v nevěstinci, jestli ti jde o tohle. Proč?"
"Většina mužů tady má milenku."
"Číňanku?"
"Číňanku. Nebo míšenku."
"Ty také?"
"Samozřejmě." Struan vzal do ruky břitvu. "V Macau jsou nevěstince. S Evropankami i s místními. Ale jen pár je jich
bezpečných. Většinou jsou prolezlé nemocemi. Je to běžné. Znáš 'ženskou nemoc'? Také se jí říká francouzský nebo
španělský mor."
"Ano. Ovšem. Ano."
Struan se začal holit. "Říká se, že ji poprvé do Evropy přivezl Kolumbus a jeho námořníci, kteří ji chytili od Indiánek na
ostrovech v Karibském moři. Je ironie, že my ji nazýváme francouzský nebo španělský mor, kdežto podle Francouzů to
je španělský nebo anglický mor a podle Španělů francouzský mor. Vinu neseme všichni. Doslechl jsem se, že v Indii a
Asii byl rozšířený vždycky. Víš, že se nedá léčit?"
"Ano."
"Tak tedy víš i to, že ho můžeš chytit jen od ženy?"
"Ano."
"Víš něco o ochraně?"
"Ano. Ano, ovšem."
"Nemusíš se stydět. Mrzí mě, že jsem byl tak dlouho pryč. Rád bych ti pověděl o - o životě - sám. Možná to víš, ale
možná se jen stydíš. Tak ti řeknu stejně. Musíš nosit kryt. Nejlepší se dělají z hedvábí - ty jsou z Francie. Také je nějaký
nový druh z nějaké rybí kůže. Postarám se, abys jich měl dost."
"Nemyslím, že bych potřeboval…"
"Souhlasím," přerušil ho Struan. "Ale neuškodí, když je budeš mít. Pro každý případ. Nechci se ti plést do života, ani
nestojím o to, abys běhal za ženskými. Chci si jenom být jistý, že znáš některé obyčejné věci a že ti nic nehrozí. Ten kryt
zabrání moru. A také zabrání tomu, aby se děvče dostalo do jiného stavu, a tím se ona vyhne starostem a ty trapné
situaci."
"Ale to je přece proti božím zákonům! Chci tím říci, že používat něco takového je hřích, nebo ne? A milování tím ztrácí
svůj hlavní smysl. Jde přece hlavně o to mít děti."
"Katolíci si to myslí a velmi nábožní protestanti také. Ano."
"Ty pochybuješ o Písmu svatém?" Culum se zhrozil.
"Ne, chlapče. Jenom o některých jeho, jak se tomu říká…, interpretacích."
"Myslel jsem si, že máš vyspělé myšlení, jenžee, víš, co ty říkáš, je kacířství."
"Pro některé lidi. Ale pro mě je stánek boží velmi důležitý. Má přednost přede mnou, před tebou, před všemi, dokonce i
Vznešeným domem." Struan se dál holil. "Tady je zvykem mít své vlastní děvče. Jenom pro sebe. Vydržuješ si ji, platíš
za ni účty, dáváš jí jídlo a šaty, služku a tak podobně. Když už ji nechceš, dáš jí nějaké peníze a necháš ji jít."
"Ale to je ohavné, nebo snad ne?"
"Ano, když ona přitom ztratí tvář. Obyčejně jí to, co je pro nás trocha peněz, víc než stačí na věno a na to, aby si našla
dobrého manžela. A výběr se dělá velmi elegantně, přes prostředníka - dohazovače - a všechno je to v souladu se
starými čínskými zvyky."
"Ale copak to není otroctví? To nejhorší?"
"Pokud si chceš koupit otrokyni, a také se tak k ní chovat, pak ano. Jenže děláš něco jiného, když si najímáš sluhy?
Dáš jim nějaké peníze, a tím si je na pár let koupíš. To je totéž." Struan začala pálit brada, a tak si znovu namydlil místa,
která ještě zůstala drsná. "Pojedeme do Macaa. Zařídím to místo tebe, jestli budeš chtít."
"Děkuji, otče, ale…" Chtěl říci, že kupovat si ženu, otrokyni nebo milenku, je hnusné a hříšné. "…ale, děkuji, to není
nutné."
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"Jestli si to rozmyslíš, chlapče, řekni mi. Nemusíš se stydět. Podle mého názoru není žádný hřích, ale něco úplně
normálního, když na člověka přijde pokušení. Dávej si pozor na ty domy. Nikdy tam nechoď opilý. Nikdy tam nechoď
do postele bez ochrany. Nikdy si tady nezačínej s manželkou nebo dcerou Evropana - zvlášť Portugalce - nebo tě velmi
rychle čeká úplný konec, a zaslouženě. Nikdy neříkej nikomu, že je zkurvysyn, pokud nechceš ta slova doprovázet ocelí
nebo kulkou. A nikdy, nikdy nechoď do domu, který ti nedoporučil někdo důvěryhodný. Jestli ti připadá trapné
vyptávat se mě nebo Robba, požádej Aristotla. Na toho se můžeš spolehnout."
Culum se velice nervózně díval, jak si otec pevnou rukou odstraňuje poslední vousy. Vypadá, že si je vším tak jistý,
pomyslel si Culum. Ale on se mýlí - v mnoha věcech. Písmo svaté hovoří zcela jasně - tělesné požitky jsou ďábelské
svody. Lásku nám seslal bůh a milování, z něhož nemůže být dítě, je požitkářské. A hříšné. Tak rád bych se oženil. A
zapomněl na pokušení. Nebo milenku. Ale to je nezákonné a odporuje to Písmu svatému.
"Ty sis milenku kupoval?" zeptal se.
"Ano."
"Kolik jsi za ni zaplatil?"
"Řekl bych, že do toho ti nic není," odpověděl Struan jemně.
"Mrzí mě to. Nechtěl jsem být drzý a moc se vyptávat nebo…" Culum se začervenal.
"Já vím. Ale takové otázky se jiným mužům nekladou."
"Chtěl jsem vědět, kolik taková žena stojí. Když se kupuje?"
"Ta záleží na tvém vkusu. Od jednoho taelu po sebevětší sumu." Struana nemrzelo, že zavedl řeč na toto téma. Lepší,
když to udělám sám než někdo jiný. "Mimochodem, Culume, ještě jsme nemluvili o tvém platu. Začneš na padesáti
librách měsíčně. Bude to vlastně kapesné, protože všechno dostaneš k dispozici."
"To je moc, moc velkorysé," vybuchl Culum. "Děkuji."
"Za pět měsíců se ta částka mnohonásobně zvýší. Jakmile koupíme pozemky, začneme stavět. Sklady, velký dům - a
dům pro tebe."
"To by bylo skvělé. Nikdy jsem neměl dům, chtěl jsem říci, dokonce jsem nikdy neměl ani svůj vlastní pokoj. Dokonce
ani na univerzitě."
"Každý člověk by měl mít své místo, třeba sebemenší. Člověk potřebuje soukromí, aby si uchránil čistou hlavu."
"Padesát liber měsíčně je hodně peněz," opakoval Culum.
"Zasloužíš si je."
To stačí, abych se mohl oženit, pomyslel si Culum. Snadno. Nebudu potřebovat ani nevěstince, ani smradlavé
domorodce. S odporem si vzpomněl na tři případy, když zašel do vykřičených domů, kam chodili studenti, protože si
lepší mohli dovolit. Musel se hodně opít, aby sebral odvahu a vstoupil do smradlavé místnosti. Za shilling se pak svíjel
v propocené posteli s ošklivou čarodějnicí dvakrát starší, než byl on sám. Aby se zbavil ďáblem seslaných choutek,
které trápí muže. Potom vždy následovaly týdny hrůzy, kdy čekal, jestli se u něho neprojeví mor. Bože, ochraňuj mě
před dalšími hříchy, pomyslel si.
"Není ti špatně, Culume?"
"Ne, děkuji. Jsem v pořádku. Myslím, že se ještě před snídaní oholím. Promiň. Nechtěl jsem být… víš, nechtěl jsem být
hrubý…"
"Já vím."
* * *
"Přijel Brock, pane," oznámil námořník.
"Zaveďte ho sem," řekl Struan. Ani nevzhlédl od katalogu parcel, který mu dal Robb.
Brock vstoupil do kajuty. Vesele se usmíval. "Aha, tak jsi to přece jen ty, Dirku. Říkal jsem si, že budeš na palubě."
"Grog?"
"Díky. Dobré ráno, Robbe. Dobré ráno, Culume."
"Dobré ráno," odpověděl Culum a zlobil se sám na sebe, že pocítil strach.
"Ty šaty se k tobě hodí. Stane se z tebe námořník? Jako tvůj otec?"
"Ne."
Brock se usadil do křesla. "Když jsem naposled viděl tvého otce, loď se s ním hrozně nakláněla. Skoro se potápěl. Bylo
to strašné. A ta srážka byla hrozivá." Vzal si od Struana hrnek rumu. "Díky. Když se podařilo uhasit ten prokletý oheň,
který nás zachvátil jako blesk z čistého nebe a konečně jsme mu mohli pomoci, tak už někam zmizel. Hledali jsme ho
celou noc a skoro ještě celý příští den."
"To bylo od tebe ohleduplné, Tylere," řekl Struan.
"Poslal jsem včera večer Gortha, aby se po tobě přeptal. Bylo to dost divné, že ano, Culume?"
"Co bylo divné, pane Brocku?"
"No, že ten váš ďábelský trpaslík nevěděl, že tvůj otec není na palubě. Navíc jsem slyšel, že nikdo nesmí až do samého
poledne za vámi na loď. A zakotvit v dostřelu děl vlajkové lodi? Cožpak to není divné?"
"Dotkl se Gorth stožáru?" zeptal se Struan.
"Ano. Ale byl přitom smutný. Stěžoval si, že je to jako zatlouci další hřebíček do vaší rakve. Dělal to strašně nerad."
Struan mu podal bankovní šek na dvacet tisíc liber.
"Díky, Dirku." Brock se nabízeného papíru nedotkl, ani se na něj nepodíval. "Ale to není moje. Nejlépe uděláš, kdy ho
předáš rovnou Gorthovi. Nebo mu ho pošleš. To nejsou peníze pro mne."
"Jak si přeješ, Tylere. Přijde na dražbu pozemků?"
"To ano."
Struan sáhl po katalogu. "Nejlepší parcely v přístavu jsou 7 a 8 na západě údolí, 16 a 17 ve středu a 22 a 23 na východě.
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Které chceš?"
"Dáváš mi první volbu, Dirku?"
"Je tam dost místa pro nás oba. Vyber si, které chceš. Nebudeme přihazovat proti tobě. Ani ty proti nám."
"Také jsem na to myslel. To je slušné. A moudré. Parcely 16 a 17 v přístavu a 6 a 7 na předměstí."
"My si vezmeme přístavní parcely 7 a 8 a předměstské 3 a 4."
"Dohodnuto. Takže zbývá vršek. Chceš ho vydražit pro sebe?"
"Ano."
Brock spolkl doušek ruku. Cítil, jak je Culum neklidný. "Flotila zítra vyplouvá, Dirku. Slyšel jsi o tom?"
"Ne. Kam pluje?"
"Na sever. Začít válku," řekl Brock ironicky.
"Na válku jsem zapomněl," Struan se usmál. "Znovu zasadit ránu Pekingu? Teď v zimě?"
"Ano. Naši vůdcové nakázali táhnout na sever. Ten tvůj poskok má v hlavě dělové koule. Slyšel jsem, že se admirál
vzpíral, ale Longstaff si mlel svou. 'Na sever, při bohu, rozkazuji vám vyrazit na sever. Uštědříme lekci těm pohanským
darebákům, aby dodržovali smlouvy. Dejte jim pořádně za vyučenou!'"
"Nepoplují na sever."
"Teď, když ses vrátil, tak snad ne. Je to hrůza, kdyby měl někdo jako Longstaff dělat tchaj-pana. Směšné. A když dělá
to, co chtějí lidé jako ty. Když se musíme spoléhat na tebe, že zachráníš naši flotilu." Hlasitě si odkašlal a pak natáhl
vzduch do nosu. "Je tu cítit podivný pach."
"Opravdu?"
"Páchne to tu jako po stříbře. Ano, určitě jako stříbro." Brock se zadíval na Culuma. "Takže vy nejste na mizině,
chlapče. Že je to tak?"
Culum nic neřekl, ale do obličeje se mu nahnala krev.
Brock zamručel. "Vycítil jsem to, už když jsi zakotvil, Dirku. Dokonce když jsi vplul do přístavu. Tak jsi se nepotopil,
máš čím zaplatit a já jsem znovu prohrál."
"Kdy jsou směnky splatné?"
"Dnes, jak dobře víš."
"Dáš nám odklad?"
"Kdybych neviděl obličej tvého syna a všech na palubě, zaváhal bych, jestli neblufuješ. Jestli přece jen nakonec to
stříbro opravdu nemáš. Ale já si jsem jistý. Je to napsáno v každé tváři, kterou jsem tady viděl, kromě tvé… a Robbovy.
Chci od tebe bankovní příkaz ještě dnes, k čertu. Žádné úvěry."
"Dobře, srovnáme to po dražbě."
"Před ní. Ano, před ní. Bude pro tebe lepší, když půjdeš na aukci bez dluhů," poznamenal. Oči mu plály a nedařilo se
mu už potlačovat vztek. "Zase jsi mě porazil. Bůh tě proklej i toho ďábla, kterému sloužíš, do nejhlubších pekel. Ale ten
kopeček bude můj. Bude můj."
"Ten patří Vznešenému domu. Ne až nějaké druhořadé firmě."
Brock vstal a pěsti měl zaťaté. "Půjdu ti naplivat na hrob, bůh je mi svědkem."
"A já budu plivat na tvůj dům z mého vršku, k čertu, ještě než zapadne slunce."
"Možná se v celé Asii nenajde tolik pokladů, aby ho zaplatily. Přeji ti dobrý den."
Brock se vyhrnul ze dveří a zvuk jeho vysokých bot duněl uličkou. Culum si otřel pot z rukou.
"Kvůli tomu kopci jsi se dostal do pasti, Dirku. Přestane přihazovat a zruinuje nás," strachoval se Robb.
"Ano, otče. Vím, že to tak bude."
Struan otevřel dveře kajuty. "Stewarde!"
"Ano, pane?"
"Sežeňte pana Cudahyho!"
"Ano, pane."
"Poslouchej, Dirku," řekl Robb. "Je v tom šance i pro tebe. Udělej mu, co on chce provést tobě. Najednou přestaň
přihazovat. Nech ho, ať se v tom utopí. On přijde na mizinu. On! A ne my."
Struan neodpověděl ani slůvkem. Ozvalo se zaklepání a vstoupil Cudahy.
"Ano, pane?"
"Přistavte kutr. Vyřiďte bocmanovi, aby odvezl pana Robba a pana Culuma na Thunder Cloud. Pak počkejte na pana
Culuma a odvezte ho na vlajkovou loď. Potom se mi ohlašte tady. Všichni muži na palubu a na záď."
Cudahy za sebou zavřel dveře.
"Otče, strýček má pravdu. Pro lásku boží, copak nevidíš, že tě ten zatracený pirát vlákal do pasti?"
"Tak nám nezbývá než doufat, že nás láska boží z pasti vyvede. To je otázka tváře!"
"Dirku," prosil Robb. "Proč nechceš být rozumný?"
"Sarah ti vzkazuje, abys za ní přijel. Ještě ani slovo o stříbře. A Culume, chlapče, jestli se na mě bude Longstaff
vyptávat, jenom mu řekni, že jsem na palubě. Nic víc."
"Dirku, jediná tvá šance…"
"Radši si pospěš, Robbe. Pozdravuj Sarah a děti." Vrátil se ke stohu papírů na svém stole.
Robb se dovtípil, že by nemělo smysl začít se hádat, a tak beze slova odešel. Culum ho následoval a u srdce ho bolelo.
Pochopil, že otce - ani Brocka - nic nezmění, že Vznešenému domu hrozí nebezpečí kvůli bezcennému výstupku na
bezcenné skále. On je pitomý, křičel v duchu. Proč je můj otec tak zatraceně pitomý?

DVANÁCTÁ KAPITOLA
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Toho dne odpoledne Struan obcházel kolem velkého stanu, který nechal vztyčit kousek od břehu moře v Happy Valley.
Pozoroval, jak kapitán Orlov dohlíží na námořníky přenášející ze člunů uzavřené sudy a srovnávají je ve stanu. Byl tím
natolik zaujat, že když se za jeho zády objevila Mary Sinclairová, ani ji neslyšel.
Kolem obličeje měla čepec uvázaný pod bradou. Její hnědé vlněné šaty zametaly písek a podle nové módy byly tak
zúžené kolem pasu, že připomínaly přesýpací hodiny. Látka však byla nekvalitní a střih zastaralý. Ruce ukrývala v
odřeném rukávníku a kolem ramen si přehodila šedý šál, který odpovídal barvě jejích očí. Vypadala upraveně, prostě a
chudě, střízlivě a přitom jako dáma.
"Buďte zdráv, tchaj-pane," oslovila ho.
Struan se vytrhl se zamyšlení. "Ach, nazdar, Mary. Vypadáš moc hezky."
"Děkuji, laskavý pane," řekla Mary a přes tvář jí přelétl úsměv. Udělala elegantní pukrle. "To je opravdová chvála."
Břeh i údolí se plnily obchodníky a jejich ženami, oblečenými do nejlepších šatů a slavnostně naladěnými. Vzájemně se
zdravili a povídali si. Skupinky vojáků a námořníků s vyšňořenými důstojníky postávaly kolem. Čluny přivážely na
břeh další rodiny a důstojníky. Nedaleko břehu rybařilo několik sampanů a na západě kordón vojáků bránil hlučným a
zvědavým Číňanům ve vstupu do údolí.
Stolek pro muže, který měl řídit dražbu, byl postaven na vyvýšeném místě asi padesát metrů daleko a Struan si všiml, že
u něj stojí Gordon Čchen. Jeho syn se okamžitě uklonil. Struan pochopil, že by si mladík s ním rám promluvil a trpělivě
čeká na vhodnou příležitost.
"Dobré odpoledne, Gordone. Za chvíli si promluvíme," zavolal na něho.
"Děkuji, pane," odpověděl mu Gordon Čchen a znovu se uklonil.
Struan uviděl Robba se Sarah, nervózní a těžkou kvůli očekávanému dítěti. Karen poskakovala vedle nich. Struan se
rozhlédl po Culumovi, ale nikde ho nenalezl, a tak předpokládal, že je na vlajkové lodi, později ho však spatřil
ponořeného do rozhovoru s Glessingem. Přišlo mu divné, že Culum za ním nepřišel hned, když se vylodil na břeh.
"Promiňte, tchaj-pane, slečno Sinclairová," vyrušil je Orlov. "To je všechno."
"To také doufám, kapitáne Orlove," řekla Mary škádlivě. "Slyšela jsem, že už dvě hodiny vykládáte sudy. To chcete,
aby se celé evropské obyvatelstvo propadlo alkoholickému opojení, pane Struane?"
Struan se rozesmál. "Ne. Děkuji vám, kapitáne."
Orlov zasalutoval Mary a s několika námořníky vstoupil do stanu. Ostatní postávali kolem, jen pár se jich usadilo na
pláži a začalo hrát kostky.
"Jsi tady brzy, Mary. Dražba začíná až za hodinu."
"Kapitán Glessing byl tak laskav a nabídl mi, že mě doprovodí," řekla. "Pojďme se na chvíli projít, ano?"
"Jistě," odpověděl Struan, který vycítil zvláštní podtón v jejím hlase. Vydali se směrem od moře.
Půda v údolí byla vlhká a včerejší déšť ještě ležel v nehybných kalužích. Z malého vodopádu se tiše plazil potůček.
Komáři, vážky a včely jakoby svým zpěvem doprovázely burácení tříštících se vln. Slunce přinášelo příslib jara.
Když se trochu vzdálili od davu, Mary se zastavila. "Nejdřív jsem vám chtěla říci, jak mě bolí vaše ztráta."
"Děkuji, Mary."
"Chtěla jsem se s vámi sejít, ještě než jste odjel do Kantonu."
"Vzpomínám si. Bylo to od tebe milé."
"Včera večer jsem vás zkoušela navštívit na palubě. Chtěla jsem se přesvědčit, jak se vám daří. Byl to zlý joss."
"Ano, ale už je to za námi. Pryč."
"Ano, ale já vám pořád vidím v obličeji bolest. Ostatní možná ne, ale já ano."
"A jak se daří tobě?" zeptal se, jako vždy vyvedený z míry tím, že Mary vypadá tak prostě - sladce, jemně, právě tak,
jak to má být - ačkoli taková není. Měl bych ji nesnášet, pomyslel si, ale stejně ji mám rád.
"Život mě baví. Alespoň prozatím." Mary se ohlédla na břeh. Brock, Gorth a Nagrek Thumb s Elizou Brockovou a jejími
dcerami vystupovali z veslice. "Těší mě, že jste zase porazil Brocka. Moc mě to těší."
"Já ho porazil?"
Mary zazářily oči. "Čtyřicet lakhů stříbra? Čtyři mince?"
"Jak ses o tom dozvěděla?"
"Zapomněl jste, tchaj-pane. Mám přátele na vysokých místech." Pronesla ta slova naprosto klidně, i když v přítomnosti
tchaj-pana těmito "přáteli" opovrhovala.
"Kdo má - nebo kdo jsou ti lidé, kdo mají další poloviny mincí?"
"Chtěl byste, abych to zjistila?"
"Spíš si myslím, že už to víš."
"Ach, tchaj-pane, vám se žádný muž nevyrovná." Její hlas zněl vřele. "Vím, kde jsou dvě. Až se dozvím o dalších dvou,
řeknu vám o nich."
"Kdo má další dvě?"
"Kdybyste zorganizoval takovou půjčku, kolik byste si jich nechal pro sebe?"
"Všechny. Ano, propána, všechny. Ťin-kuej má dvě?"
"Jednu." Chvíli si pohrávala se šálem a pak jej pečlivě urovnala.
"V Kantonu teď jsou čtyři tisíce vojáků mandžuských korouhví. A veliké množství zápalných lodí. Pokud se naše
flotila pokusí dobýt pevnosti před městem, zaútočí na ni. Další velké množství džunek čeká padesát mil na sever. Říká
vám něco jméno Wu Kuang?"
Struan předstíral, že přemýšlí, ale v hlavě měl zmatek. Před setkáním se Scraggerem o Wu Kuangovi nikdy neslyšel. O
jeho otci Wu Fang-čouovi ano, ale o synovi ne. Před Maussem utajovali, co se stalo na džunce a co povídal Scragger.
Věděli to jen Robb a Culum. A nepřicházelo v úvahu, aby se to Mary dozvěděla od nich. A tak to musel rozšířit Wu
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Kuang - nebo od Ťin-kuej. Ale jak? "To je docela běžné jméno," řekl. "Proč?"
"Je to nejstarší syn Wu Fang-čoua."
"Toho náčelníka pirátů? Bílý lotos?" Struan předstíral údiv.
"Zbožňuji, když vás můžu šokovat," prohodila vesele. "Tak tedy, císař prostřednictvím Hoppoa v Kantonu tajně nabídl
úřady mandarinů Wu Kuangovi a Wu Fang-čouovi. Mají se stát guvernéry provincie Fu-ťien - a Formosy - oplátkou za
to, že zaútočí na lodě v hongkongském přístavu. S celou svou flotilou."
"Kdy má útok začít?" Jeho úlek byl opravdový.
"Zatím tu nabídku nepřijali. Jak říkají Číňané, vyjednávání stále pokračuje."
Nejsou ty služby, co požadoval Wu Kuang, jen nástroj k odvedení pozornosti? ptal se Struan v duchu. Pouhá součást
ďábelské hry, která má ukonejšit jeho ostražitost a vlákat ho do pasti? A proč ta mince? Riskovali by ztrátu všeho
loďstva? Tři tisíce džunek pod velením těch pirátských darebáků by mohly znamenat náš konec. Možná.
"Mohla bys zjistit, jestli na nás vůbec zaútočí, pokud to ovšem přijmou?"
"Nejsem si jista, ale vypadá to, že ano. Ale to ještě není všechno, tchaj-pane. Měl byste vědět, že zdvojnásobili
odměnu vypsanou na vaši hlavu. A vypsali ji už i na Culuma. Deset tisíc dolarů. Na všechny Angličany. George
Glessinga, Longstaffa i Brocka." Vtom se jí hlas zadrhl. "A také na Mej-mej, Duncana a Kate. Pokud se je podaří unést
živé."
"Cože?"
"Doslechla jsem se o tom před třemi dny. Nebyl jste tady, tak jsem chytila první člun, který jel do Macaa, ale vy jste
právě odjel. Tak jsem vydala za Mej-mej. Namluvila jsem jí, že jste mě poslal, když jste se doslechl o nebezpečí, které jim
hrozí. Potom jsem zašla za vaším kompradorem a vaším jménem jsem ho požádala, aby si vzal Mej-mej a děti k sobě
domů, že pokud se jim něco stane, než se vrátíte, že ho pověsíte i s dětmi a dětmi jejich dětí."
"Co na to Čchen Šeng?"
"Poprosil mě, abych vás ujistila, že se nemusíte bát. Doprovodila jsem Mej-mej a děti do jeho domu a pak jsem se
vrátila do Hongkongu. Myslím, že zatím jsou v bezpečí."
"Ví o stříbře?"
"Samozřejmě. Část, ale jen malá, patří jemu. Jak by je mohl lépe investovat?"
"Kdo se ještě podílel na tom stříbře?"
"Vím o Čchen Šengovi, Ťin-kuejovi a ostatních obchodnících z Co-hongu - všichni se přidali. Dali dohromady asi
patnáct lakhů. Pokud jde o zbytek, nejsem si jista. Pravděpodobně mandžuští mandarinové."
"Tchi-sen?"
"Ne. Ten je v naprosté nemilosti. Celé bohatství mu zabavili. Lidé z Co-hongu odhadují, že mohlo hodnotu dva tisíce
lakhů. Ve zlatě."
"Slíbil Čchen Šeng, že se o Mej-mej a děti postará?"
"Ano. Teď, když jste zase bohatí, by je chránil i životem své matky. Alespoň prozatím."
"Počkej tady, Mary." Struan se obrátil ke břehu. Když zahlédl Mausse, zavolal na něj, zamával a odspěchal za ním.
"Wolfgangu, sežeň Orlova a vydejte se s China Cloud do Macaa. Seber Mej-mej a děti a přivez je i s chůvou sem.
Všechny plachty. Cudahy ať pohlídá stan."
"Mám je přivézt sem?"
"Ano. Zítra ať jsi zpátky. Jsou u Čchen Šenga."
"Mám je sem přivézt? Otevřeně?"
"Ano, pro boha. Vyjeď okamžitě!"
"To neudělám, tchaj-pane. Alespoň ne otevřeně. Zničilo by tě to. Všichni by se ti vyhýbali, vždyť víš."
"Mandarini vypsali odměny na jejich hlavy. Spěchej!"
"Gott im Himmel!" Mauss se nervózně zatahal za vousy. "Přivedu je na palubu tajně a donutím Orlova, aby přísahal, že
to zůstane tajemstvím. Gott im Himmel, odpusť tomuto ubohému hříšníkovi."
Struan odešel zpátky k Mary. "Kdo ti řekl o únosu, Mary?"
"Toho neznáte."
"Vystavila ses velkému nebezpečí, holčičko. Získala jsi informace a pak jsi sama začala jednat."
"Byla jsem velmi opatrná."
"Měla bys odjet provždy z Macaa. Měla by jsi skoncovat s takovým způsobem života, dokud ještě můžeš. Joss
nevydrží navždycky."
"Pojďme raději mluvit o vás, tchaj-pane. Se svou čínskou milenku se tady nemůžete předvádět."
"Ona i děti budou na palubě v bezpečí a ničem jiném nezáleží."
"Ne v naší společnosti, proboha, a vy to víte. Zničí vás, tchaj-pane - dokonce i vás - jestli se nebudete řídit jejich
zatracenými zvyklostmi. Budou muset. Je to Číňanka."
"Mor na ně!"
"Ano, ale bude to osamělé prokletí a vy musíte myslet na svůj podnik. Pokud držíte Mej-mej v tajnosti, není to pro ně
žádná hrozba - co nevidíme, prostě neexistuje. Já vám nemám co radit - víte to lépe než kdokoli jiný - ale, prosím vás,
držte ji v soukromí."
"To dělám a dělat budu, pokud jim nebude hrozit nebezpečí. Dlužím ti službu, Mary."
"Ano." Oči se jí rozhořely plamenem zvědavosti. "Chtěla bych od vás službu."
"Řekni si jakou."
"Cokoli budu chtít?"
"Řekni si jakou."
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"Teď ne. Až budu chtít svou službu, řeknu si. Ano. Jednoho dne budu chtít laskavost." Pak dodala škádlivě, "Měl
byste být opatrnější, tchaj-pane. Jsem žena a ženský mozek funguje jinak než mužský."
"Ano," přikývl a zazubil se.
"Máte takový hezký úsměv, tchaj-pane."
"Děkuji, laskavá dámo," řekl. Elegantně se uklonil. "To je opravdová chvála." Položil svou ruku do její a vydali se zpět
na břeh. "Kdo ti pověděl o Mej-mej a dětech?"
"Před dvěma roky jsme se dohodli, že prameny mých informací zůstanou svatosvaté."
"Co kdybys nepoužívala tak složité výrazy?"
"Jsem ráda, že jsem se nakonec sešla s Mej-mej. Je tak krásná. A ty děti." Cítila, jak ji jeho dotyk hřeje.
"Není možné, že by ty informace byly mylné?"
"Ne. Únos pro výkupné je starobylé čínské umění."
"Je to špinavost. Takhle zneužívat ženy a děti." Struan se na chvíli odmlčel. "Jak dlouho tady zůstaneš?"
"Pár dní. Horatio… Horatio je vždycky tak ztracený, když zůstane sám. Mimochodem, Čchen Šeng samozřejmě ví, že
mluvím kantonským dialektem. A teď i Mej-mej. Požádala jsem ji, aby to držela v tajnosti. Myslíte, že to nevyzradí?"
"Ne. Toho se nemusíš bát. Ale připomenu jí to." Přinutil se přestat přemýšlet o Mej-mej a dětech, Wu Kuangovi,
zápalných lodích a zbývajících třech polovinách mince. "Za jedno tajemství musím prozradit druhé. Vznešený dům
pořádá za třicet dní ples. Pochopitelně jsi zvána."
"To je skvělá myšlenka."
"Budeme udělovat cenu. Tisíc liber pro nejlépe oblečenou dámu."
"Dobrý bože, tchaj-pane, vždyť vám vyškrábou oči!"
"Soudcem bude Aristotle."
"Stejně vám je vyškrábou." Její oči jakoby změnily barvu. "Musíte si to uvědomit. Teď jste nejlepší partie v Asii."
"Co?"
Zasmála se napůl výsměšně. "Radši si vyberte ženu, dokud je ještě čas. Hodně děvek bude před vámi kroutit zadkem a
mnoho matek vám bude strkat svou dceru do postele."
"Takové věci bys ani neměla vypustit z úst!"
"Potom ale neříkej, že jsi nebyl včas varován, můj chlapče. Tisíc liber? Myslím, že bych tu cenu ráda vyhrála." Vtom
posmutněla. "Mám dost peněz, abych si takové šaty koupila, jak velmi dobře víte, ale kdybych to udělala, tak by to
zničilo představu lidí o Mary Siclairové. Každý ví, že jsme stejně chudí jako kuliové."
"Ale nic nebrání, abych ti dal šaty. Přinejmenším nic nebrání, abych ti je nabídl Horatiovým prostřednictvím. Nebo
ano?"
"Při boží krvi, tchaj-pane, opravdu byste to udělal? Peníze bych vám vrátila."
"Přestaň s tou boží krví. Ale dárek je dárek." Zamyšleně si ji prohlédl. "Vzpomněla sis někdy na pratetu Wilhelminu?"
"Na koho?"
"Druhou sestřenici tvé matky, na tu, co se odstěhovala? Do Holandska?"
"Na koho?"
"No na tu, která by ti mohla odkázat hodně peněz."
"Žádné příbuzné v Holandsku nemám."
"Třeba ti o tom matka zapomněla povědět. Třeba by ti mohl advokát z Holandska napsat, že jsi přišla k dědictví."
Zapálil si doutník. "Jako dědička bys mohla utrácet otevřeně. Nebo ne?"
"Ale, ale…" Hlas se jí chvěl. "A co Horatio?"
"Teta Wilhelmina by mu mohla odkázat dva tisíce liber. Velkou většinu bys dostala ty. Ona vlastně dávala vždy
přednost holčičkám před chlapečkům. Tvou matku měla moc ráda. Je moc divné, že tobě ani Horatiovi o ní nikdo
nevyprávěl. Ubohá teta Wilhelmina. Včera umřela."
Mary se vzrušením rozšířily oči. "Byl byste tak hodný, tchaj-pane? Šlo by to zařídit?"
"Potrvá asi tři měsíce, než dopis dojde do Londýna. Další měsíc, aby se to vyřídilo v Holandsku. A tři měsíce na cestu
zpátky. Ale do té doby bys neměla přestat hrát úlohu kostelní myši. A pak být moc překvapena, až se to stane."
"Ano. Omlouvám se. Tak mě to vzrušilo… Nemějte strach. Nemějte strach. I když se trochu pominu a rozbrečím se
nebo začnu křičet. Já vás zbožňuji, tchaj-pane."
Jeho úsměv se vytratil. "Takové věci neříkej!"
"Nikdy jsem to neřekla a nikdy to už asi nebudu opakovat. Ale pro mě jste bůh, tchaj-pane." Otočila se a sama zamířila
dál od moře.
Struan ji ještě chvíli vyprovázel pohledem a potom se vydal za Gordonem Čchenem. Den ode dne vypadá víc čínsky,
pomyslel si. Člunu s Orlovem a Maussem na moři stále zbýval hodný kus cesty k China Cloud. Pospěšte si, proboha!
Ze zamyšlení ho vyrušil nervózní Skinner. "Dobré odpoledne, pane Struane."
"Ach, buďte zdráv, pane Skinnere."
"Největší den Dálného východu, že ano?"
"Ano, ale omluvte mě, musím…"
"Jenom na chvilku, pane Struane. Pokoušel jsem se vás zastihnout včera večer." Skinner ztišil hlas. Potil se víc než
obvykle a nepříjemně páchnul jako vždy jindy. "Směnky Vznešeného domu jsou dnes splatné, jestli se nemýlím."
"Myslíte?"
"Uhradíte je?"
"Pochyboval jste snad někdy o tom, pane Skinnere?"
"Šíří se tady pověsti. O stříbře."
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"Doslechl jsem se o nich."
"Doufám, že jsou pravdivé. Nerad bych viděl změnu ve vlastnictví Oriental Times."
"Já také ne. Dnes večer vám dám zajímavou zprávu. A teď mě laskavě omluvte."
Skinner sledoval Struana, jak se blíží ke Gordonu Čchenovi, a přál si, aby mohl slyšet jejich rozhovor. Vtom si všiml, jak
si Brock a jejich rodina povídá s Nagrekem Thumbem. To je velký den, pomyslel si plný očekávání. Kdo z nich dostane
ten vršek?
"Moc mě zarmoutilo, když jsem se doslechl o vaší ztrátě, pane," řekl Gordon Čchen. "Pokoušel jsem se za vámi zajít, ale
nesplnil jsem svou povinnost. Modlil jsem se."
"Děkuji."
"Má matka mě požádala, aby vás ujistil, že dodrží obvyklých sto dní smutku."
"Vzkaž jí, prosím, že to není nutné," řekl Struan, ačkoli věděl, že jí v tom stejně nezabrání. "Tak, co se seběhlo od doby,
kdy jsme se viděli naposled?"
"Ne právě moc. Pokoušel jsem se pomoci Čchen Šengovi, aby sehnal pro podnik úvěr, pane. Ale obávám se, že
neúspěšně." Vítr ho zatahal za cop a potřásl jím.
"Úvěr se shání velmi obtížně," přitakal Struan.
"Ano, to opravdu. Moc mě to mrzí." Gordon Čchen přemýšlel o velikém množství stříbra v nákladním prostoru China
Cloud a byl plný obdivu k otci. Doslechl se ty pověsti ráno a potvrdily mu jiné zprávy, které pronikly na Tai Ping Shan,
že totiž tchaj-pan propašoval stříbro z Kantonu rovnou pod nosem nenáviděných Mandžuů. Ale ani slovem se
nezmínil o znovuzrození Vznešeného domu, protože by to bylo nezdvořilé.
"Možná už nastal čas, abys dostal menší půjčku. Snad bych ho dokázal zařídit. Řekněme jeden lakh stříbra?"
Gordonu Čchenovi se rozzářily oči a zalapal po dechu. "To by byla veliká půjčka, pane."
"Necháš si čtvrtinu ze zisku, já tři."
"To by bylo velmi spravedlivé, pane," řekl Gordon Čchen a rychle se pokoušel sebrat rozum do hrsti. "Velkorysé. V tak
obtížných dobách, jaké teď nastaly, nanejvýš slušné. Ale pokud bych si mohl já ponechat dvě třetiny, a vy jednu,
pomohlo by mi to podstatně zvýšit váš zisk. Velmi podstatně."
"Očekávám, že zisk bude podstatný." Struan odhodil doutník. "Budeme partnery. Ty si necháš polovinu, já také
polovinu. Necháme si to pro sebe jako soukromé ujednání. Vše zůstane tajné. Ty povedeš účetní knihy a každý měsíc
mi dáš vyúčtování. Ujednáno?"
"Ujednáno. Jste víc než velkorysý, pane. Děkuji vám."
"Přijď za mnou dnes večer a já ti předám potřebné papíry. Budu na palubě Resting Cloud."
Gordon Čchen byl tak šťastný, že se mu chtělo skákat a výskat radostí. Nemohl pochopit důvod otcovy štědrosti. Ale
věděl, že jeden lakh bude v dobrých rukou a že se mu ho podaří znásobit tisíckrát. Bude-li přát joss, dodal rychle. Hned
si vzpomněl na Společnost červených turbanů a napadlo ho, zda se oddanost k ní nedostane do střetu s věrností k
otci. A pokud ano, tak co převládne. "Nevím, jak vám mám dost poděkovat, pane. Mohla by tato dohoda vstoupit v
platnost okamžitě?"
"Ano. Předpokládám, že se pokusíš vydražit nějaké pozemky."
"Myslel jsem…" Gordon Čchen se odmlčel.
Blížil se k nim Culum a v obličeji měl napětí.
"Nazdar, Culume," řekl Struan.
"Nazdar, otče."
"To je Gordon Čchen. Můj syn Culum," řekl Struan. Všiml si, jak okolní dav na břehu zmlkl a civěl.
Gordon Čchen se uklonil. "Je mi ctí, že se s vámi mohu seznámit."
"Gordon je tvůj nevlastní bratr, Culume," dodal Struan.
"Já vím." Culum natáhl ruku. "Těší mě, že tě poznávám."
Gordon byl tak překvapen, když slyšel, že ho Struan uznal za svého syna, že jen chabě potřásl nabídnutou rukou.
"Děkuji. Mnohokrát děkuji."
"Kolik je ti let, Gordone?" zeptal se Culum.
"Dvacet, pane."
"Nevlastní bratři by se měli oslovovat křestními jmény, nebo ne?"
"Jestli si to přeješ."
"Musíme se vzájemně poznat." Culum se obrátil ke Struanovi, kterého šokovalo, jak se jeho syn přihlásil ke Gordonovi.
"Promiň, že jsem tě vyrušil. Jen jsem se chtěl seznámit s Gordonem," řekl a odkráčel.
Struan si uvědomil, že se lidé kolem zase rozhovořili a celý břeh znovu ožil. A překvapilo ho, když uviděl, že Gordonovi
stékají po tváři slzy.
"Promiňte, já jsem… Čekal jsem na to celý život, pane Struane. Děkuji. Děkuji," zajíkal se Gordon.
"Většina lidí mě oslovuje tchaj-pane, chlapče. Na toho pana Struana zapomeneme."
"Ano, tchaj-pane." Gordon Čchen se uklonil a odešel.
Struan se chtěl vydat za Culumem, ale vtom si všiml, jak přistává člun s Longstaffem. Provázel ho admirál a skupina
námořních důstojníků. A také Horatio.
Výborně, pomyslel si Struan. A teď za Brockem.
Zamával na Robba a pokynul Brockovi. Robb kývl, odešel od Sarah a dohonil Culuma. Spolu se přidali ke Struanovi.
"Máš ty papíry, Robbe?"
"Ano."
"Tak pojďme. Vyzvedneme si své směnky." Struan se ohlédl na Culuma. "Nemáš proč být nervózní, chlapče."
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"Ano."
Po několika krocích Struan oslovil syna: "Jsem rád, že ses seznámil s Gordonem, Culume. Děkuji."
"Chtěl…, chtěl jsem se s ním sejít. S tebou. A víš… Na veřejnosti."
"Proč?"
"Copak sám neříkáš, jak je důležité dát někomu tvář?"
"Kdo ti pověděl o Gordonovi?"
"Slyšel jsem nějaké pověsti, hned jak jsem se vrátil z Kantonu. Lidé rádi roznášejí špatné zprávy." Vzpomněl si na
výsměšné úsměvy většiny obchodníků a jejich žen, když se s nimi potkal.
"Mrzí nás, chlapče, že jsi přijel v tak špatné době. Škoda, že je s vaším podnikem konec. Bez Vznešeného domu už to
nikdy nebude ono." To mu opakovali v nejrůznějších formách. Ale Culum vycítil v jejich hlasech zlomyslnost a věděl,
jak je těší, že jejich podnik byl pokořen. Naivní oči mu pak naplno otevřela jeho teta Sarah. Zrovna se procházeli po
Queen's Road a minuli dva míšence, chlapce a dívku, první dva, které kdy viděl. Zeptal se na jejich národnost a odkud
pocházejí.
"Odsud," odpověděla tenkrát. "Jsou to míšenci, napůl Angličané, napůl pohani. Hodně obchodníků má levobočky se
svými pohanskými milenkami. Je to, samozřejmě, velice tajné, ale každý o tom ví. Tvůj strýc Robb má také jednu."
"Cože?"
"Vypakovala jsem ji i s tím jejím harantem už před lety. Myslím, že by to nebylo tak hrozné, kdyby ta žena byla
křesťanka a pohledná. To bych ještě pochopila. Ale tohle? Ne."
"Má… Má můj otec jiné děti?"
"Jestli děti, tak to, Culume, nevím. Ale má syna, který pracuje pro jeho kompradora a jmenuje se Gordon Čchen. Tvůj
otec má zvláštní smysl pro humor, když mu dal klanové a křesťanské jméno. Slyšela jsem, že byl pokřtěn. Snad to něco
znamená. Možná jsem měla raději mlčet, Culume. Ale někdo by dřív nebo později stejně prozradil a možná bude lepší,
když se dozvíš pravdu od příbuzných, a ne od někoho, kdo ti to řekne za zády. Ano, máš v Asii přinejmenším jednoho
nevlastního bratra."
Oné noci nemohl usnout. Druhého dne se zoufale potuloval po břehu. Několik námořních důstojníků, mezi nimi i
Glessing, hrálo kriket a pozvalo ho, aby se k nim přidal. Když přišla řada na něj, aby šel na pálku, vložil všechen svůj
vztek do odpalu, udeřil do míčku, jakoby jej chtěl zabít a s ním i svou hanbu. Hrál skvěle, ale nepřinášelo mu to ani
sebemenší potěšení. Později si ho Glessing odvedl stranou a zeptal se, co se stalo. Svěřil se mu.
"Já počínání tvého otce neschvaluji, jak určitě víš," zdůraznil Glessing. "Ale to nemá nic společného s jeho soukromým
životem. Já sám mám stejný problém jako ty. Dozvěděl jsem se, že můj otec má milenku v Maida Vale. A dva syny a
dceru. Nikdy se mi o tom nezmínil. Přesto předpokládám, že si uvědomuje, že o nich vím. Je to zatraceně těžké, ale co s
tím člověk nadělá? Až budu starý, asi se zařídím stejně. Počkáme a uvidíme. Chápu ovšem, že není nijak příjemné se
dozvědět o bratru míšenci."
"Znáš ho?"
"Už jsem ho viděl. Nikdy jsem s ním nemluvil, ale doslechl jsem se, že to je šikovný chlápek. Dej si ode mne poradit.
Netrap se soukromým životem svého otce. Je to jediný otec, kterého máš."
"Ty s ním nesouhlasíš, a přesto se stavíš na jeho stranu. Jak to?"
Glessing pokrčil rameny. "Asi protože jsem se poučil, že 'hříchy' otců jsou problém jejich vlastní, a ne synů. Snad
protože tchaj-pan je lepší námořník, než jakým asi kdy budu já a má nejlepší flotilu nejkrásnějších lodí na zemi, chová se
ke svým námořníkům, jak se patří, dává jim dobré jídlo, peníze a bydlení, zatímco my musíme pracovat s tím, co nám
laskavě nechá ten zatracený parlament - žádné prokleté peníze a s posádkami složenými z lidí odvedených násilím a
šibeničníků. Možná kvůli Glessing Pointu, nebo protože on je tchaj-pan. A také třeba, že ho obdivují Sinclairovi.
Nevím. Nevadí mi, když ti řeknu, že pokud mi někdy rozkážou, abych ho dostal, půjdu po něm ze všech sil. Ale stejně
budu doufat, že se mu podaří znovu přechytračit toho nestydatého mizeru Brocka. Toho darebáka bych jako
tchaj-pana nesnesl."
Od onoho dne se Culum s Glessingem často stýkal. Jejich přátelství uzrávalo…
"Dnes," řekl velmi stísněným hlasem Culum Struanovi, "víš, když jsem tě zahlédl s Gordonem Čchenem, zeptal jsem se
George Glessinga. Byl natolik čestný, že mi nic nezapíral."
Struan se zastavil. "Chceš tím naznačot, že jsem byl nečestný, když jsem ti nic neřekl?"
"Ne. Ty nemusíš nic vysvětlovat. Mně. Otec se nikdy nemusí ospravedlňovat před synem. Nebo snad ano?"
"Gordon je milý chlapec," poznamenal Robb neklidně.
"Proč jsi chtěl vědět, kolik je mu let?" zeptal se Struan.
"Je stejně starý jako já, ne?"
"No a?"
"Na tom nezáleží, otče."
"Záleží. Tobě. Proč?"
"O tom bych radši…"
"Proč?"
"Je to, myslím, věc etiky. Pokud jsme stejně staří, tak jsi měl jeho matku… Nehodí se pro to výraz souběžně? … s mou."
"Ano. Výraz souběžně je správný."
"Slovo cizoložství také odpovídá skutečnosti. Nebo snad ne?"
"Mezi lidské pravdy patří, že cizoložství je stejně nevyhnutelné jako smrt a východ slunce."
"Podle božích přikázání ne." Culum se vyhnul otcově pohledu. "Teď, když dorazil Longstaff, by měla dražba začít."
"Z čeho jsi tak nervózní? Že se sejdeš s Gordonem a připomínáš mi přikázání?"
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"Myslím, že nepotřebuješ, abych s tebou šel za Brockem, že ano? Víš - jestli proti tomu nic nemáš - raději všechno ještě
zkontroluji."
"Jak chceš, chlapče. Přesto si myslím, že bys měl být s námi. Tohle je mimořádná příležitost. Ale záleží jen na tobě."
Struan opět vykročil dál po cestě. Culum na chvíli zaváhal, ale pak se vydal za ním.
Queen's Road vedla z údolí po pobřeží na západ. O míli dál se kolem ní rozkládaly stany námořní pěchoty, která
ochraňovala neustále rostoucí počet vojenských skladišť. Míli za nimi se pak táhly řady stanů vojáků až ke Glessing
Pointu, kde Queen's Road končila.
A nad Glessing Pointem se rozkládal Tai Ping Shan, spojený s břehem nikdy nekončící klikatou řadou Číňanů
sehnutých pod vahou svého majetku. Řada byla v neustálém pohybu a pořád ji doplňovaly připlouvající džunky a
sampany.
"Dobrý den, Vaše Excelence." Struan a smekl klobouk, když potkali Longstaffa s jeho doprovodem.
"Dobré odpoledne, Dirku. Dobrý den, Robbe." Longstaff se ani nezastavil. "Ještě nejsi připraven pustit se do práce,
Culume?"
"Za okamžik, Excelence."
"Tak si pospěš. Musíme se honem vrátit na palubu." Pak, jako kdyby ho napadlo něco urážlivého, se obrátil se
Struanovi. "Dobře, že jsi zpátky, Dirku." Potom pokračoval v procházce a zdravil ostatní.
"Asi za tři minuty se celý změní," podotkl Struan.
"Hloupý, opovrženíhodný, morem nakažený blázen." Culumův hlas byl hrubý a tichý. "Díky bohu, že mu dnes sloužím
naposled."
Struan zavrtěl hlavou. "Kdybych byl na tvém místě, využil bych postavení zástupce koloniálního tajemníka ke svému
prospěchu."
"A jak?"
"Moc se nám vrátila. Ale je to jeho ruka, která dělá z papírů zákony. A jeho ruku musí někdo vést, ne?"
"Nejspíš…, nejspíš ano," odpověděl Culum.
Když se Struanovi přiblížili k Brockovi, na břehu se rozhostilo ticho a vzrostlo vzrušení.
Gorth a Nagrek Thumb postávali vedle Brocka, Lizy a děvčat.
Skinner si začal falešně pohvizdovat a přistoupil blíže.
Aristotle Quance zaváhal v půli tahu štětcem.
Jen ti nejmenší nepocítili vzrušení, nedívali se a neposlouchali.
"Dobré odpoledne, dámy, pánové," pozdravil Struan a zvedl klobouk.
"Dobrý den, pane Struane," odpověla Liza Brocková klidně. "Tess a Lillibet znáte, že ano?"
"Samozřejmě. Dobrý den, dámy," řekl Struan, když děvčata udělala pukrle. Všiml si, že Tess hodně vyrostla od doby,
kdy ji viděl naposled. "Můžeme vyřídit naše záležitosti," obrátil se k Brockovi.
"Teď je k tomu nejvhodnější doba. Lizo a děvčata, vy se vraťte na loď. Lillibet, nesahej do moře, nebo to bude tvá
smrt. A nespadni přes palubu. A ty, Tess, miláčku, dávej pozor na sebe i na Lillibet. Proběhněte se a poslouchejte
maminku."
Děvčata se rychle odporoučela s pukrletem a odběhla za matkou, ráda, že mají volno.
"Děti a loď se k sobě moc nehodí, že?" prohodil Brock. "Jeden neuhlídá, kam se ztratily. Člověk by z toho zešílel."
"Ano." Struan předal bankovní platební příkaz Gorthovi. "Teď jsme vyrovnáni, Gorthe."
"Děkuji," řekl Gorth a úmyslně pečlivě zkoumal papír.
"Možná bys chtěl získat dvakrát tolik."
"Jak?"
"O dalších dvacet tisíc, že některá z našich lodí bude cestou domů rychlejší než ty."
"Díky. Ale říká se, ale říká se, že blázen snadno přijde o hlavu i o peníze. Já nejsem blázen, ani sázkař." Podíval se na
šek. "To se mi akorát hodí. Možná si budu smět od otce koupit kousek toho vršku."
Struanovy oči ztmavly. "Půjdeme ke stanu," navrhl a vykročil napřed.
Robb a Culum ho následovali. Robba moc rád, že tchaj-panem Vznešeného domu zůstává jeho bratr. Vrátil se mu jeho
starý strach. Jak já se dokážu vypořádat s Brockem? Jak?
Struan se zastavil před stanem a kývl na Cudahyho.
"Tak pojďte, chlapci," řekl Cudahy skupince čekajících námořníků. "Teď."
K překvapení všech muži strhli stan.
"Naše směnky, jestli dovolíš, Tylere."
Brock obezřetně vytáhl směnky z kapsy. "Osm set dvacet čtyři tisíce tvrdých."
Struan podal papíry Robbovi, který je pečlivě porovnal s kopiemi.
"Děkuji," řekl Struan. "Podepiš to, prosím."
"Co to je?"
"Potvrzenka."
"A kde je tvůj bankovní příkaz?" otázal se Brock podezíravě.
"Rozhodli jsme se platit v hotovosti."
Námořníci odtáhli stržený stan stranou. Hromadu prázdných sudů téměř zakrývaly zdi pečlivě poskládané ze stříbrných
cihel. Stovky a stovky stříbrných cihel se leskly v matném slunečním svitu. Brock na ně upřeně zíral a nad
Hongkongem se rozlehlo hrozivé ticho.
"Vznešený dům se rozhodl platit hotově," opakoval Struan jako mimochodem. Zapálil sirku a přiložil ji ke stočeným
směnkám. Vytáhl tři doutníky, jeden nabídl Robbovi, druhý Culumovi a zapálil je hořícími papíry. "Převážili jsme to. Ale
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jestli si to chcete ověřit, máte tam váhu."
Brockovi se vlila do obličeje krev. "Aby tě bůh nechal shnít v pekle."
Struan upustil zuhelnělé papíry a rozdrtil je v písku. "Děkuji, pane Cudahy. Odveďte muže na palubu Thunder Cloud."
"Ano, ano, pane." Cudahy a jeho námořníci se naposled utrápeně podívali na stříbro a odspěchali ke svým člunům.
"Tak, a je to vyřízeno," oslovil Struan Robba a Culuma. "Teď se můžeme starat o pozemky."
"To je opravdu mimořádná příležitost, Dirku," řekl Robb. "Byl to mistrovský nápad."
Culum se rozhlédl po pláži. Viděl lačnost a závist i oči, které je nenápadně pozorovaly. Děkuji ti, bože, říkal si v duchu,
že jsi mi umožnil patřit k Vznešenému domu. Děkuji ti, že jsi mi dovolil, abych se stal tvým nástrojem.
Brock se probral z šoku. "Gorthe! Přiveď všechny muže na břeh a hned."
"Cože?"
"Zatraceně, hned teď," zaklel tichým hlasem plným zuřivosti. "Ozbrojené. Za pár minut budeme mít na krku všechny
pohanské piráty v Asii."
Gorth se otočil a vyrazil.
Brock vytáhl své pistole a podal je Nagrekovi. "Jestli se někdo přiblíží na míň než pět yardů, ustřel mu hlavu." Rozběhl
se k Longstaffovi. "Moh byste mi půčit vaše vojáky, Exlence? Jinak tu nastanou strašné problémy."
"Eh? Vojáky? Vojáky?" Longstaff mrkal na stříbro. "Bůh mě zatrať, to je všechno pravé stříbro? Všechno? Bůh mě
zatrať, říkal jste, že je ho za osm set tisíc liber?"
"O něco více," Brock ztrácel trpělivost. "Ty vojáky. Námořní pěchotu, námořníky. Kohokoli, kdo je ozbrojený. Aby to
hlídali, pro boha!"
"Aha, ozbrojené! Ovšem. Admirále, zařídil byste to, prosím?"
"Vy tam, ke mně!" zakřičel admirál rozzuřený chamtivostí, která se odrážela na každé tváři, včetně důstojníků
královského námořnictva. Vojáci, námořníci a příslušníci námořní pěchoty se před ním řadili. "Vytvořte kruh padesát
metrů kolem toho pokladu. Nikdo se nesmí přiblížit. Rozuměli jste?" Vztekle pohlédl na Brocka. "Přebírám odpovědnost
jen na hodinu. Pak to nechám být."
"Děkuji mnohokrát, admirále," řekl Brock a spolkl kletbu. Podíval se k moři. Gorthův kutr si rychle razil cestu k White
Witch. Hodina postačí, pomyslel si Brock a proklínal Struana i stříbro. Kde, pro boha, vyložím tolik stříbra? Čí papíry si
za ně troufnu vzít? Teď když se blíží válka a možná se zastaví obchod?
Pokud se obchodovat bude, zaplatím tím čaj za celou sezónu. Ale jestli se obchodovat nebude, papíry všech firem
ztratí cenu. Kromě toho prokletého Vznešeného domu.
A široko daleko nenajdu žádnou banka, žádný trezor, žádné místo, kam bych to mohl bezpečně uložit. Můj život visí na
vlásku. Měl jsem si to uvědomit dřív, proboha. Mělo mě napadnout, co mi ten mizerný zmrd provede. Chytil mě do
pěkné pasti.
Brock se přinutil přestat myslet na stříbro a podíval se na Struana. Viděl jeho výsměšný úsměv a rozzuřil se. "Den ještě
neskončil, přísahám při bohu."
"Naprosto správně, Tylere," odpověděl Struan. "Ještě musíme vyřídit jednu věc."
"To tedy ano, bůh je mi svědkem." Brock se protlačil ztichlým davem k dražebnímu pultu.
Najednou Culum opět zneklidněl, ještě hůře než předtím. "Poslechni, otče," řekl rychle tlumeným hlasem. "Strýček
Robb má pravdu. Brock přistane přihazovat, jakmile se cena přiblíží…"
"Ještě jednou ne, chlapče, pro lásku boží. Ten vršek patří Vznešenému domu."
Culum se bezmocně podíval na otce. Pak odešel.
"Co se s ním, k čertu, děje?" zeptal se Struan Robba.
"Nevím. Celý den je nervózní jako háravá fena."
Struan si všiml Sarah, která stála s Karen na pokraji davu s pobledlým obličejem nehybně jako socha. Vzal Robba za
ruku a vedl ho k nim. "Sarah jsi se s tím ještě nesvěřil, viď, Robbe? Že tu zůstaneš?"
"Ne."
"Teď je vhodná doba. Když jsi zase bohatý."
Přiblížili se k Sarah, ale ta je nezpozorovala.
"Ahoj, strýčku Dirku," řekla Karen. "Smím si hrát s těmi tvými krásnými cihlami?"
"Jsou opravdu pravé, Dirku?" zeptala se Sarah.
"Ano," odpověděl jí Robb.
"Jen bůh ví, jak jsi to dokázal, Dirku, ale děkuji ti." Škubla sebou, jak ji dítě v jejím lůně koplo, a vytáhla si své čichací
soli. "Znamená to… znamená to, že jsme zachráněni?"
"Ano."
"Mohla bych si hrát s jednou z nich, mami?" naléhala Karen plačtivě.
"Ne, drahoušku. Proběhni se a hraj si," řekla Sarah. Šla ke Struanovi a se slzami v očích ho políbila. "Děkuji."
"Mně neděkuj. Ten kov nás přišel draho." Struan se dotkl kraje klobouku a odešel.
"Co tím myslel, Robbe?"
Robb jí to vysvětlil.
"Já stejně odjedu," řekla. "Co nejdříve, hned jak budu moci. Až se narodí dítě."
"Ano. Bude to tak nejlepší."
"Modlím se, abys ji nikdy nenašel."
"Ale, nezačínej s tím znovu, Sarah. Prosím. Je krásný den. Jsme znovu bohatí. Můžeš mít cokoli na světě, všechno, po
čem jen zatoužíš."
"Třeba by mi stačilo, kdybych měla za manžela muže." Sarah těžce odkráčela k veslici, když se však Robb vydal za ní,
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vyštěkla: "Děkuji, ale nastoupit umím sama. Pojď, Karen, drahoušku."
"Jak si přeješ," odtušil Robb a otočil se. V první chvíli nemohl Struana mezi davem najít. Až když se přiblížil k
řečnickému pultu, si ho všiml, jak si povídá s Aristotlem Quancem. Zamířil k nim.
"Vítej, Robbe, můj drahý kamaráde," pozdravil ho Quance přátelsky. "Skvělé gesto. Právě jsem říkal tchaj-panovi.
Nádherné. Hodné Vznešeného domu." Pak obrátil svou ošklivou tvář naplněnou radostí ke Struanovi. "Mimochodem,
dlužíš mi padesát guinejí."
"Tak to tedy ne."
"Za Culumův portrét. Už je připraven k dodání. Na to bys určitě nezapomněl."
"To bylo třicet guinejí a deset jsem ti dal jako zálohu, proboha!"
"Opravdu? Ať se propadnu! Jseš si tím jistý?"
"Kde je Shevaun?"
"Je nemocná, alespoň jak jsem slyšel, ubožačka." Quance si vzal šňupec. "Chováš se jako hotový král, můj chlapče.
Můžeš mi půjčit? Je to na dobrou věc."
"Jak je nemocná?"
Quance se rozhlédl a ztišil hlas. "Láskou."
"Ke komu?"
Quance zaváhal. "K tobě, chlapče."
"Jdi do pekla, Aristotle!" Struan se zatvářil kysele.
"Věř mi nebo nevěř. Já to můžu potvrdit. Několikrát se na tebe vyptávala."
"Během sezení?"
"Jakých sezení?" zeptal se Quance nevinně.
"Dobře víš, jakých sezení."
"Je nemocná láskou, chlapče." Mužík se zasmál. "A teď, když jsi znovu bohatý, stačí ti jen se nebránit a šup s ní do
sena! Při nesmrtelných Jovišových varlatech! Určitě by byla skvělá. Jen padesát guinejí a celý měsíc tě nebudu
obtěžovat."
"Na jakou je to dobrou věc?"
"Pro mě, chlapče. Potřebuji léky. Jsem na tom špatně."
"Ano, a vím, v čem tvé potíže spočívají. Jsi příliš bujný. U člověka tvého věku je to až nechutné."
"Měl bys být rád, drahý chlapče. Musím přiznat, že jsem skvělý. A padesátka není zas tak moc pro zchudlého
nesmrtelného umělce."
"Dostaneš svých dvacet guinejí, až já dostanu obraz." Struan se sklonil a významně zašeptal, "Aristotle, chceš
honorář? Řekněme sto liber? Ve zlatě?"
Quance okamžitě natáhl hlavu. "Jsem tvůj člověk. Beru to. Koho mám zavraždit?"
Struan se zasmál a vysvětlil mu své představy o plesu a rozhodování.
"Při kulovém blesku, tak to tedy ne!" vybuchl Quance. "Cožpak jsem zatracený blázen? Chceš, aby mě vykleštili?
Chceš mě přivést předčasně do hrobu? Aby na mě dorážela každá děvka v Asii? Abych si všechny znepřátelil?
Nikdy!"
"Muž tvých znalostí, tvého postavení, tvého…"
"Proboha, nikdy! A ty, můj dávný přítel, bys mě kvůli mizerným sto librám vystavil smrtelnému nebezpečí? Ano,
proboha! Smrtelnému nebezpečí! Aby mě pomlouvali, nenáviděli, zničili, přivedli do hrobu dřív, než přijde můj čas… A
co dvě stě liber?"
"Platí," řekl Struan.
Quance vyhodil do vzduchu svůj klobouk, tancoval a držel se za břicho. Pak si upravil svou purpurovou hedvábnou
vestu, sebral klobouk a rozdováděně si jej nasadil na hlavu. "Tchaj-pane, ty jsi velmož. Kdo jiný než já, Aristotle
Quance, by se takové věci odvážil? Kdo jiný než já by se pro to hodil více? Ano. Jen skvělý Quance! Velmož mezi
malíři. Dvě stě. Předem."
"Až po plesu."
"Copak mi nevěříš?"
"Ne. Třeba bys někam zmizel. Nebo podlehl smutku."
"Vstal bych i ze smrtelné postele, jen abych mohl rozhodovat takovou soutěž. Vlastně bych to dělal dobrovolně. Ano,
při krvi Rembrandtově, rád bych i zaplatil. Třeba sto liber, i kdybych se musel kvůli tomu plazit před Brockem, aby mi
půjčil, jen aby se mi dostalo té cti."
"Cože?"
Malíř zase vyhodil klobouk do vzduchu. "Je to šťastný, šťastný den! Jsi dokonalý Quance, nesmrtelný Quance. Získal
sis své místo v dějinách. Dokonalý, nesmrtelný Quance."
"Vůbec tě nechápu, Aristotle," podivil se Robb. "Opravdu o tu práci tak stojíš?"
Malíř sebral svůj klobouk a oklepal z něj písek. Oči mu zářily. "Uvědomil sis, jaké výhody mi takové postavení dává?
Co? Každá děvka v Asii - jak to mám říci? - bude ochotná svést soudce. Předem."
"A ty se necháš svádět?" otázal se Struan.
"Samozřejmě. Ale volba bude poctivá. Bude to dokonalá volba. Už vím, kdo vyhraje."
"Kdo?"
"Ještě sto liber? Dnes?"
"Co bys dělal s tolika penězi? Jen Robb, Cooper a já jsme ti dali celé bohatství."
"Dali? Hm. Dali? Pro vás je čest, že můžete podporovat nesmrtelné umění. Čest, při Luciferově cecku! Mimochodem, je
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v těch sudech nějaké brandy? Mám nesmrtelnou žízeň."
"Žádné tam není. Vůbec žádné."
"To je nekulturní. Ohavné." Quance si vzal šňupec a všiml si přicházejícího Longstaffa. "Tak já už půjdu, chlapci. Přeji
vám dobrý den." Odcházel a přitom si hvízdal, ale když míjel Longstaffa, vážně zvedl klobouk.
"Copak, Dirku," Longstaffova ústa se roztáhla do širokého úsměvu, "že je Aristotle v tak dobré náladě?"
"Je jen rád, stejně jako ty, že pořád zůstáváme Vznešený dům."
"A zcela oprávněně, ne?" Longstaff byl žoviální a plný úcty. "Netušil jsem, že se v Asii dá sehnat tolik stříbra. Platit
tímto způsobem je skvělé. Mimochodem, nepřišel bys dnes na večeři? Rád bych se tě přeptal na tvůj názor o několika
otázkách."
"Omlouvám se, ale nejsem dnes večer volný. Zítra? Co kdybys přišel na naši základnu? Na Resting Cloud. V poledne?"
"V poledne mi to skvěle vyhovuje. Skvěle. Jsem tak rád…"
"Mimochodem, Wille, nezrušil bys rozkaz o vyslání flotily na sever?"
Longstaff se zamračil. "Ale ti ďábli přece vypověděli smlouvu s námi?"
"Mandžuský císař, ano. Ale teď je období tajfunů. Je lepší držet lodě pohromadě. A pod tvým palcem."
Longstaff si vzal šňupec a pak oprášil smítka z okázalé vesty. "Admirál se počasí nebojí. Ale když říkáš." Popotáhl
nosem. "Když se nevydáme na sever, tak co podnikneme?"
"Co kdybychom si o tom promluvili zítra?"
"To je moudré. Vyspíme se na to. Tak, jak to má být. Rád si nechám poradit. A vypadá to, že už budeme moci začít.
Mimochodem, moc mě potěšilo to tvé druhé gesto." Longstaff spokojeně odešel.
"Co tím myslel?" zeptal se Robb.
"Nevím. Řekl bych, že asi to stříbro. Poslouchej, Robbe, zítra ho přivítáš ty," rozhodl Struan. "A povíš mu, co má
udělat."
"A to je co?" Robbův obličej se zkroutil v úsměvu.
"Dobít pevnosti před městem. Pak zaútočit na Kanton. Okamžitě. Žádat od Kantonu výkupné. Šest milionů taelů
stříbra. A pak, až bude přát vítr, na sever. Stejně jako předtím."
"Ale on přeje mluvit s tebou."
"Teď si ho můžeš otočit kolem prstu. Viděl to stříbro."
"Nebude mi věřit jako tobě."
"Za pět měsíců bude muset. Jak to přijala Sarah?"
"Přesně, jak jsi předpokládal. Stejně odjede." Robb se podíval k řečnickému pultu, protože se od něj ozvaly vzrušené
hlasy. Longstaff vycházel po schůdcích. "Ty jsi k jeho tváři tak ohleduplný, přestože se k nám choval urážlivě. A
přitom vím, že mu svůj cejch nakonec stejně vypálíš. Nebo ne?"
"Je to první guvernér Hongkongu. Má čtyřleté funkční období. Na Longstaffa nám zbývá času dost."
"A co bude s tím vrškem?"
"O tom je už rozhodnuto."
"Dovolíš, aby ho dostal Brock?"
"Ne."
"Pánové," promluvil Longstaff shromážděným obchodníkům, "než začneme, rád bych potvrdil platnost zásad o
vlastnictví půdy a dispozice, které mi byly doporučeny vládou Jejího Veličenstva." Začal číst z oficiálního dokumentu.
"Veškerá půda je vlastnictvím Jejího Veličenstva. Bude přidělena ve veřejné aukci tomu, kdo za ni nabídne nejvyšší
roční nájemné, předmětem dražby je tedy roční nájemné. Pronájem je na devět set devadesát devět let. Do roka musí
být na vydraženém pozemku postavena budova v minimální hodnotě tisíc dolarů, přičemž kurs je pevně stanoven na
čtyři shillingy a čtyři pence za dolar. V opačném případě vydražené právo propadá. Polovina vydražené sumy je
splatná okamžitě po aukci." Zvedl zrak od papíru. "Původně jsme dnes chtěli nabídnout sto položek, ale nestihli jsme
všechny pozemky včas vyměřit. Proto jich nabízíme pouze padesát a zbytek půjde do aukce hned, jakmile to jen bude
možné. Také jsem doporučil, aby si vydražitelé mohli zakoupit své parcely do konce svého života, což závisí na
laskavém rozhodnutí Jejího Veličenstva. Ti, kdo vydraží 'přístavní' parcely, si mohou vybrat i mezi 'předměstskými'
nebo 'venkovskými' parcelami. Šířka přístavních parcel byla stanovena na jedno sto stop. Začínají u Queen's Road a
sahají až k moři." Zvedl pohled a příjemně se usmál. "Z naší nabídky pozemků lze vyvozovat, že pokládáme základy
města. Vyhradili jsme půdu pro soudní budovu, vládní úřady, palác guvernéra, vězení, kriketové hřiště, tržiště a pro
orientálce. Budoucí město jsem slavnostně nazval Queen's Town!"
Ozval se jásot.
"Toto je první možnost, která se mi naskytla po dlouhé době, abych promluvil k vám všem. Měl bych zdůraznit, že nás
čekají nesnadné časy. Ale neváhejme. Musíme všichni táhnout za jeden provaz. Musíme sklonit svá bedra k pluhům a
pak, s boží pomocí, podrobit pohany ke slávě Jejího britského Veličenstva a ke slávě kolonie Hongkong."
Obchodníci provolali třikrát slávu královně, pak třikrát kolonii a nakonec třikrát Longstaffovi. A čínští diváci si
povídali, dívali se a smáli.
"A teď, jestli se pan Brock laskavě přestane starat o drobné, které jim nechal Vznešený dům, prohlašuji dražbu za
zahájenou."
Brock a Gorth zrudli, zatímco kolem nich se rozezněl smích.
Když Longstaff sešel od řečnického pultu, přistoupil k němu Glessing.
"Musím opakovat, Vaše Excelence," řekl Glessing, "že jsme pro nedostatek času nedokázali přesně vyměřit všechny
pozemky."
"Maličkost. Maličkost, můj drahý příteli. Co záleží na pár stopách? Je tu dost půdy pro všechny. Prosím, Culume, drahý
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chlapče, pokračujte. Dobrý den vám všem." Longstaff odešel ke svému člunu, a když míjel Struana, zvedl klobouk.
"Zítra v poledne, Dirku."
Culum si otřel pot z obličeje a podíval se na mužíčka, který stál vedle něj. "Pane Hibbsi?"
Henry Hardy Hibbs se vypjal do celé výše svého metru šedesáti a vystoupil na platformu. "Dobrej den, pánové,"
spustil s mastným úsměvem. "Jsem nějakej Henry Hardy Hibbs z města Londýna, naposled od firmy Hibbs, Hibbs and
Hibbs, dražební a realitní agenti, a z pověření Jeho Ex'lence, Ctihodného Longstaffa jeho oficiální zástupce pro řízení
dražby. K vašim službám." Byl to neupravený, zavšivený skrček s holou hlavou a okázalým chováním. "Parcela číslo
jedna. Tak, na kolika začneme?"
"Kde jsi ho, k čertu, sebral, Culume?" zeptal se Struan.
"Na jedné z obchodních lodí." Culum řekl bezmyšlenkovitě. Moc si přál, aby už měl den za sebou. "Odpracoval si cestu
ze Singapuru sem. Kapsáři ho tam obrali o všechny peníze."
Struan poslouchal, jak Hibbs šikovně a dovedně vyhání cenu výš a výš. Prohlédl si okolní dav a zamračil se.
"Co se děje, Dirku?" zeptal se Robb.
"Hledám Gordona. Neviděl jsi ho?"
"Když jsem ho zahlédl naposledy, šel ke Glessing Pointu. Proč?"
"Ale nic," řekl Struan. Připadalo mu divné, že tu není Gordon. Předpokládal, že i on se pokusí vydražit nějakou parcelu.
Kde asi může lépe investovat než tady?
Dražba postupovala rychle. Všichni obchodníci chápali, že založení kolonie znamená, že tu Angličané zůstanou
navždy. A pokud tu budou navždy, ceny závratně stoupnou. Zvlášť v takové ostrovní kolonii, která trpí nedostatkem
rovinatých stavebních pozemků. Půda znamenala bezpečnost, protože pozemky se nikdy neztratí. Na tom mnoho lidí
vydělá celé velké majetky.
Jak aukce pokračovala, Struan byl stále napjatější. O kousek dále, za skupinkou lidí čekal stejně vzrušeně Brock. Gorth
přešlapoval vedle něho a jeho zrak přelétal od Struana k jeho mužům, kteří stáli kolem stříbra. Struan a Brock si koupili
pozemky, na nichž se dohodli. Zaplatili však vyšší ceny, než původně předpokládali, protože se o parcely sváděly
ostré souboje. Střetli se v soutěži o některé méně významné pozemky. Několik jich koupil Struan, v jiných přestal
přihazovat. Napětí mezi obchodníky rostlo.
Byly prodány poslední přístavní parcely a byly nabídnuty příměstské a venkovské. I ty se prodávaly draho. Zbýval už
jen vršek. Byl to největší pozemek a nejlepší.
"Tak, pánové, a je to," řekl Hibbs, po aukci už ochraptělý. "Ty, co si něco koupili, teď složej půlku ceny. Potvrzenky
dostanou od zástupce koloniálního tajemníka. Tak prosim."
Dav překvapeně zahučel.
"Dražba ještě neskončila." Vzduch prořízl Struanův hlas.
"To teda ne, přísám bůh!" zaklel Brock.
"Co, pánové?" otázal se opatrně Hibbs, který vycítil, že mu nastanou potíže.
"A co bude s vrškem?"
"S jakým vrškem, Ctihodnosti?"
Struan ukázal prstem. "Tam tím vrškem!"
"Ten, hm, není na seznamu, šéfe. S tim já nemám nic společnýho…," řekl Hibbs rychle a chystal se k útěku. Podíval se
na Culuma, který stál nehybně jak skála. "Že ne, Vaše Ctihodnosti?"
"Ne." Culum se přinutil podívat otci do očí. Okolní ticho ho dusilo.
"Proč není na seznamu, pro boha?"
"Protože, protože, tedy, už je prodaný." Culumovi se zježily chloupky vzadu na krku, když uviděl - jako ve snu - svého
otce, jak k němu kráčí. Všechna pečlivě připravená slova se mu vypařila z hlavy. Důvody. Dnes ráno řekl Longstaffovi,
že by si otec přál postavit tam nahoře kostel. V prospěch celého Hongkongu. Bylo to jediné východisko, chtělo se
Culumovi křičet. Copak to nechápeš? Zničil bys nás všechny. Když jsem ti to říkal, neposlouchal jsi mě. Copak
nerozumíš?
"Prodaný kým a komu?"
"Mnou. Církvi," koktal Culum. "Za jednu libru ročně. Vršek patří církvi."
"Tys mě obral o můj vršek?" Slova byla vyřčena tiše, ale bodavě, a Culum cítil jejich krutost.
"Pro kostel. Ano," sípal. "Smlouva… smlouva… smlouva byla podepsána dnes ráno. Já… Jeho Excelence ji podepsala.
Do věčného vlastnictví."
"Věděl jsi, že tu půdu chci?"
"Ano." Culum neviděl nic než oslepující světlo vycházející z otcových očí, které ho spalovalo a bralo mu duši. "Ano.
Ano. Ale usoudil jsem, že patří církvi. To jsem udělal. Kopec patří stánku Páně."
"Ty ses odvážil postavit proti mně?"
Kolem vládlo napjaté ticho. Dokonce i Brocka vyděsila síla, která se zdála vycházet ze Struana a obklopovat je
všechny.
Culum čekal na ránu, která jak věděl, jak všichni věděli, musela přijít.
Ale Struan rozevřel pěsti, otočil se na podpatcích a vyšel z údolí.
Mrazivým tichem zaznělo Brockovo zachechtání a všichni sebou mimovolně trhli.
"Drž klapačku, Brocku," okřikl ho Quance. "Drž klapačku."
"Budu, Aristotle," řekl Brock. "Budu."
Obchodníci se rozdělili do špitajících hloučků a Hibbs zavolal roztřeseným hlasem: "Ty, co si něco koupili, ať dou sem.
Jesli dovolíte, pánové."

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  108

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Brock si prohlížel Culuma skoro se soucitem. "Řekl bych, že tvé dny jsou spočítané, chlapče," řekl mu. "Ty toho ďábla
neznáš jako já. Dávej si na sebe pozor." Odešel k Hibbsovi, aby zaplatil za své pozemky.
Culum se otřásl. Cítil, jak ho lidé pozorují. Cítil jejich úctu. Nebo to byla hrůza?
"Pro lásku boží, proč ses ho nezeptal?" zeptal se Robb, který sotva vyšel z šoku. "Než jsi to udělal?"
"On by stejně nesouhlasil. Nebo snad ano?"
"Nevím. Nevím. Třeba ano. Anebo by nechal Brocka, aby…" Vyčerpaně zmlkl. "A neber vážně, co ti povídá Brock.
Snaží se ti nahnat strach. Nemusíš se bát. Nemusíš."
"Mám pocit, že otec je ďábel."
Robb se proti své vůli otřásl. "To je hloupost, chlapče. Hloupost. Jsi jen přetažený, jako my všichni. To stříbro… a
vzrušení té chvíle. Nemusíš si tím lámat hlavu. On samozřejmě chápe, že…" Robb se odmlčel. Pak se vydal za svým
bratrem.
Culum se nedokázal soustředit. Hlasy kolem něj se zdály být silnější než dřív, barvy a lidé podivnější. Najednou na něj
někdo promluvil.
"Promiň," řekl. "Neslyšel jsem tě."
"Jen jsem říkal, že je to pěkné místo pro kostel." Horatio se přinutil k úsměvu. "Dokonalé místo."
"Ano."
"Tvůj otec vždycky chtěl ten vršek. Od doby, kdy poprvé uviděl Hongkong," přidala se Mary.
"Ale. Teď ale patří stánku Páně."
"Ano," přitakala smutně. "Ale za jakou cenu?"
Pak už na něj najednou nemluvili a on hleděl do tváře Hibbsovi.
"Ano?"
"Ráčej' odpustit, pane, ale jde o potvrzenky. Pro ty, co si koupili parcely," vysvětloval Hibbs nejistě.
"Potvrzenky?"
"Jo. Na pozemky. Musíte je podepsat."
Culum sklonil zrak k zemi a následoval Hibbse k pultu. Mechanicky se podepsal.
Robb spěchal po Queen's Road. Nevšímal si překvapených pohledů, které ho provázely. Námahou ho rozbolelo u
srdce. "Dirku, Dirku," volal.
Struan se zarazil. "Vyřiď mu, že se s ním sejdu po svítání na jeho vršku."
"Ale, Dirku, Culum se jen…"
"Vyřiď mu, ať přijde sám."
"Ale, Dirku, poslouchej chvíli. Nechoď nikam. Počkej. Ten ubohý kluk jen…"
"Vyřiď mu, ať přijde sám!"

TŘINÁCTÁ KAPITOLA
Té noci během prostřední hlídky vítr se vítr stočil a místo z východoseverovýchodu vál od východu a jeho rychlost
klesla o deset kilometrů v hodině. Vzrostla vlhkost vzduchu, teplota stoupla o stupeň, kapitáni celé flotily se ve spánku
převrátili a okamžitě se probudili s vědomím, že začalo další monzúnové období. Teď bude vítr celé tři měsíce až do
května přinášet vlhké teplo z východu, potom jej náhle vystřídá jižní proudění s vedrem a stoupající vlhkostí. Až na
podzim začne zase vát suchý a chladný vítr od východoseverovýchodu až do příštího jara, kdy se zase stočí a
zeslábne.
Kapitáni opět usnuli, ale už ne tak klidně. Východní vítr ohlašoval období tajfunů.
Brock se neklidně převalil ve své kajutě a poškrábal se.
"Co je s tebou, Tylere?" zeptala se Liza bděle a s jasnou hlavou jako žena, jejíž muž má potíže nebo dítě je nemocné.
Ležela na druhé straně páchnoucí kajuty.
"Nic, Lizo. Změnil se vítr; to je všechno. Jen klidně odpočívej." Upravil si svůj flanelový noční čepec a hlasitě zívnul.
Liza pomalu vstala a přešla přes kajutu.
"Co děláš?"
"Otvírám okénko, chlapče. Jdi spát."
Brock se otočil a zavřel oči, ale věděl, že už neusne. Ucítil vůni větru, který vnikl do kajuty. "Brzy padne mlha," řekl.
Liza se natáhla zpět na své lůžko a matrace naplněná slámou zapraskala. Pohodlně se zachumlala pod přikrývky.
"Lámeš si hlavu, co si počneš s tím stříbrem, viď?"
"Ano."
"Teď už se o to nestarej. Ráno na to budeš mít času dost." Zívla a poškrábala se na místě, kde ji pokousala štěnice.
"Bude skvělé, až budeme zase bydlet na břehu. Jak dlouho nám potrvá, než postavíme dům?"
"Dlouho ne," odpověděl a obrátil se.
"Ten ples, co pořádá Struan," rozpovídal se, ale pečlivě při tom volila slova, "to je facka do tvé tváře."
"Hloupost. Spi." Brock byl okamžitě ve střehu.
"Ale když se pořádně oblékneme, tak mu tu facku vrátíme, viď, Tylere?"
Brock zasténal, ale jen tlumeně, aby to Liza neslyšela. Zpráva o plesu letěla všemi loděmi od okamžiku, kdy ji Struan
svěřil Skinnerovi. Všichni manželé v Asii tchaj-pana odsuzovali, protože věděli, že je připravil o klid. A všem mužům se
zrychlil tep. Začaly se uzavírat sázky. Jasným favoritem byla Shevaun Tillmanová. "Myslíš zlikvidovat jeho děla
jemným trikem?" nadhodil. "Dobrá myšlenka. V těch červených hedvábných šatech ti to moc sluší…"
"V těch starých hadrech?" Liza pohrdavě potáhla nosem. "Ty si děláš legraci!"
"Starých, říkáš? Proč? Mělas je přece na sobě teprve třikrát nebo čtyřikrát. A vypadáš v nich…"
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"Tři roky už je nosím. A ty potřebuješ nový plášť, kalhoty, moc pěknou vestu a co ještě?"
"Mám rád ty, co nosím," řekl. "Myslím…"
"Je nejvyšší čas, abych vyrazila na nákupy. Dřív než vykoupí každý pěkný štůček látky v Asii… a všechny švadleny
budou zadané. Zítra jedu do Macaa. Vezmu si Grey Witch."
"Ale, Lizo, kvůli nějakému Dirkovu podělanému bálu."
"Odjíždím s poledním odlivem."
"Ano, Lizo," vydechl Brock smířeně. Rozeznal totiž v jejím hlase zvláštní tón, a tak věděl, že je rozhodnuta nepřipustit
žádný pokus o odpor. K čertu se Struanem! Ale přes všechen vztek ho myšlenka na ples a udělování ceny pobavila.
Krásný nápad! Nádherný! Proč to jen nenapadlo mě? Mor na Struana!
Liza si upravila polštář a dál rozmýšlela o plesu. Rozhodla se, že Tess vyhraje cenu. A poctu. Ať už to má stát cokoli.
Ano, opakovala, ať už to má stát cokoli. Ale jak přesvědčit Tylera, aby vůbec pustil na bál Tess? Má o ní pořád hloupé
představy.
"Myslím, že bychom se měli zamyslet nad Tess," řekla.
"Co je s ní?"
"Už je načase, abys začal přemýšlet o vhodném manželovi."
"Co?" Brock se vztyčil na lůžku. "Zbláznila ses? Tess sotva odrostla plenkám. Je jí jen šestnáct."
"A kolik bylo mně, když jsme se brali?"
"To je něco jiného, proboha! Ty jsi byla na svůj věk stará. Dnes je jiná doba. A na ty zatracený pitomosti je ještě příliš
mladá. proboha! Manžela pro Tess? Přeskočilo ti v hlavě, ženská? A tohle říkat uprostřed noci! Ne, abys o tom ještě
někdy mluvila, nebo dostaneš páskem přes zadek!" Vztekle se k ní otočil zády, bouchl do polštáře a zavřel oči.
"Ano, Tylere," přitakala Liza s úsměvem. Nezlobila se na něj za výprasky, které jí uštědřil. Bylo jich málo a vždy bez
násilí nebo opilecké zuřivosti. A také to bylo už dávno. Žila s ním už dvacet let a byla s ním spokojená.
"Lizo, holčičko," řekl Brock nejistě. Obličejem byl stále obrácen ke zdi. "Vyzná se už Tess v…, v těch věcích?"
"Samozřejmě, že ne," odpověděla vyděšeně. "Je přece slušně vychovaná."
"Víš, proboha, možná by sis ji už mohla vzít stranou a povědět jí o tom." Celý rozpálený se znovu posadil. "A radši na
ni pořádně dohlédni. Při svatém kříži, jestli někoho nachytám, jak se motá kolem naší Tess… Proč myslíš, že už je dost
stará? Říkala snad něco? Chová se nějak jinak?"
"Samozřejmě, že na ní dávám pozor. Bylo by směšné, kdybych to nedělala. Směšné!" Liza zasmrkala. "Vy, mužští, vy
jste všichni stejní. No ne? Říkáte, 'Udělej to nebo tamto,' vyhrožujete a kdo ví co ještě, když děvče jen dorůstá a
připravuje se na svatbu. A byla bych ti vděčná, kdybys tolik neklel, pane Brocku. Není to ani hezké ani slušné."
"Už o tom, sakra, ani slovo, a tím to končí, pro boha."
Liza se usmála spokojená sama se sebou. Tak, a teď, kdo to bude? Určitě ne ten Nagrek Thumb, proboha! Tak kdo?
Mladý Sinclair? Nemá ani pěťák, je příliš nafoukaný a pořád v kostele. Ale je rozumný, má určitě před sebou
budoucnost a dobře vychází s tím zatraceným Longstaffem. Nebylo by k zahození mít v rodině reverendova syna. Ten
by ještě ušel. Co ten Američan, Jefferson Cooper? To by bylo lepší. Je dost bohatý. A dost vlivný. Ale je to zatrolený
cizinec, který nás, Angličany, nenávidí. Na druhé straně kdyby se firma Brock spojila s Cooperem a Tillmanem, byla by
to pěkná kudla v zádech Vznešeného domu. Gorth by byl dobrý, ale je to nevlastní bratr, a tak nepřichází v úvahu.
Škoda.
Uvažovala o mnohých z těch, kdo by se mohli stát dobrými manžely. Takový člověk musí mít peníze, moc a
perspektivu. A také železnou vůli a těžkou ruku, aby ji zvládl. Ano, pomyslela si Liza. Ta holka potřebuje čas od času
pořádný výprask. Je pěkně svéhlavá. A nebude snadné ji zkrotit. Longstaff by byl skvělý. Je sice ženatý, ale jeho žena
je v Londýně a navíc churavá, takže bychom si mohli počkat.
Seznam se zúžil na dva. Ale kterého?
"Tylere?"
"Pro lásku boží, proč mě nenecháš spát? O co ti jde teď?"
"Co provede ten ďábel Culumu Struanovi?"
"Nevím. Možná ho zabije. Těžko říct. Jenom si jsem jistý, že mu provede něco hrozného."
"Culum musí být pěkně troufalý mladík, když se mu dokáže takhle postavit."
Brock se zasmál. "Přál bych ti vidět Dirka. Ten syčák ztuhnul jako kámen. Jako kámen."
"Ten kluk to udělal chytře, když přenechal ten pozemek církvi. Zachránil svého otce před nebezpečím. A tebe taky."
"Směšný, ženská. Ne mne, pro boha. Dirk po tom koupečku zoufale toužil. Přihazoval by a přihazoval a já bych ho v
tom nechal, až by ho ta cena udávila. Nebýt toho nadutce, Dirk už by byl na kolenou. Odrovnaný."
"Nebo by Struan udávil tebe. Úplně stejně."
"Ne. Příliš moc o ten vršek stojí."
"Ale ještě mnohem radši by tě zničil."
"Ne. Pleteš se. Spi."
"A co provede Culumovi?"
"Nevím. Je to mstivý člověk. Ti dva se teď začali nenávidět. Nikdy jsem neviděl Dirka tak zuřit. Pár hádek mezi nimi a
ten kluk nám přitom pěkně poslouží."
Na okamžik Lizu přepadl záchvat strachu. Strachu o svého muže. Strachu z násilí mezi ním a Struanem. Nepřátelství
skončí jen smrtí jednoho z nich. Nebo obou. Bože na nebesích, modlila se už po milionté, ať se ti dva usmíří. Pak ji
strach přešel a řekla si jako vždy: "Co má být, má být." A to jí připomenulo Hamleta a Shakespeara, kterého vášnivě
milovala.
"A co takhle postavit divadlo, Tylere? V Hongkongu. Teď tam budeme bydlet, ne?"
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"Jo." Brockovi se ulevilo, když mohl odvést řeč od Struana. "To je dobrý nápad, Lizo. Úplně správný. Dřív než to
napadne toho syčáka. Jo, zítra si promluvím se Skinnerem. Založím fond. A pozveme sem herecký soubor. Aby tu
uspořádal představení na vánoce. Jen si promysli, co by měli hrát."
Liza držela jazyk za zuby. Řekla by Romeo a Julie, jenže to by byla hloupost, protože věděla, že by manžel okamžitě
prohlédl její úmysly. Ano. Tess se stane klíčem k Brockovým a Struanům. Jejich manželství však neskončí tragicky. Ne
jako v případě Monteků a Kapuletů.
"Kdyby ti tohle provedl Gorth, vzal ti tvůj vršek, co bys podnikl?"
"Nevím, drahoušku. Jsem rád, že to nebyl Gorth. A teď už spi."
Liza Brocková popustila svým myšlenkám uzdu. Tak, a teď který z těch dvou by byl lepší? Lepší pro nás i pro Tess?
Culum Struan nebo Dirk Struan?
* * *
Na pokojně zakotvené plachetnice se snesla mlha. A mezi lodě se tiše vetřel tmavě natřený sampan. Na okamžik se
zastavil u kotevního lana White Witch. Ruce uchopily lano, sekera se rychle zvedla a zase dopadla a sampan se ztratil
stejně tiše, jako se objevil.
Ozbrojení námořníci na palubě a Nagrek, který držel důstojnickou hlídku, si ničeho nevšimli. V mlze nedohlédli ani na
břeh, ani na jiné lodi, vál slabý vítr, moře bylo klidné a příliv jen jemný, takže nebylo podle čeho poznat, že se loď dala
do pohybu. Přesto se White Witch unášená proudem blížila ke břehu.
Bocman osmkrát zazvonil a Nagreka zachvátil panický strach z nebezpečí, které teď podstoupí. Jsi prokletý blázen,
pomyslel si. Když si dovolíš něco takového s Tess, riskuješ život. Nechoď! Zůstaň na palubě nebo si běž lehnout do
postele. Hlavně za ní nechoď. Zapomeň na ni, zapomeň na dnešní i včerejší noc. Celé měsíce cítil Nagrek její blízkost,
ale včera v noci, během hlídky, nakoukl oknem do kajuty, kde spávala se svou sestrou. Viděl ji, jak klečí ve spodním
prádle u své postele a modlí se jako andílek. Knoflíky měla rozepnuté a bradavky se jí tlačily proti bílému hedvábí. Když
odříkala modlitbu, otevřela oči a na chvíli se zdálo, že ho zahlédla. Hned však odvrátila oči od okénka, vyhrnula si
spodničku, přitáhla ji k sobě a začala se hladit rukou po těle. Mazlivě. Zasněně. Po prsou, stehnech, slabinách. Pak se
vysvlékla do naha a postavila se před zrcadlo. Celá se roztřásla a zase se začala pomalu oblékat. Povzdechla si, sfoukla
lampu a vklouzla do postele.
A pak se dnes, když ji uviděl běžet po břehu s rozevlátou sukní, pozoroval její nohy a zatoužil ocitnout se mezi nimi,
rozhodl, že ji musí mít. Dnes odpoledne na palubě, bezmocný strachem a touhou, jí pošeptal pár slov, a uviděl, jak
zčervenala a pak mu tiše odpověděla, "Ano, Nagreku, dnes o osmém zvonění."
Na palubu vešla nová hlídka.
"Běž dolů, Nagreku," řekl Gorth a přešel na záď. Ulevil si do drážky k odvádění vody z paluby, zívl, zaujal své místo na
můstku a otřásl se skoro jako pes.
"Vítr se stočil."
"Cítil jsem to." Gorth si rozmrzele nalil odlévku rumu. "Prokletá mlha!"
Nagrek odešel do své kajuty. Vyzul se a celý mokrý potem se posadil na lůžko. Vyčítal si svou hloupost, ale nedokázal
se přemoci. Vyšel z kajuty a nehlučně zamířil uličkou k zádi. Před kajutou se zastavil. Sáhl na kliku a ruku měl při tom
vlhkou. Skoro nedýchal, když vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře.
"Tess?" zašeptal a v duchu se modlil, aby ho neslyšela.
"Psst," odpověděla. "Ať nevzbudíš Lillibet."
Zachvátila ho panika. Rozum křičel, aby se zase vytratil, touha ho však přinutila zůstat.
"Je to hrozně nebezpečné," řekl. Cítil, jak se ze tmy k němu natáhla její ruka, uchopila ho za paži a táhla ho za sebou na
lůžko.
"Chtěl jsi se mnou mluvit? Co jsi chtěl?" zeptala se celá rozpálená tmou, tajemností a Nagrekovou přítomností. Plamen
v něm jí naháněl strach a to se jí líbilo.
"Teď na to není kdy, miláčku."
"Ale chtěl jsi se mnou mluvit o samotě. Jak jinak se můžeme tajně sejít?" Posadila se na lůžku, urovnala na sobě šaty a
nechala svou ruku v jeho. Zdálo se jí, že ztrácí vládu nad svými údy.
Posadil se na postel a dusil se touhou. Zvedl ruku a dotkl se jejích vlasů a pak krku. A když ji pohladil na prsou,
roztřásla a potichu zamumlala, "Ne."
"Chtěl bych se s tebou oženit, lásko."
"Ano, ach ano."
Jejich rty se setkaly. Nagrekova ruka ji hnětla, putovala po ní. A s každým dotekem přicházel strašný spalující strach.
Stále rostl. A rostl.
* * *
Bocman jednou zazvonil, Gorth se obrátil a přešel ke schránce s kompasem. V blikajícím světle se na něj podíval a
nemohl uvěřit svým očím. Zatřásl hlavou, jako kdyby si ji chtěl pročistit, a podíval se znovu.
"To není možné!"
"Co se děje, pane?" otázal se bocman překvapeně.
"Vítr, proboha. Je západní! Západní!"
Bocman se rozběhl ke kompasu, ale Gorth už nadávkami rozháněl námořníky na palubě.
Sklonil se dolů a uviděl přeseknuté lano. "Pozor! Driftujeme," vykřikl v náhlém záchvatu paniky a na palubě zavládl
zmatek. "Spusťte zadní kotvu! Tak zatraceně, pospěšte si!"
Zatímco lodníci běželi na záď, kýl narazil na skalnaté dno a loď se otřásla a zaskřípala.
Tento zvuk bylo slyšet i v horké kajutě, kde Nagrek i dívka na chvíli ztuhli strachem. Ihned opustil teplo jejího náručí,
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vyběhl na chodbu a utíkal k východu na palubu. Brock rozrazil dveře své kajuty, uviděl Nagreka, jak probíhá uličkou, a
při tom zahlédl, že dveře do kajuty děvčat jsou otevřené, ale ve slepém spěchu na palubu na to zase hned zapomněl. Z
hlavní kajuty vyšla Liza a zamířila po chodbě k otevřeným dveřím.
Když Brock vyběhl na můstek, kotva už byla spuštěna, jenže příliš pozdě. White Witch naposled zasténala, poněkud
se naklonila doleva a těžce narazila na dno. V té chvíli z mlhy vypluly sampany, připoutaly se k jachtě háky a na palubu
se začali škrábat piráti.
Byli vyzbrojeni mušketami, noži a šavlemi a jako první se na palubu dostal Scragger. Potom už posádka White Witch
bojovala o život.
Gorth uskočil před Číňanem, který se na něj vrhl, chytil ho za krk a zlomil mu vaz. Nagrek roztočil bojové želízko a pustil
se do útočníků a vtom si všiml, že mezi Číňany je i Scragger a další Evropané. Zmrzačil jednoho muže a spěchal k
Brockovi, který chránil vchod do podpalubí. A ke stříbru v nákladním prostoru.
Scragger propíchl jednoho lodníka, couvl a díval se, jak jeho muži útočí. "Dolů, bože!" vykřikl a vyrazil proti Brockovi.
Ostatní se vrhli vpřed a probodli prvního lodníka vycházejícího z prostoru pro posádku.
Brock ustřelil tvář jednomu Evropanovi, už zbytečnou pistoli vrazil do slabin druhému a vztekle se ohnal šavlí. Skočil
po Scraggerovi, ten však ustoupil stranou, namířil na něj pistoli a zmáčkl kohoutek, jenže v té chvíli do něj vrazil Nagrek
a střela neškodně zmizela v mlze. Scragger se otočil, zavyl, sekl po Nagrekovi šavlí a lehce ho poranil, znovu se vrhl do
chumlu bojujících a na Brocka. Jeho šavle přitom projela tělem jednoho z lodníků, potom ho však Brock chytil za krk.
Oba při tom upadli a bili se pěstmi i koleny. Brock zasténal, protože narazil obličejem na šavli. Hned se sebral, odstrčil
Scraggera stranou a sekl po něm, Scragger se však v poslední chvíli odvalil, takže šavle zasáhla jen dřevo a zlomila se.
Brock vrazil zbytek její čepele do břicha Číňanovi, který se mu vrhl po krku, a Scragger ustoupil do bezpečí za skupinu
svých mužů.
Gorth kolem sebe píchal a sekal na hlavní palubě, vtom ho ale zasáhl nůž do boku, a tak zasténal a upadl. Brock zahlédl,
že jeho syn byl zasažen, ale zůstal u vchodu do podpalubí, bojoval a zabíjel.
Dole Liza Brocková odvedla dcery do hlavní kajuty. "Nebojte se děvčata," řekla a zavřela dveře zvenčí.
Postavila se v chodbě s pistolí v každé ruce a dalšíma dvěma za pasem. Kdyby nepřítel pronikl do uličky před koncem
boje, znamenalo by to, že její muž je mrtvý nebo v bezvědomí. Ale čtyři piráti by zahynuli dřív, než by přešli kolem ní.
Piráti vedení Scraggerem znovu zaútočili a znovu byli odraženi. Z prostoru pro posádku se probilo několik dalších
námořníků. Tři z nich se přidali k Brockovi bránícímu uličku a donutili piráty k ústupu.
Scragger se udeřil do zad o vyčnívající dřevěný kolík a pochopil, že boj je ztracený. Vykřikl pár slov v čínštině a jeho
muži se okamžitě stáhli, slezli jako krysy po boku lodi do sampanů. Scragger seskočil z přídě a zmizel pod vodou. Brock
vytrhl jednomu ze svých mužů mušketu a utíkal k zábradlí. Když se Evropanova hlava na okamžik vynořila, vystřelil po
ní, ale minul a hlava se zase ztratila. Brock zaklel a odhodil nenabitou mušketu do tmy.
Jeho muži začali střílet po sampanech, které rychle zmizely v mlze. Když už nebylo koho zabíjet, Brock nařídil shodit
mrtvé a zraněné piráty přes palubu a věnoval se Gorthovi.
Z rány, kterou si jeho syn zakrýval sevřenou pěstí, vytékala krev. Brock odstrčil mladíkovu ruku stranou. Nůž pronikl
hluboko do podpaždí směrem k zádům. "Kašlal jsi krev, chlapče?"
"Ne, tati."
"Dobře." Brock si setřel pot z obličeje a postavil se. "Přineste mi dehet. A grog! Rychle, proboha! Kdo je pořezaný, ať
jde na záď. Zbytek do člunů. Odtlačte nás. Příliv teď vrcholí. Hněte sebou!"
Zatímco Nagrek spouštěl čluny, snažil se vzpamatovat z bolesti. Z rány na rameni mu prýštila krev.
Brock podal Gorthovi hrnek s rumem a jakmile se dehet začal rozpouštět, namočil do něj kolík a přenesl jím dehet do
rány. Gorth bolestí zkroutil obličej, ale nevydal ani hlásku. Potom Brock ošetřil rumem a dehtem ostatní.
"Mě, pane, mě jste zapomněl," zasténal jeden z námořníků. Držel se za prsa. Na rtech měl krev a vzduch z rány na
hrudníku mu se syčením utíkal vzduch.
"Ty jsi mrtvý. Nejlepší bude, když se smíříš se stvořitelem," řekl mu Brock.
"Ne. Ne, proboha. Dejte mi dehet, pane. Dělejte, pro boha!" Začal křičet. Brock ho udeřil tak, že upadl do bezvědomí a
zůstal ležet tam, kde padl, a jen vzduch, který z něj vycházel, syčel a bublal.
Gorth s otcovou pomocí vstal. Když už se zvednul, udržel se na nohou. "Bude to dobré, pro boha."
Brock od něj odešel, aby zkontroloval záď. Čluny odtahovaly plachetnici. Voda byla klidná.
"Opřete se do toho!" křičel. "Připrav kotvu na přídi, Nagreku!"
Když odtáhli loď do bezpečí a měřič oznámil takovou hloubku, že s ní byl Brock spokojen, přišel rozkaz spustit kotvu.
Loď se otočila po směru přílivu a ustálila se.
"Šič plachet!"
"Ano, ano, pane," přihlásil se starý muž.
"Ušij pro ně pytle," nařídil Brock a ukázal na sedm mrtvol. "Ze staré hlavní plachty. K nohám jim dejte řetěz a při
východu slunce je spustíme do moře. Pomodlím se za ně jako obvykle."
"Ano, ano, pane."
Brock obrátil pozornost ke Gorthovi. "Za jak dlouho po tvém příchodu na hlídku jsme narazili na dno?"
"Jen za pár minut. Hned po prvním zvonění. To si pamatuju přesně."
Brock se na chvíli zamyslel. "Od kotviště ke břehu nás to nemohlo odnést za jedno zvonění. To není možné. Museli nás
odříznout za předchozí hlídky." Brock se podíval na Nagreka a ten sebou trhnul. "Za tvé hlídky. Dvacet ran bičem za
svítání pro ty, co byli na palubě."
"Ano, pane," řekl Nagrek vyděšeně.
"Nebýt tebe, zastřelil by mě ten prokletý pirát, a tak si to ještě rozvážím, Nagreku."
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Zamířil do podpalubí.
"Všechno je v pořádku, miláčku," oznámil. Liza dosud stála před kajutou s děvčaty neotřesná jako skála.
"Děkuji, Tylere," řekla a zastrčila pistole. "Bylo to zlé?"
"Dost zlé. Kvůli tomu stříbru. Piráti v přístavu. V přístavu! A mezi piráty byli Angličané. Jednoho jsem zabil, ale vůdce,
aby ho čert vzal, utekl. Děti jsou v pořádku?"
"Ano. Jsou uvnitř. Už spí." Liza zaváhala. "Myslím, že bych si s tebou měla promluvit."
"Ale copak spolu nemluvíme?"
Vážně odkráčela chodbou do hlavní kajuty. Následoval ji a ona za nimi zavřela dveře.
* * *
O třetím zvonění vyšel Brock znovu na palubu. Mlha prořídla, ale vítr skoro ustal. Nadechl se vzduchu, ochutnal jej a
hned věděl, že brzy zase vítr zesílí a ráno se mlha rozplyne. "Gorthe, pojď dolů zkontrolovat náklad."
"Žádný z těch šibeničníků se dolů nedostal, tati."
"Stejně se tam podíváme. Ty pojď také, Nagreku."
Brock sebral lucernu a vydali se k nákladnímu prostoru.
"Podívej. Dveře jsou pořád na závoru," zabručel Gorth, kterého bolela jeho rána.
Brock odemkl dveře a všichni vstoupili dovnitř. Postavil lucernu na stříbrné cihly a zase za nimi zamkl.
"Ztratil jsi rozum, tati?" podivil se Gorth.
Brock se podíval na Nagreka.
"Co se stalo, pane Brock?" Nagrek zkameněl.
"Zdá se, že Nagrek osahával tvou sestru, Gorthe. Tess."
"To jsem neudělal! To jsem neudělal. Při bohu!" vybuchl Nagrek. "To jsem neudělal!"
Brock sebral sedmiocasou kočku, která visela na stěně nákladního prostoru. "Zdá se, že za ní přišel do kabiny, když
spala, probudil ji a hrál si s ní."
"Ani jsem se ji nedotkl a neublížil jsem jí, proboha!" vykřikl Nagrek. "Pozvala mě do své kajuty. Pozvala mě. Dnes
odpoledne mě pozvala. Opravdu, proboha!"
"Takže jsi v její kajutě byl!"
Gorth skočil po Nagrekovi a zaklel bolestí, kterou mu působil dehet v ráně. Nagrek utekl ke dveřím, ale Brock ho od
nich odstrčil.
"Je s tebou konec, Nagreku!"
"Strkal jsi jí svý špinavý ruce pod košili!"
Brock udeřil Nagreka kočkou a pak znova a ještě jednou a nakonec ho odtáhl hlouběji do nákladního prostoru. "Tak
udělals to nebo ne?"
"Přísahám při bohu, že jsem se ji ani nedotk. Ne, pane, prosím! Neublížil jsem jí. Moc mě to mrzí. Jenom jsem na ni sáhl -
nic víc se nestalo, nic víc!"
Brock se zastavil a křečovitě dýchal. "Tak je to pravda. Slyšels to, Gorthe?" Oba muži skočili na Nagreka, jenže Brock
byl rychlejší a pěstí zasáhl Nagreka tak, že upadl do bezvědomí. Odstrčil Gortha stranou. "Počkej!"
"Ale tati, ten lump…"
"Počkej! Tvá matka povídala, že se jí to ubohé děvče ze začátku bálo cokoli říct. Tess si myslí, že když na ni sáhl, tak z
toho bude mít dítě. Ale Liza říkala, že Tess je pořád panna. Jenom ji osahával, chvála bohu!"
Když se Brock uklidnil a začal pravidelně dýchat, svlékl Nagreka a počkal, až se probere. Potom mu uřízl přirození. A
ubil ho k smrti.

ČTRNÁCTÁ KAPITOLA
"Přál sis se mnou mluvit, otče?" Culum vypadal, jako by se měl každou chvíli zhroutit.
Struan stál nahoře na vršku, dalekohled mu visel kolem krku, za pasem měl zastrčený nůž a na zemi složené bojové
želízko. Pozoroval Culuma, jak přijíždí na břeh, vchází do údolí a vystupuje do kopce. Vítr vymetl z oblohy mraky a
slunce na obzoru slibovalo hezký den.
Struan ukázal dolů. "Je odsud pěkná vyhlídka, viď?"
Culum neřekl nic. Kolena se mu roztřásla před plamenem otcových očí.
"Souhlasíš?"
"Kostel bude… Všichni budou…"
"O kostelu vím všechno," přerušil ho Struan. "Slyšel jsi, co se stalo Brockovi?" Jeho hlas zněl až příliš jemně, příliš
klidně.
"Co je s ním?"
"V noci ho přepadli piráti. Přeřízli mu kotevní lano a příliv ho odnesl ke břehu. Potom vylezli na palubu. Neslyšel jsi
střelbu?"
"Ano." Culum byl ztrápený a unavený. Bezesné noci, myšlenka, že jedině on a nikdo jiný nemůže rodinu zachránit,
nakonec rozhodnutí a oklamání Longstaffa. "Ale netušil jsem, že jde o tohle."
"Ano. Přepadli ho v hongkongském přístavu. Když se rozplynula mlha, jel jsem se podívat. Brock si postěžoval, že
ztratil sedm mužů a kapitána."
"Gortha?"
"Ne. Nagreka Thumba. Ten ubožák zemřel na své rány. Gortha pořezali, ale není to vážné." Struanův obličej jakoby
zdrsněl. "Kapitán padl při obraně své lodi. Tak se má umírat."
Culum se kousl do rtu a s bušícím srdcem se rozhlédl po vršku. "Chceš tím říci, že tohle je má křížová cesta?"
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"Nerozumím ti."
"Kapitáni umírají při obraně svých lodí. A tenhle vršek je jako má loď? To jsi chtěl říci? Ptáš se mě, jestli chci zemřít při
jeho ochraně?"
"A chceš?"
"Nebojím se tě." Tato slova zachrčela z Culumova sevřeného krku. "Vraždu zakazují zákony. Nemohu s tebou bojovat a
ty mě můžeš zabít, ale budeš za to viset. Nejsem ozbrojený."
"Opravdu si myslíš, že bych tě zabil?"
"Kdybych se ti postavil do cesty, tak ano. A já se ti do cesty postavil, viď?"
"Skutečně?"
"Býval jsi pro mě bůh. Ale za třicet dní, co jsem tady, jsem poznal, kdo jsi. Zabiják. Vrah. Pirát. Pašerák opia. Cizoložník.
Kupuješ a prodáváš lidi. Vychoval jsi bastardy a jsi na ně hrdý. Tvé jméno slušným lidem smrdí."
"Kterým slušným lidem?"
"Chtěl jsi mě vidět. Jsem tady. Pověz mi, co chceš, ať s tím skončíme. Unavuje mě být myš, se kterou si pohrává
kočka."
Struan sebral svůj ruksak a přehodil se jej přes rameno. "Půjdeme dál."
"Proč?"
"Chci si s tebou promluvit v soukromí."
"Teď jsme sami."
Struan kývl hlavou směrem k zakotveným lodím. "Tam jsou oči. Cítím je, jak nás pozorují." Ukázal na břeh plný Číňanů
a Evropanů. Obchodníci si krokováním vyměřovali své parcely. Děti si už hrály. "Pozorují nás všude." Ukázal na
vrcholek kopce na západě. "Tak tam jdeme."
Kopec byl spíš hora. Zdvihal se do výše 420 metrů nad mořskou hladinu, byl skalnatý, řídce porostlý a vyčníval nad
ostatní.
"Ne."
"Je to na tebe příliš daleko?" Struan uviděl v Culumově obličeji nenávist a čekal na odpověď. "Myslel jsem, že se
nebojíš."
Otočil se, sešel z kopečka a vydal se k úpatí hory. Culum zaváhal, spalovaný strachem. Brzy však Struanově vůli
podlehl a vydal se za ním.
Struan stoupal vzhůru a uvědomoval si, že hraje další nebezpečnou hru. Nezastavil se, ani neohlédl, dokud nevystoupil
až na vrchol, ohlazený od větru a celý holý. Když se podíval dolů, spatřil Culuma, jak se trmácí daleko pod ním.
Otočil se ke svému synu zády.
Panorama bylo úchvatné. Hrozivě krásné. Slunce stálo vysoko na modré obloze a Tichý oceán vytvářel modrozelený
koberec. A z něj vystupovaly hnědozelené skály ostrovů. Na jihozápadě Pokliu Chau, dvacet kilometrů západně pak
velký ostrov Lan Tao, rozlehlejší než Hongkong, a stovky malých, pustých ostrůvků a skal vyčnívajících z vody, které
obklopovaly hongkongský archipelag. Dalekohledem jasně viděl plachetnice v přístavu a na severu pak čínskou
pevninu. V průlivu Lan Tai viděl křižovat flotily džunek a sampanů směřujících od západu k Hongkongu. Jiné vítr hnal
do ústí Perlové řeky. Na severu i na jihu, na východě i na západě bylo vidět plachetnice: hlídkující válečné koráby,
rybářské džunky, sampany, ale žádné obchodní lodě. To nic, pomyslel si. Za pár týdnů skončí druhá válka a hned
potom moře ovládnou obchodníci.
Culum se plahočil vzhůru ve Struanových stopách. Byl téměř vyčerpaný a jen zatvrzelostí a vůlí udržoval své nohy v
pohybu. Šaty měl potrhané a obličej poškrábaný od keřů ve skále. Stále však stoupal.
Nakonec dosáhl vrcholu. Hruď se mu těžce zvedala a cloumal jím vítr.
Struan seděl na zemi v závětří o pár metrů níže u rozprostřeného ubrusu s jídlem a lahví vína.
"Pojď sem, chlapče," řekl Struan a podal mu sklenici vína.
Culum, stále ještě lapající po dechu, si víno vzal a snažil se je vypít, ale většina mu stekla po bradě. Otřel se a zalapal po
dechu.
"Posaď se."
Ke Culumovu údivu se jeho otec neškodně usmíval.
"Pojď, chlapče. Sedni si. Prosím tě, posaď se."
"Já… Já nerozumím."
"Vyhlídka je odsud lepší, viď?"
"Jednu chvíli jsi hotový ďábel," řekl Culum, kterého únavou stále pálilo na prsou. "A teď, teď, já to nechápu…"
"Přinesl jsem kuřata a chléb," pokračoval Struan. "A ještě láhev vína. Vyhovuje ti to?"
Culum vyčerpaně padl na zem. "Kuřata?"
"Nesnídal jsi přece. Nebo snad ano? Určitě umíráš hlady."
"Pokud jde o ten vršek, já…"
"Vydechni se, odpočiň si a pak se najez. Prosím. Poslední dvě noci jsi nespal. A s prázdným žaludkem se špatně mluví.
Jez střídmě, nebo se ti udělá špatně. Sem nahoru je to těžký výstup. Sám jsem unavený."
"Pokud jde o ten vršek, chtěl…"
"Jez," přerušil ho Struan a nabídl mu kousky kuřete.
Culum si vzal stehno. "Nemůžu jíst. Nemůžu jíst, dokud ti to nepovím. Musel jsem to udělat. Musel! Jenže ty bys s tím
nikdy nesouhlasil a jiná cesta nebyla. Brock by tě zničil. Přestal by přihazovat. Vím, že by to udělal. Kdybys ho
nenáviděl tolik a on tebe, vršek bys dostal. Ty jsi ho chtěl dostat za každou cenu. Ty. Je to tvá chyba. Vršek patří
kostelu a je to tak správné. Ty sis to vynutil."
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"Ano," přikývl Struan. "Samozřejmě. Jsem na tebe moc hrdý. Potřeboval jsi na to moc odvahy. Robb by to nikdy
nesvedl, a i kdyby snad dostal stejný nápad, nikdy by ho nedokázal dotáhnout až do konce."
Culum vytřeštil oči. "Ty… Ty jsi chtěl, abych to udělal?"
"Samozřejmě, chlapče. Byla to jediná možná cesta z jinak bezvýchodné situace."
"Ty… Ty jsi počítal s tím, že to udělám?"
"Ano, vsadil jsem na to. Naznačil jsem ti, abys to tak provedl. Když jsi byl tak nervózní z toho, že ses měl sejít s
Longstaffem - a když ses mi vyhnul v Happy Valley - byl jsem přesvědčen, že už jsi to zařídil. Potom mě ale vyvedla z
míry tvá reakce na Gordona. Jenže později Longstaff ocenil mé 'druhé' gesto a já jsem nepochyboval, že jsi našel jediné
možné řešení. Jsem na tebe moc hrdý, chlapče. Brock by nás určitě nechal vykrvácet. A já tomu nemohl nijak zabránit.
Vršek byl otázka tváře."
"Ty jsi mě… na dva dny a dvě noci strčil do pekla… a při tom jsi celou dobu věděl, že existuje takhle jednoduché
řešení?"
"A bylo tak jednoduché?"
"Pro tebe ano," vykřikl Culum. Vyskočil na nohy.
"Ano," odpověděl Struan náhle přísně. "Pro mě. Ale ne pro tebe. Jenže ty ses rozhodl a jsi teď díky tomu lepší. Teď už
jsi muž. Kdybych tě o to požádal přímo, nedokázal bys to tak zařídit. Nikdy. Prozradil by ses. Musel jsi věřit tomu, co
děláš. Kdyby Brocka napadlo, co s tebou zamýšlím, postaral by se, aby se nám vysmívala celá Asie. Ztratili bychom
tvář navždy."
"Ty bys mě obětoval kvůli tváři?" vztekal se Culum. "Kvůli tvé zatracené tváři?"
"Naší, Culume," opravil ho Struan. "A těší mě, že tě konečně slyším klít. Vylepšuje tě to, chlapče."
"A ta všechna ta zloba, tvá zloba, byla jen předstíraná?"
"Samozřejmě, chlapče. Hrál jsem to kvůli Brockovi. A kvůli ostatním."
"Dokonce i kvůli Robbovi?"
"Kvůli němu víc než komukoli jinému. Sněz si něco."
"Mor na jídlo! Ty jsi hotový ďábel. A strháváš nás sebou do pekla. Při pánu bohu, přísahám…"
Struan vyskočil a chytil Culuma za ramena. "Než řekneš něco, čeho bys mohl litovat, poslouchej. Vsadil jsem na to, že v
sobě najdeš dost odvahy, a ty jsi ji našel. Sám. Bez mé pomoci. A žehnal jsem ti za to. Teď jsi Culum Struan, muž, který
si troufl postavit se tchaj-panovi. Člověk, který ho připravil o jeho milovaný kopec. Jsi výjimečný. Získal jsi během
jednoho dne víc tváře, než bys jinak dostal za dvacet let. Jak si, při jménu božím, představuješ, že ovládneš lidi a budeš
je vodit za nos? Jenom silou svých rukou? Ne. Svým mozkem! A svým kouzlem." Pustil Culuma.
"Kouzlem?" odsekl Culum. "Ale to je černá magie."
Struan se potichu zasmál, posadil se a nalil si sklenici vína. "Ti, kdo mají v hlavě mozek, ocení, jak jsi moudrý. 'Ten
Culum je chytrý. Dá vršek kostelu. A tím zabrání tomu ďáblu Struanovi, aby zruinoval Vznešený dům a dal všechno
své bohatství za bezcenný vršek. Přitom ale Culum zachránil i tchaj-panovu tvář - ten ďábel přece nemůže zabít Culuma
Struana za to, že přenechal půdu církvi.'" Struan si usrkl vína. "Dokonce i na Brocka to muselo udělat dojem, ať už věří,
že jsme byli předem dohodnuti nebo ne, protože jsi to provedl ty. Ti pobožní ti budou žehnat, že jsi dal 'to nejlepší'
církvi. A blázni jako Longstaff se tě budou bát a žádat tě o radu. Na cyniky zapůsobí mazanost tvého rozhodnutí,
budou tě nenávidět a pomyslí si: 'Ten Culum má v sobě ďábla jako jeho otec. Radši si na něj dáme pozor.' Řekl bych, že
sis tím vybudoval skvělou pozici, chlapče."
"Ale… Jestli jsem já…, tak ty jsi tvář ztratil."
"Ano. Ale já jí mám na rozdávání. Pro tebe a pro Robba. Chybí mi ale dostatek času, abych tvé postavení upevnil.
Rozhlédni se kolem sebe. Všichni si budou říkat, 'Culumovi to protentokrát prošlo, ale zkusí to znovu?' Budou doufat,
že se my dva začneme tak nenávidět, až se vzájemně zničíme. A tak se také budeme k sobě chovat. Otevřeně. Na
veřejnosti."
"Co?"
"Jistě. Kdykoli se sejdeme, budeme k sobě chladně nepřátelští. A zanedlouho se tě Brock pokusí získat na svou stranu.
Také Cooper to zkusí - i Tillman. Budou ti podstrkovat o mně lži - nebo překroucené pravdy - abys mě nenáviděl a
obchodně zničil mě i sebe. A celý Vznešený dům. Protože všichni obchodníci touží po poctě být nejlepší. Ale teď, teď
to nikdy nedokážou. Osvědčil jsi se, chlapče, bůh je mi svědkem."
"S tím nechci mít nic společného," řekl Culum klidně.
"Budeš s tím mít společné všechno. Pět měsíců a pět let. Složil jsi svatou přísahu."
"Ty chceš, abych ji dodržel? Teď?"
"Ty sám to budeš chtít. Tvůj plat se ztrojnásobuje."
"Myslíš si, že v takové věci záleží na penězích?"
"Za dva dny pekla je to jen malá odměna."
"Jenže já o žádné peníze nestojím. A nebudu to dělat. Nechci."
Struan si zamyšleně vybral kuřecí stehno. "Velmi důkladně jsem o tobě přemýšlel. Byl jsem v pokušení vůbec ti tohle
vše neříci. Nechat tě hrát svou roli nevědomky. Ale pak jsem si uvědomil tvou cenu. Usoudil jsem, že to zvládneš, i
když budeš vědět, oč jde. Teď, když to víš, bude ta hra pro nás oba příjemnější."
"Ty bys připustil, abych tě celý život, až do smrti, nenáviděl? Jenom abys tím pomohl Vznešenému domu?"
"Mou odpověď znáš předem."
"Jsi nestydatý."
"Ano. V některých ohledech," souhlasil a dál žvýkal kuře. "Jsem takový, jaký jsi říkal, a ještě horší. Porušuji mnohá z
přikázání, ale ne všechna. Vím, co dělám, a jsem ochoten se za to zodpovídat. Ale jsem jediný člověk na světě, kterému

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  115

http://www.processtext.com/abcpalm.html


můžeš úplně věřit, pokud ovšem nezačneš úmyslně škodit Vznešenému domu. Tchaj-pan jsem já. A prožiješ všechny
útrapy a úklady, kterou budou proti tobě namířeny, budeš stejný."
"Ale to nestojí za všechno to pokrytectví. A za to zlo."
"Chlapče. Co říkáš, mě hřeje u srdce," řekl Struan a zahodil kuřecí kost. "Jsi tak mladý. Závidím ti léta, která máš před
sebou. Že to nestojí za to? Být nejlepší? Ovládat Brocka a ostatní silou své přítomnosti? Longstaffa a přes něj i
Korunu? Čínského císaře? A jeho prostřednictvím tři sta milionů Číňanů?" Struan upil vína. "Stojí to za to. Hodně
nenávisti a trochu předstírání je za to jen malá cena."
Culum se opřel o skálu a v mysli se mu neustále honila slova a otázky s nevyvratitelnými odpověďmi. Je to vůle boží,
ptal se sám sebe? Že silní přežívají na účet slabých? Vždyť přece bůh stvořil všechno. Ježíš ovšem pravil, že země bude
patřit pokorným. Ale myslel tím zemi nebo království nebeské?
S pokorou by nebylo možné získat všechno to stříbro a natož je uchránit. Pokora by tentokrát neuchránila Vznešený
dům zkázou, do níž by jej zavedl spor o ten kopec. Pokora by nikdy nepřinesla pokrok, ani by se nepodařilo porazit ty
kruté a hamižné. Pokud se stanu tchaj-panem, prosadím Chartu. Bohatství se smyslem - nesmrtelným smyslem,
pomyslel si. Dobře.
Nenávist Culuma Struana vůči jeho otci zmizela. A s ní i jeho láska. Nezbylo nic než úcta.
"Proč jsi chtěl jít sem nahoru?" zeptal se Culum.
Struan věděl, že ztratil syna. Jako otce ho to zarmoutilo, ale ne jako muže. Přivedl nepřítele do bitvy podle svých
vlastních podmínek a v době, kterou si sám zvolil. A tím splnil svou otcovskou povinnost.
"Abych tě unavil dost, mohl si s tebou mluvit a donutil tě pochopit," řekl. "A také abych ti ukázal, že zatímco z vršku je
vyhlídka dobrá, odsud je přímo skvělá."
Culum se poprvé rozhlédl. "Ano. To je." Natáhl se, vybral si kousek kuřete a pustil se do jídla.
Struan nedával najevo, jak ho to bolí. Chlapec se zase bude smát, říkal si. Potřebuje čas. A je tvrdé, když musí dospívat
tak rychle. Potřeboval by víc času.
Cítil se velmi unavený. Opřel se o skálu a zamířil dalekohled na jih, kde hledal China Cloud, ale loď nikde neviděl.
Bezcílně bloudil pohledem po obzoru. Pak náhle zpozorněl.
"Podívej, chlapče. Tamhle připlouvá Blue Cloud."
Culum si vzal dalekohled a našel clipper. Byla to sesterská plachetnice Thunder Cloud s osmnácti děly, stejně rychlá a
krásná. Líbila se i Culumovi, který se jinak o lodě ani o moře příliš nezajímal.
"Přiváží opium za sto tisíc liber," řekl Struan. "Co s ním budeme dělat? Máme tři lodě tady a dalších šestnáct přijede do
měsíce."
"Co je takhle poslat na sever? Aby rozprodaly náklad."
"Ano." Přes Struanův obličej přeletěl stín. "To mi něco připomíná. Vzpomínáš si na Isaaka Perryho?"
"Ano. Připadá mi, že to bylo před sto lety."
"Propustil jsem ho, vzpomínáš? Protože se nezastal McKaye, bál se mě a už ani nevím proč ještě. Dal jsem McKayovi
patnáct dní, aby tu hádanku vyřešil, ale do Kantonu za mnou nepřijel. Včera večer jsem s ním mluvil. Pracuje teď na
ostrově u policie." Udělal rukou stříšku proti větru, zapálil doutník, podal jej Culumovi a zapálil si druhý. "Zdá se, že
Perryho zaměstnali Cooper s Tillmanem. Vozí na jejich lince z Afriky do Virginie otroky."
"Tomu nevěřím."
"Svěřil se mi s tím Wilf Tillman. Včera večer. Krčil rameny a tvrdil, že se Perry už nechtěl plavit do Číny. Tak mu nabídl
otrokářskou loď a Perry ji přijal. Odcestoval odsud před týdnem. Večer předtím na něj McKay zahrál divadlo. Opili se
spolu. McKay mu řekl, že jsem ho vyhodil - což je pravda - proklínal mě, chtěl práci na Perryho nové lodi a přísahal, že
se mi pomstí. Pití rozvazuje jazyky a Perry neodolal. Přiznal McKayovi, že prodal seznam míst, kde obchodujeme -
zeměpisné šířky a délky - a jména obchodníků s opiem Morganu Brockovi. Když byl naposled v Londýně."
"Takže Brock zná všechna tajná místa?"
"Ta, na která jezdil Perry. Deset let. Tedy na většinu z nich."
"Co můžeme dělat?"
"Najít nová místa a dát příležitost novým lidem. Tak vidíš, chlapče, nikomu nesmíš příliš důvěřovat."
"To je hrozné."
"To je zákon přežití. Odpočiň si hodinku a pak půjdeme dál."
"Kam?"
"K Aberdeenu. Musíme se tam v klidu porozhlédnout. Kvůli výběru Wu Kuangových mužů." Otevřel batoh a podal
Culumovi pistoli. "Umíš s ní zacházet?"
"Moc ne."
"Můžeš si s ní trénovat."
"Dobře." Culum si prohlédl zbraň. Jednou použil soubojové pistole po hloupé hádce na univerzitě, ale on i jeho
protivník byli tak vyděšení, že stříleli o celé metry vedle.
"Můžeme už jít," řekl Culum. "Už nejsem unavený."
Struan zavrtěl hlavou. "Chtěl bych počkat, dokud se na obzoru neobjeví China Cloud."
"Kde byla?"
"V Macau."
"Proč?"
"Poslal jsem ji tam." Struan si otřel z pláště drobky. "Nedávno vypsali odměnu za hlavu mé milenky. A také mého syna
a dcery, které s ní mám, pokud se jich zmocní živých. Poslal jsem Mausse a China Cloud, aby je všechny přivezl sem.
Na lodi budou v bezpečí."
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"Ale Gordon už je tady. Včera jsem ho viděl."
"To děvče není jeho matka."
Culuma připadlo divné, že ho myšlenka na dvě - vlastně tři - rodiny jeho otce vůbec netrápí. Když počítal sebe a
Winifred, byly to tři rodiny. "Únosy jsou hrozná věc. Hrozná," poznamenal.
"I na tvou hlavu je už vypsána odměna. Deset tisíc dolarů."
"To mám takovou cenu? Tomu ani nechci věřit."
"Když Číňané nabídnou deset tisíc, můžeš se spolehnout, že máš cenu desetkrát vyšší." Struan zamířil dalekohled na
Blue Cloud. "Myslím, že sto tisíc by odpovídalo lépe. Za tebe."
Culum si zastínil oči před sluncem. Pochopil otcovu lichotku, ale neodpověděl na ni. Přemýšlel o další milence a
přemítal, jaká asi je a jaká byla Gordonova matka. Jeho rozum pracoval chladně, bez vášně a bez nepřátelství, ale s
opovržením pro otcovu slabost a promiskuitu. Culumovi připadalo divné, že zůstává tak klidný.
"Co si Brock počne s tím stříbrem? Piráti ho budou přepadat znovu a znovu, dokud se ho nezbaví."
"Bude nás muset požádat, abychom si vzali část zpátky. Za papíry. Vyhovíme mu okamžitě. Ale na nižší úrokovou
sazbu než obvykle. Vyřiď Robbovi, aby to zařídil."
"Pak piráti přepadnou nás."
"Možná." Struan se díval, jak si Blue Cloud pomalu razí cestu proti větru úžinou mezi Lan Tao a Hongkongem. "Jakmile
se China Cloud vrátí, odjedu. Přidám se k expedičním vojskům a do Hongkongu se vrátím den před plesem."
"Proč?"
"Chci ti dát čas, aby sis mohl zvyknout na naše nepřátelství. Budeš se potřebovat zaučit. S Robbem začnete stavět.
Plány jsou už schváleny. S výjimkou Velkého domu. O tom rozhodnu později. Začni stavět kostel na vršku. Nech
Aristotla, aby ho navrhl. Zaplať mu desetinu toho, co bude požadovat poprvé. Ty a Robb všechno zařídíte."
"Ano, tchaj-pane," řekl Culum. Tchaj-pane. Nikoli otče. Oba muži slyšeli, jak nezvratně bylo to slovo vyřčeno. A přijali
to.
"Postav mi domek na předměstské parcele číslo sedmnáct. Robb má plány. Musí stát za tři týdny, s osázenou zahradou
a třímetrovou zdí kolem."
"To není možné."
"Ať to stojí, co to stojí. Jestli bude třeba, nasaďte na práci třeba sto nebo dvě stě lidí. Zařiďte to a udělejte terénní
úpravy podle plánu. Chci, aby všechny naše domy stály do tří měsíců."
"To je práce přinejmenším na deset měsíců. Možná na rok nebo i víc."
"Ano. Tak nasadíme víc lidí. Víc zaplatíme. Potom to bude dřív hotovo."
"Proč ten spěch?"
"A proč ne?"
Culum se zadíval na moře. "A co ples?"
"Všechno zařiď. S Robbem a Čchen Šengem, naším kompradorem."
"A Robb? Ten by se asi měl dozvědět, že naše nepřátelství je jen maškaráda?"
"To si rozhodni sám. Můžeš mu to prozradit ten večer, co se bude konat ples. Pokud ovšem chceš."
Na obzoru se objevila China Cloud.
"Už můžeme jít," pravil Struan.
"Dobře."
Struan naskládal skleničky a zbytky jídla zpátky do batohu. "Pošli sem tajně lidi, aby tu přes den drželi stálou hlídku."
"Proč?"
"Kvůli lodím. Odsud můžeme vědět se čtyři až pět hodin dříve, kdo přijíždí. Zvlášť poštovní linky. Těm pak můžeme
vyslat naproti rychlý kutr, zastavit je a dostat poštu dříve než ostatní."
"Ale proč?"
"Tak budeme mít navrch nad všemi. Za čtyři hodiny se toho dá hodně koupit i prodat. Znát novinky se čtyřhodinovým
předstihem může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí."
Culumova úcta vzrostla. Velmi chytré, pomyslel si. Náhodou se zadíval na západ k ostrovu Lan Tai. "Koukni," vykřikl
náhle. "Tam je kouř. Ta loď hoří!"
"Máš dobré oči, chlapče," odpověděl Struan a přiložil si dalekohled k očím. "Při boží smrti, to je parník!"
Plavidlo bylo černé, úzké, ošklivé a mělo ostré kontury. Z jeho krátkého a širokého komína se valil dým. Mělo dva
stěžně a bylo uzpůsobeno pro plavbu pod plachtami, nemělo je však spuštěné a zlovolně plulo proti větru s červenou
vlajkou na zádi. "Podívej se, jak ohavného a smradlavého parchanta udělali z lodě královského námořnictva!"
Culuma vyvedl z míry jeho vztek. "Co se stalo?"
"Ta zatrolená rezavá stvůra - to se stalo. Podívej, jak kouří."
Culum se podíval dalekohledem. Loď mu připadala neškodná. Dříve už viděl kolesových parolodí několik. Na poštovní
lince do Irska podobná jezdila už deset let. Prohlédl si dvě velká kolesa uprostřed obou boků, stoupající dým a zčeřené
vlny. Na palubě byla děla. Mnoho děl.
"Nevidím nic špatného."
"Podívej se na stopu, kterou za sebou nechává. A na směr, kterým pluje. Proti větru, proboha! Přímo na východ. Přímo
proti větru. Podívej se na to! Předjíždí naši loď, jako kdyby Blue Cloud byla svinská briga řízená zatracenými opicemi -
a ne jednou z nejlepších posádek na světě!"
"A co je na tom špatného?"
"Všechno! Teď na Dálný východ pronikla paroloď. Dokázala nemožné. Ta rezavá, železná, strojem poháněná,
Stephensonem vynalezená, hnusná děvka připlula z Anglie až sem, i když jí celé moře pohrdá a větru se hnusí. Když to
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dokázala jedna, zvládnou to i tisíce dalších. To je pokrok. A začátek nové éry." Struan sebral prázdnou láhev od vína a
rozbil ji o kámen. "Tohle budeme muset za dvacet nebo třicet let používat. Takhle zmršenou loď, k ďasu!."
"Je ošklivá, když ji srovnáš s plachetnicí. S Blue Cloud. Ale umí plout proti větru, nezáleží ji na tom, odkud fouká. A to
znamená, že bude rychlejší, úspornější a…"
"Nikdy. Ne rychlejší, když bude dobrý vítr, ani ne tak spolehlivá. Třeba v bouři. Tyhle smradlavé kocábky se snadno
převrhnou a potopí se jako kámen. A nejsou úspornější. Do kotlů potřebuješ dřevo nebo uhlí. A také se nebudou hodit
pro obchod s čajem. Je citlivý a zápachem se kazí. Čaj budou dál muset vozit plachetnice, díky bohu."
Culuma to pobavilo, ale nedal to na sobě znát. "Ano. Ale časem se určitě vylepší. A jak jsi říkal, když sem doplula
jedna, dokáže to i tisíc dalších. Myslím, že bychom si měli parníky pořídit."
"To budeš moci a uděláš správně. Ale ať si mě čert vezme, jestli si koupím jednu z těch smradlavých příšer. Ať si mě
čert vezme, jestli na některé z nich bude vlajka se lvem a drakem, dokud budu naživu."
"A myslí si všichni námořníci totéž, co ty?" Culum položil tuto otázku bezstarostně a u srdce ho hřálo.
"To je ale úplně pitomá otázka! Co tím chceš říci, Culume?" zeptal se Struan přísně.
"Jen trochu přemýšlím o pokroku, tchaj-pane." Culum se znovu podíval na paroloď. "Rád bych věděl, jak se jmenuje."
Struan si podezíravě Culuma prohlížel. Věděl, že ten muž o něčem přemýšlí, ale netušil, co má za lubem. Je to podivné,
řekl si. Poprvé jsem přemýšlel o Culumovi jako o muži a ne jako o synovi, nebo jen Culumovi či chlapci. "Díky bohu, že
se nedožiju konce plachet. Tahle mrcha ohlašuje konec čínského clipperu. Nejkrásnější lodě, jaká kdy vyplula na
moře."
Sestupoval napřed z vrcholku kopce směrem k Aberdeenu. Později se k nim paroloď přiblížila natolik, že se dala přečíst
písmena na její přídi. Jmenovala se Nemesis. H.M.S. Nemesis.

KNIHA TŘETÍ 
Salva za salvou z děl dvou bitevních lodí zkrápěla první z pevností na přibližně patnáctikilometrovém zúženém úseku
řeky před Kantonem. Přístup do města po vodě bránily nejen mohutné pevnosti, nýbrž i skutečnost, že se vodní tok v
těchto místech nebezpečně zužoval, a tak se zdálo, že se fregaty ocitly v nevýhodném, ba dokonce v sebevražedném
postavení. Chyběl jim manévrovací prostor a kanony z hradeb mohly útočníky nucené křižovat proti proudu ostřelovat
z bezprostřední blízkosti. Jenže děly, napevno zapuštěnými do svých podstavců, nešlo mířit a navíc zkorumpovaná
vláda nechávala celá staletí opevnění chátrat. Proto sporadické dělové koule z pevnosti neškodně dopadaly do vody
kolem lodí.
Najednou se od fregat odpojily kutry a na břeh se jako smršť vyřítili vojáci námořní pěchoty. Snadno a beze ztrát
dobyli pevnost, protože její obránci, vědomi si své bezmocnosti, moudře ustoupili. Vojáci zneškodnili děla a několik
jich zůstalo hlídat obsazenou stavbu. Zbytek se opět nalodil a fregaty postoupily o kilometr dál na sever, zkrápěly
jednou salvou za druhou další pevnost a stejně snadno zlomily její odpor.
Později proti nim vyslali flotilu džunek a zápalných lodí, ta však byla brzy potopena.
Dvě fregaty dokázaly snadno překonat početní převahu džunek díky své podstatně větší palebné síle a skutečnosti, že
jim konstrukce ráhen a plachet umožňovala rychleji plout všemi směry, ať už vítr vál odkudkoli. Džunky nedokázaly tak
snadno křižovat a využívat síly větru. Byly stavěny pro čínské vody a monzunové větry, zatímco fregaty pro skučící
nepohodu kanálu La Manche a Severního moře, kde bouře byly časté a prudký vichr patřil ke každodennímu životu.

PATNÁCTÁ KAPITOLA
"Připadá mi to jako střílet kachny, když sedí na vodě," znechuceně zabručel admirál.
"Ano," přikývl Struan. "Ale jejich ztráty jsou malé a naše zanedbatelné."
"Šlo nám o rozhodné vítězství," přidal se Longstaff. "To jsme chtěli. Připomeň mi, Horatio, že mám požádat Aristotla,
aby zachytil, jak jsme dnes dobyli ty pevnosti."
"Ano, Vaše Excelence."
Všichni stáli na palubě vlajkové lodi královského válečného námořnictva Vengeance, více než kilometr za fregatami,
které uvolňovaly cestu. Po pravoboku měli hlavní síly expedičních vojsk. V jejich předvoji plula i China Cloud - s
Mej-mej a dětmi tajně na palubě.
"Zaostáváme příliš vzadu, admirále," postěžoval si Longstaff. "Nemůžeme ty fregaty dohnat, co?"
Admirál se jen s obtížemi přemáhal, aby se nezachoval vůči Longstaffovi nezdvořile. Byl mu podřízen už dlouhé měsíce
a z jeho rozkazů, jejich změn i z celé opovrženíhodné války se mu zvedal žaludek. "Postupujeme docela pěkně, pane."
"To bych neřekl. Křižujeme napravo a nalevo, napravo a nalevo. Naprostá ztráta času. Pošlete signál na Nemesis.
Mohla by nás táhnout proti proudu."
"Táhnout mou vlajkovou loď?" vykřikl admirál a obličej i krk mu zrudly. "Ta svinská mašina na párky že má táhnout
mou bojovou loď o 74 dělech? Řekl jste táhnout?"
"Ano, táhnout, drahý příteli," přitakal Longstaff. "Alespoň dorazíme dřív do Kantonu."
"Nikdy, bůh je mi svědkem!"
"Pak se přestěhuji se svým štábem na Nemesis! Přistavte mi kutr. Všechna tahle žárlivost je směšná. Loď je loď, až už
má plachty nebo parní stroj, a my především musíme vyhrát válku. Můžete tam za mnou přijít, kdykoli budete chtít.
Budu rád, jestli mě doprovodíš, Dirku. Pojď, Horatio." Longstaff odkráčel celý rozzlobený na admirála a jeho bláznivé
řeči, na spory mezi pozemními vojsky a námořnictvem, na hádky, kdo je velitel, čí rady uposlechnout, kdo má první
volbu při výběru pozemku pro doky nebo kasárna v Hongkongu, jestli je to válka námořní nebo pozemní, kdo má
přednost před kým. Ale v duchu se nepřestával zlobit na toho mazaného ďáblíka Culuma, který ho přesvědčil, že
tchaj-pan s souhlasí s tím, aby mu vzali jeho vršek. Ohrozil tak hezké vztahy s tím nebezpečným tchaj-panem, které si už
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mnoho let opatrně budoval, aby si ho přizpůsobil svým potřebám.
Longstaffa už unavovalo zakládat kolonii, zlobilo ho, že ho pořád někdo o něco žádá a uhání, že se ocitá v pasti mezi
bezohledně soupeřícími obchodníky. A zuřil na Číňany, protože si dovolili vypovědět tu krásnou smlouvu, kterou jim
tak velkoryse věnoval. K čertu, pomyslel si, já abych táhl na svých bedrech celou váhu Asie, o všem rozhodoval,
znemožnil jim, aby si vzájemně podřízli krk, vedl válku za slávu Anglie, zachraňoval její obchod, bůh je mi svědkem, a
nakonec mi nikdo ani nepoděkuje. Už před lety jsem měl být povýšen do šlechtického stavu. Jeho hněv však brzy
polevil, protože si uvědomil, že se Asie brzy uklidní a že se z bezpečí kolonie Hongkong začnou odvíjet nitky britské
moci. A guvernéři bývají povyšováni do šlechtického stavu. Sir William Longstaff, to by znělo hezky. A jelikož
guvernéři kolonií byli na svém území nejvyššími veliteli ozbrojených sil, oficiálními zákonodárci a přímými představiteli
královny, mohl zacházet s upovídanými admirály a generály podle svého uvážení a libosti. Mor aby je spral všechny,
pomyslel si, a hned se cítil spokojeněji.
A tak Longstaff přestoupil na palubu Nemesis.
Struan se k němu připojil. Nezáleželo mu na tom, zda je na parolodi nebo ne, hlavně že bude první v Kantonu.
* * *
Za pět dní už flotila kotvila u Chuang-pchu a řeka za ní byla pokořená a bezpečná. Nový místodržící Čching-suo
okamžitě vyslal deputaci obchodníků Co-hongu, aby začala vyjednávat. Na Struanovo doporučení ji však nikdo
nepřijal a druhého dne obchodníci znovu obsadili kantonskou cizineckou čtvrť.
Když se u ní vylodili, všichni staří sluhové už čekali před branami jejich budov, jako kdyby nikdy neodešli. Nikdo se v
nepřítomnosti obchodníků ničeho ani nedotkl. Nic nechybělo.
Vojenské jednotky rozbily stany na náměstí a Longstaff si zřídil štáb v budově Vznešeného domu. Dorazila další
deputace obchodníků Co-hongu a musela se vrátit s nepořízenou stejně jako dříve. A zcela otevřeně začaly náročné a
složité přípravy na útok proti Kantonu. Prasečí a Třináctá dílenská ulička byly ve dne v noci plné vřící a pulsující masy
kupujících a prodávajících, rváčů a zlodějů. Nevěstince a putyky s ginem prosperovaly. Mnoho mužů se upilo k smrti,
některým podřízli krk a jiní prostě zmizeli. Majitelé stánků bojovali o prostor a ceny rostly i klesaly, ale vždy zůstávaly
pro trh přijatelné.
Opět přišla deputace a žádala o přijetí u Longstaffa, toho však Struan znovu přesvědčil, aby je poslal pryč. Válečné
lodě se seřadily a zakotvily na Perlové řece, jen Nemesis klidně popojížděla sem a tam a za sebou zanechávala hrůzu.
Džunky a sampany s náklady však dále křižovaly po proudu i proti němu. Z vnitrozemí dorazil čerstvý čaj a nové
dodávky hedvábí přeplňovaly sklady obchodníků Co-hongu podél řeky.
Další noci dorazil Ťin-kuej. Tajně.
"O-la, tchaj-pane," řekl, když s pomocí svých osobních otroků vstoupil do Struanovy soukromé jídelny. "Doblý ty
viděla moje. Ploč ty nechodila viděla moje, ej-ja?" Otroci mu pomohli usadit se v křesle, uklonili se a odešli. Stařík
vypadal ještě letitěji než obvykle a obličej měl ještě vrásčitější. Jeho oči však byly moudré a velmi mladé. Oblékl se do
dlouhé bleděmodré hedvábné róby, tmavě modrých hedvábných kalhot a na malých nohou měl měkké sandály. Lehká
zelená hedvábná kazajka s podšívkou plněnou prachovým peřím ho chránila před vlhkem a chladem jarní noci. Na
hlavě měl pestrobarevný klobouk.
"O-la, Ťin-kuej. Mandarin Longstaff moc zlobila zlobila. Nechtěla tento kus tchaj-pan viděla přítel. Aj-ja! Čaj?" Struan
ho záměrně přijal v košili s krátkými rukávy, aby tak projevil své rozhořčení nad tím, že jednu z mincí dostal Wu
Fang-čou. Sluhové nalili čaj a přinesli pochoutky, které Struan zvlášť objednal.
Struan nabídl Ťin-kuejovi několik taštiček dim-sum.
"Jídlo moc velmi doblá," řekl Ťin-kuej a posadil se ve křesle velice vzpřímeně.
"Jídlo moc špatná," odpověděl Struan omluvně, ač věděl, že je nejlepší v celém Kantonu. Přišel sluha s uhlím, aby
přiložil do kamen. Do ohně přihodil i pár voňavých tyčinek. Pokojík se zaplnil příjemnou vůní.
Ťin-kuej si vychutnával taštičky a usrkoval čínské víno, které bylo ohřáté - jak čínská vína bývají - na správnou
teplotu. Těšil ho nejen nápoj, ale i vědomí, že se Struan chová dokonale, jako kdyby to byl zkušený čínský protivník.
Tím, že podával dim-sum večer, když se obyčejně nabízely jen časně odpoledne, mu Struan nejen dával najevo své
rozladění, ale také ho zkoušel, zda se něco dozvěděl o Struanově setkání s Wu Kuangem.
Ačkoli Ťin-kueje těšilo, že jeho výchova - nebo spíše výchova jeho vnučky Čchung Mej-mej - přinesla tak vybrané
plody, přepadly ho nejasné pochybnosti. Je nesmírně nebezpečné, pomyslel si, naučil barbara kulturním způsobům.
Žák se toho může naučit až přespříliš a než si to člověk uvědomí, může překonat a ovládnout i svého učitele. Musím si
dát pozor.
A tak Ťin-kuej neudělal, co původně zamýšlel. Nevybral nejmenší taštičku plněnou krevetkami a nenabídl mu ji ve
vzduchu, stejně jako to provedl Struan na Wu Kuangově lodi. Tím by ho jemně upozornil, že ví, co se stalo ve Wu
Kuangově kajutě. Místo toho si vzal taštičku opraženou v oleji, položil ji na vlastní misku a klidně ji snědl. Uvědomil si,
že zatím je bezpečnější příliš nadávat své vědomosti na odiv. Později, bude-li to třeba, může tchaj-panovi pomoci
vyhnout se hrozícímu nebezpečí, a naznačit mu, jak zabránit katastrofě.
Zatímco žvýkal dim-sum, napadlo ho, jak nesmírně hloupí jsou mandarini a Mandžuové. Blázni! Odporní žrouti výkalů
to jsou! Kéž jim odumřou penisy a jejich vnitřnosti jsou prolezlé červy!
Všechno bylo naplánováno a provedeno tak nápaditě, pomyslel si. Zavlekli jsme barbary do války - v době a místě,
které jsme si zvolili sami - což vyřešilo jejich ekonomické problémy, ale po porážce jsme jim nemuseli odstoupit nic
důležitého. Obchod pokračoval stejně jako dříve pouze přes Kanton, a tak Říše středu zůstala před výbojnými
evropskými barbary uchráněna. A přišli jsme jedině o smradlavý ostrov plný much, který jsme však znovu začali
získávat zpět ve chvíli, kdy na jeho břeh vkročil první kuli.
Ťin-kuej přemýšlel o dokonalosti plánu, který využil císařovy nenasytnosti a jeho strachu, že by Tchi-sen mohl ohrozit
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trůn, a donutil císaře zničit svého příbuzného. Božská zábava! Tchi-sen se ocitl v dokonalé pasti a vybrali si ho do ní s
tak velkým předstihem. Stal se ideálním nástrojem, který zachránil tvář císařovi i Číně. Ale po dlouhých letech
plánování, trpělivosti a po naprostém vítězství nad nepřáteli Říše středu ten chamtivý a děvkařský kus čubčího masa -
císař - byl tak fantasticky a tak neuvěřitelně pitomý, že odmítl dokonalou smlouvu!
Teď ti barbarští Britové zuří, a plným právem. Ztratili tvář před tou svou ďábelskou královnou a jejím fanaticky
oddaným dvorem. A tak teď nezbývá než začít úplně od začátku a splnění prastarého úkolu Říše středu - civilizovat
barbarské země a vyvést je z temnoty na světlo, spojit svět pod jednu vládu a jednoho císaře - se opozdí.
Ťin-kuejovi nevadilo, že bude muset začít znovu, protože věděl, že si to vyžádá celá staletí času. Jenom ho poněkud
podráždilo, že utrpěl zbytečný neúspěch a že se propásla skvělá příležitost.
Nejdřív Kanton, říkal si. Nejdřív je třeba vykoupit náš milovaný Kanton. Jaká bude nejmenší cena, na které se
dokážeme dohodnout? Jak to zvládnout co nejlevněji?
Ve Struanovi vřelo. Očekával, že Ťin-kuej vybere jednu z taštiček plněných krevetkami a podá mu ji ve vzduchu.
Znamená to snad, že neví o tom, že mu Wu Kuang dal první minci? Ale určitě chápe význam dim-sum. Buď opatrný,
chlapče.
"Moc bum-bum loď, ej-ja?" utrousil nakonec Ťin-kuej.
"Moc ještě Longstaff má, stejný. Moc špatný, když mandarin zuřila."
"Aj-ja," povzdychl si Ťin-kuej. "Mandalin Čching-suo moc zužila. Čísaža žíkala to samý Tchi-sen." Objel si prstem
kolem krku a zasmál se. "Pfí! Jes'li Lan-s'-ta-fu nechodila, byla váleka, neměla obochody."
"Měla válka, vzala obchod. Longstaff moc zuřila."
"Kolik moc tael pomáhala moc zužila?" Ťin-kuej si zastrčil ruce do rukávů své zelené hedvábné kazajky, opřel se a
trpělivě vyčkával.
"Nevěděla. Možná sto lakh."
Ťin-kuej chápal, že se sto dá přátelsky usmlouvat na padesát. A padesát lakhů by zase nebyla tak nerozumná cena,
když je Kanton bezmocný. Přesto předstíral úděs. Vtom uslyšel, jak Struan řekl. "Přidala jeden sto lakh. Daň."
"Pšidala sto co?" opáčil opravdu vyděšen.
"Daň moje," odpověděl Struan přímo. "Ne ráda daň na hlava díte krava otrok moje, díte malá moje. Mandarin
Čching-suo hodně moc špatná."
"Daň na hlava díte? Aj-je-ja! Hodeně moc špatená zatelacená mandalin, moc!" řekl Ťin-kuej s předstíraným údivem.
Děkoval jossu, že se doslechl o odměně a že celou záležitost rychle urovnal. Přes prostředníka vzkázal anglické děvce -
a tak i Struanovi - co se stalo, pro případ, že by se někdo pokusil získat odměnu za Mej-mej a děti.
"Ťin-kuej zažídila! Nebála se! Ťin-kuej za pál den zažídila plo pžítel. Moc zatelacená mandalin Čching-suo. Špatený,
špatený, špatený."
"Moc špatný," přitakal Struan. "Zařídila možný obtížný, stála moc lakh. Tak nepřidala jeden sto lakh, přidala dva sto
lakh!"
"Ťin-kuej zažídila plo pžítel," řekl Ťin-kuej konejšivě. "Nepžidala jeden, nepžidala dva! Zažídila moc lychle, lychle."
Spokojeně se usmál řešení, které už prosadil. "Moc snadený. Na seznamu Čching-suo dala jiná jméno. Massa Jeden
oko kláva díte a dva klava díte malý."
"Cože?" vybuchl Struan.
"Co špatený, ej-ja?" Co se děje? přemýšlel Ťin-kuej. Zařídil prostou výměnu - bezcennou barbarskou ženu a dvě
bezcenné dcery muže, který chce Struana zničit, za bezpečí jeho vlastní rodiny. Co je na tom špatného? Pochopí někdo
barbarské myšlení?
Při jméně božím, říkal si Struan. Kdy pochopím ty pohanské ďábly? "Nemám ráda seznam," odsekl. "Ne díte moje, ne
díte ďábel Jedno oko, ne díte žádný. Moc zatracený špatný."
Únos je skutečné moc, moc hrozná věc, souhlasil v duchu Ťin-kuej, protože sám žil v neustálém strachu, že jeho
samého, nebo jeho děti a vnuky, někdo unese kvůli výkupnému. Ale nějaká jména se musí dostat na seznam náhradou.
Čí? "Ťin-kuej nedala díte na seznam, nevadí. Já zažídila. Nebála se, ej-ja?"
Struan řekl, "Přidala dva sto daň moje, stejný."
Ťin-kuej upil čaje. "Zítla Co-hong muluvila Lan-s'-ta-fu, může?"
"Čching-suo může."
"Čching-suo pžidala Co-hong, ej-ja?"
"Zítla Čching-suo může. Příští den Co-hong může. Muluvila kolik moc tael. Zatímco mluvila, my kupovala čaj, stejný."
"Muluvila konec, obochod může."
"Mluvila, obchodovala, stejný."
Ťin-kuej namítal, prosil, trhal si vlasy a nakonec ustoupil. Už měl Čching-suoův souhlas s okamžitým obnovením
obchodu a dostal už polovinu dohodnutého výkupného - druhou polovinu měl dostat za šest měsíců. A také už navrhl
způsob, jak si Čching-suo může zachránit tvář a vyhnout se císařovu hněvu, že neuposlechl rozkaz. Jednání se měla
protáhnout, dokud neodjede poslední loď s čajem a nezaplatí poslední tael stříbra. Potom Čching-suo zaútočí na
cizineckou čtvrť, vypálí ji, vyrabuje a vyšle zápalné lodi proti obchodní flotile a vyžene ji z Perlové řeky. Obchod
ukolébá barbary do falešného pocitu bezpečí a poskytne čas na příchod čínských posil, které jsou bezpochyby
potřebné. Nakonec zůstanou barbaři bezbranní a Čching-suo dosáhne slavného vítězství.
Ťin-kueje hřála u srdce krása tohoto plánu. Dobře totiž chápal, že barbaři nebudou bezbranní. A že je vypálení a
vyrabování cizinecké čtvrti rozzuří. Okamžitě vyplují na sever o ovládnou přístup k Pekingu na řece Pej-che. Dokonalá
smlouva. A stane se tak proto, že tchaj-pan potřebuje "dokonalou" smlouvu a "Ohavný penis" je jen tchaj-panův pes.
Tak se vyhnu tomu, abych teď musel zaplatit celé výkupné za Kanton. Druhou polovinu výkupného už nedostanou,
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protože Čching-suo a jeho rodina budou už v té době dávno v rakvích pod zemí, kam beztak patří. Kéž by ten odporný
vyděrač z Fu-ťienu zůstal impotentní celých těch pár měsíců života, co mu ještě zbývají. Bude potřeba zaplatit
výkupné, abychom si usmířili císaře a barbary. To půjde ze zisku z prodeje letošního čaje, hedvábí a opia a ještě hodně
ho zůstane. Jak je ten život krásný a vzrušující!
"Nebála se díte, ej-ja? Ťin-kuej zažídila."
Struan vstal. "Přidala dva sto, daň moje." A pak sladkým hlasem dodal, "Ťin-kuej povídala Čching-suo. 'Dotknula se
jeden vlas díte klava moje, tchaj-pan poslala foukat oheň mořský drak moje. Sežrala Kanton, nevadí!"
Ťin-kuej se usmál, ale když slyšel hrozbu, zamrazilo ho. Klel celou cestu domů. Teď budu muset získat další špiony a
hlídače a utrácet víc peněz za ochranu Struanových dětí, a to nejen kvůli těm kachnojebavým únoscům, ale taky proti
všem kriminálníkům, které by mohlo napadnout, že si tak snadno přivydělají pár dolarů. Hrůza, hrůza, hrůza!
Když se vrátil do bezpečí svého domova, nakopl svou oblíbenou konkubínu, nechal drtit nehty dvěma otrokyním a
hned se cítil trochu lépe. Potom se vydal z domu na tajné shromaždiště, kde se oblékl do svého rudého slavnostního
roucha. Byl totiž nejvyšším vůdcem Společnosti červených turbanů v jižní Číně. Spolu s dalšími předáky společnosti si
vyslechl první zprávu z právě založené hongkongské lóže. A potvrdil jako jejího vůdce Gordona Čchena.
* * *
A tak se k velikému nadšení a úlevě čínských i zahraničních obchodníků obnovil obchod s Čínou. Všichni vojáci,
kromě symbolického útvaru o padesáti mužích, byli posláni zpět do Hongkongu. A do tamního domovského přístavu
odplula i flotila. Jen H.M.S. Nemesis dále hlídkovala na řece, zkoumala možné přístupové cesty do Kantonu a
zakreslovala na mapy všechny vodní toky, které objevila.
V cizinecké čtvrti a na řece až k Chuang-pchu běsnila dnem i nocí zuřivá soutěž. Obchodní lodě se musely co
nejrychleji připravit na dopravu choulostivého čaje, nákladní prostory bylo třeba vymalovat, všechno vyčistit a uvést
do přijatelného stavu. Bylo třeba sehnat skladiště na zboží, než se přeloží na lodě. Obchodníkům nezbývalo než se dělit
o nákladní prostor.
Obchodníci, kteří nevlastnili vlastní lodě - a takových bylo mnoho - se sesypali na loďaře a soupeřili o vybrané
nákladní prostory na nejlepších clipperech. Jejich majitelé si účtovali za dopravu přehnané částky, ale dostávali za ni
ochotně zaplaceno.
Vznešený dům i Brock a synové vždy nakupovali čaj, hedvábí a koření pro svou firmu. Ale byli natolik chytří, že vozili
náklady i pro jiné firmy a zároveň fungovali jako zprostředkovatelé, bankéři a agenti pracující za provizi pro obchod
směřující do Anglie i opačným směrem. Z Anglie vozili pro ostatní náklady - hlavně bavlněné zboží, přízi a lihoviny, ale
a vše ostatní, co dokázala průmyslově mocná Anglie vyrobit a o čem si obchodníci mysleli, že dokážou prodat. Někdy
jim byly svěřovány lodě jiných britských společností a oni se zavázali, že za provizi prodají náklad, ať už byl jakýkoli, v
Asii a stejně tak za provizi seženou náklad na cestu zpět. Jediné zboží, které kupovali Struan s Brockem, bylo opium,
děla, střelný prach a střelivo.
Stříbro začalo putovat z rukou do rukou a Struan a Brock dosáhli vysokých zisků tím, že jiným obchodníkům dodali
hotovost výměnou za cenné papíry londýnských bankovních ústavů. Ale hotovost byla vyplacena, teprve když loď s
nákladem bezpečně proplula úžinou za Kantonem a byla už den na širém moři.
Toho roku Struan přes Robbovy námitky vyhradil všechen nákladní prostor clipperu Blue Cloud jen pro čaj a hedvábí
Vznešeného domu. Čtyři sta devětapadesát tisíc liber čaje, pečlivě zabalených po padesáti librách v krabicích z
cedrového dřeva, a pět a půl tisíce štůčků hedvábí v celkové ceně 600 tisíc liber sterlingů, pokud se je ovšem podaří v
pořádku dopravit do Londýna a loď tam dorazí jako první, dnem i nocí plnilo nákladní prostor Blue Cloud. Pokud ji
nikdo nepředstihne, vydělá tím podniku navíc 160 tisíc liber.
Toho roku si Brock ponechal pro sebe celý nákladní prostor White Witch, aby odvezla půl milionu liber čaje a čtyři
tisíce štůčků hedvábí. Brock stejně jako Struan dobře chápal, že neusne klidně, dokud mu za šest měsíců pošta
nepřinese zprávu, že jeho loď dorazila v pořádku a náklad byl výhodně rozprodán.
* * *
Longstaff celý zčervenal pýchou, že se mu - jemu a nikomu jinému - podařilo tak snadno obnovit obchod a přivést
místodržícího Čching-suoa osobně k jednacímu stolu. "Ale, milý admirále, proč bych jinak posílal pryč tři deputace, co?
To je otázka tváře. Člověk musí chápat tvář i pohanskou mentalitu. Jednání i obchod běží, a přitom jsme skoro ani
nevystřelili! A obchod, drahý pane, obchod je životadárná krev Anglie."
Zrušil připravovaný útok proti Kantonu, čímž proti sobě ještě více popudil armádu i námořnictvo. A opakoval, co mu
připomněl Struan: že on, Longstaff, říkal už dávno: "Musíme být, pánové, k poraženým velkorysí. A ochraňovat
pokorné. Anglický obchod se přece nemůže plavit v krvi bezmocných, co? Do několika dní uzavřeme jednání a Asie
bude jednou provždy stabilizována."
Jednání však ukončena nebyla. Struan si uvědomoval, že v Kantonu dohodu uzavřít nelze. Jen v Pekingu nebo před
jeho branami. Zatím však o dohodu nestál. Šlo mu výhradně o obchod. Považoval za životně důležité nakoupit čaj a
hedvábí a zbavit se úrody opia. Zisky z toho roku obchodníkům vynahradí utrpěné ztráty. Výdělky je přesvědčí, aby
zůstali ještě rok a rozšířili podnikání. A expandovat mohli jedině v Hongkongu. Zisky a obchod jim dají nezbytně
potřebný čas. Čas, aby si postavili skladiště, doky a domky ve svém ostrovním útočišti. Čas do doby, než letní větry
umožní nové tažení na sever. Čas, aby dokázali odolat jakékoli bouři, dokud příští rok nezačne nová obchodní sezóna.
Čas a peníze na to, aby se zajistila bezpečnost Hongkongu - a stal se nástupištěm do celé Asie.
Proto Struan uklidňoval netrpělivého Longstaffa, udržoval jednání v běhu a soutěžil s Brockem o nejlepší čaj, hedvábí
a nejlepší zakázky pro námořní dopravu. Musel naplnit a vypravit osmnáct clipperů. Musel se postarat o osmnáct
kapitánů a posádek.
Brock vypravil Grey Witch jako první, a tak se jeho loď s nákladními prostory přeplněnými až k prasknutí vydala po
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proudu řeky. Poslední balíky byly naloženy i na Blue Cloud a o půl dne později clipper zahájil stíhací plavbu. Závod
začal.
Gorth se vztekal a křičel, že jeho plachetnice odplula s novým kapitánem, ale Brock byl neústupný. "Přitom, jak jsi
zraněn, by to nebylo dobré a navíc tě tu potřebuji." A tak Gorth opět začal přemýšlet o tom, kdy se sám stane
tchaj-panem. Opravdovým tchaj-panem. Vrátil se zpět na palubu Nemesis. Od chvíle, kdy loď zakotvila v přístavu,
strávil na ní každý volný okamžik, učil se, jak se ovládá, jak proti ní lze bojovat, co dokáže a co nedokáže. On i jeho otec
totiž dobře chápali, že Nemesis znamená smrt plachet - a bude-li joss přát - i smrt Vznešeného domu. Oba dobře znali
Struanův odpor k parolodím, a přestože si uvědomovali, jak riskantní bude přejít od plachet k parníkům, rozhodli se
vsadit na budoucnost. Stejný vítr a příliv, který Nemesis překonala cestou do hongkongského přístavu, pomáhal
odplout poštovní lodi do Anglie. Na palubě nesla Brockův dopis adresovaný jeho synu Morganovi. Rušil jím zakázku
na dva clippery a místo nich objednával první dvě parolodě námořní linky firmy Brock a synové. Linky The Orient
Queen Line.
* * *
"Tchaj-pane," řekla Mej-mej v příšeří jejich ložnice a v pohodlí jejich postele. "Nemohla bych se vrátit do Macaa? Na
pár dní? Vzala bych si děti s sebou."
"Cizinecká čtvrť tě už unavuje?"
"Ne. Ale jak tu mám vydržet bez svého ošacení a dětských hraček? Jen na pár dní, ej-ja?"
"Už jsem ti říkal, že vypsali odměny a…"
Přerušila ho polibkem a přitulila se k němu, aby se ohřála. "Voníš tak pěkně."
"A co teprve ty."
"Ta Ma-ry Sin-clairová. Moc se mi líbila."
"Je… je moc odvážná."
"Divné, že jsi poslal ženu. To ti není podobné."
"Nezbýval čas, abych poslal někoho jiného."
"Její kantonský dialekt i spisovná čínština jsou fantasticky dobré."
"To je tajemství. Nesmíš o tom nikomu povědět."
"Jasně, tchaj-pane."
Tma zhoustla a oba leželi pohrouženi do svých myšlenek.
"Spal jsi vždycky bez svých šatů?" zeptala se.
"Ano."
"Jak to, že ses nenastydnul?"
"Nevím. Na skotské vysočině je chladněji než tady. A býval jsem velmi chudé robě."
"Co je robě?"
"Dítě."
Usmála se. "Ráda si tě představuji jako dítě. Ale už nejsi chudý. Dvě ze tří věcí jsi už udělal. Nebo ne?"
"Jaké věci?" zeptal se. Vnímal vůni jejího parfému a těšilo ho dotýkat se hedvábí jejích šatů.
"První byla získat stříbro, vzpomínáš? Druhá dostat Hongkong do bezpečí. Jaká byla ta třetí?"
Otočila se na bok a přehodila jednu nohu přes jeho. Zůstal nehnutě ležet. Ale přes hedvábí cítil dotek její nohy a čekal
s vyschlým krkem. "Hongkong ještě není bezpečný," namítl.
Její ruka se začala pohybovat po jeho těle. "Ani když se letos obchod vydařil? Ta druhá bude také brzy hotová."
"Bude-li nám přát joss."
Pomalu jí rozepnul noční košili a začal ji hladit. Pomohl jí, aby se vysvlékla, zapálil svíčku a odstrčil stranou hedvábné
přikrývky. Prohlížel si ji plný obdivu - jak je hladká a lesklá jako porcelán.
"Je to vzrušující - když se na mě díváš a já vím, že jsem pro tebe potěšení," řekla.
Pak se milovali, beze spěchu.
Později se otázala: "Kdy se vracíš do Hongkongu?"
"Za deset dní." Zbývá mi deset dní. Pak mě čeká výběr Wu Kuangových mužů u Aberdeenu a další večer ples."
"Mám jet s tebou?"
"Ano."
"Nový dům bude už hotový?"
"Ano. Tam budeš v bezpečí." Ruku měl položenu na jejích slabinách a jazykem ji dráždil na tvářích a krku.
"Bude dobré bydlet v Hongkongu. Budu pak moci často vidět svého učitele. Už měsíce jsem pořádně nemluvila s
Gordonem. Možná bychom mohli mít lekce každý týden. Potřebuji se naučit víc a lepších slov. Jak se mu vede?"
"Dobře. Setkal jsem se s ním před odjezdem."
Na chvilku se odmlčela a pak jemně poznamenala: "Není dobré mít hádku se synem číslo jedna."
"Já vím."
"Zapálila jsem tři svíčky, aby tvůj vztek odlítal na Jávu a ty jsi mu odpustil. Jestli mu odpustíš, ráda bych ho viděla."
"Uvidíš ho. Až přijde čas."
"Můžu před Hongkongem jet do Macaa? Prosím. Budu tuze opatrná. Děti nechám tady. Budou tu bezpečné."
"Proč je pro tebe Macao tak důležité?"
"Potřebuju věci. A je to tajemství. Hezké. Překvapivé tajemství. Jen na pár dní. Prosím. Můžeš poslat Mausse a některé
muže, jestli chceš."
"Je to příliš nebezpečné."
"Teď to není nebezpečné," odpověděla Mej-mej. Věděla, že jejich jména jsou vyškrtnuta ze seznamu. A překvapilo ji, že
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Struan netleskal radostí rukama - jako ona - když jí pověděl o Ťin-kuejově řešení problému. Aj-ja, pomyslela si,
Evropané jsou moc divní. Moc. "Teď nic nehrozí. Stejně budu opatrná."
"Co tam chceš tak důležitého? A tak tajného?"
"To je překvapivé tajemství. Hodně brzy ti to řeknu. Ale posud je to tajemství."
"Rozmyslím si to. Teď spi."
Mej-mej se spokojeně uvolnila. Věděla, že za pár dní odjede do Macaa a že existuje mnoho způsobů, jak žena dokáže
přesvědčit svého muže, ať už je dobrý nebo špatný, chytrý nebo hloupý, silný nebo slabý. Mé plesové šaty budou ty
nejlepší, úplně nejlepší, říkala si nadšeně. Můj tchaj-pan na mě bude pyšný. Tuze pyšný. Dost pyšný, aby si mě vzal a
udělal mě svou nejvyšší dámou.
A poslední myšlenka před tím, než se ponořila do sladkého spánku, patřila dítěti rostoucímu v jejím břiše. Zatím roste
jen pár týdnů. Mé dítě bude syn, slibovala si v duchu. Syn, na kterého bude moci být hrdý. Dvě krásná překvapivá
tajemství, aby byl na ni hrdý.
* * *
"Nevím, Vargasi," odsekl Struan podrážděně. "Radši si o tom promluvte s Robbem. vyzná se v číslech líp než já."
Seděli ve Struanově soukromé kanceláři a studovali účetní knihy. Otevřenými okny dovnitř vnikal hluk z Kantonu a
hejna much. Byl teplý jarní den a ve srovnání se zimou zápach venku značně zesílil.
"Ťin-kuej by chtěl co nejrychleji naši poslední objednávku, senhore, a…"
"Já vím. Ale dokud nám nepředá svou poslední objednávku opia, nemůžeme to pořádně udělat. Nabízíme nejlepší ceny
za čaj i opium, tak proč ty průtahy?"
"Nevím, senhore," řekl Vargas. Kdyby se odvážil, rád by se zeptal, proč Vznešený dům platí Ťin-kuejovi za čaj o deset
procent víc než jiní obchodníci a proč mu prodává nejlepší indické opium deset procent pod běžnou tržní cenou.
"Čert aby to vzal," zabručel Struan a nalil si šálek čaje. Mrzelo ho, že dovolil Mej-mej odjet do Macaa. Poslal s ní
A-sung, Mausse a několik svých mužů, aby na ni dali pozor. Měla tu být už včera, ale dosud se nevrátila. Nebylo to
ovšem nic mimořádného - nikdy se nedalo přesně odhadnout, jak dlouho cesta z Macaa do cizinecké čtvrti potrvá. To
se předem nedalo říci o žádné cestě po moři. Ne, pokud závisí na větru, pomyslel si ironicky. Kdyby jela na té
smradlavé parolodi, bylo by to něco jiného. Ty zatracené parolodě mohou dodržovat jízdní řád bez ohledu na vítr a
příliv.
Ozvalo se klepání na dveře. "Ano," vyštěkl.
"Promiňte, pane Struane," omlouval se už ve dveřích Horatio. "Jeho Excelenci by potěšilo, kdybyste se u něho
zastavil."
"Co se děje?"
"Možná by vám to měla vysvětlit Jeho Excelence sama, pane. Je ve své části domu."
Struan zavřel účetní knihu. "Probereme si to s Robbem, jakmile se vrátíme, Vargasi. Přijdete na ples?"
"Deset let bych neměl v rodině klid, senhore, kdyby tam má paní se synem a nejstarší dcerou nemohla."
"Pojedete pro ně do Macaa?"
"Ne, senhore. Do Hongkongu ji přivezou přátelé. Já pojedu přímo tam."
"Jakmile se vrátí Mauss, dejte mi hned vědět." Struan vyšel z kanceláře a Horatio ho následoval.
"Nevím, pane Struane, jak vám mám poděkovat za dárek pro Mary."
"Co?"
"Za plesové šaty, pane."
"Aha. Viděl jsi, co si dala ušít?"
"To ne, pane. Odjela do Macaa hned den po dražbě pozemků. Včera jsem od ní dostal dopis. Dává vás pozdravovat."
Horatio si uvědomoval, že jí darované šaty dávají velmi dobrou naději na vítězství v soutěži. Ale je tu také Shevaun.
Kdyby tak Shevaun onemocněla. Nic vážného, jenom aby ten den nemohla přijít. Pak by Mary vyhrála tisíc liber. S tím
by daly podniknout krásné věci. Vrátit se na čas domů. Užívat si bohatství. Ach, bože, dej, ať vyhraje tu cenu. Těší mě,
že není v Hongkongu, když jsem já tady, říkal si. Alespoň je mimo Glessingův dosah. Zatracený chlap. Rád bych věděl,
jestli ji nakonec nepožádá o ruku. Takový drzoun! On a Culum… Ach, Culum, ubohý Culum.
Horatio stoupal po schodech krok za Struanem, a proto nemusel zakrývat neklid. Ubohý, odvážný Culum. Vzpomněl si,
jak divně se Culum choval den po dražbě. Zašel s Mary za Culumem na Resting Cloud. Culum je pozval na večeři, ale
vždycky, když se snažili stočit řeč na tchaj-pana a pokusit se je usmířit, Culum odvedl rozhovor na něco jiného.
Nakonec Culum nadhodil: "Co kdybychom na mého otce zapomněli? Já to už udělal."
"To nesmíš, Culume," řekla tehdy Mary. "Je to skvělý člověk."
"Ať se ti to líbí nebo ne, Mary, jsme teď nepřátelé. A nemyslím, že on se změní. Ale dokud se nezmění on, já také ne."
Ubohý, statečný Culum, pomyslel si Horatio. Já chápu, co to je nenávidět otce.
"Tchaj-pane," promluvil, když dorazili do haly v patře. "Mary a mne moc mrzí, co se stalo kvůli tomu vršku. A ještě víc
nás mrzí, co se stalo mezi vámi a Culumem. Víte, Culum je náš přítel a …"
"Děkuji, že na to myslíš, Horatio, ale potěšil bys mě, kdybys už o tom nemluvil."
Horatio a Struan prošli halou a vstoupili do Longstaffova předpokoje. Byl velký a luxusní. Bohatě zdobenému stropu
vévodil velký lustr se svíčkami a pod ním stál naleštěný dlouhý stůl. Longstaff seděl v jeho čele a admirál s generálem
lordem Rutledgem-Cornhillem vedle něj.
"Dobrý den, pánové."
"Jsem rád, že ses k nám připojil, Dirku," řekl Longstaff. "Sedni si, drahý příteli. Myslel jsem, že bychom mohli
potřebovat tvou radu."
"Co se stalo, Vaše Excelence?"
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"Víš, hm, požádal jsem i pana Brocka, aby se k nám připojil. Může to počkat, dokud nepřijde, abych se nemusel
opakovat? Sherry?"
"Děkuji."
Dveře se otevřely a vstoupil Brock. Jakmile uviděl Struana a důstojníky, zpozorněl.
"Volal jste mě, Vaše Excelence?"
"Ano. Prosím, posaďte se."
Brock kývl na Struan. "Dobrý den, Dirku, dobrý den, pánové," dodal a byl si dobře vědom, jak tím navzteká generála.
Chladná kývnutí hlavou, jichž se mu dostalo místo odpovědi, ho pobavila
"Požádal jsem vás dva, abyste se k nám připojili," začal Longstaff. "Víte, vedle faktu, že jste přední obchodníci, co…
víte, vaše rady by mohly být cenné. Zdá se, že se v Hongkongu usídlila skupina anarchistů."
"Cože?" vybuchl generál.
"Je to pravda?" podivil se stejně překvapený Brock.
"Odporní anarchisté, můžete si to představit? Zdá se, že už i pohany nakazila ta ďábelská cháska. Ano. Jestli nebudeme
opatrní, Hongkong se stane jejich útočištěm. Pěkné svinstvo, co?"
"Jací anarchisté?" zeptal se Struan. Anarchisté pro něj znamenali obtíže. Obtíže komplikovaly obchod.
"Je to, jaký je ten správný výraz, Horatio? 'Tang?' 'Tong?'"
"'Tung', pane."
"Tak a tenhle tung už nám operuje pod přímo nosem. Hrůza."
"Jak operuje?" otázal se netrpělivě Struan.
"Možná byste nám to mohl vysvětlit popořádku, pane," navrhl admirál.
"Dobrý nápad. Při dnešním setkání byl místodržící Čching-suo velmi rozhořčen. Jak mi sdělil, čínské úřady se
dozvěděly, že si anarchisté, tajná společnost, zřídili štáb v té ohavné díře Tai Ping Shan. Ti anarchisté mají mnoho,
mnoho jmen a jsou… Nejlepší bude, když jim to vysvětlíš ty, Horatio."
"Čching-suo tvrdil, že jde o skupinu revolučních fanatiků odhodlaných svrhnout císaře," začal Horatio. "Vyjmenoval
Jeho Excelenci snad padesát jmen, pod kterými společnost vystupuje - Rudá strana, Rudé Bratrství, Společnost nebes
a země a tak dále. Skoro ani nejde jejich jména přeložit do angličtiny. Někteří lidé jim říkají prostě "Chung-tung", přičemž
tung znamená tajná společnost." Na chvíli se odmlčel, aby si uspořádal myšlenky. "Každopádně jsou to anarchisté
nejhoršího ražení. Zloději, piráti, revolucionáři. Celá století se je úřady pokoušely potlačit, ale neúspěšně. Předpokládá
se, že jen v jižní Číně mají milion členů. Organizují se do lóží a mají barbarské zasvěcovací ceremoniály. Využívají každé
záminky k šíření rebelie a přiživují se na strachu svých bratří. Vymáhají 'poplatky za ochranu'. Každá prostitutka,
obchodník, rolník, statkář, kuli - všichni jsou vydíráni. A pokud neplatí, rychle je čeká smrt nebo zmrzačení. Každý člen
platí příspěvky - jako v odborech. Jakmile jsou někde lidé nespokojení, tung je ponouká k povstání. Jsou to fanatikové.
Znásilňují, mučí a šíří se jak morová rána."
"Slyšel jsi už někdy o čínských tajných společnostech?" zeptal se Struan. "Dřív než o nich mluvil Čching-suo?"
"Ne, pane."
"Anarchisti jsou pěkní ďáblové," poznamenal Brock znepokojeně. "A Číňané mají sklony právě k takovým úkladům."
Longstaff posunul po stole malou červenou trojúhelníkovou vlaječku. Na ní byly dva čínské znaky. "Místodržící říká,
že jejich symbolem je vždy trojúhelník, nebo spíš triáda. Znaky na téhle vlajce znamenají Hongkong. Každopádně nás
čekají potíže, to je jisté. Čching-suo chtěl poslat na Tai Ping Shan mandžuské vojáky a mandariny a vyřídit si to s nimi
mečem."
"A souhlasil jste?" zeptal se Struan.
"Dobrý bože, to ne. Nepřipustíme přece, aby se někdo pletl do záležitostí našeho ostrova, u Joviše. Řekl jsem mu, že
anarchisty pod naší vlajkou trpět nebudeme a rychle s nimi zatočíme, podle našich zvyklostí. Tak, co máme dělat?"
"Vyžeňte z Hongkongu všechny Orientálce a bude po starostech," navrhl admirál.
"To nejde, pane," namítl Struan. "A neprospělo by nám to."
"Jo," řekl Brock. "Potřebujeme zaměstnance, nosiče a sluhy. A potřebujeme jich dost."
"Na to je jednoduchá odpověď," řekl generál a vzal si šňupec. Byl to postarší člověk s postavou jak býk, červenými
tvářemi a šedými vlasy. "Vydejte rozkaz, že každý, kdo patří k tomu, jak jste to říkali, tungu, bude oběšen." Popotáhl
nosem. "Dohlédnu na to, aby se ten rozkaz splnil."
"Nemůžete pověsit Číňana, mylorde, jen proto, že chce svrhnout cizí dynastii. To odporuje anglickým zákonům," namítl
Struan.
"Ať je to cizí dynastie nebo ne," zaburácel admirál, "podněcovat vzpouru proti císaři 'spřátelené mocnosti' - a on bude
pěkně brzy přátelský, k čertu, jestli budeme smět splnit úlohu, kvůli které nás sem poslala vláda - odporuje
mezinárodnímu právu. A anglickému právu. Jen se, proboha, podívejte na ty gaunery chartisty."
"My je nevěšíme za to, že jsou chartisté. Jen když je přistihneme, že podněcují vzpouru nebo porušují zákony a to je
správné!" Struan se podíval přísně na admirála. "Podle anglických zákonů každý má právo na svobodu projevu. A
svobodné politické sdružování."
"Ale ne na takové sdružování, které má za cíl rebelii!" vztekal se generál. "Vy schvalujete vzpouru proti právoplatné
moci."
"To je tak směšné, že ani nebudu tak zdvořilý, abych odpověděl."
"Pánové, pánové," uklidňoval je Longstaff. "Pochopitelně nemůžeme pověsit každého, kdo je… ať už je cokoli. Ale
stejně nemůžeme připustit, aby Hongkong zamořili anarchisté, co? Nebo nějaké zatracené odborářské myšlenky."
"Možná se Čching-suo jenom snaží odvést naši pozornost." Struan se podíval na Brocka. "Už jsi slyšel o tom tungu?"
"Ne. Ale myslím, že jestli ti triádové všechny vydírají, tak se přiživují i na obchodu a brzy začnou vydírat i nás."
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Generál si netrpělivě otřel neexistující smítko z bezvadné šarlatové uniformy. "To evidentně spadá do kompetence
armády, Vaše Excelence. Proč nevydáte prohlášení, kterým je postavíte mimo zákon? A my se postaráme o zbytek.
Především použijeme postupy, které jsme si vyzkoušeli v Indii. Nabídneme odměnu za informace. Jakmile domorodci
uslyší zvonit peníze, jsou vždy hned ochotní prodat nepřátelskou skupinu. Z prvních deseti uděláme exemplární případ
a pak už žádné potíže nebudou."
"Tady nemůžeme převzít indické zvyky," řekl Struan.
"Nemáte žádné zkušenosti z práce správních úřadů, drahý pane, a tak tady nemáte co říkat. Domorodci jsou domorodci,
a tím to končí." Generál se podíval na Longstaffa. "Pro armádu je to snadná záležitost, pane. Brzy bude Hongkong
stabilizovaný jako vojenský tábor a bude tedy v naší sféře. Prostě je postavte mimo zákon a my už se postaráme, aby
bylo spravedlnosti učiněno zadost."
Admirál si odfrkl. "Už jsem řekl tisíckrát, že Hongkong musí připadnout pod jurisdikci výše postavené vojenské služby.
Pokud neovládneme dopravní cesty, Hongkong zahyne. Proto je postavení námořnictva nadřazené. Ostrov patří pod
naší jurisdikci."
"Války vyhrávají pozemní vojska, admirále. To už jsem řekl mnohokrát. Války končí pozemními bitvami. Námořnictvo
bezpochyby zničilo Bonapartovu flotilu a vyhladovělo Francii. Ale přesto bylo nutné ukončit konflikt jednou provždy.
A to jsme udělali u Waterloo."
"Bez Trafalgaru by nebylo ani Waterloo."
"O tom by se dalo diskutovat, drahý admirále. Ale vezměme si Asii. Za chvíli budeme mít na krku Francouze,
Holanďany, Španěly a Rusy, kteří začnou zpochybňovat naše zasloužené vedoucí postavení v této oblasti. Ano,
můžete ovládat dopravní cesty, a také to, chvála bohu, děláte, ale dokud Hongkong nebude vojensky neporazitelný,
pak Anglie nebude mít ani základnu, která by ochránila její flotilu a umožňovala jí zaútočit na nepřítele."
"Prvořadým úkolem Hongkongu, mylorde, je stát se střediskem asijského obchodu," vložil se do sporu Struan.
"Ale já chápu důležitost obchodu, dobrý muži," řekl generál dotčeně. "Teď ale hovoříme o strategii ,a to se vás
netýká."
"Kdyby nebylo obchodu," řekl Brock a celý zrudl, "nikdo by tu nepotřeboval ani armádu, ani námořnictvo."
"Nesmysl, dobrý muži. Dokážu vám…"
"Strategie nebo ne," řekl Struan hlasitě, "Hongkong je kolonie a spadá pod ministerstvo zahraničí a o těchto otázkách
rozhoduje Koruna. Jeho Excelence postupovala v těchto otázkách moudře a jsem si jist, že podle jeho názoru má jak
královnino námořnictvo, tak královnina pozemní vojska v budoucnosti Hongkongu životně důležité místo. Jako přístav
a doky námořnictva, jako vojenská základna a obchodní středisko…" Nenápadně nakopl pod stolem Brocka. "… i jako
otevřený přístav má budoucnost zajištěnou."
Brock potlačil trhnutí a rychle dodal: "To bezpochyby. Otevřený přístav by přinesl Koruně pěkné peníze, to
bezpochyby. A dost velké příjmy na nejlepší doky a kasárna na světě. Myslím, že Jeho Excelenci leží vaše zájmy na
srdci, pánové. Armáda bude velmi důležitá a královské námořnictvo také. Otevřený přístav by prospěl nám všem. A
především královně, bůh jí žehnej."
"Zcela správně, pane Brocku," prohlásil Longstaff. "Samozřejmě potřebujeme námořnictvo i armádu. Obchod je
životodárná krev Anglie a svobodný obchod má budoucnost. Protože je v zájmu všech, aby Hongkong vzkvétal."
"Jeho Excelence by ráda otevřela Asii všem civilizovaným národům bez rozdílu," nadhodil Struan a opatrně přitom volil
slova. "A jak by to udělal lépe než zřízením otevřeného přístavu? Chráněného elitními vojsky Koruny."
"Nesouhlasím s tím, aby se cizinci obohacovali na náš úkor," namítl admirál dotčeně a Struana potěšilo, jak jeho
návnada zabrala. "Vedeme války, vyhráváme je a musíme neustále bojovat, protože civilisté vždy při mírových
jednáních všechno pokazí. Říkám, mor na cizince."
"Chápu vaše pocity, admirále," ozval se Longstaff stejně dotčeně, "nejsou však příliš praktické. Pokud jde konference
civilistů, myslím, že je správné, když diplomaté vycházejí z dlouhodobých záměrů. Válka je konec konců jen
prodloužená ruka diplomacie, když vše ostatní selže."
"Ale 'diplomacie' tady selhala," durdil se generál, "A tak čím dříve se vylodíme a nastolíme anglické zákony a řád po
celé zemi, tím lépe."
"Diplomacie neselhala, milý generále. Jednání pokračují opatrně a dobře. Mimochodem, v Číně je tři sta milionů
Číňanů."
"Jeden anglický bajonet, pane, se vyrovná tisíci domorodých šípů. Zatraceně, Indii kontrolujeme s pár lidmi a tady
můžeme udělat totéž. Jenom se podívejte, jak naše vláda prospěla těm divochům v Indii. Musíme ukázat sílu naší vlajky.
Okamžitě."
"Číňané jsou jeden národ, mylorde," vysvětlil Struan, "a ne desítky jako v Indii. Tady platí jiné zákony."
"Bez zajištěných dopravních cest by armáda neudržela Indii ani týden," spustil znovu admirál.
"To je směšné! Mohli bychom…"
"Pánové, pánové…" Longstaff se zatvářil ztrápeně. "Hovoříme o anarchistech. Co doporučujete vy, admirále?"
"Vyhnat všechny Orientálce z ostrova. Pokud potřebujete dělníky, vyberte si jich tisíc nebo třeba dva tisíce, když už se
bez nich na ostrově neobejdete, a všechny ostatní vyžeňte."
"Mylorde?"
"Už jsem vám svůj názor řekl, pane."
"Ach, ano. Pane Brocku?"
"Souhlasím s vámi, Excelence, že Hongkong má být svobodný přístav, že Číňany potřebujeme a s těmi triangly se
musíme vypořádat sami. Souhlasím s generálem v tom, že musíme pověsit každého triangla, kterého přistihneme, jak
podněcuje vzpouru. A s admirálem, že nechceme na ostrově žádné spiknutí proti císaři. A souhlasím s tebou Dirku, že
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by bylo protizákonné pověsit je, když se chovají mírumilovně. Ale jestli tu někdo bude dělat maléry a dopadnete ho
jako triádníka, tak ho zbičujte, vypalte mu cejch a vyžeňte ho navždycky."
"Dirku?" Longstaff zvedl obočí.
"Souhlasím s panem Brockem. Ale bez bičování a vypalování cejchu. To patří do středověku."
"Pokud jsem ty pohany viděl," řekl generál znechuceně, "oni stále ve středověku jsou. Jestliže patří do zakázané
skupiny, samozřejmě je musíme potrestat. Bičování je obvyklý trest. Řekněme tedy padesát ran. A vypálení cejchu na
obličej je správný a legální anglicky trest za některé zločiny. Označte je také. Ale radši pověste prvních deset, které
chytíme, a pak zmizí sami jako derviši."
"Když je ocejchujete," vybuchl Struan, "berete jim možnost, aby se znovu stali dobrými občany."
"Dobří občané nepatří do spikleneckých anarchistických společností, dobrý muži," řekl generál. "A takovou radu
dokáže ocenit jen gentleman."
Struan zrudl. "Jestli ještě jednou řeknete něco podobného, mylorde, pošlu k vám sekundanty a skončíte s kulkou mezi
očima."
Zavládlo zděšené ticho. Longstaff se vyděsil, až zbledl, ale pak bouchl do stolu. "Zakazuji vám oběma pokračovat v
takovém hovoru. Zakazuji to." Vytáhl kapesník a otřel si pot, který mu náhle vyskočil na čele. V ústech mu vyschlo.
"Úplně s vámi souhlasím, Vaše Excelence," řekl generál. "Ale doporučoval bych, aby o problémech v budoucnu
rozhodovaly jen úřední osoby. Vy byste měl rozhodovat společně s admirálem a se mnou. To nepatří do sféry…
kupců."
"Jseš tak nadutej, mylorde, generále," řekl Brock, "že kdyby ses uprdnul tady, v Kantonu, vyrazilo by to v Londýně
bránu Toweru z pantů."
"Pane Brocku!" začal Longstaff. "Nebudete…"
Generál vyskočil na nohy. "Budu vám vděčen, dobrý muži, ale příště si nechte takové poznámky pro sebe!"
"Nejsem tvůj dobrý muž. Jsem obchodník a čím dřív si to uvědomíš, tím líp. Už je dávno pryč doba, kdy ti takoví, jako
já, lezli do prdele kvůli tvýmu titulu, který byl nejspíš udělen králově děvce, jeho bastardovi nebo někomu, kdo píchl
krále do zad."
"Bůh je mi svědkem, že žádám satisfakci. Mí sekundanti vás navštíví ještě dnes."
"Nic takového neuděláte, mylorde," křikl Longstaff a udeřil dlaní do stolu. "Pokud začne kterýkoli z vás dělat obtíže,
pošlu vás pod stráží domů a obžaluji vás před Tajnou radou. Jsem zplnomocněnec Jejího Veličenstva v Asii a jsem
tady zákon. Bůh mě zatrať, ale tohle nepřipustím. Okamžitě se jeden druhému omluvíte. Nařizuji vám to. Okamžitě."
Admirál potlačil své smutné pobavení. Horatio nevěřícně hleděl na jednoho a pak druhého. Brock si uvědomil, že
Longstaff má moc mu ublížit a o souboj s generálem nestál. A také se zlobil, že se nechal unést až k otevřenému
nepřátelství. "Omlouvám se, mylorde. Že jsem vás označil na ranec prdů."
"A já se omlouvám, protože mi to bylo nařízeno."
"Myslím, že prozatím tuto poradu ukončíme," řekl Longstaff s úlevou. "Ano. Děkuji vám za vaše rady, pánové.
Rozhodnutí odložíme. Všichni si to ještě dobře promyslíme, co?"
Generál si nasadil helmu, zasalutoval a se zvonícím mečem a ostruhami odcházel ke dveřím.
"Mimochodem, generále," prohodil Struan klidně. "Slyšel jsem, že námořnictvo vyzvalo armádu k zápasu o ceny."
Generál se zastavil s rukou na klice a vzpomněl si na jedovaté poznámky, které údajně admirál šířil o jeho vojácích.
"Ano. Ale obávám se, že by to za moc nestálo."
"Proč, generále?" zeptal se nespokojeně admirál a vzpomněl si na neuctivé poznámky, které údajně generál šířil o jeho
mužích.
"Protože náš člověk vyhraje, mylorde. Ani se nebude muset moc snažit."
"Tak co kdybychom uspořádali zápas v den plesu?" navrhl Struan. "Považovali bychom si za čest nabídnout cenu pro
vítěze. Řekněme padesát liber."
"To je velkorysé, Struane, ale armáda se té doby sotva dokáže připravit."
"Tak v den plesu, bůh je mi svědkem," přijal generál celý rudý. "Sto liber na našeho muže!"
"Platí," řekli admirál a Brock zároveň.
"O sto s vámi oběma." Generál se otočil na podpatku a vyšel ven.
Longstaff si nalil skleničku sherry. "Admirále?"
"Ne, děkuji, pane. Myslím, že se vrátím na loď." Admirál sebral svou šavli, kývl Struanovi a Brockovi, zasalutoval a
odešel.
"Sherry, panové? Horatio, postaráš se o to?"
"Jistě, Vaše Excelence," řekl Horatio celý šťastný, že má něco na práci.
"Děkuji." Brock vypil sklenici a zvedl ji, aby dostalo dolito. "Chutná skvěle. Máte výborný vkus, Vaše Excelence. Že,
Dirku, chlapče?"
"Musím vám to opravdu vytknout, pane Brocku," spustil Longstaff. "Říkat takové věci je neomluvitelné. Pan…"
"Ano, pane," řekl Brock s předstíranou lítostí. "Máte pravdu. Já jsem se zmýlil. Ještě štěstí, že tady nesete
odpovědnost vy. Kdy vydáte proklamaci o otevřeném přístavu?"
"Víte, to nespěchá. Musíme si to vyřídit s těmi zatracenými anarchisty."
"Proč to neudělat obojí najednou?" řekl Struan. "Hned jak se vrátíme do Hongkongu. Proč bychom nedali čínským
poddaným Jejího Veličenstva právo na vlastní názor? Můžeme je vyhostit, ale bez bičování a cejchování. Tak je to
slušné, viď, Tylere?"
"Když říkáš a Jeho Excelence souhlasí," odpověděl Brock žoviálně. Obchody byly veliké. Grey Witch je na cestě a má
dobrý náskok. V Happy Valley se staví. Mezi Struanem a Culumem vypuklo otevřené nepřátelství. A teď se ještě z
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Hongkongu stane otevřený přístav. Ano, Dirku, chlapče, pomyslel si šťastně, ještě dokážeš být užitečný. Jsi všemi
mastmi mazaný. Svobodný přístav vyváží všechny tvé podrazy. A za dva roky tě naše parolodě stejně přivedou k
úpadku. "Ano," dodal. "Jestli s tím oba souhlasíte. Ale brzy budete nuceni začít bičovat a cejchovat."
"Alespoň věřím, že to nebude nutné," řekl Longstaff. "Je to ohavné. Ale zákony se musí dodržovat a zločinci trestat. Je
to skvělý nápad, pánové, jak skoncovat s těmi - jak jste jim říkal, pane Brocku? Ano, triádami. Propříště jim budeme
říkat triády. Horatio, připrav seznam názvů tajných společností, který nám dala Jeho Excelence Čching-suo, a vylepíme
ho s proklamací. Zapiš si to, než na to zapomenu. Všechny výše uvedené tungy se zakazují a v budoucnu budou
známy pod všeobecným názvem 'triády'. Příslušnost k triádám se trestá okamžitým vyhoštěním a předáním čínským
úřadům. Otevřené vyzývání ke vzpouře proti vládě Jejího Britského Veličenstva - nebo Jeho Výsosti, čínskému císaři -
se trestá oběšením.'"

ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA
Aberdeenská rybářská vesnice ležela zahalena tmou, tichem a vlhkým vzduchem. Uličky byly pusté a dveře chatrčí
pevně zavřené na závoru. V klidné vodě, špinavé od bahna, kotvily stovky sampanů. Ačkoli byly k sobě stejně
namačkány jako chatrče, nic se na nich ani nepohnulo, ani se odtud nic neozvalo.
Jak bylo dohodnuto, Struan stál na rozcestí u vesničky nedaleko studánky. Voda vyvěrala ze skály, na niž Struan
zavěsil tři lucerny. Byl sám a jeho zlaté kapesní hodinky ukazovaly, že se už čas přiblížil. Přemýšlel, zda Wu Kuang a
jeho muži vyjdou z vesnice, ze sampanů nebo z opuštěných skal. Nebo snad připlují po moři?
Zahleděl se na vodní hladinu. Kromě vln se nic nehýbalo. Kdesi ve tmě plula se svinutými plachtami a s posádkou
připravenou k boji China Cloud. Muži na palubě byli příliš daleko, než aby ho mohli pozorovat, ale dost blízko, aby
viděli světlo luceren. Struan vydal rozkaz, že pokud lucerny náhle zhasnou, muži mají naskákat do člunů a vylodit se s
mušketami a šavlemi.
Z pláže se ozývaly tlumené hlasy malé skupinky mužů, které s sebou přivedl na břeh. Čekali ozbrojení a připravení k
boji vedle dvou kutrů a rovněž sledovali světlo luceren. Naslouchal pozorně, ale neslyšel, co si povídají. Asi by bylo
bezpečnější, kdybych tu byl úplně sám, pomyslel si. Nechci, aby kolem toho někdo čmuchal. Ale jenom blázen by
vyšel na břeh bez osobních strážců. A co by bylo ještě horší, pokoušel bych svůj joss. Ano.
Z tiché vesnice se ozvalo zavrčení psa. Struan ztuhl. Pozorně naslouchal a hledal pohyblivé stíny. Žádné však neviděl
a pochopil, že pes jen hledá něco k snědku. Opřel se o studnu a uvolnil se. Byl spokojený, že je zpět na ostrově. Byl
spokojený, že Mej-mej a děti jsou v bezpečí v domě, který pro ně postavil v Happy Valley.
Robb a Culum dobře zvládli vše, co dostali za úkol zařídit v jeho nepřítomnosti. Malý dům, obehnaný zdí a s pevnou
branou, už stál, protože na něm dnem i nocí pracovalo až dvě stě padesát mužů.
Zbývalo ještě dokončit poslední maličkosti. Bylo třeba osázet celou zahradu, ale dům byl obyvatelný a skoro úplně
zařízený. Byl postaven z cihel, měl krb a dřevěnou střechu. Stropy místností podpíraly trámy. Zdi měl většinou pokryté
tapetami, jen několik bylo vymalovaných. A všechna okna byla zasklená.
Stál obrácen k moři a skrýval se v něm byt pána domu, jídelna a velká obývací místnost. Na západ od něj, v zahradě za
dřevěnou stěnou, odděleny od zbytku domu, bydlela Mej-mej s dětmi a dál pak stály domky pro služebnictvo.
Struan tam přivedl Mej-mej, děti a chůvu A-sung před dvěma dny a ubytoval se tam s nimi. Z Kantonu dorazili rovněž
jeho sluha Lin Ting, služka, která prala prádlo, a mladá, teprve se zaučující kuchařka.
Přestože žádný Evropan nikdy Mej-mej neviděl, většina z nich byla přesvědčena, že si tchaj-pan přivedl do svého
prvního stálého příbytku v Hongkongu milenku. Vysmívali se mu a žárlivě ho odsuzovali. Ale před manželkami mlčeli.
Až přijde čas, přivedou si sem vlastní milenky, a čím méně se toho řekne, tím lépe. Ženy sice něco tušily, ale zůstávaly
zticha. Nemohly nic dělat.
Struana potěšil jeho dům i pokrok při stavbě skladů a kancelářské budovy. A také výsledky jeho chladného chování
vůči Culumovi na veřejnosti. Culum mu tajně sdělil, že Brock začal vysílat pokusné balónky a Wilf Tillman ho pozval na
palubu drahé lodi své firmy a bohatě ho pohostil.
Culum vyprávěl, že s nimi hovořil o obchodě, o tom, jak budoucnost Asie záleží na spolupráci - hlavně anglosaské
rasy. Svěřil se, že na večeři potkal i Shevaun a byla velmi krásná a temperamentní.
Z vody vyskočila ryba, na okamžik visela ve vzduchu a zase spadla zpátky. Struan se chvilku rozhlížel a naslouchal.
Pak se znovu uklidnil a zamyslel.
Shevaun by byla pro Culuma dobrá manželka, pomyslel si bez vášně. I pro mě. Ano. Byla by dobrá hostitelka a na
banketech, které uspořádám v Londýně, by se dobře vyjímala. Vedle lordů, dam a poslanců parlamentu. A členů vlády.
Koupím si titul baroneta? Mohl bych si jich dovolit zaplatit třeba deset. Pokud Blue Cloud dorazí domů jako první.
Nebo druhá a třeba i třetí, jenom když se nic zlého nepřihodí. Jestli letošní obchodování dopadne dobře, můžu si pořídit
šlechtický titul.
Shevaun je dost mladá. A přinesla by mi užitečné věno i zajímavé politické styky. Ale co Jeff Cooper? Je do ní
zamilovaný až po uši. Ovšem pokud ho ona sama odmítne, bude to jeho problém.
A co Mej-mej? Znemožnila by mi čínská manželka vstup mezi mocné? Určitě. Všechny by proti mně poštvala. To
nepřichází v úvahu.
Bez správné manželky prostě nelze vést ten správný anglický společenský život. Diplomatické problémy se obvykle
řeší v soukromých salónech, v luxusu. A co nějakou dceru šlechtice nebo ministra? Uvidím, až se vrátím domů. Času je
spousta.
Opravdu?
Mezi sampany vyštěkl pes a zavyl, protože se na něj vrhli jiní. Zvuky bitvy o život sílily a slábly a nakonec ustaly. Opět
zavládlo ticho rušené pouze vrčením, vytím a praskáním, jak se vítězní psi začali krmit.
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Struan se opřel o skálu u luceren a pozoroval sampany. Zahlédl, jak se pohnul stín, pak druhý a za chvíli z plovoucí
vesnice vyšel celý zástup Číňanů a shromáždil se na břehu. Vtom spatřil Scraggera.
Struan položil ruku na pistoli, tiše čekal a ve tmě pátral po Wu Kuangovi. Muži bezhlučně kráčeli po pěšince, Scragger
opatrně mezi nimi uprostřed. U studánky se zastavili a civěli na Struana. Všichni byli mladí, sotva starší než dvacet let,
oblečení do černých hábitů a černých kalhot, na nohou měli páskové sandály a jejich tváře se ukrývaly pod velkými
klobouky, jaké nosívali kuliové.
"Přeji opravdu dobrej večír, tchaj-pane," pozdravil Scragger tiše. Byl obezřetný a připravený k okamžitému ústupu.
"Kde je Wu Kuang?"
"Prosí, abyste ho omluvil, prej má děsně moc práce. Tady je ta stovka. Vyberte si, a je to vyřízený, jo?"
"Řekněte jim, ať se rozdělí do skupin po deseti a svléknou do naha."
"Říkal jste do naha?"
"Ano. Ať se vysvléknou, bože!"
Scragger zamrkal na Struana, pokrčil rameny, vrátil se k mužům a něco jim tiše vysvětloval. Číňané se klidně
rozpovídali, pak se rozdělili do skupin a sundali si šaty.
Struan zavolal první desítku, a ta vyšla na světlo. Z některých skupin si vybral jednoho, z jiných dva nebo tři a z jiných
žádného. Volil velice pečlivě. Uvědomoval si, že vybírá skupinu, která povede jeho útok do srdce Číny. Pokud je
dokáže podřídit své vůli. Muže, kteří se mu nedokázali podívat do očí, okamžitě vyřadil. Ty, kdo měli copy pocuchané a
neudržované, přešel bez zájmu. Nevšímal si ani těch se slabou postavou. Těm, kdo byli v obličeji poďobaní od
neštovic, Struan přiznal bod k dobru, protože věděl, jak neštovice řádily mezi posádkami na všech mořích, a člověk,
který je přežil a uzdravil se, získal proti nim odolnost, byl silný a znal cenu života. Dával přednost těm s dobře
vyhojenými ranami po bodnutí nožem. Schvaloval ty, komu nevadila jejich nahota. O těch, v kom jejich nahota
vyvolávala nepřátelství, pečlivě uvažoval, protože věděl, že násilí a moře patří k sobě. Některé si vybral, protože se na
něj dívali nepřátelsky, jiné kvůli dojmu, který měl z pohledu do jejich očí.
Scragger sledoval výběr stále netrpělivěji. Vytáhl nůž a několikrát jím hodil do písku.
Konečně byl Struan hotov. "Tyhle muže chci. Všichni se už mohou obléknout."
Scragger vyštěkl rozkaz a muži se oblékli, Struan vytáhl balík papírů a jeden podal Scraggerovi.
"Můžete jim to přečíst?"
"Co to je?"
"Smlouva podle předpisů. Stanoví mzdu a podmínky pětileté služby. Každý ji musí podepsat."
"Neumím číst. A k čemu všechny ty papíry? Wu Fang-čou řikal, že pět let patřej vám."
Struan mu podal další papír popsaný čínskými znaky. "Dejte to někomu, kdo umí číst. Všichni ať se podepíší, jinak je
nepřijmu a dohodu odvolám."
"Děláte všechno akurátně, co?" Scragger si vzal papír a zavolal menšího, poďobaného Číňana, který patřil mezi
vybrané. Muž přistoupil blíže, uchopil papír a prohlížel si jej ve světle luceren. Scragger ukázal palcem na odmítnuté, a
ti zmizeli v sampanech.
Muž začal číst.
"Jak se jmenuje?"
"Fang."
"Fang a jak dál?"
"Fang, jak chcete. Kdo se má vyznat v tom, pod jakým jménem ty opice pobíhají."
Číňané napjatě Fanga poslouchali. V jedné chvíli se tiše a nervózně zasmáli. "Co je tam směšného?" zeptal se Scragger
v kantonském dialektu. Fang mu dlouho něco vysvětloval.
Scragger se obrátil na Struana. "Co to má znamenat? Prej maj' slíbit, že pět let nebudou souložit a neožení se? To není
správný. Kdo si myslíte, že jsou?"
"To je normální součást smlouvy, Scraggere. Ve všech smlouvách je taková."
"Ale ne v námořnických papírech, bože."
"Budou z nich kapitáni a důstojníci, a proto potřebují řádné smlouvy. Aby to bylo právoplatné."
"Teda jesli smim říct, co si myslim, tak to neni v pořádku. To podle vás pět let nesměj s děvkou do postele?"
"To je jen formalita. Ale nesmějí se oženit."
Scragger se otočil a pronesl krátkou řeč. Opět se ozval smích. "Řek jsem jim, ať vás poslouchají jako pánaboha. Až na
to souložení." Otřel si z obličeje pot. "Wu Fang-čou jim povídal, že sou na pět let vaši. Tak nemusíte mít strach."
"Proč jste tak nervózní?"
"To nic. Povídám, že nic."
Fang pokračoval ve čtení. Ozval se šum a kdosi požádal, aby Fang přečetl odstavec znovu. Scragger zpozorněl.
Mluvilo se v něm o odměnách. Potenciální kapitáni měli první rok služby dostávat padesát liber, druhý sedmdesát a
sto, až budou povýšeni na prvního důstojníka. Později měl plat stoupnout na sto padesát a až se stanou kapitány,
získají právo na šestinu výdělku jejich lodi. A prémii dvacet liber, pokud se naučí anglicky do tří měsíců.
"Sto padesát tvrdejch, to je víc, než mě daj za deset let," postěžoval si Scragger.
"Chcete práci?"
"Sem docela spokojenej s tou, co mám. Uctivý díky." Podrbal se na tváři, protože ho něco napadlo. "Wu Fang-čou jim
tolik platit nebude."
"Nikdo to od něho nežádá. Tihle lidé si zaslouží každý penny, tomu můžete věřit. Nebo je vyhodím."
"Když to není z kapsy mýho guvernéra, klidně jim dávejte, kolik chcete. Vyhazujete svý vlastní prachy."
Když Fang dočetl smlouvu a Struan nechal každého jednu podepsat ve znacích. Všichni muži uměli psát. A všichni si
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museli potřít dlaň inkoustem a na zadní stranu papíru otisknout svou dlaň.
"K čemu to je?"
"Každá dlaň je jiná. Teď každého z nich poznám, ať už se jmenují jakkoli. Kde jsou chlapci?"
"Maj ti chlapi nastoupit do člunů?"
"Ano." Struan podal Fangovi lucernu a ukázal mu, aby šel na břeh. Ostatní tiše následovali.
"To, jak jste je vybral a dal jim podepsat papíry, bylo chytrý, tchaj-pane." Scragger zamyšleně cucal konec rukojeti
nože. "Slyšel sem, že jste to Brockovi nandal. A s tim stříbrem taky."
Struan se podíval na Scraggera a náhle se v něm probudilo podezření. "Brock povídal, že při tom útoku byli i Evropané.
Byl jste tam s nimi?"
"Kdyby mi to nařídil Wu Fang-čou, tchaj-pane, tak by se to podařilo. Wu nemá rád, když se něco nepodaří. Museli to
bejt ňáký místní mrchy. Hrůza." Scragger se rozhlédl kolem sebe ve tmě. Když se ujistil, že nikdo není poblíž, promluvil
spiklenecky. "Wu Kuang je z Fu-ťienu. Pochází z Quemoye u pobřeží. Znáte ten ostrov?"
"Ano."
"O letním slunovratu tam bude svátek. Wu Kuang tam určitě bude. Má to něco společnýho s jeho předky."
Scraggerovy oči se zlostně zaleskly. "Kdyby tam přijela jedna nebo dvě fregaty, nachytaly by ho tam jako hnusnou
krysu v sudu."
Struan se pohrdavě usmál. "A taky to udělají."
"Je to pravda, co vám povídám, k čertu. Máte mou přísahu, při bohu na nabesích. Ten gauner mě podvedl a já sem
přísahal, i když to byla lež, a to mu neprominu. Scraggerovo slovo je stejně dobrý jako vaše."
"Ano. Jistě. Myslíte, že bych věřil člověku, který zaprodá svého pána jako krysu?"
"Není žádnej můj pán. Můj šéf je Wu Fang-čou a nikdo jinej. Jemu jsem přísahal a nikomu druhýmu. Přísahám."
Struan přemítal o Scraggerovi. "O tom slunovratu budu přemýšlet."
"Přísahám vám. Chci ho mrtvýho, proboha. Lidská přísaha je jediný, co má člověk mezi sebou a zatracením. Ta svině mě
podvedla, bůh ho proklej, a chci, aby za to zaplatil životem."
"Kde jsou chlapci?"
"Uděláte z nich nóbl lidi, jak ste říkal?"
"Pospěšte si, už chci odsud pryč."
Scragger se otočil a zapískal do tmy. Ze sampanů se vynořily tři malé stíny. Chlapci opatrně přešli po vratkém můstku
na břeh a spěchali po pěšince. Když se objevili na světle, Struanovy oči se rozšířily. Jeden byl Číňan. Druhý byl
míšenec. A poslední byl umouněný a otrhaný malý Angličánek. Čínský chlapec byl bohatě nastrojen, měl tlustý a
úhledně spletený cop. Nesl tašku. Další dva byli pateticky smutně oblečeni do špinavých, rádoby anglických dětských
šatů. Měli pláště z podomácku utkané látky, zmačkané malé cylindry, neuměle ušité kalhoty a boty domácí výroby. Přes
rameno nesli hůl a na jejím konci visel raneček.
Všichni chlapci se zoufale - ale neúspěšně - pokoušeli přemoci strach.
"Tohle je Wu Paj-čung," řekl Scragger. Číňánek se nervózně uklonil. "Je to Wu Fang-čouův vnuk. Jeden z mnoha, ale
není Wu Kuangův. A tohle jsou mí vlastní chlapci." Hrdě ukázal na otrhánka, který se sebou bezděčně trhnul. "To je
Fred. Je mu šest. A tohle je Bert, sedum."
Pohnul rukou a chlapci smekli klobouky, uklonili se, něco vyděšeně zamumlali a podívali se na otce, zda to udělali
správně. Míšenec Bert měl původně cop stočený pod kloboukem, ale teď mu spadl na záda. Otrhánek měl vlasy
špinavé a podobně jako otci mu je svázali kusem ušmudlané látky na týlu hlavy.
"Pojďte sem, chlapci," řekl Struan soucitně.
Otrhánek vzal nevlastního bratra za ruku a oba pomalu přistoupili blíže. Zastavili se a strachem zatajili dech. Angličánek
si otřel nos hřbetem ruky.
"Ty jsi Fred?"
"Ano, Vaše M'losti."
"Mluv nahlas, chlapče," napomenul ho Scragger a kluk ze sebe vymáčkl:
"Ano, Vaše Mlosti, sem Fred."
"Já sem Bert, Vaše Mlosti." Euroasijské dítě se strachem přikrčilo. Byl to vysoký, hezký chlapec s krásnými zuby a
zlatou pletí. Ze všech tří byl nejvyšší.
Struan se podíval na Wu Paj-čunga. Chlapec sklonil zrak a poklonil se až k zemi.
"Anglicky asi nemluví?"
"Ne. Ale tady Bert umí jeho jazyk. A Fred zná nějaká slova. Bertova matka pochází z Fu-ťienu." Scragger se cítil stále
hůř.
"Kde je tvá matka, Frede?"
"Mrtvá, Vaše Mlosti," vypravil ze sebe otrhánek. "Je mrtvá, pane."
"Umřela před dvěma roky. Na kurděje," řekl Scragger.
"To máte sebou i Angličanky?"
"Někteří jo. Běžte tamhle, kluci," nařídil. Chlapci utekli na místo, které jim ukázal, a bez hnutí tam stáli. Malý Wu zaváhal
a pak odběhl za nimi.
Scragger ztišil hlas. "Fredova matka byla taky zavřená. Dostala deset let vyhnanství, že v zimě ukradla uhlí. Oddával
nás kněz v Austrálii, ale byl to přeběhlík, a tak to možná nebylo akurátní. Ale stejně jsme se vzali. Než umřela, přísahal
jsem jí, že se o kluka postarám."
Struan vytáhl další papíry. "Tím mi svěřujete děti do opatrovnictví. Dokud jim nebude jednadvacet. Za své syny to
můžete podepsat, ale co s Wuem? Měl by to být někdo z rodiny."
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"Dám svou značku na všechny. Máte pro mě taky jednu, abych ji ukázal Wu Fang-čouovi? Co sem podepisoval?"
"Ano. Můžete si jednu vzít."
Struan začal vyplňovat jména, ale Scragger ho zarazil. "Tchaj-pane, nepište jim tam Scragger. Nějaký jiný méno. Kerý
chcete a neříkejte mi jaký," dodal rychle. "Jakýkoli. Vymyslete si nějaký dobrý." Čelo měl zalité potem. Když vzal tužku
a nakreslil svůj znak, prsty se mu třásly. "Fred by měl na mě zapomenout. A na svou matku taky. A postarejte se i o
Berta, jo? Jeho matka je pořád má žena a na pohana není špatná. Udělejte pro ně to nejlepší a máte přítele na celý život.
Přísahám vám to. Voba se naučili, jak se mají správně modlit." Vysmrkal se do dlaně a otřel si ji do kalhot. "Wu
Paj-čung má každej měsíc napsat dopis Ťin-kuejovi. Jo, a pošlete Ťin-kuejovi účet za školu a tak. Jednou za rok. Ať
všichni choděj do stejný školy a bydlej spolu."
Ukázal na Číňánka a ten váhavě přistoupil blíže. Scragger ukázal palcem ke člunům a chlapec poslušně odešel. Pak
přivolal své syny.
"Už budu muset jít, kluci."
Chlapci k němu přiběhli, drželi se ho a prosili ho, aby je neposílal pryč. Slzy jim tekly proudem a zachvátila je panika.
Scragger je však odstrčil a přinutil se mluvit přísně. "Teď už půjdu. Poslouchejte tady tchaj-pana. Bude pro vás jako
táta."
"Neposílej nás pryč, tati," žadonil zdrcený Fred. "Byl jsem hodný. A Bert byl taky hodný. Tati, neposílej nás pryč!"
Stáli nekonečně smutní a ramena se jim třásla.
Scragger si hlasitě pročistil krk a odplivl si. Na chvilku zaváhal, ale hned vytrhl nůž a chytil Bertův cop. Malý míšenec
vykřikl hrůzou a snažil se mu vytrhnout. Jenže Scragger mu odřízl cop a plácl hysterického kluka právě dost, aby ho
vyvedl z šoku, ale ani o trochu silněji.
"Ach, tatínku," namítal Fred roztřeseně svým písklavým hláskem. "Víš přece, jak Bert mamince sliboval, že si dá pozor
na své vlasy."
"Bylo lepší, když jsem to udělal já, než kdyby mu to proved někdo jinej," vysvětlil Scragger zajíkavě. "Bert už je
nepotřebuje. Bude milostpán jako ty."
"Ale já nechci být milostpán. Chci zůstat doma."
Scragger naposled pohladil Berta po hlavě. Potom Freda.
"Sbohem, mí synové," řekl. Odspěchal pryč a pohltila ho noc.

SEDMNÁCTÁ KAPITOLA
"Proč tak brzy, tchaj-pane?" podivila se Mej-mej a potlačila zívnutí. "Dvě hodiny spaní za noc ti nestačí. Ztrácíš sílu."
"Nech toho, holčičko! Povídal jsem přece, abys na mě nečekala." Struan odstrčil talíř se snídaní stranou a Mej-mej mu
dolila do šálku čaj. Bylo krásné ráno. Skrz rolety zářilo slunce a kreslilo na podlaze jemné obrazce.
Mej-mej se snažila neposlouchat bušení kladiv a řezání pil z domů vyrůstajících po celém příbřežním úseku Happy
Valley, ale nesvedla to. Nastěhovali se už před celými třemi dny, ale hluk od té chvíle neustal ve dne ani v noci.
"Mám hodně práce a chci se ujistit, že je všechno je připraveno na ples," řekl Struan. "Začne hodinu po západu
slunce."
Mej-mej se zatetelila radostí, když si vzpomněla na své utajené šaty a jejich krásu. "Snídat za úsvitu je barbarskost."
"Barbarství," opravil ji. "A není žádný úsvit. Je devět hodin."
"Ale cítím se, jako kdyby to úsvit byl." Urovnala si světle žlutou hedvábnou noční košili a při tom ucítila, jak má ztuhlé
bradavky. "Jak dlouho bude ten strašlivácký rámus ještě trvat?"
"Asi za měsíc se to uklidní. A v neděli se samozřejmě nepracuje," dodal, ale poslouchal ji jen napůl, protože přemýšlel,
co vše dnes musí zvládnout.
"Toho rámusu je příliš moc," prohlásila. "S tímhle domem není něco v pořádku."
"Co?" zeptal se bez přemýšlení.
"Zdá se být špatný, strašlivě špatný. Víš jistě, že feng-šuej je v pořádku, ej-ja?"
"Feng co?" Překvapeně se na ni podíval a soustředil se na její slova.
Mej-mej byla zděšená. "Vy jste tady neměli pána na feng-šuej?"
"Kdo to má být?"
"Při boží krvi, tchaj-pane?" zatvářila se zdrceně. "Vy stavíte dům a neporadíte se o feng-šuej? To je směšné
bláznovství. Aj-ja. Ještě dnes to zařídím."
"Co dělá ten pán na feng-šuej?" zeptal se Struan kysele, "kromě toho, že tahá lidem z kapsy peníze?"
"Pochopitelně zjistí, jestli je správný feng-šuej."
"A co je, pro lásku boží, feng-šuej?"
"Když je feng-šuej špatný, do domu přicházejí zlí duchové, máš strašně špatný joss a hrozivé nemoci. Když je
feng-šuej dobrý, tak žádní duchové nepřicházejí. Každý ví, co je feng-šuej."
"Jsi dobrá křesťanka a na zlé duchy a podobné tlachy nevěříš."
"Úplně souhlasím, tchaj-pane, ale pro domy je feng-šuej strašlivě důležitý. Nezapomeň, že tady je Čína a Čína je…"
"Dobrá, Mej-mej," řekl odevzdaně. "Tak si pozvi pána na feng-šuej, aby to tu očaroval, když nedáš jinak."
"On nic neočaruje," odtušila významně. "Jen zjistí, jak dům umístili správně k proudům mezi nebesy, zemí a vzduchem.
A jestli nestojí na dračím krku."
"Cože?"
"Dobrý sladký bože, jak někdy říkáš. To by bylo hrozné, protože potom by drak, co bydlí v zemi, nespal klidně. Při boží
krvi, jenom doufám, že nejsme na jeho krku! Nebo na hlavě! Copak ty bys mohl spát s domem na krku nebo na hlavě?
Ovšem že ne. A když se ruší dračí spánek, pak se ovšem stanou ty nejfantastičtější zlé věci. Museli bychom se
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okamžitě vystěhovat!"
"To je k smíchu."
"Fantasticky k smíchu, ale stejně bychom se přestěhovali. Já nás ochráním. No ano. Je moc důležité, aby žena chránila
svého muže a rodinu. Jestli tady stojíme na draku, tak se odstěhujeme."
"Tak to abys řekla tomu pánovi na feng-šuej, aby tady žádného draka radši nenašel, k čertu."
Zvedla bradu. "Pánové na feng-šuej tě nepoučují, jak máš vést loď, tak proč ty je poučuješ o dracích, ej-ja? Je moc
pěkně těžké být pánem na feng-šuej." Struan byl šťastný, že se Mej-mej začíná vracet do starých kolejí. Od doby, kdy
se vrátila z Macaa do Kantonu, a cestou do Hongkongu se mu zdála být podrážděná a příliš zamyšlená. Zvlášť v
posledních několika dnech. A měla pravdu, hluk byl nesnesitelný.
"Tak já už půjdu."
"Je v pořádku, když si pro dnešek pozvu Ma-ry Sin-clair?"
"Ano. Ale nevím, kde je. Ani jestli už přijela."
"Je na vlajkové lodi. Přijela včera se svou amah A-tchang a plesovými šaty. Jsou černé a moc hezké. Bude tě to stát
dvě stě dolarů. Aj-ja, kdybys mě nechal zařídit šaty, ušetřil bys šedesát, sedmdesát dolarů, nevadí. Má kajutu hned
vedle bratra."
"Odkud to všechno víš?"
"Její amah je čtvrtá dcera sestry od matky A-sung. K čemu by mi byla taková ucouraná otrokyně jako A-sung, kdyby
všechno nevypovídala matce a byla bez styků?"
"A jak to řekla matce A-sung?"
"Ale, tchaj-pane, jsi legrační," vykřikla Mej-mej. "Ovšem ne matce A-sung, ale mně. Všechny čínské otrokyně říkají své
paní 'matko'. Stejně tak tobě říkají 'otče'."
"Opravdu?"
"Všichno otroci říkají pánovi domu 'otče'. Je to starý zvyk a velmi zdvořilý. Takže A-tchang, otrokyně Ma-ry, to
povídala A- sung. A ta líná larva A-sung, která by si zasloužila výprask, to řekla své 'matce'. Je to úplně jednoduché. A
také správné. Kdybys ty uměl čínsky, říkal bys A-sung 'dcero'."
"Proč chceš pozvat Mary?"
"Je tak osamělé nepovídat. Budu mluvit jen kantonským dialektem, neměj strach. Ona ví, že tu jsem."
"Jak to?"
"A-sung to pověděla A-tchang," řekla, jako kdyby to vysvětlovala dítěti. "Pochopitelně něco tak zajímavého A-tchang
řekla své matce - tedy Ma-ry. Ta stará děvka A-tchang je doslova nefritový důl na tajemství."
"A-tchang je děvka?"
"Při boží krvi, tchaj-pane, to je jen obrazově řečené. Měl bys jít zpátky do postele. Dnes ráno ti to myslí pomalu."
Dopil čaj a odstrčil talíř. "A není to nic divného, když poslouchám všechny ty nesmysly. Obědvám s Longstaffem, tak
dám vědět Mary. V kolik hodin?"
"Díky, tchaj-pane, ale to není nutné. A-sung bude lepší. Pak se to nikdo nedozví kromě sluhů a ti to budou vědět
stejně."
Lin Ting otevřel dveře. Byl to Struanův osobní sluha a kuchař, asi pětapadesátiletý malý a podsaditý muž v čistých
bílých kalhotách a bílé haleně. Měl kulatý, šťastný obličej a chytré, pronikavé oči. "Massa. Missi a massa chodila
viděla moje. Může?"
"Massa co?" Struana překvapilo, že někdo byl tak nezdvořilý a přišel na návštěvu bez pozvání.
Lin Ting pokrčil rameny. "Massa a missi. Chtěla věděla, co massa, co missi?"
"Stejný," řekl Struan a vstal od stolu.
"Čekáš hosty?" zeptala se Mej-mej.
"Ne." Struan vyšel z místnosti do malého předpokoje. Prošel jím a zavřel za sebou. Ocitl se v chodbě, která vedla do
haly a do různých místností. Jakmile do ní vešel, uvědomil si, že jedním z návštěvníků je Shevaun. Její voňavka,
zvláštní turecký parfém, který používala pouze ona, byl trochu cítit ve vzduchu.
Když prošel chodbou a po kamenné podlaze a zabočil do obývacího pokoje, srdce se mu rozbušilo a vztek ustoupil.
"Nazdar, tchaj-pane," pozdravila Shevaun.
Bylo jí dvacet let a vypadala ladně jako gazela. Měla tmavě rusé vlasy, tmavší než Struan, které se jí kroutily do
prstýnků. Plná prsa pod diskrétním výstřihem zelených sametových šatů se nesla nad pětačtyřiceticentimetrovým
pasem. Zpod tuctu spodniček jí vykukovaly jemné kotníky a nožky. Měla zelený čepec zavázaný pod bradou a
nápadný oranžový slunečník.
Ano, pomyslel si Struan, je den ode dne pěknější.
"Dobré ráno, Shevaun, Wilfe."
"Dobré ráno. Moc mě mrzí, že přicházím bez pozvání." Wilf Tillman se cítil nanejvýš trapně.
"Ale nech toho, strýčku," řekla Shevaun vesele. "To je přece starý dobrý americký zvyk přijít popřát domu štěstí."
"Nejsme v Americe, drahoušku." Tillman by si tak přál být právě tam a to hned teď. A aby už Shevaun byla bezpečně
provdaná za Jeffa Coopera a na krku on ji měl on. Zatracená Shevaun. A zatracený Jeff. Kdyby se jí ten chlap alespoň
opravdu dvořil. Hned bych prostě oznámil jejich zásnuby a bylo by to vyřízené. Ale jak pořád váhá a ustupuje, je
směšné. "Dej jí čas. Máme ho spoustu," říkává vždycky. Jenže teď, když Struan ztratil ženu, času zbývá jen málo. Jsem
si naprosto jist, že se Shevaun rozhodla vsadit na tchaj-pana. Proč by jinak trvala na tom, abychom sem šli? Proč by se
jinak na něj pořád vyptávala?
Celou cestu do Struanova domu přemýšlel o výhodnosti případného sňatku Struana se Shevaun. Přirozeně, přineslo
by to určité finanční výhody, jenže Struan absolutně odmítá americký životní styl. Prostě nás nechápe.
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Určitě by proti nám Shevaun poštval, říkal si Tillman v duchu. Všechno by si přes ni prosadil. Jeffa by rozzuřilo, kdyby
ji ztratil, a zřejmě by odešel z podniku. Tomu by se nijak nedalo zabránit. A jestli půjde podnik ke dnu, nebude mít bratr
John na pořádání bohatých hostin ve Washingtonu. Politika je velmi nákladná a bez politického vlivu by měla rodina
těžký život. A my potřebujeme každou pomocnou ruku proti těm zatroleným státům Severu. Ne, nebesa mi jsou
svědkem. Shevaun se nevdá za tchaj-pana, ale za Jeffa, a tím to končí.
"Omlouvám se, že jsme přišli bez pozvání," opakoval.
"Jste tu oba velice vítáni." Struan ukázal Lin Tingovi na karafu a skleničky. "Sherry?"
"Tedy, děkuji, ale myslím, že bychom už měli jít," řekl Tillman.
Shevaun se zasmála a nose se jí objevily půvabné vrásky. "Vždyť jsme sotva přišli. Chtěla jsem být první, kdo vás
pozdraví v novém domě, tchaj-pane."
"A to se vám podařilo. Sedněte si. Jsem rád, že vás vidím."
"Přinesli jsme dárky pro dům." Otevřela tašku a vyndala z ní bochníček chleba, drobnou slánku a láhev vína. "To je
starý zvyk, který má přinést do domu štěstí. Přišla bych sama, jenže strýček říkal, že to se naprosto nehodí. Není to jeho
vina."
"Jsem rád, že jste přišli." Struan sebral chléb. Byl zlatohnědý, křehký a voňavý.
"Pekla jsem ho včera večer."
Struan si kousek ulomil a ochutnal jej. "Je skvělý."
"Vlastně byste ho neměl jíst. Přinejmenším, tedy, byl to jen takový nápad." Znovu se zasmála, sebrala svou tašku a
slunečník.
"Mí první hosté mi něco takového nesmějí provést. Trvám na tom, že si alespoň dáte trochu sherry."
Lin Ting nabídl skleničky. Shevaun si jednu vzala a pohodlně se usadila, zatímco Wilf Tillman se zamračil. Lin Ting se
vytratil.
"Opravdu jste to pekla sama? Úplně sama?" otázal se Struan.
"Je moc důležité, aby děvče umělo vařit," řekla a vyzývavě se na něj podívala.
Tillman si usrkl sherry. "Shevaun je dobrá kuchařka."
"Beru bochník denně," usmál se Struan. Pohodlně se usadil ve velkém koženém křesle a zvedl skleničku. "Na zdraví."
"A na vás."
"Máte pěkný dům, tchaj-pane."
"Děkuji. Až bude hotov, rád vás po něm provedu." Struan věděl, že ji zajímá, zda pověsti o Mej-mej nelžou. "Aristotle
se zmínil, že když vás viděl naposled, nebyla jste v pořádku."
"To bylo jen nachlazení," řekla.
"Necháte si udělat ještě jeden portrét?"
"Uvažuji o tom," odpověděla klidně. "Drahý pan Quance. Já jeho obrazy tak obdivuji. Strýček i já se ho pokusíme
přesvědčit, aby to na čas zkusil ve Washingtonu. Myslím, že by tam zbohatl."
"V takovém případě k vám určitě přijede." Struana napadlo, jestli je nevinnost v jejím obličeji hraná nebo opravdová.
Obrátil se na Tillmana. "Jak jdou obchody?"
"Skvěle, díky. Jeff se má dnes odpoledne vrátit z Kantonu. V cizinecké čtvrti to doslova vře. Vrátíš se tam?"
"Za pár dní."
"Slyšel jsem, že Blue Cloud a Gray Witch jsou v těsném závěsu.
Jedna z našich lodí je potkala dva dny po odjezdu ze Singapuru, jak se hnaly plnou rychlostí. Hodně štěstí."
Oba zdvořile rozmlouvali o obchodních problémech, ale ani jednoho z nich názory toho druhého opravdu nezajímaly.
Shevaun usrkávala sherry a prohlížela si Struana. Měl na sobě lehký vlněný oblek, dobře ušitý a elegantní.
Jsi pěkný mužský, pomyslila si. Možná to ještě nevíš, Dirku Struane, ale provdám se za tebe. Zajímalo by mě, jaká je ta
tvá orientální milenka, cítím ji tady v domě. Ale ať už máš milenku nebo ne, pravé děvče pro tebe jsem já. A až se stanu
tvou ženou, přestaneš nadlouho chodit za jinými. Na hodně dlouho.
"Tak myslím, že už půjdeme," řekl Tillman a vstal. "Znovu se omlouvám, že jsme přišli bez pozvání."
"Jste vždy vítáni."
"Mimochodem, tchaj-pane," ozvala se Shevaun, "pokud vím, ženy nemají přístup na ten zápas o ceny dnes odpoledne.
Vsadil byste za mě libru na námořníka?"
"Dobrý bože, Shevaun!" Tillman se zatvářil zdrceně. "Takové věci nesmíš ani vyslovit. Tak se dámy nechovají."
"Ty jsi nečestný," namítla, "a staromódní. Vy, muži, se na zápasech bavíte, tak proč my bychom nemohly také? Vy,
muži, máte rádi hazardní hry. Tak proč bychom nemohly my?"
"Dobrá otázka, Shevaun." Struana pobavilo, že si Tillman připadá trapně.
"A nakonec, je to orientální zvyk." Nevinně se podívala na Struana. "Slyšela jsem, že Číňané hrají hazardní hry
neustále, zvláště ženy."
Struan přešel její poznámku mlčením.
"Hrát hazardní hry je špatný zvyk," řekl Tillman.
"Úplně souhlasím, strýčku. Kolik jsi vsadil?"
"To s tím nemá nic společného."
Struan se zasmál. "Jestli souhlasíš, Wilfe, tak jí vyhovíme. Libru na námořnictvo?"
"Díky, tchaj-pane," řekla, než mohl Tillman odpovědět. Natáhla ručku v rukavici směrem je Struanovi. "Dělám to jen ze
zásady. Děkuji za pochopení."
Nechal její ruku spočívat ve své o okamžik déle, než bylo třeba, potom ji políbil a vyprovodil Shevaun ke dveřím
fascinován myšlenkou, že by ji mohl zkrotit. "Uvidíme se všichni dnes večer."
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"Jestli tu cenu nevyhraju, nazlobí mě to. A pošlou mě do vězení pro dlužníky."
"Tebe ne, Shevaun, to spíš tvého ubohého a ztrápeného otce i strýce," řekl Tillman.
Když odešli, Struan se vrátil za Mej-mej do její části domu.
Ledově se na něj podívala.
"Co se děje?"
"Ta umaštěná zatracená děvka tě chce dostat. To se děje!"
"Nebuď hloupá a přestaň klít. Mimochodem, jak to, žes ji viděla?"
"Hm! Copak nemám oči? Nemám nos? Proč bych si tak dlouho prohlížela plány domu, tolik zatracených hodin? Je to
tady plánované tak, abych viděla všechny, kdo sem přijdou, ale oni mě ne. Cha! Ta podělaná larva, ta děvka, chce, aby
ses s ní provdal."
"Oženil se s ní," opravil ji.
"Líbat jí ruku, co? Proč nelíbeš mou ruku?" Bouchla čajovou konvicí o stůl. "Proč si ji prohlížíš s očima jako kráva, ej?
Aj-ji-ja!"
"Radši dělej aj-ji-ja kvůli sobě. Ještě jednou takovou poznámku a naplácám ti. Chceš dostat naplácáno?"
"Ty mužské!" Pohodila hlavou. "Ty mužské!"
"Ti muži - ne mužské. Kolikrát ti to mám říkat?"
"Muži." Mej-mej si roztřesenou rukou dolila do šálku čaj, pak udeřila šálkem a vstala. "Slyšela jsem, že čínské mužské
hodně hrají hazard, zvlášť pak ženský," zašvitořila a napodobila Shevaun, jak zvedá prsa, aby se zdály větší, a kroutí
zadkem. "A ty tady sedíš a pojídáš její prsa. Proč na má prsa necivíš, ej-ja?"
Struan tiše odložil šálek a vstal. Mej-mej ustoupila na druhou stranu stolu.
"Nic jsem nepověděla, nevadí," řekla spěšně.
"To jsem si myslel." Klidně dopil čaj. Ona ho pozorovala nehybně, ale zůstávala připravená okamžitě uprchnout.
Položil šálek na stůl. "Pojď sem."
"Co? Já ti nevěřím, když tvé oči mluví zelený oheň."
"Pojď sem. Prosím," naléhal stejně sladce.
Skoro šilhala vztekem a připadala mu jako jedna ze siamských koček, které viděl v Bangkoku. Je stejně mstivá, pomyslel
si.
Opatrně se k němu přiblížila připravena kdykoli se obrátit na útěk nebo ho poškrábat. Něžně ji pohladil po tváři a otočil
se ke dveřím. "Tak jsi hodná holčička."
"Tchaj-pane!" Mej-mej mu panovačně podala ruku, aby ji políbil.
Potlačil úsměv, vrátil se k ní a galantně jí políbil ruku. A pak, než si stačila uvědomit, co se děje, se k ní přitočil a
pořádně ji plácl po zadku. Zalapala po dechu, vytrhla se mu a utekla do bezpečí na druhou stranu stolu. Odtud po něm
hodila hrnek. Roztříštil se o zeď kousek od jeho ucha. Sebrala další.
"Neházej ho!"
Vrátila jej na stůl.
"Tak jsi hodná holčička. Jeden - to ještě jde. Ale dva, to by už byla výstřednost." Otočil se ke dveřím.
"Říkám ti to jen, abych tě chránila," vykřikla. "Abych tě chránila před tou zákeřnou, ohavnou, starou děvkou, co má
cecky jako kráva!"
"Děkuji, Mej-mej," řekl a zavřel za sebou dveře. Dupal, jako že jde po chodbě, ale zastavil se, přemohl touhu
vybuchnout smíchem a naslouchal. O druhou stranu dveří se rozbil šálek. Po tom zvuku následoval proud kleteb,
jméno A-sung a další kletby.
Struan potěšeně odešel po špičkách.
* * *
Celé Happy Valley pulsovalo životem a když Struan odcházel z mírného srázu od svého domu směrem k moři, pocítil
velkou hrdost. Kolem bylo rozestavěno mnoho domů. Největší z nich budou dvě třípodlažní budovy Vznešeného
domu a firmy Brock a synové na Queen's Road - mohutné stavby se skladišti, kancelářemi a obytnými prostorami, jaké
se líbily obchodníkům a podobaly se domům v kantonské cizinecké čtvrti. Zatím tam jen čněly do výše zdi, ověšené
bambusovým lešením, na němž se rojily stovky čínských dělníků. A kolem těchto dominantních staveb vyrůstaly
desítky jiných domů, příbytků a přístavních hal.
V dáli, na polovině cesty ke Glessing Point, uviděl Struan rozestavěné přístavní zdi. Nekonečný proud nosičů házel do
vody kameny, z nichž měla vzniknout v hluboké vodě mola. Nedaleko od ještě nezastřešeného domku správce přístavu
se tyčily kamenné zdi vězení hotového již ze tří čtvrtin. A za přístavem pod lešením se zvedala první kasárna pro
pěchotu.
Struan zabočil na západ k řadě velkých stanů, dočasnému štábu jeho podniku. Stály na stráni na pokraji údolí. Kostel
se sice ještě nezačal stavět, ale Struan viděl muže proměřovat horní část vršku.
"Dobré ráno, Robbe," pozdravil Struan, když vstoupil do stanu.
"Vítej zpátky." Robb byl neoholený a pod očima měl tmavé kruhy. "Zvládl jsi to v Aberdeenu?"
"Ano. Jak to vypadá tady?"
"Dobře i špatně. Nemůžeš se projít po Queen's Road, aby tě neotravoval smradlavý dav žebráků. A co je horší, vozíme
sice na džunkách a sampanech z Macaa deset tisíc cihel denně, jenže do rána jich vždycky přes dva tisíce zmizí."
Prudce rozhodil rukama. "A nejen cihly - dřevo, desky, cement, dlaždice, papír - kradou všechno. Jestli to tak bude
pokračovat, výdaje na stavbu se zdvojnásobí." Hodil mu papíry popsané čísly. "Dárek pro tebe, kolik stál tvůj dům -
zatím. Třikrát víc, než odhadoval Vargas."
"Proč tak moc?"
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"No, chtěl jsi ho mít do tří týdnů."
"Za tisíc liber bych si mohl klidně koupit pětinu clipperu."
"Jestli se Blue Cloud nedostane do Londýna, čekají nás hrozné obtíže. Znovu."
"Dostane se tam."
"Kéž bych si byl tak jistý," odsekl Robb.
Struan se posadil ke svému stolu. "Tak co se stalo doopravdy?"
"Ale ani nevím. Ty krádeže a žebrání, je toho na mě moc. A ten neustálý, hrozný hluk. Asi jsem unavený. Ne, tím to
není. Dvě věci. Zaprvé, Sarah. Dítě mělo narodit už před dvěma týdny a nedovedeš si představit, jak je žena v takové
situaci nervózní. To ubohé děvče se bojí, že umře. A oprávněně. Nemůžu jí nijak pomoci, jenom utěšovat, že všechno
určitě dobře dopadne. A pak jde také o to, jestli tu mám zůstat. Pořád se hrozně hádáme. Už se jednoznačně rozhodla,
že odjede asi za měsíc - jakmile se znovu dá do pořádku."
"Chceš, abych si s ní promluvil?"
"Ne. Nic nepomůže. Jednou se rozhodla, a tím to pro Sarah končí. Ovšemže ji potěšilo, že jsme zase bohatí, ale stejně
pojede domů. Ten ples tomu ještě dodal. Zuří, že je těhotná a 'tlustá a ošklivá', jak tvrdí. Ať jí řekneš cokoli, nic se na
tom nezmění."
"To je první věc. Co je ta druhá?"
"Culum. Ty a Culum."
Struan vykoukl ze dveří stanu na přístav a velké množství zakotvených lodí. "Zdá se, že nevypadá špatně."
"Tak jsem to jsem nemyslel."
"Tak to nech prozatím uležet."
"Je to velmi špatná situace. Špatná pro tebe i pro podnik."
"Nech to uležet."
"Žádám tě, prosím tě, odpusť mu. Prosím."
"Nech tomu ještě čas." Struan se obrátil zpátky. "Trochu času."
"Dobře, Dirku." Robb si zastrčil ruce do kapes. "Jaké to bylo včera večer na Aberdeenu?"
Struan mu to pověděl a předal mu smlouvy i doklady o opatrovnictví dětí. Nemluvil však o Wu Kuangovi, Quemoy ani
o letním slunovratu. V té době ještě bude tchaj-panem a bude záležet jen na něm, jak se s tím vypořádá.
Robba se tvářil znepokojeně. "Kde jsou chlapci teď?"
"Na Resting Cloud. Svěřil jsem je do Wolfgangovy péče. Muži jsou na China Cloud."
"Ty chlapce bychom měli poslat co nejrychleji domů. Jestli se prozradí, že jsme ve spojení s těmi pirátskými lumpy, tak
jen bůh ví, jaké nám to přinese potíže."
"Thunder Cloud je už téměř naložená. Mohla by vyplout do pěti dnů. Pojedou na ní."
"Pošlu je dnes do Chuang-pchu."
"Ne, chlapče, odvezu je tam zítra sám. Bude to tak bezpečnější. V Kantonu jde o hodně, a proto se raději honem vrátím.
Nechceš mě tam doprovodit?"
"Nemůžu, Dirku. Ne, když Sarah čeká každou chvíli dítě. Proč s sebou nevezmeš Culuma?"
"Má dost práce tady."
"Musíš ho ještě hodně naučit o čaji, hedvábí a mořeplavbě. Zbývají už jen čtyři měsíce."
"Tak dobrá."
"Jaké máš plány s těmi muži?"
"Wolfgang a Gordon je musejí nejdřív naučit anglicky. Za tři měsíce je rozdělíme na clippery. Na každou loď jenom
jednoho. Jsi vynalézavý, tak uvaž, jak je získat na naši stranu."
"Pokusím se. Rád bych věděl, co na nás Wu Kuang a Scragger chystají. Ani trochu jim nevěřím."
"Ano," pomyslel si Struan. Rád bych věděl, co bys podnikl o slunovratu, Robbe, kdybych ti to prozradil. Poslal bys
tam válečné lodi. Určitě. A možná bys je poslal do nastražené léčky. Jak to provedu já? Ještě nevím.
Robb se skrz dveře stanu podíval, jak se všude staví. "Jestli budeme mít tuto sezónu boha na své straně, získáme před
Brockem velký náskok."
"Ano." Ale jak se vypořádá s Brockem? A Gorthem?
"Myslím, že bychom měli zavézt kamením mělčinu u břehu a rozšířit přístav tak, aby sahal až do hluboké vody," navrhl
Robb. "Můžeme to udělat stejně dobře letos jako za rok."
"Dobrý nápad, chlapče."
Do stanu přispěchal Cudahy. "Promiňte, pane," řekl. "Ale nařídil jste, abych se hlásil okamžitě."
"Pojďte dál, pane Cudahy," řekl Robb. "Jak to šlo?"
"Jako po másle, pane. Poštovní loď už je na cestě, jak jste říkal. Zastavili jsme ji u Pokliu Chau. Za tři hodiny bude v
přístavu." Cudahy se usmál a položil na stůj balíček pošty. "Promiňte, pane, ale jak jste věděl, že loď s poštou už je na
cestě? Přijela přece o den dřív."
"Měl jsem takové tušení, pane Cudahy," odpověděl Robb. "Počkejte venku, prosím." Začal si prohlížet zásilky. Cudahy
zasalutoval a vyšel ven.
"To jsi měl skvělý nápad," řekl Robb. "Postavit hlídku na vrchol hory."
"Tak Culum na to nezapomněl?" Struan si potěšeně prohlížel obsah balíčku. Robb a Culum mu udělali radost tím, že
uvedli plán do provozu potají. "Jaké máte signály?"
"Dali jsme jednomu z úředníků, Jesúsovi de Vargas, synovci starého Vargase, za úkol, aby se každou čtvrthodinu
podíval na vrcholek hory. Samozřejmě dalekohledem a samozřejmě tajně. Culum vymyslel systém vlajkových kódů. Teď
víme, jestli připlouvá loď poštovní, naše, Brockova nebo Cooperova a Tilmannova."
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Probrali si poštu. Odložili stranou noviny a časopisy za tři měsíce, aby si je později přečetli v klidu. Knihy, noty,
divadelní hry a publikace o módě pro Sarah, loďařské novinky pro Struana a finančnické noviny pro Robba.
Nejdřív přišly na řadu obchody.
V Londýně cena koření - zázvoru, muškátu, pepře a skořice - výrazně vzrostla, naopak cukrová třtina zlevnila. Vzhledem
k nedostatku čaje jeho cena stoupla o padesát procent, což znamenalo, že pokud Blue Cloud dorazí do Anglie jako
první, jejich zisk bude činit dvě stě čtyřicet tisíc liber. Chartické nepokoje poškodily produkci přádelen bavlny v
Lancastershiru a uhelných dolů ve Walesu, což znamenalo, že petrolej do lamp i bavlněné látky podraží. V Kalkutě
klesla cena opia v důsledku mimořádně vysoké úrody. A tak Struan změnil rozkaz pro Sea Cloud, jeden z jeho clipperů
v Hongkongu, a místo původně plánované cesty do Chuang-pchu pro čaj jej poslal urychleně do Manily pro náklad
koření a pak co nejrychleji kolem Mysu dobré naděje domů do Anglie. Robb přikázal Vargasovi, aby skoupil všechnu
bavlněnou přízi a látky, vyložil náklad cukrové třtiny, zvýšil objednávku opia v Kalkutě a co nejrychleji se zbavil
současných zásob.
A tak než poštovní loď zakotvila v přístavu, Sea Cloud vyplul do Manily a za tři hodiny obchodování potenciálně
zbohatli o čtyřicet tisíc liber. Během tří hodin stáhli z trhu všechen dostupný petrolej, bavlněné látky a přízi i koření a
rezervovali si celý volný nákladní prostor všech anglických a amerických lodí - kromě Brockových. Věděli, že jakmile
poštovní loď zakotví, obchodníci se sejdou před jejich dveřmi, aby od nich nakoupili bavlnu a koření a spěšně vypraví
lodě domů. Kromě bratří Struanů však nikdo nebude tušit, že Sea Cloud už je na cestě a sebere jim smetánku na
londýnském trhu.
"Škoda, že nám potrvá přinejmenším dva dny, než vyhovíme všem objednávkám zákazníků a lodě se vydají do Manily,"
řekl Robb zarmouceně.
"To je smutné, Robbe, moc smutné."
"Ale stejně bych řekl, že jsme dnes ráno udělali pořádný kus práce."
Stáli u dveří stanu a dívali se, jak poštovní loď spouští kotvu. Kolem ní se tlačil dav kutrů plných mužů čekajících na
poštu. Struan pohledem přelétl seznam cestujících na palubě. "Pro pána! Podívej se na to." Předal papír bratrovi.
Robb přelétl pohledem seznam. Najednou zpozorněl. Jeho královská Výsost arcivévoda Sergejev. "Co tady v Asii
pohledává ruský potentát?"
"Ne, chlapče, ten je sice zajímavý, ale dočti seznam."
Robb četl dál. Manželky obchodníků, tři známí kupci, jména, která mu nic neříkala. Nakonec na to přišel. "Maureen
Quanceová s rodinou?" Hlasitě se rozchechtal.
"Zatraceně, na tom není nic k smíchu," řekl Struan. "A kdo dnes bude rozhodovat?"
"Ach, proboha!"
Před šesti lety v Macau Aristotleova žena vztekle nastoupila na palubu lodě odjíždějící domů. Stejně jako všichni
ostatní totiž uvěřila, že Aristotle, který z ní měl panický strach, utekl do Anglie. On se však tehdy ukrýval v
"Penzionátu a ústavu paní Fortheringillové pro vybrané mladá dámy", PU, nebo-li, jak mu říkali místní usedlíci, v
"Píchajících úhořích". Aristotle vyšel z úkrytu až týden po odjezdu Maureen a trvalo mu dlouhé měsíce, než se zase
dostal do staré formy a zbavil se "záchvatů slabosti". Obchodníci si jeho "záchvaty" vysvětlovali příliš dlouhým
pobytem v onom zařízení. On to však vehementně popíral. "Když se někdo ocitne v tak extrémní situaci, nemá,
proboha, sebemenší chuť podílet se na něčem, co bych z nedostatku lepšího výrazu nazval 'dřina'. Samozřejmě
příjemná, ale přesto dřina. Nikoliv, mí drazí, pomýlení přátelé, strach a dřina nejdou dohromady." Neuvěřil mu nikdo.
"Co podnikneme?" zeptal se Robb.
"Jakmile se o tom Aristotle doslechne, určitě zmizí. Odjede do Kantonu a my budeme v pěkné kaši. Musíme ho dostat
jako první a až do dnešního večera ho držet stranou."
"Kde je?"
"Nevím. Vyšli pátrací skupiny. Každého člověka, kterého máme. Vezmi ho na Thunder Cloud. Pod jakoukoli záminkou.
A drž ho tam, dokud nebude vše připraveno pro rozhodování. Najdi Maureen a pověz jí, že je i s rodinou naším hostem.
Ubytuj je na nějaké menší lodi. Možná se nám ji podaří zaměstnat až do zítřka."
"To ti nevyjde. Ta najde Aristotla po čichu."
"Musíme se alespoň pokusit. Nebo jsi snad ochoten rozhodovat sám?"
"A co to zápasnické utkání? To si nenechá ujít!"
"Za portrét Sarah nebo některého dítěte ano."
Robb odspěchal.
Struan se podíval na hodinky. Na vlajkové lodi ho čekali až za hodinu. Poslal pro Gordona Čchena a požádal ho, aby
najal třicet mužů jako hlídače.
"Myslím, tchaj-pane, že by bylo moudré pro jistotu nechat hlídat i dům," řekl Gordon. "Potěšilo by mě, kdybyste to
udělal."
"Dobrý nápad, Gordone. Zvyš počet mužů na pětatřicet."
"Obávám se, že většina Číňanů, kteří přišli na Tai Ping Shan, jsou moc špatní lidé. Mnoho z nich je v Kuang-tungu
stíháno za zločiny a tady v Hongkongu na ně mandarinové nemůžou." Sáhl hluboko do rukávu a vytáhl pergamenový
svitek. "Mimochodem, uzavřel jsem pro dnešní večer kvůli plesu dohodu s králem žebráků." Položil svitek na stůl.
"Tady je potvrzenka. Mohl by mi to komprador proplatit?"
"Potvrzenka? Na co?"
"Ta tři taely. Tato skromná částka zajistí, aby nikoho z hostí dnes večer žebráci neobtěžovali. Také jsem s ním uzavřel
nanejvýš rozumnou dohodu, že za tři taely měsíčně žebráci nevstoupí ani na pozemky Vznešeného domu, ani vašeho
domu."
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"To nezaplatím," vybuchl Struan. "nezajímá mě, jestli Macao má krále žebráků jako všechna čínská města. V
Hongkongu něco takového nepřipustíme."
"On už ale tady je a má vše pod kontrolou," oznámil Gordon Čchen klidně. "Kdo jiný by vydával licence žebrákům?
Kdo jiný by za ně nesl odpovědnost? Komu jinému by měl člověk zaplatit, aby se bohatým a vysoce postaveným
lidem, jako jsme my, dostalo zvláštního zacházení? Prosím, tchaj-pane, abyste to ještě jednou uvážil. Jednoznačně to
doporučuji. Ujišťuji vás, že to jsou rozumně vynaložené peníze. Nebo to aspoň na měsíc zkuste. Potom uvidíte, jak je to
moudrý zvyk. A také vám to ochrání majetek, protože žebráci budou ochotni udávat zloděje. Je to moc potřebné, věřte
mi."
"Tak dobře," souhlasil Struan po delší odmlce. "Ale jen na měsíc, ne déle." Signoval potvrzenku s vědomím, že králi
žebráků už bude platit navždy. Nemohl tomu však zabránit jiným způsobem než vyhnat všechny Číňany z Hongkongu.
"Čchen Šeng ti to zítra proplatí."
"Děkuji."
"Jak se takový člověk stane žebráckým králem?"
"Asi díky tomu, že mu ostatní důvěřují, tchaj-pane." Gordon Čchen se rozhodl, že si ještě dnes odpoledne s tím
člověkem promluví, aby ho ujistil, že i příští měsíc půjde všechno podle plánu. Byl velmi potěšen poměrně nízkým
výkupným, které pro Struana sjednal - dva taely za dnešní večer a dva taely měsíčně s tím, že zbytek byla jeho
zasloužená provize - i svou vlastní předvídavostí. Byl to totiž on, kdo požádal Ťin-kueje, aby sehnal žebráckého krále v
Kantonu, což znamenalo, že to bude profesionál a vyzná se v tom, jak vymáčknout z lidí co nejvíc a s co nejmenší
námahou. A tento muž se pochopitelně stal nižším činovníkem hongkongské lóže Společnosti červených turbanů.
Příjmy od žebráků budou cenným a trvalým přínosem do pokladny tajné společnosti. Vtom uslyšel, jak mu otec klade
očekávanou otázku.
"Slyšel jsi někdy o triádách, Gordone?"
"Samozřejmě, četl jsem tu vyhlášku," odpověděl Gordon netečně. "Proč?"
"Víš o nich něco?"
"Jistě, doslechl jsem o nich, tchaj-pane. Historicky jsou tajné společnosti formou obrany proti cizím vetřelcům. Mají
mnoho názvů."
"Měj oči otevřené a řekni mi, důvěrně, jestli tu opravdu jsou a čím se tu zabývají. Ještě jedna věc. Přijal jsem na své lodi
dvacet čínských rekrutů. Vycvičím je jako důstojníky. Společně s panem Maussem byste je měli naučit anglicky.
Dalších deset pojede do Anglie, aby se naučili stavět lodě."
"Ano, pane." Gordon se rozzářil. Třicet mužů. Samozřejmě třicet nových členů triád. Ano, slovo triády znělo hezky, lépe
než Společnost červených turbanů. A dvacet takových mužů, strategicky rozmístěných na lodích Vznešeného domu,
bude nesmírně cenným příspěvkem k moci lóže. Byl sám sebou velice spokojen. Nábor členů se mu výborně dařil. Pod
jeho kontrolou se ocitlo všechno služebnictvo, neboť už od příjezdu barbarů na Dálný východ se sluhy stávali pečlivě
vybíraní členové tajných společností. Jako další krok hodlal Gordon založit cech lodních nosičů. Také ti všichni budou
patřit k triádám. Cech dělníků se už úspěšně rozbíhal. Brzy se všichni dělníci a všichni Číňané v Hongkongu stanou
platícími členy - pro slávu své vlasti i pro společný prospěch. Ano, říkal si nadšeně, tady v Hongkongu, kde nemusíme
mít strach z mandarinů, vznikne nejmocnější lóže celé Číny. A až vyženeme Mandžuy, nový císař bude vedení lóže
zavázán jako málokomu. Smrt Čchingům! Ať se co nejrychleji na trůn vrátí ti, kdo tam podle práva patří, naše předchozí
čínská dynastie Ming. "Kdy můžu začít?"
"Zítra."
"Skvěle. Můžete se spolehnout, že o tom mám zájem." Mírně se uklonil. "Až vám to bude vyhovovat, nedovolil byste
mi, abych udeřil hlavou o zem před madam Čchung a projevil jí úctu? A zašel za dětmi? Už jsem je neviděl dlouhé
měsíce."
"Samozřejmě, Gordone," řekl Struan. "Přijď zítra v poledne. Nechtěl bys znovu začít s pravidelným vyučováním?
Myslím, že by jí to prospělo."
"Moc by mě to potěšilo. A promluvit si s dětmi." Gordon vytáhl z rukávu další dva svitky. "Přinesl jsem vyúčtování
naší soukromé dohody. Chtěl byste si prohlédnout čísla?"
"Ano."
Gordon rozbalil svitky. Jeden byl popsán čínskými znaky, druhý byl v angličtině. "S potěšením vám oznamuji,
tchaj-pane, že z původně investovaných deseti tisíc dolarů jsme utržili společný zisk šest tisíc padesát osm dolarů a
padesát osm centů."
Struanovi se rozšířily oči. "Na měsíc obchodování to je skvělý výsledek."
"I já jsem hrdý, pane. A také naše investice do pozemků jsou skvělé. Slibují nám velké příjmy."
"Ale ty jsi přece žádné parcely nekupoval?"
"Ne na vaší dražbě. Ale, hm, nakupoval jsem parcely v osadě Tai Ping Shan. Minulý týden to bylo schváleno, hm,
katastrálním úřadem. A také vlastníme veliké pozemky ve vesnicích u Aberdeenu a Deepwater Bay."
"Ale ty ještě nebyly nabídnuty k prodeji."
"Jsou, hm, v držení místních obyvatel, tchaj-pane. Jsou to starodávná práva. Vykoupil jsem všechna vlastnická práva,
která existují, alespoň ta, jejichž existenci se mi podařilo zjistit."
"Ale to není právoplatné, chlapče. Veškerá půda patří Koruně."
"Ano, ale pochopitelně je třeba přijmout nějaká opatření, aby se, ehm, zaplatila kompenzace za místní vesnice. Stály tam
již dlouhá léta a, tedy, Koruna byla velkorysá." V očích měl nezáludný výraz. "Pan Culum, jak se zdá, se domnívá, že
Jeho Excelence se postaví kladně k vlastnickým právům, která jsou potvrzena, myslím, že tak se tomu říká, staršími
vesnice."
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Rád bych věděl, kolik z těch "potvrzených" pozemků nikdy nepatřilo žádným lidem, ani vesnicím. "A všechna 'naše'
práva jsou právoplatně potvrzena?"
"Ano, úplně, tchaj-pane. Velmi pečlivě. Jinak by byla bezcenná, ne?" Gordon se usmál. "Náš majetek je veden na jméno
různých, ehm, zmocněnců, a přirozeně žádnou půdu nevlastníme otevřeně. Jenom původní vlastnická práva. Ta jsou
přenesena na další lidi, přes ně na další a na další tak, aby to přestálo i nejpřísnější kontrolu. Byl jsem patřičně
opatrný."
"Vypadá to, že tě v obchodu čeká veliká budoucnost, Gordone." Pečlivě si prohlédl účetní listinu. "Co je tohle za
položku? Dva tisíce devět set osmasedmesát dolarů?"
"Nájemné z našich pozemků na Tai Ping Shan."
"Tady jsi udělal chybu. Podle dat toto vyúčtování pokrývá dvouměsíční období. A ty vlastníš pozemky jen měsíc."
"Víte, tchaj-pane, jakmile se Číňané začali usídlovat na našich pozemcích na Tai Ping Shan, začal jsem jim účtovat
pronájem. To, že jsme ve skutečnosti pozemky získali až po měsíci, je nemusí zajímat. Nebo snad ano?"
"Ne. Až na to, že to je podvod."
"Ale ne, pane. Fakta mluví jinak. Přijíždějící zájemci si pochopitelně chtěli pronajmout nejlepší dostupné pozemky.
Přijali jsme od nich platbu v hotovosti - a poskytli jsme jim právo užívat půdu v dobré víře předem. A oni byli
spokojeni, že zaplatili nájemné, protože nájemné musí platit každý. Ta částka je ve skutečnosti poplatek za služby.
Kdyby se mi nepodařilo pozemky vykoupit a nabídnout jim výhodné dlouhodobé nájemní smlouvy, nevyhnutelně by
padli do rukou lichvářů, zlodějů a banditů."
Struan zamručel. "A co hodláš podniknout se zbytkem peněz?"
"Kdybych vás směl požádat o strpení, rád bych to nechal až na příští měsíc. Budu dále čerpat z úvěru, který jste mi
laskavě zprostředkoval, ale velice opatrně."
Struan sbalil svitek a vracel jej Gordonovi.
"Ale ne, tchaj-pane. To je vaše kopie."
"Velmi dobře."
Struan se na chvíli zamyslel, a pak prohodil jemně. "Slyšel jsem, že Číňané jsou zvyklí půjčovat peníze na velmi vysoké
úrokové sazby. Věřím, že naše investice se takto používat nebudou." Upřeně se díval na Gordona. Nastalo dlouhé
mlčení. "Lichva není slušný obchod."
"Půjčovat peníze je velmi důležitý obchod."
"Při rozumných úrokových sazbách."
Gordon si pohrával s koncem svého copu. "Jedno procento pod normálem?"
"Dvě."
"Jedno a půl by bylo velmi, velmi slušné."
"Ano. Velmi slušné. Jsi chytrý obchodník, Gordone. Možná bych ti mohl příští rok zvýšit úvěr."
"Pokud takové rozhodnutí učiníte, budu se snažit dosáhnout skvělého zisku."
"Vsadil bych se, že tomu tak bude, Gordone," odpověděl Struan. Vyhlédl ze dveří stanu a ke svému překvapení zjistil,
jak k němu spěchá Longstaffův pobočník.
"Pane Struane?" Pobočník rázně zasalutoval. "Jeho Excelence vás dává pozdravovat. Přišel byste pěkně rychle na
vlajkovou loď?"
Struan se podíval na hodinky. Neopozdil se, ale stejně odpověděl lakonicky: "Ovšem."

OSMNÁCTÁ KAPITOLA
Longstaff stál zády ke dveřím a okny hlavní kajuty hleděl na poštovní loď. Struan si povšiml, že jídelní stůl je prostřený
pro čtyři. Na psacím stole leželo mnoho oficiálních depeší. "Dobré poledne, Wille."
"Nazdar, Dirku." Longstaff se obrátil a podal mu ruku. Struanovi připadal mladší než v posledních měsících. "To je
zajímavé, že ano?"
"Copak?" zeptal se Struan. Předpokládal, že určitě jde o Rusa. Ale nepřipravil Longstaffa o potěšení, aby mu to
oznámil. A také si chtěl vyslechnout jeho stanovisko, neboť přestože se v Asii Longstaff příliš nevyznal a jako kapitán
superintendent pro obchod nebyl k ničemu, Struan považoval jeho názory na otázky evropské diplomacie za hluboké a
mimořádně fundované.
Od okamžiku, kdy Struan alespoň na chvíli zažehnal Aristotleův problém a na vlastní oči se přesvědčil, že ho Robb
bezpečně odvádí na loď, lámal si hlavu nad Rusovým příjezdem. Zneklidňoval ho a nevěděl proč.
"Zřejmě jsi se o tom ještě nedoslechl, ale máme tady nezvaného hosta."
"Ano? Koho?"
"Arcivévodu. Nikoho menšího. Ruského arcivévodu Alexeje Sergejeva. Přicestoval poštovní lodí."
Na Struana to udělalo přiměřený dojem. "A proč 'poctil' zrovna nás tady v Asii?"
"Ano. Proč?" Longstaff si spokojeně mnul ruce. "Přijde k nám na oběd. Přivede ho Clive."
Clive Monsey byl Longstaffův zástupce, profesionální zaměstnanec státní správy, kterého, stejně jako Longstaffa, do
úřadu jmenovalo ministerstvo zahraničí. Povinnosti obvykle držely Monseyho v Macau, kde měl Longstaff stálý štáb.
"Dostal jsem také několik zajímavých depeší," oznámil Longstaff a Struan zpozorněl. Předpokládal, že v nich nebude
ani souhlas se Smlouvou z Čchüan-pchi, ani jmenování Longstaffa hongkongským guvernérem, protože zpráva o
úspěšném konci války byla asi ještě na cestě do Anglie.
Struan si vzal sherry. "Blízký východ?" zeptal se se zatajeným dechem.
"Ano. Krize, díky bohu, skončila. Francie přijala návrh na urovnání předložený ministrem zahraničí, a tak už rozsáhlá
válka nehrozí. Turecký sultán nám byl za podporu tak zavázán, že s námi podepsal smlouvu, která ruší všechny turecké
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obchodní monopoly a otevřel celou Osmanskou říši pro britský obchod."
Struan hlasitě zavýskal. "Při všem, co je svaté, tak dobrou zprávu jsem už dlouho nedostal."
"Nepochyboval jsem, že tě to potěší," řekl Longstaff.
Vleklá krize vznikla kvůli Dardanelám, úžině kontrolované tureckou Osmanskou říší. Byl to klíč k evropskému
Středozemí a jablko neustálých svárů velmocí - Británie, Francie, Ruska, Rakousko-Uherska a Pruska. Dardanely
zkracovaly cestu do životně důležitého Středozemního moře ruským válečným plavidlům, ale také flotilám jiných států,
pokud by se rozhodly proplout do Černého moře a ohrozit měkký ruský podbřišek. Před osmi lety Rusové donutili
Turky podepsat smlouvu, která jim dávala právo společně ovládat Dardanely, a od té doby zavládlo mezinárodní
napětí. Pak, před třemi roky, výbojný egyptský paša Mehmet Ali zahájil tažení proti Konstantinopoli a prohlásil se
kálifem Osmanské říše. Francouzi ho otevřeně a s radostí proti sultánovi podporovali. Kdyby však tento spojenec
Francouzů ovládl jednu stranu Dardanel, ohrozilo by to zájmy ostatních mocností, a tak se zdálo, že celá Evropa znovu
spěje k otevřenému konfliktu.
Britský ministr zahraničí lord Cunnington přesvědčil ostatní mocnosti - kromě Francie, s níž vůbec nevyjednával - aby
využily svého vlivu a podpořily sultána proti Mehmetu Alimu. Francie zuřila a vyhrožovala válkou. Bylo navrženo
urovnání, podle něhož se měl Mehmet Ali stáhnout do Egypta a stát se doživotním vládcem Sýrie, měl být potvrzen
jako svrchovaný vládce Egypta, který by platil tureckému sultánovi pouze symbolický každoroční poplatek a, což bylo
nejdůležitější, vládu nad Dardanelami měly navždy garantovat všechny mocnosti. Pokud by v Turecku panoval mír,
úžinou nesměly proplouvat žádné válečné lodě, ať už patřily kterémukoli státu.
Francie tento návrh urovnání přijala a její egyptský spojenec se stáhl, což slibovalo Vznešenému domu velké zisky.
Nyní už bylo možno provést složité finanční operace, které Robb a Struan chystali dva roky. Jejich obchodní moc se
prostřednictvím finančních sítí rozšíří až do samého srdce všech velmocí, a to jim zase umožní bezpečně přežít
nekonečné mezinárodní krize a otevřít nová velká odbytiště čaje a hedvábí. A jelikož v Osmanské říši teď převládají
britské zájmy, možná se tam podaří zastavit i výrobu opia. Američanům bez opia z Turecka nezbude než zvýšit obchod
s Británií, aby vyvážili odliv stříbra, a tím se obě země sblíží, jak si to Struan přál. Ano, pomyslel si, dnes mám velmi
dobrý den. Jenom ho zaráželo, že Longstaffovi přišla tato oficiální zpráva dřív než jemu. Informátoři v parlamentu
oznamovali Struanovi tak důležité události s velkým předstihem. "Je to skvělé," řekl.
"Teď zavládne na dlouho mír. Pokud Francie nezačne znovu zkoušet nějaké triky."
"Nebo Rakousko-Uhersko. Nebo Prusko. Nebo Rusko."
"Ano. A to nás přivádí k Sergejevovi. Co v této době dělá tak významný Rus na Dálném východě? A jak to, že nás
nikdo předem oficiálně ani neoficiálně neupozornil? Kontrolujeme přece všechny námořní trasy na východ od Afriky."
"Možná se chystá na státní návštěvu na Ruské Aljašce a přijel kolem Mysu dobré naděje."
"Vsadím sto liber, že se nám pokusí napovídat právě tohle," řekl Longstaff. Pohodlně se uvelebil v křesle a položil
nohy na stůl. "V Petrohradě patří Sergejev mezi důležité lidi. Jak kluk jsem tam žil pět let. Můj otec býval diplomatem u
carského dvora. Jsou to tyrani, všichni carové. Ten současný, Nikolaj I., je typický."
"A čím je Sergejev tak důležitý?" zeptal se Struan. Překvapovalo ho, že ačkoli znal Longstaffa dlouhé roky, o jeho
pobytu v Petrohradu se dozvěděl až nyní.
"Jsou to velkostatkáři. Carovi příbuzní. Vlastní tisíce nevolníků a stovky vesnic, jestli mě paměť nemýlí. Vzpomínám si,
jak můj otec vyprávěl, že kníže Sergejev - musí to být jeho příbuzný - patří k nejužšímu carovu okolí a mezi nejmocnější
lidi v Rusku. Je zajímavé, že se objevil právě tady, co?"
"Myslíš, že se Rusko pokusí proniknout do Asie?"
"Podle mého názoru sem ten člověk zapadá příliš dobře na to, než aby mohlo jít o náhodu. Teď, když se podařilo
obnovit status quo na Blízkém východě a vyřešit otázku Dardanel, se zničehonic objeví arcivévoda."
"Jak myslíš, že to spolu souvisí?"
Longstaff se tiše zasmál. "Asi takhle; urovnání na Blízkém východě elegantně zastavilo expanzi Rusů na západ, ale oni
si mohou dovolit sedět a vyčkávat. Francie se připravuje na válku a Prusko zrovna tak. Ten rakouskouherský ďábel
Metternich má dost starostí, aby ovládl italská území, a vzteká se na Francii a Británii, že pomohli Belgičanům vytvořit
vlastní stát na úkor Holandska. A Británie se dostane do velkých sporů o následnictví trůnu ve Španělsku - španělské
královně je dvanáct let a brzy ji budou muset provdat. Ludvík Filip chce sám určit, kdo bude jejím manželem, jenže my
nemůžeme připustit, aby se spojil francouzský a španělský trůn. Prusko chce rozšířit svůj vliv v Evropě, na kterou si
Francie historicky činí výsadní, bohem dané právo. A ještě jedna věc," dodal s úsměvem. "Rusko si může dovolit
vyčkávat. Jestli se rozpadne Osmanská říše, klidně si zabere celý Balkán - Rumunsko, Bulharsko, Besarabii a Srbsko - a
k tomu tak velký kus rakouskouherského mocnářství, jaký se mu jen podaří zhltnout. To pochopitelně nemůžeme
připustit, a tak pokud car nepřistoupí na rozumné urovnání, vypukne válka. Ale z ruského pohledu momentálně Evropa
neznamená nebezpečí. Rusko je sice zablokované, ale to mu nevadí. Vždycky v dějinách se snažili o expanzi pomocí
úskoků, podpláceli panovníky, a pokud existovala opozice, tak i ji. Tímto způsobem - tedy nikoli válkou - se vždy
snažili rozšířit sféru svého vlivu na cizí území, pak zničit a vymazat z paměti národa jeho vůdce a celý ho pohltit. Když
jim teď ze západu nic nehrozí, myslím, že se obrátí k východu. Rusové také - úplně stejně jako Francie a Prusko - věří, že
jim bůh dal výsadní postavení ve světě a svěřil jim vládu nad světem. A na východ mezi nimi a Tichým oceánem neleží
žádná velmoc."
"Kromě Číny."
"Jenže jak ty i já dobře víme, Čína je slabá a bezmocná. Ale je to pro nás výhodné? Aby byla slabá a Rusko velmi silné,
takže by ji mohlo ovládnout?"
"Ne," řekl Struan. "Pak by nás Rusové mohli zardousit, kdykoli by se jim zachtělo. A Indii také."
Oba muži se odmlčeli a ponořili se do vlastních myšlenek.
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"Ale proč nám sem posílají tak významného člověka?" zeptal se Struan.
"Aby si nás vyzkoušeli. Z historického hlediska je odpověď jasná.
Rusko kolem sebe rozsévá semena nespokojenosti a bude tak činit do té doby, dokud neobsadí to, co považuje za své
historické hranice. Sousedí s Tureckem, a proto se objevily nesnáze v Turecku. Sousedí s Indií a tam jsou také potíže.
Sousedí s Čínou - alespoň pokud víme - tak se musí vyskytnout problémy také tady. Sergejev sem přijel, aby zjistil,
nakolik jsme úspěšní. Čím bude podle něj Čína slabší, tím víc si pospíší s expanzí na východ. Proto se ho musíme
pokusit neutralizovat, odvést ho ze stopy, přesvědčit ho, že Čína je silná. Budu od tebe potřebovat co největší pomoc.
Mohl bys ho pozvat dnes večer na ples?"
"Samozřejmě."
"Musíme mu každopádně jasně naznačit, že Čína patří do osobní sféry vlivu Jejího Veličenstva a že královna tady
žádné cizí vměšování nestrpí."
Struanova mysl přeskakovala od jedné myšlenky k druhé. Čím více se bude Koruna angažovat v Asii, tím to bude
příznivější pro jeho hlavní plán - uvést Čínu do rodiny národů jako velmoc. Čím víc díky anglickým vědomostem a
pomoci zesílí, tím lépe to bude pro celý svět. Ano. A my nemůžeme připustit vměšování ruských despotů v době, kdy
stojíme na prahu úspěchu.
Ozvalo se zaklepání na dveře a objevil se Clive Monsey. Byl to hubený čtyřicátník, nenápadný, s pleší a velkým,
okurkovitým nosem.
"Vaše Excelence," řekl. "Mohu vám představit Jeho Výsost, arcivévodu Alexije Sergejeva?"
Longstaff a Struan vstali. Longstaff přistoupil k arcivévodovi blíže a pozdravil v dokonalé ruštině, "Těší mě, že se s
Vámi setkávám, Vaše Výsosti. Prosím, pojďte dál a posaďte se. Měl jste příjemnou cestu?"
"Výbornou, Vaše Excelence," odpověděl Sergejev a nedal na sobě znát překvapení. Přijal nabídnutou ruku a elegantně
se mírně uklonil. "Je od vás velice milé, že mě zvete na oběd, když já neprojevil dostatek slušnosti, abych vám oznámil
svůj příjezd předem. A to zvlášť, když je moje návštěva neplánovaná a neoficiální."
"Pro nás je to potěšení, Vaše Výsosti."
"Říkal jsem si, že asi budete syn váženého přátele Ruska sira Roberta. Je to moc příznivá shoda okolností."
"Ano, to opravdu," přitakal Longstaff suše. "A jak se daří vašemu otci, knížeti?" vsadil na předtuchu a zeptal se.
"K mé radosti je stále zdravý. A váš pan otec?"
"Zemřel před několika lety."
"To mě ale mrzí. A co vaše matka, madam Longstaffová?"
"K mému potěšení se těší skvělému zdraví."
Struan si prohlížel Rusa. Sergejev byl pohledný vysoký muž, bezvadně a elegantně oblečený. Měl široká ramena a úzké
boky. Zdvižené lícní kosti a zvědavé, trochu šikmé modré oči dodávaly jeho tváři poněkud exotický nádech. Kord u
pasu pod otevřeným frakem jakoby patřil k obleku. Kolem krku, pod čistě bílou vázankou, mu na nachové stužce viselo
jakési vyznamenání. Tak s tímhle člověkem bude lepší se nehádat, pomyslel si Struan. Kdyby se někdo dotkl jeho "cti",
určitě by dokázal šermovat jak ďábel.
"Smím vám představit pana Dirka Struana?" pokračoval Longstaff anglicky.
Arcivévoda mu nabídl ruku, usmál se a promluvil v angličtině s jen nepatrným cizím přízvukem, "Ano, pane Struane,
velice mě těší."
Struan mu potřásl rukou a Sergejevovo sevření mu připadalo ocelové. "Jsem proti vám v nevýhodě, Vaše Výsosti," řekl
schválně upřímně a nediplomaticky. "Mám takový pocit, že zatímco vy víte o mně, já o vás nevím nic."
Sergejev se zasmál. "Tchaj-pan Vznešeného domu má takovou pověst, že se donesla dokonce až do Petrohradu.
Doufal jsem, že se mi dostane té cti, abych se s vámi setkal. Věřím, že se sejdeme, a už se těším, jak si popovídáme.
Pokud budete mít zájem, rád vám na sebe něco prozradím." Usmál se na Longstaffa. "Jste ke mně velice laskav, Vaše
Excelence. Ujišťuji vás, že budu informovat Jeho Veličenstvo cara o pohostinnosti zmocněnce Jejího britského
Veličenstva. Teď, když se mi dostalo toho potěšení, dovolte mi odejít a věnujte se dál státním záležitostem."
"Ale ne, Vaše Výsosti, prosím. Očekáváme vás na oběd." Longstaff se rozcvičoval na úkol, pro který byl vychováván
a jemuž dokonale rozuměl. "Velice byste nás zarmoutil. Je to naprosto neformální, jak můžete vidět."
"Ano, děkuji. Budu si to považovat za čest."
Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil steward s vychlazeným šampaňským. Nabídl po sklence Sergejevovi, pak
Longstaffovi, Struanovi a Monseymu.
"Na bezpečný návrat domů," řekl Longstaff.
Napili se.
"Skvělé šampaňské, Vaše Excelence. Skvělé."
"Prosím, posaďte se."
Oběd probíhal naprosto podle protokolu. Sergejev seděl po Longstaffově pravé a Struanově levé ruce. Stewardi
přinesli uzené klobásky a ústřice, yorkshirskou šunku, ještě bublající dušené hovězí maso, pečenou jehněčí kýtu,
vařené brambory a nakládané zelí.
"Mrzí mě, že tady nemáme kaviár," poznamenal Longstaff.
"Velmi by mě potěšilo, kdybych vám ho mohl trochu věnovat, až dorazí má loď. Měli jsem smůlu a v Sundském průlivu
nás zastihla bouře. Loď začala nabírat vodu, a tak jsme museli přistát ve vašem singapurském přístavu. Zrovna při
stejném přílivu odplouvala poštovní loď, a tak jsem si na ní zamluvil místo."
A tím se vyhnul tomu, aby se nám musel předem ohlásit, pomyslel si Longstaff. Sundský průliv znamenal, že připlul od
Mysu dobré naděje. Co má, k čertu, za lubem?
"Vysvětlili mi, pane Struane, že singapurské počasí není v tento roční čas nejpříjemnější," pokračoval Sergejev.
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"To není," přitakal Struan. "Je to vaše první cesta do Asie, Vaše Výsosti?"
"Ano."
"Tak to se musíme postarat, abyste tu měl příjemný pobyt. Pořádám dnes večer ples. Byl bych velice poctěn, kdybyste
na něj přijal pozvání. Umožnilo by vám to seznámit se se všemi místními osobnostmi."
"Jste velice laskav."
"Jak dlouho se hodláte zdržet?"
"Dokud nepřijede má loď. Jedu na neformální návštěvu našich území na Aljašce."
"Je vaše loď poškozena vážně?"
"Vlastně ani nevím, pane Struane. V takových problémech se příliš nevyznám. Dorazí sem, jakmile to jen bude možné."
"Pak budete potřebovat ubytování," prohodil Struan, který předpokládal, že se Sergejev v "takových problémech"
vyznal velmi dobře a poškození jeho lodě mu poskytlo velice výhodnou záminku, jak podle potřeby prodloužit nebo
zkrátit svůj pobyt. Struan se domníval, že Singapur byl první přístav, kde Sergejev cestou z Petrohradu přistál. "S
potěšením vám poskytnu apartmá na jedné z lodí, které tu máme nastálo zakotveny. Nebude to luxusní, ale
vynasnažíme se, abyste měl všechno pohodlí."
"To je od vás až příliš laskavé. Jsem tu jen já sám se čtyřmi sluhy. Ti mohou spát kdekoli."
"Dohlédnu na to, aby byli dobře ubytováni. Děkuji," obrátil se Struan ke stewardovi, který mu dolil skleničku. "Máte
čtyřstěžňovou brigu?"
"Tří."
"Já sám také dávám přednost trojstěžníkům. Na otevřeném moři jsou ovladatelnější. Plachty se snáz svinují a rozvinují.
Máte královské a vrchní člunkové plachty?"
"Zdá se, že máme přiměřený počet plachet, pane Struane. Ať už se jim říká jakkoli."
Struan si všiml sotva postřehnutelného zaváhání a pochopil, že Sergejev je zkušený námořník. Proč to ale tají?
"Slyšel jsem, že krize na Blízkém východě byla vyřešena," změnil téma rozhovoru Sergejev.
"Ano," odpověděl Longstaff. "Zpráva přišla poštovní lodí."
"Naštěstí. Francie se zachovala rozumně, když ustoupila od svého militantního postoje."
"Význam Dardanel pro Británii je zřejmý," podotkl Longstaff. "Zachování míru prospěje nám všem."
"Škoda, že se Francie a Prusko zastávají opačný názor. A Habsburkové také. Francie a Rusko se již po generace přátelí
a mají společné zájmy. Myslím, že by bylo šťastné, kdybychom v budoucnosti těsněji spolupracovali."
"Ano," dodal Longstaff suše. "Paříž ovšem leží velmi blízko Londýna."
"Není to škoda, že v tom skvělém městě mají snad vždy ty nejpodivnější panovníky?" prohodil Sergejev. "Krásní lidé,
krásní. A přesto jsou hlavy jejich státu vždy plné přehnané pýchy a vypadá to, jako by se snažily rozervat svět na
kusy."
"To je velký celosvětový problém, Vaše Výsosti. Jak omezit pýchu panovníků. My v Británii máme naštěstí parlament a
rozhodnutí, jestli půjdeme do války nebo ne, nezáleží jen na rozmaru jednoho člověka."
"Ano, je to velký a slavný experiment, který se zapadá mezi skvělé atributy vaší země, pane. Nehodí se však pro
všechny národy. Nebyli to už staří Řekové, kdo došel k názoru, že nejdokonalejší formou vlády je osvícená diktatura?
Vláda jednoho člověka?"
"Osvícená, to ano. Ale volená. Nikoli vládce z boží vůle."
"Kdo může s naprostou jistotou říci, že boží vůle neexistuje?"
"Ach, Vaše Výsosti," řekl Longstaff. "Nikdo nezpochybňuje boží existenci, jen právo krále dělat si, co chce a kdy chce,
aniž se o tom poradí s lidmi. Měli jsme dlouhou řadu králů z 'boží vůle', kteří, jak jsme později zjistili, byli omylní.
Omylnost králů je velmi pobuřující. Proteče kvůli ní tolik krve jiných lidí."
Sergejev se tlumeně zasmál. "Miluji ten anglický humor." Podíval se na Struana. "Ale vy jste přece Skoti, pane
Struane?"
"Ano, Britové. Dnes už není rozdíl mezi Skoty a Angličany." Usrkl si vína. "Už nás nudí krást jejich dobytek. Umínili
jsme si, že jim radši uloupíme celou zemi, a tak jsme opustili Skotsko a vydali se na jih."
Všichni se rozesmáli a napili se vína.
Longstaff si pobaveně všiml, že Monsey zůstal během celého oběda zticha a že ho dráždí Struanova přátelská
otevřenost.
"Co si myslíte vy, pane Struane?" otázal se Sergejev. "Dokázal byste řídit Vznešený dům, kdybyste se musel pořád
dohadovat s nějakým svým parlamentem?"
"Ne, Vaše Výsosti. Jenže když já vedu svůj podnik do konfliktu - do konkurenčního boje - s ostatními obchodníky,
ohrožuji jen sám sebe a svou firmu. Ale ne životy jiných."
"Teď vypukla válka s Čínou. Bylo to kvůli tomu, že pohani měli tu drzost bránit vašemu obchodu. Nebylo to tak?"
"Částečně. Já ovšem války nevyhlašuji."
"Samozřejmě. Šlo mi o to, že jedině vy máte právo řídit velký obchodní koncern a že je to tak nejúčinnější. Vláda
jednoho člověka. To je správné pro podnik, pro flotilu, pro stát."
"Ano. Za předpokladu, že jste úspěšný," doplnil ho Struan žertem. Potom dodal vážně, "V současnosti se snad
parlamentní systém nehodí pro Rusko a pro některé jiné země, ale jsem přesvědčen, že na celém světě nezavládne mír,
dokud všechny státy nebudou mít anglický parlamentní systém, dokud všechny národy nedostanou hlasovací právo a
dokud někde osud lidí zůstane v rukou jediného člověka, ať už panovníka z boží vůle nebo právem pitomého hlasování
pitomých voličů."
"Souhlasím," řekl Sergejev. "Vaše hypotéza je správná. Má však jednu vážnou slabinu. Vycházíte z předpokladu
osvíceného obyvatelstva celého světa, kde všichni budou stejně vzdělaní a všem se bude dařit dobře, ale to není přece
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možné. Nebo snad ano? Měl byste navštívit Rusko, abyste viděl, jak je to vyloučené. A také nepřihlížíte k
nacionalismu a k rozdílnosti víry. Kdybyste dodal, 'dokud všechny národy nebudou křesťanské,' měl byste snad
pravdu. Ale dovedete si představit, jak se francouzští katolíci shodnou s anglickými protestanty? Nebo ruská
ortodoxní církev se španělskými jezuity? A nebo ti všichni s masami nevěřících mohamedánů a ti zase s mizernými židy
a ti s modloslužebníky a pohany?"
Struan se zhluboka nadechl. "Jsem rád, že jste tuto otázku položil," řekl a odmlčel se.
"Zdá se, že nás čeká mnoho zajímavých rozprav," prohodil Longstaff uvolněně. "Čaj, Vaše Výsosti? Za hodinu začíná
boxerské utkání o ceny. Pokud nejste příliš unaven, třeba vás pobaví, když se půjdete podívat. Zdá se, že to bude velmi
zajímavé. Námořnictvo proti pěchotě."
"Bude mi potěšením, Excelence. Koho jste si vybral vy? Já vsadím na protivníka."
"Libru na námořnictvo."
"Platí."
Po obědě si vypili čaj a vykouřili doutníky, až Monsey vyprovodil arcivévodu zpět na poštovní loď. Longstaff nechal
odejít stewardy.
"Myslím, že by se nějaká fregata měla 'náhodou' okamžitě vydat do Singapuru," řekl Struanovi.
"Také mě to napadlo, Wille. Je to námořník. Jsem si tím jistý."
"Ano. Bylo to od tebe velmi chytré, Dirku." Longstaff si pohrával se šálkem. "A je to velmi rázný člověk. Takoví lidé si
nejspíš dávají na oficiální dokumenty veliký pozor."
"Také mě to napadlo."
"V Petrohradu se mi moc líbilo. Až na ty dlouhé hodiny ve škole. Musel jsem se naučit číst a psát rusky a samozřejmě i
francouzsky. Ruština je velmi obtížný jazyk."
Struan si dolil trochu čaje. "Ty jsi nikdy o zápasy moc nestál, viď, Wille?"
"Ne. Pravděpodobně ho pouze doprovodím na břeh a hned se zase vrátím na loď. Tam si v klidu zdřímnu." Longstaff
se suše zasmál. "Abych byl připravený na večerní oslavy, co?"
Struan vstal. "Ano. Já si radši popřemýšlím o nějakých semenech nespokojenosti, které bych mohl rozsít."
Když stewardi uklidili stůl, Longstaff se zamyšleně zahleděl na lístky čaje ve svém šálku. "Ne," řekl nakonec a ponechal
si hrnek i konvici. "Ať mě nikdo nevyrušuje. Zavolejte mě za hodinu."
"Ano."
Zakryl si rukou ústa a zívl. V tichu kajuty se jeho mysl dala unášet příjemnými myšlenkami. Byl rád, že přijel Sergejev.
Teď si alespoň trochu užije života. Bude odrážet jeho útoky a sám bodat diplomatickými zbraněmi. Prvořadé teď bude
zjistit jeho úmysly. Zapomenout na to, jak ho kolonie neustále otravuje, na zatracené obchodníky a prokletého císaře
prokletých pohanů, na celou tu zatracenou zlodějskou bandu.
Otevřel dveře do své soukromé kajuty a pohodlně se natáhl na lůžko s rukama za hlavou. Jak to říkal Dirk?
Ano, semena nespokojenosti. Formuloval to dobře. Jaká semena my můžeme zasévat? Nejasné náznaky o čínské moci?
O obrovském počtu obyvatel? Že by vláda Jejího Veličenstva mohla zabrat celou zemi, kdyby se vměšovala kterákoli
jiná cizí velmoc? O potížích při obchodu s opiem? S čajem?
Shora se ozvalo dupání nohou střídajících se stráží a námořnický orchestr začal zkoušet. Znovu si zívnul a spokojeně
zahmouřil oči. Není nic tak příjemného, jako si po obědě pěkně zdřímnout. Díky bohu, že jsem gentleman a nemusím sít
semena jako nějaký smradlavý rolník nebo špinavý sedlák. K čertu, představ si, že bys musel celý den pracovat
rukama. Sít semena. Pěstovat rostliny. A kolem toho hnoje. Hrozná myšlenka. Sít diplomatická semena je mnohem
důležitější a je to práce pro gentlemana. Co jsem to chtěl? Aha, čaj. Život musel být hrozný, než jsme měli čaj. Nechápu,
jak lidé mohli bez čaje vůbec existovat. Škoda, že neroste v Anglii. Ušetřilo by nám to mnoho obtíží.
"Dobrý bože na nebesích!" vybuchl a posadil se na lůžku. "Čaj. Samozřejmě čaj! Už roky ti roste přímo pod nosem a
tys ho nikdy neviděl. Jsi genius!" Ten nápad ho tak vzrušil, že vyskočil z postele a křepčil radostí. Pak si ulevil do
nočníku, odešel do hlavní kajuty a s rozbušeným srdcem usedl ke stolu. Už vím, jak vyřeším ten příšerný problém
britsko-čínského obchodu s čajem a opiem. Já to vím, říkal si překvapen a zaražen chytrostí a prostotou myšlenky,
kterou v něm probudila Dirkova slova na rozloučenou. "Dobrý bože, Dirku," zachechtal se hlasitě, "kdybys to jen tušil.
Podřízl jsi krk sobě i všem ostatním obchodníkům. Pro slávu Británie a mou nesmrtelnost."
Ano, přesně tak. Ale radši drž jazyk za zubem, pokáral sám sebe. Stěny mají uši.
Nápad byl tak prostý: zničit monopol Číny na čaj. Kup, vyžebrej nebo ukradni - v naprosté tajnosti - tunu semen
čajovníku. Doprav je tajně do Indie. Tam musí být desítky území, kde se bude čaji dařit. Desítky. A ještě za mého
života. Ještě za mého života jej budou pěstovat na velkých plantážích. Náš vlastní čaj, z vlastní půdy. Zisk z prodeje
indického čaje brzy bude stejný, dvojnásobný nebo dokonce trojnásobný než příjmy z opia, takže nad jejich ztrátou si
nemusíme lámat hlavu. Budeme pěstovat čaj pro svět a celému světu jej prodávat. Příjmy Koruny z čaje fantasticky
vzrostou, protože jej pochopitelně budeme pěstovat levněji a lépe a cena bude nižší než v Číně. Britské hlavy a to
všechno. A získáme si také morální zásluhy tím, že zastavíme obchod s opiem. Ty proklaté pašeráky opia vytlačíme z
obchodu, protože bez jeho prodeje přestanou být užiteční a opium budeme moci zakázat. Indie na tom moc vydělá. Čína
také, protože ustane pašování a svůj čaj si stejně dokáže spotřebovat sama.
A ty, William Longstaff, jediný člověk, který může realizovat takový plán, získáš obrovskou slávu. Při troše štěstí ti
vděčný parlament udělí titul vévody, neboť ty a jen ty jsi rozřešil neřešitelné.
Ale komu mohu svěřit úkol nakoupit semena čajovníku? Jak přesvědčím Číňany, aby je prodali? Ti si samozřejmě hned
uvědomí, jaké to pro ně bude mít důsledky. A komu mám svěřit bezpečnou dopravu semen? Obchodníky používat
nemůžu. Kdyby měli o mém záměru byť jen sebemenší tušení, samozřejmě by mé plány sabotovali. Ale jak získat na
svou stranu indického místodržícího a předejít tomu, aby mě obral o zásluhy?
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DEVATENÁCTÁ KAPITOLA
Dva muži provázení sekundanty vstoupili do ringu postaveného nedaleko stožáru u Glessing Point a zástupy diváků
ztichly a zatajily dech.
Oba byli urostlí, přes metr osmdesát vysocí dvacátníci s drsným obličejem. Dali se ostříhat dohola, aby je soupeř
nemohl chytit za vlasy. A když si sundali hrubé košile, ukázalo se, že oba mají stejné ocelové provazce svalů a na
zádech dávno zhojené stopy po ranách devítiocasou kočkou.
Zápasníci vypadali naprosto rovnocenně a všichni chápali, o jak mnoho jde. Admirál a generál osobně schvalovali
jejich výběr a kladli jim na srdce, že musejí vyhrát. Na jejich bedrech spočívala čest celé pěchoty a námořnictva i velké
obnosy, které na ně vsadili jejich důstojníci. Vítěze čeká sladká budoucnost. Poražený nebude mít budoucnost žádnou.
Henry Hardy Hibbs přelezl jediný provaz a postavil se do středu ringu, kde byl křídou nakreslen metrový čtverec.
"Vaše Exlence, Výsosti, vážený lorstva a panstvo," začal. "Boj až do samýho konce mezi, v tomhle rohu, bocmanem
Jemem Grumem z královskýho námořnictva…"
Z davu námořníků na východní straně se ozval nadšený jásot, zatímco z hustých řad anglických a indických vojáků na
západní straně se přicházely posměšky i sprosté urážky. Longstaff, arcivévoda, admirál a generál se usadili na
čestných místech na severní straně ringu obklopeni čestnou stráží. Za arcivévodou stáli dva livrejovaní osobní strážci,
ozbrojení a ostražití. Struan, Brock, Cooper, Tillman, Robb, Gorth a všichni tchaj-panové měli sedadla na jižní straně a
za nimi se strkali, aby lépe viděli, menší obchodníci, důstojníci námořnictva i pěchoty. A úplně na kraji čekal stále větší
dav upovídaných, usmátých Číňanů, kteří sem proudili z chatrčí na Tai Ping Shan.
"A v tomhle rohu reprezentant královskejch pozemních vojsk seržant Bill Tinker…"
Znovu jeho slova přerušil bouřlivý jásot. Hibbs zvedl ruce a jeho zablešený kabát se mu rozevřel nad břichem kulatým
jako míč. Když jásot a pískání utichlo, zavolal, "Londýnský pravidla pro utkání: každý kolo končí pádem. Mezi kolama
je třicet vteřin a když se vozve zvon, oba se musej do vosmi sekund sebrat a postavit na čáru. Žádný kopání, žádný
tlučení hlavou, žádný bití pod pas a žádný škrcení. Ten, kerej nevyjde z rohu nebo kerýmu sekundant hodí do ringu
ručník, prohrává."
Gestem pobídl sekundanty, aby vzájemně zkontrolovali pěsti soupeřů, zda jsou jako obvykle namočeny do tuku z
vlašských ořechů, zda v nich nejsou kameny a v podrážkách zápasnických bot nemají víc než tři povolené hřeby.
"Teďka si podejte ruce a ať vyhraje ten lepší."
Oba muži vyšli do středu ringu. Svaly na ramenou se jim třásly vzrušením, břišní svaly měli napjaté a chřípí se jim
zachvělo, když ucítili kyselý pach soupeřova potu.
Postavili se na protilehlé strany čtverce ve středu ringu a dotkli se rukama. Pak sevřeli své jako skála tvrdé pěsti a
napjatě čekali.
Hibbs a sekundanti podlezli provaz a vystoupili z ringu.
"Vaše Výsosti?" řekl Longstaff a přenechal čest zahájit utkání Sergejevovi.
Arcivévoda vstal a odešel k lodnímu zvonu poblíž ringu. Udeřil do něj paličkou a celý břeh zachvátilo šílenství.
V okamžiku, kdy zazněl zvon, se zápasníci do sebe pustili. Nohy měli stejně silné a zapuštěné do země jako kořeny
dubu, špičky pevně na čáře. Grumovy klouby udeřily Tinkera do tváře a zanechaly na ní krvavou stopu, zatímco Tinker
jako první zuřivě udeřil Gruma do břicha. Tloukli do sebe neustále hnáni povzbuzováním diváků i vlastním vztekem a
nenávistí. Jejich boj neměl žádný systém a ani jeden se nepokoušel vyhnout ranám toho druhého.
Po osmi minutách měli nachově rudý trup a zakrvácené tváře, zlomený nos a klouby na rukou otlučené do krve a mokré
potem. Lapali po dechu, hrudníky se jim zvedaly jako veliké měchy a z úst oběma vytékala krev. V deváté minutě náhle
vyslal Tinker těžký pravý hák na Grumův krk a srazil ho k zemi. Pěšáci vykřikli radostí a námořníci začali nadávat. Grum
vstal celý bez sebe bolestí a vztekem. Zapomněl, že první kolo už skončilo, zapomněl na vše kromě myšlenky, že toho
ďábla musí zabít. Chytil Tinkera kolem krku a oba se tahali a škrtili, zatímco námořníci křičeli, "Faul!" Do ringu vtrhli
sekundanti a snažili se oba soupeře odtrhnout a mezitím se málem do sebe pustili také důstojníci a vojáci námořnictva i
pěchoty.
"Pro pána Jána," vykřikl Glessing. "Ten lump našeho člověka málem uškrtil."
"A kdo tu rvačku začal, proboha? Vždyť byl konec kola!" Major Turnbull rozzuřeně vstal a sáhl po šavli. Byl to
pětatřicetiletý nervózní muž, šéf hongkongské správy. "Myslíte si, že když jste byl jmenován správcem přístavu, tak
můžete popírat, že to byl faul?"
"To ne, pro boha. Ale nezkoušejte tady plést majestát toho svého úřadu do společenské události." Glessing se k němu
otočil zády a posunul se davem dopředu.
"Nazdar, Culume!"
"Nazdar, Georgi. Pěkný boj, že?"
"Viděl jsi, jak ten lump našeho člověka škrtil?"
"Ale ten váš mu nezůstal nic dlužný."
"O to teď nejde, k čertu."
Uplynulo půl minuty a zápasníci se znovu na sebe vrhli.
Druhé i třetí kolo trvalo skoro stejně dlouho jako první a diváci věděli, že takový výprask nelze vydržet do nekonečna.
Ve čtvrtém kole námořníkův levý hák zasáhl pěšáka pod ucho tak, že ten se rozplácl na plachtě. Zazněl zvon a
sekundanti chytili své muže. Po krutě krátkém půlminutovém odpočinku voják došel k čáře, několikrát námořníka udeřil,
pak ho chytil kolem prsou a strhl ho na zem. Znovu se oba dopotáceli do rohu, třicet sekund a zase do boje.
Kolo za kolem. Pády na tvář, pády na záda.
V patnáctém kole Tinkerova pěst dopadla na Grumův zlomený nos. V Grumově hlavě vybuchl oheň a oslepil ho. Muž
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zařval a hnán panickým strachem se divoce ohnal. Jeho levá pěst zasáhla cíl a zrak se mu na chvíli vyjasnil. Uviděl, že
se soupeř před ním nekryje, jen vrávorá a jakoby zdálky slyšel jásot i pískání davu. Napřáhl pravou pěst, sevřel ji
pevně jako nikdy předtím a udeřil jí do vojákova břicha. Levá ruka mu vylétla vzhůru a zasáhla soupeře do tváře. Ucítil,
že se mu zlomila kůstka v malíčku a pak najednou stál sám. Znovu se ozval ten nenáviděný zvon a jeho se chopily čísi
ruce, někdo mu strčil do rozbitých úst láhev s pálenkou. Pořádně se napil, vyplivl nápoj smíchaný s krví a zasténal:
"Kolikáté kolo, kámo?" Kdosi mu odpověděl: "Devatenácté" a zase musel znovu vstát a postavit se nepříteli, ubližovat
mu, zabíjet ho a sám vydržet, vyhrát nebo zemřít.
"Dobrý boj, co, Dirku?" zazněl v hluku Brockův hlas.
"Ano."
"Nerozmyslíš si to a nevsadíš si?"
"Ne. Díky, Tylere," odpověděl mu Struan, na kterého udělala udatnost obou soupeřů velký dojem. Oba utrpěli těžké
rány a byli na pokraji sil. Grumova pravačka už nebyla skoro k ničemu. Tinker sotva otevřel oči. "Nechtěl bych si to
rozdat v ringu ani s jedním z nich."
"Oba toho vydrží jako snad nikdo!" zasmál se Brock a vycenil své polámané, hnědé zuby. "Kdo vyhraje?"
"To si vyber sám. Ale vsadím se, že se ani jeden nevzdá a nikdo ručník do ringu nehodí."
"To je svatá pravda."
Hibbs zpěvavě zvolal: "Dvacáté čtvrté kolo." Oba zápasníci se připotáceli do středu ringu. Nohy měli jako z olova a
drželi se na nich jen silou vůle. Tinker se rozpřáhl a udeřil tak, že by jednou ranou srazil vola, úder však sklouzl po
Grumově rameni a on uklouzl a upadl. Námořníci zajásali a pěšáci zahučeli, zatímco sekundanti odnesli vojáka do rohu
ringu. Když uběhlo půl minuty, pěšáci se zatajeným dechem sledovali, jak se Tinker chytá provazu a vstává. Žíly na
krku mu naběhly úsilím, ale vstal a odvrávoral zpět na čáru.
Struan cítil, že ho někdo pozoruje a když se otočil, uviděl, že na něj gestikuluje arcivévoda. Prodral se davem kolem
ringu a s obavami přemýšlel, zda Orlov, kterého arcivévodovi poslal pomoc se zavazadly, nějak vyzrál na jeho sluhy a
objevil cenné dokumenty.
"Už víte, kdo zvítězí, pane Struane?" zeptal se Sergejev.
"Ne, Vaše Výsosti." Podíval se na admirála i generála. "Armáda i námořnictvo mohou být se svými muži spokojené."
"Ten námořník je odvážný, bůh je mi svědkem, pozoruhodný," prohodil generál žoviálně, "ale myslím, že náš člověk je
o něco silnější."
"Ne. Náš člověk se postaví na čáru jako poslední. Ale, při bohu, ten váš člověk je dobrý, mylorde. Byl by přínosem v
kterémkoli vojsku."
"Nepřisednete si k nám, pane Struane?" řekl Sergejev a ukázal na prázdnou židli. "Nevysvětlil byste mi podrobnosti
pravidel?"
"S vaším dovolením, pánové," odpověděl Struan zdvořile a posadil se. "Kde je Jeho Excelence?"
"Odešel dřív, k čertu," zaklel generál. "Musel vyřídit nějaké depeše."
Znovu zazněl zvon.
Sergejev si neklidně poposedl v židli. "Na kolik kol se bojovalo nejdelší utkání?"
"Viděl jsem střetnutí Burkeho s Byrnem v třiatřicátém roku," ozval se admirál. "Děvětadevadesát kol. Při boží krvi, to
byl královský boj. Fantastická odvaha. Byrne zemřel na rány, které dostal. Ale neustoupil."
"Ani jeden z těchhle dvou se nevzdá, i kdyby se vzájemně měli zbít do bezvědomí," konstatoval Struan. "Byla by
škoda nechat z nich jednoho - nebo oba - zabít, ne, pánové?"
"Zastavit boj?" zeptal se arcivévoda nevěřícně.
"Smyslem zápasu je vyzkoušet sílu a odvahu, muž proti muži," vysvětloval Struan. "Jsou stejně silní a stejně odvážní.
Řekl bych, že oba prokázali svou cenu."
"Ale pak bychom neměli vítěze. A to jistě není slušné, nic je neprokazuje a je to slabé."
"Není slušné zabít odvážného člověka," namítl Struan klidně. "Už je drží na nohou jen odvaha." Obrátil se k ostatním.
"Nakonec, oba to jsou Angličané. Schovejme si je pro opravdového nepřítele."
Náhlý výbuch jásotu odvedl pozornost admirála i generála, ne však Sergejeva.
"To zní skoro jako výzva, pane Struane," prohodil s ledově klidným úsměvem.
"Ne, Vaše Výsosti," řekl Struan mile. "Je to jen fakt. Ctíme si odvahu, ale v případech, jako je tento, je vítězství v
porovnání se zachováním jejich lidské důstojnosti druhořadé."
"Co vy na to, admirále?" zeptal se generál. "Co povídá Struan, má něco do sebe. Kolikáté je to kolo? Třicáté páté?"
"Třicáté šesté," opravil ho Struan.
"Co kdybychom omezili utkání na padesát kol? Do té doby musí jeden druhého porazit. Stejně se do té doby nemohou
udržet na nohou. Jestli se ale v jednapadesátém kole oba postaví na čáru, společně hodíme do ringu ručník. Skončí to
nerozhodně. Hibbs to může vyhlásit."
"Souhlasím. Ale váš muž do té doby nevydrží."
"O sto dalších liber, že vydrží."
"Platí."
"Vsadíme se, pane Struane?" zeptal se Sergejev, když se admirál a generál odvrátili stranou a gestem přivolávali
Hibbse. "Navrhněte o co a vyberte si muže."
"Vy jste host, Vaše Výsosti, a tak máte právo volby, jestli vám vyhovuje, oč budeme hrát. O jednu otázku, na kterou
poražený dnes večer druhému mezi čtyřma očima po pravdě odpoví. Před bohem."
"Jakou otázku?" zeptal se Sergejev pomalu.
"Cokoli vítěz bude chtít vědět."
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Arcivévodu to lákalo, zmítaly jím však pochybnosti. Bylo to obrovské riziko, i když stálo za to. Bylo toho mnoho, co by
se rád dozvěděl od tchaj-pana Vznešeného domu. "Platí."
"Kdo je váš člověk?"
Sergejev bez váhání ukázal na bocmana Gruma. "Vsadím na něj svou čest!" A okamžitě začal křikem povzbuzovat
námořníka. "Zabij ho, k čertu."
Počet kol narůstal. Čtyřicet tři. Čtyřicet čtyři. Čtyřicet pět, čtyřicet šest. Čtyřicet sedm, čtyřicet osm, čtyřicet devět.
Diváci už byli skoro stejně vyčerpaní jako oba soupeři.
Nakonec šel voják k zemi. Padl jako podťatý dub a úder jeho těla o podlahu ringu rezonoval po celé pláži. Námořník,
opilý bolestí, stále slepě bil do vzduchu a bezmocně hledal soupeře. Pak se sklátil i on a vypadal stejně netečně.
Sekundanti odnesli své muže do rohů, ale za půl minuty už vojáci znovu křičeli na svého muže, aby vstal. Generál běhal
po ringu a se zrudlým obličejem povzbuzoval Tinkera. "Vstaň, vstaň, proboha, chlapče." Stejně zrudlý admirál se díval,
jak se Grum přinutil postavit se na nohy a potácel se v rohu. "Jdi na čáru, chlapče, jdi na čáru!" Struan fandil pěšákovi
a arcivévoda zase křečovitě rusky, francouzsky a anglicky povzbuzoval námořníka, aby se postavil na místo.
Oba soupeři věděli, že ten druhý je poražený. Oba se dobelhali na čáru, ruce a nohy měli skoro nepohyblivé a
bezmocné. Oba zvedli ruce a pokusili se udeřit. Síla z nich však vyprchala. Oba upadli.
Dav šílel, protože evidentně nebylo možné, aby ten druhý za půl minuty opustil svůj roh a došel do středu ringu.
Zazněl zvon a znovu se rozhostilo nelidské ticho. Zápasníci se zvedli na nohy a drželi se za provaz ve svých rozích.
Vtom námořník tiše zasténal a udělal první bolestivý krok jednou nohou směrem k čáře. Pak po bezdeché věčnosti
druhý. Pěšák pořád ještě stál ve svém rohu, třásl se, nakláněl a skoro upadl. Jeho noha zoufale nakročila dopředu a
ozvaly se šílené výkřiky, povzbuzování, prosby, modlitby a nadávky, které splývaly do neuvěřitelně vzrušeného řevu,
jak se oba muži centimetr po centimetru blížili do středu ringu. Najednou se pěšák bezmocně zakymácel a skoro uklouzl.
Generál se málem zhroutil. Najednou se opile zapotácel námořník a admirál s obličejem pokrytým potem se modlil.
Brzy však oba muži stáli na čáře, do ringu vlétly ručníky a nastal divoký zmatek. Teprve když se ring zaplnil lidmi
poskakujícími všemi směry, zápasníci poznali, že boj skončil. Pak si teprve dovolili poddat se děsivé bolesti. Nevěděli,
zda zvítězili nebo prohráli, jestli jsou při smyslech nebo umírají, jestli se jim to jen zdá nebo jestli žijí, věděli jen, že ze
sebe vydali vše, co mohli.
"Při vousu svatého Petra," lapal do dechu arcivévoda. Hlasivky měl vykřičené a rozbolavělé, šaty úplně propocené.
"To byl zápas zápasů."
Struan, také zpocený a vyčerpaný, vytáhl z kapsy placatou láhev a nabídl ji dále. Sergejev ji otevřel a pořádně se napil
rumu. Po něm se napil Struan a podal láhev admirálovi, který ji zase předal generálovi, a tak ji společně vypili.
"Při boží krvi," sípal Struan. "Při boží krvi."

DVACÁTÁ KAPITOLA
Slunce se už ponořilo za hory, ale přístav se stále ještě koupal ve zlatě. A-sung odtrhla od očí dalekohled a rozrušeně
vyběhla od špehýrky v zahradní zdi. Prokličkovala mezi hromadami kamenů a půdy připravenými pro stavbu zahrady a
spěchala ke dveřím do obývacího pokoje.
"Matko! Otcův člun se blíží ke břehu," ohlásila vzrušeně. "Vypadá moc rozzlobeně."
Mej-mej odložila rozešitou spodničku. "Přijíždí z China Cloud nebo Resting Cloud?"
"Z Resting Cloud. Radši se podívejte sama."
Mej-mej sáhla po dalekohledu, vyběhla ze zahrady, postavila se k zamřížovanému okénku ve zdi a prohledávala vlny u
břehu. Zaostřila na Struana. Seděl uprostřed veslice, které se na zádi třepetala vlajka se lvem a drakem. A-sung nelhala.
Vypadal skutečně velmi nahněvaně.
Zavřela špehýrku a spěchala zpět. "Všechno tady ukliď a pořádně to schovej." A když A-sung neopatrně sbalila
plesové šaty a spodničky, bolestivě ji štípla do obličeje. "Nepomačkej je, ty ucouraná děvko. Byly strašně drahé. Lin
Tingu?" vykřikla. "Rychle připrav otci koupel a dohlédni na jeho šaty. Na nic nezapomeň. A lázeň ať je horká, jestli
nechceš mít problémy. A přidej tam čerstvý kousek navoněného mýdla."
"Ano, matko."
"A dej si pozor. Vypadá to, že otec je navztekaný."
"Aj-ja!"
"Opravdu aj-ja. Ať má otec všechno připravené, jinak schytáte výprask. A jestli kvůli vám nevyjde můj plán, oběma
vám rozdrtím nehty a zbičuji vás tak, že vám oči vypadnou z důlků. Hněte sebou!"
A-sung a Lin Ting odspěchali. Mej-mej odešla do ložnice a zkontrolovala, jestli nikde nezůstala ani stopa po plesových
šatech. Navoněla se za ušima a uklidnila se. Jen to ne, pomyslila si. Dnes večer nechci, aby byl ve špatné náladě.
Struan nahněvaně přikráčel k bráně ve vysoké zdi.
Sáhl po klice, ale dveře před ním otevřel usměvavý a uklánějící se Lin Ting.
"Klásný kus západ sulunce, ej-ja, massa?"
Struan odpověděl rozmrzelým zamručením.
Lin Ting zamknul bránu a utíkal ke vchodu do domu, kde se usmál ještě šťastněji a uklonil ještě hlouběji.
Struan se bezmyšlenkovitě podíval na lodní barometr, pověšený na zdi v hale. Byl zasazen do ochranného pouzdra a
tenký sloupec rtuti ukazoval 29,8 palců, tedy příjemné počasí.
Lin Ting opatrně zavřel dveře a upaloval po chodbě, aby mu otevřel dveře do ložnice. Struan do nich vešel, nohou je
zabouchl a zavřel na závoru. Lin Ting obrátil oči vzhůru. Rychle se však sebral a zmizel v kuchyni. "Dneska někdo
dostane bičem," vystrašeně zašeptal A-sung do ucha. "To je jisté jako smrt a úplatky."
"Našeho barbarského otce se nemusíš bát," odpověděla A-sung také šeptem. "Vsadím se o výplatu za příští týden, že
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z něj matka do hodiny udělá holubičku."
"Platí."
Ve dveřích se objevila Mej-mej. "Co si to tu vy dvě flaksy čubčího masa špitáte?" zasyčela.
"Jen se modlíme, aby se otec nezlobil na naši ubohou drahou a krásnou matku," řekla A-sung s lichotivým pohledem v
očích.
"Tak si pospěš, ty ušmudlaná couro. Za každé zlé slovo, které od něj uslyším, dostaneš ode mne štípanec!"
* * *
Struan postával uprostřed ložnice a civěl na velký, špinavý a pomačkaný šátek, který si vytáhl z kapsy. Zatraceně! Co
s tím provedu? ptal se v duchu.
Po zápase doprovodil arcivévodu do jeho nového apartmá na Resting Cloud. Ulevilo se mu, když mu Orlov mezi čtyřma
očima oznámil, že se prohlídka arcivévodových zavazadel obešla bez obtíží.
"Nenašel jsem ale žádné papíry," vyprávěl Orlov. "Byl tam malý trezor, ale vy jste mi říkal, že nesmím nic rozbít, tak jsem
ho nechal být. Měl jsem dost času - moji lidé zaměstnali služebnictvo."
"Děkuji. Nikomu o tom ani slovo."
"Máš mě za blázna?" ohradil se Orlov dotčeně. "Mimochodem, paní Quanceovou i s pěti dětmi jsme ubytovali na jedné
menší nákladní lodi. Řekl jsem jí, že Quance je v Macau a má dorazit zítra v poledne. Byla to dřina odpovídat na její
prokleté otázky. Ta by přinutila promluvit i mušle."
Struan odešel od Orlova a zamířil k dětské kajutě. Chlapci už byli čistí a měli nové šaty. Wolfgang byl s nimi a oni se ho
nebáli. Struan jim oznámil, že zítra odjedou do Kantonu, kde přestoupí na loď do Anglie.
"'še Mlosti," zavolal na něj malý Angličánek, když se obrátil k odchodu. "Moh bych s váma mluvit? O samotě?"
"Ano," řekl Struan a odvedl chlapce do jiné kajuty.
"Táta povídal, abysem vám dal tohle, 'še Mlosti, a nikomu o tom neříkal. Ani Wuovi, prej ani Bertovi." Fred
roztřesenými prsty rozvázal uzlíček, který měl stále přivázaný na holi. Obsahoval nožík, hadrovou panenku a velký,
zauzlený šátek. Ten nervózně odevzdal, pak se ke Struanovu údivu otočil zády a zavřel oči.
"Co to děláš, Frede?"
"Táta říkal, abysem se nekoukal a otočil zády, 'še Mlosti. Abysem nic neviděl," odpověděl Fred s pevně zavřenýma
očima.
Struan rozvázal šátek a zíral na jeho obsah: rubínové náušnice, diamantové přívěsky, prsteny s brilianty, velká
smaragdová brož a mnoho polámaných a ohnutých spon k páskům osazených diamanty a safíry. Dohromady v ceně
čtyřicet až padesát tisíc liber. Pirátská kořist. "Co chtěl, abych s tím udělal?"
"Můžu už otevřít oči, 'še Mlosti? Nesmím to vidět."
Struan zavázal šátek a strčil jej do kapsy od kabátu. "Ano. Co říkal tvůj otec, abych s tím udělal?"
"Říkal, že to je moje - už sem to slovo zapomněl. Bylo to ňák jako 'ustlost' nebo 'zastlost'." Fredovy oči se zalily slzami.
"Byl sem hodnej kluk, 'še Mlosti, ale zapomněl sem."
Struan si sedl do dřepu a pevně a jemně chlapce objal. "Nemusíš plakat, chlapče. Pojď, budeme přemýšlet. Nebylo to
slovo pozůstalost?"
Chlapec se podíval na Struana, jako kdyby byl kouzelník. "Jo. Pozůstlost. Jak jste to poznal?"
"Není proč plakat. Jsi chlap. A chlapi nepláčou."
"Co je to pozůstlost?"
"To je dárek, obyčejně peníze, od otce pro syna."
Fred si to dlouho přebíral v hlavě. Pak řekl, "A proč táta chtěl, abysem o tom neříkal ani bráchovi Bertovi?"
"Nevím."
"Proč, 'še Mlosti?"
"Možná chtěl, abys to dostal ty a ne Bert."
"Může být ta zůstlost pro hodně synů?"
"Ano."
"Můžu se o tu zůstlost rozdělit s Bertem, jesli ji dostanu?"
"Ano, jestli ji dostaneš."
"Dobrý," vydechl chlapec a otřel si slzy. "Brácha Bert je můj nejlepší kámoš."
"Kde jste s tatínkem bydleli?" zeptal se Struan.
"V domě. S Bertovou mámou."
"A kde byl ten dům, chlapče?"
"U moře. Kousek od lodí."
"Mělo to místo nějaké jméno?"
"To jo, říkalo se mu 'Přístav'. Bydleli sme v domě v Přístavu," řekl chlapec hrdě. "Tatínek chtěl, abysem vám řek
všechno, popravdě."
"Tak se zase vrátíme, ano? Jestli nemáš ještě něco na srdci."
"Už ne." Fred rychle zavázal uzlík. "Můj táta říkal, abysem ho zavázal jako dřív. Aby to bylo tajný. A nikomu nic
nesmím říkat. Jsem hotovej, 'še Mlosti."
* * *
Struan znovu rozvázal šátek. Při boží smrti, co s tím pokladem udělám? Mám ho zahodit? To nejde. Najít původní
majitele? Ale jak? Mohou to být Španělé, Francouzi, Američané nebo Angličané. A jak jim vysvětlím, kde jsem k ty
šperky vzal?
Přistoupil k velké posteli se čtyřmi matracemi a odsunul ji od zdi. Všiml si, že jeho nový večerní oblek je pečlivě
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vyžehlen. Klekl si vedle postele. K podlaze byl připevněn železný trezor. Odemkl jej a uložil uzlíček ke svým soukromým
papírům. Přitom zahlédl bibli, v níž byly uloženy tři zbývající poloviny mincí a zaklel. Znovu trezor zamkl, vrátil postel na
místo a vydal se ke dveřím.
"Lin Tingu!"
Lin se objevil okamžitě. Oči měl netečné a usmíval se.
"Koupat moc rychle, rychle!"
"Koupat celá hotová, massa. Doblý."
"Čaj!"
Lin Ting zmizel. Struan přešel ložnici ke zvláštní místnosti, kterou si vyhradil pro vanu a záchod. Když ji Robb uviděl na
plánu, rozesmál se. Přesto Struan trval na tom, aby tuto novinku postavili přesně tak, jak ji nakreslil.
Vysoká měděná vana stála na vyvýšeném stupínku a z ní skrz zeď vedla trubka, která ústila v hluboké díře vyplněné
kameny na zahradě. Nad vanou viselo z trámu železné vědro plné děr. Do vědra vedla hadice ze zásobníku dešťové
vody na střeše. Na trubce byl kohoutek. Záchod byl v uzavřené místnůstce, měl zvedací víko a byl v něm vyjímatelný
kbelík na výkaly.
Z horké vody ve vaně stoupala pára. Struan ze vysvlékl z propocených šatů a vděčně vstoupil do lázně. Lehl si na
záda a odpočíval.
Dveře se otevřely a do koupelny vešla Mej-mej následovaná Lin Tingem a A-sung, která přinesla podnos s čajem a
horkými masovými taštičkami. Všichni vstoupili do koupelny a Struan jen zavřel oči potlačovaným vztekem: žádné
vysvětlování ani tresty A-sung nepřesvědčily, že nesmí chodit do koupelny, když on tam leží ve vaně.
"Ahoj, tchaj-pane," pozdravila Mej-mej s krásným úsměvem. Podrážděnost z něj vyprchala. "Vypijeme si spolu čaj,"
navrhla.
"Dobře," řekl.
Lin Ting sebral špinavé šaty a vytratil se. A-sung vesele odložila podnos, protože věděla, že vyhrála sázku. Prohodila
cosi v kantonském dialektu a Mej-mej se hned rozesmála. A-sung se uculila, vyběhla z koupelny a zavřela za sebou.
"Co to, k čertu, říkala?"
"Takové ženské řeči."
Sáhl po houbě a namířil na ni, a tak Mej-mej honem odpověděla, "Povídá, že jsi dobře stavěný mužský."
"Kdy, pro lásku boží, A-sung konečně pochopí, že koupel je soukromá věc?"
"A-sung je také velmi soukromá, stejně. Proč se stydíš? Ona je na tebe pyšná. Nemáš důvod k stydění." Svlékla se,
postavila se do vany a usadila se na druhém konci. Nalila do šálku čaj a podala mu jej.
"Díky." Napil se a natáhl pro masovou taštičku.
"Zápas byl dobrý?" zeptala se. Všimla si zhojených ran po svých zubech na jeho předloktí a potlačila úsměv.
"Skvělý."
"Tak proč se tak zlobíš?"
"Bezdůvodně. Jsou dobré," řekl, když snědl další dim-sum. Pak se usmál. "Jsi krásná a neznám hezčí způsob pití čaje."
"Jsi také krásný."
"Udělali jste v domě feng-šuej?"
"Kdy se bude rozhodovat o šatech?"
"O půlnoci. Proč?"
Pokrčila rameny. "Přišel bys domů půl hodiny dřív před půlnocí?"
"Proč?"
"Chci vidět svého muže. Odvést ho těm ceckatým larvám." Napřímila nohu pod vodou. Struan ucukl před útokem na
jejího chodidla na svá choulostivá místa a málem při tom upustil čaj. "Nedělej to. Buď opatrná, proboha." Chytil ji za
ruku a zasmál se. "Buď hodná holčička."
"Ano, tchaj-pane. Ale buď také opatrný." Mej-mej se sladce usmála a nechala svou ruku ležet v jeho. "Ty na mě
necivíš jako na ty ďábelské ženské, i když nemám na sobě vůbec šaty. Nelíbí se ti moje prsa?"
"Jsou dokonalá. Jsi celá dokonalá. To víš, že ano. A už mě nedráždi."
"Tak přijdeš půl hodiny dřív před půlnocí?"
"Pro klid v domě udělám cokoli." Struan se napil čaje. "Ano. Ale neodpověděla jsi na mou otázku. Udělali jste v domě
feng-šuej?"
"Ano." Sebrala mýdlo a začala se mýt. Nic ale neřekla.
"No, a dopadlo to dobře nebo špatně?"
"Ano." Znovu se odmlčela. Připadala mu krásná a až k vzteku sladká.
"No, a co se stalo?"
"Mě to hrůzně mrzí, tchaj-pane, ale sedíme draku přímo na očním víčku a musíme se přestěhovat."
"Stěhovat se nebudeme, a tím to končí."
Domydlila se a začala si broukat písničku. Opláchla se a zadívala se na něho velkýma, trochu vykulenýma očima. "Otoč
se. Umyju ti záda."
"Nebudeme se stěhovat," řekl podezíravě.
"Dnes odpoledne přišla Ma-ry a hezky jsme si popovídaly."
"Nebudeme se stěhovat. A tím to končí."
"Opravdu, tchaj-pane, nejsem hluchá. Poprvé jsem tě slyšela úplně dobře. Mám ti vydrhnout záda?"
Otočil se k ní záda a ona ho začala mydlit. "Přestěhujeme se a tím to končí. Protože tak rozhodla stará matka," zabručela
v kantonské čínštině.
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"Cože?" zeptal se a pootočil k ní hlavu. Její dotyky, když mu začala masírovat ramenní svaly, ho blažily.
"To je jedno kantonské přísloví: Když vlašťovky dělají hnízdo, vycházející slunce se usmívá."
"A co to má znamenat?"
"To, co to říká." Cítila se velmi spokojeně. "Byl to jen takový nápad a nic víc." Troškou vody spláchla mýdlo.
"A-sung!"
A-sung vběhla dovnitř s velkými osuškami. Mej-mej vstala a A-sung ji zabalila do jedné z nich a druhou nabídla
Struanovi.
"Řekni jí, že se utřu sám, k čertu!" zanadával.
Když to Mej-mej přeložila, A-sung pověsila ručník a s chichotáním vyběhla.
Struan vstal z vany a Mej-mej ho zabalila do osušky. Ke svému údivu zjistil, že je horká.
"Řekla jsem A-sung, aby ti příště ručníky trochu uvařila," vysvětlila Mej-mej. "Je to zdravé."
"Je to příjemné," řekl a třel se osuškou do sucha. Otevřel dveře a uviděl, že má rozestlanou postel a na skříňce leží jeho
nové šaty.
"Máš čas, aby sis na chvíli odpočinul," prohodila Mej-mej a když se pokusil něco namítnout, dodala panovačně:
"Budeš odpočívat."
Struan se podíval na hodinky. Mám spoustu času, pomyslil si, a tak si vlezl do postele a pohodlně se natáhl.
Mej-mej gestem přivolala A-sung k sobě do koupelny. Služebná zavřela dveře, klekla si, rozvázala Mej-mej nohy a
osušila je. Zasypala je, vyměnila staré obvazy za nové a přes ně navlékla nové vyšívané střevíčky. "Jsou tak krásné,
matko."
"Děkuji," odpověděla Mej-mej a něžně štípla A-sung do tváře. "Ale, prosím, nemluv tak často o tom otcově přívěsku."
"Jsem jenom zdvořilá a navíc je docela úctyhodný." A-sung rozpustila Mej-mej vlasy a začala je kartáčovat. "Každého
otce by taková poklona potěšila. Ale toho našeho barbarského otce vůbec nechápu. Ještě mě nevzal ani jednou do
postele. To jsem tak ošklivá?"
"Kolikrát jsem ti už říkala, že si barbarští otcové nevodí do postele všechny ženy v domě," odpověděla Mej-mej
unaveně. "On to prostě neudělá. Odporuje to jeho náboženství."
"To je ale špatný joss," odfrkla si A-sung. "Otec má takové dary od přírody a ono je to proti jeho náboženství."
Mej-mej se zasmála a podala jí osušku. "Zmiz, ty malá couro. Za hodinu přineseš čaj a jestli se opozdíš, dostaneš
výprask."
A-sung utekla.
Mej-mej se navoněla a vzrušeně při tom přemýšlela o plesových šatech a svém dalším překvapení. Po chvíli odešla do
ložnice.
* * *
Liza Brocková otevřela dveře kajuty a zamířila k lodnímu lůžku. Cítila, jak jí v podpaží vyskočil studený pot.
Uvědomovala si, že Tess teď jde o všechno. "Pojď, drahoušku," řekla a zatřásla Brockem. "Je čas vstávat."
"Nech mě být." Brock se znovu převrátil a nechal se houpat vlnami kolébajícími White Witch. "Za chvilku jsem
oblečený."
"To už říkáš půl hodiny. Vstávej nebo přijdeš pozdě."
Brock si zívl, protáhl se, posadil se na lůžku a podíval se okénkem ven. "Ještě ani nezapadlo slunce," zareptal unaveně.
"Každou chvíli přijede Gorth a do té doby jsi chtěl být hotový. A je třeba zkontrolovat nějaké kompradorovy účty. Přál
sis, abych tě vzbudila."
"Dobře, už toho nech, Lizo." Znovu zívl a zadíval se na svou ženu. Oblékla se do nových šatů z tmavě rudého brokátu,
dole rozšířených pomocí drátěné kostry a mnoha spodniček. Vlasy měla stažené do pevného drdolu. "Vypadáš pěkně,"
řekl automaticky a znovu se natáhl.
Liza si pohrávala s velkým kloboukem zdobeným peřím, který držela v ruce, hned jej ale odložila. "Pomůžu ti s
oblékáním."
"Co to má být? Říkal jsem ti, že mé staré šaty jsou ještě pěkné," vybuchl, když si všiml nového obleku přehozeného
přes židli. "Myslíš si, že se mi peníze samy hrnou, abys s nimi mohla plýtvat jako se slanou vodou?"
"Ne, drahoušku. Nové šaty jsi potřeboval už dávno. Musíš vypadat co nejlépe." Podala mu malý korzet, kterým si
podle tehdejší módy muži zužovali pas. Brock zaklel a vstal z postele. Přetáhl si korzet přes dlouhé vlněné spodní
prádlo a s reptáním dovolil ženě, aby mu pomohla do nového obleku.
Když se však uviděl v zrcadle, zazářil spokojeností. Na hrudi se mu dmula nová košile s volánky a sametový tmavě
rudý oblek se zlatě vyšívanými klopami mu dokonale padl. V ramenou byl široký a v pase úzký. Úzké bílé kalhoty
udržovaly napjaté látkové pásky pod naleštěnými měkkými společenskými vysokými botami. Oranžově vyšívaná
šerpa, zlatý řetěz na pečetítko.
"Pro pána, ty vypadáš jako anglický král, drahoušku."
Vykartáčoval si vousy a ty se naježily. "No, dobrá," zabručel nespokojeně, aby zakryl své potěšení, "možná jsi měla
pravdu." Natočil se k zrcadlu bokem a dlaní uhladil samet na břiše. "Možná by mohly být na hrudníku užší."
Liza se zasmála. "Nech toho, chlapče," prohodila už s menšími obavami. "Myslím, že by se ke kravatě hodila lépe
rubínová spona než briliantová."
Vyměnil spony a dál se obdivoval v zrcadle. Pak se zasmál, popadl ženu kolem pasu, začal broukat melodii a nutil ji
tancovat. "Budeš na tom plese nejkrásnější, lásko."
Liza chtěla být chvíli veselá, ale Brock jí viděl na očích, že něco není v pořádku. "Co se děje?"
Vytáhla kapesník, otřela si pot z čela a posadila se. "Víš, jde o Tess."
"Je snad nemocná?"
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"To ne, ale… vezmeme ji na ples?"
"Pomátla ses?"
"Nechala jsem jí ušít šaty - jsou moc krásné - učesala jsem ji a teď čeká na tvůj souhlas…"
"Tak jí řekni, ať jde pěkně do postele, k čertu. Na žádný bál nepůjde, bůh je mi svědkem. Tys věděla, co si o tom
myslím! A dala jsi jí ušít šaty, nebo snad ne?" Zvedl ruku, aby ji udeřil.
"Poslouchej chvíli," zarazila ho Liza. Síla v ní zvítězila nad strachem. "Nejdřív poslouchej. O Nagrekovi a o ní."
Úder se zastavil na polovině dráhy. "Co je s Nagrekem?"
"Je štěstí, že tehdy večer zemřel. Tess, víš, Tess, ona…" Z očí se jí vyvalily slzy. "Nechtěla jsem tě znepokojovat,
ale…"
"Čeká dítě?"
"Ne. Celý minulý měsíc, když jsi byl v Kantonu, jsem se toho hrozila. Co kdybych se spletla? Ale měsíčky jí začaly
minulý týden, a tak zaplať bůh, už se nemusím bát."
"Už není panna?" zeptal se zděšeně.
"Pořád je panna." Po obličeji jí stékaly slzy.
"Tak, pro lásku boží, čeho se bojíš, když je ještě panna? No tak, Lizo," konejšil ji a pohladil ji po tváři.
Nikdy nesmím přiznat, že Tess není doopravdy panna, pomyslela si. Děkovala bohu, že jí dovolil přesvědčit to děvče,
že si to vše jen vymyslela a je pořád tak čistá, jako dívka má být.
"Minulý měsíc byl hrozný," řekla. "Ale pro nás je to varování, Tylere. Mám strach z toho, že si nevšímáš, jak nám
vyrostla. Bojím se toho. Nevidíš si nos mezi očima." Chtěl něco namítnout, ale nepustila ho ke slovu. "Prosím tě,
Tylere. Žebrám před tebou. Jen se na ni podívej a jestli budeš souhlasit s tím, že vyrostla, vezmeme ji s sebou. Jestli si
budeš myslet něco jiného, tak nepůjde. Vysvětlila jsem jí, že záleží jen na tobě."
"A kde je Tess teď?"
"V hlavní kajutě."
"Počkej tady."
"Ano, drahoušku."

JEDNADVACÁTÁ KAPITOLA
Když se nad Hongkongem rozhostila noc, Culum vyšel na palubu Thunder Cloud a dal povel. Zazněl výstřel z děla a na
okolních lodích vše najednou ztichlo. Neklidně se zadíval na břeh u Happy Valley. A jeho vzrušení ještě vzrostlo, když
uviděl záblesk světla, hned po něm další a brzy se celá přístavní parcela číslo osm zalila mořem tancujících světýlek.
Sluhové na břehu honem rozsvěceli zbývající lucerny. Kolem velkého kruhu ze zhoblovaných prken jich byly
rozvěšeny stovky a jejich světlo působilo teple a lákavě. Stoly se židlemi byly rozestavěny do úhledných skupinek, na
každém z nich svítila lampa a všechny zdobily květiny dovezené z Macaa. Další lucerny visely na provazech mezi
bambusovými tyčemi u stolů obložených jídlem. Jiné pak osvětlovaly sudy s portugalským a francouzským vínem,
rumem, brandy, whisky, sherry a pivem. Šampaňské ze čtyřiceti beden se chladilo v ledu a bylo připraveno k podávání.
Všude pobíhali číšníci s vlajícími copy, všichni jednotně oblečení do černých kalhot a bílých tunik. Na všechny přísně
dohlížel Čchen Šeng, komprador Vznešeného domu. Byl to nesmírně tělnatý muž v drahých šatech a klobouku
posázeném drahokamy. Sponu na pásku měl vyrobenu z jediného nesmírně cenného kusu čistě bílého nefritu, na
nohou měl černé hedvábné boty s bílými podrážkami. Seděl jako obrovský pavouk na křesle uprostřed tanečního
parketu a pohrával si s dlouhými vousy vyrůstajícími z malé bradavice na bradě. Ačkoli byl příjemný večer, osobní
sluha ho ovíval vějířem.
Kdy vše bylo připraveno k jeho plné spokojenosti, pomalu vstal a mávl rukou. Číšníci se rozběhli na svá místa a stáli
tam jako sochy, než je naposled zkontroloval. Ještě jednou mávl rukou a z osvětleného kruhu vyběhl do tmy sluha se
svíčkou.
Na několik minut vypukla ohlušující kanonáda bouchacích kuliček a všichni na lodích i na břehu se shromáždili, aby se
podívali. Potom vylétly do vzduchu ohnivé koule a barevné světlice a po nich se ozvaly další bouchací kuličky. Dále
přišla na řadu ohnivá kola a kaskády barevného ohně. Hřmění pokračovalo ještě několik minut, následovala rána
připomínající salvu všech lodních děl a ve vzduchu vybuchly stovky raket. Vzlétly do výše a pak zmizely. Po okamžiku
ticha se celá obloha zbarvila šarlatovými, zelenými, bílými a zlatými světýlky, která chvíli majestátně plála a potom
spadla do moře.
Sluha zapálil poslední roznětku a odběhl pryč. Rudý a zelený oheň stoupal vzhůru po velkém bambusovém lešení, na
kterém najednou zaplál obraz vlajky se lvem a drakem. Svítil několik minut a zhasl s velkým výbuchem stejně náhle, jako
se rozsvítil.
Na okamžik nastala tma a kolem se nesl hlasitý jásot, který se odrážel od okolních skal. A sotva oči přivykly tmě, znovu
zaplála světla zvoucí na taneční parket. V Hongkongu zavládlo radostné očekávání.
* * *
Shevaun sténala bolestí. "Už dost," prosila.
Její komorná vší silou uchopila krajky korzetu a opřela se kolenem dívce o záda. "Vydechni," nařídila. A když Shevaun
uposlechla, naposled stáhla krajky a zavázala je. Shevaun zalapala po dechu.
"Tak a je to, drahoušku," ulevila si služka v čepci. "Hotovo." Byla to malá, pečlivě upravená Irka se zápěstími jako z
oceli a jmenovala se Kathleen O'Rourkeová. Pracovala jako chůva a komorná u Shevaun, už když ta dostala první
šatičky, a svou svěřenkyni zbožňovala. Tmavohnědé vlasy rámovaly její milou tvář s rozesmátýma očima a dolíčky na
bradě. Bylo jí osmatřicet let.
Shevaun se opřela o židli a zasténala. Sotva dýchala. "Než dnešní večer skončí, určitě omdlím."
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Kathleen našla stužku a změřila jí obvod pasu. "Pětačtyřicet centimetrů, při požehnané Panně Marii. Jestli omdlíš, dej
pozor, abys padala ladně jako obláček a všichni to viděli."
Nohy v hedvábných punčochách měla Shevaun ukryty pod nabíranými kalhotami. Korzet z velrybích kostí jí svíral
stehna, nemilosrdně ji tiskl v pasu a nahoře jí podepíral a zvedal prsa. "Musím se na chvíli posadit," vydechla slabě.
Kathleen našla čichací soli a přistrčila je Shevaun pod nos. "Tady máš, mé srdíčko. Až tě tam ty děvky uvidí, tak ti
vůbec nebude na omdlení. Při nejsvětější Trojici, budeš na plese ze všech nejkrásnější."
Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. "Už jsi hotová, Shevaun?" ozval se Tillman.
"Ne, strýčku. Ale hned budu."
"Tak si pospěš, drahoušku. Musíme tam přijít dřív než Jeho Excelence!" Odkráčel pryč.
Kathleen se tlumeně zasmála. "Hloupý mužský, mé srdíčko. Nechápe, jak je důležité, když někam vstoupí tělo."
* * *
Quance odstrčil barvy. "A je to hotovo."
"Skvělé, Aristotle," pochválil ho Robb a zvedl Karen, aby si prohlédla svůj portrét. "Viď, Karen?"
"A to vypadám takhle?" zeptala se zklamaně Karen. "Je to ošklivé."
"Je to nesmrtelné, Karen," řekl šokovaně Quance. Vzal holčičku z Robbova náručí a pevně ji objal. "Podívej se, jak se ti
krásně lesknou tváře, jak svítí tvé nádherné oči, na to štěstí, které tě obklopuje jako aureola. Při vousu Alcazabedabry,
je to stejně krásné a dobré jako ty."
"Tak dobře." Objala ho, a když ji postavil na zem, znovu se zadívala na obraz. "Kdo je Alcaza…, jak jste to říkal?"
"Můj přítel." Quance se tvářil vážně. "Vousatý přítel, který pečuje o malíře a krásné děti."
"Je to moc, moc hezké," řekla Sarah s napjatým výrazem. "Tak běž, už jsi měla být dávno v posteli."
"Ještě je brzy," namítla Karen s úšklebkem. "Slíbilas mi, že můžu zůstat vzhůru, dokud táta neodejde."
Quance se usmál, očistil si prsty terpentýnem a vysvlékl si halenu. "Odnesu barvy až zítra, Robbe."
"Samozřejmě."
"Tak už radši půjdeme." Quance si uhladil nápadnou, tmavě rudě vyšívanou vestu a oblékl se do zlatavého
hedvábného obleku.
"Mám vás ráda, pane Quance," zašvitořila Karen. "Jste moc hezký, i když je ten obraz ošklivý."
Zasmál se, objal ji a nasadil si cylindr. "Počkám na tebe ve člunu, Robbe."
"Karen, doprovodíš panu Quance ke člunu?" řekl Robb.
"To ano," odpověděla a odtancovala ke dveřím. Quance ji následoval pyšně jako páv.
"Cítíš se dobře, Sarah?" zeptal se Robb starostlivě.
"Ne," odpověděla chladně. "Ale to nevadí. Radši už běž. Přijdeš pozdě."
"Jestli ti můžu pomoci, zůstanu," nabídl nervózně.
"Jediné, co mi může pomoci, je porod a loď domů." Sarah podrážděně odhodila stranou proud vlasů, který jí spadl před
oči.
"Pryč z toho prokletého ostrova."
"Nebudeš směšná," zavrčel. Nemohl se ovládnout a jeho vztek převážil nad odhodláním vyhýbat se hádkám. "To nemá
s Hongkongem nic společného."
"Od té doby, co nám ten ostrov patří, máme samé obtíže," řekla. "Změnil ses. Dirk se změnil. I Culum a já. Pro lásku
boží, co se to s námi vlastně děje? Když jsme se konečně rozhodli odjet… najednou jsme se ocitli na mizině. Všichni
jsme se vyděsili a odporně hádali a ubohá Ronalda a Dirkova rodina zemřela. Pak nás zachránilo to stříbro, jenže Dirk tě
zahnal do kouta, a protože jsi příliš velký slaboch, tak jsi mu odpřísáhl, že tady zůstaneš. Culum nenávidí Dirka a Dirk
Culuma a ty se hloupě pleteš mezi ně. Chybí ti odvaha vzít si, co nám právem náleží, vrátit se a užívat si doma. Nikdy
jsem nepřenášela dítě, ale tentokrát přijde pozdě. Nikdy mi předtím nebývalo špatně, jenže teď se cítím na smrt. A jestli
chceš znát datum, kdy všechny naše potíže začaly, tak to bylo 26. ledna 1841."
"To je pitomý nesmysl," odsekl celý vzteklý, že ona dokázala formulovat myšlenku, která mu už dlouho dozrávala v
hlavě. Napadlo ho, jak onoho dne podobně zanadával během zadumané noční hlídky. "Pověrčivý nesmysl," zamumlal
spíš pro sebe, než aby chtěl přesvědčit ji. "Mor přišel loni. Naše banka zkrachovala také loni. Jenže jsme se o tom
dozvěděli až v Hongkongu. A nejsem hloupý. Potřebujeme peníze, hodně peněz a rok sem nebo tam nic neznamená.
Jde mi o tebe, o děti a děti jejich dětí. Musíme zůstat. O tom je rozhodnuto."
"Už jsi nám zajistil cestu domů?"
"Ne."
"Tak by mě potěšilo, kdybys to učinil okamžitě. Nerozmyslím si to, jestli na to spoléháš."
"Ne, Sarah," odsekl Robb ledově. "Nepředpokládám, že si to rozmyslíš. Jenom čekám, až budu jistě vědět, jak na tom
jsi. Lodí máme k dispozici spoustu. Jak konečně dobře víš."
"Ode dneška do měsíce budu dost zdravá a…"
"To nebudeš a odjíždět tak brzy by bylo riskantní. Pro tebe i dítě."
"Právě proto bys nás snad měl doprovodit."
"To nemůžu."
"Samozřejmě, že ne. Máš na starosti důležitější věci." Sarah se neovládla. "Možná tady už na tebe čeká připravená
nějaká další pohanská děvka."
"Zavři klapačku, pro boha. Opakoval jsem ti už tisíckrát…"
"Dirk si už jednu takovou přivezl na ostrov. Proč bys měl být zrovna ty jiný?"
"A má ji tady?"
"Copak ji tu nemá?"
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Hleděli se na sebe plni nenávisti.
"Radši už jdi," řekla a otočila se.
Dveře se otevřely a dovnitř vtancovala Karen. Skočila otci do náručí, potom se rozběhla k Sarah a objala ji.
"Tatínek nám najde loď, která nás odveze domů, drahoušku." Sarah ucítila, jak ji dítě v lůně silně kope. Její hodinka se
konečně rychle přiblížila a s ní přicházel strach. "Letos si užijeme vánoce doma. Víš, jak to bude krásné. Napadne sníh,
budeme zpívat koledy a dostaneme krásné dárky. A přijde Santa Claus."
"Výborně. Miluju Santa Clause. Co je to sníh?"
"Všechno je bílé - stromy i domy - je to déšť, ze kterého se stane led. Je to moc hezké a obchody budou plné hraček a
krásných věcí." Hlas se Sarah roztřásl a Robba zabolel nůž, kterým rozdírala ránu jeho utrpení. "Bude to tak krásné, až
budeme zase v opravdovém městě. A ne v …, v divočině."
"Už půjdu." Robb byl plný smutku. Krátce políbil Sarah, ale ta skoro nepostřehnutelně odvrátila tvář, a tím ho znovu
navztekala. Objal Karen a odešel.
* * *
Mary Sinclarová si naposled upravila účes a připíchla si do něj malinkou čelenku z lučních květů, kterou jí poslal
Glessing.
Pod šaty - z lesklého černého hedvábí ze Šan-tungu s rozevlátou krinolínou - si oblékla přes mnoho spodniček, které
při každém kroku zašustily. Róba byla módně střižená a odhalovala jí hladká ramena a vzedmutá prsa.
Prohlížela se v zrcadle bez vášně.
Obraz obličeje, který viděla, jí připadal nezvyklý. Oči měla podivně krásné, tvářím chyběla barva. Tmavorudé rty se jí
leskly.
Mary věděla, že ještě nikdy v životě nevypadala tak dobře.
Povzdechla si a sáhla po kalendáři. Jasně však chápala, že nemá smysl znovu přepočítávat dny. Výsledek se nezmění a
zjištění, které ji šokovalo dnes ráno, bude zase stejné - čeká dítě.
Ach bože, bože, ach bože.

DVAADVACÁTÁ KAPITOLA
Culum se zdvořile uklonil. "Dobrý večer," pozdravil bezmyšlenkovitě a další host zmizel ve slavnostně naladěném
davu. Stál už skoro hodinu vedle otce a strýce, vítal přicházející hosty a stále netrpělivěji čekal, kdy už rituál skončí.
Přelétl pohledem taneční parket. Mezi odhalenými rameny, různobarevnými šaty, bohatě zdobenými uniformami a
neustále se pohybujícími vějíři sledoval Mary Sinclairovou. Znepokojilo ho, když ji po chvíli uviděl ponořenou do
rozhovoru s Glessingem. Hned si však pomyslel, že by neměl žárlit. Mary je zřejmě ze všech přítomných dívek
nejkrásnější a George je pochopitelně u ní. To mu přece nemůže vytýkat.
Na obou stranách parketu stála dvě pódia pro orchestry - jeden od námořnictva, druhý od pěchoty. Jakmile se generál
doslechl, že admirál přislíbil zapůjčit na ples orchestr, nabídl i svůj.
Právě koncertovali vojáci v tmavě rudých uniformách. Všem se už chtělo tančit, ale museli počkat, dokud nepřijde
Longstaff. Opozdil se, což patřilo k jeho výsadám.
Culum se uklonil dalšímu a dalšímu hostu a ke své úlevě zaznamenal, že se už fronta krátí. Podíval se ke břehu, odkud
řada lampionů přiváděla hosty ze člunů, a uviděl přistávat Longstaffův kutr. Longstaff, arcivévoda a admirál si nechali
pomoci vystoupit na břeh. Dobře, pomyslel si Culum. Už to nepotrvá dlouho. Jeho pohled opět zabloudil na parket a
tentokrát spočinul na Manoelitě de Vargas. Prohlížela si ho přes vějíř. Byla velmi krásná. Měla velmi světlou pleť,
tmavé oči a v černých vlasech mantilu. Culum se usmál a lehce se uklonil. Manoelita přivřela oči, rychle mávla vějířem a
odvrátila se stranou. Culum se zařekl, že si s ní aspoň jednou zatancuje.
Oprášil si smítka z klopy. Byl si vědom, že je oblečený podle poslední anglické módy, moderněji než většina dnešních
návštěvníků. Sako měl blankytně modré s tmavomodrými hedvábnými klopami, úzké v pase a rozšířené v bocích.
Bleděmodré, těsně přiléhavé kalhoty měl zastrčené do měkkých černých polobotek. Vlasy se mu kadeřily přes uši a
vysoký, naškrobený límec. Robbův krejčí odvedl velmi dobrou práci, pomyslel si. A jak levnou! Při sto padesáti librách
měsíčně si mohl dovolit tak krásných obleků a bot desítky. Život mu připadal krásný.
Uklonil se další skupině hostů, kteří za sebou nechali zápach nemytého potu potlačený parfémem. Je to divné,
pomyslel si. Naučil jsem se vnímat pachy jiných lidí. A oni opravdu smrdí. Překvapovalo ho, že si toho dříve nevšiml.
Určitě se cítil lépe, mnohem lépe od doby, kdy se začal denně koupat a převlékat. Tchaj-pan měl pravdu.
Podíval se na svého otce ponořeného do rozhovoru s Morleyem Skinnerem. Culum si uvědomil, že ho ostatní lidé
pozorují, a zatvářil se nepřátelsky. Hosté neměli z čeho poznat, že se nepřátelství mezi otcem a synem zmenšilo. Ve
skutečnosti se prohloubilo a změnilo v chladnou zdvořilost. Od počátku hry bylo pro Culuma stále snazší klamat okolí.
Buď upřímný, řekl si v duchu. Už si ho neidealizuješ. Stále ho respektuješ, ale stejně je to kacíř, cizoložník a nebezpečný
živel. A tak vlastně ani nic nepředstíráš. Jsi vůči němu opravdu chladný. Chladný a opatrný.
"Pojď sem, chlapče," zašeptal neklidně Robb.
"Co se děje, strýčku?"
"Ale nic. Dnes večer bychom měli oslavovat."
"Ano, to bychom měli." Culum uviděl ztrápený výraz v Robbově obličeji, zůstal však mlčet, pouze se otočil na druhou
stranu, aby přivítal hosty, a občas se po očku podíval Mary a někdy i na Manoelitu. Rozhodl se, že o rozhovoru s
tchaj-panem na vrcholku hory Robbovi nic nepoví.
"Ještě se neznáte s mým synovcem Culumem," říkal Robb. "Culume, to je slečna Tess Brocková."
Culum se otočil. Srdce se mu sevřelo a zamiloval se.
Tess před ním udělala pukrle. Sukni šatů měla širokou a nadýchanou. Bílý hedvábný brokát spadal přes kaskádu
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spodniček, které se lámaly jako pěna pod lemem. Její pas se pod hlubokým a zvednutým výstřihem zdál být neobyčejně
úzký. Měkké kadeře světlých vlasů jí spadaly na holá ramena. Culum viděl její modré oči a lákavé rty. A ona se na něj
podívala stejně, jako on na ni.
"Je mi ctí, že se s vámi poznávám," slyšel se, jak říká nepřirozeným hlasem. "Možná mě poctíte prvním tancem."
"Děkuji, pane Struane," odpověděla mu hlasem jako zvon a už byla pryč.
Liza to pozorně pozorovala. Viděla Culumův výraz a Tessinu reakci. Ach bože, jen ať se to stane, říkala si, když
následovala Brocka po parketu.
"Ani jsem tu malou Tess nepoznal. Ty ano?" ptal se Struan Robba. Také zaznamenal výměnu pohledů mezi svým
synem a Brockovou dcerou a hlavou se mu honily myšlenky o výhodnosti a nebezpečnosti manželství Culuma a Tess.
Dobrý, sladký Kriste.
"Ne. Podívej se na Brocka. Snad praskne pýchou."
"Ano."
"A koukni se na Mary. Nikdy by mě nenapadlo, že i ona může být tak…, tak úchvatná."
"Ano." Struan chvíli pozoroval Mary. Černé šaty zvýrazňovaly éterickou a průsvitnou bledost její pleti. Pak si pečlivě
prohlédl Manoelitu. Pak znovu Tess. Smála se na Culuma, ten se smál na ni a ničeho jiného si nevšímal. Bože, pomyslel
si, Culum Struan a Tess Brocková.
"Zatracený Shakespeare," vyklouzlo mu z úst.
"Copak, Dirku?"
"Ale nic. Řekl bych, že v soutěži vede s náskokem Mary."
"Jenže ta nepatří do nejvyšší třídy, proboha," poznamenal Quance, který právě šel kolem. Zamrkal na ně. "S
Manoelitou de Vargas se nedá srovnávat."
"A vsadil bych se, že ani se Shevaun," dodal Struan. "Až se jí uráčí poctít nás svou přítomností."
"Ano, rozkošná slečna Tillmanová. Slyšel jsem, že přijde jen v pantalonech a nejjemnějším průhledném hedvábí. A v
ničem jiném. Ach, při velikých Jupiterových sferiodech."
"Aha, Aristotle," ozval se přicházející Jeff Cooper. "Můžu si s tebou promluvit? Jde o zakázku na obraz."
"Bůh žehnej mé krásné duši! Nechápu, co to všechny napadlo." Quance se zatvářil podezíravě. "Celý den neslyším o
ničem jiném než o zakázkách."
"Náhle jsme si uvědomili, jak jsou tvé práce dokonalé," řekl rychle Cooper.
"Už je také načase, proboha, a je to nesmrtelná pravda. Mé ceny rostou. Padesát liber."
"Promluvíme si o tom u šampaňského, co?" Cooper spiklenecky mrkl nad Quanceovou hlavou na Struana a odváděl si
mužíčka stranou.
Struan se usmál. Požádal pár lidí, aby se o Quance postarali a nepustili k němu nikoho upovídaného - dokud neskončí
svou úlohu rozhodčího. A také prakticky uvěznil Maureen Quanceovou na nákladní lodi, když si stáhl všechny čluny.
V tu chvíli se ve světle objevil Longstaff s arcivévodou a admirálem.
Bubny zavířily a všichni vstali, protože orchestry zahrály hymnu - "Bůh ochraňuj královnu". Potom s obtížemi zvládly i
ruskou hymnou a nakonec spustily píseň "Británie vládni". Ozval se potlesk.
"Bylo to od vás velmi pozorné, pane Struan," řekl Sergejev.
"Je to pro nás potěšení, Vaše Výsosti. Chceme, abyste se cítil jako doma." Struan věděl, že všichni pozorují jen je dva,
a byl rád, že si moudře zvolil oblek. Narozdíl od všech ostatních byl celý v černém, až na malou zelenou stužku, kterou
si svázal své dlouhé vlasy na zátylku. "Nepřál byste si zahájit ples prvním tancem?"
"Bylo by mi to ctí, obávám se ale, že tu neznám žádné dámy." Sergejev měl na sobě třpytivou kozáckou uniformu, přes
jedno rameno přehozenou pláštěnku a u pásku posázeného drahokamy připnutý kord. Dva sluhové v livreji se od něho
nevzdálili ani na krok.
"To lze snadno napravit," řekl Struan uvolněně. "Možná byste si rád vybral. Rád vás představím."
"To by bylo ode mne velmi nezdvořilé. Co kdybyste rozhodl sám, kdo by mě mohl poctít?"
"A nechat si vyškrábat oči? Ale dobře." Otočil se a vystoupil na parket. Nejlépe by udělal, kdyby se rozhodl pro
Manoelitu. Tím by si zavázal portugalské kruhy, z nichž si Vznešený dům i ostatní obchodníci vybírali všechny
úředníky, účetní a vedoucí skladů - ty, bez nichž by obchodníci nemohli existovat. Mary Sinclairová by byla stejně
dobrá volba, protože dnes je podivně přitažlivá a nejkrásnější ze všech shromážděných žen. Ale kromě Glessingovy
podpory by tím nic nezískal. Struan si všiml, jak je Glessing pořád v její blízkosti. Od doby, kdy mu byl svěřen přístav,
jeho vliv vzrostl. A byl by z něho velmi užitečný spojenec.
Struan viděl, jak se Manoelitě rozšířily oči a jak Mary Sinclairová zalapala po dechu, když zamířil jejich směrem. Ale
zastavil se před Brockem.
"S tvým dovolením, Tylere, nemohla by Tess zahájit bál prvním tancem s arcivévodou?"
Brock, celý brunátný pýchou, přikývl. Liza byla nadšená. Tess zčervenala a skoro omdlela. A Culum klel a nenáviděl
svého otce a zároveň mu blahořečil za to, že tak vyznamenal Tess. A všechny obchodníky napadlo, jestli se tchaj-pan
náhodou nesmířil s Brockem. A jestli ano, tak proč?
"Tomu nemůžu uvěřit," vydechl Glessing.
"Ano," přikývl Cooper ustaraně, protože věděl, že by mu mír mezi Brockem a Struanem neprospěl. "To nedává smysl."
"To dává naprosto jasný smysl," namítla Mary. "Je tady nejmladší, a proto jí ta pocta náleží."
"Za tím ale bude něco víc, slečno Sinclairová," usoudil Glessing. "Tchaj-pan nikdy nic nedělá neuváženě. Možná
doufá, že by mohla upadnout a zlomit si nohu nebo něco takového. Nenávidí Brocka."
"Myslím, že to není zrovna laskavá myšlenka, kapitáne Glessingu," odsekla Mary.
"To není. Omlouvám se, že jsem vyslovil nahlas, co si všichni myslí." Glessing litoval své hlouposti. Měl si včas
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uvědomit, že tak mimořádně nevinná dívka bude toho ďábla obhajovat. "Rozzlobilo mě to jen proto, že jste ze všech
přítomných dam nejkrásnější a tu poctu si bezpochyby zasloužíte vy."
"Jste velmi milý. Ale nesmíte si myslet, že tchaj-pan něco provádí se zlým úmyslem. To on nikdy nedělá."
"Máte pravdu a já se zmýlil," omlouval se Glessing. "Možná bych vás mohl požádat o první tanec a odvést vás k
večeři. Potom bych věděl, že mi bylo odpuštěno."
Už víc než rok o Mary přemýšlela o Georgi Glessingovi jako o případném manželovi. Měla ho ráda, ale nemilovala ho.
Ale teď je stejně všechno v troskách, pomyslila si.
"Děkuji," řekla. Sklonila oči a zamávala vějířem. "Jestli mi slíbíte, že budete víc…, že budete jemnější."
"Platí," řekl Glessing šťastně.
Struan odvedl Tess přes parket. "Umíš valčík, holčičko?"
Přikývla a snažila se nedívat na tchaj-panova syna.
"Smím vám představit slečnu Tess Brockovou, Vaše Výsosti? Arcivévoda Alexij Sergejev."
Tess stála neschopna pohybu. Kolena se jí třásla. Ale myšlenka na Culuma a na jeho pohledy jí zvedla sebedůvěru a
pomohla uchovat si důstojnost.
"Je mi ctí, Vaše Výsosti," odpověděla a vysekla pukrlátko.
Arcivévoda se sklonil a galantně jí políbil ruku. "Je mi ctí, slečno Brocková."
"Měl jste příjemnou cestu?" zeptala se a začala se ovívat vějířem.
"Ano, děkuji." Podíval se na Struana. "Jsou všechny anglické mladé dámy tak krásné?"
Dřív než mohl kdokoli něco říci, ve světle se objevila Shevaun zavěšená do Tillmana. Její šaty vypadaly jako mlžný
opar ze zeleného průhledného hedvábí, sukni měla rozšířenou do zvonu. Vrchní část šatů jí sahala jen po kolena, aby
zvýraznila dvanáct stupňovitých spodniček smaragdové barvy. Na rukou měla dlouhé zelené rukavice a v rudých
vlasech rajčí peří. Ač to bylo k nevíře, horní část šatů jí nepřidržovala ramínka.
"Mrzí mě, že jsem se opozdila, Vaše Excelence, pane Struane," pozdravila a udělala pukrle. "Ale zrovna když jsme
odcházeli, ztratila jsem přezku ze střevíce."
Longstaff odtrhl oči od jejího výstřihu a stejně jako všichni ostatní se zamyslel, jak to, že jí šaty drží pohromadě a kdy
spadnou. "Vaše načasování je vždy dokonalé, Shevaun." Otočil se k Sergejevovi. "Mohu vám představit slečnu
Shevaun Tillmanovou z Ameriky? Ach ano, a pana Tillmana? Jeho Výsost, arcivévoda Alexij Sergejev."
Tess stála zapomenutá a dívala se, jak se Shevaun znovu uklání. Nenáviděla ji, že ji obrala o její chvíle triumfu. Poprvé
žárlila na jinou ženu. A bylo to poprvé, kdy o sobě přemýšlela jako o ženě a ne jako o děvčeti.
"Máte krásné šaty, slečno Tillmanová," prohodila sladce. "To jste si šila sama?"
Shevaun zaplály oči, ale odpověděla stejně sladce: "Ale ne. Tak nadaná jako vy bohužel nejsem." Ta zatracená
potvora.
"Směl bych vás požádat o čest prvního tance, Shevaun?" ozval se Longstaff.
"Moc ráda, Vaše Excelence." Byla nadšená, že se jí podařilo vzbudit tolik závisti a žárlivosti. "Všechno vypadá tak
nádherně, tchaj-pane." Usmála se na Struana.
"Hm, děkuji," zabručel Struan. Otočil se a rukou pokynul kapelníkovi námořnického orchestru.
Taktovka vylétla do výše a rozezněly se první vzrušující tóny vídeňského valčíku. Přestože byl valčík považován za
málo důstojný, byl ze všech tanců nejoblíbenější.
Arcivévoda odvedl Tess do středu parketu a Shevaun se modlila, aby Tess zakopla a upadla, nebo ještě lépe, aby
tancovala jako koza. Jenže Tess se vznášela jako lísteček. Longstaff odvedl Shevaun na parket. Když se s nádhernou
grácií otočila, zahlédla Struana, jak míří k tmavooké portugalské krásce, kterou ještě nikdy neviděla, a popadl ji vztek.
Když se však otočila znovu, viděla, že Struan vyzval k tanci Lizu Brockovou. Ach, tchaj-pane, pomyslela si, ty jsi tak
mazaný. Miluju tě za to. Vtom spatřila Tess a arcivévodu, jak tancují ve středu parketu, a odvedla Longstaffa, který
uměl tančit velmi dobře, za nimi, tak obratně, že si ani neuvědomil, že je veden.
Culum postával stranou a díval se. Sáhl po sklenici šampaňského a vypil je, aniž by vnímal, jak chutná, a pak už stál
před Tess a žádal ji o druhý tanec.
Neviděl, jak se Brock mračí a Liza honem odvádí manželovu pozornost. Nezaznamenal ani Gorthův náhlý zájem.
Potom přišly na řadu valčíky, polky a kvapíky. Kolem Shevaun vznikla po konci každého tance tlačenice, stejně jako
kolem Manoelity - tam ale vládla větší opatrnost. Culum tančil s Tess již potřetí a etiketa nepřipouštěla víc než čtyřikrát
za večer.
Před začátkem posledního tance před večeří se Struan protlačil kroužkem kolem Shevaun. "Pánové," prohlásil s klidnou
nesmlouvavostí, "lituji, ale tento tanec je výsadou hostitele." Muži zamručeli a nechali ho, aby ji odvedl. Nečekal ani na
hudbu a zamířil s ní rovnou na parket.
Jeff Cooper je žárlivě sledoval. Měl to být jeho tanec.
"Sluší jim to spolu," řekl Tillmanovi.
"Ano. Ale proč se jí nedvoříš ty? Mé názory znáš. A bratrovy také."
"Máme času dost."
"Teď, když už Struan není ženatý, nemáme."
Cooper přivřel oči. "Dovolil bys jí, aby si ho vzala?"
"Samozřejmě, že ne. Ale je naprosto zřejmé, že se Shevaun do něj zakoukala." Po chvíli podrážděně pokračoval, "Je
nejvyšší čas, aby se usadila. Od jejího příjezdu s ní mám samé starosti a už mě unavuje ji pořád hlídat. Vím, co si myslíš,
a tak mě oficiálně požádej o její ruku a vše bude vyřízeno."
"Ne, dokud ona si mě nebude chtít vzít z vlastní vůle a nebude ji to těšit. Není přece kus inventáře, aby ji bylo možné
prodávat a kupovat."
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"Souhlasím. Jenže patří k ženskému pohlaví a není plnoletá, a tak jsem povinen udělat to, co je podle jejího otce a mě v
jejím nejlepším zájmu. Musím ti říci, Jeffe, že se mi tvůj postoj vůbec nezamlouvá. Přivoláváš si tím obtíže."
Cooper neodpověděl. Podíval se na Shevaun a ucítil tlak ve slabinách.
* * *
"Je to hezký pár," řekla Mary, která si zoufale přála být na místě Shevaun. A v tom okamžiku ji náhle napadlo, že je
nečistá, kvůli svému tajnému životu, dítěti a Glessingovi. Byl dnes tak něžný. Něžná a mužný, tak velmi anglický a velmi
čistý. Skoro se tajnou láskou k tchaj-panovi rozplakala.
"To ano," řekl Glessing. "Ale jestli existuje spravedlnost, tak tu cenu vyhrajete vy, slečno Sinclairová."
Donutila se usmát a znovu se pokoušela přijít na to, kdo by mohl být otcem dítěte, i když na tom nezáleželo, protože
otec byl Číňan. Mít čínského bastarda. To radši zemřu, říkala si. Ještě dva nebo tři měsíce a bude to na mně znát. Ale
nechci se dožít toho, abych se na ně musela dívat, jak se pohoršeně ušklíbají a odsuzují mě. Z očí jí vytryskly slzy.
"Ale ne, Mary," sklonil se k ní Glessing a cituplně ji pohladil po ruce. "Přece nebudete plakat, protože jsem vám složil
poklonu. Jste tady ze všech nejkrásnější - nejkrásnější ze všech, které jsem kdy viděl. A to je pravda."
Zakryla si obličej vějířem a otřela si slzy. A přes mlhu hrůzy si vzpomněla na Mej-mej. Možná by jí mohla Mej-mej
pomoci. Číňané snad znají léky, které by jí přivodily potrat. Jenže to by byla vražda. Vražda. Ne, je to mé tělo, žádný
bůh není a kdybych měla dítě, tak budu zatracená. "Promiňte, drahý Georgi," řekla. Teď, když se rozhodla, byla
vyrovnanější. "Chvíli mi bylo na omdlení."
"A jste si jista, že už jste v pořádku?"
"Už ano."
Z Glessinga proudila láska, která chce ochraňovat. Ubohá, slabá holčička, pomyslel si. Potřebuje někoho, kdo by o ni
pečoval. A to můžu být já. Jen já.
* * *
Struan se zastavil ve středu parketu.
"Čekala jsem, kdy budu poctěna, tchaj-pane." Z Shevaun vyzařovalo darebáctví.
"Tenhle tanec je na vaši počest, Shevaun," prohodil neutrálně.
Začal první takt tance, který dokázal strhnout víc než všechny ostatní. Kankánu. Divokého, veselého, nespoutaného
tance s vykopáváním nohou do výšky, který vznikl v třicátých letech v Paříži a jako bouře se rozšířil do všech
evropských metropolí, ale v nejvyšších kruzích byl zakázán jako nestoudný.
"Tchaj-pane!" Shevaun celá ztuhla.
"Podplatil jsem kapelníka," zašeptal Struan.
Zaváhala, ale když viděla, jak se na ní upírají všechny ty oči které ji skandalizovaly, nenuceně chytila Struana za ruce a
nechala se unášet rytmem.
"Nic z vás nespadne, doufám?" zeptal se Struan.
"Jestli spadne, ochráníte mě, doufám?"
A pak začali vykopávat nohy do výšky. Shevaun se vytrhla ze Struanových rukou, nadzvedla si sukně, zvedala
vysoko nohy a ukazovala své pantalony. Ozvaly se nadšené výkřiky a muži spěchali pro své partnerky. Teď každý
tancoval, vykopával nohy a nechal se unášet nakažlivým, nespoutaným rytmem.
Hudba je uchvátila. Všechny.
Když utichla, ozval se nadšený potlesk a neustávající výkřiky žádající přídavek, a tak orchestr spustil znovu. Mary
zapomněla na dítě a Glessing se rozhodl, že dnes večer poprosí - ne, k čertu, požádá - Horatia, aby jejich manželství
požehnal. Tanečníci se dál točili v kole, vykopávali nohy do výšky, výskali radostí a lapali po dechu, až to najednou
skončilo. Mladí lidé se vrhli ke Struanovi a Shevaun, děkovali mu a blahopřáli jí. Vlastnicky se ho držela za ruku a
ovívala se vějířem. Byla sebou nesmírně spokojena. Struan si otřel si pot z čela a byl celý potěšený, že vyhrál dvě
riskantní sázky: na Tess a na kankán.
Všichni se vrátili ke svým židlím a číšníci začali nosit na stoly podnosy a na nich jídlo. Uzené úhoře, šunku, ryby,
ústřice, mlže a klobásy. Čerstvé ovoce, pro které Čchen Šeng vyslal džunku na nebezpečnou cestu do Manily. Veliké
kusy čerstvě poraženého hovězího dobytka zakoupeného od námořnictva se opékaly nad otevřenými ohni.
Podsvinčata. Vepřové nožičky ve sladkém agaru.
"Můj život na to," vydechl Sergejev, "že tolik jídla a tolik zábavy jsem už dlouhé roky neměl, pane Struane."
"Ale Vaše Výsosti," řekla Shevaun se zdviženým obočím, "Vznešený dům to tak dělá běžně."
Struan se zasmál spolu s ostatními a usadil se do čela stolu. Po jeho pravici seděl Sergejev a po levici Longstaff. Vedle
arcivévody pak Shevaun a vedle Longstaffa Mary Sinclairová a hned za ní Glessing. Dále u stolu seděli Horatio,
Aristotle, Manoelita a admirál. Pak Brock, Liza a Jeff Cooper. Robb a Culum dělali hostitele u svých stolů.
Struan se podíval na Aristotlea a přemýšlel, jak se mu podařilo přesvědčit Vargase, aby dovolil Manoelitě sedět s ním u
večeře. Velký bože, pomyslel si, není to snad Manoelita, kdo mu stojí k obrazům?
"Ten kankán," promluvil Longstaff, "na moutě, to bylo ďábelské, nebezpečné riziko, tchaj-pane."
"Pro mnoho moderních lidí už ne, Excelence. Jak se zdálo, všichni se nesmírně bavili."
"Ale kdyby slečna Tillmanová nepřevzala iniciativu," poznamenal Sergejev, "tak by sotva někdo z nás našel odvahu."
"Ale co jiného mohlo tělo dělat, Vaše Výsosti?" řekla Shevaun. "Šlo o otázku cti." Otočila se ke Struanovi. "Bylo to od
vás moc ošklivé, tchaj-pane."
"Ano," přikývl. "Ale teď mě, prosím, omluvte. Musím dohlédnout na to, zda je o mé hosty dobře postaráno."
Procházel mezi stoly a se všemi se zdravil. Když dorazil ke Culumovu stolu, okolí trochu ztichlo a Culum zvedl zrak.
"Nazdar," řekl.
"Je vše v pořádku, Culume?"
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"Ano, děkuji." Culum byl dokonale zdvořilý, ale beze stopy po srdečnosti. Gorth, který seděl proti Tess u Culumova
stolu, se v duchu zasmál. Struan odkráčel.
* * *
Večeře skončila a dámy se uchýlily do velkého stanu, který jim byl vyhrazen. Muži vytvořili skupinky u stolů, kouřili a
usrkávali portské. Byli rádi, že zůstali na chvilku sami. Odpočívali, bavili se o stoupajících cenách koření a Robb a
Struan uzavřeli výhodné dohody o prodeji koření a pronájmu nákladního prostoru. Všichni mluvili o tom, že Shevaun
vyhraje soutěž, ale Aristotle se o tom nezdál být přesvědčený.
"Jestli jí nedáš cenu," poznamenal Robb, "tak tě zavraždí."
"Ale Robbe, ty neviňátko!" prohodil Aristotle. "Všichni se necháváte unášet jejím poprsím - je opravdu dokonalé - ale
soutěží se o to, kdo je nejlépe oblečený a ne kdo je nejvíc svlečený!"
"Ale má přece nádherné šaty. Možná nejlepší."
"Nemáš malířské oko, ubohý člověče - ani neneseš odpovědnost za nesmrtelnou volbu."
A tak kurs Shevaun poklesl a favoritkou se stala Mary. Své přívržence měla i Manoelita.
"Komu dáváš přednost ty, Culume?" zeptal se Horatio.
"Ovšem slečně Sinclairové," odpověděl Culum galantně, ačkoli si podle jeho názoru tu poctu zasloužila jiná dáma.
"Jsi moc laskavý," řekl Horatio. Otočil se, protože ho zavolal Mauss. "Omluv mě na chvíli."
Culum zůstal sedět u stolu a spokojeně se ponořil do svých myšlenek. Tess Brocková. Jak krásné jméno! Jak je krásná
ona! Jak je milá. Vtom uviděl, jak se k němu blíží Gorth.
"Můžu si s tebou promluvit mezi čtyřma očima, Struane?" řekl Gorth.
"Ovšem. Neposadíš se?" Culum se snažil nedat najevo, jak je mu to nepříjemné.
"Díky." Gorth se usadil a položil své velké ruce na stůl. "Nejlepší bude mluvit přímo. Ani to jinak neumím. Jde o tvého a
mého otce. Jsou nepřátelé a to je fakt. S tím ani ty, ani já nic nenaděláme. Jenže to, že jsou nepřátelé, neznamená, že my
dva musíme být taky. Aspoň myslím. Čína je pro tebe i pro mě dost velká. Aspoň si to myslím. Už mě k smrti unavuje,
jak ti dva dělaj pitomosti. Jako kvůli tomu vršku. Proč ti dva riskovali, že přijdou na mizinu kvůli tváři? Jestli si nedáme
bacha, můžem se nechat zatáhnout do nepřátelství, ty a já, i když není proč se nenávidět. Co říkáš? Měli bysme jednat
podle svýho vlastního rozumu. Co si myslí můj otec nebo tvůj otec - to je jejich věc. Co kdybysme ty a já začali na
rovinu. Otevřeně. Třeba jednou budeme kamarádi, kdo ví? Ale myslím si, že není křesťanský, abysme se nenáviděli
kvůli svejm tátům. Co ty na to?"
"Souhlasím," řekl Culum, vyvedený z míry nabídkou přátelství.
"Netvrdim, že můj otec je vedle a ten tvůj je v pořádku. Jen říkám, že se musíme pokusit, jako lidi, žít vlastní život, co
nejlíp to půjde." Na výrazných rysech Gorthova obličeje se objevil úsměv. "Vypadáš pěkně vyjukaně, chlapče."
"To mě mrzí. Jenom jsem… Dobře, ano. Jsem pro, abychom se stali přáteli. Vůbec jsem nečekal, že…, tedy že budeš tak
nezaujatý."
"Tak vidíš. O to tady běží, bože. V životě jsme si řekli sotva čtyři slova a už si myslíš, že tě nenávidím. Směšný."
"Ano."
"To, o co se pokusíme, nebude snadný. Nezapomínej, že jsme žili každý jinak. Má škola byla loď. Stál jsem před
stěžněm, když mi bylo deset. Musíš chápat, že se chovám a mluvím jinak. Přesto toho vím o Číně jako málokdo a v těhle
vodách jsem nejlepší námořník - kromě svýho otce a toho bastarda Orlova."
"To je ten Orlov tak dobrý?"
"Jo. Ten mizera měl za otce žraloka a za matku mořskou pannu." Gorth sebral špetku rozsypané soli a pověrčivě si ji
hodil přes rameno. "Z toho lumpa mi naskakuje husí kůže."
"Mně také," souhlasil Culum.
Gorth na chvíli mlčel a pak řekl: "Ani jednomu z našich otců se nebude líbit, že jsme kamarádi."
"Ano. To vím."
"Budu s tebou mluvit na rovinu, Struane. Byla to Tess, kdo myslel, že by dneska bylo dobrý popovídat si mezi čtyřma
očima. Co myslíš? Zkusíme to? Ruku na to."
Culum potěšeně potřásl nabízenou rukou.
* * *
Glessing podrážděně popíjel brandy na parketu a netrpělivě čekal. Už se mu málem podařilo proniknout k Horatiovi a
Culumovi a přerušit je, ale zašel za ním Mauss. Proč jsem tak zatraceně nervózní? ptal se v duchu. Nejsem. Jenom to
chci říci co nejrychleji. U Joviše, Mary vypadá skvěle. Absolutně skvěle.
"Promiňte, kapitáne Glessingu," rázně ho oslovil major Turnbull a přistoupil k němu blíž. Byl to šedooký, pečlivě
upravený muž, který bral své jmenování nejvyšším správním úředníkem Hongkongu velmi vážně. "Pěkná party, co?"
"Ano."
"Myslím, že teď nastal ten pravý čas, jestli souhlasíte. Jeho Excelence je volná. Radši ho chytíme hned, dokud to jde."
"Dobře." Glessing si podvědomě upravil pásek s šavlí a následoval Turnbulla mezi stoly, dokud nedošli k
Longstaffovi.
"Můžeme na okamžik, Vaše Excelence?" řekl Turnbull.
"Jistě."
"Mrzí mě, že přicházím se služební záležitosti při společenské události, ale je to dost důležité. Jedna z našich strážních
lodí dopadla bandu těch mizerných pirátů."
"Skvělé. Jednoduchý případ?"
"Ano, Vaše Excelence. Námořníci přistihli ty gaunery na jižní straně, u Aberdeenu. Zrovna přepadli džunku. Posádku
povraždili."
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"Zatracení darebáci," řekl Longstaff. "Už jste je soudil?"
"To je ten problém," pokračoval Turnbull. "Kapitán Glessing si myslí, že by měli být postavení před soud admirality - já
myslím, že to je civilní proces. Má pravomoc pokrývá jen menší delikty, ale v žádném případě ne hrdelní zločiny.
Takový případ by měl řešit řádný soudce a porota a k tomu je potřeba zřídit řádný tribunál."
"Dobře. Jenže nemůžeme jmenovat soudce, dokud nejsme oficiálně kolonie. To bude trvat ještě celé měsíce. A
nemůžeme nikoho držet ve vězení bez rychlého a spravedlivého soudu - to by bylo protiprávní." Longstaff se na chvíli
zamyslel. "Řekl bych, že to je civilní otázka. Jestli je porota odsoudí, pošlete mi papíry a já rozsudek potvrdím. Radši
hned u vězení postavte šibenici."
"To nemůžu udělat, Vaše Excelence. Bylo by to nelegální. Zákony jsou jasné. Takový proces musí vést řádný soudce."
"Dobře, ale nemůžeme držet obviněné donekonečna bez veřejného a spravedlivého procesu. Co navrhujete?"
"Nevím, pane."
"Zatracená nepříjemnost," řekl Longstaff. "Máte samozřejmě pravdu."
"Možná bychom je mohli předat čínským úřadům, a ty s nimi zatočí," navrhl Glessing, který chtěl celou otázku
rozhodnout co nejrychleji, aby si mohl promluvit s Horatiem.
"To odmítám," ostře se ohradil Turnbull. "Zločin byl spáchán v britských vodách."
"Úplně souhlasím," řekl Longstaff. "Zatím všechny takové obžalované uvězněte a já pošlu na ministerstvo zahraničí
naléhavou depeši se žádostí o rozhodnutí."
"Ano, Vaše Excelence." Turnbull se odmlčel. "Ale pak bych rád čerpal fondy na rozšíření věznice. Mám tam deset
případů loupeží, jedno vloupání a jedno neoprávněné držení zbraně."
"Velmi dobře," řekl Longstaff nezúčastněně. "Promluvíme si o tom zítra."
"Smím vás požádat, abyste mě zítra přijal, Vaše Excelence?" řekl Glessing. "Potřebuji peníze, abych najal lodivody,
chtěl bych vyjasnit problém poplatků za užívání přístavu a doků a potřebuji povolení k rekvizici rychlých lodí na
chytání pirátů. Objevilo se hodně pověstí, že flotila toho ďábla Wu Fang-čoua se objevila tady poblíž na severu. Také
je nutné, abych měl pravomoc rozšířit jurisdikci na všechny vody kolem Hongkongu. A by bylo třeba standardizovat
postup schvalování vjezdu do přístavu a podobné otázky."
"Velmi dobře, kapitáne," řekl Longstaff. "V poledne." Obrátil se k Turnbullovi. "V devět hodin?"
"Děkuji, Vaše Excelence."
Ke Glessingovu zármutku se Longstaff otočil a zamířil k Horatiovi. Proboha, pomyslel si, já se snad k němu dnes
nedostanu.
* * *
Struan si prohlížel zakotvené lodě a pak se zadíval na oblohu. Dobré počasí, pomyslel si.
"Krásný přístav, pane Struane," řekl přátelsky Sergejev, který si ho vyhledal.
"Ano. Je dobré, že konečně máme tady vlastní vody." Struan zůstával obezřetný, ale choval se uvolněně. "Z
Hongkongu se jednou stane krásný démant v královnině koruně."
"Nepůjdeme se na chvíli projít?"
Arcivévoda se vydal ke břehu a Struan ho následoval.
"Jestli jsem správně pochopil, ostrov vám patří sotva dva měsíce." Arcivévoda ukázal rukou k rozestavěným budovám
po celém Happy Valley. "Už tady máte skoro město. Vaše energie a podnikavost vyvolávají údiv."
"Víte, vaše Výsosti, když je třeba něco udělat, tak není proč vyčkávat. Nebo snad ano?"
"Ne. Ale přijde mi podivné, že i když je Čína tak slabá, zabrali jste si jen pustou skálu. Musí tu být mnoho důležitějších
trofejí."
"V Číně nám nejde o trofeje. Je to jen malá základna, kde si můžeme opravit a zásobit naše lodě. A navíc se mi nezdá, že
by země se třemi sty miliony obyvatel mohla být slabá."
"Válka dosud neskončila, a tak předpokládám, že čekáte na velké posily. Celé armády a ne pouhých pár tisíc mužů. Celé
flotily - a nejen něco kolem třiceti lodí."
"V tom se Jeho Excelence vyzná mnohem lépe než já. Ale myslím si, že pokud by se kterákoli mocnost rozhodla
vytáhnout proti Číně, musí se připravit na velmi dlouhou válku. A budou jí chybět potřebné plány a vojska." Struan
mávl rukou směrem přes přístav k pevnině. "Ta země je bez hranic."
"Rusko je bez hranic," opáčil Sergejev. "Ale jen obrazně. Ve skutečnosti je svázáno. Arktidou a Himalájemi. Baltem a
Tichým oceánem."
"Vy jste obsadili země na severu?" Struan se snažil nedat na sobě znát překvapení. Které, pro lásku boží? Severně od
Mandžuska? Mandžusko? Čínu, mou Čínu?"
"Maťuška Rus sahá od moře k moři. Z boží vůle, tchaj-pane," odpověděl Sergejev prostě. "Musel byste vidět zemi
máťušky Rusi, abyste pochopil, co tím mám na mysli. Je černá, bohatá a plná života. Přesto jsme ji vyplenili patnáct set
mil, abychom zastavili Bonaparta a jeho Grande Armée. Vy patříte k moři. Ale já patřím k půdě. Odkážu vám moře,
tchaj-pane." Zdálo se, že se Sergejevovy oči zamlžily. "Dnes odpoledne to byla velká bitva. A zajímavá sázka.
Mimořádně zajímavá."
Struan se usmál a vrásky v jeho obličeji se prohloubily. "Škoda, že to skončilo nerozhodně. Teď nebudeme vědět - že
ano, Vaše Výsosti - kdo byl ten lepší."
"Líbíte se mi, pane Struane. Rád bych se stal vaším přítelem. Mohli bychom si vzájemně hodně pomáhat."
"Bylo by mi ctí jakkoli vám posloužit."
Sergejev se zasmál a odhalil zářivě bílé zuby. "Času dost. Asie má proti Evropou tu výhodu, že zná pojem času. Má
rodina pochází z Karagandy. To je na této straně Uralu, a tak jsem možná z části Asijec. Někteří lidé nám říkají kozáci."
"Tomu nerozumím. Ural?"
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"To je horský hřeben, který probíhá mezi Arktickým a Kaspickým mořem. Rozděluje Rusko na východní a západní."
"Vím toho o Rusku jen málo - vlastně o celé Evropě," připustil Struan.
"Měl byste přijet do Ruska. Věnujte mi šest měsíců svého času a staňte se mým hostem. Je tam toho tolik k vidění,
města i… moře trávy. Mohl by to být pro vás výnosný zážitek. Velké odbytiště pro čaj, hedvábí a všechny druhy zboží,
s nimiž se dá obchodovat." Zasvítily mu oči. "A ženy jsou tam nejkrásnější."
"Tento týden jsem poněkud zaneprázdněn, ale co ten příští?"
"Tak nežertujme, buďme trochu vážní. Příští nebo přespříští rok. Myslím, že by to bylo velmi důležité. Pro vás, vaši zemi
i budoucnost. Rusko a Británie proti sobě nikdy neválčily. Celá staletí jsme spojenci a obě země se staví proti Francii,
našemu údělnému nepříteli. Rusko má obrovské množství půdy a miliony lidí, silných lidí. Vám se půda nedostává, a
proto potřebujete své impérium a my to podporujeme. Vy vládnete mořím a my to podporujeme. Máte skvělý průmysl a
to vám přináší bohatství. Velice nás to těší. Máte zboží, s nímž se dá obchodovat i prostředky, jak je dopravit, a my
máme trh. Ale i my máme zboží, které by se vám mohlo hodit, suroviny, jimiž můžete krmit své neuvěřitelné stroje, i
potraviny pro vaše obdivuhodné lidi. Společně jsme neporazitelní. Spolu můžeme ovládnout Francii. A Svatou říši
římskou, Prusko i ty nevěřící Turky. Společně můžeme udržet mír. A růst a bohatnout ku prospěchu všech."
"Ano," odpověděl Struan stejně vážně. "Jsem pro. Ale mluvíte o celých státech. Z historického pohledu. To není
praktické. Myslím, že nemůžete obviňovat Francouze za ctižádostivost jejich králů. Nebo ospravedlňovat
pokřesťanštění Turků pomocí meče. Už jsem o tom mluvil při obědě. Pokud nebude na mezinárodní úrovni existovat
nějaká forma dohledu nad králi - a královnami - války nikdy neustanou. Jeho Excelence to řekla velice výstižně. Králové
- a jim podobní vůdci - prolévají krev jiných lidí. Z praktického hlediska s tím nic nenadělám. Nejsem činný na celostátní
úrovni, ani nemám reálnou moc v parlamentu, jak dobře víte."
"Ale vaše názory na Asii tam mají velký vliv. A já mám zase značnou moc v Petrohradu."
Struan dlouze nasál kouř z doutníku a zase jej vydechl. "Co chcete v Asii?"
"A co vy chcete v Číně?"
"Obchod," řekl Struan okamžitě a přitom velmi opatrně, aby nevyzradil svůj skutečný cíl. A je čertovský rozdíl,
pomyslel si, mezi Asií a Čínou.
"Mohl bych, možná, docílit, aby byl Vznešenému domu udělen monopol na dovoz čaje do celého Ruska. A opačným
směrem na export všech kožešin a obilí z Ruska."
"Výměnou za co?" otázal se Struan, kterého zarazila obrovská výše nabídky. Takový monopol by mu přinesl miliony. A
také značnou moc, protože by mohl stát anglickým politickým kruhům užitečným a získal by obrovskou tvář.
"Přátelství," řekl Sergejev.
"To slovo může mít mnoho významů, Vaše Výsosti."
"Má jen jeden význam, pane Struane. Existuje ovšem mnoho způsobů, jak si mohou přátelé pomáhat."
"A jakou specifickou pomoc byste specificky chtěl výměnou za specifickou obchodní dohodu s mým podnikem?"
Sergejev se zasmál. "To je příliš mnoho specifik na jeden večer, pane Struane. Ale určitě to stojí za přemýšlení a
zvážení. A za prodiskutování ve specifický čas, ne?" Zadíval se přes přístav a lodě na pevninu. "Měl byste přijet do
Ruska," opakoval.
* * *
"Do kdy by to mělo být přeloženo, Vaše Excelence?" Horatio zvedl zrak od papíru, který mu předal Longstaff.
"Nespěchá to, drahý příteli. Za pár dní, co? A napište nad anglická slova čínské znaky, ano?"
"Ano, pane. Mám to někomu poslat?"
"Ne. Jen mi to vraťte. Je to ovšem důvěrná záležitost." Longstaff odešel celý potěšený, jak mu zatím plán vychází. V
dopisu stálo: "Jeho Excelence anglický kapitán superintendent pro obchod si přeje koupit padesát liber semen
morušovníku nebo tisíc sazenic s tím, že mají být dodány co nejdříve." Až mu Horatio vrátí dopis přeložený, nahradí
slovo "morušovník" znakem pro čaj. To může zvládnout sám. Znak pro čaj byl napsán na každé vyvážené krabici.
Potom počká, dokud nenajde někoho dost důvěryhodného, aby mu dopis svěřil.
Horatio se zastavil sám, aby si dopis znovu přečetl. K čemu chce Longstaff moruše? V jižní Francii přece rostou
desetitisíce morušovníků, mají i bource, a bylo by snazší koupit je tam. A k čemu padesát liber? To je obrovské
množství semen a on není žádný zahradník. A proč řekl tak významně, že je to důvěrná záležitost?
"Horatio?"
"Nazdar, Georgi. Jak se ti daří?"
"Dobře, děkuji."
Horatio si všiml, že se Glessing potí a necítí se dobře. "Copak se stalo?"
"Nic. Jenom to, že… Víš, v životě každého muže nastane čas… kdy by se měl… Víš, kdy potká někoho, kdo… Neříkám
to správně. Jde o Mary. Chtěl bych si ji vzít a chci tvé požehnání."
Horatia stálo hodně přemáhání, aby se uklidnil a odříkal předem připravená slova. Dnes večer pečlivě sledoval, jak se
Glessing chová pozorně k Mary, a pamatoval si i na jeho výraz, když ji uviděl poprvé. Nenáviděl Glessinga za to, že si
odvažuje komplikovat život jemu i Mary a že má tu drzost se domnívat, že by ho Mary vůbec mohla brát vážně. "Moc
mi to polichotilo, Georgi. A Mary určitě také. Ale ona je, víš… Prostě nemyslím si, že už by byla zralá pro manželství."
"Ale samozřejmě už je. Mám před sebou dobré vyhlídky a děda mi odkáže menší zámek s pozemky. Budu docela
zámožný a mé služební vyhlídky jsou zatraceně dobré. Mám…"
"Klid, Georgi. Musíme si to celé pečlivě promyslet. Už jsi o tom mluvil s Mary?"
"Dobrý bože, to ne. Chtěl jsem dřív zjistit, jak se k tomu stavíš ty. Samozřejmě."
"Tak proč to nenecháš na mně? Vůbec jsem netušil, že s ní máš tak vážné úmysly. Musíš být se mnou trpělivý.
Vždycky se mi Mary zdála mladší, než opravdu je. Pochopitelně ale při svém věku stále potřebuje svolení opatrovníka,"
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dodal nenuceně.
"Tak tedy v zásadě souhlasíš?"
"Ale ano. Jenže nikdy mně to zatím nenapadlo… Víš, až přijde čas a bude mít na to věk. Jsem si jist, že ji to potěší a
tvým návrhem bude poctěna."
"Myslíš, že bych měl počkat, dokud jí nebude jednadvacet?"
"Víš, mám na srdci jen její zájmy. Je to má jediná sestra a jsme si, víš, vzájemně velmi blízcí. Od otcovy smrti jsem ji
vychovával sám."
"Ano," řekl Glessing zdrceně. "Odvedl jsi zatraceně dobrou práci. A je od tebe zatraceně slušné, že mě vůbec bereš
vážně, když ona je, víš, myslím, že je skvělá."
"Přesto bych ti radil, abys byl trpělivý. Svatba je tak definitivní krok. A zvlášť pro někoho, jako je Mary."
"Ano. Máš pravdu. Tak se tedy napijeme na budoucnost, ne? Nespěchám, abych… Přesto bych rád dostal odpověď.
Plány se přece musí připravit, viď?"
"Samozřejmě. Tak na budoucnost."
* * *
"Čert aby to vzal," řekl Brock, když se k němu vrátil Gorth. "Struanové obsadili úplně celý nákladní prostor všech lodí
kromě našich. Jak to udělali? To nedává smysl."
"Skoro to vypadá, jako kdyby byli předem informováni. Ale to není možné."
"No, nic se neděje, proboha," řekl Brock. Velice ho hřálo vědomí, že jeho loď už pluje plnou rychlostí do Manily,
netušil však, že se tamtéž Struanova loď vydala o několik hodin dříve. "Bylo to tady hezké tancování, že ano?"
"Culum je pěkně udělanej do naší Tess, tati."
"Ano, taky jsem si všiml. Už je nejvyšší čas, aby šla domů."
"Ne před vyhlášením výsledků soutěže." Gorth se celý rozohněný podíval otci do očí. "Svatba těch dvou by nám hrála
do karet."
"Proboha, to nikdy," odsekl Brock napjatě, celý rudý v obličeji.
"A já říkám ano, k čertu. Jeden z našich portugalských úředníků, který pracuje u Struanů, se doslechl, že se tchaj-pan
za půl roku vrací domů."
"Cože?"
"Odjede nadobro."
"Tomu nevěřím."
"Až ten ďábel odjede, kdo bude tchaj-pan, co? Robb." Gorth si diskrétně odplivl. "Robba bysme roztrhali na cucky.
Před dražbou jsem si myslel, že bysme zblajzli jako nasolený vepřový i Culuma. Teď už si nejsem tak jistej. Kdyby si ho
ale Tess vzala, tak máme firmu Brock - Struan. Po Robbovi se tchaj-panem stane Culum."
"Dirk nikdy neodjede. Nikdy. Pomátl ses. To, že Culum s ní tancuje, neznamená…"
"Zamysli se nad tím, tati," přerušil ho Gorth. "Jednoho dne Struan odjede. Každej ví, že chce do parlamentu. Stejně jako
ty budeš jednou chtít na penzi. Jednou."
"Na to je ale, proboha, dost času."
"Jo. Jednou toho přece necháš, ne? Pak budu tchaj-pan já." Gorthův hlas nezněl hrubě, ale klidně a nezvratně. "Budu
tchaj-panem Vznešeného domu, proboha, nebudu až druhý. A Culum s Tess do toho zapadají."
"Dirk nikdy neodejde," řekl Brock. Nenáviděl Gortha za jeho narážku, že dosáhne toho, co on sám nedokázal.
"A mysli na nás, tati. Na náš podnik. Jak se ty i já ve dne v noci snažíme, abysme ho porazili. A mysli na budoucnost.
Spojení Culuma s Tess by bylo skvělý," dodal Gorth neústupně.
Brocka tato hozená rukavice rozčílila. Věděl, že jednou bude muset předat otěže. Ale hned tak to nebude. Protože
kdyby neměl svůj podnik, kdyby nebyl tchaj-panem firmy Brock, zakrněl by a zemřel. "Proč myslíš, že to bude Brock -
Struan? A ne Struan - Brock? Kde by byl tchaj-panem on a ty bys vypadl ze hry?"
"Neměj strach, tati. Mezi tebou a tím ďáblem Struanem to bude jak při tom dnešním zápase. Jeden se vyrovnáte
druhýmu. Jste stejně silní a stejně chytrý. Ale já proti Culumovi? To bude o něčem úplně jiným."
"Promyslím si, cos mi říkal. Pak se rozhodnu."
"Jasně, tati. Seš přece tchaj-pan. S trochou jossu budeš tchaj-pan Vznešenýho domu dřív než já." Gorth se usmál a
zamířil ke Culumovi a Horatiovi.
Brock si urovnal pásku na oku a díval se za svém synem, tak vysokým, dynamickým, silným a také mladým. Prohlédl si
Culuma a pak zrakem vyhledal Struana. Uviděl ho, jak stojí sám na břehu a pozoruje přístav. Brockova láska k Tess a
přání, aby byla šťastná, stála proti pravdivosti Gorthových slov. A nepochyboval, že kdyby došlo mezi těmi dvěma ke
konfliktu, Gorth Culuma přemůže, a že si Gorth jednoho dne takový konflikt vynutí. Je to ale správné? Nechat Gortha
zblajznout jako nasolené vepřové manžela, kterého Tess možná miluje?
Přemýšlel, co by podnikl, kdyby se ti dva do sebe skutečně zamilovali. A jak by se zachoval Struan. Museli bychom si
to vyřídit my dva mezi sebou. A to by nebylo špatné, co? Ano. Jenže ty dobře víš, že starý Dirk - ani ty - nikdy z Číny
neodjedete a že si to mezi sebou vypořádáte.
Zatvrdil se. Zlobil se Gortha za to, že se kvůli němu cítil starý. Ale chápal také, že mu stejně nezbývá nic jiného, že se
utkat s tchaj-panem. Kdyby totiž Struan zůstal naživu, Gorth by neměl proti Culumovi sebemenší šanci.
* * *

Když se dámy vrátily, znovu se tancovalo, ale kankán se už neopakoval. Struan tančil nejdříve s Mary a tu to moc
potěšilo. Jeho síla ji uklidnila, očistila a posílila její odvahu.
Pak si vybral Shevaun. Přitiskla se k němu dost na to, aby ho vzrušila, ale zase na tak, aby to vypadalo nemravně. Její
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teplo a vůně ho zaplavily. Koutkem oka zahlédl, jak Horatio odvádí na parket Mary a když se otočil znovu, spatřil je, jak
odcházejí na procházku ke břehu. Vtom uslyšel lodní zvon. Půl dvanácté. Čas jít za Mej-mej.
Když tanec skončil, doprovodil Shevaun zpět ke stolu. "Omluvíte mě na okamžik, Shevaun?"
"Jistě, Dirku. Ale pospěšte si zpátky."
"Spolehněte se."
* * *
"Je to krásná noc," řekla Mary nejistě.
"Ano." Horatio ji zlehka uchopil za ruku. "Chtěl jsem ti říci něco zábavného. George si mě odvedl stranou a oficiálně mě
požádal o tvou ruku."
"Tebe překvapuje, že si mě chce někdo vzít?" zeptala se chladně.
"To jistě ne, Mary. Myslím ale, že by bylo absurdní, kdybys takového nadutého osla brala vážně. To je všechno."
Pozorně si prohlížela vějíř a pak se plná obav zadívala na moře.
"Odpověděl jsem mu, že si myslím, že…"
"Vím, co jsi mu odpověděl, Horatio," odsekla prudce. "Byl jsi milý a ubíjel jsi ho slovy o čase a mé drahé sestřičce.
Nejspíš se za George provdám."
"To nemůžeš. Přece nemůžeš mít toho otravu dost ráda, abys o něm třeba jenom na chvíli vážně uvažovala."
"Myslím, že se za George vdám. O vánocích. Pokud nějaké budou."
"Co tím myslíš - pokud nějaké budou?"
"Nic, Horatio. Mám ho dost ráda na to, abych si ho vzala. A také, víš, myslím, že je načase, abych odešla."
"Tomu nevěřím."
"Já tomu sama také nevěřím." Hlas se jí třásl. "Ale jestli si mě George chce vzít… Rozhodla jsem se, že by George nebyl
špatný."
"Ale, Mary, já potřebuji, abys byla se mnou. Miluji tě a víš…"
Oči jí najednou zaplály a všechna hořkost a bolest nashromážděná za dlouhé roky ji začala dusit. "Nemluv se mnou o
lásce."
Náhle zbledl jako smrt a rty se mu roztřásly. "Milionkrát jsem prosil boha, aby nám odpustil."
"Na prosby k bohu, aby nám odpustil, je už trochu pozdě, ne?"
Začalo to po jednom výprasku, kdy on byl ještě kluk a ona maličká. Zalezli si spolu do postele a plní hrůzy a bolesti se
k sobě přitiskli. Teplo jejich těl ji ukolébalo, až náhle pocítila novou bolest, kvůli které zapomněla na výprask. Čas
plynul a nastaly šťastné chvíle. Byla příliš malá, než aby vše pochopila, Horatio však ne. Potom odjel na školu do
Anglie. Když se vrátil, ani jeden z nich se o tom, co se stalo, ani slovem nezmínil. Oba to totiž dobře věděli.
"Přísahám při bohu, že jsem prosil o odpuštění."
"To jsem moc ráda, bratříčku. Jenže žádný bůh není," řekla klidně a krutě. "Odpouštím ti. Ale tím se ze mne znovu
panna nestane, viď?"
"Mary, prosím tě, pro lásku boží, prosím…"
"Odpouštím ti všechno, bratříčku. Až na to tvé zatracené pokrytectví. My jsme nehřešili - jenom ty. Modli se za svou
duši a ne za moji."
"Modlím se za tebe víc než za sebe. Zhřešili jsme, bůh nám pomáhej. Ale Pán nám odpustí. Určitě, Mary."
"Dá-li joss, tak si ještě letos vezmu George a zapomenu na tebe i na Asii."
"Jsi ve věku, kdy ještě potřebuješ souhlas. Nemůžeš odjet. Podle zákona jsi v mém opatrovnictví. Nemůžu tě pustit.
Jednou pochopíš, jak to bylo moudré. Bude to tak pro tebe nejlepší. Zakazuji ti odjet. Ten mizera pro tebe není dost
dobrý, slyšíš? Neodjedeš!"
"Až se rozhodnu, že si vezmu Glessinga," zasyčela a její slova do něj bodala jako nůž, "tak mi radši honem dáš ten svůj
podělanej souhlas, protože kdyby ses vzpíral, tak to všem řeknu… Ne, tak to povím to tchaj-panovi a ten si na tebe
přijde s bičem. Nemám co ztratit. Vůbec nic. A všechno to tvý zatracený modlení k tomu tvýmu neexistujícímu
pánubohu a sladkýmu Kristu našeho otce ti nic nepomůže. Protože žádný bůh nebyl, není a nikdy nebude a Kristus byl
jen člověk. Možná světec, ale člověk."
"Ty nejsi Mary, ty jsi…" Hlas se mu zlomil. "Ty jsi zlá. Ovšemže bůh existuje. Ovšemže máme duši. Jsi kacíř! Jsi
zloduch. Za to jsi mohla ty a ne já. Ach bože, slituj se…"
Mary ho udeřila dlaní. "Nech toho, bratříčku. Dělá se mi špatně z toho tvého zbytečného modlení. Slyšíš? Celé roky
jsem se kvůli tomu třásla hnusem. Já totiž vidím z žádostivosti ve tvých očích, že bys mě chtěl dostat do postele.
Přestože dobře víš, co je to incest, a dobře jsi to věděl, než jsi s tím začal." Zasmála se tak, že to až nahánělo hrůzu. "Jsi
ještě horší než otec. Ten byl šílený svou vírou, ale ty… Ty jenom předstíráš, že věříš. Doufám, že ten tvůj pánbůh
existuje, protože potom budeš navždycky hořet v pekelném ohni. A přeji ti pěkné vymýtání ďábla."
Odešla. Její bratr za ní chvíli civěl a pak se slepě rozběhl do noci.

TŘIADVACÁTÁ KAPITOLA
"Blý večel, massa!" uklonil se Lin Ting a pompézně otevřel dveře.
"Večer, Lin Tingu," odpověděl Struan a podíval se na barometr. Pěkné počasí, 29,8 palce. Výborně.
Zamířil do chodby, jenže Lin Ting mu zastoupil cestu a s významným gestem ukázal k obývacímu pokoji. "Misí
povídala tady může. Může?"
Struan zabručel. "Může."
Lin Ting mu podal již nalitou skleničku brandy, s poklonami ho usadil do kožené židle s vysokým opěradlem a
odspěchal. Struan si položil nohy na stoličku. Židle voněla po kůži, stáří a pohodlí a to se dobře hodilo k parfému
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Shevaun, jejíž vůně ho, jak se mu zdálo, nepřestávala obklopovat.
Vysoké sloupkové hodiny ukazovaly dvacet minut před půlnocí.
Struan si začal pobrukovat námořnický popěvek. Vtom uslyšel, jak se vedle otevírají dveře a blíží se šustot hedvábí. A
zatímco čekal, kdy se objeví Mej-mej, znovu si ji srovnával se Shevaun. Dělal to už celý večer a pokoušel se nebýt při
tom zaujatý. Shevaun byla krásná hračka, nesporně dynamická a vitální. Takovou ženu by velice rád zkrotil. A jako
manželka by Shevaun byla skvělá, výborná hostitelka - sebejistá, chytrá - a mohla by mu otevírat dveře do společnosti.
Odvézt si Mej-mej do Anglie jako manželku by představovalo obrovské riziko. A jako milenku? To ne. Ale stejně se s
ní nakonec ožením. Pokud budu mít za sebou moc Vznešeného domu a v kapse výhradní ruskou licenci, s klidem budu
moci ukázat všem konvencím dlouhý nos a rozbít téměř nepřekonatelnou hradbu dělící Západ a Dálný východ. Mej-mej
určitě dokáže jednou pro vždy těm nejdůležitějším příslušníkům vyšší společnosti, že lidé z Dálného východu jsou
zajímaví a plně na úrovni. Mej-mej tak pomůže urychlit nástup rovnoprávnosti. A já se toho ještě dožiji.
Ano, pomyslel si. Mej-mej je skvělé riziko. Společně to zvládneme. Jednou provždy. Bude-li přát joss, tak jí bude ležet u
nohou celý Londýn.
Vtom se jeho radost zhroutila.
Mej-mej stála ve dveřích a rozzářeným úsměvem se zatočila. Její evropské šaty byly křiklavě pestré a plné šperků, sukni
měla širokou. Dlouhé, nakadeřené vlasy jí splývaly na holá ramena a na hlavě jí seděl klobouk s pery. Vypadala
otřesně. Jako děsivý sen.
"Při boží krvi."
Dívali se jeden na druhého a trapně mlčeli.
"Je to, je to… hezké," vypravil ze sebe nepřesvědčivě, celý zdrcený bolestí v očích Mej-mej.
Až na dvě rudé skvrny vysoko na tvářích byla úděsně bledá. Pochopila, že před Struanem nenapravitelně ztratila tvář.
Zapotácela a málem omdlela. nakonec zasténala a utekla.
Struan za ní vyrazil po chodbě. Proběhl jejími pokoji, jenže v ložnici se před ním zavřela na závoru.
"Mej-mej, holčičko. Otevři."
Nikdo neodpověděl a on si uvědomil, že Lin Ting a A-sung stojí za ním. Když se otočil, zděšeně se vytratili.
"Mej-mej. Otevři!"
Zase žádná odpověď. Zlobil se sám na sebe, že nedokázal zakrýt své pocity, že byl tak hloupý a nepřipravený.
Samozřejmě Mej-mej toužila jít na ples a samozřejmě ho celé její vyptávání mělo předem varovat. Samozřejmě si dala ušít
plesové šaty a… Ježíši Kriste!"
"Otevři!"
Zase žádná odpověď. Vší silou kopl do dveří. Rozlétly se a nebezpečně se zakývaly ve vyvrácených pantech.
Mej-mej stála u postele a zírala se na podlahu.
"Neměl jsi zavírat na závoru, holčičko. Ty… Víš, úplně jsi mě s těmi tvými šaty na chvilku vyvedla z míry." Uvědomoval
si, že jí musí vrátit tvář, jinak mu zemře. Zemře ponížením nebo vlastní rukou. "Pojď," řekl. "Půjdeme na ples."
Klekla si, aby se mu poklonila a poprosila ho za odpuštění, ale šaty se jí zapletly mezi nohy a upadla. Mej-mej otevřela
ústa a chtěla něco říci, nedokázala však ze sebe vypravit ani hlásku. Klobouk s peřím jí sklouzl na zem.
Struan k ní rychle přistoupil a pokoušel se ji zvednout. "To ne, Mej-mej, holčičko moje. To nesmíš dělat."
Nabízenou pomoc však nepřijala. Zabořila obličej ještě více do koberce a zkoušela se do něj zabořit nehty.
Nejistě ji zvedl a držel. Ani se na něj nepodívala. Pevně ji chytil za paži. "Tak pojď."
"Co?" řekla netečně.
"Jdeme na ples." Věděl, že by to pro něj i pro ni znamenalo katastrofu. Byl by společensky zničen a ona by se stala
terčem posměšků. Přesto si říkal, že ji tam musí vzít, jinak se její duch zlomí. "Tak pojď," opakoval trochu vystrašeně.
Ale ona se jen dál civěla na podlahu a celá se třásla.
Jemně ji přitáhl, zavrávorala však a málem upadla. Zasmušile ji proto zvedl do náručí a ona mu nehybně ležela na rukou.
Udělal pár kroků, aby ji odnesl pryč. "Jdeme a tím to končí."
"Počkej," zašeptala vyčerpaně. "Musím… musím… Klobouk."
Položil ji na zem a ona se vrátila. Její kymácivá chůze vypadala v těchto šatech ošklivě. Struan si uvědomil, že mezi nimi
už nic nebude stejné jako dříve. Udělala hroznou chybu. Mohl to sice předpokládat, to ano, ale…
Zahlédl ji, jak sahá po ostré jehle s rukojetí, kterou používala při vyšívání. Doběhl k ní právě v okamžiku, kdy ji začala
obracet proti sobě a zachytil držadlo. Špička sklouzla po velrybích kůstkách v jejím korzetu. Odhodil špičatý nástroj
stranou a pokoušel se ji udržet. Ona však čínsky zanadávala, odstrčila ho a začala ze sebe strhával šaty a ničit je.
Struan ji rychle otočil k sobě zády a zkoušel jí rozepínat knoflíky a háčky. Mej-mej rozervala šaty vpředu, strhla je,
vymanila se z korzetu a začala ze sebe rvát dlouhé spodní kalhoty. Když se z nich vysvobodila, dupala po cárech a
ječela.
"Nech toho!" vykřikl a chytil ji, ona ho však zuřivě odstrčila. "Nech toho!"
Plácl ji dlaní přes obličej. Zakymácela se jako opilá a zhroutila se na postel. Obrátil oči v sloup a ztratila vědomí.
Chvíli Struanovi trvalo, než překonal hrozné bušení srdce v uších. Stáhl z postele pokrývku a přikryl jí Mej-mej.
"A-sung! Lin Tingu!"
Ve vyražených dveřích se objevily dva vyděšené obličeje.
"Čaj - rychle, rychle. Ne. Brandy!"
Lin Ting se vrátil s lahví. Struan opatrně nazvedl Mej-mej a dal jí napít. Trochu zakašlala. Potom její víčka sebou
několikrát trhla a oči se otevřely. Civěla na něho a zřejmě ho nepoznávala.
"Jsi v pořádku, holčičko? Jsi v pořádku, Mej-mej?"
Zdálo se však, že ho neslyší. Vtom její pohled, který vyvolával hrůzu, padl na potrhané šaty a ona se nešťastně
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schoulila. Zasténala a něco čínsky zamumlala. Vyděšená A-sung neochotně přistoupila blíž. Klekla si a začala sbírat
šaty.
"Co říkala? Co misí povídala, ah?" Struan ani na okamžik nespustil zrak z Mej-mej.
"Ďábel šaty pálila, massa."
"Ne pálila, A-sung. Nechala pokoj můj. Schovala. Schovala. Jasný?"
"Jasný, massa."
"Pak vrátila."
"Jasný, massa."
Struan gestem naznačil Lin Tingovi, aby odešel, a ten okamžitě uposlechl.
"Pojď, holčičko," oslovil ji jemně, vyděšen jejím strnulým - a šíleným - pohledem. "Pojď, převlékni se do svých
obvyklých šatů. Musíš jít na ples. Chci, aby ses seznámila s mými přáteli."
Vykročil směrem k ní, ona však před ním ucouvla jako ohrožené zvíře. Zastavil se. Obličej se jí cukal a prsty měla jako
ptačí spáry. Z koutku úst jí vytékal pramínek slin. Výraz v jejích očích naháněl hrůzu.
Byl o ni strachem celý bez sebe. Podobný pohled už jednou viděl. Bylo v den založení Hongkongu a spatřil jej v očích
příslušníka námořní pěchoty těsně před tím, než zemřel.
Tiše se pomodlil k nekonečnu a sebral všechny síly. "Miluji tě, Mej-mej," řekl tiše, znovu a znovu, a pomalu přitom
přecházel kolem ní. Blíž. Pomalu, moc pomalu. Pak stál nad ní a viděl, jak má prsty jako drápy připravené k útoku.
"Miluji tě," opakoval. Jeho oči, nijak nechráněné proti nebezpečí, ji ovládly svou obrovskou mocí. "Potřebuji tě,
holčičko. Potřebuji tě."
Šílenství v jejím pohledu se změnilo v bolest a ona mu s pláčem padla do náručí. Objal ji a tiše děkoval bohu.
"Mě, mě to moc mrzí."
"Nemá tě co mrzet. No tak, no."
Odnesl ji do postele, posadil se, ale nepouštěl ji z náručí a kolébal ji jako dítě. "No tak, no."
"Nech mě… samotnou. Vše…, všechno už je v pořádku."
"To neudělám," řekl. "Nejdřív se vzpamatuj, pak se oblékneme a půjdeme na ples."
Celá uplakaná zavrtěla hlavou. "Ne. Nemůžu. Já… prosím." Přestala plakat, vysmekla se mu z náručí a vrávoravě se
postavila. Struan ji zachytil, odvedl do postele a pomohl jí svléknout poničené spodní prádlo. Přikryl ji dekou. Ležela
bez hnutí a vyčerpaně zavřela oči.
"Prosím. Už je to dobré. Musím… spát. Ty jdi."
Jemně ji pohladil po hlavě a sčísl jí z obličeje ohavně nakadeřené vlasy.
Po chvíli si uvědomil, že ve dveřích stojí A-sung. Dívce se po tvářích valily slzy, ale vstoupila do místnosti. "Vy
chodila, massa," zašeptala. "A-sung dívala, stejný. Ne bála. Může."
Unaveně přikývl. Mej-mej hluboce spala. A-sung si klekla vedle ní u postele a opatrně, něžně hladila Mej-mej po hlavě.
"Ne bála, massa. A-sung dívala moc, až massa vlátila."
Struan vyšel po špičkách z místnosti.

ČTYŘIADVACÁTÁ KAPITOLA
Když se Struan vrátil na ples, první ho pozdravil Culum.
"Můžeme začít se soutěží?" zeptal se úsečně. Nic nemohlo zkalit jeho nadšení nad jeho novou láskou a jejím bratrem,
novým přítelem, ale svou hru nepřestával hrát.
"Neměli jste na mě čekat," odpověděl ostře Struan. "Kde je Robb? Při boží krvi, proč musím všechno zařizovat já?"
"Musel odejít. Na tetu Sarah prý přišly porodní bolesti. Zdá se, že budou potíže."
"Jaké?"
"Nevím. Ale paní Brocková ho doprovodila pro případ, že by jí mohla nějak pomoci."
Culum odkráčel, ale Struan jeho odchod skoro nezpozoroval. Strach o Mej-mej se znovu ozval a k němu se ještě přidala
starost o Sarah a Robba. Ale Liza Brocková byla nejlepší porodní bába na Dálném východě, a tak, bude-li Sarah
potřebovat pomoc, dostane ji.
Přistoupila k němu Shevaun a přinesla mu brandy. Beze slova mu podala skleničku a položila svou ruku na jeho.
Věděla, že není třeba mluvit. V takové situaci je nejlepší nic neříkat. Mysli si, co chceš, ale žádné otázky. Věděla, že i ti
nejmocnější lidé občas potřebují tichou, chápající a trpělivou vřelost. A proto čekala a nechávala ho ponořit se do její
blízkosti.
Struan pomalu vypil brandy. Rozhlédl se po hostech a ujistil se, že je všechno v pořádku. Lidé kolem se hlasitě veselili,
vějíře se míhaly a šavle se leskly. Zpozoroval Brocka, jak se baví mezi čtyřma očima s arcivévodou. Nabízí mu Sergejev
monopol? Mary se ovívala vějířem vedle Glessinga. K něčemu mezi nimi došlo, napadlo ho. Tess, Culum a Gorth se na
sebe usmívali. Dobře.
Když Struan dopil brandy a úplně se vzpamatoval, shlédl na Shevaun. "Děkuji," řekl. Porovnal groteskní vzhled
Mej-mej v evropských šatech a účesu s dokonalostí Shevaun. "Jsi velmi krásná a umíš člověka pochopit."
Mluvil rozmrzele a ona se uvědomila, že to má určitě něco společného s jeho milenkou. Nevadí, pomyslela si a soucitně
mu stiskla ruku.
"Už jsem v pořádku," řekl.
"Přichází pan Quance," upozornila ho tiše. "Už je načase vyhlásit vítěze soutěže."
Zelené světlo jeho očí potemnělo. "Nejenže jsi krásná, Shevaun, jsi také moc moudrá."
Málem mu poděkovala, ale nakonec neřekla nic, jen trochu pohnula vějířem. Vycítila, že brandy, ticho a porozumění - a
hlavně to, že se na nic nevyptávala - ho přivedlo na pokraj rozhodnutí.
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"Ach, tchaj-pane, drahý příteli," řekl Quance, celý zčervenalý a s veselýma očima od alkoholu, když k němu došel.
"Nastal čas rozhodnout."
"Velmi dobře, Aristotle."
"Tak mě ohlaš a jde se na věc."
"Pane Quance!" Ta slova zaburácela nocí jako zahřmění.
Všichni se překvapeně otočili.
Quance hlasitě zasténal.
Stála tam Maureen Quanceová a očima ho drtila na prášek. Byla to vysoká Irka se silnou kostrou, koženým obličejem,
velkým nosem a nohama vrostlýma do země jako dub. Byla asi stejně stará jako Quance, ale silná jako buvol. Ocelově
šedé vlasy měla neúhledně smotané do drdolu. V mladí bývala přitažlivá, ale teď s teřichem od brambor a piva vypadala
odpudivě. "Přeji ti hezký večer, pane Quance, můj hošíku," řekla. "To jsem já, sláva bohu."
Pomalu dupala přes taneční parket a vůbec si nevšímala pohledů a trapného ticha. Zastavila se před manželem.
"Hledala jsem tě, hošíku."
"Ano," vyhekl roztřeseným vysokým hlasem.
"Ano, je to tak." Otočila hlavu. "Pěkný večer, pane Struane. Děkuji za ubytování a stravu. Sláva Bohu, sama jsem
chytila toho darebáka."
"Velmi vám to, hm, sluší, paní Quanceová."
"Opravdu, jsem moc spokojená. Byl to zázrak, že mi sám svatý Patrick seslal domorodý člun a přivedl mě na tohle
nesmrtelné místo." Otočila zachmuřený zrak k Aristotleovi a ten se zachvěl. "Tak se pěkně rozloučíme, můj drahý
mužíčku."
"Ale, paní Quanceová," chabě namítl Struan, který si vzpomněl na rozhodování soutěže. "Pan Quance tady musí…"
"Řekneme všem dobrou noc," zavyla. "Řekni dobrou noc, chlapečku!"
"Dobrou noc, tchaj-pane," vypískl Aristotle. Krotce nechal Maureen, aby ho čapla za ruku a odvedla ho pryč.
Když se vzdálili, celá společnost vybuchla smíchem.
"Při boží smrti," řekl Struan. "Chudák starý Aristotle."
"Co se přihodilo panu Quanceovi?" zeptal se Sergejev.
Struan mu vysvětlil Aristotleovy domácí nesnáze.
"Snad bychom ho měli zachránit," řekl Sergejev. "Docela se mi ten člověk zamlouvá."
"Ale těžko můžeme zasahovat do manželských problémů, ne?"
"To asi ne. Jenže kdo bude rozhodovat soutěž?"
"Nejspíš budu muset sám."
Sergejev přivřel oči. "Mohu se nabídnout? Jako přítel?"
Struan si ho změřil pohledem. Pak se otočil na podpatku a zamířil do středu tanečního parketu. Orchestry ho přivítaly
zvučnou fanfárou.
"Vaše Excelence, Vaše Výsosti, dámy a pánové. Byla vyhlášena soutěž o nejlépe oblečenou dámu večera. Obávám se,
že náš nesmrtelný Quance je zaneprázdněn jinak. Ale Jeho Výsost arcivévoda Sergejev se dobrovolně přihlásil, že se
ujme volby," Struan se podíval na Rusa a začal tleskal. Všichni se ihned k potlesku připojili a když Sergejev vyšel na
parket, přivítal ho nadšený jásot.
Sergejev přijal měšec s tisíci librami. "Koho mám vybrat, tchaj-pane?" zeptal se koutkem úst. "Tillmanovou pro vás,
Vargasovou pro mě nebo Sinclairovou, že je nejpřitažlivější? Rozhodněte, kdo má vyhrát."
"Je to na vás, příteli," řekl Struan a s klidným úsměvem odkráčel stranou.
Sergejev chvíli čekal a kochal se vzrušením z volby. Věděl, že musí vybrat toho, koho chce tchaj-pan. Rozhodl se,
přešel přes parket, uklonil se a položil měšec se zlatem k nohám té, kterou zvolil. "Myslím, že to patří vám, slečno
Brocková."
Tess nevěřícně zazírala na arcivévodu. V tichu, které se rozhostilo, celá zčervenala.
Ozval se hlasitý potlesk a ti, kdo vsadili na málo favorizovanou Tess, potěšeně zaječeli.
Shevaun překonala nespokojenost a tleskala spolu s davem. Pochopila, že to je moudrá volba. "Ideální politické
rozhodnutí, tchaj-pane," zašeptala tiše. "Jste moc chytrý."
"To rozhodl arcivévoda. Já ne."
"A to je další důvod, proč se mi líbíte, tchaj-pane. Umíte skvěle riskovat a máte neuvěřitelný joss."
"Jste výjimečná žena."
"Ano," přitakala beze smutku. "Dobře se v politice vyznám. Můj otec - nebo některý z mých bratří - se jednou stane
prezidentem Spojených států."
"Měla byste se vydat do Evropy. Tady je vás škoda."
"Opravdu?" Zahleděla se na něho s výzvou v očích.

PĚTADVACÁTÁ KAPITOLA
Struan vstoupil do špičkách do domu. Blížil se úsvít. Lin Ting spal u dveří a s trhnutím se probudil.
"Čaj, massa? Snídala?" zeptal se ospale.
"Lin Ting, postel," řekl Struan laskavě.
"Ano, massa." Odšoural se pryč.
Struan zamířil do chodby, nahlédl do obývacího pokoje a zastavil se. Bledá a nehybná Mej-mej seděla v kožené židli a
pozorovala ho.
Když vstoupil do místnosti, vstala a půvabně se uklonila. Vlasy měla hladce sčesané a stažené dozadu, mandlové oči
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měla jemné a obočí vyklenuté. Oblečena byla do dlouhých čínských splývavých šatů.
"Už jsi v pořádku, holčičko?" zeptal se.
"Děkuji, tento otrok je už v pořádku." Její bledost a chladná zeleň hedvábných šatů ještě zvýrazňovaly její důstojnost.
"Budete pít brandy?"
"Ne, děkuji."
"Čaj?"
Zavrtěl hlavou pokořen její vznešeností. "Jsem rád, že už ti je lépe. Měl bys být v posteli."
"Tento otrok prosí za odpuštění. Tento otrok…"
"Nejsi otrok a nikdy jsi nebyla. Nemám ti co odpouštět, holčičko, tak běž do postele."
Trpělivě čekala, dokud nedomluvil. "Tento otrok vás prosí poslouchat. Musí povědět po svém, co se musí povědět.
Prosím, sedněte si."
V koutcích očí se jí objevily slzy a stékaly po jejích bledých tvářích.
Posadil se jako hypnotizovaný.
"Tento otrok prosí pána, aby ho prodal."
"Nejsi otrok a nikdo tě nemůže prodávat ani kupovat."
"Prosí prodat. Komukoli. Do nevěstince nebo jinému otroku."
"Nejsi na prodej."
"Tento otrok vás nesnesitelně urazil. Prosí prodat."
"Neurazila jsi mě." Vstal a nařídil kovovým hlasem, "Teď běž do postele."
Klekla na kolena a čelem před ním udeřila o zem. "Tento otrok nemá tvář před svým pánem a majitelem. Nemůže tu žít.
Prosí prodat."
"Vstaň." Struanův obličej zpřísněl.
Vstala. Měla pod očima stíny a vypadala lehounce jako vzduch.
"Nejsi na prodej, protože tě nikdo nevlastní. Neurazila jsi mě. Překvapila, to ano, ale to je vše. Evropské šaty ti nesluší.
Šaty, které nosíš obyčejně, se mi líbí. Mám tě rád takovou, jaká jsi. Ale jestli nechceš u mě zůstat, jsi volná a můžeš jít."
"Prosím prodat. Toto je váš otrok. Když majitel neprodá, nemůže jít."
Struan málem vybuchl. Ovládej se, přikazoval si zoufale. Jestli se teď neovládneš, ztratíš ji navždycky. "Běž do
postele."
"Musíte prodat tohoto otroka. Prodejte tohoto otroka, nebo mu nařiďte odejít."
Struan si uvědomil, že nemá smysl, aby se s Mej-mej hádal nebo ji přesvědčoval. Nemůžeš se k ní chovat jako k
Evropance, řekl si v duchu. Musíš postupovat stejně jako Číňan. Ale jak? Nevím. Chovej se k ní jako k ženě, napadlo
ho a rozvážil si taktiku.
Vybuchl předstíraným vztekem. "Ty mizerná otrokyně! Rozhodl jsem se, že tě prodám do Uličky modrých lampionů,"
rozhorleně vyslovil jméno nejhorší námořnické uličky v Macau. "Jenom nevím, kdo by chtěl koupit tak ošklivou přítěž,
jako jsi ty. Mám s tebou jenom samé obtíže, a tak tě daruji někomu, kdo trpí leprou. Ano, proboha. Zaplatil jsem za tebe
osm tisíc taelů dobrého stříbra, a ty si mě dovoluješ rozčilovat? Okradli mě, k čertu. Nejsi k ničemu. Špinavá otrokyně!
Jenom nevím, jak jsem to mohl takových let s tebou vydržet." Zatřásl jí pěstí před obličejem, až sebou trhla. "Nejsem
snad na tebe dost hodný? Co? Dost velkorysý? Co?" Řádil a potěšilo ho, když zahlédl v jejích očích strach. "Jasný?"
"Ano, pane," zašeptala a zakousla se do rtu.
"Ty si odvážíš dát si za mými zády šít šaty a nosit je bez mého souhlasu, k čertu? Tak co, co je to tak?"
Polekala se jeho hněvu tak, že zbledla ještě více a rychle před ním udeřila čelem o zem.
"A teď se mi budeš takhle klanět, dokud se nevrátím!"
Vyběhl z místnosti a zamířil na zahradu. Tam vytáhl nůž a vybral v nově vysázeném hájku tenký bambusový prut. Uřízl
jej, švihl jím ve vzduchu a spěchal zpět do obývacího pokoje.
"Svlékni se, ty bídná otrokyně! Nasekám ti tak, že mě z toho bude bolet ruka!"
Celá roztřesená se svlékla. Vytrhl jí šaty z ruky a odhodil je stranou.
"Tam si lehni." Ukázal na čalouněnou stoličku.
Udělala, jak jí přikázal. "Prosím, nebij mě moc silně. Čekám už dva měsíce dítě." Zabořila hlavu do stoličky.
Struan ji chtěl obejmout, ale věděl, že tím by před ní ztratil tvář. A výprask byl jediný způsob, jak jí vrátit důstojnost.
Švihl ji bambusem přes půlky. Dost silně, aby ji to bolelo, ale zase ne tolik, aby jí ublížil. Za chvíli křičela, plakala a
kroutila se, ale on neustával. Dvakrát se záměrně netrefil a tvrdě udeřil do kůže stoličky tak, aby se ozvala hrozivá rána.
To kvůli Lin Tingovi a A-sung, kteří nepochybně poslouchali za dveřmi.
Po deseti ranách se zastavil, nařídil ji, ať zůstane, kde je, a šel k láhvi brandy. Pořádně se napil, rozbil láhev o zeď, a
pokračoval ve výprasku, ale i nadále velice opatrně.
Po chvíli přestal a chytil ji za vlasy. "Oblékni se, ty bídná otrokyně!" Když byla hotová, zakřičel, "Lin Tingu! A-sung."
Okamžitě stáli u dveří a třásli se.
"Co pro moje ne čaj, vy dva kus bídný otrok! Přinést jídlo!" Opřel bambus o dveře a otočil se k Mej-mej.
"Ukloň se, ty trosko bez matky!"
Celá vyděšená jeho zuřivostí honem uposlechla.
"Umyj se a přijď sem zpátky. Třicet vteřin nebo začnu znovu od začátku!"
Lin Ting přinesl čaj, ale přestože byl v pořádku, Struan řekl, že je příliš studený, a mrštil konvici na zeď. Mej-mej, Lin
Ting a A-sung odspěchali pryč a zase se rychle vrátili s novým čajem.
Také jídlo bylo hotové neuvěřitelně brzy a Struan dovolil, aby ho Mej-mej obsluhovala. Zasténala bolestí a on křikl:
"Buď zticha nebo tě budu bít pořád!"
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Pak zlověstně zmlkl, jedl a nechal je, aby se mučili nejistotou.
"Přines sem bambus!" vyjekl, když byl hotov.
Mej-mej sebrala prut a podala mu jej. Dloubl ji do břicha. "Postel!" přikázal přísně a Lin Ting a A-sung utekli s pocitem
bezpečné jistoty, že tchaj-pan odpustil své tchaj-tchaj, která získala nesmírnou tvář tím, že přestála jeho spravedlivý
hněv.
Mej-mej se plačtivě otočila a šla chodbou ke svým místnostem, ale on zavrčel, "Má postel, bože!"
Utíkala do jeho ložnice. Vydal se za ní, zabouchl dveře a zavřel je na závoru.
"Tak ty čekáš dítě. Čí dítě?"
"Vaše, pane," zavzlykala.
Posadil se a natáhl nohu ve vysoké botě. "Tak dělej, honem."
Padla na kolena, stáhla mu boty a pak se postavila vedle lůžka.
"Jak sis odvážila myslet, že tě chci představit svým přátelům? Až tě budu chtít vyvést z domu, řeknu ti to, k čertu."
"Ano, pane."
"Žena má své místo doma. Tady!"
"Ano, pane."
Zatvářil se o něco méně výhrůžně. "Tak je to lepší, k čertu!"
"Nechtěla jsem chodit na ples," vzlykala. "Jen se obléknout jako… Nikdy jsem nechtěla ples. Jak jít na ples? Nikdy,
nikdy nechtěla. Jenom potěšit. Mrzí. Moc mrzí."
"Proč bych ti měl prominout, co?" začal se svlékat. "Co?"
"Žádný důvod. Žádný." Teď už tiše, smutně plakala. Uvědomoval si však, že ještě nenastal vhodný čas k úplnému
usmíření.
"Možná, když čekáš dítě, tak ti dám ještě šanci. Ale ať je to radši syn a ne nějaká bezcenná holka."
"Ano, prosím, prosím. Prosím odpustit." Klekla a bouchla hlavou o podlahu.
Její pláč ho rozdíral, ale dál se zamračeně svlékal. Nakonec sfoukl lucernu a ulehl do postele.
Nechal ji stát.
Asi po minutě či dvou úsečně promluvil. "Vlez do postele. Je mi zima."
Později, když už nesnesl její vzlykání, ji něžně objal a políbil. "Odpouštím ti, holčičko."
Plakala dlouho, dokud mu neusnula v náručí.

KNIHA ČTVRTÁ 
Týdny plynuly a jaro se proměnilo v začátek léta. Sluneční svit nabýval na síle a vzduch těžkl vlhkostí. Evropané ve
svých zimních oblecích a dlouhém vlněném spodním prádle - i krinolínách a korzetech z velrybích kostí - velice trpěli. V
podpaží a slabinách jim zasychal pot a naskakovaly jim hnisavé boláky. Vyskytly se běžné letní nemoci - kantonský
střevní katar, macajský průjem, asijské horečky. Ti, kdo zemřeli, byli oplakáváni. Žijící stoicky snášeli své utrpení jako
nevyhnutelnou zkoušku, kterou na ně seslal bůh. Dál zavírali okna, aby jimi dovnitř nepronikal vzduch, který, jak věřili,
obsahoval jedovaté plyny, vystupující v létě ze země, dál dovolovali lékařům, aby jim předepisovali klystýry a pouštěli
žilou, protože věděli, že jen tím se nemoc opravdu vyléčí, dál pili vodu a jedli maso znečištěné mouchami, dál se
vyhýbali koupání, protože všichni měli na paměti, že to škodí zdraví, a dál se modlili za zimní chlad, aby znovu očistil
zemi od jejích smrtelných jedů.
V červnu horečka zdecimovala řady vojáků. Obchodní sezóna pomalu končila. Toho roku bylo možné přijít k velikému
bohatství. S jossem. Nikdy předtím nebylo nakupování a prodávání v kantonské cizinecké čtvrti tak extravagantní.
Obchodníci, jejich portugalští úředníci, čínští kompradorové i obchodníci z Co-hongu byli vyčerpáni vedrem, ale ještě
více horečnou činností. Všichni se těšili, jak si odpočinou až do začátku zimních nákupů.
A tento rok se narozdíl od těch předchozích Evropané připravovali, že přečkají léto ve svých vlastních domech, na své
vlastní půdě v Hongkongu.
Jejich rodiny v Hongkongu se konečně přestěhovaly ze stísněných lodních kajut do Happy Valley. Všude se usilovně
stavělo. Queen's Town už nabýval svých obrysů: stály ulice, skladiště, vězení, přístavní zdi, dva hotely, hospody a
domy.
Poblíž stanů u Glessing Point vyrostly hospody pro pěší vojsko. Další, kde se scházeli námořníci, vznikly proti dokům
na Queen's Road. Někdy to byly jen stany, jindy hrubé, prozatímní budovy. Některé však již měly trvalejší ráz.
Z domova připlouvaly plachetnice a přivážely dodávky, příbuzné a přátele, i mnoho cizinců. A každý příliv přinášel
nové lidi z Macaa - výrobce plachet, tkalce, krejčí, úředníky, sluhy, obchodníky, prodavače a nákupčí, nosiče, lidi
hledající zaměstnání i ty, kdo přijeli do Hongkongu služebně, všechny, kdo sloužili obchodu s Čínou, žili z něj nebo se
na něm přiživovali. Mezi novými přichozími byli kuplířky, prostitutky i narkomané, výrobci ginu, falešní hráči a kapesní
zloději, únosci, zloději, žebráci a piráti - spodina všech národů. I oni si našli obydlí nebo si začali stavět chatrče, aby
měli kde přespávat a obchodovat. Ginové putyky, nevěstince a opiová doupata zamořily Queen's Town a poskvrnily
Queen's Road. Zločinnost prudce rostla a policie, taková jaká byla, na ni nestačila. Vždy ve středu se bičovalo. K
potěše spravedlivých byli usvědčení zločinci veřejně mrskáni před vězením pro výstrahu před zlem.
Ačkoli britská justice zasahovala rychle a tvrdě, Číňanům nepřipadala krutá. Veřejné mučení, ubičování k smrti, drcení
prstů, zohavování, vypichování oka nebo očí, useknutí ruky nebo rukou, nohy nebo nohou, cejchování, odřezávání
masa, popravy garrotou, vyřezávání jazyka nebo drcení genitálií - to vše patřilo mezi běžné čínské tresty. U čínských
soudů nerozhodovala porota. A protože Hongkong stál mimo dosah čínské spravedlnosti, všichni zločinci z pevniny,
kteří dokázali utéci, našli na Tai Ping Shan bezpečí a posmívali se slabosti barbarského práva.
Jak na ostrově kvetla civilizace, začaly se hromadit odpadky. A s odpadky přilétli komáři.
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V zahozených sudech, rozbitých hrncích a mísách se držela voda. Usazovala se také v bambusových lešeních, na
vznikajících zahrádkách a loužích v údolí. I v tak malém množství stojaté vody brzy začal bujet život: z larev se stávali
komáři. Byli malí, jemní a velmi zvláštní. A tak citliví, že létali jen po západu slunce: komáři Anopheles.
A lidé v Happy Valley začali umírat.

ŠESTADVACÁTÁ KAPITOLA
"Proboha, Culume, v tom se nevyznám o nic lépe než ty. V Queen's Townu řádí smrtelně nebezpečná horečka. Nikdo
neví, co ji způsobuje, a teď ji dostala malá Karen." Struan na tom byl špatně. Už týden nedostal zprávy od Mej-mej. Byl
z Hongkongu pryč skoro dva měsíce, až na uspěchanou dvoudenní návštěvu před několika týdny, kdy ho přemohla
touha po Mej-mej. Celá kvetla, těhotenství probíhalo bez obtíží a byli spolu mnohem spokojenější než kdykoli dříve.
"Díky bohu, že už je naše poslední loď pryč a zítra odjíždíme z Kantonu."
"Strýček Robb je přesvědčený, že to je malárie," oznámil Culum rozhorleně a zamával dopisem, který právě přišel.
Starostí o Tess byl celý zoufalý. Zrovna včera od ní dostal dopis, kde mu sdělovala, že se s matkou a sestrou
přestěhovala do téměř dokončené kancelářské budovy. Ale o malárii nikde ani zmínka. "Čím se léčí malárie?"
"Pokud vím, tak ničím. Ale nejsem lékař. A Robb píše, že si jen několik doktorů myslí, že jde o malárii." Struan
podrážděně mávnul plácačkou na mouchy. "Slovo malárie vzniklo z latinského 'špatný vzduch'. To je všechno, co vím.
Matko boží, jestli je v Happy Valley špatný vzduch, tak jsme zničeni."
"Říkal jsem ti, abys tam nestavěl," zuřil Culum. "Nenáviděl jsem to místo hned od první chvíle."
"Při Kristově krvi, snad mi nechceš namluvit, že jsi věděl předem, že tam je zkažený vzduch?"
"Ne. Tak to nemyslím. Mínil jsem to… Prostě jsem to místo nenáviděl, a to je všechno."
Struan zabouchl okno před zápachem přicházejícím z prostranství u cizinecké čtvrti a zahnal pár much. Modlil se, aby
se ukázalo, že horečka není malarická. Pokud by se totiž potvrdilo, že opravdu jde o malárii, potom by se tím morem
mohl nakazit každý, kdo přespal v Happy Valley. Všeobecně se soudilo, že je půda v některých oblastech světa
zamořena malárií a v noci z ní vycházejí smrtelně nebezpečné plyny.
Podle Robba se horečka záhadně rozšířila před čtyřmi týdny. Nejdříve napadla čínské dělníky, později se přenesla i na
ostatní - někdy na evropské obchodníky, jindy na děti. Ale pouze v Happy Valley, nikde jinde v Hongkongu ne. Teď
byly nakaženy čtyři nebo pět stovek Čínanů a mezi dvaceti a třiceti Evropany. Číňané se pověrčivě báli a považovali to
za trest bohů za to, že přes zákaz čínského císaře pracují v Hongkongu. Vrátili se do zaměstnání, až když jim zvýšili plat.
A teď onemocněla i malá Karen. Robb končil dopis slovy: "Sarah a já jsme zoufalí. Průběh nemoci je zákeřný. Nejdřív
přijde na půl dne hrozná horečka, pak se stav zlepší, ale za dva až tři dny se dostaví ještě horší záchvat horečky. Tak se
to stále opakuje a každý záchvat je horší než ten předchozí. Lékaři dali Karen nejsilnější kalomelové projímadlo, jaké si
jen odvážili. Pouštěli ubohému dítěti žilou, ale už moc nedoufáme. Nosiči umírají při třetím nebo čtvrtém záchvatu. A
Karen je po projímadlech a ztrátě krve slaboučká. Bůh nám pomáhej. Bojím se, že je Karen ztracena."
Struan pomalu odešel ke dveřím. Dobrý bože, nejdříve miminko a teď Karen. Sarah porodila den po plesu syna,
Lochlina Rosse, ale dítě bylo slabé a mělo znetvořenou levou rukou. Porod byl velmi složitý a málem při něm umřela.
Vyhnula se jí však obávaná nemoc rodiček, a přestože neměla mléko a vlasy jí zešedly, síly se jí postupně navracely.
Když Struan přijel za Mej-mej, vydal se k Sarah na návštěvu. Vrásky z utrpení a hořkosti se jí vryly hluboko do tváří,
takže vypadala jako stařena. Struan ještě více posmutněl, když uviděl miminko s nepohyblivou levou rukou, slabé,
dojemně plačící, s malými vyhlídkami na přežití. Možná už zemřelo, pomyslel si Struan, když otevřel dveře. Robb se o
něm v dopisu nezmiňoval.
"Vargasi!"
"Ano, senhore?"
"Měli jste někdy v Macau malárii?"
"Ne, senhore." Vargas pobledl. Jeho syn a synovec pracovali pro Vznešený dům v Hongkongu a teď tam i bydleli.
"Jsou si jistí, že jde o malárii?"
"Ne. Domnívají se tak jen někteří lékaři. Ne všichni. Sežeňte Mausse. Povězte mu, že se chci pěkně rychle sejít s
Ťin-kuejem. Mausse budu k tomu potřebovat."
"Ano, senhore. Jeho Excelence si přeje, abyste s ním a arcivévodou povečeřel dnes v devět."
"Vyřiďte, že přijímám."
"Ano, senhore."
Struan zavřel dveře a zachmuřeně se posadil. Byl oblečen jen do lehké košile bez kravaty, lehkých kalhot a polobotek.
Ostatní Evropané ho považovali za blázna, který riskuje ďábelské nachlazení, jež s sebou, jak všichni věděli, přináší
letní vítr.
"To nemůže být malárie," řekl. "Malárie ne. Něco jiného."
"Ten ostrov je prokletý."
"Teď mluvíš jako ženská," ušklíbl se Struan.
"Dokud nepřitáhli ti kuliové, žádná horečka tam nebyla. Zbav se kuliů a zbavíš se moru. Zanesli ho tam oni. Oni za to
můžou."
"A jak to víš, Culume? Připouštím, že to začalo mezi nosiči. A souhlasím, že žijí v níže položených místech. A také
připouštím, že pokud víme, můžeš malárii dostat, jen když se nadýcháš otráveného nočního vzduchu. Ale proč horečka
řádí jen v údolí? Copak je špatný vzduch jen v Happy Valley? Vzduch je vzduch, pro lásku boží, a skoro celý den a noc
fouká vítr. Nedává mi to smysl."
"Dává to docela jasný smysl. Je to vůle Boží."
"Jdi mi s takovou odpovědí k čertu."
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Culum vyskočil. "Byl bych ti vděčný, kdyby ses přestal rouhat."
"A já bych ti byl vděčný, kdybys nezapomínal, že ještě nedávno byli lidé upalováni jen za tvrzení, že země obíhá kolem
slunce! Byla to vůle Boží?"
"Ať si myslíš cokoli, Bůh hraje v našem životě klíčovou a trvalou úlohu. Fakt, že horečka propukla právě na tom místě
v Asii, kde jsme se rozhodli žít, je podle mého názoru projev boží vůle. Nemůžeš to popřít, protože nemůžeš dokázat
opak, stejně jako já nemůžu dokázat, že to je pravda. Ale já - a většina se mnou - věří, že bychom měli opustit Happy
Valley.
"Když to uděláme, opustíme Hongkong."
"Můžeme stavět na pozemcích u Glessing Point."
"Víš, kolik jsme my, stejně jako ostatní obchodníci, investovali v Happy Valley?"
"Víš, kolik peněz si můžeš užít, když jsi dva metry pod zemí?"
Struan se chladně zamyslel nad svým synem. Už týdny si uvědomoval, že Culumovo nepřátelství je stále opravdovější.
To mu však nevadilo. Věděl, že čím víc se jeho syn naučí, tím víc se bude snažit prosazovat své myšlenky a toužit po
moci. Tak je to přirozené, pomyslel si a byl s jeho vývojem velmi spokojený.
Obával se však o Culumovu bezpečnost. Jeho syn trávil až příliš mnoho času v Gorthově společnosti a mysl měl přitom
nebezpečně otevřenou.
Před deseti dny propukl ostrý, dosud nerozhodnutý spor. Culum šířil nějaké - nesporně Gorthovy - teorie o parolodích
a Struan s ním nesouhlasil. Pak se Culum vytasil s nepřátelstvím mezi Brockem a Struanem a prohlásil, že se mladá
generace nedopustí chyb starších. Že se Gorth a on rozhodli zapomenout na nepřátelství a oba se pokusí usmířit své
otce. Ale když s ním Struan začal polemizovat, Culum odmítl naslouchat a hned odešel.
Zároveň vyvstal i problém Tess Brockové.
Culum se nikdy o ní Struanovi nezmínil. A ani tchaj-pan jemu. Jenže ten věděl, že je Culum touhou po ní celý zoufalý, a
proto neuvažuje rozumně. Vzpomněl si na vlastní mládí a touhu po Ronaldě. V tom věku mu vše připadalo tak jasné, tak
důležité a tak čisté.
"Ale, Culume, chlapče, nelámej si s tím hlavu," řekl. Nechtěl se s synem hádat. "Venku je horko, a tak jsou všichni
podráždění. Posaď si a odpočiň si. Malá Karen je nemocná a mnoho našich přátel také. Slyšel jsem, že horečku dostal
Tillman a kdo ví, kolik lidí ještě."
"Slečna Tillmanová?"
"Ta, myslím, ne."
"Gorth říkal, že tady zítra zavřou kancelář. Odjede na léto do Macaa. A s ním celá Brockova rodina."
"My se vrátíme do Hongkongu. A tady zavírat nebudeme."
"Gorth říkal, že bude lepší zůstat přes léto v Macau. Má tam dům.
My tam také ještě máme nějaké domy, že ano?"
Struan se zavrtěl v židli. "Ano. Jestli chceš, zajeď si tam třeba na týden. Můžeš do Macaa, ale přeji si, abys pak přijel do
Queen's Townu. A znovu ti radím, dávej si dobrý pozor. Gorth není tvůj přítel."
"A já ti musím opakovat, že podle mého názoru to přítel je."
"Snaží se tě vyvést z rovnováhy a jednoho dne tě rozcupuje na kousky."
"Mýlíš se. Já mu rozumím. A mám ho rád. Vycházíme spolu moc dobře. Poznal jsem, že se s ním dá mluvit a že se s ním
cítím výborně. Oba víme, že to ty - stejně jako jeho otec - těžko chápeš, ale, hm, složitě se to vysvětluje."
"Já chápu Gortha až příliš dobře, k čertu."
"Nebudeme o tom bavit," odsekl Culum.
"Myslím, že bychom měli. Jsi v Gorthově vleku. A to je pro každého Struana smrtelně nebezpečné."
"Vidíš Gortha jinýma očima. Je to můj přítel."
Struan otevřel krabici, vybral si z ní kubánský doutník a usoudil, že nastal pravý čas. "Myslíš, že Brock bude souhlasit,
aby ses oženil s Tess?"
Culum zčervenal a řekl podrážděně, "Nevím, proč by nesouhlasil. Gorth je také pro."
"Takže jsi už o tom s ním mluvil?"
"Nemluvil jsem o tom s tebou. Ani s nikým jiným. Tak proč bych měl právě s Gorthem?"
"Jak tedy víš, že souhlasí?"
"To nevím. Ale usuzuji z toho, že mi vždy povídá, jak dobře vycházíme se slečnou Brockovou, jak má ráda mou
společnost, vybízí mě, abych jí napsal a tak podobně."
"Myslíš, že nemám právo ptát se na tvé záměry s Tess Brockovou?"
"Máš právo. Jistě. Jenom… Víš, přemýšlel jsem o tom, že bych si ji vzal. Ale nikdy jsem se tom nezmínil před Gorthem."
Culum se rozpačitě odmlčel a otřel si obočí. Otřáslo jím, jak nečekaně se tchaj-pan dotkl toho, co ovládalo jeho mysl, a
přestože se mu o tom chtělo mluvit, nepřipustil by, aby kdokoli špinil jeho lásku. Zatraceně, pomyslel si, měl jsem být
připravenější, pomyslel si. A najednou uslyšel, jak z něj nezadržitelně vyhrklo: "A nemyslím si, že má… mé city ke
slečně Brockové musí v tomto okamžiku kohokoli znepokojovat. Nic nebylo řečeno a není nic… Prostě to, co cítím ke
slečně Brockové, je jen moje věc."
"Respektuji, že si to myslíš," odpověděl Struan. "To ale neznamená, že máš pravdu. Nenapadlo tě, že tě někdo
zneužívá?"
"Slečna Brocková?"
"Gorth. A Brock."
"Uvědomuješ si, že ti nenávist zkresluje úsudek?" Mladík zuřil.
"Ano. Uvědomuji si to. A co ty, Culume? Nenapadlo tě, že by tě mohli zneužívat?"
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"Řekněme, že máš pravdu. Řekněme, že se ožením se slečnou Brockovou. Nebylo by to prospěšné pro tvůj podnik?"
Struan byl rád, že tato otázka konečně padla. "Ne. Protože kdybys byl tchaj-pan, Gorth by si tě otočil kolem prstu.
Obral by nás o všechno, co máme, a pak by tě zničil - aby se stal tchaj-panem Vznešeného domu."
"Proč by chtěl zničit svého švagra? Proč bychom nemohli spojit oba podniky - Brockovy a Struanovy? Já bych
odpovídal za obchod a on za lodě?"
"A kdo by byl tchaj-panem?"
"O to bychom se mohli podělit - Gorth a já."
"Tchaj-pan může být jen jeden. To je význam toho slova. A je to zákon."
"Ale tvůj zákon nemusí být nutně můj zákon. Ani Gorthův. Můžeme se vzájemně poučit ze svých chyb. Spojení obou
podniků by nám přineslo nesmírné výhody."
"Tak tohle má Gorth v plánu?" Struana napadlo, jestli se v Culumovi nezmýlil. Synova touha po Tess a důvěra v jejího
bratra se mají stát klíčem ke zničení Vznešeného domu a přinést Gorthovi a Brockovi vše, co si budou přát. Zbývají jen
tři měsíce a pak odjedu do Anglie. Dobrý sladký Kriste! "Je to tak?" zeptal se.
"Nikdy jsme o tom nemluvili. Povídali jsme si o obchodu, lodích a společnostech, prostě o takových věcech. A jak vás
dva usmířit. Ale fúze by byla výhodná, ne?"
"Ne s vámi dvěma. Nejsi na jeho úrovni. Zatím ne."
"Ale jednou budu."
"Možná." Struan si zapálil doutník. "Opravdu si myslíš, že bys dokázal získat kontrolu nad Gorthem?"
"Třeba bych ho ani nemusel kontrolovat. A stejně tak by nemusel kontrolovat on mě. Řekněme, že se ožením se
slečnou Brockovou. Gorth má svou firmu, my máme naši. Každý zvlášť. Přesto můžeme soutěžit. Ale přátelsky. Bez
nenávisti." Culumův hlas zpřísněl. "Uvažujme na chvíli jako tchaj-pan. Brock má milovanou dceru. Získám si její a
Gorthovu přízeň. Tím, že si ji vezmu, jen zmírním Brockovo nepřátelství vůči sobě a mezitím získám zkušenosti. Budu mu
pořád jako návnadu nabízet fúzi našich podniků. Až budu připraven, tak se do nich pustím. To je bezpečná a krásná
hra. Čert vzal to děvče. Jenom jí využiju - k větší slávě Vznešeného domu."
Struan zůstal mlčet.
"Copak jsi nikdy o těchto možnostech neuvažoval s chladnou hlavou?" pokračoval Culum. "Zapomněl jsem, že jsi
příliš chytrý, než aby sis nevšiml, že jsem se do ní zamiloval."
"Ano," řekl Struan. Opatrně oklepl popel z doutníku do stříbrného popelníku. "Uvažoval jsem o tobě - i o Tess - s
chladnou hlavou."
"A k jakým jsi dospěl závěrům?"
"Že nebezpečí, která ti hrozí, převažují nad výhodami."
"Pak tedy naprosto nesouhlasíš s naším sňatkem?"
"Nesouhlasím s tím, že ji miluješ. Ale je nesporný fakt, že ji miluješ, nebo že jsi o tom přinejmenším přesvědčen. A další
fakt je, že pokud budeš moci, tak se s ní oženíš." Struan dlouze nasál kouř z doutníku. "Myslíš, že s tím Brock bude
souhlasit?"
"Nevím. Předpokládám, že ne, pomáhej mi Bůh."
"Myslím, že bude, pomáhej ti Bůh."
"Ale ty ne?"
"Už jsem ti jednou řekl, že jsem jediný člověk na světě, kterému můžeš úplně důvěřovat. Pokud se s rozmyslem
nepostavíš proti podniku."
"A nemyslíš si, že ta svatba by byla proti zájmům podniku?"
"To bych netvrdil. Říkal jsem jen, že nechápeš nebezpečí." Struan odložil doutník a vstal. "Ona ještě nemá na vdávání
věk. Počkáš na ni pět let?"
"Ano," odpověděl, ale zhrozil se délky toho času. "Ano, proboha. Ani netušíš, co pro mě znamená. Je to… Víš, je to
jediná dívka, do které bych se mohl opravdu zamilovat. Já se v tom nezměním a to nepochopíš, nemůžeš. Ano. Počkám
pět let. Miluji ji."
"A ona miluje tebe?"
"Nevím. Já… Zdá se, že mě má ráda. A modlím se, aby to tak bylo. Bože na nebesích, co si jenom počnu?"
Díky bohu, že už nejsem tak mladý, pomyslel si Struan soucitně. Teď už vím, že láska je jak moře, někdy klidná, někdy
bouřlivá, že je nebezpečná, krásná, smrtonosná a životadárná. Ale nikdy není trvalá, neměnná. A jedinečná bývá jen na
kratičký okamžik v zrcadle času.
"Nedělej nic, chlapče. Ale dnes večer si promluvím s Brockem."
"Ne," řekl Culum neklidně. "To je můj život. Nechci, abys…"
"To, co chceš, se dotýká života mého i Brockova," přerušil ho Struan. "Promluvím si s Brockem."
"Tak mi tedy pomůžeš?"
Struan si odehnal mouchu z obličeje. "Co se stalo s těmi dvaceti guinejemi, Culume?"
"Co?"
"S mými penězi na rakev. Dvaceti zlatými mincemi, které mi dal Brock a ty sis je nechal. Zapomněl jsi?"
Culum už otvíral ústa, aby řekl, že nikoli, ale na poslední chvíli si to rozmyslel. "Ano. Zapomněl jsem na ně. Nebo mi jen
vypadly z paměti." V hloubi jeho očí se objevilo znepokojení. "Proč bych ti měl chtít lhát? Skoro jsem zalhal. Je to
hrozné."
"Ano," řekl Struan celý spokojený, že Culum složil další zkoušku a prodělal další lekci.
"A co má být s těmi mincemi?"
"Nic. Jen na ně nezapomínej. Takový je Brock. Gorth je ještě horší, protože nemá ani tolik velkorysosti jako jeho otec."
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* * *
Byla skoro půlnoc.
"Posaď se, Dirku," řekl Brock a podrbal se na bradě. "Grog, pivo nebo brandy?"
"Brandy."
"Brandy, ah!" přikázal Brock sluhovi a pak rukou ukázal na jídlo, které leželo na stole v mihotavém světle svíčky.
"Vezmi si něco k jídlu, Dirku." Poškrábal se v podpaždí, které měl plné boláků nazývaných "svědivé vedro". "Zatracené
počasí. Jak to, že tě to netrápí stejně jako nás ostatní?"
"Žiju správně," odpověděl Struan a pohodlně si natáhl nohy. "Už jsem ti to vysvětloval milionkrát. Když se budeš
koupat čtyřikrát denně, nedostaneš svědivé vedro. Vši zmizí a…"
"To spolu nijak nesouvisí," namítl Brock. "Bláznovství. Odporuje to přírodě, bůh je mi svědkem." Zasmál se. "Třeba
něco bude na těch řečech, že jsi se plavil na lodi s ďáblem, a proto jsi takový. Co?" Přistrčil svůj prázdný dvoulitrový
stříbrný žejdlík k sluhovi, který jej okamžitě naplnil ze soudku s pivem stojícího u zdi. Na policích ležely muškety a
dýky. "Ale brzy dojde i na tebe, co, Dirku?" Brock ukázal palcem dolů.
Struan uchopil velkou kulovitou křišťálovou sklenici a vdechl vůni brandy. "Dojde na nás všechny, Tylere." Struan si
přidržoval sklenici s brandy u nosu, aby necítil pach místnosti. Napadlo ho, zda Tess zapáchá stejně jako její otec a
matka a jestli Brock zná důvod jeho návštěvy. Okna byla pevně uzavřena proti nočnímu vzduchu a z náměstí dole u
budovy přicházel strašný hluk.
Brock zamručel, zvedl plný žejdlík a žíznivě se napil. Měl na sobě jako obvykle vlněné dlouhé sako, těžké spodní
prádlo, kravatu a vestu. Zdálo se, že Struanovi v jeho lehké košili, bílých kalhotách a polobotkách, s rudozlatými vlasy
lesknoucími se ve světle svíčky na širokých ramenou, vedro nevadí, ani mu neubírá sil. "Vypadáš docela nahatý,
chlapče. Je to opravdu nechutné."
"To je nová móda, Tylere. Na zdraví!" Struan zvedl sklenici a oba se napili.
"Když už mluvíme o ďáblu, slyšel jsem, že Maureen Quanceová dává starému Aristotleovi zabrat ještě víc. Proslýchá
se, že odjedou při příštím přílivu."
"Uteče nebo se radši sám podřízne, než by to udělal."
Brock se zachechtal. "Když ho nachytala na plese, nasmál jsem se tak jako nikdy od doby, kdy si máma přiskřípla prsa
v mandlu." Mávnutím ruky poslal sluhu pryč a ten odešel. "Slyšel jsem, že už máš všechny lodě pryč."
"Ano. Skvělá sezóna, ne?"
"Jo. A bude ještě lepší, až Blue Witch dorazí jako první do Londýna. Ohlásili mi, že má jednodenní náskok." Brock si
pořádně lokl piva a hned ho zalil pot. "Jeff Cooper povídal, že už vypravil poslední loď, a tak už je Chuang-pchu
prázdné."
"Zůstáváš v Kantonu?"
Brock zavrtěl hlavou. "Zítra odjíždím. Nejdřív do Queen's Town a pak do Macaa. Ale narozdíl od dřívějška necháme
obchod otevřený."
"Longstaff zůstává. Vypadá to, že jednání budou pokračovat." Struan vycítil ve vzduchu napětí a ještě více zneklidněl.
"Ty jsi dobře věděl, že se tady na ničem nedohodnou." Brock si pohrával s páskou přes oko. Pak ji nadzvedl a promnul
si zjizvenou jamku. Guma, kterou nosil, mu za celá ta léta vyhloubila přímou červenou vrásku na čele. "Gorth říkal, že
Robbovo nejmladší dítě dostalo horečku."
"Ano. To mu asi pověděl Culum, ne?"
"Ano." Brock zaznamenal, jak Struan zpřísnil hlas. Pořádně se napil piva a hřbetem dlaně si otřel pěnu z licousů. "Moc
mě to mrzí. Špatný joss." Znovu se napil. "Tvůj kluk a můj jsou jako staří kamarádi z lodi."
"Budu rád, až zase vyrazím na vodu." Struan nezareagoval na narážku. "Dnes odpoledne jsem měl dlouhý rozhovor s
Ťin-kuejem. O horečce. Pokud on si vzpomíná, nikdy ji v celé provincii Kuang-tung neměli."
"Jestli je to opravdu malárie, tak budeme mít starostí až po hlavu." Brock se naklonil a vzal si kuřecí prsíčka. "Vezmi si
taky. Slyšel jsem, že se cena kuliů zvýšila. V Hongkongu hrozně rostou náklady."
"Ale zase ne tak, aby nás to bolelo. A horečka pomine."
Brock obtížně zvedl svůj teřich a vyprázdnil žejdlík. "Chtěl jsi se mnou mluvit, v soukromí? Mluvit o horečce?"
"Ne," řekl Struan podrážděný zápachem, parfémem, který používal Brock, a výpary z vyčpělého piva. "Kvůli starému
slibu, že za tebou jednou přijdu s devítiocasou kočkou."
Brock sáhl po stolu na stole a silně zazvonil. Zvuk se odrážel od zdí. Když se dveře okamžitě neotevřely, zazvonil
znovu.
"Ta prokletá opice," zanadával. "Zaslouží si pořádně nakopat do prdele." Vstal, popošel k soudku s pivem, dolil si
žejdlík, znovu se posadil a díval se na Struana. A čekal.
"Tak o co jde?" zeptal se Brock nakonec.
"O Tess Brockovou."
"Cože?" Brocka překvapilo, že Struan chce urychlit rozhodnutí, nad nímž si on sám - a nepochybně Struan také -
ustaraně lámal hlavu tolik nocí.
"Můj syn ji miluje."
Brock zhltl další doušky piva a znovu si otřel ústa. "Ale setkali se jen jednou. Na plese. A pak šli na procházku s Lizou
a Lillibet. Třikrát."
"Ano. Ale on ji miluje. Ani trochu nepochybuje, že ji miluje."
"A jseš si tím jistý?"
"Ano."
"Co si o tom myslíš?"
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"Radši bychom si měli o tom popovídat. Otevřeně."
"A proč právě teď?" vyzvídal Brock podezíravě. Snažil se uhodnout správnou odpověď. "Je ještě malá, vždyť víš."
"Ano. Ale dost stará na vdávání."
Brock si zamyšleně pohrával se žejdlíkem a prohlížel si svůj obraz v naleštěném stříbře. Váhal, zda odhadl Struanovy
záměry správně. "Žádáš mě oficiálně o ruku Tess pro svého syna?"
"To je jeho povinnost - oficiálně požádat o ruku. Ale my si musíme popovídat neformálně. Předem."
"A co si o tom myslíš?" zeptal se Brock znovu. "O takové svatbě."
"To už víš. Jsem proti tomu. Nevěřím ti. Nevěřím Gorthovi. Ale Culum má vlastní hlavu a vynucuje si to. A otec občas
nepřesvědčí syna, aby ho poslechl."
Brock přemýšlel o Gorthovi. Když promluvil, jeho hlas zněl ostře. "Když jsi o tolik silnější než on, tak proč ho nezbiješ,
aby přišel k rozumu, nebo ho nepošleš domů, nedáš mu za vyučenou? Není těžké zbavit se takového mladého floutka."
"Víš, že jsem v pasti," postěžoval si Struan hořce. "Máš tři syny - Gortha, Morgana a Toma. Já teď mám jenom Culuma.
A tak, ať si o něm myslím, co chci, mým nástupce bude on."
"Ještě je tu Robb a jeho synové," řekl Brock celý šťastný, že správně odhadl Struana a teď si s ním může pohrávat jako
s rybou na háčku.
"Na to znáš odpověď sám. Já jsem vybudoval Vznešený dům a ne Robb. A co si o tom myslíš ty?"
Brock zamyšleně dopil žejdlík. Znovu zazvonil zvonkem. A opět nikdo nepřišel. "Udělám té opici ze střev podvazky."
Vstal a naplnil si žejdlík. "Jsem také proti té svatbě," řekl Brock drsně. Uviděl záblesk překvapení na Struanově obličeji.
"Přesto," pokračoval Brock, "jestli mě tvůj syn přijde požádat o její ruku, vyhovím mu."
"To jsem od tebe čekal, k čertu!" Struan vstal se zaťatými pěstmi.
"Dostane nejbohatší věno v Asii. Vezmou se příští rok."
"To tě radši dřív pošlu do pekla."
Oba muži se vzájemně měřili zlověstným pohledem.
Brock viděl stejnou jasně řezanou tvář jako před třiceti lety, plnou stejné vitality. Stejné nepopsatelné kvality, která
vyvolávala v celé jeho bytosti takovou zuřivost. Pane bože, klel, nechápu, proč jsi mi postavil do cesty takového
ďábla? Vím jenom, že jsi ho tam postavil, abych ho porazil tak, jak se má, a nevrazil mu prostě jen nůž do zad.
"Na to dojde později, Dirku," řekl. "Nejdřív se vezmou, čestně a na rovinu. Jsi v pěkné pasti. Ale ne mou vinou, a to mě
mrzí. A také se ti nevysmívám, že na tebe přišel špatný joss. Hodně jsem přemýšlel - stejně jako ty - o těch dvou a o
nás a myslím, že to bude nejlepší pro ně i pro nás."
"Vím, co máš za lubem. A Gorth."
"Kdo může předpokládat, co se stane v budoucnosti, Dirku? Možná budeme jednou fúzovat."
"Za mého života ne."
"Na druhé straně se možná nespojíme a ty si podržíš své a my své."
"Nemysli si, že nachytáš Vznešený dům na ženskou sukni."
"A teď mě chvíli poslouchej, proboha! Sám jsi s tím přišel. Ty jsi říkal, abysme mluvili otevřeně a já ještě neskončil. Tak
poslouchej, proboha! Jestli jsi nepřišel o kuráž stejně, jako jsi ztratil vychování a mozek."
"Dobře, Tylere." Struan si nalil další brandy. "Pověz, co máš na srdci."
Brock se trochu uklidnil, znovu si sedl a napil se piva. "Nenávidím tě a vždycky tě nenávidět budu. Ani já ti nevěřím.
Zabíjení mě smrtelně unavuje, ale přísahám při Ježíši Kristu, že ten den, co na mě přijdeš s kočkou v ruce, tak tě zabiju.
Ale nezačnu ten boj. Ne. Nechci tě zabít, jenom zničit podle pravidel. Ale je docela možné, že ti mladí napravují to, co
my…, co pro nás není možné. A tak říkám, co bylo, bylo. Jestli má být fúze, ať je fúze. Ať je to jejich věc - ne naše. A
jestli fúze nebude, tak je to taky jejich věc. Všechno záleží na nich. Ne na nás. A tak říkám, že svatba je dobrá."
Struan vypil sklenici a položil ji na stůl. "Nikdy bych do tebe neřekl, že budeš tak zbabělý, abys využíval Tess, když
celou věc odmítáš stejně jako já."
Brock se na něj podíval, teď už beze vzteku. "Nevyužívám Tess. To je boží pravda. Miluje Culuma a to je smrtelná
pravda. Je jen jediný důvod, proč si takhle povídáme. V pasti jsme oba. Je to jasné. Bude jako Julie pro svého Romea,
ano, proboha, a právě toho se bojím. A jestli přiznáš pravdu, tak ty taky. Nechci, aby má Tess skončila někde na
mramorovém kvádru, jenom protože tě nenávidím. Ona ho miluje. A já myslím na ni."
"Tomu nevěřím."
"Já taky ne, proboha. Ale Liza už mi snad desetkrát vyprávěla o naší dcerce. Prý že je Tess pořád zamyšlená, vzdychá a
mluví pořád o plese, ale jen o Culumovi. A Tess mi aspoň dvacetkrát opakovala, co povídal Culum a co nepovídal a co
povídala Culumovi a jak Culum vypadal a co jí Culum odpověděl. Málem mi z toho praskla hlava. Ale ano, ona ho
miluje opravdu."
"To je štěněcí láska. To nic neznamená."
"Pro pánaboha, tobě se dá strašně těžko vysvětlit pravda. Pleteš se, Dirku." Brock se najednou cítil velmi starý a
unavený. Chtěl s tím skoncovat. "Kdyby nebylo toho plesu, nikdy by se to nestalo. Ty jsi ji vybral k prvnímu tanci. Ty
jsi ji vybral, aby dostala cenu. Ty…"
"To tedy ne. Vybral ji Sergejev, já ne."
"Je to pravda, k čertu?"
"Ano."
"Tak je v tom možná vůle boží. Tess nebyla nejlépe oblečená na plesu. Já to věděl, všichni to věděli, kromě Culuma a
Tess." Dopil žejdlík a položil jej na stůl. "Udělám ti návrh. Ty nemáš tak rád svého Culuma, jako já miluji Tess, ale dej
těm dvěma dobrý vítr, otevřené moře a bezpečný přístav a já udělám totéž. Ten kluk si to zaslouží. Zachránil ti krk, když
šlo o ten vršek, protože přísahám při Kristu, že bych tě na tom zardousil. Jestli chceš boj, máš ho mít. Jestli dostanu
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nástroj, jak tě zlomit, férově, tak ti přísahám při Kristu, že to udělám. Ty dva ale ne. Dej jim dobrý vítr, otevřené moře a
bezpečný přístav před Bohem, co?"
Brock mu podával ruku.
Struanův hlas zhrubl. "Potřesu si s tebou rukou na Culuma a Tess. Ale ne na Gortha."
Ze způsobu, jakým Struan vyslovil Gorthovo jméno, Brocka zamrazilo. Ale nabízenou ruku nestáhl, přestože si
uvědomil, jaká nebezpečí v sobě tato dohoda skrývá.
Pevně si potřásli rukama.
"Teď si vypijeme ještě skleničku, abysme to potvrdili," řekl Brock, "a pak vypadni z mého domu, k čertu." Zvedl
zvonek a potřetí jím zazvonil, ale když nikdo nepřišel, mrštil jím o zeď. "Li Tchangu!" zařval.
Jeho hlas měl divnou ozvěnu.
Pak se ozval zvuk nohou dupajících po velkém schodišti a objevila se vyděšená tvář portugalského úředníka.
"Všichni sluhové zmizeli, senhore. Nemůžu je nikde najít."
Struan vystartoval k oknu. Překupníci, prodavači, čumilové a žebráci tiše vyklízeli prostranství. Skupinky obchodníků v
Anglické zahradě stály nehybně, naslouchaly a rozhlížely se.
Struan se otočil a utíkal k mušketám. On i Brock dorazili k regálu ve stejnou chvíli. "Všichni ať se sejdou dole," vykřikl
Brock na úředníka.
"V mé budově, Tylere. Vyhlaš poplach," řekl Struan a byl pryč.
* * *
Do hodiny se všichni obchodníci a jejich úředníci mačkali ve Struanově kancelářské budově a před ní v Anglické
zahradě. Oddíl padesáti vojáků zaujal bojové postavení u brány. Jejich důstojníkovi, kapitánu Oxfordovi, bylo sotva
dvacet let. Byl to šikovný, chytrý muž s malým světlým knírkem.
Struan, Brock a Longstaff se zastavili uprostřed zahrady. Jeff Cooper a Sergejev postávali opodál. Noc byla vlhká,
horká a chmurná.
"Měl byste nařídit evakuaci, Vaše Excelence," navrhl Struan.
"Ano," přidal se Brock.
"Není třeba jednat ukvapeně, pánové," řekl Longstaff. "To už se stalo dřív také, co?"
"Ano. Ale vždycky jsme dostali předem varování od Co-hongu nebo od mandarinů. Nikdy to nebylo tak překvapivé."
Struan se zamyšleně zaposlouchal do zvuků noci, ale očima počítal lorchy zakotvené u břehů. Dost místa pro všechny,
pomyslel si. "Tahle noc se mi vůbec nelíbí."
"Mě také ne, boha." Brock si vztekle odplivl. "Už jsme měli být na vodě, povídám."
"Přece si nemyslíte, že by nám hrozilo nějaké nebezpečí?" nadhodil Longstaff.
"Nevím, Vaše Excelence. Ale něco mi říká, že bychom odsud měli co nejrychleji zmizet," odpověděl Struan. "Nebo se
alespoň přemístit na lodě. Obchodní sezóna skončila, a tak můžeme zůstat nebo odjet, kdykoli se nám zlíbí."
"Ale oni by si netroufli na nás zaútočit," ušklíbl se Longstaff. "Proč by to dělali? Co by tím získali? Jednání probíhají
dobře. Je to směšné."
"Jen navrhuji, abychom udělali to, k čemu nás vždy nabádáte. Bude lepší, když se připravíme na všechny možnosti."
Longstaff znepokojeně pokynul důstojníkovi. "Rozdělte muže do tří skupin. Hlídejte východní i západní vchod a
Prasečí uličku. Dokud nedám jiné rozkazy, uzavřete prostranství."
"Ano, pane."
Struan uviděl Culuma a Horatia s Gorthem poblíž lucerny. Gorth vysvětloval, jak se nabíjí mušketa, a Culum pozorně
naslouchal. Struanovi připadal mladý Gorth silnější, živější a mocnější než jeho syn. Struan pohlédl stranou a zahlédl
Mausse, jak ve stínu hovoří s neznámým vysokým Číňanem. Struan k nim zvědavě přistoupil. "Doslechl ses něco,
Wolfgangu?"
"Ne, tchaj-pane. Žádné pověsti, nic. Ani Horatio. Gott im Himmel, to nechápu."
Struan si pečlivě prohlížel Číňana. Měl na sobě špinavé rolnické šaty a vypadal asi na třicet let. Oči měl jakoby ospalé,
ale pronikavé a stejně pozorně si prohlížel tchaj-pana. "Kdo to je?"
"Chung Siou-čchüan. Žije na lodi. Je pokřtěný, tchaj-pane. Sám jsem ho křtil. Nikdy jsem neměl lepšího, tchaj-pane.
Skvělý mozek, přemýšlivý, i když je to rolník. Konečně jsem obrátil na víru někoho, kdo bude dál šířit slovo Boží - a
pomáhat mi v práci pro Něj."
"Radši mu pověz, aby někam zmizel. Jestli nastanou obtíže a mandarini ho přistihnou u nás, budeš mít o jednoho
křesťana méně."
"Už jsem mu to radil, ale on na to jen řekl: 'Cesty Páně jsou nevyzpytatelné a boží lidé se neodvrátí zády k pohanům.'
Nemějte strach, já za něho nasadím třeba vlastní život."
Struan pokynul hlavou muži a vrátil se k Longstaffovi a Brockovi.
"Já jdu na palubu," oznámil Brock, "a tím to končí."
"Tylere, pošli Gortha a jeho muže, aby tamhle posílili vojáky." Struan ukázal k ústí Prasečí uličky. "Já se postarám o
východní stranu a jestli se objeví nějaké obtíže, budu vás krýt. Budete moci ustoupit sem."
"Starej se sám o sebe," zabručel Brock. "A já se postarám o sebe. Nejsi tady žádný nejvyšší velitel, proboha." Mávl na
Gortha. "Vy pojďte se mnou, Almeido. Vy a ostatní úředníci seberte knihy a na palubu." On a jeho lidé vyšli ze zahrady
a přecházeli přes prostranství.
"Culume?"
"Ano, tchaj-pane?"
"Vyber všechno z trezoru a naloď se na lorchu."
"Ano, dobře." Culum ztišil hlas. "Mluvil jsi s Brockem?"
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"Ano. Ale teď ne, chlapče. Honem. Promluvíme si později."
"Tak souhlasil nebo ne?"
Struan cítil, jak ho ostatní pozorují, a tak přestože toužil po tom, aby mohl Culumovi vyprávět, co bylo řečeno, zahrada
pro to nebyla vhodné místo. "Při boží smrti, udělej, co jsem ti řekl."
"Rád bych to věděl," trval na svém Culum s planoucíma očima.
"Teď si s tebou nebudu povídat o tvých problémech. Udělej, co jsem ti nařídil!"
Jeff Cooper ho zastavil. "K čemu je ta evakuace? K čemu ten spěch, tchaj-pane?" zeptal se.
"Jenom z opatrnosti, Jeffe. Máš tady lorchu?"
"Ano."
"Rád naložím všechny vaše lidi, jestli nemají místo." Struan se zadíval na Sergejeva. "Pohled z řeky je docela pěkný,
Vaše Výsosti, pokud byste měl zájem se k nám připojit."
"To vždycky utíkáte, když se tady vyprázdní náměstí a služebnictvo zmizí?"
"Jen když se mi zachce." Struan se protlačil hloučkem mužů. "Vargasi, všechny účty a všechny úředníky na palubu.
Ozbrojené."
"Ano, senhore."
Když se ostatní obchodníci přesvědčili, že se Struan a Brock opravdu připravují na spěšný ústup, rychle se vrátili do
vlastních podniků, sebrali účty, nákladní listy a vše, co prokazovalo výsledky jejich letošních obchodů - a tím také
jejich budoucnost - a začali je nakládat na lodě. Střežili malý poklad, protože se většina obchodů uzavírala na základě
směnek - a Brock i Struan odeslali své stříbro do Hongkongu již dříve.
Longstaff vybral věci ze svého psacího stolu, uložil do kufříku šifrovací knížku a tajné papíry a připojil se k Sergejevovi
na zahradě. "Máte všechno zabalené, Vaše Výsosti?"
"Nemám tu nic důležitého. Připadá mi to celé nezvyklé. Buď nebezpečí existuje nebo ne. Jestli skutečně hrozí nebezpečí,
tak proč tady nemáte vojsko? A jestli nehrozí, proč utíkat?"
Longstaff se zasmál. "Pohané, můj drahý pane, uvažují úplně jinak než civilizovaní lidé. Vláda Jejího Veličenstva s nimi
vyjednává už více než století. A tak jsme se naučili, jak zvládat ty čínské záležitosti. Samozřejmě," dodal suše, "nejde
nám o ovládnutí země, ale jen o mírový obchod. Přesto považujeme toto území na oblast výsadního britského vlivu."
* * *
Struan si prohlížel trezor, aby se ujistil, že jsou všechny důležité papíry na palubě.
"Už jsem to zkontroloval," řekl Culum, který právě vpadl do místnosti. "Tak jaká byla, proboha, odpověď?"
"Jsi zasnoubený," odpověděl Struan mírně, "proboha."
Culum byl příliš vyveden z míry, než aby ze sebe vydal hlásku.
"Brock byl radostí celý bez sebe, že tě bude mít za zetě. Příští rok se můžeš ženit."
"Brock souhlasil?"
"Ano. Blahopřeji." Struan si klidně prohlédl zásuvku stolu a zamkl ji. Potěšilo ho, že se rozhovor s Brockem odehrál tak,
jak si ho naplánoval.
"Chceš říci, že on souhlasil? A ty souhlasíš?"
"Ano. Budeš ho muset oficiálně požádat, ale tvrdil, že tě neodmítne. Musíme se ještě dohodnout na věnu a různých
detailech, ale tvrdil, že se můžete příští rok brát."
Culum rozhodil ruce kolem Struanových ramen. "Ach, tati, děkuji, děkuji." Sám ani neslyšel, že řekl "tati". Struan však
ano.
Nocí zadunělo několik výstřelů. Struan a Culum přiběhli k oknu právě včas, aby viděli, jak se první řady davu u
západního vchodu k prostranství zhroutily pod palbou. Stovky lidí vzadu tlačily ty vpředu dál a vojáky pohltil vřeštící
dav Číňanů, který pronikl na vzdálenější konec prostranství.
Dav nesl pochodně, sekery a oštěpy - a prapory triád. Nejdříve napadl nejzápadnější budovu, která patřila
Američanům. Do okna vlétla pochodeň a pak útočníci vyrazili dveře, začali rabovat, pálit a ničit budovu.
Struan stiskl mušketu. "O Tess ani slovo. Drž to v tajnosti, dokud se nesejdeš s Brockem." Přeběhli do haly. "Do pekla
s těmi papíry, Vargasi," vykřikl, když uviděl Portugalce, jak klopýtá pod nákladem kopií faktur. "Honem na loď!"
Vargas utekl.
Prostranství před Struanovou budovou a zahrada byly plné obchodníků spěchajících ke svým lorchám. Část vojáků
stála rozestavěna kolem zahradní zdi jako posledního opěrného bodu. Struan se k nim přidal, aby jim pomohl krýt
ústup. Koutkem oka zahlédl, jak Culum vběhl zpátky do budovy, pak však jeho pozornost připoutal druhý dav, který se
valil Prasečí uličkou. Vojáci u brány do něj vystřelili salvu a pak spořádaně ustoupili k Anglické zahradě, kde zaujali
bojové postavení vedle dalších pěšáků, kteří kryli úprk posledních obchodníků k řece. Ti, kdo už nastoupili na lodě, si
naládovali muškety, jenže dav se soustředil výhradně na stavby na vzdálenějším konci náměstí a obchodníkům
kupodivu nevěnoval skoro žádnou pozornost.
Struanovi se ulevilo, když uviděl Coopera a další Američany na jedné z lodí. Obával se, že zůstali ve své budově.
"Namoutě, podívejte na ty darebáky," zabručel Longstaff pro sebe. Stál u zahrady a s vycházkovou hůlkou v ruce
pozoroval dav. Věděl, že to znamená konec vyjednávání a nové válce nelze zabránit. "Vojska Jejího Veličenstva rychle
skoncují s takovými nesmysly." Zamířil dozadu do zahrady a našel Sergejeva, jak pozoruje celý ten zmatek. Dva
sluhové v livreji, ozbrojení a nervózní, postávali vedle něj.
"Nechtěl byste se ke mně připojit, Vaše Výsosti," vykřikl, aby ho bylo v rámusu slyšet. Longstaff si uvědomoval, že
pokud by Sergejev utrpěl zranění, znamenalo by to mezinárodní incident, který by carovi poskytl skvělou záminku k
vyslání vojenského loďstva a armády na trestnou výpravu do čínských vod. A to se nesmí stát, zatraceně, pomyslel si.
"Existuje jen jediný způsob, jak zatočit s touhle špínou. Myslíte, že ta vaše demokracie na ně zabere?"
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"Samozřejmě. Necháme jim trochu času, co?" odpověděl Longstaff s úsměvem. "Tak honem na loď. Máme štěstí, že je
dnes tak příjemný večer."
Jeden z ruských sluhů ohlásil cosi Sergejevovi, ale ten se na něj jen zle podíval. Sluha zbledl a zmlkl.
"Jestli si přejete, Vaše Excelence," řekl Sergejev, který se nechtěl dát zahanbit Longstaffovým pohrdáním řádícím
davem. "Ale myslím, že raději počkáme na tchaj-pana." Vytáhl tabatěrku se šňupacím tabákem a nabídl ji dál. Potěšilo
ho, že se mu přitom neroztřásly prsty.
"Děkuji." Longstaff si vzal šňupec. "Zatracená záležitost, co?" Pomalu zašel za Struanem. "Jak to, k čertu, začalo?"
"Mandarini, určitě. Ještě jsem takové řádění neviděl. Nikdy. Ale radši pojďme na palubu." Struan pozoroval
prostranství. Poslední obchodníci nastupovali na lodě. Chyběl jenom Brock. Gorth a jeho muži stále hlídali vchod do
jejich kancelářské budovy na východě a Struana pobouřilo, že Gorth střílí do drancujícího davu, který ho přímo
neohrožoval.
Měl sto chutí nařídit okamžitý ústup a pak ve zmatku zvednout mušketu a zastřelit Gortha. Nepochyboval, že by si
nikdo v té tlačenici ničeho nevšiml. Alespoň by si ušetřil jedno zabití v budoucnu. Ale Struan nevystřelil. Nechtěl si
nechat ujít radost z vyděšeného Gorthova pohledu, až bude umírat.
Lorchy rychle odplouvaly a hodně člunů už plulo po proudu ve středu řeky. Kupodivu si jich útočníci stále nevšímali.
Z domu Cooperova a Tilmannova podniku stoupal dým. Celá stavba plála v ohni rozdmýchávaném poryvy větru a
plameny stoupaly k temné obloze.
Struan viděl, jak Brock vybíhá ze svého skladiště s mušketou v jedné ruce a se šavlí v druhé a kapsami plnými papírů.
Šéf jeho úředníků Almeida utíkal k přístavu s těžkými účetními knihami, zatímco Brock, Gorth a jeho muži zůstávali na
stráži. Pak další dav útočníků udeřil na východní vchod, přehnal se přes vojáky a Struan věděl, že nastal čas k ústupu.
"Na palubu," vykřikl a obrátil se k bráně do zahrady. Hned se ale zastavil. O zahradní zeď se opíral Sergejev s pistolí v
jedné ruce a kordem v druhé. Longstaff stál vedle něj.
"Musíme utéci?" zakřičel, aby ho slyšeli v okolním hluku.
Sergejev se usmál. "Kterým směrem?"
Vtom plameny zachvátily americkou zbrojnici a ozvaly se silné detonace. Budova se zhroutila, hořící trosky se rozlétly
mezi útočníky, některé z nich zabily a jiné zmrzačily. Korouhve triád zatím přešly přes Prasečí uličku následovány
rozzuřeným davem, který systematicky raboval a ničil budovy na východní straně. Struan už byl ze zahrady venku, ale
najednou si vzpomněl na Culuma. Křikl na své muže, aby ho kryli, a spěchal zpátky.
"Culume! Culume!"
Culum seběhl po schodech. "Něco jsem tam zapomněl," řekl a utíkal k lodi.
Sergejev a Longstaff stále ještě čekali s muži u brány. Ústupovou cestu jim zablokoval třetí dav, který se přehnal přes
náměstí a zaútočil na vedlejší budovu. Struan ukázal na zeď a všichni přes ni přelezli. Culum upadl, ale Struan ho zvedl
a společně prchali k lodím. Sergejev s Longstaffem běželi vedle nich.
Dav je nechal utíkat, ale jakmile vyběhli na prostranství, a uvolnili tím cestu k budově, vůdci útočníků vtrhli do
zahrady. Mnozí z nich nesli pochodně. A přepadli Vznešený dům.
V tom okamžiku už hořela většina budov. Kdesi se s velkým výdechem zřítila střecha a další plameny padly mezi tisíce
lidí na prostranství.
Brock stál na hlavní palubě své lorchy a popoháněl posádku. Všichni byli ozbrojení a jejich děla mířila k pevnině.
Gorth stál na můstku a díval se, jak odvazují lana. A když se lorcha začala pomalu vzdalovat z přístavu, sáhl po
mušketě, zamířil na hlouček Číňanů před vchodem do jejich budovy a zmáčkl kohoutek. Když uviděl, jak jeden muž
padl, potěšeně se ušklíbl. Vzal druhou mušketu a vtom zahlédl Struana a další muže, jak spěchají k lorche. Před nimi i za
nimi pobíhali Číňané. Ujistil se, že se na něj nikdo nedívá a pečlivě zamířil. Struan byl mezi Culumem a Sergejevem,
Longstaff vedle nich. Gorth stlačil kohoutek.
Sergejev se zapotácel a padl na zem.
Gorth sáhl po další mušketě, ale na můstek vstoupil Brock. "Jdi na příď a připrav tam dělo!" křikl. "A nestřílej, dokud ti
neřeknu." Odstrčil Gortha a řval na své muže. "Tak převezmi kormidlo, proboha! Rozvinout plachty!" Podíval se na
břeh a viděl Struana s Longstaffem, jak se sklánějí nad Sergejevem a Culum stojí kousek dál. Sáhl po mušketě, kterou
upustil Gorth, namířil a vystřelil. Jeden z vůdců padl a celý dav zaváhal.
Struan si přehodil Sergejeva přes rameno. "Vystřelte do vzduchu!" rozkázal. Jeho muži kolem něm utvořili kruh a
vypálili salvu. Číňané vepředu ustoupili a ti vzadu se tlačili dopředu. Hysterická tlačenice umožnila Struanovi a jeho
mužům proniknout až na palubu.
Mauss stál na hrázi vedle lorchy a podivný pokřtěný Číňan vedle něho. Oba byli ozbrojeni. Mauss svíral v jedné ruce
bibli a v druhé šavli a křičel, "Požehnaný Pane, odpusť těmto ubohým hříšníkům." Švihl do vzduchu ostřím a dav se
mu vyhnul.
Když už se všichni nalodili a lorchu unášel proud ke středu řeky, ohlédli se dozadu.
Celá cizinecká čtvrť hořela. Tančící plameny, stoupající kouř a nepřátelské výkřiky se slévaly dohromady a vytvářely
obraz pekla.
Longstaff klečel vedle Sergejeva ležícího na můstku. Struan přispěchal k nim.
"Jdi dopředu," křikl na Mausse. "Převezmi hlídku!"
Sergejev byl celý bledý šokem a držel se za pravou stranu pánve. Kolem dlaně mu vytékala krev. Jeho sluhové a
osobní strážci sténali strachem. Struan je odstrčil z cesty a roztrhl přední část Sergejevových kalhot. Odřízl nohavici.
Kulka z muškety zanechala hlubokou ránu na nízko na břiše, snad jen centimetr nad jeho přirozením a vnikla do
pravého stehna. Rána silně krvácela, ale krev neprýštila proudem. Struan děkoval bohu, že kulka nezasáhla břicho, jak
původně předpokládal. Převrátil Sergejeva, který jen zasténal. V místě, kde kulka vyšla ven, byla rána roztřepená a
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krvavá. Struan ji opatrně prohmatal a vyndal malé kousky rozdrcené kosti.
"Přineste deky, brandy a lampu," vyštěkl na námořníka. "Vaše Výsosti, můžete pohnout pravou nohou?"
Sergejev jí trochu pohnul a zkřivil přitom obličej bolestí, ale jeho noha neztratila pohyblivost.
"Myslím, že máš stehno v pořádku, chlapče. Teď klidně lež."
Když přinesli přikrývky, zabalil do nich Sergejeva, uložil ho na lavičku za kormidlem a dal mu napít brandy.
Když přinesli lampu, Struan odkryl ránu a pořádně do ní nalil brandy. Rozehřál nůž v ohni.
"Drž ho, Wille. Culume, pomoz nám." Longstaff si klekl Sergejevovi k nohám, Culum k hlavě.
Struan přiložil do ruda rozpálený nůž do rány, brandy vzplálo a Sergejev omdlel. Struan chtěl využít jeho bezvědomí, a
tak co nejrychleji dezinfikoval ránu plochou čepele. Potom ho obrátil a opět přiložil nůž do rány. Vzduch se naplnil
zápachem spáleného masa. Longstaff se odvrátil a začal zvracet, ale Culum vydržel a pomáhal a po chvíli se k němu
znovu přidal i Longstaff.
Struan znovu rozpálil nůž, nalil brandy do rány vzadu na stehně a pečlivě a hluboko celé místo dezinfikoval. Hlava ho
bolela od zápachu a pot mu stékal až na bradu, ale ruce měl pevné. Věděl, že jestli okolí průstřelu dokladně nevypálí,
rána zhnisá a Sergejev určitě zemře. Na takové zranění umíralo devět lidí z deseti.
Pak bylo vše hotovo.
Ovázal Rusovo zranění a vypláchl si ústa brandy, aby se zbavil pachuti po krvi a spáleném mase. Pořádně se napil a
prohlížel si Sergejeva. Měl tvář šedou, bez krve.
"Tak, a teď je v rukou svého vlastního jossu," prohodil. "Jsi v pořádku, Culume?"
"Ano, myslím, že ano."
"Jdi dolů. Zařiď, ať všichni, kdo pomáhali, dostanou horký rum. Zkontroluj skladiště. Jsi teď druhý muž na palubě.
Zjisti, kdo je na lodi."
Culum odešel z můstku.
Dva ruští sluhové klečeli vedle Sergejeva. Jeden z nich se Struana dotkl a něco mu trhaně říkal, zřejmě mu děkoval.
Struan jim gestem naznačil, aby zůstali u svého pána.
Unaveně se protáhl a položil ruku Longstaffovi na rameno, odtáhl si ho stranou a pošeptal mu do ucha. "Viděl jsi
nějaké Číňany s mušketami?"
Longstaff zavrtěl hlavou. "Žádného."
"Jaké také ne," řekl Struan.
"Všude se střílelo," hlesl Longstaff celý zbledlý a znepokojený. "Jedna z těch nešťastných náhod."
Struan chvíli mlčel. "Kdyby zemřel, nadělá nám to velké problémy?"
"Musíme doufat, že neumře, Dirku." Longstaff se kousl do rtu. "Musím celý případ okamžitě oznámit ministru zahraničí.
Budu nucen zahájit vyšetřování."
"Ano."
Longstaff se podíval na mrtvolně šedý obličej. Sergejev dýchal jen povrchně. "Zatraceně protivné, co?"
"Podle směru rány a místa, kde stál, když byl zasažen, to byla bezpochyby jedna z našich kulek."
"Byla to jedna z těch nešťastných náhod."
"Ano. Ale možná ta kulka letěla právě tam, kam byla namířena."
"Nesmysl. Kdo by ho chtěl zabít?"
"Kdo by chtěl zabíjet tebe? Nebo Culuma? Nebo snad mne? Byli jsme blízko u sebe."
"Kdo?"
"Mám alespoň deset nepřátel."
"Brock by tě chladnokrevně nezabil."
"Neříkám, že ano. Vypiš odměnu za informaci. Možná někdo něco viděl."
Společně se dívali na cizineckou čtvrť. Byla teď daleko vzadu na pravoboku - jen plameny a kouř na střechami
Kantonu. "To bylo bláznovství, takhle nás přepadnout. Ještě nikdy se nic takového nestalo. Proč to udělali? Proč?"
přemítal Longstaff nahlas.
"Nevím."
"Hned, jak se dostaneme do Hongkongu, vyrazíme na sever - tentokrát až ke branám Pekingu, proboha. Císaře bude
moc mrzet, že ten rozkaz vydal."
"Ano. Ale nejdřív zaútoč na Kanton. Nebudeš to muset dotáhnout až do konce. Nech znovu Kanton zaplatit výkupné.
Šest milionů taelů."
"Proč?"
"Flotile potrvá asi měsíc, než se připraví k útoku na sever. Počasí nám zatím nepřeje. Budeš muset počkat, až přijedou
posily. Kdy tu mají být?"
"Za měsíc, šest týdnů."
"Dobře." Struanův obličej zpřísněl. "Mezitím budou muset obchodníci z Co-hongu sehnat šest miliónů taelů. To je
naučí, aby nás příště varovali předem. Musíš vztyčit vlajku tady, ještě než se vydáš na sever, abychom zde neztratili
tvář. Kdyby jim prošlo vypálení cizinecké čtvrti, už nikdy v budoucnu bychom nebyli v bezpečí. Rozkaž, aby Nemesis
vyrazila k město. Dvanáctihodinové ultimátum, jinak zničíš Kanton."
Sergejev zasténal a Struan se k němu sklonil. Rus byl pořád v šoku, na pokraji bezvědomí.
Vtom si Struan všiml, že ho pozoruje Maussův pokřtěný Číňan. Stál na hlavní palubě nedaleko schůdků na pravoboku.
Udělal směrem ke Struanovi rukou znamení kříže, zavřel oči a pak se tiše začal modlit.

SEDMADVACÁTÁ KAPITOLA
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Struan vyskočil z kutru na novou přístavní hráz svého podniku v Queen's Town a spěchal po ní k velké, téměř již
dostavěné třípatrové budově. Pod rozpálenou oblohou kulhal nápadněji než obvykle. Na stožáru vlála vlajka se lvem a
drakem.
V celém Happy Valley bylo už dokončeno mnoho menších domů a začal se stavět i kostel na kopečku, Brockova
přístavní zeď na druhém konci zátoky byla rovněž již hotova a na kancelářské budově se dodělávaly poslední práce.
Jiné stavby a rezidence dosud krylo bambusové lešení. Queen's Road byla vydlážena kamením.
Ale přestože už bylo časné dopoledne, pracovalo jen málo nosičů. Den byl horký a velmi vlhký. Do údolí začínal vát
příjemný východní vítr.
Když vstoupil do hlavní haly, košile se mu lepila na záda. Zpocený portugalský úředník si ho překvapeně prohlížel.
"Madre de Deus, pan Struan. Dobrý den, senhore. Nečekali jsme vás."
"Kde je pan Robb?"
"Nahoře, senhore, ale…"
Jenže Struan už spěchal po schodech. Z haly v prvním patře se rozbíhaly do budovy chodby na sever, východ a západ
do hloubi budovy. Na moře i pevninu shlíželo mnoho oken. Celá flotila klidně kotvila a jeho lorcha dorazila z Kantonu
jako první. Zabočil k východu a prošel kolem nedokončené jídelny. Jeho kroky klapaly do kamenné podlaze bez
koberců. Zabouchal na dveře a otevřel.
Dveře vedly do prostorného bytu, jen zpola zařízeného. Židle, pohovky, kamenná podlaha, Quanceovy obrazy na
stěnách, bohaté koberce a prázdný krb. Sarah seděla v židli s vysokým opěradlem u jednoho z oken a v ruce držela vějíř
s bambusovou kostrou. Upřeně se na něj dívala.
"Nazdar, Sarah."
"Nazdar, Dirku."
"Jak se daří Karen?"
"Karen je mrtvá."
Oči měla Sarah světle modré a netečné, tvář růžovou a mastnou od potu. Celé proudy vlasů jí zešedivěly a obličej
zestárl.
"To mě mrzí. To mě tak mrzí."
Sarah se netečně ovívala. Slabounký proud vzduchu od vějíře jí strhl volný proud vlasů do obličeje, ale ona jej nesčísla
zpět.
"Kdy se to stalo?" zeptal se.
"Před třemi dny. Možná před dvěma," odpověděla netečně. "Nevím."
Vějíř se pohyboval dopředu a dozadu, jakoby o vlastní vůli.
"Jak je na tom malý?"
"Ještě žije. Lochlin ještě žije."
Struan si otřel prsty kapičku potu z brady. "Vrátili jsme se z Kantonu jako první. Vypálili cizineckou čtvrť. Před
odjezdem jsme dostali Robbův dopis. Právě jsem dorazil."
"Viděla jsem přistávat tvůj kutr," řekla.
"Kde je Robb?" zeptal se.
Ukázala vějířem ke dveřím a on zpozoroval, jak jí tenká zápěstí zmodrala barvou žilek.
Struan vstoupil do ložnice. Místnost byla veliká a v ní stála široká postel, stejná jako ta jeho.
Robb ležel v posteli, oči měl zavřené a jeho šedá kostnatá tvář se opírala o polštář plný skvrn po potu.
"Robbe?" řekl Struan. Ale oči se neotevřely a ústa zůstala pootevřená. Struanovi se sevřelo srdce.
Dotkl se bratrovy tváře. Byla studená. Smrtelně studená.
Někde venku zaštěkal pes a do zaskleného okna narazila moucha. Struan se otočil, vyšel z místnosti a tiše za sebou
zavřel.
Sarah stále seděla v židli s vysokým opěradlem. Její vějíř se pomalu hýbal. Dopředu a zpět. Dopředu a zpět.
Zlobil se na ni, že ho předem neupozornila.
"Robb zemřel před hodinou," řekla. "Před dvěma nebo třemi, nebo před hodinou. Už si nepamatuji. Než zemřel, nechal
mi pro tebe vzkaz. Stalo se to dnes ráno, aspoň myslím. Možná ještě v noci. Ale spíš to bylo ráno. Robb mi řekl: 'Vyřiď
Dirkovi, že jsem nikdy nechtěl být tchaj-panem.'"
"Zařídím všechno potřebné, Sarah. Nejlepší bude, když se přestěhujete na Resting Cloud."
"Zatlačila jsem mu oči. Zatlačila jsem oči Karen. Kdo zatlačí oči tobě, tchaj-pane? A kdo je zatlačí mě?"
* * *
Když zařídil vše potřebné, vyšel na svah u svého domu. Vzpomínal, jak Robb poprvé přijel do Macaa.
"Dirku! Všem tvým starostem je konec. Jsem tady!" pozdravil ho Robb se svým krásným úsměvem. "Rozbijeme
Východoindickou společnost a převálcujeme Brocka. Budeme jak panstvo a založíme dynastii, která navždycky
ovládne Asii! A to je dívka, kterou si chci vzít. Sarah McGlennová. Teď je jí patnáct a za dva roky se budeme brát."
Řekni mi, Bože, pomyslel si Struan, kde jsme šlápli vedle? Jak? Proč se lidé tolik mění? Jak se z okouzlení, mládí,
něžnosti a lásky stávají hádky, násilí, nenávist a bolest? A proč? Ale děje se tak stále. Se Sarah. S Ronaldou. A totéž
čeká i Culuma a Tess. Proč?
Stál u branky ve vysoké zdi kolem svého svého domu. Otevřel ji a nahlédl dovnitř. Všechno bylo klidné; zlověstně
klidné. Hlavou se mu neustále honilo slovo "malárie". Větřík rozhýbával vysoké bambusy. Zahrada již byla celá
osázená květinami a keři, na nichž hledaly potravu včely.
Vyšel po schodech a otevřel dveře. Nevstoupil však hned. Nevítal ho ani smích, ani tlumené štěbetání služebnictva.
Dům se zdál být prázdný.
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Podíval se na barometr: 29,8 palců, pěkné počasí.
Pomalu procházel chodbou, kde byl vzduch cítit voňavými tyčinkami. Všiml se, že prach leží v místech, kde nikdy
nebýval.
Otevřel dveře do ložnice Mej-mej. Postel byla zastlaná a pokoj až nepřirozeně uklizený a čistý.
Také dětský pokoj byl prázdný. Nikde žádné hračky ani rozložené postýlky.
Pak ji uviděl oknem. Přicházela ze zakryté části zahrady a v rukou svírala nařezané květiny a oranžový slunečník, kterým
si chránila obličej. Za okamžik již byl venku a ona v jeho náručí.
"Při boží krvi, tchaj-pane, rozmačkal jsi mi květiny." Mej-mej položila kytici na zem a položila mu ruce kolem krku. "Kde
jsi byl, ej-ja? Tchaj-pane, moc mě mačkáš. Prosím. Proč máš tak divnou tvář?"
Zvedl ji a usadil se na lavici na slunci. Zůstala spokojeně ležet v jeho náručí a hřála ji jeho síla i jeho radost nad tím, že ji
opět vidí.
Usmála se na něj. "Tak. Stýskalo se ti fantasticky, ej-ja?"
"Stýskalo se mi fantasticky, ej-ja."
"Dobře. Proč jsi tak nešťastný? A proč, když tě vidím, jsi jako duch?"
"Samé starosti, Mej-mej. A polekal jsem se, že jsem tě ztratil. Kde jsou děti?"
"V Macau. Poslala jsem je do domu Čcheng Šenga ke Starší sestře. Když začala ta horečková nemoc, myslela jsem, že je
to strašně moudré. Poslala jsem je s Ma-ry Sinclairovou. Proč jsi se bál, že jsi mě ztratil?"
"To nic. Kdy odjely děti?"
"Před týdnem. Ma-ry se postará o bezpečnost. Vrátí se zítra."
"Kde jsou A-sung a Lin Ting?"
"Poslala jsem je pro jídlo. Když jsme viděli tvou lorchu, myslela jsem si, a-je-ja, dům je strašně špinavý a žádné jídlo, tak
jsem je honem donutila uklízet dům a poslala pro jídlo, stejně." Pohodila hlavou. "Ty líný, ničemný potvory si zaslouží
napráskat. Jsem strašně ráda, že jsi zpátky, tchaj-pane, opravdu. Všechno je tady dražší a jsem bez peněz. Budeš mi
muset dát víc, protože živíme celý Lin Tingův klan a A-sung také. Kdyby to byla jen jejich nejbližší rodina, tak mi to
nevadí, to je normální úplatek, ale celý jejich klan? Tisíckrát ne, proboha! Jsme bohatí, ano, ale zase ne tolik bohatí, a
peníze musejí být ohlídány, nebo brzy nebudeme mít ani penci!" Jak se na něj zahleděla, zamračila se. "Jaké starosti?"
"Robb zemřel. A malá Karen."
Oči se jí rozšířily a štěstí se vytratilo. "O té holčičce jsem věděla. Ale ne o bratru Robbovi. Slyšela jsem, že má horečku,
před třemi, možná čtyřmi dny. Ale ne, že je mrtvý. Kdy se to stalo?"
"Před několika hodinami."
"To je hrozný joss. Radši odjedeme z toho prokletého údolí."
"Není prokleté, holčičko. Ale je v něm horečka."
"Ano. Ale promiň, že o tom znovu povídám, nezapomínej, že bydlíme na očním víčku draka." Zvedla očí vzhůru a
vypustila z úst proud proseb ve spisovné i kantonské čínštině. Teprve když se uklidnila, pokračovala anglicky:
"Nezapomínej, že tady máme hrozně strašně špatný feng-šuej."
Struan se musel vypořádat s otázkou, která ho trápila už několik týdnů. Jestli on sám odejde z údolí, všichni ho budou
následovat. Jestli zůstane, Mej-mej by se mohla nakazit horečkou a zemřít, a to by nikdy neriskoval. Jestli zůstane on a
ona půjde do Macaa, umřou lidé, kteří by mohli žít. Jak je všechny uchránit před horečkou a zároveň zachovat Queen's
Town a Hongkong?
"Tchaj-pane, slyšeli jsme, že jste měli v Kantonu potíže?"
Vyložil jí, co se stalo.
"Fantasticky hloupé. Proč to vypalovat, ej-ja?"
"Ano."
"Ale bylo hrozně moudré pro všechny nezapálit čtvrť, dokud obchod neskončil. Velmi moudré. Co se teď stane?
Půjdete proti Pekingu?"
"Nejdřív rozdrtíme Kanton. Pak Peking."
"Proč Kanton, tchaj-pane? To zavinil císař, ne oni. Oni pouze poslouchají rozkazy."
"Ano. Ale měli nás varovat, že budou potíže. Zaplatí šest milionů výkupného a zaplatí to rychle, jinak přijdou o město.
Nejdřív Kanton a pak na sever."
Mej-mej se zamračila ještě víc. Věděla, že musí okamžitě poslat vzkaz svému dědečkovi, Ťin-kuejovi, a předem ho
varovat. Celé výkupné budou totiž muset sehnat obchodníci z Co-hongu, a kdyby Ťin-kuej nebyl připraven, snadno
by mohl přijít na mizinu. Nikdy dříve žádnou takovou informaci dědovi neposlala a nikdy tajně nezneužila svého
postavení. Tentokrát to však považovala za svou povinnost. A také ji moc vzrušovala myšlenka, že se bude moci
podílet na intrikách. Konec konců, pomyslela si, bez intrik a tajemství by byl život mnohem méně radostný. Jen ji moc
zajímalo, proč dav všechno ničil, když to nebylo potřeba. Hloupost.
"Budeš držet sto dní smutek za tvého bratra?" zeptala se.
"Nemůžu už být smutnější, než jsem," řekl vyčerpaně.
"Sto dní je zvyk. Zařídím s Gordonem Čchenem čínský pohřeb. Padesát plaček z povolání. S bubny, prskavkami a
prapory. Strýček Robb bude mít pohřeb, na který se nezapomene po roky. V tom nebudeme šetřit. A ty budeš potěšený
stejně jako budou potěšený bohové."
"Něco takového nepřichází v úvahu," namítl celý vyděšený. "Tohle není čínský pohřeb. A nepotřebujeme, aby nám tu
někdo plakal za peníze."
"Tak jak podle tebe má mít veřejnost úctu k tvému milovanému bratru a jak mu dát tvář před opravdovými lidmi z
Hongkongu? Samozřejmě tam musejí být plačky. Copak nejsme Vznešený dům? Můžeme ztratit tvář před posledním

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  174

http://www.processtext.com/abcpalm.html


nosičem? Kromě toho, že je to nepořádné špatné vychování a zlý joss, tak to prostě nemůžeš udělat."
"To není náš zvyk, Mej-mej. My to děláme jinak."
"Ovšem." Zatvářila se příjemně. "O co mi jde, tchaj-pane? Ty se starej o svoji tvář před barbary a já udělám totéž se
svými lidmi. Budu držet smutek soukromě sto dní, protože samozřejmě nemůžu jít na veřejnost na váš pohřeb nebo na
čínský pohřeb. Budu se oblékat do bílých šatů, protože to je barva smutnění. Nechám vyrobit destičku, jako vždycky, a
každou noc se k ní pokloníme. Pak, na konci sta dní, spálíme destičku jako vždycky a jeho duše se narodí znovu jako
vždycky. To je joss, tchaj-pane. Bohové ho potřebovali, nevadí."
Ale on ji neposlouchal. Lámal si hlavu otázkou: jak bojovat proti horečce, jak udržet údolí a jak uchránit Hongkong?

OSMADVACÁTÁ KAPITOLA
O tři dny později pohřbili Robba, hned vedle Karen. Wolfgang Mauss odříkal kázání v nezastřešeném kostele pod
nebem, na němž nebylo ani mráčku.
Přišli všichni tchaj-panové kromě Wilfa Tillmana, který stále ležel s horečkou z Happy Valley na plovoucí základně své
firmy. Longstaff se však nedostavil. Společně s generálem a admirálem už vyplul do Kantonu - a s bojovými i
dopravními loďmi a všemi vojáky, kteří zůstali zdraví. Jejich řady decimovala jiná horečka - úplavice. Paroloď Nemesis
poslali napřed.
Sarah seděla v první nahrubo ohoblované lavici. Měla na sobě černé šaty a černý závoj. Rovněž Shevaun se dostavila
v černém. A Mary, Liza, Tess a ostatní. Také muži byli oblečeni do tmavého a silně se potili.
Struan vstal, aby přednesl kázání, a Shevaun ho soustředěně pozorovala. Soustrast mu vyjádřila již o den dříve a
věděla, že teď nemůže nic dělat. Za týden nebo dva bude zase všechno dobré. Teď, když zemřel Robb, bude muset
změnit své plány. Původně se chtěla co nejrychleji vdát za Struana a odvézt si ho pryč: nejdříve do Washingtonu, aby
se seznámil s nejdůležitějšími lidmi, pak do Londýna a do parlamentu - ale už s navázanými těsnými styky s Amerikou.
Později se měl vrátit do Washingtonu - jako velvyslanec. Teď se ovšem plán zdrží, protože, jak dobře chápala, nemůže
odjet, dokud Culum nebude připraven převzít podnik.
* * *
Zároveň s tichým, zachmuřeným pohřbem v Happy Valley a průvodem po Queen's Road na hřbitov, procházelo úzkými
uličkami Tai Ping Shanu hlučné pohřební procesí Číňanů v bílém a křikem zvěstovalo bohům, jak velkou ztrátu utrpěl
Vznešený dům, ječelo, sténalo, úpělo, rvalo si roucha a tlouklo na bubny.
Na lidi z Tai Ping Shanu udělala tchaj-panova zdvořilost a velkorysost veliký dojem. Vylepšila se pozice Gordona
Čchena i tchaj-panova tvář, protože nikdo z obyvatel kopce od něj neočekával, že tímto způsobem uctí jejich bohy a
jejich zvyky. Ne, že by si Gordon Čchen potřeboval získávat tvář. Což už není největším majitelem pozemků v
Hongkongu a jeho obchodní síť nesahá všemi směry? Což mu nepatří většina staveb? A podnik pronajímající nosítka?
A tři prádelny? Čtrnáct rybářských sampanů? Dvě lékárny? Šest restaurací? Devatenáct stánků čističů bot?
Krejčovství, ševcovský krámek a nožířství? Cožpak nevlastní jedenapadesátiprocentní podíl na prvním klenotnictví
zaměstnávajícím skvělé kuangtungské řezbáře a odborníky na drahé kameny a vzácná dřeva?
A k tomu ještě jeho obrovské finanční obchody. A-je-ja, kolik ten už rozpůjčoval peněz! Neuvěřitelné, je tak bohatý, že
půjčuje na úroky jeden a půl procenta nižší, než je zvykem, a tak ovládl celé toto podnikání. A šeptalo se, že jeho
partnerem je sám tchaj-pan a že po smrti jeho barbarského strýčka ho čeká další velké bohatství.
Mezi triádami si Gordon Čchen nepotřeboval své postavení vylepšovat. Znali ho a poslouchali ho bez odmlouvání. A
navíc si i členové triád, kteří stavěli domy nebo nakládali a vykládali lodě, uklízeli nebo vyváželi odpadky, rybařili, vařili
nebo se živili pouličním prodejem a praním, pracovali jako sluhové či nosiči, občas potřebovali vypůjčit peníze nebo
postavit dům, a tak i oni byli naplněni velkým žalem nad smrtí barbarského strýčka svého vůdce, a proto mu ochotně
odvedli jednotýdenní výpalné navíc. Nepochybovali, že je moudré stát na straně tchaj-pana z Tai Ping Shanu, věděli,
že z části těchto peněz se zaplatí oběti bohům - opékaná podsvinčata a paštičky, sladké a nesčetné masité pokrmy, celé
sampany langust, krevet, ryb a krabů, a k tomu ještě pečivo a hory rýže, věděli, že až bohové uvidí takovou
velkorysost, budou bohové příznivě naladěni, a že i ti nehladovější z nich se během takové slavnosti najedí do sytosti.
A tak všichni lidé úpěli spolu se smutečním průvodem, naplno si užívali dramatu smrti, děkovali jossu, že sami zůstali
naživu, aby mohli truchlit, jíst, milovat se, vydělávat peníze a jestli bude joss přát, stát se jednou stejně bohatými, a mít
tedy ve smrti i tak kolosální tvář před svými příbuznými.
Gordon Čchen kráčel v průvodu. Tvářil se velmi slavnostně, půjčoval oděvy - ale velmi důstojně - a hlasitě žaloval
bohům, jak velikou ztrátu utrpěl. Za ním kráčel žebrácký král, čímž si oba vylepšili tvář. A bohové se usmívali.
* * *
Když byl hrob zaplněn suchou, sterilní půdou, Struan dovedl Sarah ke kutru.
"Přijdu dnes večer za tebou na palubu," řekl.
Sarah mu ani neodpověděla, posadila se zádi člunu a otočila se k ostrovu zády.
Když kutr odrazil, Struan zamířil do Happy Valley.
Žebráci a kuliové s nosítky zamořili celou ulici. Tchaj-pana však neobtěžovali, nadále totiž platil měsíční výpalné králi
žebráků.
Struan uviděl Culuma, jak stojí s Tess uprostřed celé Brockovy rodiny. Zamířil k nim a zdvořile před dámami smekl.
Podíval se na Culuma. "Nepůjdeš se se mnou projít, Culume?"
"Ovšem," odpověděl Culum. Od svého návratu ještě s otcem nemluvil - alespoň ne o tak důležitých věcech, třeba o
tom, jak smrt strýčka Robba ovlivní jejich plány nebo kdy bude její zasnoubení oficiálně oznámeno. Nebylo žádné
tajemství, že řádně požádal o Tessinu ruku na Chuang-pchu, když se stahovali z Kantonu, a ačkoli ho Brock přijal
mrzutě, souhlasil. A nebylo ani žádným tajemstvím, že kvůli náhlé tragédii musely ustoupit do pozadí plánované
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zásnuby.
Struan smekl klobouk a odešel spolu s Culumem.
Kráčeli mlčky po cestě. Ti, kdo je viděli společně s Brockem, znovu překvapeně zavrtěli hlavou nad tím, že Brock
souhlasí se svatbou, kterou na něj určitě vymyslel tchaj-pan.
"Dobré ráno, Mary," pozdravil Struan, když se mu naproti vydala Mary Sinclairová provázená Glessingem a Horatiem.
Vypadala vyčerpaně a nezdravě.
"Dobré ráno, tchaj-pane. Směla bych se u vás dnes odpoledne zastavit?" zeptala se. "Mohl byste mi věnovat ze svého
času pár okamžiků?"
"Ano, ovšem. Kolem západu slunce? U mě doma?"
"Děkuji. Nemůžu vám ani vylíčit, jak mě mrzí ta… vaše ztráta."
"Ano," přidal se Glessing. "Hrozná škoda." V posledních týdnech na něho Struan působil stále větším dojmem.
Zatraceně, každý, kdo sloužil u královského námořnictva a kdo tahal střelný prach u Trafalgaru, si přece zaslouží
respekt, k čertu. Když mu to Culum prozradil, okamžitě se zeptal: "Na které lodi?" a překvapilo ho, když Culum
odpověděl: "Nevím. Neptal jsem se." Napadlo ho, zda tchaj-pan nesloužil pod jeho otcem. Měl sto chutí se zeptat, ale
nemohl, protože Culum mu to sdělil jen důvěrně. "Zatraceně mě to mrzí, tchaj-pane."
"Díky. A jak se daří vám?"
"Dobře, děkuji. Mám zatraceně moc práce, to je jisté."
"Možná by nebyla špatná myšlenka, kdyby nejtěžší a nejlépe vyzbrojené lodě použily bouřkové kotvy."
Glessing náhle zpozorněl. "Cítíte ve vzduchu, že se blíží bouře?"
"Ne. Ale už začíná doba tajfunů. Někdy přijdou dřív, jindy později."
"Díky za radu. Řeknu jim, aby se do toho pustili ještě dnes odpoledne." Zatraceně moudré, pomyslel si Glessing.
Takových tragédií ten člověk zažil a snáší je statečně. A na moři se mu vyrovná jen málokdo. Mary se v něm vidí a ona
se v lidech skvěle vyzná, u Joviše. A díky němu flotila útočí na Kanton, jen pár dní po tom, co si ti ďáblové troufli
vypálit cizineckou čtvrť. Zatracený admirál! Proč mi, k čertu, ten pitomec nevrátí mou loď? Co kdybych si odvážil
požádat tchaj-pana, aby se za mě přimluvil? "Připojíte se k flotile?"
"Nevím." Struan se podíval na Horatia. "Kdy ses vrátil, chlapče?"
"Včera večer, tchaj-pane. Jeho Excelence mě poslala, abych ho zastupoval na pohřbu. Jsem rád, že vám můžu vyslovit
soustrast. Při přílivu se vracím."
"Je to od něj milé a od tebe také. Prosím, pozdravuj ho ode mne."
"Velice rád by věděl, jak se daří Jeho Výsosti."
"Není to tak špatné. Je na palubě China Cloud. Co kdybys ho tam navštívil? Myslím, že má poškozenou stehenní kost,
ale takhle brzy nikdo neví. Na viděnou později, Mary." Opět smekl klobouk a s Culumem se vydali dál. Struan přemýšlel
o Mary. Nejspíš mi chce něco povědět o dětech. Doufejme, že se jim nic nepřihodilo. A co se stalo s Horatiem a
Glessingem? Vypadali tak napjatě a podrážděně.
* * *
"Smím vás doprovodit do hotelu, slečno Sinclairová?" zeptal se Glessing. "Nepoobědvali byste se mnou v přístavu?"
"Moc ráda, milý Georgi," řekla Mary, "ale Horatio nebude moci přijít." Než stačil Horatio něco namítnout, klidně
dodala, "Můj drahý bratr se mi zmínil, že jste ho požádal o mou ruku."
Glessinga to zaskočilo. "Ano, hm… ano. To jsem udělal. Doufám… víte, ano."
"Ráda bych vám řekla, že souhlasím."
"U Joviše." Glessing ji chytil za ruku a políbil ji. "Přísahám bohu, Mary, pro pána Jána, u Joviše! Přísahám…" Otočil se,
aby poděkoval Horatiovi. Jeho radost se vytratila. "Pro boží smrt, co se děje?"
Horatio se upřeně hleděl na Mary a tvářil se zlověstně. Přinutil se ke zkřivenému úsměvu, ale zrak z ní nespustil. "Nic."
"Ty s tím nesouhlasíš?" Glessingův hlas zněl přiškrceně.
"Ale ano, souhlasí, viď, bratříčku," vskočila mu do řeči Mary.
"Jenom to… Ty jsi… ještě moc mladá a…"
"Ale ty souhlasíš, viď? Vezmeme se tři dny před vánocemi. Bude ti to tak vyhovovat, Georgi?"
Glessinga zamrazilo z nepokrytého nepřátelství mezi sestrou a bratrem. "Vyhovuje ti to tak, Horatio?"
"Jsem si jista, že tchaj-pana tvůj souhlas potěší, Horatio." Mary byla ráda, že se rozhodla provdat se za George. Teď se
bude muset zbavit dítěte. Jestli jí nepomůže Mej-mej, nezbude mít na vybranou a požádá tchaj-pana o laskavost, kterou
jí dlužil. "Já přijímám, Georgi," řekla vzpurně a s potlačovaným strachem.
"Ať jste oba zatraceni!" utrhl se Horatio.
"Co se to, při jménu božím, s ním stalo? Má to znamenat, že souhlasí? Nebo že nesouhlasí?" zeptal se Glessing
pobouřeně.
"Souhlasí, drahý Georgi. Nelámej si s tím hlavu. A promiň, že jsem se o tom rozhovořila tak náhle, ale chtěla jsem to
vyřídit hned teď."
"Ne, Mary. Mě to mrzí. Nevěděl jsem, že to tvůj bratr nese s takovou hořkostí. Kdybych o tom chvíli přemýšlel, pak,
víš, nemuselo by to být tak náhlé." Jeho radost z toho, že byl vyslyšen, kalila bolest v Maryině tváři. A jeho vlastní
neutuchající vztek, že nemůže být s celou flotilou. Bůh zatrať admirála! Mor na tuhle proklatou práci na břehu a mor na
Sinclaira. Jak jsem, k čertu, vůbec mohl mít toho parchanta rád? Jak si může dovolit takovou neurvalost?
"Jsem ráda, že už jsi tady, Georgi," slyšel její slova.
Díval se na ni, jak si otírá slzy a na tváře se jí vrací spokojený výraz. Kdyby nepracoval na břehu, nemohl by s Mary
trávit tolik času. Žehnal svému štěstí. Ona ho vyslyšela a na ničem jiném mu nezáleželo. Položil svou ruku na její. "Už
žádný pláč," řekl. "Tohle je nejlepší den v mém životě. Půjdeme na oběd a oslavíme to. A budeme spolu večeřet. Ode
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dneška budeme spolu každý den obědvat a večeřet. Příští měsíc budou zásnuby. Ode dneška se budu o tebe starat. A
jestli ti bude někdo dělat potíže, bude si to muset, bůh je mi svědkem, vyřídit se mnou."
* * *
Struan a Culum seděli u brandy v kanceláři. Místnost to byla veliká, s kamennou podlahou. V ní byl teakový stůl a
lodní lampy, u dveří barometr uložený ve schránce, na zdech Quanceovy obrazy, nablýskané kožené židle a pohovka,
vydávající sladkou vůni.
Struan se postavil k oknu a zadíval se přístav. Jeho široká mořská hladina vypadala bez válečné flotily a dopravních
lodí pěchoty pustě. Z clipperů zůstaly jen China Cloud a White Witch. Kotvilo tam i pár obchodnických lodí, které
zatím nesehnaly dost nákladu, aby se vrátily zpět, a několik nových plachetnic, které právě dorazily se zásobami
objednanými ještě loni.
Culum si prohlížel obraz visící na kamenné obezdívce krbu. Byl to portrét Číňanky ze člunů oblečené v dlouhém hábitu.
Byla podivuhodně krásná. Pod paždím nesla košík a usmívala se.
Culuma napadlo, zda nelžou pověsti, že to je otcova milenka, která s ním žije o pár set metrů dál v jeho domě.
"Nemůžu teď odjet, jak jsme plánovali. Rozhodl jsem se, že zůstanu," oznámil Struan a dál se díval z okna.
Culum pocítil záchvěv zklamání. "Dokázal bych to. Jsem si jistý, že to zvládnu."
"Ano. Až přijde čas."
Culum napadlo, jak je jeho přítel Gorth moudrý. Včera večer na můstku White Witch mu Gorth řekl: "Pamatuj si, co ti
teď povím, kamaráde. On už nikdy neodjede. Vsadím se, o co chceš, že si tě k sobě zavolá a oznámí ti, že nikam
neodjíždí. Je to hrozné, ale ty i já si musíme počkat, až staříci natáhnou bačkory."
"Já bych to ale, Gorthe, sám nezvládl. Ne jako tchaj-pan, sám ne."
"Ale to víš, že bys to zvládnul. A kdybys potřeboval pomoc, jako že to nebude nutný, pomůžu ti se vším. A můj táta
taky. Nakonec, Culume, teď už patříš do rodiny. Jasně, že bys to zvládnul, proboha. Ale když mu tohle povíš, tak ti
tchaj-pan řekne: "To víš, že to zvládneš. Až přijde čas."
"A ty si opravdu myslíš, že by to šlo?"
"To neváhej, při zelený zemi boží. Co na tom je? Kupuješ a prodáváš a většinu rizika nese místo tebe komprador. Lodě
jsou lodě, čaj je čaj a opium je opium. Tchaj-pan jenom rozhoduje, a to je všechno. Většinou vystačíš jen se zdravým
selskym rozumem. Třeba se podívej, jak jsi to zvládnul s tím vrškem! Rozhodl ses mazaně. Ty, a nikdo druhej. A
donutils ho, aby si promluvil s mým otcem o Tess, a můj otec ho donutil, aby dal tobě a Tess bezpečnej přístav."
"Možná bych všechno zvládnul, kdyby byl klid. Ale ne Longstaffa, válku a Ťin-kueje."
"Na těch nezáleží. Ve válce stejně nevelíme my, ať si tvůj fotřík předstírá, co chce. A pokud kráčí o tu starou lišku
Ťin-kueje, pomůžu ti tu opici zvládnout. Ne, Culume, my musíme počkat, dokud neumřou, a to je hrozný, když jsme
mladý a myslíme jinak a vůbec. A přitom, co by na tom bylo špatnýho, kdyby nás pustili k otěžím už teď? Naši otcové
by nám kryli záda z domova a kdybysme něco nezvládli, řekli bysme si jim, ať za nás zaskočí. Nikdo je přece
nevyhazuje. Jsou to jejich podniky, jasně. Ale tomu by oni nikdy nevěřili. Oba maj místo mozku slanou vodu. Musej
mít všechno jenom pro sebe a jenom tak jsou spokojený. On tě odbyde s tím, že prej 'Potřebuješ zkušenosti, dva nebo
tři roky,' ale to znamená navždycky."
Culum se díval na otcova záda. "Já bych to zvládl, tchaj-pane."
Struan se k němu otočil. "Longstaffa? Ťin-kueje a válku?"
"Válku přece neřídíme, ne?"
"Ne. Ale kdybychom na Longstaffa nedohlédli, zničil by nás už před mnoha lety."
"Kdybys odjel, tak to přece neznamená, že si myješ ruce a s podnikem končíš, ne? Kdybych něco nezvládl, mohl bych
tě přece požádat, abys za mě zaskočil."
"Až odejdu, chlapče, budeš odpovědný za všechno. Trvá šest měsíců, než pošta dojde domů a zpátky. Za tu dobu se
toho může moc stát. Potřebuješ zkušenosti. Ještě nejsi připravený."
"A kdy budu?"
"To záleží na tobě."
"Slíbil jsi, že se stanu tchaj-panem rok…, prostě rok po strýčku Robbovi."
"Ano. Pokud na to budeš připraven. A podle mě zatím nejsi dost připravený, abych mohl odjet. Brock a Gorth by tě
slupli jako malinu."
Ano, pomyslil si Culum. Gorth měl zase pravdu. Až staříci natáhnou bačkory. "Dobře. Co můžu udělat, abych dokázal,
že si to zasloužím?"
"Nic víc, než zatím děláš, chlapče. Potřebuješ větší zkušenosti. Dva, tři roky… Řeknu ti, až si budu jistý."
Culum pochopil, že hádkou tentokrát nic nezíská. "Chceš, abych převzal oddělení strýčka Robba?"
"Ano. Ale zatím nic nepřikazuj, nic neprodávej a nikoho nepropouštěj bez mého souhlasu. Sepíšu ti instrukce. Pomož
Vargasovi s odhadem našich ztrát v cizinecké čtvrti a dejte do pořádku účetnictví."
"Kdy si myslíš, že bychom mohli oznámit zásnuby?"
"Už jsi o tom mluvil s Brockem?"
"Jenom když jsem za ním byl v Chuang-pchu. Navrhoval Svatojánskou noc."
Struan si náhle vzpomněl na Scraggera a jeho slova o Wu Kuangovi. Že by právě o slunovratu mohli nastražit na Wu
Kuanga past v Quemoy. Věděl, že teď mu nezbývá nic než vsadit na to, že Scragger nelhal, a zaútočit na Wu Kuanga.
Zemře-li Wu Kuang, bude Culumovi hrozit o jedno nebezpečí méně. A co další tři poloviny mincí? A co ty
machiavelliánské "služby", které budou Číňané vyžadovat? A kdy? Podíval se do kalendáře na stole. Bylo 15. června.
Do Svatojánské noci zbývalo devět dní. "Nech to na Svatojánskou noc. Ale jen malou společnost. Jenom rodinu," řekl
s jemnou ironií.
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"Přemýšleli jsme o svatebním dárku, který bychom od vás chtěli. Přišla na to Tess." Podal Struanovi arch papíru.
"Co to je?"
"Jenom slavnostní smlouva, že zapomenete na minulost a stanete se přáteli. Podepsáni Brockové a Struanové."
"S těmi dvěma jsem už jediný obchod, na který jsem ochoten přistoupit, uzavřel," odpověděl Struan a bez čtení papír
vrátil.
"Gorth byl pro a říkal, že i jeho otec bude souhlasit."
"To bych řekl, že Gorth je pro, k čertu. Ale Tyler takový papír nikdy nepodepíše."
"A kdyby byl ochotný, podepíšeš?"
"Ne."
"Prosím."
"Ne."
"Naše děti budou patřit tobě i …"
"O dětech jsem hodně přemýšlel, Culume," přerušil ho Struan. "A o mnoha dalších věcech. Moc pochybuji, že tvé děti
ještě budou mít strýčka a dědečka z matčiny strany, až budou dost staré, aby pochopily, kdo to je."
Culum vyrazil ke dveřím.
"Počkej, Culume!"
"Dáš nám, prosím, dárek, který chceme, o který žadoníme?"
"Nemůžu. Nikdy by to nedodrželi. Gorth a Brock ti jdou po krku a…"
Culum za sebou práskl dveřmi.
Struan vypil brandy a pak mrštil skleničkou do krbu.
* * *
Téhož dne večer ležel Struan ve velké posteli vedle Mej-mej. Okna byla otevřená dokořán, svítil měsíc a vítr sebou
přinášel osvěžující slanou vůni moře. Za velkou sítí, která obklopovala postel, několik komárů neúnavně hledalo díru,
která by jim umožnila proniknout dovnitř za potravou. Narozdíl od většiny Evropanů Struan vždy používal moskytiéru.
Ťin-kuej mu před mnoha lety poradil, že je to dobré pro zdraví.
Struan přemítal o nebezpečnosti malarických nočních plynů a bál se, že je teď on a Mej-mej vdechují.
A také měl obavy o Sarah. Když za ní před několika hodinami zašel, řekla mu, že je rozhodnuta odplout první lodí.
"Ale na to ještě nejsi dost silná," řekl jí. "A Lochlin také ne."
"Ale stejně odjedeme. Zařídíš to sám, nebo to necháš na mně? Máš kopii Robbovy poslední vůle?"
"Ano."
"Právě jsem si ji přečetla. Proč máš být správcem jeho podílu na firmě ty a ne já?"
"To není práce pro ženu, Sarah. Ale nemusíš se ničeho bát. Dostaneš všechno do poslední pence."
"Mí právníci už na to dohlédnou, tchaj-pane."
Jenom s námahou potlačil vztek. "Teď začalo období tajfunů. To není vhodná doba na zpáteční cestu. Počkej do
podzimu. Do té doby oba zesílíte."
"Odjedeme hned."
"Tak ať je po tvém."
Vydal se navštívit Sergejeva. Rána, kterou Rus utržil, byla zapálená, ale nehnisala. A to bylo nadějné. Potom se vrátil
do kanceláře a napsal Longstaffovi depeši, že se doslechl o plánu piráta Wu Kuanga přijet o slunovratu na Quemoy, že
by tam na něj měly počkat válečné lodě, že sám dobře ty vody zná a kdyby si to admirál přál, byl by ochoten ujmout se
velení výpravy. Nakonec odeslal zprávu Horatiovi. A právě, když se chystal odejít domů, zavítali za ním vojenští lékaři.
Řekli mu, že už nemají ani sebemenší pochyby. Horečka z Happy Valley je malárie…
* * *
Neklidně se převrátil v posteli.
"Nechceš si zahrát backgammon?" zeptala se Mej-mej. Byla stejně unavená a neklidná jako on sám.
"Ne, děkuji, holčičko. Také nemůžeš usnout?"
"Ne, to nevadí," odpověděla. Měla plnou hlavu starostí stejně jako tchaj-pan. Celý den se choval nějak podivně. A
také se bála o Mary Sinclairovou. Odpoledne přišla Mary brzy, ještě než se vrátil Struan. Mary jí pověděla o dítěti i o
svém tajném životě v Macau. A dokonce i o Horatiovi. A Glessingovi. "Je mi to tak líto," plakala Mary. Mluvily spolu
ve spisovné čínštině, které obě dávaly přednost před kantonským dialektem. "Musela jsem se někomu svěřit. Nemám
nikoho, koho bych mohla poprosit o pomoc. Nikoho."
"Ale, Mary, drahoušku," odpověděla jí Mej-mej. "Nebreč. Nejdřív si vypijeme trochu čaje a pak se rozhodneme, co
dál."
Tak vypily čaj a Mej-mej byla překvapena barbary a jejich pohledem na svět. "Jak potřebuješ pomoci?"
"Pomoz mi, pomoz mi zbavit se dítěte. Bože, už to začíná být vidět."
"A proč jsi za mnou nezašla před pár týdny?"
"Neměla jsem dost odvahy. Kdyby nedošlo k té hádce s Horatiem, bála bych se i teď. Jenže… Co můžu dělat?"
"Jak dlouho už to dítě nosíš?"
"Bez týdne už tři měsíce."
"To není dobré, Ma-ry. Po dvou měsících to může být moc nebezpečné." Mej-mej se prakticky zamýšlela nad
problémem Mary a riziky, která se v něm skrývala. "Pošlu A-sung na Tai Ping Shan. Slyšela jsem, že tam bydlí bylinkář,
který by ti mohl pomoci. Chápeš ale, že to může být moc nebezpečné?"
"Ano. Jestli mi můžeš pomoci, udělám cokoli. Cokoli."
"Jsi má přítelkyně. A přátelé si musejí pomáhat. Ale nesmíš o tom nikdy, nikdy nikomu říci."
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"Slibuji ti to, před Bohem."
"Až seženu bylinky, pošlu A-sung k tvé služce A-tchang. Dá se jí věřit?"
"Ano."
"Kdy máš narozeniny, Ma-ry?"
"Proč?"
"Samozřejmě, aby ti hvězdopravec určil vhodný den, kdy máš medicínu užívat."
Mary jí řekla den a hodinu.
"Kde si vezmeš ten lék? To nemůžeš udělat v hotelu. Ani tady. Bude ti trvat pár dní, než se z toho vzpamatuješ."
"V Macau. Pojedu do Macaa. Do mého… Do mého soukromého domu. Tam budu v bezpečí. Ano. Tam budu v
bezpečí."
"Ty léky vždy nezaberou, má drahá. Nikdy to není snadné."
"Nebojím se. Zaberou. Musejí zabrat," řekla Mary.
* * *
Mej-mej se převalila v posteli.
"Co se děje?" zeptal se Struan.
"Nic. Jenom dítě kopá."
Struan položil ruku na její poněkud zakulacené bříško. "Neměl bych zavolat doktora, aby tě prohlédl?"
"Ne, díky, tchaj-pane, není třeba. A žádného z těch barbarských ďáblů, děkuji. V tom budu - jako pořád - Číňanka."
Mary se uvelebila na zádech, spokojená s dítětem, smutná z Mary. "Ma-ry nevypadala dobře, že?" zeptala se opatrně.
"Ne. Tu holku něco trápí. Neřekla ti co?"
Mej-mej nechtěla lhát, ale nebyla ani ochotna prozradit Struanovi, co se ho vlastně možná vůbec netýkalo. "Myslím, že
se jen bojí o svého bratra."
"Co je s ním?"
"Řekla mu, že si chce vzít toho člověka Glessinga."
"Aha, už chápu." Struan pochopil, že Mary přišla hlavně za Mej-mej a ne za ním. Poděkoval jí sice za to, že se postarala
o děti v Macau, ale jinak s ní skoro nemluvil. "Předpokládám, že Horatio nesouhlasí, a ona chce, abych si s ním
promluvil. Kvůli tomu přišla?"
"Ne. Její bratr souhlasí," řekla Mej-mej.
"To mě překvapuje."
"Proč? Ten Glessing je špatný muž?"
"To ne, holčičko. Potíž je v tom, že si Mary a Horatio byli dlouhá léta velmi blízcí. Bude tu bez ní hrozně osamělý."
Struana napadlo, co by asi Mej-mej říkala, kdyby se dozvěděla o tajném domě, který má Mary v Macau. "Asi se o něj
trápí starostmi."
Mej-mej neřekla nic, jen smutně pokývala hlavou nad problémy mezi mužem a ženou. "A co je nového s těmi mladými
milenci?" zeptala se, protože chtěla zjistit, co ho opravdu trápí.
"Jsou v pořádku." Zatím se jí nesvěřil s tím, na čem se dohodl s Brockem.
"Už víš, co uděláš s tou ďábelskou horečkou?"
"Ještě ne. Myslím, že bys měla odjet zpátky do Macaa."
"Ano, prosím, tchaj-pane. Ale ne do té doby, dokud se nerozhodneš, co s Hongkongem."
"Tady je to nebezpečné. Nechtěl bych, abys to dostala i ty."
"Joss," řekla a pokrčila rameny. "I když náš feng-šuej je opravdu velmi milosrdně špatný." Položila mu ruku na hruď a
pohladila ho, pak ho něžně políbila. "Jednou jsi říkal o třech věcích, které musíš udělat, než se rozhodneš o tchaj-tchaj.
Dvě už vím. Jaká byla ta třetí?"
"Předat Vznešený dům tak, aby byl v bezpečných rukou," řekl. Potom jí vyprávěl o tom, co mu pověděl Brock, i o své
dnešní hádce s Culumem.
Na dlouhou chvíli se odmlčela a znovu a znovu přemítala o té třetí věci. A jelikož řešení bylo tak snadné, ukryla si ho
hluboko v srdci a prohlásila nevinně: "Řekla jsem, že ti pomůžu s prvníma dvěma a budu přemýšlet o té třetí. Ta třetí je
na mě příliš. Nemůžu pomáhat, i když bych moc ráda."
"Ano," přitakal Struan. "Nevím, co mám dělat. I když," dodal, "jedna možnost tu je."
"Zabíjecí možnost je nemoudrá," řekla pevně. "Velmi nemoudrostně nebezpečná. Brock to čeká. Všichni. Riskuješ
pomstu svého strašného zákona, co tak hloupě vyžaduje oko za oko, i když je to oko číkoli, což je směšně bláznivé. K
čemu je pak bohatství, ej-ja? To nesmíš udělat, tchaj-pane. A dále ti radím dát svému synu a nové dceře dárek, který
chtějí."
"To nemůžu udělat, proboha. To by bylo stejné, jako kdybych mu sám podřízl krk."
"Přesto ti to radím. A dál ti radím fantasticky okamžitou svatbu."
"To nepřichází v úvahu," vybuchl. "To by bylo nevkusné, urazilo by to Robbovu památku a vůbec je to směšné."
"Souhlasím celosrdečně, tchaj-pane," řekla Mej-mej. "Ale zdá se mi, že si vzpomínám na jeden barbarský zvyk, který je
skoro jako moudrý čínský zvyk - že dívka se vystěhuje do domu svého manžela. A ne obráceně, ej-ja? A tak čím
okamžitěji se to Brockovo děvče dostane ven z Gorthova vlivu, tím dřív Brockovi ztratí kontrolu nad tvým synem."
"Cože?"
"Aj, cože! Proč má tvůj syn tak fantasticky bláznivou hlavu? Fantasticky zoufale ji potřebuje do postele." Struan se
posadil a ona zvýšila hlas. "Teď mi neříkej své argumenty, proboha, poslouchej a pak budu poslušně poslouchat já. Je
tak směšně nemocný proto, že tomu ubohému chlapci je v noci zima, je unavený a postel je prázdná. To je fakt. Proč to
neřekneš otevřeně, ej-ja? Já to říkám otevřeně! Je šíleně nažhavený. A proto poslouchá s vyplazeným jazykem všechny
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ty Gorthovy směšné řeči. Kdybych byla on já, dělala bych to samé, protože bratr má moc nad sestrou. Ale až syn
Culum dostane to děvče, bude pak tvůj syn hodinu za zatracenou hodinou poslouchat bratra Gortha? Proboha, ne!
Bude každou minutu v posteli, hrát si na její prsa, vyčerpávat se a dělat děti a bude nesnášet, když ho přitom budeš ty,
Brock nebo Gorth rušit." Podívala se na něj sladce." Ne?"
"Ano," řekl. "Miluji tě pro tvou chytrost."
"Ty mě miluješ, protože tě doháním k bláznivému šílenství, a spím s tebou a spím s tebou, že jsi z toho vyřízený."
Rozesmála se uspokojením nad sebou samou. "Dál, nech je samotné postavit vlastní dům. Zítra. Oni budou přemýšlet
o tom a ne o tom ďáblu Gorthovi. Ona je mladá, co? Ta myšlenka na vlastní dům bude fantasticky zabírat její mozek. To
rozzlobí Brocky a začnou rozhodovat, jaký dům a tak dále, což ji rozčílí a přivede blízko k tobě, co jsi jí dal její dům.
Gorth musí absolutně odmítat rychlou svatbu, a to obrátí Culuma proti němu, protože on ztrácí… jak tomu říkáte…
svou žehličku v ohni."
"Své želízko v ohni." Nadšeně ji objal. "Jsi fantastická. Mělo mě to napadnout samotného. Příští týden bude další
dražba pozemků. Koupím ti přístavní parcelu. Protože jsi moudrá."
"Cože?" řekla rozzlobeně. "To si myslíš, že chráním svého muže kvůli špinavé hongkongské půdě? Kvůli mizerné
parcele za městem? Kvůli taelům stříbra? Kvůli nefritu? Co si myslíš, kdo je ta vzácná Čchung Mej-mej, ej-ja? Špinavá
flaksa čubčího masa?"
Chvíli se vztekala a neochotně mu dovolila, aby se s ní usmířil. Byla hrdá, že pochopil, jak velkou hodnotu má pro
civilizovaného člověka vlastní půda, a byla mu vděčná, že jí dal tak velkou tvář, když předstíral, že neví, jak ji tím
potěšil.
Ložnice ztichla a klid rušilo jen písklavé bzučení komárů.
Mej-mej se přitulila k Struanovi a soustředila se na řešení třetího problému. Rozhodla se, že o tom nebude přemýšlet v
angličtině, ale ve spisovné čínštině, protože neznala dost slovíček se správnými významovými odstíny. Třeba
"nuance". Jak by se to řeklo v řeči barbarů? Nebo "jemnost"? Řešení třetí věci si totiž vyžadovalo opravdové čínské
"nuance" a perfektní "jemnost".
Řešení je tak nádherně prosté, pomyslela si vesele. Zavraždit Gortha. Zavraždit ho tak, aby nikdo nepochyboval, že
vrahy jsou zloději nebo piráti. Podaří-li se jí tajně zařídit, tchaj-panovi bude hrozit o jedno nebezpečí méně, také Culum
se vyhne jednomu budoucímu riziku a zároveň otec Brock nedokáže proti tomu nic podniknout, protože je vázán tou
otřesnou a neuvěřitelnou definitivností barbarské "posvátné" přísahy. Je to tak jednoduché. Ale nebezpečné. Musím
být velice opatrná. Kdyby na to tchaj-pan někdy přišel, postavil by mě před jednoho z barbarských soudců,
pravděpodobně před toho odporného Mausse! Můj tchaj-pan by mne obžaloval, dokonce i mne, svou zbožňovanou
konkubínu. A mě by oběsili. Jak je to směšné!
Přes celou tu dlouhou dobu a všechno to učení - studium jejich jazyka a neutuchající snahu, abych jim porozuměla - mi
občas jejich chování připadá nepochopitelné. Co je to za hloupost mít stejné zákony pro všechny, pro chudé i bohaté?
Proč bych se potom měla dřít a potit, abych byla bohatá a mocná?
Tak, a jak to nejlépe zařídit, pomyslila si. Ve vraždách se tak málo vyznám. Jak to provést? Kde? Kdy?
Mej-mej celou noc probděla. Teprve když svítalo, rozhodla se pro nejlepší postup. Teprve potom sladce usnula.

DEVĚTADVACÁTÁ KAPITOLA
Během letního slunovratu propadlo Happy Valley naprostému zoufalství. Malárie se dále šířila, ale vypadalo to, jako
kdyby epidemie neměla žádná pravidla. Obvykle neonemocněli všichni lidé v domě. Nebyly ani postiženy všechny
domy na stejném místě.
Nosiči nepřicházeli do Happy Valley, dokud slunce nevystoupilo vysoko na oblohu, a vraceli se na Tai Ping Shan ještě
před setměním. Struan, Brock ani ostatní obchodníci nevěděli, co přinese příští den. Nemohli nic podniknout, jen si
najít jiný byt, ale stěhování by znamenalo katastrofu. Kdyby zůstali, mohla by je potkat katastrofa ještě horší. A
přestože mnozí tvrdili, že malárii přece nemůže přenášet otrávená půda a špatný noční vzduch, onemocněli pouze ti,
kdo v údolí přespávali. Bohabojní věřili podobně jako Culum, že horečku na ně seslal Bůh, a proto se zdvojnásobili své
modlitby k nebesům, aby je ochránila, zatímco bezbožníci, stejně vyděšení, jen krčili rameny a hovořili o "jossu". Z
potůčku rodin stěhujících se zpět na lodi se stal silný proud a Queen's Town se změnil v mrtvé město.
* * *
Toto zoufalství se však nedotklo Longstaffa. Minulého večera se vrátil na vlajkové lodi z Kantonu, zářil spokojeností
nad dosaženým úspěchem, a jelikož žil na palubě a nehodlal se usídlit v Happy Valley, byl si jist, že je mimo dosah
jedovatých nočních plynů.
Dosáhl všeho, co zamýšlel, a ještě něčeho navíc.
Den poté, co jeho vojska dorazila do Kantonu, mu bylo vyplaceno plných šest milionů taelů výkupného, které
požadoval, a proto odvolal útok. Zároveň přikázal, aby byla okamžitě zahájeny přípravy k rozsáhlému válečnému tažení
na sever. A tentokrát se nezastaví - dokud nebude smlouva ratifikována. Slíbené posily z Indie dorazí za pár týdnů. A
pak celé loďstvo znovu vyrazí k Pej-che - do Pekingu - a Dálný východ se jednou provždy otevře cizincům.
"Ano, přesně tam," zasmál se Longstaff. Seděl sám ve svém lodním apartmá na palubě válečného korábu Vengeance a
se zalíbením se prohlížel v zrcadle. "Jsi docela mazaný, drahý příteli," říkal si nahlas. "Ano, opravdu. Jsi mnohem
chytřejší než tchaj-pan a ten je vychytralost sama." Uklidil zrcadlo, potřel si obličej kolínskou vodou a podíval se na
své kapesní hodinky. Struan měl přijít za několik minut. "Ale stejně není nutné, aby tvá pravá ruka věděla, co dělá levá,
co?" Zachechtal se.
Longstaff dosud nemohl uvěřit, jak snadno se mu podařilo sehnat semínka čajovníku. Ovšem, připomněl si spokojeně,
vlastně to zařídil Horatio. Rád bych věděl, proč toho člověka tak rozzuřilo, že se jeho sestra chce vdát za Glessinga.
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Řekl bych, že je to pro ni skvělá partie. Konec konců, není na ní nic zvláštního, je to taková myška, i když na tom plesu
vypadala skvěle. Ale stejně mám štěstí, že ten člověk Glessinga tolik nenávidí, co? A zatracené štěstí navíc, že vždycky
nenáviděl obchod s opiem. A taky se mi zatraceně nápaditě podařilo docílit, aby přijal mou myšlenku za svou - a chytit
ho na udičku, že bych mohl Glessinga odvolat.
"Na moutě, Horatio," řekl mu před týdnem v Kantonu, "je to ale zatracený obchod s tím opiem, co? A to všechno kvůli
tomu, že musíme platit za čaj stříbrem. Škoda, že ho nepěstujeme v Britské Indii. Pak bychom opium nepotřebovali.
Prostě bychom ho zakázali a pohani by mohli pro nás dělat něco lepšího, co? Vyset mezi ně semena dobroty místo
téhle prokleté drogy. Potom by se námořnictvo mohlo konečně vrátit domů a my bychom tu žili ve věčném míru a
klidu."
Před dvěma dny si ho Horatio odvedl stranou a nadšeně mu vysvětlil svůj nápad, jak sehnat semínka čajovníku a
poslat je do Indie. S patřičnou dávkou údivu se od Horatia nechal přesvědčit, že by se ta myšlenka mohla uskutečnit.
"Ale, dobrý bože," divil se, "kde bys, Horatio, ta semínka sehnal?"
"Mám takový plán: promluvím si důvěrně s místodržícím Ťing-suoem, Vaše Excelence. Namluvím mu, že jste vášnivý
zahradník a že byste chtěl z Hongkongu udělat jednu velkou zahradu. Požádám o padesát liber od všech semen -
moruší, bavlníku, jarní rýže, kamélií a jiných květin a vybraných druhů čaje. To odvede jeho pozornost od čaje."
"Ale, Horatio, on je velmi chytrý. Určitě ví, že z těch rostlin v Hongkongu poroste jen málokterá, možná vůbec žádná."
"Ovšem. Prostě to bude brát jako důkaz hlouposti barbarů."
Horatio byl celý bez sebe vzrušením.
"A jak ho přesvědčíš, aby to udržel v tajnosti? Ťing-suo to poví mandarinům - nebo obchodníkům z Co-hongu - a ti to
určitě vyzradí našim obchodníkům. Dovedeš si představit, jak by ti prokletí piráti vyváděli a zkoušeli možné i nemožné,
jen aby mi znemožnili uskutečnit tvůj nápad? Určitě by tě prohlédli. A co tchaj-pan? Jistě chápeš, že by mu tvůj návrh
překazil obchody."
"Už je beztak bohatý dost, Vaše Excelence. Musíme zlikvidovat to ďábelské opium. Je to naše povinnost."
"Ano. Ale Číňané i Evropané budou rozhodně proti. A jestli Ťing-suo pochopí, co máš za lubem, a to je
nevyhnutelné… Víš, pak nikdy ta semena nedostaneš."
Horatio chvíli přemýšlel. Nakonec promluvil: "Ano. Ale kdybych mu řekl, že výměnou za tu službu - kterou dělám pro
vás, pro svého zaměstnavatele, jako překvapení - bych já, který musím spočítat bedny se stříbrem a podepsat na ně
potvrzenku, mohl jednu z bedýnek přehlédnout - pak by to určitě utajil před všemi."
"A jakou cenu taková bedna?"
"Čtyřicet tisíc taelů stříbra."
"Ale to stříbro patří vládě Jejího Veličenstva, Horatio."
"Ovšem. Ale při jednání byste mohl 'soukromě' prohlásit, že jedna bedna není 'úřední', a tak by Koruna nic neztratila. Ta
semínka budou váš dárek vládě Jejího Veličenstva, pane. Bylo by pro mne ctí, kdybyste tu myšlenku přijal za svou
vlastní. A jsem si jist, že tomu tak opravdu je. Vyslovil jste něco, kvůli čemu jsem začal přemýšlet. A tak je to
oprávněně vaše zásluha. Konec konců, vy jste tady zplnomocněnec."
"Ale jestli tvůj plán vyjde, tak zničíš nejen obchodníky, ale i sám sebe. A to nechápu."
"Opium je hrozné zlo, pane. Ať už kvůli tomu podstoupíme jakékoli nebezpečí, bude to oprávněné. A má práce závisí
na vašem úspěchu a ne na opiu."
"Ale jestli to vyjde, zničíš tím i samé základy Hongkongu."
"Jenže potrvá dlouho, než se čaj někde jinde ujme. Hongkongu tedy po dobu, kdy tu budete vy, nic nehrozí, pane.
Hongkong stejně zůstane střediskem obchodu s Asií. A kdo ví, co se za tolik let všechno může stát?"
"Předpokládám, že bys chtěl, abych si promluvil o možnostech pěstování čaje s vicekrálem v Indii?"
"Kdo jiný než vy, Vaše Excelence, by mohl dovést tu myšlenku - vaši myšlenku - k tak dokonalému završení?"
Neochotně se nechal přesvědčit a znovu upozornil Horatia na potřebu nejvyššího utajení.
Příštího dne Horatio šťastně ohlásil: "Ťing-suo souhlasí. Slíbil mi, že do šesti týdnů až dvou měsíců dá bedny se
semínky dovézt do Hongkongu, Vaše Excelence. A teď už, podle mě, nezbývá než poslat Glessinga okamžitě domů a
všechno bude v naprostém pořádku. Jsem přesvědčen, že se Mary prostě pominula. Škoda že nemá alespoň rok na to,
aby získala naprostou jistotu, že ví, co dělá, aby se dostala mimo jeho každodenní vliv…"
Longstaff se znovu zasmál mladíkovu průhlednému pokusu o intriku. Učesal se, otevřel dveře kajuty a zamířil do štábní
místnosti. Chvíli prohledával papíry ve svém trezoru, než našel dopis, který pro něj před několika týdny přeložil
Horatio. "Už to nepotřebuji," řekl nahlas. Roztrhal papír, vyklonil se z okénka, naházel papírky do moře a díval se, jak
odplouvají.
Možná by opravdu měl poslat Glessinga domů. Ta dívka ještě není plnoletá a Horatio se dostal do velmi složité situace.
Dobrá, budu o tom uvažovat. Ale až budou semínka na cestě do Indie.
Vtom uviděl připlouvat veslici se Struanem. Seděl smutně uprostřed. A tchaj-panova vážnost připomněla Longstaffovi
malárii. Co s tím, k čertu, uděláme? Ničí to celou naši strategii vůči Hongkongu, co?
* * *
Struan vyhlížel z lodního okénka a čekal, až Longstaff domluví.
"Na moutě, Dirku, připadalo mi to, jako kdyby Ťing-suo předem věděl, že budeme žádat šest milionů taelů. Výkupné
bylo okamžitě připraveno. Do poslední pence. Moc se omlouval za vypálení cizinecké čtvrti. Tvrdil, že za všechno
můžou ti zatracení anarchisté - triády. Nařídil důkladné vyšetřování a doufá, že je rozdrtí jednou provždy. Zdá se, že jim
padl do rukou jeden z vůdců. Jestli z toho člověka něco nevypáčí on, nedokáže to nikdo. Slíbil mi, že mi pak okamžitě
předá seznam členů triád tady u nás."
Struan se odvrátil od okénka a zabořil se do hlubokého koženého křesla. "To je velmi dobré, Wille. Řekl bych, že jsi
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odvedl pozoruhodnou práci. Pozoruhodnou."
Longstaff byl velmi potěšen. "Musím uznat, že vše šlo přesně podle plánu. A mimochodem, k těm informacím, co jsi
poslal o pirátu Wu Kuangovi; byl bych radši, kdybys vedl flotilu sám, jenže admirál byl neústupný. Vydal se tam sám."
"To je jeho právo a výsada. Doufejme, že dnes odvede dobrou práci. Bude se mi lépe spát, jestli toho ďábla potopí."
"Úplně s tebou souhlasím."
"A teď ti zbývá jedině - zachránit Hongkong, Wille. Nikdo jiný než ty to nedokáže," řekl Struan. Znovu se v duchu
pomodlil, aby se mu podařilo přesvědčit Longstaffa, že musí uskutečnit plán, k němuž nakonec dospěl jako k jediné
možnosti, jak je všechny zachránit. "Myslím, že by bylo moudré, kdybys nařídil okamžitou evakuaci Happy Valley."
"Pán s námi, Dirku," vyděsil Longstaff. "Jestli to udělám, tak… tak je to, jako kdybychom vyklidili Hongkong."
"Queen's Town je zamořený malárií. Nebo přinejmenším Happy Valley. Musíme je proto vyklidit."
Longstaff celý otřesený sáhl po šňupci. "Nemůžu nařídit evakuaci. Pak bych nesl odpovědnost za všechny ztráty."
"Ano. Rozhodl ses, že z těch šesti milionů taelů všechny odškodníš."
"Dobrý bože. To nemůžu udělat!" vybuchl Longstaff. "To stříbro patří Koruně. Koruna - a nikdo jiný než Koruna -
nemůže rozhodnout, co s ním!"
"Rozhodl jsi, že Hongkong je příliš cenný, než abys ho mohl vystavit riziku. Dobře víš, že musíš jednat rychle. Takové
gesto je hodno velkého guvernéra."
"To absolutně nemůžu, Dirku! V žádném případě. To nejde!"
Struan přešel k příborníku a nalil oběma skleničku sherry. "Závisí na tom celá tvoje budoucnost."
"Co? Opravdu? Jak?"
Struan mu podal skleničku. "Tvá pověst u dvora je spojena s Hongkongem. Celá tvá asijská politika - a tedy i asijská
politika Koruny - se zaměřuje na novou kolonii. Nebude-li Hongkong bezpečný, pak ani guvernér nebude schopen
vládnout jménem Jejího Veličenstva Asii, jak se patří. Nepostavíme-li tady město, pro tebe ani pro Korunu tu nebude
bezpečno. Happy Valley je mrtvé. Proto musíme postavit nové město a rychle." Struan s potěšením vypil sherry.
"Pokud okamžitě odškodníš ty, kdo tady stavěli, obnovíš hned také důvěru. Všichni obchodníci tě společně podpoří -
a to budeš jednou potřebovat. Nezapomeň, Wille, že mnozí z nich mají u dvora značný vliv. Je to velkorysé gesto a je
tebe hodné. Navíc odškodnění stejně zaplatí Číňané."
"Tomu nerozumím."
"Do tří měsíců budeš u bran Pekingu jako hlavní velitel neporazitelných vojsk. Náklady na takovou výpravu budou
činit, řekněme, čtyři miliony taelů. Přidej k tomu šest milionů za škody v cizinecké čtvrti. Deset milionů. Ale ty budeš
žádat čtrnáct milionů, což je slušné odškodné. Ty čtyři miliony navíc budou základ státní pokladny tvé hongkongské
vlády. Jenže ty budeš místo čtrnácti milionů vlastně žádat dvacet - těmi šest dalších pokryje šest milionů, které jsi
moudře jménem Koruny investoval do Hongkongu. Nezapomínej, že pokud nebudeš mít bezpečnou základnu, nemůžeš
si odvážit zahájit tažení na sever. Když nezajistíš bezpečnost Hongkong, je s Anglií v Asii konec. Když nezajistíš
bezpečnost Hongkongu, bude konec i s tebou. Myslíš na celou budoucnost Anglie, Wille. Je to tak prosté."
Struan cítil, jak si Longstaff v duchu zvažuje všechny možnosti. Tohle bylo jediné možné řešení. Jediný způsob, jak
nejen všem zachránit tvář, ale zachránit i ostrov. A když uviděl, že se Longstaff odhodlal něco říci, honem mu vpadl do
řeči. "Poslední věc, Wille. Peníze dostaneš zpátky, alespoň většinu z nich."
"Cože?"
"Okamžitě uspořádáš dražbu pozemků. Všichni se budou divoce přeplácet, aby získali nové pozemky. A kam půjdou
všechny ty peníze? Zpátky do pokladny tvé vlády. Vyděláš ve všech směrech. Pozemky, které prodáváš, tě nic nestojí.
Dobře víš, jak zoufale potřebuješ peníze na všechny problémy vlády - na mzdy, policii, guvernérský palác, silnice,
soudy, přístavní plavidla a tisíce dalších věcí, ale na to nemůžeš použít čínské reparace jako takové. Bude to tvůj
mistrovský státnický tah. Musíš se rozhodnout okamžitě, protože nemůžeš čekat šest měsíců, než hlášení dojde do
Anglie a pak po schválení zpátky. Zachráníš Hongkong a nic to nebude stát. A především naprosto jasně dokážeš
Sergejevovi, že Anglie hodlá zůstat v Asii natrvalo. Jsem přesvědčen, Wille, že tvá moudrost udělá na celou vládu
velký dojem. A určitě i na Její Veličenstvo královnu. A ti když někoho ocení, spojují s tím trvalé pocty."
Odbilo osmé zvonění a Longstaff si vytáhl z kapsičky hodinky. Opožďovaly se, a tak srovnal ručičky, aby ukazovaly
poledne, a mezitím se v duchu usilovně snažil najít slabiny Struanových argumentů. Žádné nejsou, řekl si. Přepadly ho
výčitky svědomí, protože si uvědomil, že bez tchaj-pana by nic proti horečce nepodnikl. Jenom by se údolí vyhýbal a
doufal, že se najde nějaký lék. I jeho epidemie znepokojovala, jenže především potřeboval vyhrát bitvu o Kanton.
Ano. Nemá to žádné slabiny. Zatraceně, málem jsi ohrozil svou skvělou budoucnost. Určitě jde o přestupek proti
předpisům, ale guvernéři a zplnomocněnci mají nepsané výsady, a tak jde jen o vynucené mimořádné opatření. S tím,
abychom vnutili svou vůli pohanům, nemůžeme čekat do příštího roku. To vůbec nepřichází v úvahu. A plán se
semeny skvěle do všeho zapadá a ukazuje předvídavost ještě větší, než jakou projevil tchaj-pan.
Longstaffa náhle popadlo silné nutkání povědět Struanovi o semenech. Ovládl se však. "Myslím, že máš pravdu.
Okamžitě vydám vyhlášku."
"Co kdybys na zítřek svolal poradu s tchaj-pany? Dej jim dva dny, aby tvému pokladníkovi předložili vyúčtování
nákladů za stavby a pozemky. Vydej vyhlášku, že se nová dražba pozemků uskuteční za týden. Získáš tím dost času na
vyměření parcel. Předpokládám, že budeš chtít postavit nové město poblíž Glessing Point."
"Ano. To jsem měl právě v úmyslu. Tam to bude nejlepší. Konečně jsme o tom uvažovali už před dlouhým časem."
Longstaff vstal, nalil si další skleniku sherry a zatáhl za šňůru od zvonku. "Jako vždy mě moc těší, že jsi mi poradil,
Dirku. Ovšemže s námi poobědváš?"
"Radši bych už měl jít. Sarah odplouvá zítra o přílivu na palubě Calcutta Maharajah a já toho musím ještě dost zařídit."
"Strašná smůla. Robb a tvá neteř."
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Dveře se otevřely. "Ano, pane?" zeptal se pobočník.
"Pozvi generála na oběd."
"Ano, pane. Promiňte, pane, ale čeká na vás paní Quanceová. A pak Quance. A pak všichni tihle…" Podal
Longstaffovi dlouhý seznam. "Všichni žádají o přijetí. Mám říci paní Quanceové, že jste zaneprázdněn?"
"Ne. Radši ji přijmu hned. Prosím, Dirku, ještě neodcházej. Obávám se, že bych mohl potřebovat tvou morální
podporu."
Dovnitř vkráčela Maureen Quanceová. Aristotle Quance ji následoval. Kolem netečných očí měl černé kruhy. Teď to
byl prostě smutný mužíček. Dokonce i šaty měl neupravené a bezbarvé.
"Dobré poledne, paní Quanceová," pozdravil ji Longstaff.
"Ať všechni svatí ochraňujou Vaši Excelenci v tendle krásný den."
"Dobré poledne, Vaše Excelence," řekl Aristotle sotva slyšitelně a s očima sklopenýma k podlaze kajuty.
"Dobrý den, tchaj-pane," pokračovala Maureen. "S pomocí svatého Patrika samotného vám za pár dní zaplatíme účet."
"Žádný spěch. Dobré ráno, Aristotle."
Aristotle Quance pomalu zvedl zrak a zadíval se na Struana. Když spatřil v jeho tváři vřelý soucit, oči se mu zaplnily
slzami. "Přelámala všechny mé štětce, Dirku," vypravil ze sebe. "Dnes ráno. Všechny. A mé… Hodila mé barvy do
moře."
"A zrovna proto jsme za vámi zavítali, Vaše Excelence," spustila Maureen hrubě. "Pan Quance se konečně rozhoupal,
že zanechá malířské palety. Chce se usadit a najít si pěkné stálé zaměstnání. A právě kvůli zaměstnání přicházíme za
Vaší Excelencí." Podívala se na svého muže a zatvářila se unaveně. "Cokoli. Pokud je to práce natrvalo a za ni slušná
výplata." Otočila se zpět k Longstaffovi. "Snad pěknou práci v úřadě. Ubohý pan Quance nemá moc zkušeností."
"A ty o to opravdu stojíš, Aristotle?"
"Zlámala mé štětce," opakoval Quance zlomeně. "To bylo všechno, co jsem měl. Mé barvy a štětce."
"Ale dohodli jsme se přeci na tom, ne, můj milý chlapče? Při všem, co je svaté. Ne. Už žádné obrázky. Hezkou práci
nastálo, pěkně plnit povinnosti vůči rodině a žádné ty neabnormálnosti."
"Ano," přitakal Aristotle netečně.
"Rád vám nabídnu místo, paní Quanceová," přerušil ho Struan. "Potřebuji úředníka. Dostane patnáct shillingů týdně.
A rok můžete bezplatně bydlet na nákladní bárce. Pak se musíte o sebe postarat sami."
"Ať vás všechni svatí ochraňují, tchaj-pane. Dohodnuto. Teď poděkuj tchaj-panovi," řekla Maureen.
"Děkuji, tchaj-pane."
"Přijď do úřadu zítra ráno o sedmé, Aristotle. Na minutu přesně."
"Bude tam, tchaj-pane, neračte se obávati. Ať vám svatý Petr požehná, že se v těchto těžkých časech staráte o ubohou
ženu a její hladovějící dítka. Dobrý den vám oboum."
Odešli. Longstaff si nalil pořádně velkou skleničku. "Dobrý Bože. Tomu bych nikdy neuvěřil. Ubohý, ubohý Aristotle.
Opravdu chceš udělat z Aristotlea Quance úředníka?"
"Ano. Bude lepší, když to udělám já než někdo jiný. Nemám dost lidí." Nasadil si na hlavu klobouk. Byl sám se sebou
spokojen. "Nepatřím mezi lidi, kteří se vměšují mezi manžela a manželku. Ale nikdo, kdo dokáže provést starému
Aristotleovi něco takového, nemá nárok na titul 'manželka', při všech svatých!"
Longstaff se najednou usmál. "Jestli budeš potřebovat, přidělím ti k tomu největší válečnou loď. Všechny prostředky
vlády Jejího Veličenstva jsou ti k dispozici."
* * *
Struan rychle zamířil na břeh. Zastavil uzavřená nosítka a vydal příkazy nosičům.
"Čekala, jasný?" přikázal, když dorazili na místo.
"Jasený, massa."
Prošel kolem překvapeného vrátného do haly domu. Místnost byla zařízena koberci, velkými pohovkami, potištěnými
bavlněnými závěsy, zrcadlo a malými vzácnými kousky nábytku. Zezadu se ozval šustot a pak blížící se kroky. Skrz
korálkový závěs vstoupila pomenší stará dáma. Byla upravená, škrobená a šedovlasá, měla velké oči a na nich brýle.
"Klaním se, paní Fortheringillová," pozdravil Struan zdvořile.
"Vítejte, tchaj-pane, jsem tak ráda, že jste přišel," řekla. "Už mnoho dlouhých roků jsem neměla potěšení z vaší
návštěvy. Na návštěvy je ještě trochu brzy, ale mladé dámy se už upravují." Usmála se a odhalila zažloutlé falešné
zuby.
"Tedy, víte, paní Fortheringillová…"
"Naprosto vás chápu, tchaj-pane," řekla chápavě. "V životě každého muže nastane chvíle, kdy…"
"Jde o mého přítele."
"Nedělejte si starosti, tchaj-pane, mé slovo v tomto podniku platí. Nedělejte si starosti. Za chviličku se o vás
postaráme." Rychle vstala. "Děvčata!" zavolala.
"Sedněte si a poslouchejte. Jde o Aristotlea!"
"Aha! Ten ubohý rošťák se dostal do pěkné kaše."
Struan jí vysvětlil, co od ní žádá, a děvčata zarmoutilo, že hned zase odešel.
Hned když se vrátil domů, řekla Mej-mej, "Ploč chodila boldel, ej-ja?"
Povzdechl si a řekl jí to.
"Snad si nemyslíš, že ti věřím, ej-ja?" V očích měla vztek.
"Ano. Radil bych ti to."
"Věřím ti to, tchaj-pane."
"Tak se přestaň tvářit jako drak!" Odešel do své místnosti.
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"Dobře," řekla Mej-mej, jakmile za nimi zavřela dveře. "Teď uvidíme, jestli jsi pověděl pravdu. Hned se budeme milovat.
Toužím po tobě celé šílenství, tchaj-pane."
"Děkuji, ale mám hodně práce," namítl. Jen obtížně se ovládl, aby se nerozesmál.
"A-je-ja na tvou práci," zaklela a začala si rozepínat medově zlaté pyžamo. "Milujeme se okamžitě. Brzy uvidím, jestli ti
nějaká umaštěná coura vzala tvou sílu, k čertu. A pak ti to tvá stará matka spočítá."
"Máš také hodně práce," vzdoroval Struan.
"Mám velice moc práce." Vystoupila ze svých hedvábných kalhot. Náušnice jí cinkaly jako zvonky. "A ty ladši moc
pláce pěkně lychle."
Prohlížel si ji, ale nedával na sobě znát, jak je šťastný. Bříško jí už pěkně zakulatilo dítě, které čekala čtvrtý měsíc.
Rychle ji chytil do náručí, položil do postele a trochu ji pomačkal svou vahou.
"Opatrně, tchaj-pane," vzdychla zajíkavě. "Nejsem žádný barbarský obr s prsama jako kosti! Líbání nic nedokazuje.
Sundej si šaty a pak uvidíme, co je pravda!"
Znovu ji políbil. Úplně změnila tón hlasu: "Sundej si šaty."
Zvedl se na loktech a podíval se na ni dolů, otřel nos o její a už ji neškádlil. "Teď nemáme čas. Musím jít na zásnubní
večírek a ty musíš balit."
"Proč balit?" zeptala se překvapeně.
"Stěhujeme se na Resting Cloud."
"Proč?"
"Máme tady špatný feng-šuej, holčičko."
"To je dobře. To je moc hrozně dobře." Objala ho rukama. "Opravdu jdeme odsud. Pro navždycky?"
"Ano."
Políbila ho, rychle mu vyklouzla z rukou a začala se strojit.
"Myslel jsem, že se chceš milovat," řekl.
"Cha. Co je to za důkaz? Znám tě příliš dobře. I kdybys měl děvku hodinu předtím, stejně budeš dost býk, abys mi to
předstíral a natáhl bavlnu přes oči své ubohé staré matky." Zasmála se a znovu ho objala. "Dobře, že pojedeme.
Feng-šuej je tu špatný. Uspěchaně zabalím."
Vyběhla ke dveřím a zakřičela, "A-sung?" A-sung honem přiběhla následovaná Lin Tingem, pak po řadě zmatených
výkřiků a příkazů A-sung a Lin Ting zmizeli a celí rozrušení hlasitě vzývali bohy.
Mej-mej se vrátila, usadila se na postel a ovívala se vějířem. "Balím," řekla spokojeně. "Teď ti pomůžu oblékat."
"Děkuji, ale to zvládnu sám."
"Tak se budu dívat. A utřu ti záda. Vana je připravená. Jak jsem moc spanile ráda, že ses rozhodl odjet." Zatímco se
převlékal, štěbetala nadšeně dál. Vykoupal se a ona nechala přinést horké ručníky, a když je dostala, utřela mu záda. A
po celou tu dobu dumala nad tím, jestli si poté, co to zařídil pro toho legračního malého umělce, co tak hezky namaloval
její portrét, užíval s děvkou. Ne, že by mi to vadilo, říkala si v duchu a nepřestávala ho usilovně třít. Jde jen o to, že by
do takových míst neměl chodit. Vůbec ne. Je to moc špatné pro jeho tvář. A moc špatné pro mou tvář. Moc špatné. Za
chvíli budou ti špinaví, čubčí sluhové roznášet, že se nedokážu postarat o svého manžela. Ach, bože, chraň mě před
špinavými pomluvami a jeho před špinavými děvkami všeho druhu.
Už se stmívalo, když byli ona, A-sung a Lin Ting hotoví a vyčerpaní dramatem a vzrušením z odchodu. Kuliové odnesli
jejich zavazadla. Další čekali trpělivě vedle uzavřených nosítek, na nichž ji dopraví ke kutru.
Mej-mej byla pečlivě zahalena. Na okamžik se zastavila se Struanem u brány do zahrady a ohlédla se po svém prvním
domě v Hongkongu. Kdyby nebylo špatného feng-šuej - a horečka k feng-šuej patřila - odcházela by moc nerada.
Červánky byly krásné. Kolem nich bzučelo několik komárů. Jeden se jí usadil na kotníku, ale ona ho nezpozorovala.
Komár se do sytosti napil a pak odletěl.
* * *
Struan vešel do velké kajuty na White Witch. Čekali na něj všichni Brockové kromě Lillibet, která už šla spát. Culum
byl vedle Tess.
"Dobrý večer," pozdravil Struan. "Sarah se omlouvá. Necítí se dobře."
"Vítej na palubě," řekl Brock. Hlas měl hrubý a plný obav, obličej zamyšlený.
"Ale," Struan se rozesmál. "Takhle se přece nezačíná šťastná událost."
"Jenže to není kvůli události, proboha, jak dobře víš. Všichni jsme na mizině - nebo alespoň nás ta zatracená malárie
přišla na velké peníze."
"Ano," řekl Struan. Usmál se na Culuma a Tess a protože mu neušlo, jak jsou neklidní, rozhodl se, že jim radši oznámí
všechny dobré zprávy hned. "Doslechl jsem se, že Longstaff nařídí evakuaci Queen's Townu," prohodil nonšalantně.
"Při Kristově krvi!" vybuchl Gorth. "Nemůžeme přece odejít. Kdybyste vy nevybral to zatracené údolí, nemuseli…"
"Drž jazyk za zuby," okřikl ho Brock. Obrátil se ke Struanovi. "Ty přece ztrácíš víc než my, proboha, a přesto se směješ.
Proč?"
"Tati," napomenula ho Tess, celá strachy bez sebe, že by výbuch vzteku mohl pokazit její večer i ten neuvěřitelný
souhlas se zásnubami s Culumem. "Můžu nalít pití? Šampaňské je vychlazené a připravené."
"Jo, ovšem, Tess, miláčku," přisvědčil Brock. "Ale rozumíte tomu, co povídá Dirk? Proděláme obrovskou spoustu
peněz. Jestli budeme muset odejít, tak je naše budoucnost černá jak asfalt. A jeho také, proboha."
"Budoucnost Vznešeného domu je bílá jako Doverské útesy," odpověděl Struan klidně. "Nejen naše, ale vaše také.
Longstaff nám uhradí všechny výdaje, které jsou vložili do Happy Valley. Do poslední pence. A v hotovosti."
"To není možné," vykřikl Brock.
"To je lež, proboha," zvolal Gorth.
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Struan se k němu obrátil. "Mám pro tebe radu, Gorthe. Neříkej, že jsem lhář, víc než jednou." A pak jim vysvětlil
Longstaffovy plány.
Culuma uchvátila krása celého řešení. Ačkoli jeho otec nijak nenaznačil, že by ovlivnil Longstaffovo rozhodnutí, Culum
si jasně uvědomoval, že se jeho otec na tak rafinovaném urovnání určitě podílel. Vzpomněl si na své první setkání s
Longstaffem i na to, jak jím jeho otec manipuloval jako loutkou. Culumovou sebedůvěrou to otřáslo. Uvědomil si, že to,
co řekl Gorth, není tak úplně pravda a že by nikdy nedokázal Longstaffa ovládat jako jeho otec, a tak je znovu
zachránit.
"To vypadá skoro jako zázrak," vydechl a chytil Tess za ruku.
"Při všem, co je svaté, tchaj-pane," řekl Gorth. "Beru zpátky, co jsem povídal. Omlouvám se, bylo to z překvapení. Ano,
to se vám musí uznat."
"Dirku," začal dobře naladěný Brock. "Jsem rád - opravdu rád, že budeš můj příbuzný. Zachránil jsi nám krk, a to je boží
pravda."
"Nic takového jsem neudělal. To byl Longstaffův nápad."
"Máš pravdu," řekl Brock ironicky. "Kéž jeho moc vzrůstá. Lizo, něco k pití, proboha. Dirku, díky tobě máme dnes
večer velký důvod k oslavám. Zasloužil ses o dnešní večer, proboha. Tak pijte a bavte se." Sáhl po sklence
šampaňského a když měli nalito všichni, zvedl ji k přípitku. "Na Tess a Culuma. Ať mají celý život pořád klidné moře a
bezpečný přístav."
Všichni se napili. Pak si Brock potřásl ruce s Culumem, Struan objal Tess a mezi všemi zavládlo přátelství.
Ale jen na čas. Všichni to věděli. Dnes však byli ochotni zapomenout. Pouze Tess a Culum se cítili bezpečně.
Nakonec se všichni posadili k večeři. Tess měla na sobě šaty, které dávaly vyniknout její dozrávající postavě, a Culum
ji skoro bezmocně obdivoval. Opět se nalévalo víno, všichni se znovu smáli a připíjeli si. V klidnějším chvíli Struan
vytáhl tučnou obálku a podal ji Culumovi. "Malý dárek pro vás dva."
"Co to je?" zeptal se Culum. Otevřel obálku. Tess se nahnula nad něj, aby také viděla. Obálka byla plná papírů. Jeden z
nich byl hustě popsaný čínskými znaky.
"To jsou doklady o tom, že vlastníte kus půdy nad Glessing Point."
"Ale ta se ještě nikdy nedražila," řekl Brock podezíravě.
"Jeho Excelence potvrdila platnost některých práv čínských vesničanů, kterým půda patřila do doby, než jsme se ujali
vlády nad Hongkongem. To je jeden takový případ. Culume, ty a Tess společně vlastníte půl hektaru půdy. Vyhlídka je
odtud hezká. Ano, abych nezapomněl, kromě toho dostáváte dostatek stavebního materiálu na dům o sedmi ložnicích,
se zahrádkou a letním altánkem."
"Ach, tchaj-pane," vydechla Tess se šťastným úsměvem. "Děkujeme. Děkujeme."
"Náš vlastní pozemek? Náš vlastní dům? To myslíš vážně?" zeptal se Culum, kterého otcova velkorysost oslnila.
"Ano, chlapče. Myslel jsem, že byste měli začít stavět okamžitě. Dohodl jsem vám na zítřejší poledne schůzku s
architektem. Abyste začali plánovat."
"Všichni zítra odjíždíme do Macaa," namítl Gorth ostře.
"Ale Gorthe, přece by ti nevadil den nebo dva zdržení, viď?" řekl Culum. "Konec konců, tohle je moc důležité…"
"To ano," řekla Tess.
"… a vzhledem k tomu, že je jasno kolem Queen's Townu a dražby…" Culum nedořekl a celý vzrušený se obrátil ke své
snoubence. "Sousa je nejlepší architekt na Dálném východě."
"Náš člověk Remedios je, myslím, lepší," namítl Brock. Navztekalo ho, že jeho samotného nenapadlo, aby je nechal
postavit si dům. Předpokládal, že jim jako svatební dárek věnuje jednu z budov, které jeho firma vlastnila v Macau,
daleko od Struanova vlivu.
"Ale ano, pane Brocku, ten je velmi dobrý," řekl rychle Culum, který vycítil žárlivost budoucího tchána. "Jestli
nebudeme spokojeni se Sousou, tak si nejspíš promluvíme s ním." Pak se obrátil k Tess, "Souhlasíš?" a ke Struanovi.
"Nevím, jak ti za to mám dost poděkovat."
"Neděkuj mi, Culume. Mladí lidé by měli mít dobrý start do života a své vlastní místo." Struana potěšilo, jak se Gorth s
Brockem vztekali.
"Ano," souhlasila Liza. "Na mou duši, to je naprostá pravda."
Brock si vzal listiny a prohlížel je. "Jseš si jistý, že ty listiny jsou platné?" zeptal se. "To není obvyklé."
"Ano. Longstaff je potvrdil. Oficiálně. Otisk jeho pečetítka je na druhé straně."
Brock se zamračil na Gortha a husté obočí mu vytvořilo černou čáru na větrem ošlehané tváři. "Možná bysme se měli
na ta vlastnická práva domorodců podívat."
"Ano," řekl Gorth. Zahleděl se Struanovi do očí. "Nejspíš už žádný další na prodej nezůstaly, tati."
"Myslím, že tam nějaká zůstala, Gorthe," řekl mu Struan klidně. "Ale musíš se je pokusit vystopovat. Mimochodem,
jakmile budou vyměřeny nové parcely, možná bychom si měli promluvit o tom, co chceme."
"Také jsem si říkal," souhlasil Brock. "Stejně jako posledně, Dirku. Ale tentokrát si vybereš první ty." Předal listiny
zpět Tess, která se s nimi málem mazlila.
"Culume, jsi pořád zástupcem koloniálního tajemníka?"
"Myslím, že ano," zasmál se Culum. "I když nikdy nebylo jasně stanoveno, jaké mám povinnosti. Proč?"
"Ale nic."
Struan vypil víno a usoudil, že nastal vhodný čas. "Teď, když se bude evakuovat Happy Valley a tenhle problém jsme
vyřešili, když má nové město vyrůst na březích patřících Koruně, je budoucnost Hongkongu zajištěna."
"To ano," řekl Brock přátelsky. Dobrá nálada se mu opět vracela. "Teď už Koruna riskuje spolu s námi."
"A tak si myslím, že není třeba svatbu odkládat. Navrhuji, aby se Tess a Culum vzali už příští měsíc."
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Rozhostilo se vyděšené ticho.
Vypadalo to, jako kdyby se pro všechny zastavil čas. Culum přemýšlel, co se skrývá za Gorthovým úsměvem, který
působil tak nepřesvědčivě, a proč tchaj-pan vybral příští měsíc - ano bože, jen ať to je už příští měsíc.
Gorth pochopil, že kdyby se měla svatba uskutečnit už za měsíc, ztratí vliv na Culuma, a to nehodlal připustit. Ať si
otec říká, co chce, žádná rychlá svatba. Možná příští rok. Ano, možná. Co má ten ďábel za lubem?
I Brock se snažil pochopit, jaký cíl Struan sleduje. Struan určitě ví, proč to dělá, a to pro Brocka ani Gortha nevěští nic
dobrého. Instinkt mu hned zavelel, aby svatbu odkládal. Ale přísahal - stejně jako Struan - před bohem, že jim dá
bezpečný přístav a věděl, že taková přísaha bude stejně vázat Struana, jako váže jeho.
"První ohlášky by se mohly číst příští neděli," řekl Struan, aby prolomil napětí. "Myslím, že by příští neděle
vyhovovala." Usmál se na Tess. "Tak co, děvče?"
"Ach, ano. Ano," řekla a stiskla Culumovu ruku.
"Ne," řekl Brock.
"To je příliš brzy," odsekl Gorth.
"Proč?" zeptal se Culum.
"Myslel jsem právě na tebe, Culume," spustil Gorth smířlivě, "a na smutnou ztrátu tvého strýce. Takový spěch se
nehodí, vůbec nehodí."
"Lizo, miláčku," řekl Brock sevřeným hlasem. "Ty a Tess jste omluveny. Připojíme se k tobě po portském." Tess mu
položila ruce kolem krku a zašeptala: "Ach, prosím, tati." Čtyři muži zůstali o samotě.
Brock se těžce zvedl a našel láhev portského. Nalil čtyři sklenice a rozdal je.
Struan si labužnicky usrkl. "Moc dobré víno, Tylere."
"Je to ročník 1831."
"Skvělý ročník portského."
Opět se rozhostilo ticho.
"Vyhovovalo by vám, kdybyste odložili odjezd o pár dní, pane Brocku?" zeptal se Culum nejistě. "Víte, jestli to nejde…
Ale byl bych moc rád, kdyby si Tess mohla prohlédnout pozemek a sejít se s architektem."
"Vzhledem k evakuaci, dražbě pozemků a všemu teď neodjedeme. Tedy alespoň Gorth a já ne," řekl Brock. "Liza, Tess a
Lillibet by ale odjet měly, a to co nejdřív. V Macau je v této roční době zdravěji. A chladněji. Že ano, Dirku?"
"Ano, v Macao je teď dobře," řekl Struan a zapálil si doutník. "Slyšel jsem, že se příští týden bude konat předběžné
líčení ve věci arcivévodova zranění." Pátravě se podíval na Gortha.
"To byla nešťastná náhoda," řekl Brock.
"Ano," souhlasil Gorth. "Všude kolem se střílelo."
"Ano," řekl Struan. "Hned poté, co byl zasažen, někdo zastřelil vůdce davu."
"To jsem byl já," ozval se Brock.
"Díky, Tylere," řekl Struan. "Ty jsi nebojoval, Gorthe?"
"Byl jsem na přídi a připravoval jsem všechno, abychom mohli odrazit od břehu."
"Ano," přitakal Brock. Snažil se upamatovat, zda neviděl nikoho střílet. Jenom si vzpomněl, že poslal Gortha na příď.
"Zlý joss. Nepokoje bývají hrozné a v takové době nikdo neví, co se může stát."
"Ano," řekl Struan. Už nepochyboval, že jestli někdo na ně vystřelil záměrně, byl to Gorth. A nikoli Brock. "Byla to
jedna z těch věcí."
Petrolejová lampa, která visela ze stropu, se jemně zhoupla, jak se loď naklonila, protože vítr poněkud zeslábl.
Námořníci, Gorth, Brock a Struan náhle zpozorněli. Brock otevřel okénko a nadýchl se větru, na druhé straně kajuty se
Gorth zahleděl na moře a Struan naslouchal duchu lodě.
"To nic není," řekl Brock. "Vítr trochu zeslábl, to je všechno."
Struan vyšel do chodbičky, kde visel barometr. Ukazoval 29,8, beze změny. Tlak vzduchu se po celé týdny měnil jen
nepatrně.
"Je krásně setrvalý," řekl.
"Jo," odpověděl Brock. "Ale brzo přestane být setrvalý a pak budeme mít plné ruce práce. Všiml jsem si, že jsi nechal
ve hluboké vodě u přístavní zdi pro každý případ spustit bouřkové bóje."
"Ano." Struan si nalil portské a nabídl láhev Gorthovi. "Nedáš si ještě?"
"Díky," řekl Gorth.
"Cítíš ve vzduchu bouřku, Dirku?"
"Ne, Tylere. Ale jsem rád, když jsou pro každý případ připravené. Také Glessing je dal spustit pro válečné lodě."
"Na tvou radu?"
"Ano."
"Slyšel jsem pověsti, že si bude brát Sinclairovu sestru."
"Zdá se, že svatba visí ve vzduchu."
"Myslím, že budou velmi šťastní," usoudil Culum. "George ji zbožňuje."
"Horatio to těžce nese," řekl Gorth. "Odchází od něj příliš náhle. Je to jediná jeho příbuzná. A je mladá, nemá ještě věk."
"Kolik jí je let?" zeptal se Culum.
"Devatenáct," řekl Struan.
Napětí v kajutě vzrostlo.
"Tess je moc mladá," řekl Culum nervózně. "Nechci jí nijak ublížit. I když, víte, mohli… Co vy na to, pane Brocku? Na
svatbu? Příští měsíc? Co je nejlepší pro Tess, bude nejlepší i pro mě."
"Je hodně mladá, chlapče," řekl Brock, už trochu pod vlivem vína. "Ale jsem rád, že říkáš to, co říkáš."
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Gorth se snažil mluvit mile a klidně. "Pár měsíců přece pro vás dva není žádný problém, co, Culume? Příští rok, to je
sotva za půl roku."
"Do ledna zbývá celých sedm měsíců, Gorthe," namítl Culum netrpělivě.
"Na mně to nezáleží. Co je dobré pro vás dva, je dobré i pro mě, povídám." Gorth vypil svou skleničku a nalil si další.
"Co říkáš ty, tati?" řekl, a tím úmyslně převedl pozornost na otce.
"Přemýšlím o tom," řekl Brock a pečlivě si prohlížel svou skleničku. "Je hodně mladá. Spěch se nehodí. Znáte se sotva
tři měsíce…"
"Ale já ji miluji, pane Brocku," naléhal Culum. "Tři měsíce nebo tři roky na tom nic nezmění."
"Já vím, chlapče," řekl Brock, ne bez laskavosti v hlase. Vzpomněl si, jak Tess byla šťastná, když jí oznámil, že jí nebude
bránit, aby si vzala Culuma. "Myslím jen na tvé dobro, na její dobro. Potřebuji čas, abych si to promyslel." A zjistil, co
máš za lubem, Dirku, dodal v duchu.
"Myslím, že by to bylo velmi dobré pro ně i pro nás." Struan cítil vřelost, která vyzařovala z Culuma.
"Tess je mladá, ano. Ale Liza byla také mladá, stejně jako Culumova matka. Vdávat se mladá je dnes v módě. Mají
peněz víc, než potřebují. A bohatou budoucnost. Dá-li joss. Proto myslím, že by to tak bylo dobré."
Brock si otřel čelo hřbetem ruky. "Budu o tom přemýšlet. A pak ti řeknu, Culume. Nečekal jsem tenhle nápad, a tak
potřebuji čas."
Culum se usmál a byl dojat Brockovou srdečností. Poprvé ho měl rád a věřil mu. "Samozřejmě," přikývl.
"Jak dlouhý čas budeš asi na to potřebovat, Tylere?" zeptal se Struan přímo. Neušlo mu, jak Culum měkne pod tlakem
jejich předstírané přátelskosti, a vycítil, že pod tlakem ukážou pravou barvu. "Neměli bychom mladé držet jako rybu na
udici a je třeba provést hodně příprav. Budeme muset uspořádat největší svatbu, jakou ještě Dálný východ neviděl."
"Jestli si vzpomínám," odsekl Brock, "je to otec nevěsty, kdo pořádá svatbu. A já dobře vím, co se sluší a co ne."
Poznal, že Struan má navrch a pohrává si s ním. "A tak všechny plány závisejí na nás."
"Ovšem," řekl Struan. "Tak kdy dáš Culumovi vědět?"
"Brzy," Brock vstal. "Půjdeme za dámami."
"Jak brzy, Tylere?"
"No, slyšels ho, tati?" rozohnil se Gorth. "Proč ho dráždíte, co?"
Jenže Struan si ho nevšímal a upřeně hleděl na Tylera.
Culum se bál, že vypukne hádka a že by Brock mohl vzít zpět souhlas, který už dal ke svatbě. Ale zároveň by se rád
dozvěděl, jak dlouho bude muset čekat, a těšilo ho, že Struan vyvíjí na Brocka tlak. "Jsem si jistý, že pan Brock
nebude… že si pečlivě tu myšlenku uváží. Zatím toho nechme."
"Co chceš dělat, je tvá vlastní věc, Culume!" řekl Struan s hraným vztekem. "Ale já to chci vědět hned. Chci vědět,
jestli tě zneužívají nebo si s tebou hrají jako kočka s myší, k čertu."
"Říkáš tady hrozné věci," řekl Culum.
"Ano. Ale já jsem s tebou v téhle chvíli skončil, a tak mlč." Struan se rychle obrátil zpátky k Brockovi a dobře věděl, že
odmítnutím Culuma potěšil Brocka i Gortha. "Kolik času potřebuješ, Tylere?"
"Týden. Týden, ani víc, ani míň." Brock se podíval na Culuma a opět mluvil laskavě. "Není nic špatného žádat o
časovou lhůtu. A není nic špatného, když muž chce od muže odpověď. Tak se to sluší. Týden, Dirku. Uspokojí tě to při
tvém zatraceně mizerném vychování?"
"Ano. Děkuji ti, Tylere." Struan odešel ke dveřím a otevřel je.
"Až po tobě, Dirku."
* * *
V bezpečí a klidu svého apartmá na Resting Cloud Struan vyprávěl Mej-mej vše, co se událo.
Poslouchala pozorně a potěšeně. "Ach, dobře, tchaj-pane. Moc dobře."
Svlékla mu sako a pověsila je do šatníku. Z rukávu jí přitom vypadl svitek papíru. Sebral jej a prohlédl si jej.
Na svitku byla drobná čínská akvarelová malba s mnoha znaky. Představovala pěknou přímořskou krajinku, na níž se
mužíček klaněl drobné ženě a v pozadí se tyčily vysoké hory zahalené mlhou. U skalnatého břehu plul sampan.
"Odkud to je?"
"A-sung to dostala na Tai Ping Shan," řekla.
"Je to hezké."
"Ano," přisvědčila Mej-mej klidně. Fascinovala ji vytříbenost jejího otce. Poslal svitek jednomu svému důvěrníkovi na
Tai Ping Shanu, od něhož Mej-mej občas kupovala nefritové šperky. Nic netušící A-sung jej přijala jako pozornost pro
svou paní. Ačkoli Mej-mej nepochybovala, že si A-sung a Lin Ting obrázek a znaky pečlivě prohlédli, byla si jista, že je
nikdy ani nenapadne, jaké tajné poselství obrázek obsahuje. Bylo utajeno až příliš dobře. Dokonce i otisk dědova
soukromého pečetítka byl chytře zakryt jiným. I verše "Šest hnízd se usmívá na orly, zelený oheň ladí k ranním
červánkům a šíp hlásí ptáčky naděje," byly tak prosté a krásné. Kdo mohl poznat, že jí děkoval za informaci o šesti
milionech taelech, že slova "zelený oheň" znamenají tchaj-pana a že k ní vyšle posla, který dostane za úkol pro ni
udělat cokoli a ohlásí se jí tím, že přinese jako poznávací znamení nějakou formu šípu.
"Co znamenají ty znaky?" zeptal se Struan.
"To se těžko vysvětlí, tchaj-pane. Neznám všechna znaky, ale píše se tam: 'Šest ptačích domů se směje na velké ptáky,
při východu slunce je zelený oheň a šíp přináší,' zamračila se, jak hledala vhodné slovo - "přináší malé nadějné ptáčky."
"To je nesrozumitelný blábol, proboha," zasmál se Struan.
Šťastně si povzdechla. "Obdivuji tě, tchaj-pane."
"Já obdivuji tebe, Mej-mej."
"Až příště budeme začínat stavět dům, pošli tam, prosím tě, pána na feng-šuej."
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TŘICÁTÁ KAPITOLA
Za rozbřesku Struan vystoupil na palubu Calcutta Maharajah, obchodní plachetnice, která odvážela Sarah domů. Loď
patřila Východoindické společnosti. Měla odplout s přílivem asi za tři hodiny a námořníci dokončovali poslední
přípravy.
Struan sestoupil dolů a zaklepal na dveře hlavní kajuty Sarah.
"Vstupte," slyšel její hlas.
"Dobré ráno, Sarah." Zavřel za sebou dveře. Kajuta byla velká a skladná. Všude byly poházeny hračky, šaty, tašky a
boty. Lochlin se v polospánku převaloval v malé kolébce pod okénkem.
"Všechno hotovo, Sarah?"
"Ano."
Vyndal obálku. "To je příkaz, aby ti banka vyplatila pět tisíc liber. Stejný dostaneš každé dva měsíce."
"To je velmi velkorysé."
"Jsou to tvé peníze - nebo alespoň Robbovy peníze - a ne moje." Položil obálku na dubový stůl. "Jenom plním jeho
poslední vůli. Poslal jsem instrukce, aby ti byl zřízen svěřenecký fond, jak si to přál, a k němu dostaneš doklady. Také
jsem požádal otce, aby ti přišel naproti k lodi. Jestli si budeš přát, můžeš se nastěhovat do mého glasgowského domu,
dokud si nenajdeš něco podle svých představ."
"Nechci nic tvého."
"Napsal jsem bankéřům, aby ti proti podpisu - zase podle Robbova přání - vyplatili až pět tisíc liber ročně navíc k
penězům, které budeš dostávat. Musíš si uvědomit, že jsi dědička, a já ti musím poradit, abys byla opatrná, protože se
tě mnoho lidí pokusí o tvé bohatství připravit. Jsi mladá a život máš před sebou…"
"Nestojím o tvé rady, Dirku," přerušila ho Sarah zvadle. "Když jde o to, abych si vzala, co je moje, dokážu se o sebe
postarat. Vždycky jsem to uměla. A pokud jde o mé mládí, prohlédla jsem se v zrcadle. Jsem stará a ošklivá. Vím to já a
víš to i ty. Jsem opotřebovaná. Ty se tady pěkně sedíš na svém zatraceném písečku, kšeftuješ a rozehráváš muže proti
muži, ženu proti ženě. Jsem ráda, že Ronalda už umřela - prokázala ti větší služby, než se od ní předpokládalo. A tím ti
krásně uvolnila cestu pro další. Kdo to bude? Shevaun? Mary Sinclairová? Nebo dcera arcivévody? Vždycky jsi hleděl
vysoko. Ale ať to bude kdokoli, bude mladá a bohatá a ty ji vysaješ jako všechny ostatní. Žiješ z ostatních a nic jim
nedáváš na oplátku. Proklínám tě před bohem a modlím se, abych tě přežila a mohla ti naplivat na hrob."
Dítě se žalostně rozbrečelo, ale ti dva se vzájemně upřeně pozorovali a ani jeden z nich pláč neslyšel.
"Zapomněla jsi na jeden fakt, Sarah. Všechna tvá zatrpklost pochází ze tvého přesvědčení, že sis vzala toho špatného
bratra. A proto jsi Robbovi udělala ze života peklo."
Struan otevřel dveře a odešel.
"Nenávidím tuhle pravdu," vykřikla Sarah do prázdnoty, která ji obklopovala.
* * *
Struan se mrzutě usadil u svého stolu v kanceláři. Zlobil se na Sarah, ale chápal ji a trápil se její kletbou. "Vysávám
ostatní?" bezděčně rozjímal nahlas. Zadíval se na portrét Mej-mej. "Ano, myslím, že ano. Je to nesprávné? Nevysávají
oni mě? Pořád? Kdo nemá pravdu, Mej-mej? A kdo ji má?"
Vzpomněl si na Aristotlea Quance. "Vargasi?"
"Ano, senhore?"
"Jak se daří panu Quanceovi?"
"Je to smutné, senhore, moc smutné."
"Pošlete ho sem, prosím."
Za chvíli se objevil ve dveřích Quance.
"Pojď dál, Aristotle," řekl Struan. "Zavři dveře."
Quance uposlechl, přistoupil blíž a nešťastně se postavil před stůl.
"Aristotle, nesmíme ztrácet čas," spustil Struan okamžitě. "Nenápadně se odsud vytrať a zajdi do přístavu. Čeká tam na
tebe sampan. Nastup na Calcutta Maharajah, odplouvá za pár minut."
"Cože, tchaj-pane?"
"Přišla pomoc, chlapče. Až nastoupíš na palubu Calcutta Maharajah, udělej velkou scénu. Až budete vyplouvat z
přístavu, mávej a křič. Každý široko daleko se musí na vlastní oči přesvědčit, že jsi na lodi."
"Bůh ti žehnej, tchaj-pane." Do očí se mu vrátily plamínky světla. "Ale nechce se mi opustit Asii. Nemůžu odjet."
"Na sampanu budeš mít připravené šaty, jaké nosí kuliové. Až vyplujete z přístavu, musíš tajně nastoupit na lorchu
lodivoda. Podplatil jsem posádku, ale lodivoda ne, a tak dávej pozor, aby ses mu nepřipletl do cesty."
"Velké ohnivé koule!" Zdálo se, že Quance povyrostl o několik centimetrů. "Ale kde… kde se můžu schovat? Na Tai
Ping Shanu?"
"Paní Fortheringillová už tě čeká. Zařídil jsem ti u ní dvouměsíční návštěvu. Ale dlužíš mi peníze, které mě to stálo, k
čertu!"
Quance objal Struana a rozchechtal se, jenže Struan ho zarazil. "Při boží krvi, buď opatrný. Jestli Maureen bude něco
připadat podezřelé, udělá nám ze života utrpení a nikdy ji odsud nevystrnadíme."
"To je pravda," zašeptal Quance a utíkal ke dveřím. Hned se však zastavil. "Peníze. Budu potřebovat peníze. Mohl
bych dostat malou půjčku, tchaj-pane?"
Struan už držel malý měšec zlata. "Tady je sto liber. Připočítám si to k tvému účtu."
Měšec zmizel v Quanceově kapse. Aristotle znovu Struana objal a poslal polibek portrétu nad krbem. "Deset portrétů
krásné Mej-mej. Deset liber pod mou obvyklou cenou, bůh je mi svědkem. Ach, nesmrtelný Quance, zbožňuji tě.
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Svobodný, jsem svobodný, bože."
Párkrát vykopl nohy jako při kankánu, potom se ale vrhl do prostoru a byl pryč.
* * *
Mej-mej si prohlížela nefritový náramek. Odnesla si jej blíže k ke slunečnímu světlu, které přicházelo otevřeným lodním
okénkem, a pečlivě si jej prohlížela. Poznala šíp, který byl do něj jemně vyryt, i znaky "ptáčci naděje".
"Krásný nefrit," povzdechla si ve spisovné čínštině.
"Děkuji, nejvyšší z nejvyšších," odpověděl Gordon Čchen stejným jazykem.
"Ano, velmi krásný," opakovala Mej-mej a vrátila mu jej. Přijal náramek a chvíli se těšil z toho, jak je příjemný na omak,
ale zpátky na zápěstí si jej nenatáhl. Naopak jej vyhodil z okénka a díval se za ním, dokud nezmizel pod hladinou.
"Byl bych poctěn, kdybyste ho přijala jako dárek, nejvyšší dámo. Ale některé dárky patří mořským temnotám."
"Jste velmi moudrý, můj synu," řekla. "Ale já nejsem nejvyšší dáma. Jenom konkubína."
"Otec nemá žádnou ženu. Proto jste jeho nejvyšší z nejvyšších."
Mej-mej neodpověděla. Když se ukázalo, že poslem je Gordon Čchen, překvapilo ji to. Přestože se prokázal nefritovým
náramkem, rozhodla se, že raději bude velmi opatrná a mluvit jen v náznacích pro případ, že by se mu náramek dostal do
rukou neprávem. Ale zároveň si uvědomila, že i Gordon Čchen zachová stejnou opatrnost a bude mluvit v hádankách.
"Dáte si čaj?"
"To by vás příliš obtěžovalo, matko."
"Žádné obtěžování, můj synu," řekla. Šla do vedlejší kajuty. Gordon Čchen ji následoval okouzlený krásou její chůze a
malýma nožkama, a hlava se mu utápěla v oparu jemného parfému. Miluješ ji od okamžiku, kdys ji uviděl poprvé,
pomyslel si. V některých směrech je to tvůj výtvor, protože tys ji naučil řeči a myšlení barbarů.
Žehnal jossu, že má za otce tchaj-pana. Nesmírně si ho vážil. A chápal, že by bez této úcty nikdy jeho láska k Mej-mej
nemohla zůstat synovská. Lin Ting přinesl čaj a Mej-mej ho ihned poslala pryč. Kvůli bontonu však dovolila zůstat
A-sung. Věděla, že A- sung neovládá sučouský dialekt, a proto oslovila Gordona právě v něm.
"Šíp může být velmi nebezpečný."
"Ano, nejvyšší dámo, ve špatných rukou. Máte zájem o lukostřelbu?"
"Když jsem byla velmi malá, pouštívala jsem se svými bratry draky. Jednou jsem vystřelila z luku, ale nahánělo mi to
strach. Předpokládám ale, že někdy může být šíp dárek od bohů a nebýt nebezpečný."
Gordon Čchen se na chvíli zamyslil. "Ano. Kdyby byl v rukou hladovějícího, namířil se na lovnou zvěř a zasáhl svůj
cíl."
Její vějíř se půvabně pohnul. Byla ráda, že správně pochopila jeho myšlenkové postupy. To zjednodušovalo předávání
informací a činilo je víc vzrušující. "Kdyby takovému člověku zbývala jen jediná možnost zasáhnout cíl, musel by být
velice opatrný."
"To je pravda, nejvyšší dámo. Ale moudrý lovec nosí v toulci víc než jen jeden šíp." Jakou zvěř má lovit, otázal se v
duchu.
"Ubohá žena si nikdy neužije mužské radosti z lovu," řekla klidně.
"Muž žije v souladu s principem jang a je z vůle bohů lovec. Žena patří k principu jin - a jí lovec přináší potravu, aby ji
uvařila."
"Bohové jsou velice moudří. Velice. Učí lovce, která zvěř se hodí k jídlu a která ne."
Gordon Čchen vybraně usrkl čaje. Naznačila mu tím Mej-mej, že si přeje, aby někoho našel? Nebo někoho ulovil a
zabil? Koho by mohla chtít vyhledat? Třeba milenku a dceru zesnulého strýčka Robba? Pravděpodobně ne, protože k
tomu by nebylo třeba takových tajností a určitě by do toho Ťin-kuej nezatahoval mě. Při všech bozích, proč této ženě
dává Ťin-kuej takové výsady? Co pro něj udělala, že přikázal mně a skrze mne i veškeré moci triád, abych jí splnil
jakékoli přání?
Vtom si vzpomněl na jednu fámu, která se roznesla a která přesně zapadala do celého obrazu. Podle té fámy Ťin-kuej
věděl dřív než všichni ostatní, že se flotila okamžitě vrátí do Kantonu a nevyrazí okamžitě na sever, jak všichni
předpokládali. Určitě to Ťin-kuejovi tajně oznámila předem, a on se tak stal jejím dlužníkem. A-je-ja, to je jí velice
zavázán! To, že se dozvěděl předem, co se chystá, určitě Ťin-kuejovi zachránilo tři až čtyři miliony taelů.
Jeho úcta k Mej-mej vzrostla. "Někdy musí lovec použít zbraň, aby se ubránil divoké lesní zvěři," prohodil, aby jí
umožnil změnit téma.
"To je pravda, můj synu." Se klapnutím zavřela vějíř a otřásla se. "Bohové chrání ubohou ženu před tak zlými
záležitostmi."
Takže chce, abych dal někoho zabít, pomyslel si Gordon. Pečlivě si prohlížel porcelánový šálek a přemýšlel koho. "Joss
tomu chce, že zlo chodí po tolika místech. Vysokých i nízkých. Po pevnině i po tomto ostrově."
"Ano, můj synu," přitakala Mej-mej. Opět zamávala vějířem a rty se jí trochu zachvěly. "Dokonce i na moři. Dokonce i
mezi nejvýše postavenými a velmi bohatými. Hrozné jsou cesty bohů."
Gordon Čchen málem upustil šálek. Otočil se zády k Mej-mej a snažil se překonat úlek. "Moře" a "nejvýše postavený"
mohlo znamenat jen dva muže. Longstaffa a samého tchaj-pana. Při dracích smrti, pustit se proti kterémukoli z nich by
znamenalo masakr! Sevřel se mu žaludek. Ale proč? A jde opravdu o tchaj-pana? Mého otce ne, bohové. Jen ať to není
můj otec!
"Ano, nejvyšší dámo," přikývl poněkud smutně, protože si uvědomoval, že je vázán přísahou udělat vše, co mu ona
nařídí. "Cesty bohů bývají hrozné."
Mej-mej zaznamenala náhlou změnu chování Gordona Čchena a nemohla ji pochopit. Celá překvapená zaváhala. Potom
vstala a přešla k okénku, z něhož bylo vidět na záď lodi.
Vlajková loď klidně kotvila v přístavu obklopená sampany ve vlnách. Clippery China Cloud a kousek dále White Witch
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stály s bouřkovou kotvou za ní. "Ty plachetnice jsou tak krásné," prohodila. "Která z nich se vám líbí nejvíce?"
Přistoupil skoro až k oknům. Nemyslel si, že by to mohl být Longstaff. To nedávalo smysl, alespoň ne v jejím případě.
Kdyby si to přál Ťin-kuej, tak možná, ale ona ne. "Myslím, že tamta," odpověděl vážně a kývl hlavou směrem k China
Cloud.
Mej-mej zalapala po dechu a upustila vějíř. "Při boží krvi," řekla anglicky. A-sung na okamžik zvedla zrak a Mej-mej se
okamžitě ovládla. Gordon Čchen zvedl vějíř a s hlubokou úklonou jí ho podal.
"Děkuji," pokračovala v sučouském dialektu. "Já ale dávám přednost tamté lodi." Ukázala vějířem na White Witch.
Zhrozila se při vědomí, že si Gordon Čchen o ní myslel, že si chce objednat vraždu svého zbožňovaného tchaj-pana.
"Ten druhý je nedocenitelný nefrit. Ničím k nezaplacení, rozumíte! Nedotknutelný, při všech bozích. Kde v sobě berete
tu drzost, aby vás napadlo něco jiného?"
Bylo vidět, jak se mu ulevilo. "Promiňte, nejvyšší dámo. Tisíckrát bych se vám tady poklonil, abych prokázal svou
poníženou lítost, ale vaší otrokyni by to mohlo připadat podivné," odpověděl a záměrně přitom míchal slova ze
sučouského dialektu a spisovné čínštiny. "Na okamžik vstoupil do mé bláznivé hlavy ďábel a nepochopil jsem vás
jasně. Samozřejmě, nikdy bych si neodvážil porovnávat dvě takové lodě."
"Ano," pokračovala. "Kdyby někdo přetrhl jen jedno vlákno lana nebo vyrazil jen jednu třísku dřeva z té druhé, hnala
bych toho, kdo by zneuctil takový nefrit, do útrob pekla a tam bych mu utrhla varlata, vyškrábala mu oči a přinutila ho
spolykat vlastní střeva."
Gordon Čchen sebou trhnul, ale mluvil dál, jako kdyby šlo o běžný rozhovor. "Nebojte se, nejvyšší dámo. Nebojte se.
Udeřím stokrát čelem o zem za trest, že jsem nepochopil rozdíl mezi nefritem a dřevem. Nikdy bych nenaznačil… Vůbec
si nepřeji, abyste mě považovala za nechápavého."
"Dobře."
"Teď, jestli mě omluvíte, nejvyšší dámo, bych se pustil do práce."
"Vaše práce tady není ještě hotova," zarazila ho úsečně. "A dobré vychování si žádá, abych si dali ještě trochu čaje."
Zatleskala jako královna na A-sung a nařídila přinést další konvici čaje. A horké ručníky. Když se A-sung vrátila,
Mej-mej se rozhovořila v kantonském dialektu. "Slyšela jsem, že se hodně lodí velmi brzy vydá do Macaa," řekla a
Gordon Čchen okamžitě pochopil, že Brock má být zlikvidován v Macau a to okamžitě.
A-sung se rozzářila. "Myslíte, že tam pojedeme? Strašně ráda bych zase viděla Macao." Plaše se usmála na Gordona
Čchena. "Znáte Macao, vzácný pane?"
"Ovšem," přitakal. Za normálních okolností by si ho otrokyně neodvážila oslovit. Ale on chápal, že A-sung je
důvěrnicí a soukromou otrokyní Mej-mej a jako taková má četná privilegia. A připadala mu velmi hezká - na to, že
pochází z lidí žijících na člunu. Znovu obrátil zrak k Mej-mej. "Naneštěstí tam letos nebudu moci odjet. Ale mnoho
mých přátel jezdí sem a tam."
Mej-mej přikývla. "Slyšel jste, že se včera večer otcův barbarský syn zasnoubil? Dovedete si to představit? S dcerou
nepřítele. Podivní lidé, tihle barbaři."
"Ano." Gordona Čchena překvapilo, že Mej-mej považuje za potřebné dále likvidaci Brocka vysvětlit. Snad nechce
pozabíjet celou rodinu? "Neuvěřitelné."
"Ne, že by mi vadil otec, je starý a jestli budou bozi spravedliví, jeho joss se brzy naplní." Mej-mej pohodila hlavou, až
se nefritové a stříbrné šperky rozcinkaly. "Pokud jde o tu dívku, ta zřejmě porodí dobré syny - i když nechápu, co
někdo vidí na ženské s tak tlustýma nohama a prsy jako kráva."
"Ano," souhlasil Gordon. Takže Brock nemá být zabit. Ani dcera. Zbývá tedy matka a bratr. Matka - to je velice
nepravděpodobné, a tak jde o bratra, Gortha. Ale proč jen o bratra? Proč jen Gorth Brock? Proč ne otec i syn? Pro jeho
otce jsou totiž nebezpeční oba. Gordonova úcta k jeho otci nesmírně stoupla. Jak je rafinované vydávat Mej-mej za
organizátorku celého plánu. A jak úskočné něco naznačit Mej-mej, která se obrátí na Ťin-kueje a ten zase na mne.
Rafinované! Ovšem, pomyslel si, to znamená, že tchaj-pan věděl, že Mej-mej předává tajné informace a záměrně jí to
vyzradil, aby si zavázala Ťin-kueje. Znamená to ale, že ví o triádách a o mně? To určitě ne.
Připadal si velmi unavený. Jeho mozek byl přetížen takovým vzrušením a nebezpečím. A značně se obával rostoucího
tlaku mandarinů, který vyvíjeli na triády v provincii Kuang-tung. A na triády v Macau. A dokonce i na Tai Ping Shan.
Mandarini měli mezi lidmi bydlícími na kopci mnoho agentů, a přestože většina z nich se prozradila a čtyři už byli
zlikvidováni, jejich existence ho připravovala o klid. Pokud by vstoupilo ve známost, že se stal vůdcem
hongkongských triád, nikdy by se už nesměl vrátit do Kantonu a jeho život by neměl ani takovou cenu, jako má
hromádka výkalů vlastníka sampanu.
Navíc se jeho smysly topily ve vybrané vůni parfému Mej-mej a nepotlačované sexualitě A-sung. Rád bych si odvedl
tu otrokyni do postele, napadlo ho. Bylo by to ale hloupé a nebezpečné. Pokud mi to nenavrhne sama matka. Radši se
honem vrátím zpátky na Tai Ping Shan k nejdražší konkubíně v okolí. Při všech bozích, ona stojí skoro za celých těch
deset tisíc taelů, které jsem za ni zaplatil. Budeme se dnes milovat desetkrát a deseti různými způsoby. V duchu se
usmál. Nic si nenamlouvej, Gordone, bude to jen třikrát. A třikrát jen tehdy, bude-li přát joss, ale jak to bude krásné!
"Mrzí mě, že se nebudu moci odjet do Macaa," řekl. "Předpokládám, že tam odjedou všichni budoucí otcovi příbuzní?
Zvláště pak ten syn?"
"Ano," řekla Mej-mej a sladce si povzdechla. Věděla, že je už jasné, co chtěla říci. "Myslím, že ano."
"Hu," vydechla A-sung pohrdavě. "V Hongkongu zavládne veliká radost, až ten syn odsud zmizí."
"Proč?" zeptala se Mej-mej pozorně a také Gordon Čchen zbystřil smysly. Jeho únava zmizela.
A-sung si schovávala vzácné informace na tak dramatické chvíle, jako byla tato. "Tenhle syn je opravdový barbarský
ďábel. Dvakrát nebo třikrát týdně chodí do jednoho barbarského nevěstince." Odmlčela se a nalila trochu čaje.
"Tak pokračuj, A-sung," pobídla ji Mej-mej netrpělivě.
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"Bije je," dodala významně.
"Třeba s nimi není spokojen," řekla Mej-mej. "Dobrý výprask nemůže žádné té barbarské děvce ublížit."
"Ano. Jenže on je bije a ubližuje jim ještě předtím, než si s nimi lehne."
"Myslíš vždycky?" zeptala se Mej-mej nevěřícně.
"Vždycky," řekl A-sung. "Platí jim za výprask a potom za…, ehm, manipulaci, protože zřejmě nic jiného pak není. Pfí!
Dovnitř a hotovo." Luskla prsty. "Jenom tak."
"Hm. A jak tohle všechno víš, no?" zeptala se Mej-mej. "Myslím, že by sis zasloužila pořádný štípanec. Řekla bych, že
si to všechno jen vymýšlíš, ty otrokyně s počůranou pusou!"
"To určitě ne, matko. Ta barbarská bordelmamá, ta stará čarodějnice s tím nemožným jménem? Ta, co má skleněné oči a
neuvěřitelné zuby, co se samy hýbají?"
"Fortheringillová?" zeptal se Gordon Čchen.
"Naprosto správně, vzácný pane. Fortheringillová. Tak tato ženská má největší nevěstinec v Queen's Town. Nedávno
si koupila šest děvčat ze člunů a jednu holku z Kantonu. Jedna z…"
"Bylo to pět děvčat ze člunu," opravil ji Gordon Čchen.
"Podnikáte i v tomto oboru?" zeptala se Mej-mej zdvořile.
"Ano," odpověděl. "Je to docela výnosné."
"Pokračuj, A-sung, miláčku."
"Víte, matko, jak jsem říkala, jedna z těch dívek ze člunů je příbuzná A-tchang, a ta zase, jak víte, je příbuzná mé matky.
Tak tuhle holku mu přidělili na večer. Jednou, ale stačilo to provždy!" A-sung ještě více ztišila hlas. "Skoro ji zabil.
Tloukl ji do břicha a přes zadek, až jí tekla krev, a pak ji přinutil, aby dělala zvláštní věci s jeho pohlavím. Pak…"
"Jaké zvláštní věci?" zeptal se Gordon Čchen stejně tiše a nahnul se k ní blíže.
"Ano," přidala se Mej-mej. "Jaké věci?"
"Ale já přece nemůžu mluvit o takových divných a obscénních praktikách, to ne. Prostě mu musela posloužit celým
svým tělem."
"Celým?"
"Po celém, matko. Po tom strašném výprasku, po tom jak ji kousal, kopal a ubližoval, to ubohé děvče málem zemřelo."
"Jak podivné!" řekla Mej-mej ostře. "Stejně se mi zdá, že si to jen vymýšlíš. Říkala si přece, že jemu to trvá jen…"
Luskla prsty. "Pfí, a je to hotovo."
Přesně tak. Ano. A vždy přitom děvčeti hrozně nadává, i když to není její vina. To je vždycky hlavní potíž. Tohle a pak
že to má vždy tak malé a bezvládné!" A-sung zvedl ruce k obloze a začala kvílet. "Ať nikdy nemám děti, jestli vám lžu.
Ať umřu jako vysušená panna, jestli vám lžu. Ať mé předky sežerou červi, jestli vám lžu. Ať předci mých předků nikdy
nespočinou v míru a nikdy se znovu nepřevtělí, jestli lžu. Ať…"
"To stačí, A-sung," zarazila ji Mej-mej přátelsky. "Věřím ti."
A-sung se pokorně vrátila ke svému čaji. "Jak bych si dovolila lhát matce a jejímu vznešenému příbuznému? Ale jsem si
jistá, že bohové toho barbarského netvora určitě potrestají!"
"Určitě," řekl Gordon Čchen.
A Mej-mej se v duchu usmála.

KNIHA PÁTÁ 
Téhož dne odpoledne Struan vstoupil na palubu China Cloud. Kapitána Orlova poslal na jednu z lorch a Sergejeva
přestěhoval do prostorného apartmá na Resting Cloud. Nařídil rozvinout všechny plachty, zvedl kotvu a vyrazil z
přístavu do hlubokého oceánu.
Po tři dny štval China Cloud jako šíp na jihovýchod tak, že loď skřípala pod tlakem plných plachet.
Vydal se na moře, aby se očistil. Aby se očistil od nánosu únavy, od výčitek, jimiž ho zahrnula Sarah, i od ztráty Robba
a Karen.
A aby požehnal Mej-mej a radosti z ní.
Hnal do nitra oceánu jako milenec, který byl celou věčnost pryč, a oceán ho uvítal větrnými poryvy a bouří, ale jen tak
mírnou, že nikdy neohrozil ani loď, ani toho, kdo ji řídil. Oceán mu daroval špetku ze svého bohatství, udělal z něho
znovu silného člověka, dal mu život i důstojnost a žehnal mu tak, jak jen oceán může žehnat člověku, a očistil ho, jak
jen oceán může člověka očistit.
Štval sám sebe stejně, jako hnal loď, nespal a zkoušel hranice své síly. Jedna hlídka se střídala za hlídkou, ale on stále
přecházel po můstku od svítání do svítání a zase do svítání. Tiše si při tom prozpěvoval a skoro nejedl. A promluvil jen
tehdy, když chtěl přimět loď k ještě vyšší rychlosti, nebo aby nařídil výměnu prasklého lana či rozvinutí plachty. Hnal
clipper do hloubek Tichého oceánu, do nekonečna.
Až čtvrtého dne nechal loď obrátit, půl dne ji štval k severozápadu a nakonec ji zastavil. Sestoupil do podpalubí, oholil
se, vykoupal a spal celý den a celou noc a příští ráno se pořádně najedl. Potom se vrátil na palubu.
"Dobré ráno, pane," pozdravil ho Cudahy.
"Naberte kurs na Hongkong."
"Ano, pane."
Zůstal na můstku celý den a část noci a pak zase spal. Ráno změřil polohu slunce, vyznačil polohu na mapě a opět dal
zastavit loď.
Skočil přes zábradlí a plaval nahý v moři. Námořníci se pověrčivě křižovali. Kolem kroužili žraloci.
Ale žraloci si udržovali odstup.
Vylezl opět na palubu, přikázal bezvadně čistou loď znovu uklidit a vydrhnout palubu pískem, kartáči a vodou, vyměnit
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lanoví, ošetřit plachty a naleštit děla i trubky odvádějící vodu z paluby. Šaty vlastní i posádky dal vyhodit do vody,
rozdělil nové námořnické uniformy a sám se také převlékl do stejnokroje.
Celá posádka dostala dvojitý příděl rumu.
Sedmého dne za svítání se daleko na obzoru objevil Hongkong. Vrchol Peaku, nejvyšší hory, byl zahalen v mlze.
Nahoře pokrývaly oblohu řasovité mraky, dole moře silné vlnobití.
Stál na samé špičce lodi a pod ním stříkala mořské pěna.
"Tak ukaž, co umíš nejhoršího, ostrove," zakřičel do východního větru. "Jsem doma."

JEDNATŘICÁTÁ KAPITOLA
Clipper China Cloud se vrátil zpět do přístavu západním průlivem. Vycházející slunce pálilo a stálý východní vítr
zvyšoval vlhkost vzduchu.
Struan stál na můstku až do pasu nahý. Kůži měl opálenou do tmava a rudozlaté vlasy mu zesvětlely od slunce.
Vyzkoušel si svůj dalekohled se dvěma okuláry na lodích v přístavu. Nejdříve na Resting Cloud. Na jednom ze stěžňů
vlála kódová vlajka "Zenit" - majitel nechť se okamžitě dostaví na palubu. Vzpomněl si, že naposled viděl Zenit už před
celou věčností na Thunder Cloud. Tehdy ohlašoval zprávy o tolika úmrtích a Culumův příjezd.
V přístavu kotvilo více dopravních lodí pěchoty než kdykoli předtím. Na všech byla vztyčena vlajka Východoindické
společnosti. Dobře. První posily. Vedle vlajkové lodi spatřil velkou trojstěžňovou brigu. Na zádi jí vlála ruská vlajka a
na hlavním stěžni carský znak.
Vlny brázdilo mnohem více sampanů a džunek než obvykle.
Když si důkladně prohlédl zbývající lodě, obrátil dalekohled ke břehu. Vůně moře a pevniny se příjemně mísily. Viděl
pohyb u Glessing Point a četné Evropany a hloučky žebráků na Queen's Road. Zdálo se, že se Tai Ping Shan znatelně
rozrostl.
Nad opuštěnou kancelářskou budovou Vznešeného domu a pustou prázdnotou Happy Valley vlála vlajka se lvem a
drakem.
"O čtyři body k pravoboku!"
"Ano, ano, pane," odpověděl kormidelník zpěvně.
Struan šikovně navedl loď k lorche kotvící vedle Resting Cloud. Oblékl si košili a přestoupil na její palubu.
"Dobré ráno," řekl kapitán Orlov. Znal tchaj-pana příliš dobře, než aby se ho vyptával, kde byl.
"Dobré ráno. Vyvěsili jste Zenit. Proč?"
"Na příkaz tvého syna."
"Kde je?"
"Na břehu."
"Prosím, přiveď ho na palubu."
"Poslal jsem pro něj hned, jakmile jste vpluli do přístavu."
"Tak proč tady není?"
"Nemohl bys mi teď vrátit mou loď? Při Thorovi, Zelenooký, už mě unavuje dělat kapitána poskoka. Nech mě dělat
čajového kapitána nebo opiového kapitána, pusť mě třeba s lodí do arktických vod. Znám padesát míst, kde bych mohl
nakoupit náklad kožešin, a přidat ti tak zase nějaké to odporné stříbro do pokladny. Tak moc toho zase nežádám."
"Potřebuji tě tady." Struan se zazubil a léta jako by z něj spadla.
"Tobě se to směje, při Odinově předkožce!" Také Orlovova tvář se zkřivila úsměvem. "Byl jsi na moři, zatímco já musel
tvrdnout na zakotvené bárce. Vypadáš jako bůh, Zelenooký. Narazil jsi na bouřku? Tajfun? A proč je má hlavní plachta
nová? A vrchní královská, čnělková a kosatka? A proč jsi vyměnil ráhna, kladky a lana? Proč, no? Vyrval jsi mé krásce
srdce, jenom proto, že sis chtěl očistit duši?"
"Jaké kožešiny, kapitáne?"
"Tuleně, soboly, vydry - jen si řekni, jaké chceš, a já ti je seženu, jenom když budu moci každému, i tobě říci: 'Zmiz z mé
lodi k Hadesovi.'"
"V říjnu se vydáš na sever. Sám. Jsi spokojený? Shánět kožešiny pro Čínu, ano?"
Orlov se podíval na Struana a okamžitě pochopil, že v říjnu nikam nepojede. Zamrazilo ho a znovu začal nenávidět svůj
druhý zrak, který ho tak sužoval. Co se stane mezi červnem a říjnem? "Můžu teď dostat zpátky svou loď? Ano nebo ne,
bože? Říjen je špatný měsíc a je ještě daleko. Můžu teď dostat svou loď, ano nebo ne?"
"Ano."
Orlov vyšplhal přes bok lodi a vystoupil na můstek. "Uvolnit přední lano!" zakřičel, zamával Struanovi a hlasitě se
rozchechtal. China Cloud se odpoutala od mateřské lodi a zamířila ke svému bouřkovému kotvišti u Happy Valley.
Struan sestoupil dolů do kajuty k Mej-mej. Hluboce spala. Nakázal A-sung, aby ji nebudila, že se vrátí později. Pak
odešel o palubu výše do svého soukromého apartmá, vykoupal se, oholil a převlékl do čistých šatů. Lin Ting mu
přinesl vejce, ovoce a čaj.
Dveře kajuty se otevřely a dovnitř se vřítil Culum. "Kde jsi byl?" zeptal se horečně. "Tady se musí zařídit tisíc věcí a
dnes odpoledne bude dražba pozemků. Mohl jsi mi říci předem, že zmizíš. Je tady všude zmatek a…"
"Ty neklepeš, než vstoupíš, Culume?"
"Ovšem, ale spěchal jsem. Promiň."
"Posaď se. Jakých tisíc věcí?" zeptal se Struan. "Myslel jsem, že dokážeš všechno zařídit."
"Ty jsi tchaj-pan, já ne," odsekl Culum.
"Ano. Ale řekněme, že bych se dnes nevrátil. Co bys dělal?"
Culum zaváhal. "Šel bych na dražbu a koupil parcely."
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"Dohodl ses s Brockem, na kterých parcelách nebudeme proti sobě přihazovat?"
Culuma otcův pohled znervózňoval. "Ano, svým způsobem. Uzavřeli jsme předběžnou dohodu." Vytáhl mapu a položil
ji na stůl. Centrum nového města se rozkládalo u Glessing Point, dvě míle na západ od Happy Valley. Stavební prostor
v rovině ohraničovaly okolní hory, byl asi osm set metrů dlouhý a sahal asi osm set metrů od břehu do pevniny.
Budoucí staveniště bylo pod Tai Ping Shanem, který znemožňoval další rozšíření na východ. "To jsou všechny
parcely. Vybral jsem čísla 8 a 9. Gorth řekl, že oni chtějí 14 a 21."
"Ověřil sis to u Tylera?"
"Ano."
Struan se podíval na mapu. "Proč jsi vybral dvě parcely vedle sebe?"
"Víš, moc toho o pozemcích, skladištích ani přístavech nevím, tak jsem se zeptal George Glessinga. A Vargase. Potom
soukromě Gordona Čchena. A…"
"Proč Gordona?"
"Nevím. Blesklo mi hlavou, že to je dobrý nápad. Zdá se, že je velmi chytrý."
"Pokračuj."
"Víš, všichni se shodli, že nejlepší přístavní parcely jsou 8, 9, 10, 14 a 21. Gordon mi doporučil, abych si vzal dvě
sousední pro případ, že bychom jednou chtěli rozšířit provoz. Pak bychom mohli z jedné přístavní zdi obsluhovat dvě
provozní budovy. Na Glessingovu radu jsem poslal kapitána Orlova, aby tajně změřil hloubku u břehu. Zjistil, že dno je
dobré, kamenité, ale voda u břehu je mělká. Budeme muset rozšířit přístav dál do vody a naše přístavní zeď bude muset
vybíhat dost daleko do moře."
"A které předměstské parcely jsi vybral?"
Gordon je nervózně ukázal. "Gordon si myslí, že bychom měli získat pozemky tady. Je to… Víš, je to hora a víš, no
myslel jsem, že by to bylo vhodné místo pro Velký dům."
Struan vstal, šel k okénku a prohlédl si kopec dalekohledem. Bylo to na druhé straně budoucího města, západně od Tai
Ping Shan. "Budeme tam muset postavit cestu, ne?"
"Vargas mi poradil, že kdybychom koupili předměstské parcely 9A a 15B, měli bychom - myslím, že to vysvětloval
'služebnost', něco jako právo vést cestu přes cizí pozemky, a to by prý ochránilo náš majetek. Později bychom na nich
mohli začít stavět nebo, kdybychom chtěli, mohli bychom je pronajímat. Anebo později prodat."
"Mluvil jsi o tom s Brockem?"
"Ne."
"S Gorthem?"
"Ne."
"S Tess?"
"Ano."
"Proč?"
"Žádný zvláštní důvod jsem neměl. Rád si s ní povídám. Bavíme se o všem možném."
"Může být nebezpečné bavit s ní o záležitosti, jako je tato. Ať se ti to líbí nebo ne, vystavil jsi ji zkoušce."
"Cože?"
"Jestli začnou Gorth a Brock na těchto položkách přihazovat, víš, že jí nemůžeš věřit. Bez těchto dvou parcel
představuje hora veliké riziko."
"Určitě nic neřekne," odsekl Culum bojovně. "Bylo to soukromé, jen mezi námi. Třeba Brockové dostanou stejný
nápad. Jestli budou proti nám přihazovat, nic to nedokazuje."
Struan si ho pečlivě prohlížel. Nakonec se zeptal: "Drink nebo čaj?"
"Čaj, děkuji." Culum měl pocit, že se mu potí dlaně. Přemýšlel, zda se Tess o tom opravdu nezmínila Brockovi nebo
Gorthovi. "Kam jsi odjel?"
"Jaké další věci musíme rozhodnout?"
Culumovi činilo obtíže soustředit se. "Přišlo hodně pošty, pro tebe i strýčka Robba. Nevěděl jsem, co s ní mám dělat,
tak jsem je uložil do trezoru. Potom Vargas a Čchen Šeng spočítali naše ztráty v Happy Valley, a tak, víš, podepsal jsem
přijetí stříbra. Longstaff vyplatil všechny, jak jsi předpověděl. Přepočítal jsem to a podepsal. A včera přijel na
Sergejevově lodi nějaký muž. Roger Blore. Říkal, že na ni nastoupil v Singapuru. Chce s tebou co nejrychleji mluvit.
Nevysvětlil mi, oč jde, ale… víš, přesto jsem ho ubytoval na malé nákladní lodi. Kdo to je?"
"Nevím, chlapče," řekl Struan zamyšleně. Zatáhl za šňůrku zvonku na stole a dovnitř vešel steward. Struan nařídil, aby
vyslali pro Blorea kutr.
"Co dál, chlapče?"
"Hromadí se nám objednávky na stavební materiál a na zásoby pro lodě. Musíme objednat další náklad opia… a tisíc
jiných věcí."
Struan si pohrával s hrnkem čaje. "Už ti Brock odpověděl?"
"Dnes je poslední den. Večer jsem pozvaný na White Witch."
"Naznačila ti Tess, jak se její otec rozhodl?"
"Ne."
"Gorth?"
Culum zavrtěl hlavou. "Všichni zítra odjíždějí do Macaa. Kromě Brocka. Pozvali mě, abych jel s nimi."
"Pojedeš?"
"Teď, když ses vrátil, tak bych rád. Na týden… Jestli řekne, že se můžeme brzy brát." Culum upil čaje. "Musíme
nakoupit nábytek a takové záležitosti."
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"Sešli jste se se Sousou?"
"Ano, sešli. Pozemek je krásný a plány už jsou hotové. Nevíme, jak ti poděkovat. Mysleli jsme… Víš, Sousa nám
vyprávěl o zvláštní místnosti pro koupelnu a toaletu, co ti naplánoval do domu. Víš, požádali jsme ho, aby nám dal také
takovou postavit."
Struan nabídl Culumovi doutník a zapálil si. "Jak dlouho bys čekal?"
"Nerozumím ti."
"Na můj návrat. Moře mě také mohlo spolknout."
"Tebe ne, tchaj-pane."
"Jednou by mohlo. Jednou to udělá." Struan vyfoukl obláček kouře a pozoroval jej, jak se vznáší vzduchem. "Jestli
ještě někdy odjedu a neřeknu ti kam, počkej čtyřicet dní. Víc ne. Buď budu mrtvý, nebo se nevrátím."
"Dobře." Culuma napadlo, nač asi otec naráží. "Proč jsi takhle odjel?"
"Proč si povídáš s Tess?"
"To není odpověď."
"Co se ještě přihodilo, zatímco jsem byl pryč?"
Culum se zoufale snažit pochopit otcova slova, ale nedařilo se mu to. Vážil si svého otce ještě víc než dříve, ale
synovskou lásku stále necítil. Dlouhé hodiny si povídal s Tess a připadala mu nesmírně moudrá. Probírali své otce a
snažili se zjistit, co oba milují, čeho se hrozí a také co nenávidí ze všeho na světě nejvíc, ale přesto jsou k tomu
nebezpečně přitahováni. "Válečné lodi se vrátily od Quemoy."
"A?"
"Potopily padesát až sto džunek. Velkých i malých. A zničily tři pirátská hnízda na pobřeží. Možná potopily Wu
Kuanga, možná ne."
"Pravděpodobně se to brzy dozvíme."
"Předevčírem jsem zkontroloval tvůj dům v Happy Valley. Hlídači… Víš, nikdo tam není ochoten zůstat přes noc…
Obávám se, že se ti do domu vloupali zloději a zle ho vyrabovali."
Struana by zajímalo, zda se něco nestalo jeho tajnému sejfu. "A žádné dobré zprávy?"
"Aristotle Quance uprchl z Hongkongu."
"Ano?"
"Ano. Paní Quanceová tomu stále nevěří, ale všichni… nebo skoro všichni ho viděli na té samé lodi, která odvážela
tetu Sarah domů. Ta ubohá žena je pořád přesvědčena, že její muž zůstal v Hongkongu. Slyšel jsi o Georgeovi a Mary
Sinclairové? Budou se brát. To je dobré, i když to Horatia strašně rozzlobilo. Ale co vůbec není dobré, právě jsem se
doslechl, že je Mary velmi vážně nemocná."
"Malárie?"
"Ne. Nějaká střevní horečka v Macau. Je to moc podivné. George dostal včera dopis od matky představené katolické
klášterní nemocnice. K smrti ho to vyděsilo. Těmhle papežencům se nikdy nedá věřit."
"A co psala matka představená?"
"Jenom to, že považuje za nutné informovat nejbližšího příbuzného Mary. A že Mary prý napíše Georgeovi."
Struan se zamračil. "Proč, k čertu, nešla do misionářské nemocnice? A proč nedala Horatiovi vědět?"
"Nevím."
"Zmínil se o tom Horatiovi?"
"Ne."
"A řekne mu o tom Glessing?"
"Pochybuji. Zdá se, že se vzájemně nesnášejí."
"Předpokládal jsem, že tě budou zajímat zprávy z první ruky, a tak jsem tam včera poslal na lorche Vargasova synovce
Jesúse. Longstaff nechce dát ubohému Georgeovi volno, a tak jsem chtěl pomoci i jemu."
Struan si dolil čaje a podíval se na Culuma s novým respektem. "Velmi dobře."
"Víš, dozvěděl jsem se, že ona je něco jako tvoje schovanka."
"Ano."
"A poslední věc, před pár dny se konalo předběžné soudní vyšetřování arcivévodovy nehody. Porota rozhodla, že to
byla nešťastná náhoda."
"Věříš tomu?"
"Samozřejmě. Ty ne?"
"Navštívil jsi Sergejeva?"
"Chodil jsem za ním přinejmenším jednou denně. Byl přítomen tomu soudnímu líčení, ovšem, a tam o tobě řekl mnoho
krásných věcí. Jak jsi mu pomohl, jak jsi mu zachránil život a podobně. Sergejev nikomu nepřipisoval vinu a zmínil se,
že stejně o tom také informoval cara. Otevřeně prohlásil, že ti vděčí za svůj život. Skinner o tom procesu vydal zvláštní
číslo Oriental Times. "Tady jsem ho pro tebe schova." Culum předal noviny. "Nepřekvapilo by mě, kdybys dostal
nějaké vyznamenání osobně od cara."
"A jak se daří Sergejevovi?"
"Už chodí, ale stehno má velmi ztuhlé. Musí mít veliké bolesti, i když o nich nikdy nemluví. Tvrdí, že se už nikdy
neposadí na koně."
"Ale je v pořádku?"
"Tak, jak jen může být v pořádku člověk, který jízdu na koni miluje."
Struan šel k příborníku a nalil dvě sklenice sherry. Ten chlapec se změnil, pomyslel si. Ano, moc se změnil. Jsem na
svého syna hrdý.
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Culum přijal skleničku a zadíval se na ni.
"Na zdraví, Culume. Zvládls to velmi dobře."
"Na zdraví, otče." Culum si zvolil to slovo záměrně.
"Děkuji. Chci být tchaj-panem Vznešeného domu. Toužím po tom. Ale nechtěl bych, abys kvůli tomu umíral."
"Nenapadlo mě, že bys stál o tohle," řekl Struan ostře.
"Ne, ale napadlo to mě. A teď si už jsem jistý, že se mi taková myšlenka vůbec nelíbí."
Struan se v duchu podivil, jak jeho syn může něco takového vyslovit a navíc s takovým klidem. "Hodně ses změnil za
posledních pár týdnů."
"Nejspíš sám sebe poznávám. Je to kvůli Tess - především, ale také kvůli tomu, že jsem byl sedm dní sám. A došel jsem
k názoru, že zatím nejsem připraven zůstat sám."
"Myslí si Gorth totéž o otcově smrti totéž co ty?"
"Nemůžu mluvit za Gortha, tchaj-pane. Jenom za sebe. Vím, že máš většinou pravdu, já že miluji Tess a že ty jdeš proti
všemu, v co věříš, jen abys mi pomohl."
A znovu si Struan vzpomněl, co mu říkala Sarah.
Zamyšleně upil ze svého sherry.
* * *
Rogeru Bloreovi bylo něco přes dvacet let a z obličeje i očí mu vyzařovalo napětí. Byl oblečen do drahého, ale už dost
chatrného obleku, měl nevysokou, sporou postavu bez zbytečného tuku. Vlasy měl tmavě plavé a hluboce unavené
modré oči.
"Prosím, posaďte se, pane Blore," řekl Struan. "Tak o jaké jde tajemství? Proč mě musíte vidět o samotě?"
Blore zůstal stát. "Jste Dirk Lochlin Struan, pane?"
Struana to zarazilo. Jen velmi málo lidí znalo jeho prostřední jméno. "Ano. A kdopak asi jste vy?" Ani mužův obličej,
ani jméno Struanovi nic neříkaly. Jeho přízvuk však zněl kulturně - asi absolvent z Etonu, Harrow nebo Charterhouse.
"Mohu vidět vaši levou nohu, pane?" zeptal se mladík zdvořile.
"Při boží smrti. Vy drzé štěně. Přejděte rovnou k věci nebo vás vyhodím."
"Naprosto chápu, že vás to podráždilo, pane Struane. Pravděpodobnost, že jste tchaj-pan, je padesát ku jedné. Sto ku
jedné. Ale já si musím být naprosto jist, že jste opravdu ten, kdo říkáte."
"Proč?"
"Protože mám pro Dirka Lochlina Struana, tchaj-pana Vznešeného domu, kterému chybí polovina chodidla, informace
nejvyššího významu."
"Od koho?"
"Od mého otce."
"Neznám jméno vaše ani vašeho otce a já mám, bůh je mi svědkem, na jména paměť dobrou."
"Nejmenuji se Roger Blore, pane. To je jen pseudonym - kvůli bezpečnosti. Můj otec je v parlamentu. Jsem si skoro
jistý, že jste tchaj-pan. Ale než vám informace předám, musím si být jistý naprosto."
Struan vytáhl z pravé boty dýku a zvedl levou botu. "Stáhněte ji," zabručel hrozivě. "Ale jestli vaše informace nejsou
mimořádně důležité, vyříznu vám na čelo své iniciály."
"Tak to abych vsadil svůj život. Život proti životu."
Stáhl botu, s úlevou si oddychl a řekl tiše. "Jmenuji se Richard Crosse. Můj otec, sir Charles Crosse, je poslancem
parlamentu za Chalfont St. Giles."
Struan se sešel se sirem Charlesem dvakrát, ale už před několika lety. Sir Charles byl tehdy malý venkovský zeman,
rozhodný zastánce volného obchodu a význam obchodu s Asií a v parlamentu člověk oblíbený. Struan ho celá léta
podporoval finančně a nikdy této investice nelitoval. Určitě jde o ratifikaci smlouvy, pomyslel si netrpělivě. "Proč jste
to neřekl hned?"
Crosse si unaveně protřel oči. "Mohl bych dostat něco k pití, prosím."
"Grog, brandy, sherry? Poslužte si."
"Děkuji, pane." Crosse si nalil trochu brandy. "Děkuji. Omlouvám se, ale jsem… poněkud unaven. Otec mi přikázal,
abych byl velmi opatrný a používal cizí jméno. A abych mluvil výhradně s vámi a pokud byste byl mrtev, tak s Robbem
Struanem." Rozepnul si košili a nešikovně otvíral pouzdro připevněné k pasu. "Posílá vám tohle." Předal Struanovi
ušmudlanou, na několika místech zapečetěnou obálku a posadil se.
Struan si vzal obálku. Byl adresována jemu a nesla nápis Londýn, 29. dubna. Prudce zvedl zrak a zahřměl. "Jste lhář!
Není možné, abyste se sem dostal tak rychle. To je jenom před šedesáti dny."
"Ano, pane, je," řekl Crosse klidně. "Dokázal jsem nemožné." Nervózně se zasmál. "Otec mi stejně nikdy neodpustí."
"Odjel jsem v úterý 29. dubna. Dostavníkem z Londýna do Doveru. Tam jsem hned přestoupil na poštovní loď do
Calais. Odtud dostavníkem do Paříže a pak do Marseille. Jen o vlásek jsem chytil francouzskou poštu do Alexandrie.
Pak po pevnině do Suezu díky pomoci Mehmeta Aliho, s nímž se otec jednou setkal, a potom jsem jen o vous chytil loď
do Bombaje. Ztvrdnul jsem tři dny v Bombaji a pak jsem měl veliké štěstí. Koupil jsem si cestu opiovým clipperem do
Kalkaty. Pak…"
"Kterým clipperem?"
"Flying Witch, majetek firmy Brock a synové."
"Pokračujte," řekl Struan a zvedl obočí.
"Pak lodí Východoindické společnosti do Singapuru. Jmenovala se Bombay Prince. Jenže tam mě potkala smůla. Celé
dlouhé týdny nikdo neměl jet do Hongkongu. Jenže zase jsem měl velké štěstí. Dokázal jsem se vemluvit na ruskou
loď… Tamtu." Crosse ukázal k okénku na zádi. "Bylo to největší riziko ze všech, ale byla to má poslední šance. Dal
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jsem kapitánovi všechno, co jsem měl, do poslední libry. Předem. Říkal jsem si, že mi určitě podříznou krk a hodí do
vody, hned jak se dostaneme na širé moře, ale byla to má poslední šance. Z Londýna do Hongkongu vlastně jen za
devětapadesát dní."
Struan vstal, nalil další skleničku brandy pro Crosse a jednu velkou pro sebe. Ano, je to možné, pomyslel si. Možné, ale
nepravděpodobné. "Víte, co je v dopise?"
"Ne, pane. Znám jen tu část, která se týká mne."
"A co je v ní?"
"Otec říká, že jsem rozhazovačný budižkničemu, hazardní hráč a blázen do koní," řekl Crosse s odzbrojující upřímností.
"Že na mě vydali ve vězení pro dlužníky v Newgate zatykač. Že mě svěřuje vaší velkorysosti a doufá, že dokážete nějak
využít mého 'nadání' - tak, abych se až do konce života nevrátil do Anglie a k němu. A popisuje tam podmínky sázky."
"Jaké sázky?"
"Dorazil jsem včera, pane, 28. června. Váš syn a mnoho dalších vám to dosvědčí. Nejlepší bude, když si přečtete dopis,
pane. Můžu vás ujistit, pane, že by se můj otec se mnou nikdy nevsadil, kdyby nešlo o věc nejvyššího významu."
Struan přezkoumal pečetě a zlomil je. V dopisu se říkalo: Westminster, 11 hodin večer, 29. dubna, '41. Vážený pane
Struane, právě jsem se tajně seznámil s textem depeše, kterou včera ministr zahraničí lord Cunningham zaslal zmocněnci
Jejího Veličenstva v Asii, panu Williamu Longstaffovi. V depeši se mimo jiné píše: 'Nevzal jste na vědomí a okázal jste
přehlížel mé příkazy. Zřejmě jste odhodlán nakládat se záležitostmi vlády Jejího Veličenstva podle vlastní libosti. Drze
jste ignoroval mé instrukce, že pro britské obchodní zájmy je třeba zpřístupnit pět nebo šest přístavů na čínské
pevnině, že je v nich nutné navázat trvalé a diplomatické vztahy a že se tak má stát urychleně, nejraději prostřednictvím
jednání, avšak nebude-li jednání možné, pak s nasazením vojsk, která vám byla pro tento účel se značnými náklady
dána k dispozici. Místo toho jste se spokojil s mizernou skálou, na níž snad ani nejsou domy, a s naprostou
nepřijatelnou smlouvou. Přitom - lze-li věřit zprávám námořnictva a armády - neustále zneužíváte vojsk Jejího
Veličenstva pod svým velením. Hongkong není v žádném případě schopen stát se obchodním emporiem Asie, stejně
jako se jím nestalo Macao. Smlouva z Čchüan-pi je jednoznačně zavržena. Váš nástupce, sir Clyde Whalen, dorazí v
nejbližší době. Vážený pane, až obdržíte tuto depeši, buďte tak laskav a předejte svůj úřad vašemu zástupci, panu C.
Monseymu, a opusťte Asii na válečné lodi, která se vám pro tento účel poskytuje k použití. Ohlaste se v mém úřadě
okamžitě, jak to jen bude možné.'
Nevím, co dál…"
To není možné. Přece není možné, aby udělali takovou zatracenou, podělanou, pitomou, nekřesťanskou a
neuvěřitelnou chybu, pomyslel si Struan. Četl dál: Nevím, co dál. Nemůžu nic podniknout, dokud ve sněmovně nebude
tato informace oznámena oficiálně. Neodvažuji se tuto tajnou depeši využít otevřeně. Cunnington by žádal mou hlavu
a vyštval by mě z politiky. I samotná skutečnost, že Vám takto píšu, dává mým nepřátelům - a kdo jich má v politice
málo? - příležitost mne zničit a se mnou všechny stoupence volného obchodu i pozice, o něž jsme celá dlouhá léta tak
vytrvale bojovali. Modlím se, aby můj syn nepředal tento dopis nikomu jinému než Vám. (Mimochodem, s tajnou částí
obsahu tohoto dopisu není obeznámen.)
Jak bezpochyby víte, ministr zahraničí je panovačný člověk, jehož slovo je zákonem a navíc patří mezi opory naší
strany whigů. Jeho postoj vyplývá z depeše naprosto jednoznačně. Obávám se, že Hongkong je mrtev. A dokud
nebude vláda poražena a moci nepřevezmou konzervativci sira Roberta Peela, Hongkong mrtev zůstane.
Zpráva o krachu Vaší banky se rozšířila do nejvyšších kruhů, s velkou pomocí vašich konkurentů v čele s mladým
Morganem Brockem. Ten v "největší tajnosti" rozsíval sémě nedůvěry vůči Vám a s ním i informace, že Brockovi nyní
vlastní většinu, ne-li všechny Vaše dlužní úpisy, což nesmírně oslabilo Váš vliv v Londýně. Navíc ve stejné době jako
Longstaffova Smlouva z Čchüan-pi přišel i dopis od pana Tylera Brocka a dalších obchodníků, který ostře odsoudil
toto ujednání a Longstaffův postup během ozbrojených srážek. Dopis byl adresován předsedovi vlády a ministru
zahraničí a kopie jejich nepřátelům, kterých je, jak dobře víte, bezpočet.
Vědom si toho, že jste možná vložil zbytek vašich zdrojů, pokud ještě nějaké zůstaly, do vašeho milovaného ostrova, se
na Vás obracím, abych Vám dal možnost včas ustoupit a něco zachránit před katastrofou. Možná jste dosáhl nějakého
urovnání s Brockem - modlím se, aby to byla pravda - přestože, lze-li věřit tomu arogantnímu Morganu Brockovi, jediné
řešení, které jim přinese potěšení, bude úpadek vašeho podniku. (Mám důvod k domněnce, že zničující útok na Vaši
banku zahájil Morgan Brock a skupina finančníků z kontinentu, především francouzských a ruských. Tato
kontinentální skupina se rozhodla přejít do útoku, když se nějak prozradilo, že pan Robb Struan připravuje mezinárodní
projekt. Odměnou za rozbití vaší banky dostala tato skupina padesátiprocentní podíl na obdobném projektu, který nyní
realizuje Morgan Brock.)
Mrzí mě, že Vám přináším tak smutné zvěsti. Činím tak v dobré víře a doufám, že Vám tyto informace poslouží ku
prospěchu a třeba Vám pomohou vše přestát tak, abyste se mohl zvednout k dalšímu boji. Stále věřím, že Vaše záměry s
Hongkongem jsou správné. Hodlám se nadále zasazovat o jejich uskutečnění.
O siru Clydu Whalenovi, novém kapitánu superintendentovi pro obchod, vím jen málo. Osvědčil se při službě v Indii a
jako vojáka ho předchází skvělá pověst. Soudím však, že to není správní úředník. Pokud vím, zítra odjíždí do Asie, a tak
jeho příjezd můžete čekat velmi brzy.
Nakonec: Svěřuji vám svého nejmladšího syna. Je to marnotratník, černá ovce a budižkničemu, jehož jediným smyslem
života je sázet, nejraději na koně. V Newgate byl na něj vydán příkaz k vzetí do věznice pro dlužníky. Slíbil jsem mu, že
za něj - naposled - vyrovnám dluhy, pokud se vydá na tuto nebezpečnou cestu. Souhlasil s tím, že pokud dokáže
nemožné a dorazí do Hongkongu do pětašedesáti dnů, tedy za polovinu obvyklého času - dám mu do začátku tisíc
liber.
Abych zajistil co nejrychlejší doručení, slíbil jsem mu dále pět tisíc liber, dorazí-li za méně než pětašedesát dní a o pět
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set liber méně za každý den nad stanovenou dobu, to vše za předpokladu, že do konce mého života zůstane mimo
Anglii. Tato částka bude vyplácena ve splátkách po pěti stech librách až do úplného uhrazení. Přikládám první splátku.
Prosím, uvědomte mě první poštou, kdy dorazil.
Pokud byste našel způsob, jak využít jeho 'nadání' a uhlídat ho, vysloužil byste si tím nehynoucí vděčnost jeho otce.
Zkoušel jsem to, Bůh pomáhej mně i jemu, leč neúspěšně. Přesto ho hluboce miluji.
Prosím, přijměte mou soustrast nad ztrátou, jež Vás postihla. Pozdravujte pana Robba. Končím s nadějí, že se mi
poštěstí setkat se s vámi osobně za příznivějších okolností. Mám tu čest, pane, zůstat vaším poslušným služebníkem.
Charles Crosse.
Struan vyhlédl z okna na přístav a ostrov. Vzpomněl si na kříž, který zapálil prvního dne. Na Brockových dvacet liber
ve zlatě. I na Ťin-kuejovy zbývající tři mince. A na lakhy stříbra, které investoval pro někoho, kdo si jednoho dne přijde
s otiskem pečetítka. Teď přišly všechen pot a všechna dřina, všechno plánování a všechna úmrtí nazmar. Kvůli pitomé
nadutosti jednoho člověka: lorda Cunningtona. Dobrý sladký Kriste, co si teď počnu?
Struan překonal první šok ze zprávy a donutil se přemýšlet. Ministr zahraničí je chytrý člověk. Ten by se nezřekl
Hongkongu snadno. Určitě k tomu musel mít pádný důvod. Jaký asi byl? A jak si získám vliv nad Whalenem? Jak
ovládnout tohoto "vojáka, ale žádného správního úředníka"?
Možná bych dnes neměl kupovat pozemky. Nechat ostatní obchodníky, ať se kvůli nim vydají z peněz, a poslat je k
čertu. Brock bude zničen stejně jako ostatní, protože Whalen a zprávy nepřijdou ještě měsíc. Do té doby budou všichni
horečně stavět. Ano, to je jedna možnost. Až se pak zprávy rozšíří, všichni se stáhneme do Macaa - nebo do nějakého
přístavu na pevnině, který Whalen smluvně získá - a všichni ostatní budou rozdrceni. Nebo těžce poškozeni. Ano. Ale
pokud jsem dostal tyto informace já, může je mít i Brock. A tak by se možná do toho nedal zatáhnout. Možná.
Ano. Ale tímhle způsobem ztratíme klíč k Asii: tento mizerný kus pusté skály, bez něhož všechny otevřené přístavy a
budoucnost ztratí smysl.
Nezbývá tedy žádná jiná možnost než nakupovat, stavět a vsadit na to, že se Whalen stejně jako Longstaff nechá
přesvědčit, aby se vzepřel instrukcím, a že se podaří získat i samého Cunningtona. Přelít bohatství Vznešeného domu
do nového města. Riskovat. Docílit, aby Hongkong prosperoval. Tak, aby vláda byla nucena kolonii přijmout.
To je smrtelně nebezpečné. K tomu nelze Korunu přinutit. Riziko je hrozivé, hrozivé. Ale stejně nemáš jinou šanci.
Musíš hazardovat.
A to mu připomnělo mladého Crosse. Tak, tohle bude cenný člověk. Jak ho můžu využít? Jak mu můžu zavřít ústa, aby
nemluvil o své fantastické cestě? Ano, a jak dosáhnout, aby na Whalena Hongkong zapůsobil příznivým dojmem? A
přiblížit se ke Cunningtonovi? Jak zachránit smlouvu v takovém stavu, jakém ji chci mít?
"Tak, pane Crosse, podnikl jste pozoruhodnou cestu. Kdo ví, jak vám dlouho vám trvala?"
"Jenom vy, pane."
"Tak si to nechte pro sebe." Struan cosi napsal na kus papíru. "Dejte to mému hlavnímu účetnímu."
Crosse si vzkaz přečetl. "Vy mi dáte celých pět tisíc liber?"
"Vyplnil jsem tam jméno Roger Blore. Myslím, že byste si měl toto jméno ponechat - přinejmenším prozatím."
"Ano, pane. Teď jsem Roger Blore." Vstal. "Potřebujete mě ještě, pane Struane?"
"Chcete práci, pane Blore?"
"Obávám se… Víte, pane Struane, vyzkoušel jsem desítky věcí, ale nikdy mi to nevychází. Otec také vyzkoušel
všechno a víte - jsem rozhodnut, možná jsem k tomu i předurčen - prostě zůstanu, jaký jsem. Mrzí mě to, ale plýtval
byste dobrou vůlí."
"Vsadím se s vámi o pět tisíc liber, že práci, kterou vám nabídnu, přijmete."
Mladík věděl, že sázku vyhraje. Neexistuje zaměstnání, které by mu mohl tchaj-pan nabídnout a on by byl ochoten
přijmout.
Ale pozor. S tímhle člověkem nelze jen tak žertovat. A ani se s ním bez rozmyslu sázet. Z těch ďábelských očích se nedá
nic vyčíst. Nerad bych proti němu hrál poker. Nebo baccarat. Dej si pozor, Richarde Crosse Rogere Blore. Tenhle
člověk dokáže vymáhat pohledávky.
"Tak, pane Blore? Kde je vaše odvaha? Nebo nejste hazardní hráč, za jakého se vydáváte?"
"Pět tisíc liber pro mne znamená život, pane. Mohla by to být poslední sázka mého života."
"Tak vsaďte svůj život, k čertu."
"Ale vy neriskujete svůj, pane. A tak sázka není vyrovnaná. Ta částka je pro vás zanedbatelná. Musíte nést rovný
kurs. Sto ku jedné."
Struan obdivoval mladíkovu drzost. "Dobře, máte pravdu, pane Blore. Bůh je mi svědkem." Natáhl ruku a Blore pocítil
svírání v břiše, protože předpokládal, že při tomto kurzu nelze sázku uzavřít. Nedělej to, ty blázne, říkal si v duchu. Pět
set tisíc liber!
Potřásl Struanovi rukou.
"Tajemník hongkongského Jockey Clubu," řekl Struan.
"Cože?"
"Právě zakládáme Jockey Club. Vy jste tajemníkem. Vaším úkolem je sehnat koně. Vyznačit dostihovou dráhu. Postavit
klubovnu. Založit nejbohatší a nejlepší závodní stáje v Asii. Stejně dobré jako v Aintree nebo kdekoli jinde na světě.
Tak kdo vyhrál, chlapče?"
Blore si zoufale potřeboval ulevit. Pro lásku boží, soustřeď se, okřikl se v duchu. "Dostihové závodiště?"
"Ano. Založíte ho a budete ho řídit - koně, sázky, tribunu, kurzy, ceny, všechno. Nástup dnes."
"Ano, při Ježíši Kristu, ale kde seženete koně?"
"Kde vy seženete koně?"
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"V Austrálii, k čertu," vybuchl Blore. "Slyšel jsem, že tam mají koní na rozdávání." Odstrčil příkaz k výplatě peněz zpět
Struanovi a nadšeně rozhodil rukama. "Pane Struane, toho nikdy nebudete litovat." Otočil se a spěchal ke dveřím.
"Kam jdete?" zeptal se Struan.
"Do Austrálie, proboha."
"Proč si radši dřív nezajdete za generálem?"
"Ehm?"
"Zdá se, pokud si vzpomínám správně, že má nějakou kavalerii. Půjčte si od něho pár koní. Řekl bych, že byste mohl
uspořádat první dostihový den na příští sobotu?"
"Myslíte?"
"Ano. Sobota je dobrý den na závody. A Indie leží blíž než Austrálie. Pošlu vás tam první lodí, která pojede."
"Opravdu?"
Struan se usmál. "Ano." Podal znovu mladíkovi papírek. "Pět set je příspěvek k prvnímu platu, který činí, pane Blore,
pět set liber ročně. Zbytek je na ceny na první čtyři z pěti dostihových dnů. Navrhoval bych při každém osm závodů, v
každém pět koní a každou druhou sobotu."
"Bůh vám žehnej, pane Struane."
Struan zůstal sám. Zapálil sirku a díval se, jak dopis hoří. Rozdrtil spálený papír na prach a pak sešel dolů. Mej-mej stále
ležela v posteli, ale byla už upravená a vypadala nádherně.
"Buď zdráv, tchaj-pane," usmála se Mej-mej. Lehce ho políbila a dál se ovívala. "Jsem krásně ráda, že jsi zpátky. Chtěla
bych, abys mi koupil menší pozemek, protože jsem se rozhodla začít obchodovat."
"Jak obchodovat?" zeptal se. Nezúčastněné přivítání ho trochu udivilo, ale zároveň ho potěšilo, že přijímá jeho
příchody a odchody bez vyptávání a bez hádek.
"To uvidíš, nevadí. Ale chci do začátku nějaké taely. Platím deset procent úroků, což je první třída. Sto taelů. Budeš
spavý partner."
Nahnul se k ní a položil jí ruku na prs. "Když už mluvíme o spaní, tak…"
Odstrčila mu ruku. "Obchod před spaním. Ty mi koupíš půdu a půjčíš mi taely, ano?"
"Spaní před obchodem!"
"A-je-ja, tak je to horké?" řekla se smíchem. "Velmi dobře. Je strašně špatné namáhat se v takovém vedru. Košile se ti
už nalepila na záda. Tak pojď, nevadí." Poslušně odešla ke dveřím do ložnice, ale on ji zastavil.
"Dělám si legraci. Jak se máš? Dělá ti dítě nějaké potíže?"
"Samozřejmě ne. Jsem moc pečlivá matka a jím jen velice zvláštní jídla, abych měla pěkného syna. A myslím na
válečnické nápady, aby byl tchajpansky statečný."
"Kolik taelů chceš?"
"Sto. Už jsem řekla. Nemáš uši? Jsi dnes strašlivě podivný, tchaj-pane. Ano. Určitě velmi podivný. Nejsi nemocný, že
ne? Máš špatné zprávy? Nebo jsi jen unavený?"
"Jenom unavený. Sto taelů, jistě. Jaký obchod?"
Zatleskala vzrušením a sedla si zpět ke stolu. "Ach, to uvidíš. Myslela jsem o tom moc, když jsi byl pryč. Co pro tebe
dělám? Miluju tě a vedu tě - obě je strašlivé dobré, to ano, ale nestačí to. A teď budu tedy vydělávat taely pro tebe a
moje stáří." Znovu se rozesmála a jeho její smích potěšil. "Ale jen od barbarů. Já udělám bohatství - budeš si myslet, že
jsem chytriózní."
"Takové slovo neexistuje."
"Dobře víš, co míním." Objala ho. "Chceš se milovat hned teď?"
"Za hodinu začíná dražba pozemků."
"To je pravda. Nejraději si převleč šatstvo a spěchej zpátky. Malinký pozemek na Queen's Road, ale jaký neplatí větší
nájem než deset taelů za rok. Přinesl jsi mi dárek?"
"Co?"
"Víš, to je takový dobrý zvyk," řekla s nevinnýma očima. "Když muž opustí svou ženu, přinese jí dárek. Nefrit. A
podobné věci."
"Žádné nefrity. Ale příště budu pozornější."
Pokrčila rameny. "Dobrý zvyk. Tvoje ubohá stará matka je velmi chudobná. Jíme později, ej-ja?"
"Ano." Odešel do svých místností o palubu výš.
Lin Ting se uklonil. "Koupala moc setudený, stejně, massa. Chtěla?"
"Ano."
Struan si vysvlékl vlhké šaty, položil se do vany a přemýšlel o důsledcích zpráv od sira Charlese. Vztek na
Cunningtonovu hloupost mu téměř zatemňoval mozek. Usušil se, převlékl do čistého obleku, ale za pár okamžiků měl
košili zase vlhkou potem.
Nejlépe udělám, když se v klidu posadím a všechno si promyslím. Nechám Culuma, ať se postará o dražbu pozemků.
Vsadil bych život na to, že Tess svému otci prozradila plán koupit kopec. Možná se Culum nechá vtáhnout do
neustálého přihazování. Chlapec ale vše zvládal dobře, a tak mu dražbu můžu svěřit.
Proto poslal Culumovi vzkaz, aby na aukci dražil za Vznešený dům a také aby koupil malou, ale dobrou parcelu na
Queen's Road. A také dal vyřídit Horatiovi, že jeho sestra onemocněla a dal mu k dispozici lorchu, aby ho okamžitě
odvezla do Macaa.
Pak se posadil do hlubokého koženého křesla, podíval se okénkem na ostrov a nechal svou mysl bloudit.
* * *
Culum nakoupil přístavní i předměstské parcely. Byl hrdý, že v dražbě vystupuje za Vznešený dům a vylepšuje si tím
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tvář. Mnoho lidí se ho vyptávalo, kde byl tchaj-pan, ale jednoduše je odbýval s tím, že nemá tušení. Nadále přitom v
náznacích předstíral nepřátelství, které již necítil.
Koupil kopec i pozemky, které jej zabezpečovaly, a ulevilo se mu, když Brockovi proti němu nepřihazovali, a tím
dokázali, že se Tess dá věřit. Přesto se rozhodl, že bude propříště opatrnější, a nevystaví ji znovu do takového
postavení. Je nebezpečné hovořit příliš otevřeně o určitých poznatcích, pomyslel si. Nebezpečné pro ni i pro něj
samého. Například o poznatku, že ho pouhá myšlenka na ni nebo jen její letmý dotyk přivádějí k téměř šílené vášni. O
poznatku, že nedokáže diskutovat s ní nebo se svým otcem, ale pouze s Gorthem, který ho chápe: "Ano, Culume,
chlapče. Já to znám až moc dobře. Je to hrozný utrpení, hrozný. Jo, a strašně těžko se to ovládá. Skoro ani kvůli tomu
nemůžeš chodit. Ale neboj, se, chlapče. Sme kamarádi a já tě chápu. Je správný, když si všechno vyříkáme na rovinu,
ty a já. Pro tebe je moc nebezpečný, když žiješ jako mnich. Jo. A co je ještě horší, přiděláváš si tím potíže do budoucna,
a povídá se, že pak mužský dělá nemocný děti. Ta bolest v břiše je varování od boha. Jo, bolest doprovází člověka po
celý život, a to je svatosvatá pravda, tak mi pomáhej bůh. Neboj se, znám v Macau prima podnik. Neboj, kámoši."
A přestože Culum příliš nevěřil Gorthovým pověrám, bolest neustala po celý den a noc a oslabila jeho vůli odmítnout.
Toužil po tom, aby se mu ulevilo. Přesto, přísahal si v duchu, jestli mi Brock povolí svatbu příští měsíc, pak do
nevěstince nepůjdu. Nepůjdu!
* * *
O západu slunce přišli Culum a Struan na palubu White Witch. Brock je čekal na kapitánském můstku, Gorth stál vedle
něho. Večer byl chladný a příjemný.
"Rozhodl jsem o tvé svatbě, Culume," oznámil Brock. "Příští měsíc se to nehodí. Příští rok by byl pravděpodobně lepší.
Ale za tři měsíce ode dneška má Tess sedmnácté narozeniny a toho dne, desátého, se můžete vzít."
"Děkuji, pane Brocku," řekl Culum. "Děkuji."
Brock se ušklíbl na Struana. "Vyhovuje ti to, Dirku?"
"Je to tvé rozhodnutí, Tylere, moje ne. Ale stejně si myslím, že tři měsíce nebo dva není totéž co měsíc. A pořád říkám
příští měsíc."
"Září ti vyhovuje? Jak jsem řekl? Pověz mi to upřímně."
"Ano. Ovšem. Doufal jsem, že… Ale ano, pane Brocku." Culum si přísahal, že počká tři měsíce. Ale hluboko v srdci
věděl, že to nedokáže.
"Tím je vše vyřešeno."
"Ano," řekl Struan. "Budou to tedy tři měsíce." Ano, pomyslel si. Právě sis podepsal rozsudek smrti, Tylere. Možná
dva.
"Dirku, měl bys pro mě zítra čas? Abychom se dohodli na věnu a na ostatním?"
"V poledne?"
"Ano. V poledne. A teď, myslím, bychom mohli zajít dolů za dámami. Zůstaneš na večeři, Dirku?"
"Děkuji, ale musím ještě dohlédnout na nějaké věci."
"Jako dostihy, co? To tě chválím. A bylo moc chytré, že jsi dal přivézt z domova toho chlapíka Blorea. Je to chytrý
kluk. Poslední závod každého dostihového dne se bude jmenovat Brock Stakes. Budeme věnovat ceny vítězům."
"Ano. Slyšel jsem. Vypadá to, že budeme mít nejlepší závodiště v Asii."
Blore vše oznámil na dražbě pozemků. Longstaff přijal nabídku, aby se stal prvním prezidentem Jockey Clubu. Roční
členský příspěvek byl stanoven na deset liber a všichni Evropané na ostrově se okamžitě přihlásili. Blore se ocitl v
obležení zájemců o to, aby mohli sedlat koně kavalerie nabídnuté generálem.
"Umíš jezdit, Dirku?"
"Ano, ale nikdy jsem nezávodil."
"Já také ne. Ale možná bychom si to mohli zkusit, ne? A ty umíš jezdit, Culume?"
"Ano, ale nejsem žádný mistr."
Gorth ho poplácal po zádech. "Seženeme koně v Macau, Culume, abych si trochu zatrénovali. Mohl by sis to rozdat se
svým otcem, ne?"
Culum se nejistě usmál.
"Ano, to bychom mohli, Gorthe," řekl Struan. "Tedy dobrou noc. Uvidíme se v poledne, Tylere."
"Ano. Dobrou noc, Dirku."
Struan odešel.
Během večeře se Culum snažil zmírnit napětí mezi Gorthem a Brockem. Připadalo mu divné, že se mu oba líbí a oběma jim
rozumí. Chápal, proč Gorth touží být tchaj-panem, i proč mu Brock nehodlá předat vedení, alespoň ne prozatím. A
kupodivu si v tomto ohledu připadal moudřejší než Gorth. Vlastně na tom není nic divného, pomyslel si. Gortha nikdy
nikdo nenechal sedm dní samotného nést všechnu odpovědnost.
V den, kdy se ožením s Tess, zahodím Brockových dvacet zlaťáků. Nebylo by správné, abych si je teď nechával. Ať už
se stalo cokoli, začínáme znovu od začátku. Pouhé tři měsíce. Ach bože, děkuji.
Po večeři Culum a Tess vyšli sami na palubu. Pod hvězdami lapali po dechu, drželi se za ruce a trpěli touhou. Culum se
dotkl jejích rtů v prvním pokusu o polibek a Tess si vzpomněla, jak hrubě ji líbal Nagrek, jaký oheň mu vycházel z rukou
i jakou jí způsobil bolest. Nebyla to vlastně bolest, ale trápení spojené s potěšením, a tak při této vzpomínce vždy
vzplála znovu. Byla ráda, že už brzy bude moci uhasit oheň ve svých útrobách. Jen tři měsíce a potom už mír.
Potom se vrátila dolů do páchnoucí kajuty a po Culumově odchodu se natáhla na lůžko. Touha jí zmítala tak, že se až
rozplakala. Věděla totiž, že se ji Nagrek dotkl tak, jak to směl jen Culum, a chápala, že to musí před ním navždy utajit. Ale
jak? Ach, má lásko. Má lásko.
* * *
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"Povídám ti, tati, že jsi udělal chybu," řekl Gorth ve velké kajutě tiše. "Strašnou chybu."
Brock udeřil žejdlíkem o stůl, až se pěna z piva rozlétla po podlaze. "Už jsem tak rozhodl, Gorthe, a tím to končí. Vezmou
se v září."
"A také byla chyba, že jsme proti němu nešli, když se vydražoval ten kopec. Ten ďábel nad námi zase vyhrál, bože."
"Přemýšlej hlavou," zasyčel Brock. "Kdybychom to udělali, mladý Culum by najisto věděl, že mi Tess ve své
nevinnosti povídá, co si říkají a co ne. Na tom kopci mi nezáleží. Ale možná jednou vyzradí něco, co Dirkovi zlomí vaz.
A to chci vědět. Nic jiného." Brock sám sebou pohrdal, že poslouchá Tess, a tak ji využívá, aby nevědomky dělala
špiona proti Culumovi a stala se tak i nástrojem proti Dirku Struanovi. Ale ještě víc se zlobil na Gortha a věřil mu ještě
méně než kdykoli předtím. Protože chápal, že Gorth má pravdu. Sám však toužil po tom, aby Tess byla šťastná, víc než
po čemkoli jiném, a právě kvůli tomu byl nebezpečný. A teď se plod zatracených Struanových slabin má spojit s jeho
zbožňovanou Tess. "Přísahám bohu, že Culuma zabiju, kdyby jí ublížil, třeba jen vlásku na hlavě," řekl zlověstně.
"Tak proč jí dovolíš, aby si vzala Culuma tak brzy, při všech svatých? Ovšemže jí ublíží a využije ji proti nám."
"Tak, a proč jsi najednou změnil názor, no?" vybuchl Brock. "Ty jsi byl vždycky pro a jak nadšeně."
"Pořád jsem pro, ale ne za tři měsíce, proboha. Tím jsi všechno pokazil?"
"Proč?"
"Protože jsi všechno zkazil," pokračoval. "Když já jsem byl pro, tak Robb ještě žil, že? To měl tchaj-pan v létě nadobro
odjet a předat podnik Robbovi a pak za rok Culumovi. To je pravda. Pak by jejich svatba za rok byla skvělá. Teď tady
ale tchaj-pan zůstane. A když teď souhlasíš, aby si ji vzal za tři měsíce, tchaj-pan si ji od tebe odvede a vycvičí proti
nám Culuma. Ale stejně si sem jistej, že odtud nikdy neodjede. A určitě ne, dokud seš tchaj-pan firmy Brock a synové
ty."
"On nikdy z Asie neodjede, ať už Culumovi říkal cokoli. Nebo Robbovi. Znám Dirka."
"A on zná tebe!"
"Až on odjede - nebo až umře - odjedu i já."
"Tak to tedy aby po něm bylo co nejdřív."
"Doporučoval bych ti víc trpělivosti."
"Já sem trpělivej, tati." Gorth měl sto chutí svěřit se Brockovi s tím, jak se chystá pomstít Struanovi - prostřednictvím
Culuma - v Macau. Ale neudělal to. Jeho otci záleželo víc na štěstí Tess než na tom, aby se stal tchaj-panem
Vznešeného domu. Jeho otci už chyběla ta potřebná sžíravá bezohlednost, díky níž se Struan stal pro všechny
tchaj-panem. "Vzpomeň si, tati, jak tě přechytračil s tím stříbrem, s jejich domem, se svatbou a dokonce i s tím plesem.
Tess je tvá slabost," bouřil. "On to věděl, a proto je ona pro tebe jako maják, který má přivést loď do záhuby."
"To není pravda! Ne. Vím, co dělám," řekl Brock. Snažil se mluvit tlumeně, ale žíly na spáncích mu naskočily jaho uzly
na devítiocasé kočce. "A už jsem tě jednou varoval. Nepouštěj se do toho ďábla sám. Vyřízne ti koule a nechá ti je
zbaštit. Já toho ďábla znám."
"Ano, ty ho znáš, tati!" Gorth vycítil stáří svého otce a poprvé si uvědomil, že v souboji muže proti muži by ho dokázal
zničit. "Tak ustup z cesty a nech chlapa, aby dělal chlapskou práci, proboha!"
Brock vyskočil na nohy, až se jeho židle převrátila. Gorth stál a čekal, kdy jeho otec sáhne po noži. Věděl, že od
nynějška si může dovolit čekat. Věděl už totiž, jak na něj.
Brock jasně chápal, že má poslední příležitost ovládnout Gortha. Jestli nesáhne po noži, bude ztracen. Pokud po něm
sáhne, bude muset Gortha zabít. Nepochyboval, že by to dokázal - ale lstí, protože silou samotnou by už na něj
nestačil. Gorth je tvůj syn, tvůj nejstarší syn, pomyslel si. Není to nepřítel. "To je chyba," řekl, jakmile potlačil svou
touhu zabíjet. "To je chyba, když se takhle chováš… Chováme. Ne, proboha. Ale říkám ti naposled, pusť se do něho a
setkáš se se svým stvořitelem."
Gorth pocítil radost z vítězství. "Jenom joss nás vyvede z tohoto zmatku." Odkopl židli, aby mu nepřekážela. "Půjdu na
břeh."
Brock zůstal sám. Dopil žejdlík, pak další a další. Liza otevřela dveře, ale on si jí ani nevšiml, tak ho nechala popíjet,
uložila se do postele a modlila se za šťastné manželství. A za svého muže.
Gorth se vydal na břeh. Do domu paní Fortheringillové.
"Nestojím o zákazníky jako vy, pane Brocku," vyjela na něho. "Tu poslední jste brutálně zranil."
"Ty toho naděláš kvůli nějaké opici, ty stará čaroděnice. Tady máš." Gorth vysázel dvacet zlatých sovereignů na stůl.
"A tady máš ještě jednou tolik, aby držela klapačku."
Přidělila mu mladou Číňanku a sklep vzadu v domě.
Gorth děvče zneužil, brutálně je zbil a nechal je pomalu umírat.
Příštího dne se vydal na palubě White Witch do Macaa, šedesát kilometrů na jihozápad. Na palubě byla celá rodině
kromě Brocka samého. Na kapitánském můstku stál i Culum a držel Tess za ruku.

DVAATŘICÁTÁ KAPITOLA
O pět dní později se konaly dostihy.
Do té doby byly položeny základy nového města. Obchodníci následovali příkladu Vznešeného domu a soustředili
všechnu pracovní sílu a schopnosti Tai Ping Shanu na výkopy, přenášení a stavění. Vraceli zpátky půdě všechno
stříbro, které jim dal Longstaff. Výrobci cihel v Macau i dodavatelé dřeva v Kuang-tungu, stejně jako všichni ostatní,
kdo se zabývali stavbou domů, skladišť nebo přístavů, začali dřít ve dne v noci, aby uspokojili šílené úsilí obchodníků
nahradit to, co museli opustit. Mzdy stoupaly. Projevil se nedostatek nosičů - jenom samotný Vznešený dům najal tři
tisíce zedníků, jiných stavebních dělníků a řemeslníků - a tak s každým přílivem přijížděli noví pracovníci. Rychle si
našli dobře placenou práci. Tai Ping Shan se dále rozrůstal a bobtnal. Břeh u Glessing Point pulsoval energií.
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Dostihy se konaly přesně čtrnáctý den poté, co Struan a Mej-mej opustili svůj dům v Happy Valley a přestěhovali se
na Resting Cloud.
"Nevypadáš dobře, holčičko," řekl Struan. "Nejlepší bude, když dnes zůstaneš v posteli."
"Myslím, že to udělám," odpověděla. Celou noc se převalovala a rozbolela hlava, krk a záda. "To nic, nevadí. Vypadáš
strašlivě dobře."
"Děkuji." Struan měl na sobě nové šaty, které si nechal ušít na počest dostihů. Tmavě zelenou jezdeckou kazajku z
nejjemnější, nejlehčí vlny. Bílé pletené kalhoty dole uchycené pod polobotkami, vestu z petrklíčově žlutého kašmíru a
zelenou vázanku.
Mej-mej se protáhla, aby ulevila bolesti v zádech, a A-sung jí urovnala polštář, aby se jí lépe sedělo. "To je jen letní
ďábel. Pošlu pro lékaře. Jdeš teď na břeh?"
"Ano. Dostihy začínají za hodinu. Radši ti seženu našeho doktora, holčičko. On tě…"
"Já pošlu pro čínského lékaře a tím to končí. Nezapomeň, dvacet taelů na koně číslo čtyři ve čtvrtém závodě. Astrolog
říkal, že to je absolutně dobrý vítěz."
"Nezapomenu." Struan ji pohladil po tváři. "Odpočiň si."
"Až vyhraju, budu se cítit fantasticky lépe, ej-ja. Už jdi."
Pečlivě ji přikryl a díval se, jak jí přinášejí čerstvý čaj a kameninovou láhev naplněnou horkou vodou na záda. Pak
odešel na břeh.
Závodiště se rozkládalo západně od Glessing Point a bylo plné lidí. Část u břehu, poblíž sloupu, který vyznačoval start
i cíl, byla vyhrazena pouze Evropanům, aby byli ochráněni před davy zvědavých Číňanů, zaplavujícími okolí. Místy
byly rozestavěny stany. Stál už i paddock a stánek pro sázkaře. Elipsovitou závodní dráhu vyznačovaly praporky na
bambusových tyčkách.
Horečně se sázelo a nejvíce u Henryho Hardyho Hibbse. "Vybírejte si, pánové," volal svým zvučným hlasem a
ukazoval na tabuli, kam křídou napsal kurzy. "V prvním dostihu je favorit major Trent na černým hřebci Satanovi. Kurs
jedna ku jedný. Tři ku jedný na ostatní koně."
"Bůh vás zatrať, Hibbsi," vztekal se upocený Glessing. "Tři ku jedné na pole - to musíte vyhrát za každou cenu. Dejte
mi šest ku jedné na tu grošovanou klisnu. Za libru!"
Hibbs se mrknul na tabuli a sípavě zašeptal: "Pro vás, kapitáne, je to pět ku jedný. Za jednu libru. Na Mary Jane."
Glessing se otočil. Zuřil, že není v Macau a že zatím nedostal dopis, který mu slíbil poslat Culum. Ach, bože na
nebesích, pomyslel si celý zoufalý strachem, už mi měl dávno napsat. Proč se to, k čertu, vše tak zdržuje? A co provádí
ten mizera Horatio? Už jí zase ubližuje?
Zamyšleně zamířil do paddocku a uviděl tam Struana se Sergejevem, právě k nim však přicházel Longstaff, a tak se za
nimi Glessing nevydal.
"Tak koho jste si vybral, Vaše Výsosti?" zeptal se Longstaff žoviálně.
"Toho valacha," odpověděl Sergejev a opřel se o hůl. Vzrušení provázející závody a vůně koní ho osvěžily a podstatně
zmírnily trvalé bolesti. Toužil po tom, aby mohl usednout na koně, ale blahořečil svému štěstí, že zranění vůbec přežil.
A blahořečil Struanovi. Nepochyboval, že by bez jeho operace zemřel.
"Vida, Vaše Výsosti," ozvala se Shevaun, která přišla zavěšená do Jeffa Coopera. Oblékla se do zářivě zelených šatů a
v ruce držela oranžový slunečník. "Poradíte mi, na koho vsadit?" Všem věnovala úsměv. Zvláště Struanovi.
"Nejlepší kůň je ten valach, ale kdo je nejlepší jezdec, to nevím, Shevaun," usmál se Sergejev.
Struan si prohlédl velkého, krásně rostlého hnědáka s temperamentním pohledem. "Vida," prohodila a v očích jí
darebácky blýsklo. "Ubohý kůň! Kdybych já byla kůň a někdo mi to provedl, přísahám, že bych neuběhla ani metr. Pro
nikoho! Je to barbarské."
Všichni se zasmáli.
"Vsadíte si na valacha, tchaj-pane?"
"Nevím," řekl. Stále se trápil obavami o Mej-mej. "Nějak se mi víc líbí ta klisna. Ale asi se rozhodnu, až je uvidím na
startu."
Zadívala se na něj a napadlo ji, jestli nemluví dvojsmyslně.
"Tak si tu klisničku prohlédneme zblízka," zahlaholil Jeff a přinutil se k úsměvu.
"Tak běž, Jeffe, drahoušku. Já tu na tebe počkám."
"Půjdu s vámi," nabídl se Longstaff, který si nepovšiml, jak Coopera její slova podráždila. Ten sice zaváhal, ale hned
oba odešli.
Kolem Shevaun, Struana a Sergejeva prošel Brock. Smekl, ale nezastavil se. Potěšilo ho, že se Struan rozhodl žádného
koně nesedlat. Brock jezdil jen nerad a jeho výzva Struanovi, aby proti sobě závodili, byla neuvážená. Bůh aby ho
proklel, pomyslel si.
"Jak se vám hojí zranění, Vaše Výsosti?" zeptala se Shevaun.
"Dobře. Už jsem zase skoro celý, díky tchaj-panovi."
"Nic zvláštního jsem neudělal," řekl Struan, který si ze Sergejevovy chvály připadal trapně. Všiml si, jak Blore v
paddocku tiše hovoří se Skinnerem. To bych rád věděl, jestli jsem se nespletl, když jsem na toho chlapce vsadil,
pomyslel si.
"Skromnost vám sluší, pane," obrátila se Shevaun k Struanovi a udělala graciézní pukrle. "Říká se tomu noblesse
oblige, že ano?"
Struan si všiml, že se Sergejev netají obdivem k tomu děvčeti. "Máte krásnou loď, Vaše Výsosti." Ruská plechetnice
byla čtyřstěžník o výtlaku osm set tun a nesla hodně děl.
"Byla by mi ctí, kdyby vás můj kapitán směl po ní provést," uklonil se Sergejev. "Možná bychom si přitom mohli
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promluvit o detailech. Až se vám to bude hodit."
"Děkuji. Moc rád." Struan chtěl pokračovat, ale přiběhl k nim Blore, zaprášený a vyčerpaný.
"Už skoro můžeme začít, tchaj-pane… skvěle vám to sluší, slečno Tillmanová… dobré odpoledne Vaše Výsosti,"
zdravil ještě v běhu. "Všichni sázejí na koně číslo čtyři ve čtvrtém dostihu, a tak jsem se rozhodl, že ho pojedu sám.
Ano, tchaj-pane. Tak jsem toho hřebce vyzkoušel, ale byl nezvládnutelný, takže ho budeme moci nasadit až při příštím
dostihu. Vaše Výsosti, nejlepší bude, když vás sám zavedu na vaše stanoviště, startujete první dostih."
"Opravdu?"
"Jeho Excelence o tom s vámi nemluvila? Zatra… Chtěl jsem říci, byl byste tak laskav?" Ještě nikdy Blore nepracoval
tak tvrdě, ještě nikdy nebyl tak vzrušen. "Nedoprovodil byste mě laskavě, prosím?" Rychle provedl Sergejeva davem
diváků.
"Blore je přijemný mladík," zašvitořila Shevaun, celá potěšená, že konečně zůstala se Struanem sama. "Kde jste ho
objevil?"
"On objevil mě," opáčil Struan. "A potěšil mě tím." Jeho pozornost však odvedla hádka u jednoho ze stanů. Skupina
vojáků - pořadatelů z něj vyváděla Číňana. Klobouk, jaký nosili kuliové, upadl a s ním i dlouhý cop. Ten muž byl
Aristotle Quance. "Omluvte mě na okamžik," řekl Struan. Honem tam spěchal a zastínil mužíčka svým tělem. "To je v
pořádku, chlapci. Je to můj přítel."
Vojáci pokrčili rameny a odešli.
"Při hromadě velkých hromových dělových koulí, tchaj-pane," prskal Quance a urovnával si svůj špinavý oděv.
"Zachránil jsi mě jen o fous. Bůh ti žehnej."
Struan znovu urovnal klobouk Quanceovi na hlavě a zatáhl ho zpátky do stanu. "Co tu, k čertu, děláš?" zašeptal.
"Musel jsem vidět dostihy, proboha," řekl Quance a upravil si klobouk tak, aby měl cop na zádech, "a chtěl jsem si s
tebou promluvit."
"Teď není kdy! Maureen je mezi diváky."
Quance zbledl. "Bůh mě chraň."
"Ano, ale nevím, proč by to dělal. Ztrať se, dokud jsi v bezpečí. Zaslechl jsem, že si na příští týden objednala jízdenky
domů. Jestli něco začne podezírat, tak to padá na tvou hlavu!"
"Jenom první závod, tchaj-pane," prosil Quance. "Prosím. A mám pro tebe zprávu."
"Cože?"
Struanovu zděšeně poslouchal Quanceovo vyprávění, co Gorth provedl prostitutce. "Odporné! Život toho ubohého
děvčete visí na vlásku. Gorth je blázen, tchaj-pane. Blázen."
"Jestli děvče zemře, dej mi vědět. Pak budeme… budu muset uvážit, co podnikneme dál. Děkuji, Aristotle. Radši zmiz,
dokud můžeš."
"Jenom první závod. Prosím. Pro lásku boží! Nedovedeš si představit, co to pro ubohého staříka znamená."
Struan se rozhlédl. Shevaun se soustavně dívala jinam. Vtom uviděl přicházet Glessinga. "Kapitáne!"
Když Glessing poznal Quance, zvedl oči k nebesům. "U Joviše. Byl jsem přesvědčen, že jste daleko na moři."
"Udělejte mi laskavost, prosím," oslovil ho Struan rychle. "Dohlédnete na to, aby se Aristotle nedostal do obtíží a její
blízkosti? Nejlepší by bylo, kdybyste s ním šel támhle." Ukázal do velkého hloučku Číňanů. "Nechte ho, ať se podívá
na první dostih a pak ho odveďte domů."
"Jistě. Dobrý bože, Aristotle, rád vás vidím," řekl Glessing a pak se obrátil ke Struanovi. "Neslyšel jste o Culumovi?
Mám hrozný strach o slečnu Sinclairovou."
"Ne. Ale kladl jsem Culumovi na srdce, aby šel za ní do nemocnice hned, jakmile přijede do Macaa. Měl by dát o sobě
vědět každou chvíli. A ona je určitě v pořádku."
"Doufám. A kam mám Aristotlea odvést po závodě?"
"K paní Fortheringillové."
"U Joviše! Jaké to tam je, Aristotle?" zeptal se Glessing zvědavě.
"Hrozné, chlapče, hrozné až k smrti." Quance ho chytil za paži a řekl sípavě. "Není tam ani chvilka ticha na spaní a jídlo
je strašné. K snídani, obědu, k svačině i večeři mám quent. Nemohl bys mi půjčit pár liber, tchaj-pane?"
Struan zamručel a odešel.
"Co je quent, Aristotle?"
"Taková ovesná kaše."
Struan se připojil k Shevaun.
"To byl váš přítel, tchaj-pane?"
"V politice bývá nejlepší některé přátele prostě nevidět, Shevaun."
Lehce ho vějířem klepla po paži. "Mně politiku připomínat nemusíte, Dirku. Stýskalo se mi po vás," dodala něžně.
"Ano," přikývl a uvědomil si, jak by bylo snadné a moudré vzít si Shevaun za ženu. Ne však možné. Kvůli Mej-mej.
"Proč se chcete dát malovat nahá?" zeptal se náhle a ze záblesku v jejích očích poznal, že jeho odhad byl správný.
"Aristotle to roznesl?" Hlas se jí ani nezachvěl.
"Dobrý bože, to ne. Něco takového by nikdy neprovedl. Ale před pár měsíci si z nás utahoval. A tvrdil, že má zakázku.
Na akt. Proč?"
Zčervenala, začala se ovívat vějířem a zasmála se. "Goya namaloval vévodkyni z Alby. Myslím, že hned dvakrát.
Obdivoval ji celý svět."
V očích se mu objevil pobavený záblesk. "Jste ďáblice, Shevaun. Nechala jste ho, hm, aby si prohlédl model?"
"To byla z jeho strany básnická licence. Mluvili jsme o nápadu udělat dva portréty. Jste snad proti?"
"Myslím, že by váš strýček - a váš otec - vyskočili až do stropu, kdyby se o něčem takovém doslechli, nebo kdyby
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obrazy padly do špatných rukou."
"Koupil byste je, tchaj-pane?"
"Abych je ukryl?"
"Abyste se jimi potěšil."
"Jste divné děvče, Shevaun."
"Možná nesnáším pokrytectví." Podívala se na něj pátravě. "Stejně jako vy."
"Ano, ale jste děvče ve světě, který patří mužům a některé věci prostě dělat nemůžete."
"Mnoho z těch některých věcí bych dělala moc ráda." Ozval se potlesk a koně byli předvedeni divákům. Shevaun se
rozhodla. "Myslím, že odjedu z Asie. Do dvou měsíců."
"To zní jako výhrůžka."
"Ne, tchaj-pane. Je to prostě tím, že jsem zamilovaná - a stejně tak mám ráda život. A souhlasím s vámi. Nejlépe se vítěz
vybírá, když stojí na startu." Ovívala se a v duchu se modlila, aby jí to riziko vyšlo. "Koho si vyberete?"
Ani se nepodíval na koně. "Tu klisnu, Shevaun," řekl klidně.
"Jak se jmenuje?" zeptala se.
"Mej-mej," řekl a v očích se mu objevil něžný záblesk.
Její vějíř se zastavil, ale pak se rozkmital jako předtím. "Závod není nikdy ztracený, dokud vítěze nepotvrdí soudci a
nedají mu na krk věnec." Usmála se a odešla pryč se vztyčenou hlavou, ještě krásnější než dříve.
Klisna dostih prohrála. Jen o nos. Ale prohrála.
* * *
"To jsi tak brzy zpátky, tchaj-pane?" zeptala se Mej-mej slabě.
"Ano. Unavovalo mě to a měl jsem o tebe strach."
"Vyhrála jsem?"
Zavrtěl hlavou.
Usmála se s povzdechem. "Tak dobře, to nevadí." Bělmo očí měla růžové a obličej šedavý.
"Byl tu doktor?"
"Ještě ne." Mej-mej se schoulila na boku, ale neleželo se jí o nic pohodlněji. Odsunula stranou polštář, ale když ani to
nepomohlo, zase si jej urovnala pod hlavu. "Tvá stará matka je prostě stará," posteskla si se smutným úsměvem.
"Co tě bolí?"
"Nic a všechno. Dobrý spánek všechno vyléčí, o nic nejde."
Namasíroval jí krk a záda a vyhýbal se přitom myšlenkám na nejhorší. Dal jí přinést čerstvý čaj a lehké jídlo a snažil se ji
přesvědčit, aby jedla, jenže ona neměla chuť.
Když zapadlo slunce, vešla A-sung a něco Mej-mej pověděla.
"Přišel lékař. A Gordon Čchen," oznámila Mej-mej Struanovi.
"Dobrá!" Struan vstal a protáhl se.
A-sung sáhla do skříňky s klenoty a vyndala z ní slonovinovou sošku nahé ženy ležící na boku. Ke Struanovu úžasu
Mej-mej ukázala na některé části sošky a dlouho cosi A-sung vysvětlovala. Ta přikývla a vyšla ven následována
zmateným Struanem.
Lékař byl starší muž s dlouhým a promaštěným copem ve staré a ošuntělé černé róbě. Oči měl jasné a z bradavice na
tváři mu vyrůstalo pár dlouhých chlupů. Měl dlouhé, tenké prsty a modré hřbety dlaní, jak mu prosvítaly žíly.
"Moc mě to mrzí, tchaj-pane," řekl Gordon a spolu s doktorem se uklonil. "To je Ťi Fa-tang, nejlepší lékař na Tai Ping
Shan. Přišli jsme, jak to šlo nejrychleji."
"Děkuji. Pojďte za…" Zarazil se. K doktorovi totiž přistoupila A-sung, ukázala mu sošku a na ní stejná místa jako
Mej-mej a pak dlouho odpovídala na jeho otázky.
"Co to, k čertu, dělá?"
"Určuje diagnózu," odpověděl Gordon Čchen a pozorně naslouchal A-sung a lékaři.
"Pomocí sošky?"
"Ano. Neslušelo by se, aby si prohlížel dámu, pokud to není nezbytně nutné, tchaj-pane. A-sung vysvětluje, kde má
bolesti. Prosím, buďte trpělivý. Jsem si jist, že nejde o nic vážného."
Lékař tiše přemýšlel nad soškou. Nakonec se podíval na Gordona a něco mu tiše sdělil.
"Říká, že to není jednoduchá diagnóza. S vaším dovolením by rád dámu prohlédl."
Struan ho netrpělivě odvedl do ložnice. Mej-mej spustila záclonku kolem postele. Vypadala za ní jen jako diskrétní stín.
Lékař přistoupil k posteli Mej-mej a znovu se odmlčel. Po několika minutách tiše promluvil. Ze záclony se poslušně
objevila levá ruka Mej-mej. Doktor ji uchopil a pečlivě ji zkoumal. Přitiskl prsty na její zápěstí a zavřel oči. Konečky
prstů jí jemně poklepával po kůži.
Minuty ubíhaly. Pomalu ji proklepával, jako kdyby hledal něco neobjevitelného.
"Co to teď dělá?" zeptal se Struan.
"Poslouchá jí puls, pane," zašeptal Gordon. "Musíme být zticha. V každém zápěstí je devět pulsů. Tři na povrchu, tři o
něco níže a tři v hloubi. Podle nich pozná příčinu nemoci. Buďte, prosím, trpělivý, tchaj-pane. Je moc těžké poslouchat
rukama."
Klepání prsty pokračovalo. Byl to jediný zvuk v kajutě. A-sung a Gordon Čchen napjatě přihlíželi. Struan se neklidně
zavrtěl, ale nevydal ani hlásku. Doktor vypadal jako v mystické extázi. Pak náhle - jako kdyby zaútočil na unikající oběť
- klepání ustalo a doktor ji pevně stiskl. Celou minutu zůstal nehybný jak socha. Posléze upustil ruku na dečku,
Mej-mej mu tiše podala pravé zápěstí a postup se opakoval.
A opět po mnoha minutách poklepávání náhle ustalo.
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Doktor otevřel oči, povzdechl si a položil zápěstí Mej-mej na dečku. Gestem přivolal Gordona Čchena a Struana.
Gordon Čchen za nimi zavřel dveře. Lékař se tlumeně a nervózně zasmál a pak tiše a rychle rozpovídal.
Gordonovy se rozšířily oči.
"Co se děje?" řekl Struan ostře.
"Nevěděl jsem, že matka čeká dítě, tchaj-pane." Gordon se otočil zpět k lékaři, položil mu otázku a doktor dlouho
odpovídal. Potom se rozhostilo ticho.
"Co, k čertu, povídá?"
Gordon se na něj podíval a neúspěšně se pokusil vypadat klidně. "Říká, že matka je velmi nemocná, tchaj-pane. Že jí do
krevního oběhu pronikl dolními končetinami jed. Tento jed se jí soustředil v játrech, která jsou teď…" Hledal správný
výraz. "…nepřizpůsobená. Brzy nastane horečka, zlá horečka. Velmi zlá horečka. Pak tři nebo čtyři dny klidu a zase
horečka. A znovu."
"Malárie? Horečka z Happy Valley?"
Gordon se otočil a položil otázku.
"Říká, že ano."
"Každý říká, že za to můžou noční plyny a žádný jed, který by pronikl skrz kůži," obořil se na Gordona. "A už tam
nebyla celé týdny."
Gordon pokrčil rameny. "Jenom překládám, co říká, tchaj-pane. Nejsem lékař. Ale tomuto doktoru bych věřil a vy byste
měl také."
"Jaký má lék?"
Gordon se zeptal lékaře.
"Říká, tchaj-pane, že už léčil několik mužů postižených jedem z Happy Valley. Vyléčili se jen silní muži, kteří si vzali
určitý lék před třetím záchvatem horečky. Ale tento pacient je žena a i když je jí kolem jednadvaceti let a má mocného
ducha ohně, všechna její síla jde do dítěte, které nosí už čtyři měsíce v lůně." Gordon se nervózně odmlčel. "Bojí se o
dámu i o dítě."
"Řekni mu, aby podal jí podal léky hned teď, a nečekal na žádný záchvat."
"V tom je ta potíž. Nemůže, pane. Už mu žádný ten lék nezůstal."
"Tak ať ho někde sežene, proboha!"
"V Hongkongu žádný není, tchaj-pane. Je si tím jistý."
Struanovi potemněla tvář. "Někde tu být musí. Přetlumoč mu, ať ho sežene. Ať to stojí, co to stojí."
"Ale tchaj-pane, on…"
"Při boží krvi, řekni mu to…"
Opět slyšel povídání.
"Říká, že v Hongkongu žádný nezůstal. A že žádný nesežene ani v Kantonu, ani Macau. Že se ten lék vyrábí z kůry
nějakého vzácného stromu, který roste někde v jižních mořích nebo v zemi za mořem. To malé množství, co měl, zdědil
po svém otci, který býval také lékařem, a ten to dostal zase od svého otce. Prý si je naprosto jistý, že už tu žádný není,"
dodal Gordon bezmocně.
"Dvacet tisíc taelů stříbra, jestli ji vyléčí."
Gordonovi se rozšířily oči. Na chvíli se zamyslel a pak rychle něco řekl lékaři. Oba se uklonili a honem odešli.
Struan vytáhl kapesník, otřel si obličej od potu a vrátil se do ložnice.
"Ej-ja, tchaj-pane," řekla Mej-mej ještě slabším hlasem. "Jaký je můj joss?"
"Odešli, aby sehnali zvláštní medicínu, která tě vyléčí. Neměj strach."
Ztrápeně ji uložil postele, jak mohl nejlépe. Potom odspěchal na vlajkovou loď a vyptával se hlavního vojenského
lékaře na onu kůru.
"Nerad to říkám, pane Struane, ale to jsou všechno babské povídačky. Koluje legenda o hraběnce Cinchónové, ženě
španělského místodržícího v Peru, která v sedmnáctém století přivezla tu kůru z Jižní Ameriky do Evropy. Říkalo se jí
někdy "jezuitská kůra", jindy peruánská nebo cinchonová kůra. Když se rozdrtí a užívá se s vodou, tak údajně horečku
vyléčí. Jenže když jsem ji vyzkoušel v Indii, naprosto selhala. Bezcenná věc. Zatracení papeženci nakukají lidem cokoli,
jen aby je obrátili na svou víru."
"A kde bych mohl, k čertu, nějakou tu kůru sehnat?"
"To opravdu nevím, vážený pane. Snad v Peru. Ale proč jste tak nervózní? Queen's Town je už prázdný. Když
nedýcháte noční vzduch, nemusíte se ničeho obávat."
"Jeden přítel právě onemocněl malárií."
"Ach tak! Tak pořádně pročistit kalomelem. Co nejdříve. Pochopitelně nic neslibuji. Hned mu přiložíme pijavky."
Struan vyzkoušel i hlavního armádního lékaře a později i méně významné lékaře - jak vojenské, tak civilní - ale všichni
mu odpověděli podobně.
Pak si Struan vzpomněl, že Wilf Tillman žije. A odspěchal na loď, na níž podnik Cooper - Tillman pašoval opium.
A zatímco Struan zpovídal lékaře, Gordon Čchen se vrátil na Tai Ping Shan a povolal si deset vůdců triád, kteří mu byli
přímo podřízeni. Pak se všichni rozešli do svých působišť a každý z nich si poslal pod deset předáků, kterým zase veleli
oni. A tak se neuvěřitelně rychle rozšířila zpráva, že je třeba nalézt kůru jistého stromu. Přes sampany a džunky pronikla
do protějšího přístavu Kowloon a z něj do vesniček, vesnic, malých i velkých měst na pevnině. Brzy všichni Číňané z
Hongkongu - ať už patřili k triádám nebo ne - věděli, že probíhá pátrání po vzácné kůře. Neměli ani tušení. kdo je
pořádá a proč, jen že se nabízí veliká odměna. A tato informace se dostala i k uším agentů nasazených mandariny proti
triádám. I oni začali shánět kůru, ale nejen kvůli odměně. Věděli, že části kůry by bylo možno využít k odhalení vůdců
triád.
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* * *
"Omlouvám se, že přicházím bez pozvání, Wilfe. Jsem…" Struan se odmlčel a zděšeně se podíval na Tillmana.
Tillman ležel na propoceném polštáři, vychrtlým obličejem barvy nepraného starého prádla přípomínal kostlivce a
bělmo očí měl zažloutlé. "Pojď dál," řekl sotva slyšitelně. Vtom si Struan všiml, že Tillman, který kdysi míval hezké a
zdravé bílé zuby, o všechny přišel.
"Co se ti stalo se zuby?"
"To kalomel. Na některé lidi tak působí…" Tillmanův hlas jakoby se vytrácel. A z očí mu vymizela zvědavá světélka.
"Čekal jsem tě. Má odpověď zní ne!"
"Co?"
"Ne. Prostě ne." Tillmanův hlas zesílil. "Je to moje svěřenka a nikdy se za tebe nevdá."
"Nepřišel jsem kvůli ní. Jenom jsem se chtěl přesvědčit, jak se ti daří a jak malárie…"
"Nevěřím ti." Tillman hystericky zvýšil hlas. "Prostě doufáš, že umřu."
"To je směšné? Proč bych měl chtít, abys umíral?"
Tillman slabě pozvedl zvonek položený na zatuchlém prostěradle a zazvonil. Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil velký
bosý černoch, Tillmanův otrok.
"Jebidiahu, ať sem pan Cooper a slečna hned přijdou!"
Jebidiah přikývl a zavřel dveře.
"Pořád kšeftuješ s lidmi, Wille?"
"Jebidiah je spokojený s tím, co má, bůh tě zatrať. Ty si žiješ po svém a my po svém, ty mizerný sviňáku."
"Jdi k čertu se svými způsoby, ty zatracený otrokáři." Struan stále nedokázal zapomenout na druhou loď, kde sloužil, a
občas ho probouzel noční děs, že se znovu ocitl na její palubě. Z odměny za bitvu u Trafalgaru se vykoupil od
námořnictva a dal se najmout jako steward na anglickou obchodní loď, která křižovala Atlantik. Až když se ocitl daleko
na širém moři, zjistil, že loď ilegálně převáží otroky a pluje pro ně do Dakaru, odkud je pak měal s využitím rovníkového
větrného proudění dopravit přes oceán do Savannah. Muži, ženy a děti byli namačkáni v podpalubí, jako kdyby to byl
jen obtížný hmyz. Celé týdny mu zaléhaly uši od kvílení a výkřiků umírajících a dusil ho jejich zápach. Byl tehdy
osmiletý a bezmocný. V Savannah zběhl. Byla to jediná loď v životě, ze které dezertoval.
"Jsi horší než sami otrokáři," řekl hrubě. "Ty jen nakoupíš maso, namačkáš je a vyinkasuješ si zisk. Viděl jsem trh s
otroky."
"Pečujeme o ně dobře," zavřeštěl Tillman. "Jsou to jen divoši a my se staráme o jejich dobro. Ano." Zkřivil obličej, když
se položil a nabíral sil. Cítil, že se blíží jeho konec, a zoufale záviděl Struanovi jeho život a zdraví. "Na mé smrti
nevyděláš. Ať tě bůh prokleje na věčnost!"
Struan se obrátil ke dveřím.
"Radši počkej. To, co chci říci, se tě týká."
"Povídej si, co tě napadne, se mně nedotkne."
"Ty mi budeš říkat otrokář! A jak sis pořídil svou milenku, ty zatracený pokrytče?"
Dveře se rozletěly a dovnitř vrazil Cooper. "Nazdar, tchaj-pane, nevěděl jsem, že jsi na palubě."
"Ahoj, Jeffe," odpověděl Struan. Ovládal se jen s obtížemi.
Cooper se podíval na Tillmana. "Co se děje, Wille?"
"Nic. Chtěl jsem vidět tebe a svou neteř."
Vstoupila Shevaun a překvapeně se zastavila. "Vítejte, tchaj-pane. Už je ti lépe, strýčku?"
"Ne, dítě. Je mi moc zle."
"Co se stalo, Wilfe?" zeptal se Cooper.
Tilmman slabě zakašlal. "Tchaj-pan přišel prý na návštěvu. A tak jsem si řekl, že to je správný okamžik, abychom
vyřešili jeden důležitý problém. Zítra přijde další záchvat horečky a myslím…" Jeho netečné oči se upřely na Shevaun.
"S hrdostí ti oznamuji, že mě Jeff oficiálně požádal o tvou ruku a já jsem s radostí souhlasil."
Shevaun zbledla. "Ještě se nechci vdávat."
"Všechno jsem velmi pečlivě uvážil…"
"Nechci!"
Tillman se s velkou námahou opřel o loket. "Teď mě poslouchej," vykřikl. Vztek mu dodal sílu. "Podle zákona jsi v mém
opatrování. Dlouhé měsíce si už dopisuji s tvým otcem. Můj bratr právoplatně schválil sňatek, pokud já právoplatně
rozhodnu, že je to pro tebe prospěšné. A já jsem tak rozhodl. Proto…"
"Ale já ne, strýčku. Žijeme v devatenáctém století a ne ve středověku. Ještě se nechci vdávat."
"Nezajímá mě, co chceš. A máš pravdu. Je to devatenácté století. Jsi zasnoubená. A vdáš se! Tvůj otec a já jsme
doufali, že se během své návštěvy tady Jeffovi zalíbíš. A to se stalo." Tillman si vyčerpaně lehl. "Vaše svatba mě moc
těší. A tím to končí."
Cooper přistoupil k Shevaun. "Shevaun, drahoušku. Víš, co cítím. Ani mě nenapadlo, že Wilf chce… Jenom jsem
doufal, víš, že…"
Couvla před ním a očima našla Struana. "Tchaj-pane! Vysvětlete to strýčkovi. Povězte mu, že to nemůže udělat, že mě
nemůže zasnoubit… Že to prostě nejde…"
"Kolik je vám let, Shevaun?" zeptal se Struan.
"Dvacet."
"Když s tím souhlasí tvůj otec i strýc, tak nemáš na vybranou." Podíval se na Tillmana. "Předpokládám, že to dáváš
písemně?"
Tillman ukázal ke stolu. "Tam je dopis. I když ti do toho nic není."
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"To je zákon, Shevaun. Nejsi plnoletá a musíš udělat, co chce otec." Struan se smutně otočil ke dveřím, ale Shevaun ho
zastavila.
"Víte, proč mě prodávají?" vybuchla.
"Drž zobák, dítě!" vykřikl Tillman. "Od té doby, co jsi sem přijela, mám s tebou samé trampoty. Už máš nejvyšší čas,
aby ses konečně naučila dobrému vychování a respektovala starší a lepší."
"Prodávají mě za akcie," řekla roztrpčeně. "Za akcie formy Cooper-Tillman."
"To není pravda!" zavrčel Tillman. Jeho obličej vypadal hrůzně.
"Shevaun, neztrácej nervy," začal Cooper nešťastně. "Přišlo to příliš náhle a…"
Struan ji chtěl obejít, ale ona ho chytila. "Počkej, tchaj-pane, to celé je obchodní dohoda. Znám způsob myšlení
politiků. Politika je drahý obchod."
"Drž hubu!" vykřikl Tillman, ale hned zasténal bolestí a zhroutil se zpět do postele.
"Kdyby otcovi nepřicházely příjmy odsud," vyhrkla celá otřesená, "nemohl by si dovolit zůstat senátorem. Strýček je z
bratří nejstarší a jestli umře, Jeff má právo vykoupit Tillmanův podíl za nominální cenu a pak…"
"Nech toho, Shevaun," přerušil ji Cooper ostře. "To nemá nic společného s tím, že tě miluji. Co si o mně myslíš?"
"Buď upřímný, Jeffe. Je to tak, viď? O té nominální ceně?"
"Ano," odpověděl po chvíli Cooper zamračeně. "Za takových okolností mám právo vykoupit Tillmanův podíl. Ale
žádnou takovou dohodu jsem neuzavřel. Nekupuji si tě jako nějaký movitý majetek. Miluji tě. A chci se s tebou oženit."
"Ale pověz mi, že když si tě odmítnu vzít, tak nevykoupíš strýčkův podíl?"
"Nevím. Rozhodnu se, až přijde čas. Tvůj strýček by také mohl vykoupit můj podíl, kdybych já zemřel dřív než on."
Shevaun se otočila ke Struanovi. "Prosím, kup si mě, tchaj-pane."
"Nemůžu, holčičko. Ale neřekl bych, že si tě Jeff kupuje. Vím, že tě miluje."
"Prosím, kup si mě," žadonila zlomeně.
"Nemůžu, holčičko. To je protizákonné."
"Není. Není." Neovládatelně se rozplakala.
Cooper ji utrápeně objal.
Když se Struan vrátil na Resting Cloud, Mej-mej stále hluboce spala.
Zahleděl se na ni a při tom přemýšlel, co udělá s Gorthem a co s Culumem. Uvědomil si, že by měl okamžitě odjet do
Macaa. Ale ne, dokud se nevyléčí Mej-mej - ach, bože, kéž se vyléčí. Neměl bych tam poslat China Cloud s Orlovem a
možná Maussem? Nebo mám raději počkat? Kladl jsem Culumovi na srdce, aby na sebe dával pozor - ale poslechne
mě? Ach, Ježíši Kriste, pomáhej Mej-mej.
O půlnoci kdosi zaklepal na dveře.
"Ano?"
Tiše vstoupil Lin Ting. Podíval se na Mej-mej a povzdechl si. "Veliký tlustý massa chodila tchaj-pan viděla, může?
Ej-ja?"
Když Struan vyšel po schůdcích o palubu výše do svého apartmá. Bolela ho záda a ramena a hlavu měl těžkou.
"Omlouvám se, že přicházím bez pozvání a tak pozdě, tchaj-pane," spustil Morley Skinner a zvedl své mastné, zpocené
tělo ze židle. "Ale je to poněkud důležité."
"S tiskem se vždycky rád vidím, pane Skinnere. Něco k pití?" Snažil se přestat myslel na Mej-mej a soustředit se,
protože věděl, že tohle není obyčejná návštěva.
"Děkuji. Whisky." Skinnerovi se líbilo bohaté zařízení kajuty: zelené čínské koberce na dobře vydrhnuté podlaze, židle,
pohovky a vůně čisté, naleštěné kůže, soli a konopí a slaboučký nasládlý pach opia ze skladů u dna. Udržované
petrolejky vydávaly teplé, čisté světlo, z nějž zase vrhaly stín trámy podpírající hlavní palubu. Srovnával si to s dírou,
kterou měl v Hongkongu on sám - ošuntělým, špinavý a zapáchajícím pokojem nad velkou místností s tiskařským
strojem. "Jste hodný, že jste mě přijal tak pozdě v noci," řekl.
Struan zvedl svou sklenici. "Na zdraví."
"Ano, na zdraví. To je dobrý přípitek v těchto těžkých dobách. Při té malárii a všem." Malá prasečí očka se zaostřila.
"Slyšel jsem, že máte přítele trpícího malárií."
"Nevíte, kde by se dala sehnat ta kůra?"
Skinner zavrtěl hlavou. "Ne, tchaj-pane. Ve všem, co jsem četl, se říká, že jsou to jen povídačky. Báchorky." Vytáhl
výtisk týdeníku Oriental Times a podal ho Struanovi. "Říkal jsem si, že vás bude zajímat úvodník o dnešních dostizích.
Zítra k tomu vydávám zvláštní číslo."
"Děkuji. Ale kvůli tomu jste asi nepřišel."
"Ne, pane." Skinner si žíznivě lokl whisky a podíval se do prázdné sklenice.
"Jestli chcete ještě, poslužte si."
"Děkuji." Skinner si nešikovně nalil z karafy a jeho sloní stehna sebou přitom zacukala. "Kéž bych měl takovou
postavu jako vy, pane Struane."
"Tak tolik nejezte."
Skinner se zasmál. "Jídlo nemá s tloušťkou nic společného. Buď je člověk tlustý nebo není. Je to jedna z těch věcí, o
nichž dobrý pánbůh rozhodne hned při narození. Vždycky jsem byl silný." Nalil si sklenici a odkráčel zpět. "Včera večer
se mi dostaly do rukou nějaké informace. Nemůžu vám říci od koho, ale chtěl jsem si s vámi o nich promluvit dřív, než je
otisknu."
Tak jakou kostru ve skříni jsi vyčmuchal, drahý příteli? pomyslel si Struan. Máš jich tolik na výběr. A doufám, že je to
ta správná. "Vlastním Oriental Times, to ano. Ale pokud je mi známo, víme o tom jen my dva. A nikdy jsem vám
nepřikazoval, co máte psát a co nemáte. Vy jste redaktor a vydavatel. Nesete plnou odpovědnost a pokud otisknete
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něco pomlouvačného, budou žalovat vás. Ať už byste pomluvil kohokoli."
"Ano, pane Struane. Vážím si svobody, kterou mi dáváte." Zdálo se, že mu oči zapadly ještě hlouběji do roztřesených
váčků. "Svoboda si vyžaduje odpovědnost - k sobě samému, k novinám, ke společnosti. A ne nutně v tomto pořadí.
Ale tohle je něco jiného. Má to, abych tak řekl, nedozírný potenciál." Vytáhl kousek papíru pokrytý stenografickými
poznámkami, jimž rozuměl jen o sám. "Koruna odmítla schválit Smlouvu z Čchüan-pi a s ní zavrhla také Hongkong."
"Děláte si legraci, pane Skinnere?" Struan přemýšlel, jak přesvědčivě Blore asi mluvil. Vsadil jsi na správnou kartu?
tázal se sám sebe. Ten chlapec má správný smysl pro humor. Hřebec se zakousl do uzdy. Drožkařský kůň by znělo
výstižněji.
"Ne, pane," řekl Skinner. "Raději vám to přečtu." A četl, skoro slovo od slova, co napsal sir Charles Crosse a co Blore
na Struanovu žádost tajně našeptal Skinnerovi do ouška. Struan usoudil, že to má být právě Skinner, kdo vybičuje
obchodníky k zuřivosti tak, aby všichni, každý svým vlastním způsobem, zabránili zániku Hongkongu a začali využívat
svého vlivu stejně, jako to udělali před mnoha lety, kdy dokázali porazit Východoindickou společnost.
"Tomu nevěřím."
"To byste měl, tchaj-pane." Skinner vyprázdnil svou sklenici. "Můžu ještě?"
"Samozřejmě. Přineste karafu na stůl. Ušetříte si tím přecházení sem a tam. Od koho máte ty informace?"
"To vám nemůžu říci."
"A co když na tom budu trvat?"
"Stejně vám to neřeknu. Zničilo by mě jako novináře. Dotýká se to velmi důležitých etických zásad."
Struan ho chtěl vyzkoušet. "Ale novinář bez novin nemůže být," prohodil neomaleně.
"To je pravda. V tomto ohledu riskuji, když s vámi mluvím. Ale i když k tomu přistupujete takhle, stejně vám nic
neřeknu."
"A jste si jistý, že je to pravda?"
"Ne. Ale věřím, že ano."
"Ze kdy je ta depeše?" zeptal se Struan.
"Z 27. dubna."
"A opravdu věříte, že by sem mohla dorazit tak rychle? To je směšné."
"Také jsem zaváhal. Ale stejně věřím, že ty informace jsou pravdivé."
"Jestli je to pravda, potom jsme všichni na mizině."
"Pravděpodobně," řekl Skinner.
"Ne pravděpodobně. Jistě."
"Zapomínáte na moc tisku a spojené síly obchodníků."
"Ministru zahraničí vzdorovat nedokážeme. A čas pracuje proti nám. Otisknete to?"
"Ano. Ve vhodný čas."
Struan zvedl skleničku a pozoroval, jak se od jejích zabroušených okrajů odrážejí světýlka. "Myslím, že až to uděláte,
nastane obrovská panika. A Longstaff si vás hned zavolá na kobereček."
"Toho se nebojím, pane Struane." Skinnera zmátlo, že Struan reagoval jinak, než očekával. Ale tchaj-pan o tom už
možná ví, řekl si posté. Ale proč by potom ke mně posílal Blora? Blore přijel už před týdnem a za tu dobu tchaj-pan
investoval do Hongkongu nesčetné tisíce taelů stříbra. To by musel být šílenec. Tak komu dělá Blore kurýra?
Brockovi? Málo pravděpodobné. Ten totiž utrácí stejně velkoryse jako Struan. Tak to musí být admirál - nebo generál -
nebo Monsey. Monsey? Kdo jiný než Monsey má styky na tak vysoké úrovni? Kdo jiný než Monsey nenávidí
Longstaffa a touží po jeho křesle? A je v Monseyho zájmu, aby Hongkong měl úspěch, protože jinak by ho v
diplomatických službách odepsali. "Zdá se, že je Hongkong mrtvý. Všechny peníze a úsilí, které jste do něj vložil - které
jsme všichni do něj vložili - přišlo nazmar."
"Hongkong nemůže padnout. Bez tohoto ostrova budou všechny přístavy na pevnině, které v budoucnu získáme,
bezcenné."
"Já vím, pane. Všichni to víme."
"Ano. Ale ministr zahraničí si myslí něco jiného. Proč? Zajímalo by mě proč. A co s tím můžeme dělat? Jak ho
přesvědčíme? Jak?"
Skinner byl stejně horlivým zastáncem Hongkongu jako Struan. Bez Hongkongu by nebylo Vznešeného domu a bez
Vznešeného domu by zase nebyly Oriental Times a on by přišel o práci.
"Možná toho mizeru ani nebudeme muset přesvědčovat," řekl prostě s ledovým pohledem.
"Ne?"
"Ten mizera nezůstane u moci věčně."
Struanův zájem vzrostl. To byl nový, nečekaný úhel pohledu. Skinner byl vášnivý čtenář všech novin a časopisů a
mimořádně se vyznal ve všech parlamentních aférách, o nichž se psalo. Navíc měl mimořádnou paměť, velký zájem o
lidi a rozmanité zdroje informací. "Myslíte, že máme naději za změnu vlády?"
"Vsadil bych se, že do roka sir Robert Peel a konzervativci svrhnou whigy."
"To je ďábelsky odvážná sázka."
"Vsadil byste Oriental Times, že do roka whigové padnou a Koruna si ponechá Hongkong?"
Struan si uvědomoval, že by takovou sázkou plně získal Skinnera na svou stranu, a to by se mu už vyplatilo dát mu za
to noviny. Kdyby však souhlasil příliš rychle, mohl by se tím prozradit. "Nemáte sebemenší šanci, že byste takovou
sázku vyhrál."
"Velmi dobrou, pane Struane. Loni byla doma tak špatná zima, jako už dlouho ne - pro hospodářství i průmysl.
Nezaměstnanost je neuvěřitelná. Úroda byla hrozná. Víte, že cena chleba podle pošty, která přišla minulý týden,
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stoupla na shilling a dvě pence za bochník, cukr osm pencí za libru, čaj sedm shillingů a osm pencí, kostka mýdla devět
pencí, vejce čtyři shillingy za tucet? Brambory shilling za libru. Slanina tři shillingy a šest pencí za libru. A teď si to
srovnejte s platy - řemeslníci všeho druhu, zedníci, tesaři, opraváři mají nanejvýš sedmnáct shillingů a šest pencí za
šedesát čtyři hodin práce týdně, dělníci u sedláků devět shillingů za bůh ví kolik hodin a dělníci kolem patnácti
shillingů týdně, pokud ti všichni ovšem vůbec práci seženou. Proboha, pane Struane, vy jste neuvěřitelně bohatý a
žijete na vrcholku hory, kde můžete darovat tisíc liber děvčeti jen za to, že má pěkné šaty, a tak nevíte, ani nemůžete
vědět, že každý jedenáctý člověk v Anglii je nesnesitelně zbídačený. Ve Stocktonu si loni skoro deset tisíc lidí
vydělávalo méně než dva shillingy týdně. V Leedsu mělo třicet tisíc lidí týdenní příjmy nižší než shilling. A whigové na
to kašlou. Přestože si všichni uvědomují, jak je to nebezpečné, nic proti tomu nepodnikají. A nevyřešili ani problémy s
chartisty a jen je označují za anarchisty. Nepodnikají nic ani proti těm hrůzným podmínkám v dílnách a továrnách.
Dobrý Kriste, šestileté, sedmileté děti pracují dvanáct hodin denně, ženy také, a protože jsou jako pracovní síla
levnější, berou zaměstnání mužům. A proč by s tím měli whigové něco dělat? Většina továren a dílen jim patří. Jejich
bohem jsou peníze - mít jich víc a víc a ještě víc a k čertu se vším ostatním. Whigové nedokázali vyřešit irský problém.
Tam byl loni hladomor a jestli se to bude letos opakovat, celý ostrov se zase vzbouří a nebude na tom nic divného. A
whigové ani nehnuli prstem, aby reformovali bankovnictví. Proč také? Banky patří přece jim. Jen si vezměte, co
postihlo vás! Kdybychom měli pořádné zákony, které by chránily vkladatele před prokletými machinacemi prokletých
whigů…" Jen s námahou se odmlčel. Tukové polštářky na bradě se mu roztřásly a obličej měl brunátný. "Promiňte,
nepřišel jsem přednášet projevy. Samozřejmě musejí whigové padnout. Řekl bych, že pokud totiž neodejdou do šesti
měsíců, čeká nás krvavá lázeň, vedle které bude Francouzská revoluce vypadat jen procházka. Při všem, co je svaté,
nemůže nás zachránit nikdo jiný než sir Robert Peel."
Struan si vzpomněl, co mu říkal Culum o podmínkách v Anglii. On i Robb tehdy považovali jeho slova za pouhý projev
nespokojenosti idealistického univerzitního studenta. A nezdálo se mu ani důležité, co mu psal v dopisech jeho vlastní
otec. "Jestli lord Cunnington padne, kdo se stane ministrem zahraničí?"
"Sám sir Robert. Nebo lord Aberdeen."
"Jenže ti oba jsou proti volnému obchodu."
"Ano, ale oba jsou liberálové a pacifisté. A jakmile se dostanou k moci, musejí se začít chovat jinak. Kdykoli opozice
získá moc a odpovědnost, změní se. Bez volného obchodu by Anglie nepřežila - to víte - a proto jej budou muset
podporovat. A budou potřebovat i tu sebemenší pomoc od mocných a bohatých."
"Myslíte, že bych je měl podporovat?"
"Vsaďme se o Oriental Times, všechno jak tam stojí a leží, že whigové ještě letos padnou. A že Hongkong přežije."
"Myslíte, že tomu můžu nějak pomoci?"
"Hongkongu ano. Určitě."
Struan si uvolnil levou botu, aby ho tolik netlačila, a znovu se uvelebil v židli. Odmlčel se a v kajutě se rozhostilo ticho.
"Padesátiprocentní podíl a jsme dohodnuti," řekl.
"Všechno nebo nic."
"Možná bych vás měl vyhodit a nechat to být."
"Možná ano. Jste tak bohatý, že to vám i vaší rodině vydrží navždy. Ptám se vás, jak moc stojíte o Hongkong a… o
budoucnost Anglie? Myslím, že k ní mám klíč."
Struan si nalil ještě trochu whisky a doplnil Skinnerovu sklenici. "Platí. Všechno nebo nic. Nedal byste si se mnou ještě
něco k večeři? Trochu mi vyhládlo."
"To ano. Děkuji. Z mluvení člověk dostane hlad. Děkuji uctivě."
Struan zazvonil na zvonek a děkoval jossu, že riziko se Skinnerem postoupil. Vstoupil Lin Ting a zeptal se, co má
přinést k jídlu.
Skinner si lokl whisky a děkoval bohu, že odhadl tchaj-pana správně. "Nebudete toho litovat, tchaj-pane. Poslouchejte
chvilku. Ztráta Longstaffa - vím, že je váš přítel, ale jde mi o politické souvislosti - je pro Hongkong veliké štěstí.
Zaprvé je to člověk z vysoko postavené rodiny, zadruhé je whig a zatřetí je blázen. Sir Clyde Whalen je syn
venkovského statkáře, zadruhé není blázen a zatřetí je to muž činu. A začtvrté zná Indii. Prožil tam třicet let ve službách
Východoindické společnosti. Před tím sloužil v královském námořnictvu. A nakonec to nejdůležitější, přestože je
navenek whig, jsem si jist, že potajmu nenávidí Cunningtona a dnešní vládu a udělá vše, co je v jeho silách, aby ji
pomohl sesadit."
"Proč?"
"Protže je Ir. Cunnington řídil přípravu všech zákonů týkajících se Irska v posledních patnácti letech a je přímo
odpovědný - alespoň jak to cítí Irové - za naši katastrofální politiku vůči nim. To je klíč k Whalenovi - pokud dokážeme
najít způsob, jak toho využít." Skinner si začal okousávat nehet na palci modrém od inkoustu.
Lin Ting s dalším sluhou přinesli talíře se studeným masem, klobáskami nakládanými v nálevu, sladkostmi, pirohy,
koláčky s ovocnou náplní, velké žejdlíky se studeným pivem a šampaňské v chladiči s ledem.
Skinner se lačně zasmál. "Hostina pro továrníka!"
"Pro vydavatele a majitele! Berte si." Struanův mozek pracoval na plné obrátky. Jak zpracovat Whalena? Ztratí
whigové moc? Neměl bych začít podporovat konzervativce? Přestat se opírat o lidi jako Crosse? Teď už se do Anglie
určitě doneslo, že Vznešený dům zůstal Vznešeným domem a je dokonce silnější než kdykoli dříve. Mám vsadit na sira
Richarda Peela?
"Až tu zprávu otisknete, všechny zachvátí panika," řekl, aby dotáhl svůj plán až do konce.
"Ano, pane Struane. Kdybych nebyl jednoznačně proti vyklizení Hongkongu, musel bych se strachovat o budoucnost
svých novin." Skinner si nacpal do úst další velké sousto, ale mluvil při jídle dál. "Existují různé způsoby, jak zprávu
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podat. Proto je novinářská práce tak vzrušující." Zasmál se. Na bradě se mu zachytilo pár drobků. "Ano, musím myslet
na budoucnost svých vlastních novin." Plně se soustředil na jídlo a neuvěřitelně se cpal.
Struan jedl střídmě a zamyšleně. A když se dokonce i Skinner přejedl, vstal a poděkoval za informace a rady.
"Než ty zprávy zveřejním, dám vám diskrétně vědět," řekl Skinner, celý nafouklý. "Pár dní to potrvá, ale musím si to
předem rozplánovat. Děkuji, tchaj-pane." Odešel.
Struan sešel o palubu níž. Mej-mej stále neklidně spala. Nechal si ustlat u ní v pokoji a upadl do polospánku.
Za rozbřesku Mej-mej dostala záchvat zimnice. Žíly, hlavu a lůno měla jako led. Bylo to patnáctého dne.

TŘIATŘICÁTÁ KAPITOLA
Mej-mej ležela pod vahou deseti přikrývek křehká a bezbranná jako nemluvně. Tvář jí zešedla a očima připomínala
ducha. Čtyři hodiny drkotala zuby. Pak se náhle zimnice změnila v horečku. Struan jí omýval obličej ledovou vodou, ale
nepomáhalo to. Mej-mej propadla deliriu. Zmítala se v posteli a chvílemi vykřikovala, chvílemi mumlala nesrozumitelná
slova čínská i anglická slova. Zžíral ji hrozný oheň. Struan ji držel a pokoušel se ji zklidnit, ale nepoznávala ho, ani ho
neslyšela.
Horečka zmizela stejně náhle, jako přišla. Mej-mej zalil pot, promočil jí šaty i přikrývky. Z pootevřených úst jí vyšel
spokojený sten úlevy. Oči se jí otevřely a pomalu se začaly zaostřovat.
"Cítím se tak dobře, jsem tak unavená," řekla slabě.
Struan pomohl A-sung vyměnit propocené polštáře, pokrývky i pyžamo.
Potom Mej-mej usnula a spala netečně jako mrtvá. Struan se posadil do židle a hlídal ji.
Probudila se po šesti hodinách. Byla vážná a vyčerpaná. "Nazdar, tchaj-pane. Mám horečku z Happy Valley?"
"Ano, ale lékař zná medicínu, která tě vyléčí. Sežene ji za den nebo dva."
"Dobře. Velmi dobře. Nedělej si starosti, to nevadí."
"Proč se směješ, holčičko?"
"Ach," vzdechla, spokojeně zavřela oči a uvelebila se do čistých pokrývek a polštáře. "Jak jinak můžu ovládat joss?
Když se po porážce směješ, pak v životě vyhraješ."
"Budeš v pořádku," řekl. "V pořádku. Neměj strach."
"O sebe nemám strach. Jenom o tebe."
"Co tím chceš říci?" Struana bdění unavilo a navíc ho znepokojila skutečnost, že se zdála být hubenější než dříve a s
velkými stíny kolem očí vypadala úděsně. A mnohem starší.
"Nic. Chtěla bych trochu polévky. Slepičí polévky."
"Lékař ti poslal nějakou medicínu. Na posilněnou."
"Dobře. Cítím se fantasticky slabá. Vezmu si lék po polévce."
Nařídil, aby přinesli polévku. Mej-mej si trochu usrkla a pak si zase lehla.
"Teď si odpočiň ty, tchaj-pane," řekla a svraštila obočí. "Za kolik dní zase bude horečka?"
"Za tři nebo čtyři," odpověděl utrápeně.
"Neměj strach, tchaj-pane. Čtyři dny jsou jako věčnost, na tom nesejde. Teď si odpočívej a potom budeme mluvit."
Šel do vlastní kajuty a neklidně spal. Často se na chvilku probouzel, zase usínal a zdálo se mu, že je vzhůru nebo jen
dřímá. Skoro si neodpočinul.
Když se probudil, slunce se už schylovalo k západu. Umyl se a oholil. V hlavě měl zmatek. Prohlédl si svůj obličej v
zrcadle a to, co uviděl, se mu vůbec nelíbilo. Ze svých očí poznal, že Mej-mej další tři takové bitvy nepřežije. Zbývalo jí
nanejvýš dvanáct dní.
Někdo zaklepal na dveře.
"Ano?"
"Tchaj-pane?"
"Buď zdráv, Gordone. Co máš nového?"
"Obávám se, že nic. Dělám všechno, co je v mých silách. Jak se daří dámě?"
"První záchvat přišel a odešel. Nevypadá to dobře, chlapče."
"Zkouším všechno možné. Doktor jí poslal nějaké posilující léky a speciální stravu. A-sung ví, co má dělat."
"Děkuji."
Gordon odešel a Struan se vrátil ke svým úvahám. Zoufale hledal řešení. Kde jen tu kůru sehnat? Kde by v Asii mohla
být peruánská kůra? Ne. Jezuitská kůra!
Náhodný nápad jakoby vybuchl a stala ze z něj myšlenka. "Pro lásku boží," vykřikl nahlas a jeho naděje vzrostla.
"Když chceš koňský hnůj, jdi za koněm. Když chceš jezuitskou kůru, tak za kým bys chodil, ty blázne?"
* * *
O dvě hodiny později již China Cloud vyplouvala ladně jako víla z přístavu zbarveného zapadajícím sluncem. Vítr stále
sílil, a tak měla plachty rozvinuté jen částečně. Když projela západním průlivem a ocitla se v nechráněných vodách
vzdutého Tichého oceánu a ve větru, trochu se naklonila a lanoví se radostně rozezpívalo.
"Kurs na jihojihozápad!" zaburácel Struanův hlas ve větru.
"Na jihojihozápad, pane," opakoval kormidelník jako ozvěna.
Když se neodvratně přiblížila noc, Struan pohledem zkontroloval lanoví. Zamrzelo ho, že tolik plachet zůstává
nerozvinuto, ale věděl, že vzhledem k východnímu větru a vzedmutému moři to tak musí zůstat.
China Cloud nabrala nový kurs a razila si cestu nocí, stále se však potýkala s mořem a větrem. Za chvíli znovu změní
kurs, takže vítr bude vát zezadu a pak bude moci plout naplno.
Po hodině Struan vykřikl: "Všichni muži na palubu - nástup na místa."
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Z prostoru pro posádku přispěchali námořníci a poslepu se rozmístili k lanům a ráhnům. Struan přikázal změnit směr a
kormidelník otáčel kolem kormidla, dokud clipper nenabral nový kurs a neobrátil se po větru. Dřevěné spíry v plachtách
zaskřípaly, napjaly se, pak už loď vyrazila novým směrem a Struan zavolal, "Rozvinout hlavní a vrchní čnělkové
plachty!"
Se zadním větrem se plachetnice se řítila vlnami, až od přídě tryskaly kaskády vody.
"Držet kurs," přikázal Struan.
"Ano, ano, pane," křikl kormidelník a namáhal si oči, aby viděl na slaboučké světélko ve schránce kompasu. Aby
udržel stálý kurs, musel bojovat se vzpurným kormidlem.
"Převezměte velení, kapitáne Orlove," přikázal Struan.
"Už je také načase, Zelenooký."
"Možná dokážeš zvýšit rychlost," řekl Struan. "Chci být v Macau co nejrychleji."
Orlov děkoval bohu, že byl - jako vždy - připraven okamžitě vyplout. Když uviděl tchaj-pana, hned poznal z jeho
výrazu, že China Cloud musí vyrazit z přístavu rekordně rychle, nebo přijde o loď. Ačkoli mu námořnická opatrnost
napovídala, že je nebezpečné plout v noci v tak mělkých vodách plných skalisek s tolika plachtami, nadšeně zvolal:
"Rozvinout vrchní královské a čnělkové plachty!" Blažil ho pocit svobody z toho, že je po tolika dnech v přístavu na
moři a opět velí lodi. Změnil kurs o bod k pravoboku, rozvinul další plachty a neúnavně štval loď dál. "Připravit přední
kutr, pane Cudahy! Bůh ví, že musí být po ruce, jakmile se vrátí na palubu. A připravte lucernu pro lodivoda!"
"Ano, ano, pane!"
"Nechte tu lucernu být. Teď v noci nám lodivoda nepošlou," opravil se Orlov. "Nebudeme čekat na ráno ani na nějaké
lodivodské žraločí prdy. Dovedu ji do přístavu sám. Máme na palubě spěšný náklad."
Cudahy se sklonil a přiblížil se ústy k Orlovovu uchu. "To jde o ni? O tu, co ji vyvážil zlatem? Viděl jste, jak vypadá?"
"Jděte dopředu nebo s vámi zatočím, že na to nikdy nezapomenete. A nikomu ani slovo a také to vyřiďte posádce, při
Kristově krvi. Jakmile dorazíme do Macaa, nikdo se ani nehne z lodi!"
"Ano, ano, můj kapitáne, pane," odpověděl Cudahy s úsměvem, narovnal se a zvedl se jako věž nad mužíčkem, jehož
měl rád a obdivoval. "Naše ústa budou zavřená jako mušle, při vousech sv. Patrika. Nemějte strach!" Vyrazil ke
schůdkům z můstku a vrátil se na příď.
Orlov přecházel po kapitánském můstku a dumal o tom, co je to vlastně za záhadu a co se přihodilo té malé, zahalené
dívce, kterou přinesl v náručí na loď. Viděl podsaditého Číňana, Fanga, jak sleduje Cudahyho jako trpělivý pes, a lámal
si hlavu, proč vlastně museli vzít tohoto muže na palubu, proč z něj mají vychovat kapitána a proč tchaj-pan přidělil
jednoho z těch pohanů na každý ze svých clipperů.
Rád bych viděl, jak to děvče vypadá, pomyslel si. Má cenu stejnou jako její váha ve zlatě, ano, to se povídá. Jak bych
si přál, jak moc bych si přál, abych nebyl takový, jaký jsem, abych se mohl podívat mužům i ženám do tváře a neviděl v
nich odpor, abych pořád nemusel dokazovat, že jsem stejně dobrý nebo lepší než kdokoli jiný na moři. Už mě unavuje
být hrbáč Orlov. Možná právě proto jsem se vyděsil, když tchaj-pan řekl: "V říjnu se vydáš na sever, sám."
Smutně se zahleděl přes zábradlí na černé vlny řítící se kolem. Jsi takový, jaký jsi, a moře čeká. Velíš nejkrásnější lodi na
světě. A jednou v životě ses podíval člověku do obličeje a uviděl jsi zelené oči, jak si tě prohlížejí jako muže. Ano,
Zelenooký, pomyslel si a smutek ho hned opustil, půjdu za tebou třeba do pekla za ten okamžik, který jsi mi dal.
"Pohněte kostrou, lenoši! Honem rozviňte kosatku!" vykřikl.
A na jeho rozkaz muži okamžitě vyšplhali mezi plachty, aby odebrali větru ještě více síly. A pak, když uviděl na obzoru
světla Macaa, nařídil svinout plachty a opatrně, ale přitom co nejrychleji, naváděl svou loď do mělkého macajského
přístavu podle hloubky, kterou mu hlásil námořník s olůvkem.
"Dobrá práce, kapitáne," řekl Struan.
Orlov se překvapeně otočil. "Ach, neviděl jsem tě. Připlížíš se k člověku jako duch. Kutr je připraven ke spuštění." Pak
dodal nonšalantně. "Napadlo mě, že ji rovnou odvedu dovnitř a nebudu čekat na ráno a na lodivoda."
"Čteš mi myšlenky, kapitáne." Struan se podíval na světla a neviditelné město nízko nad hladinou, ale stoupající do
kopců. "Zakotvi u hráze na obvyklém místě. A osobně pohlídej mou kajutu. Ani ty, ani nikdo ostatní nesmí dovnitř.
Všichni zůstanou na palubě. A držet jazyk za zuby."
"Už jsem to rozkázal."
"Až přijdou na loď portugalští úředníci, omluv se, že jsme nepočkali na lodivoda, a zaplať jim jako obvykle. A výpalné
Číňanům. Pověz jim, že jsem na břehu."
Orlov pochopil, že nemá smysl vyptávat se tchaj-pana, kdy se vrátí.
* * *
Už se blížil se úsvit, když China Cloud zakotvila osm set metrů od stále ještě neviditelné přístavní zdi na jihozápadní
straně přístavu. Přiblížit se ještě víc by znamenalo nebezpečí, zátoka byla totiž příliš mělká, a proto téměř k nepotřebě.
Už proto byl vznik Hongkongu z hospodářského pohledu nevyhnutelný. Když Struan spěchal na kutru ke břehu,
zahlédl na jihu světla druhého clipperu: White Witch. Opodál kotvily menší evropské lodě a stovky džunek i sampanů.
Struan chvátal po molu, které měl Vznešený dům stále ještě pronajaté. Velká rezidence jeho podniku, kterou si také
pronajal od Portugalců, ležela zahalená do tmy. Byla to budova o čtyřech podlažích vpředu s mohutnými sloupy a stála
na bulváru lemovaném stromy, jakému se říkalo praia. Zabočil na sever a kolem čínské celnice zamířil k bulváru. Přešel
širokou ulici a vydal se do malého kopce ke kostelu Sao Franciska.
Hřálo ho u srdce, že je zpátky v Macau, zpátky v civilizaci s vydlážděnými ulicemi, impozantními chrámy, útulnými
domky připomínajícími Středomoří, s fontánami na náměstích, nazývaných pracas, a prostornými zahradami sladce
vonícími bohatstvím květin.
Jednoho dne bude Hongkong také takový, blesklo mu hlavou. Dá-li joss. Vtom si vzpomněl na Skinnera, Whalena a
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malárii a na to, jak na China Cloud leží Mej-mej, tak křehká a slabá a přitom další záchvat horečky má přijít za dva nebo
tři dny. A co Blue Cloud? Už by měla být každým dnem doma. Předstihne Gray Witch? Nebo leží někde tisíc mil odsud
na mořském dně? A co všechny ostatní clippery? Kolik jich v letošní sezóně ztratím? Kéž Blue Cloud vyhraje! A jak se
daří Winifred? A je Culum v pořádku? Co dělá Gorth a dojde dnes k zúčtování?
Slunce vycházelo a město stále spalo. Přesto vycítil, jak ho pozorují oči Číňanů. Vystoupil na kopec a přešel krásné
Praca de Sao Francisco.
Na severní straně náměstí, na vrcholku kopce, se zvedaly hradby se střílnami starobylé pevnosti Sao Paulo de Monte.
Za ní pak začínala čínská část Macaa, plná úzkých uliček a chatrčí namačkaných na chatrčích, šplhající po severním
úbočí kopce a zase klesající dolů.
O necelý kilometr dále přecházela půda do jen místy jen sto metrů širokého rovinatého pásu. Tam byly zahrady,
promenády, malé dostihové závodiště a kriketové hřiště, které Angličané založili už více než před stoletím a od té doby
ho neustále udržovali. Portugalci nefandili dostihům a nehráli ani kriket.
A sto metrů za kriketovým hřištěm stála hradby, kde končilo Macao a začínala Čína.
Zeď byla šest metrů vysoká a tři metry tlustá a vedla od mořského břehu k mořskému břehu. Teprve když byly tyto
hradby před třemi stoletími dostavěny, povolil čínský císař, aby si Portugalci tento pruh země pronajali a usídlili se tam.
Uprostřed zdi stála velká strážní věž s portálem a velká, majestátní brána. Brána do Číny zůstávala neustále otevřená,
jenže žádný Evropan jí nesměl projít.
Struanovy vysoké boty duněly po náměstí, když spěchal k vysokým, okovaným dveřím biskupského paláce, otevřel je
a prošel tři století udržovaným parkem. Jednou budu mít také takovou zahradu, slíbil si v duchu.
Přešel přes dlážděný dvůr k velkým dveřím. Zatáhl za šňůru zvonu, uslyšel jeho ozvěnu z paláce a vytrvale zazvonil
znovu a znovu.
Konečně se kolem oken v přízemí mihla lucerna a ozvaly se kroky a proud rozzlobené portugalštiny. Dveře se otevřely.
"Bom dia. Chci mluvit s biskupem."
Zpola oblečený a rozespalý sluha se na něj nechápavě podíval, pak zase začal něco drmolit a chystal se dveře znovu
zavřít. Jenže Struan strčil nohu do dveří, rozrazil je a vstoupil dovnitř. Zabočil do první místnosti - krásně zařízené
studovny se zdmi pokrytými řadami knih a posadil se do židle s vyřezávaným opěradlem. Teprve potom se znovu
podíval na vyjeveného sluhu.
"S biskupem," opakoval.
* * *
O půl hodiny později do místnosti, kterou si přivlastnil Struan, sebejistě vstoupil Falarian Guineppa, macajský biskup,
místní vůdce římské církve. Byl to vysoký patricij, který přes svých padesát let vypadal mladě. Měl orlí nos, vysoké
čelo a ušlechtilé rysy. Oblečen byl do červeného roucha a čapky a na vzpřímeném krku mu visel krucifix zdobený
drahokamy. Černé oči měl ospalé a nepřátelské. Jakmile však jeho pohled padl na Struana, vztek i ospalost zmizely.
Biskup se zastavil na prahu a celý zpozorněl.
Struan vstal. "Dobré jitro, Vaše Milosti. Omlouvám se, že přicházím bez pozvání a tak časně."
"Vítejte ve jméně božím, senhore," uvítal ho biskup příjemně. Ukázal směrem k židli. "Co byste řekl malé snídani?
Posnídal byste si se mnou?"
"Děkuji."
Biskup něco přísně řekl v portugalštině sluhovi, který se uklonil a rychle odešel. Potom s rukou na krucifixu pomalu
přistoupil k oknu a zahleděl se do vycházejícího slunce. V zátoce uviděl zakotvenou China Cloud obklopenou hrozny
sampanů. Jaká naléhavá záležitost ke mně přivádí tchaj-pana Vznešeného domu? Nepřítele, kterého tak dobře znám, ale
přitom jsem s ním nikdy nemluvil. "Děkuji, že jste mě probudil. Dnešní úsvit je opravdu krásný."
"Ano."
Oba muži se chovali přirozeně, ale ani jeden z nich se tak necítil.
Pro biskupa byl Struan představitelem materialistických, zlých a fanatických anglických protestantů, kteří porušovali
boží zákony a zřekli se papeže stejně jako židé Krista. Byl to pro něj jejich vůdce, člověk, který skoro bez cizí pomoci
zničil Macao a s Macaem i katolickou nadvládu nad asijskými pohany.
Pro Struana biskup představoval vše to, kvůli čemu katolíky pohrdal - dogmatický fanatismus dobrovolně
vykleštěných a mocichtivých mužů, kteří ve jménu katolického boha vysávali kapku po kapce bohatství z chudých a z
těch kapek budovali okázalé katedrály pro slávu své verze božstva, kteří sloužili jako modle papeži v Římě a z toho
člověka udělali neomylného soudce jiných lidí.
Livrejovaní číšníci poníženě přinesli stříbrné podnosy s horkou čokoládou, nadýchané rohlíčky, čerstvé máslo a
sladkou marmeládu z čínského ovoce, kterou se klášter proslavil.
Biskup se pomodlil. Latinská slova ještě zvýšila Struanovu nejistotu, neřekl však nic.
Oba muži tiše jedli. Vtom se z četných kostelů ozvalo zvonění svolávající na ranní modlitby a z chrámu zazněla tichá,
hlubokým hlasem přednášená litanie sboru mnichů.
Po čokoládě přišla káva z portugalské Brazílie, horká, sladká, silná a chutná.
Potom biskup pokynul rukou, sluha otevřel drahokamy vykládanou skříňku na doutníky a nabídl ji Struanovi. "Jsou z
Havany, jestli je máte rád. Vždy po snídani si rád užívám daru sira Waltera Raleigha lidstvu."
"Děkuji." Struan si jeden z nich vybral. Sluhové zapálili doutníky a na biskupův pokyn se vzdálili.
Biskup se zadíval na spirálu kouře. "Co přivedlo tchaj-pana Vznešeného domu, aby vyhledal mou pomoc?
Papeženeckou pomoc?" dodal s nejistým úsměvem.
"Můžete se vsadit, Vaše Milosti, že to nebylo pro nic a za nic. Slyšel jste o peruánské kůře? Jesuitské kůře?"
"Aha. Trpíte malárií. Horečkou z Happy Valley," prohodil tiše.
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"Nerad vás zklamu, ale ne. Ne, já nemám malárii. Ale někdo, na kom mi moc záleží, ano. Léčí ta kůra malárii?"
Biskup si pohrával s velkým prstenem na svém prostředníčku a pak se dotkl křížku. "Ano. Pokud je malárie v Happy
Valley stejná jako malárie v Jižní Americe." Jeho pohled byl pronikavý. Struan cítil sílu jeho očí, ale sám se díval stejně
pevně. "Před mnoha lety jsem býval misionářem v Brazílii. Tam jsem dostal malárii. A ta kůra mě vyléčila."
"Máte ji tady? V Macau?"
Nastalo ticho přerušované jen klapáním nehtů o krucifix, které Struanovi připomnělo, jak čínský lékař poklepával na
zápěstí Mej-mej. Nebyl si jist, zda odhadl biskupa správně.
"Nevím, senhore Struane."
"Pokud peruánská kůra může vyléčit naši malárii, jsem ochoten za ní zaplatit. Pokud chcete peníze, můžete je mít. Moc?
Tu vám můžu dát. Pokud chcete mou duši, i tu jsem vám ochoten dát, jenže vašim názorům nevěřím, a tak by to byla
hloupá výměna. Byl bych dokonce ochoten přestoupit oficiálně ke katolíkům, ale jak dobře víte, stejně jako já, nemělo
by to smysl. Cokoli si budete přát, to vám dám, pokud toho budu schopen. Ale chci trochu té kůry. Chci vyléčit
jednoho člověka z horečky. Řekněte si, jakou cenu požadujete."
"Na někoho, kdo přichází jako prosebník, máte podivné chování."
"Ano. Ale vycházím z toho, že bez ohledu na mé chování - nebo co si myslíte vy o mně a já o vás - můžeme uzavřít
obchod. Máte tu kůru? Pokud ano, dokáže vyléčit malárii? A jestli může, jakou cenu si za ni žádáte?"
V místnosti zavládlo ticho rušené jen pohybem myšlení, vůle a nápadů.
"Ani na jednu z těchto otázek vám teď nemůžu odpovědět," řekl biskup.
Struan vstal. "Vrátím se zpět dnes večer."
"Není třeba, abyste se vracel, senhore."
"Říkáte, že se mnou nechcete uzavřít obchod?"
"Myslím tím, že dnes večer bude nejspíš příliš brzy. Nějaký čas mi potrvá, než se dotážu všech léčitelů nemocných a
než od nich dostanu odpověď. To je k vaší otázce vše. Kde budete? Na China Cloud nebo ve své rezidenci?"
"Pošlu někoho, aby se posadil u vás na prahu a čekal tam."
"To nebude třeba. Pošlu vzkaz." Biskup zůstal sedět na své židli. Chápal hloubku Struanových obav, a proto dodal
soucitně. "Nemějte strach, senhore. Dám vědět na obě místa."
"Děkuji." Když Struan odcházel, zaslechl biskupa, jak říká, "Jdi s bohem," ale nezastavil se. Brána se za ním zavřela.
V tichu malé místnosti si biskup zhluboka vzdychl. Podíval se křížek vykládaný drahokamy, který mu visel na prsou. V
duchu se pomodlil. Potom si dal zavolat svého tajemníka a vyhlásil pátrání. A pak, když zase osaměl, se rozdělil do tří
osobností, kterými všichni nejvyšší muži církve musí být zároveň. Zaprvé pomazaným Petrem, prvním Kristovým
biskupem, se vším, co k tomu duchovně patří. Zadruhé bdělým strážcem církevních světských statků se vším, co k
tomu patří. A zatřetí prostým člověkem věřícím v učení prostého člověka, Syna Božího.
Usadil se ve své židli a nechat tyto tři své tváře, aby spolu vzájemně polemizovaly. A naslouchal jim.

ČTYŘIATŘICÁTÁ KAPITOLA
Struan vyšel nahoru po mramorovém schodišti vedoucím k rezidenci svého podniku. Byl unavený, ale jaksi podivně
vyrovnaný. Udělal jsem vše, co bylo v mých silách, pomyslel si.
Než stačil otevřít dveře, rozlétly se před ním. Luo Čung, majordomus Vznešeného domu v Macau, ho přivítal bezzubým
úsměvem.
Byl to starý mužíček s pletí jako zašlá slonovina a skřítkovským úsměvem. Sloužil u Struana již od dob, kdy si poprvé
mohl dovolit zaměstnávat v domácnosti pomocníka. Měl úpravné bílé sáčko, černé kalhoty a provázkové sandály.
"Dobelý láno, tchaj-pane. Koupání hotový, jídlo hotový, šaty hotový, co tchaj-pan chtěla, může. Neměla stalosti."
"Buď zdráv, Luo Čungu." Struana nikdy nepřestala udivovat rychlost, s níž se zprávy šířily. Věděl, že kdyby okamžitě
poté, co jeho loď zakotvila, vyšel na břeh a utíkal po molu přímo do domu, našel by dveře otevřené a Luo Čung by se
zachoval stejně jako teď.
"Koupání, šaty, může," řekl Struan.
"Kompeladol Čchen Šeng byla, šla plyč. Žíkala devět hodiny pšišela sem, může?"
"Může," odpověděl Struan unaveně.
Luo Čung zavřel dveře, odvedl Struana po mramorovém schodišti a otevřel jeho osobní ložnici. Velká železná vana byla
jako vždy naplněna vodou, z níž stoupala pára, na toaletním stolku stála jako vždy sklenice mléka, měl připravené
holení a na posteli leželo čisté prádlo a oblek - jako vždy. Je příjemné vracet se domů, pomyslel si Struan.
"Tchaj-pan chtěla kláva dítě do koupala, ej-ja?" Starý sluha se rozesmál.
"A-je-ja, Luo Čungu! Pořád povídala moc špatný potíže, pořád povídala šuky šuky kráva dítě vana, neměla starosti.
Probudila massa Culum - říkala sem může!" přikázal Struan a začal se svlékat.
"Massa Culum nespala, nespala."
"Kde massa chodila, eh?" zeptal se Struan.
Luo Čung sebral šaty a pokrčil rameny. "Celá noc plyč, massa."
Struan se zamračil. "Pořád? Každá noc, ej-ja?"
Luo Čung zavrtěl hlavou. "Ne, massa. Jeden, dva noc spala spala tady." Vyšel z místnosti.
Struan se ponořil do vany. Zpráva o synově nepřítomnosti ho znepokojila. Snad má Culum dost rozumu, aby nechodil
do čínské části města.
* * *
Přesně v devět hodin zastavila před budovou nádherná nosítka. Zamyšleně z nich vystoupil komprador Vznešeného
domu Čchen Šeng. Měl na sobě rudý hábit a čapku s drahokamy a snažil se vypadat majestátně.
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Vyšel po schodech a dveře mu otevřel osobně Luo Čung - jako vždy. Tím dodával Čchen Šengovi tvář, neboť Luo
Čung osobně otvíral jen tchaj-panovi a jemu.
"Přijme mě?" zeptal se v kantonském dialektu.
"Samozřejmě, Excelence. Promiňte, že jsem zařídil schůzku tak časně, ale odvážil jsem si předpokládat, že si budete přát
navštívit ho jako první."
"Slyšel jsem, že odplul z Hongkongu hrozně narychlo. Nevíš, co se stalo?"
"Šel přímo k tchaj-panovi dlouhých sukní a …"
"To vím," řekl Čchen Šeng podrážděně. Nemohl pochopit, proč by měl Struan tak spěchat do kláštera. "Opravdu
nevím, proč mám s tebou, Luo Čungu, takovou trpělivost nebo proč ti v těchto těžkých dobách každý měsíc platím za
informace. Dozvěděl jsem se, že je jeho loď v přístavu dřív, než jsi mi to vzkázal ty. Projevuješ nechutný nedostatek
zájmu o mé problémy."
"To mě opravdu mrzí, Excelence," uklonil se Luo Čung. "Samozřejmě tchaj-pan přivezl na lodi svou konkubínu."
"Aha." Dobře, pomyslel si. Rád jí vrátím děti a zbavím se za ně odpovědnosti. "To je už o něco lepší, i když od
ostatních bych se to dozvěděl nejpozději za hodinu. Jaké máš ještě skvělé informace, aby sis zasloužil tu velikou
měsíční zálohu, kterou ti už tolik let platím?"
Luo Čung ukázal bělmo svých očí. "Jaké informace bych mohl mít já, nízký otrok, pro tak vysoce postavenou
osobnost, jako jste vy?" Mluvil velmi zasmušile. "Teď je doba zlá, Excelence. Moje ženy mě pořád připravují o peníze a
mí synové prohrávají v sázkách celé taely, jako kdyby se stříbro rodilo na poli jak rýže. Trápí mě to. A takovému osudu
může člověk čelit, jen když ví předem o věcech nejvyšší důležitosti. Je hrozné pomyšlení, že by takové zprávy mohly
proniknout k nepovolaným uším."
Čchen Šeng si pohrával s copem. Hned pochopil, že Luo Čung má mimořádně závažné informace.
"Souhlasím. V tak těžkých dobách je moc důležité - a bohové si to tak přejí - abychom pomáhali chudým," pronesl
vážně. "Přemýšlel jsem o tom, že bych vám poslal, jen jako ubohý dárek vašim všeobecně váženým předkům, tři pečená
selata, čtrnáct slepic - nosnic, dva svitky šantungského hedvábí, perly v ceně deseti taelů nejryzejšího stříbra, krásnou
nefritovou sponu z prvních let dynastie Čching v ceně padesáti taelů a nějaké sladkosti a pečivo, který nejsou pro vás
dost dobré, ale možná budete tak laskav a přenecháte je svým vlastním sluhům."
"Tak veliký dar bych nemohl přijmout," odvětil Luo Čung přeuctivě. "Byl bych vám tím zavázán do konce života."
"Jestliže odmítnete, pak to musím považovat za nedostatečnou oběť vašim váženým předkům, a tím ztratím tvář."
Nakonec se Luo Čung nechal přemluvit, aby přijal, a Čchen Šeng se nechal přemluvit, že nabízí královský dar.
"Doslechl jsem se, že tchaj-pan něco shání," zašeptal Luo Čung, "protože jeho konkubína onemocněla. Onemocněla
horečkovým jedem z Happy Valley."
"Cože?" Čchen Šenga ta zpráva vyděsila, potěšilo ho však, že peníze na dar nevyhodí zbytečně. "Prosím, pokračujte."
Luo Čung mu vyprávěl o lékaři a zvláštní medicíně - a všechno, co A- sung vyzradila majiteli sampanu, kterého za ní
Luo Čung poslal.
"Říká se, že tchaj-pan vypsal odměnu dvacet tisíc taelů. Jeho syn, vážený syn vaší třetí ženy a váš nevlastní potomek,
rozpoutal v Hongkongu zběsilou honičku za tím lékem."
Čchen Šeng usilovně přemýšlel, co to pro něj znamená. Pokynul Luo Čungovi a dal se uvést do Struanovy studovny.
"Helou, tchaj-pane," řekl radostně. "Doblý ty pšijela Macao, neměla stalosti."
"Helou, Čchen Šengu," odpověděl Struan a ukázal na židli. "Seděla."
"Lodi Blue Cloud, pšijela domu číslo jedna, ej-ja?"
"Nevěděla. Až věděla, pověděla moc rychle. Čchen Šeng chtěla viděla moje?"
Čchen Šeng byl znepokojen. Jako vůdce macajských triád byl osobně odpovědný Ťin-kuejovi za bezpečnost Čchung
Mej-mej a jejích dětí. Jako jediný ze všech Ťin-kuejových společníků věděl, že to je Ťin-kuejova vnučka, že je pro ně
jako tchaj-panova konkubína mimořádně cenná a její význam pro budoucí záležitosti triád - tedy záležitosti celé Číny - je
nedozírný. Zpráva, že se anglická flotila vrátí do Kantonu a nevydá se přímo na Peking, jim zachránila skoro čtyři
miliony taelů - stonásobně víc, než kolik stála výchova Mej-mej. Blahořečil svému jossu za Mej-mej. Bez ní by musel
značnou část výkupného zaplatit sám.
A teď tu hloupou, bezcennou ženskou musí potkat tak špatný joss, že se nakazí nevyléčitelnou nemocí. Nebo aspoň,
opravil se rychle, nevyléčitelnou, pokud neseženeme ten lék. Jestli se nám to podaří, vyléčí se, pak to, co jsme do ní - a
do tchaj-pana - investovali, budeme mít pojištěno a navíc ještě získáme dvacet tisíc taelů. Vzpomněl si na další střípek
informací, který přesně zapadal do souvislostí. To vysvětluje, proč Gordon Čchen včera tajně vyslal do Macaa čtyřicet
členů triád z hongkongské lóže. Určitě tu ten lék někde musí být. Napadlo ho, co by si asi Gordon Čchen pomyslel,
kdyby mu prozradil, že onoho tajného "učitele" k němu poslali na Ťin-kuejův příkaz, že Ťin-kuej velí triádám v celé
provincii Kuang-tung a že on, Čchen Šeng, je v nich druhý po Ťin-kuejovi. Jenže moudrost velí mnoho věci raději
utajit, pomyslel si, jeden totiž nikdy předem neví, kdo šlápne vedle.
"Tchaj-pan dítě malý v dům moje, moc doblý, moc sepokojený," rozprávěl žoviálně. "Pšišela, viděla, eh? Vozila zpáteky
Hongkong?"
"Viděla dneska. Vzala domů brzo. Pověděla, kdy vzala." Struana napadlo, jestli by se neměl Čchen Šengovi svěřit s tím,
co postihlo Mej-mej.
"Tchaj-pan, dítě malý tvoje doblý," začal Čchen Šeng. "Myslela moc doblý, jesli vzala dítě mama sem bžehu. Dítě malý
sepokojený, může. Moc doblý lékaži číselo jedna může. Není těžký. Myslela medicína tady v Macao. Čchen Šeng
sehnala moc moc doblý."
"Jak se dozvěděl, že je tady, a o malárii?"
"Co? Nelozuměla."
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"Jak ty věděla klava díte moje tady, moc nemocný?"
Čchen Šeng potlačil úsměv a pokrčil rameny. "Věděla, všechno stejný. Neměla stalosti."
"Medicína tady? Pravda?"
"Jesli tady, sehnala. Posílala džunka lychle China Cloud. Pšivedla kláva dítě bžeh. Čchen Šeng zažídila."
Zdvořile se uklonil a odešel.
Struan se vydal na palubu China Cloud a povolil posádce střídavě, po hlídkách, volno na pevnině. Za chvíli dorazila
Čchen Šengova džunka. Pod dohledem čínského lékaře byla Mej-mej opatrně odnesena na břeh do jejího domu na
svahu hory Sao Antonio.
Dům byl čistý, plný služebnictva a čaj už byl připraven. A-sung všechno nervózně zkontrolovala, objala děti, které
čekaly se svými osobními chůvami, uložila Mej-mej do velké postele a přivedla k ní syna i dceru. Zableskly se slzy
štěstí, nastal pohyb sem a tam, zmatek a křik a A-sung i Mej-mej byly šťastné, že jsou konečně zase doma.
Lékař přinesl speciální potravu a léky, které měly pomoci udržet Mej-mej i dítě v jejím lůně při síle, a přikázal jí, aby
zůstala v posteli.
"Brzy se vrátím," slíbil Struan.
"Dobře. Děkuji, tchaj-pane. Děkuji."
"Teď půjdu do rezidence podniku a pak možná domů k Brockovi."
"Jsou v Macau?"
"Ano. Všichni kromě Tylera. Myslel jsem, že jsem ti to už říkal. Nevzpomínáš si? Culum a Tess jsou tady také."
"Ale ano," odpověděla. Vybavila si v paměti, na čem se dohodla s Gordonem Čchenem. "Promiň. Zapomenula jsem.
Má hlava je celá jako síto. Teď si ovšem pamatuju. Jsem velmi moc ráda, že jsem pryč z lodě a doma. Děkuji."
Odešel do rezidence. Culum se dosud nevrátil, a tak zamířil přes náměstí do Brockova domu. Jenže Tess ani Liza
nevěděly, kde Culuma hledat. Gorth řekl, že si oni dva včera večer vyrazili do Anglického klubu, ale on, Gorth, odešel
dříve.
"Vyprovodím ho ke dveřím," řekl Gorth. Když byli sami, ironicky se usmál a vychutnával potěšení z pomsty. "Víte, jak
to bývá. Šel jsem za dámou. On šel zřejmě taky. Na to není nic špatnýho, ne? Když jsem odcházel, vyhrával v kartách,
jestli se bojíte o tohle."
"Ne, Gorthe. Z toho strach nemám. Dobře víš, že na vraždu má Británie staré dobré zákony. Rychlý proces a hned
oprátka, ať už jde o kohokoli. Dokonce i o prostitutku."
Gorth zbledl. "Co tím chceš říct, co?"
"Jestli tady něhoho odsoudí na šibenici, rád budu dělat kata."
"Ty mi vyhrožuješ? I proti tomu jsou zákony, bůh je mi svědkem."
"Jestli umře, tak vznesou obžalobu z vraždy, bůh je svědkem mně."
"Nevím, co tím chceš říct!" vybuchl Gorth. "Falešně mě obviňuješ."
"Já tě z ničeho neobviňuji, Gorthe. Jenom ti připomínám fakta. Jo a doslechl jsem se, že by se mohli objevit svědci, kteří
budou ochotni vypovídat před soudem."
Gorth překonal panický strach. To je asi ta zatracená čubka Fortheringillová a ten mizera Quance. Dostala dost
zaplaceno, aby držela jazyk za zuby. Jestli to bude zapotřebí, vyřídím si to s nimi pěkně rychle, ale nebude to nutné,
protože ta malá čubka stejně neumře. "Takový, jako ty, kdo šířej falešný obvinění, mi strach nenaženou."
"Já tě neobviňuji, Gorthe." Struan hovořil klidně. Měl sto chutí vyprovokovat nevyhnutelný souboj hned na místě. Ale
uvědomoval si, že musí počkat, dokud Gorth neudělá první chybu a neomluvitelně ho neurazí na veřejnosti. Pak bude
moci otevřeně a podle libosti poslat sekundanty s příslušnou výzvou a zabít ho před obecenstvem. Jen tak může
zabránit krachu sňatku Culuma s Tess a přitom neposkytnout Brockovi příležitost, aby se mu pomstil před soudem.
Mej-mej měla pravdu. Celá Asie věděla, že touží po tom, aby mohl Gortha zabít. "Až uvidíš Culuma, vyřiď mu, že ho
sháním."
"Poslíčka si dělej sám! Nejsem žádnej tvůj poskok. Už dlouho tchaj-panem Vznešeného domu nebudeš, bože."
"Dej si pozor," řekl Struan. "Já se tě nebojím."
Gorth se vrhl po návnadě. "Já tebe taky ne, Dirku. Řeknu ti to jako chlap chlapovi - dej si bacha, nebo ti půjdu po
krku."
Struan odešel do rezidence spokojený sám se sebou. Mám tě na udici, Gorthe.
Culum se stále ještě nevrátil. A nepřišel ani žádný vzkaz od biskupa. Struan požádal Luo Čunga, aby se pokusil Culuma
najít. Vyšel na náměstí a zamířil na kopec k chrámu, odtud do méně známých uliček kolem krásných restaurací s
barevnými slunečníky na chodnících. Přešel široký bulvár a zamířil k velkým vratům.
Jeptiška u stolu si ho změřila pohledem.
"Dobré ráno. Mluvíte anglicky?" zeptal se Struan.
"Trochu, senhore."
"Máte tady pacienta. Slečnu Mary Sinclairovou. Jsem její přítel."
Dlouhá přestávka. "Chcete vidět?"
"Prosím."
Gestem ruky přivolala čínskou ošetřovatelku a rychle jí něco portugalsky vysvětlovala. Struan následoval Číňanku po
chodbě a pak po schodech do pokoje, kde ležela Mary.
Byl malý, špinavý a zapáchal. Okna měl pevně uzavřena. Nad postelí visel kříž.
Mary měla seschlý obličej a vyčerpaně se usmívala. Utrpením zestárla.
"Vítej, tchaj-pane."
"Co tě trápí, Mary?" zeptal se mile.
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"Nic, co bych si nezasloužila."
"Odvedu tě z téhle zatracené díry," řekl Struan.
"Je mi tady dobře, tchaj-pane. Jsou tady na mě moc hodní."
Do pokoje vstoupil kostnatý mnich s tonsurou na temeni hlavy. Na prosté kutně měl staré skvrny od krve a rozlitých
léků a na krku prostý dřevěný krucifix.
"Dobré ráno," pozdravil mnich dokonalou angličtinou bez cizího přízvuku. "Jsem otec Sebastian. Ošetřující lékař
pacientky."
"Dobré ráno. Myslím, že ji odeberu z vaší péče."
"To bych vám nedoporučoval, pane Struane. Alespoň měsíc by se s ní nemělo hýbat."
"Co se jí stalo?"
"Má v nepořádku útroby."
"Vy jste Angličan?"
"Co je na tom tak divného, pane Struane? Hodně Angličanů - a zvláště Skotů - rozpoznalo, která je opravdová církev
Kristova. Ale to, že jsem katolík, neznamená, že bych se kvůli tomu neměl chovat jako lékař."
"Máte tady peruánskou kůru?"
"Cože?"
"Peruánskou kůru. Jezuitskou kůru."
"Ne. Nikdy jsem ji nepoužíval. Nikdy jsem ji neviděl. Proč?"
"To nic. Co je slečně Sinclairové?"
"Je to velmi složité. Slečna Sinclairová by neměla měsíc, nebo raději dva, ani vstát."
"Cítíš se dost dobře, děvenko, abychom tě přenesli?"
"Její bratr, pan Sinclair, nemá námitky proti tomu, aby tady zůstala. A myslím, že i pan Culum Struan s mým
doporučením souhlasí."
"Byl tu dnes Culum?" zeptal se Struan Mary.
Zavrtěla hlavou a s tragickým výrazem se obrátila k mnichovi. "Prosím, řekněte tchaj-panovi všechno. O… O mně."
Otec Sebastian zvážněl. "Myslím, že děláte moudře. Někdo by měl o tom vědět. Slečna Sinclairová je vážně nemocná,
pane Struane. Vypila odvar z čínských bylinek - asi by spíš bylo hodilo říci jed - a způsobila si tím potrat. Jed ji sice
zbavil plodu, ale způsobil jí krvácení, které je už, s milostí boží, skoro pod kontrolou."
Struana zalila vlna potu. "Kdo ještě o tom ví, Mary? Horatio? Culum?"
Zavrtěla hlavou.
Struan se opět obrátil k mnichovi. "Říkáte téměř pod kontrolou? Znamená to, že to děvče už bude v pořádku? Že bude
za měsíc nebo za dva v pořádku?"
"Tělesně ano. Pokud to nezačne hnisat. A bude-li to vůle boží."
"Co má znamenat to tělesně?"
"Míním tím, pane Struane, že nelze uvažovat o tělesném zdraví bez duchovního. Tato dáma strašně zhřešila proti božím
zákonům - proti zákonům katolické i vaší církve - a aby se mohla vyléčit, musí se nejprve smířit s bohem. To jsem chtěl
říci."
"Jak…? Jak se sem dostala?"
"Přinesla ji sem její amah, katolička. Dostal jsem zvláštní dispens, abych jich ošetřoval, a tak jsme ji tady uložili a starali
se o ni, jak umíme nejlépe. Matka představená trvala na tom, aby byl někdo informován, protože jsme měli pocit, že nám
odchází. Poslali jsme vzkaz kapitánu Glessingovi. Předpokládali jsme, že otcem je on, ale slečna Sinclairová nám
přísahala, že není - že nebyl. A prosila nás, abychom nikomu neprozradili příčinu její choroby." Otec Sebastian se
odmlčel. "Tato krize je, díky milosti boží, už zažehnána."
"Udržíte to tajemství? O tom, co se jí stalo?"
"Víme o tom jen my dva a sestry. Složili jsme před bohem přísahu, kterou nesmíme porušit. O nás strach mít nemusíte.
Ale vím, že se tato ubohá hříšnice nevyléčí, dokud se nesmíří s bohem. Protože On to ví."
Otec Sebastian je opustil.
"Ten… ten otec byl jeden z tvých 'přátel', Mary?"
"Ano. Nelituji… Nelituji svého života, tchaj-pane. Nemůžu. Nebo toho… toho, co jsem dělala. Je to joss." Mary se
podívala z okna. "Joss," opakovala. "Když jsem byla malá, byla jsem znásilněna - alespoň… To není pravda. Nevěděla
jsem co… Nechápala jsem, ale poprvé stačilo jen trochu přinutit. Pak jsem… Pak už mě nebylo třeba nutit. Chtěla jsem
to sama."
"Kdo to byl?"
"Jeden z chlapců ve škole. Zemřel. Už je to dlouho."
Struan pátral v paměti, ale nenašel nikoho, kdo by zemřel. Žádný z chlapců, kteří by chodili do domu Sinclairových.
"Potom," pokračovala Mary zajíkavě, "jsem to potřebovala. Horatio… Horatio byl v Anglii, a tak jsem požádala…
Požádala jsem jednu z amah, aby mi našla milence. Vysvětlila mi, že já… Že můžu mít milence, hodně milenců a jestli
budu chytrá a ona bude chytrá, můžu vést tajný život a mít krásné věci. Nikdy jsem neměla opravdu pěkný život. Víš,
jakého jsem měla otce. A tenkrát mi amah vysvětlila, co mám udělat. Ona… Ona mi je sháněla. Pak… jsme společně
zbohatly a jsem tomu ráda. Koupila jsem si dva domy a ona mi vždycky přiváděla jen opravdu bohaté muže." Odmlčela
se a pak po dlouhé chvíli zavzlykala, "Ach, tchaj-pane, já se tak bojím."
Struan seděl vedle ní. A vzpomínal si, jak ji před pouhými několika měsíci varoval. I jak mu tenkrát sebevědomě
odpověděla.
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PĚTATŘICÁTÁ KAPITOLA
Struan posedával u otevřeného okna a zasmušile pozoroval náměstí pod sebou. Slunce už zapadalo. Všichni Portugalci
byli oblečeni do večerního a promenovali sem a tam, ukláněli se a vedli živé rozhovory - mladí fidalgové opatrně
flirtovali s děvčaty pod pozorným dohledem rodičů a chův. V okolí se pohybovala několikera nosítka, jejichž kuliové
hledali zákazníky, nebo přinášeli na promenádu opozdilce. Onoho dne večer se konal ples v guvernérově paláci. Struan
sice obdržel pozvánku, ale zatím nevěděl, jestli přijme. Culum se stále ještě nevrátil. A nepřišly ani zprávy od biskupa.
Odpoledne byl navštívit Horatia, který byl celý vzteklý z toho, že zmizela Maryina amah A-tchang. "Jsem si jistý, že to
byla ona, kdo dal ubohé Mary ten jed, tchaj-pane," zlobil se. Mary mu namluvila, že omylem vypila jakýsi bylinkový
čaj, který našla v kuchyni, a nic víc.
"To je nesmysl, Horatio. A-tchang s vámi oběma žila tolik let. Proč by něco takového dělala? Byla to náhoda."
Po odchodu od Horatia se Struan pustil do pátrání po lidech, s nimiž Culum a Gorth strávili minulou noc. Byli to
většinou Gorthovi kumpáni a všichni tvrdili, že Culum odešel nějaký čas po Gorthovi, že sice pil, ale ne víc než obvykle
a nebyl ani opilejší než ostatní.
Ty jsi hloupý idiot, Culume, pomyslel si Struan. Měl jsi to předpokládat.
Najednou si všiml, jak se k domu blíží sluha s parukou a livrejí, jakou nosili biskupovi lidé. Muž přešel pomalu přes
náměstí, ale minul rezidenci bez zastavení a ztratil se v davu.
Rychle se stmívalo a světlo z petrolejových luceren na promenádě začalo bylo silnější než červánky. Struan zpozoroval,
jak před domem zastavila nosítka se záclonkami. Dva těžko rozeznatelní nosiči od nich odešli a ztratili se ve vedlejší
uličce.
Struan vyrazil z místnosti a seběhl dolů po schodech.
V nosítcích ležel Culum. Byl v bezvědomí, šaty měl potrhané a pozvracené. Páchl alkoholem.
Struana to spíš pobavilo než rozčílilo. Nedbal na zvědavé pohledy kolemjdoucích, vytáhl Culuma za nohy, přehodil si
ho přes rameno a odnesl domů.
"Luo Čungu! Koupala, rychle, rychle."
Struan položil Culuma na postel a vysvlékl ho. Na hrudi ani na zádech nebyl poškrábaný. Převalil ho. Jizvy od nehtů na
břiše. A stopy po kousání a vášnivých polibcích.
"Ty hlupáku," zabručel a dál ho rychle, ale pozorně prohlížel. Žádné polámané kosti. Žádné chybějící zuby. Ztracený
pečetní prsten a hodinky. Prázdné kapsy.
"Tak tě obrali, chlapče. Možná poprvé, ale určitě ne naposled." Pro Struan nebylo žádné tajemství, že v nevěstincích
často přimíchávají mužům do nápoje drogu.
Sluhové nanosili ve vědrech horkou vodu a naplnili jí vanu. Struan zvedl Culuma, ponořil ho do ní, namydlil a vydrhl
žínkou. Luo Čung držel padající hlavu.
"Massa moc stelašný pití, moc stelašný šuky šuky, ej-ja."
"A-je-ja!" odpověděl Struan. Vytáhl Culuma z vany a přitom ucítil silné píchání v levém kotníku. Blesklo mu hlavou, že
si toho dne chůzí namohl nohu víc, než si uvědomil. Radši si ji na pár dní zabandážuji, pomyslel si.
Osušil Culuma a uložil ho do postele. Lehce ho poplácal po tvářích, ale neprobudil ho tím, a tak povečeřel a čekal.
Každou hodinou jeho obavy vzrůstaly, protože si uvědomoval, že ať už Culum vypil jakékoli množství alkoholu, už by
mě přijít k sobě.
Dýchal zhluboka a pravidelně. Srdeční puls měl silný.
Struan vstal a protáhl se. Nezbývalo mu nic jiného než čekat. "Já šla missí číslo jedna. Ty zůstala, dívala moc doblý,
ej-ja?" nařídil.
"Luo Čung dívala jako máma."
"Poslala slovo, jasný? Jaká doba massa vzbudila, neměla starosti, poslala slovo. Jasný?"
"Ploč tchaj-pan žíkala 'jasený', ej-ja? Požád jasený, neměla stalosti. Ej-ja."
Ale Luo Čung té noci žádný vzkaz neposlal.
Brzy ráno Struan odešel z domu Mej-mej a vrátil se do své rezidence. Mej-mej klidně spala, Struan však slyšel každého
kolemjdoucího a každá nosítka - a často to však byly pouhé výplody jeho představivosti.
Luo Čung otevřel hlavní dveře. "Ploč tchaj-pan tak láno, ej-ja? Snídaně hotová, koupání hotová, co tchaj-pan chtěla,
může."
"Massa probudila?"
"Ploč petala? Jesli budila, posílala slovo. Já věděla jasený moc doblý," odpověděl Luo Čung dotčeně.
Struan vyšel nahoru. Culum pořád hluboce spal.
"Jednou, dvakelát massa dělala jako…" a Luo Čung zamručel, zamlaskal, hlasitě zavzdychal, zívl a zasténal.
Po snídani Struan vzkázal Lize a Tess, že se Culum vrátil, ale pomlčel o tom, v jakém stavu. Pak se snažil soustředit na
obchodní záležitosti.
Podepsal listiny a dal souhlas ke zvýšení nákladů na stavby v Hongkongu. Podráždily ho stoupající ceny dřeva, cihel,
pracovní síly, všemožných zásob pro lodě, jejich opravy a zařízení.
K čertu s tím. Náklady vzrostly o padesát procent a nikde ani známka, že by měly zase zlevnit. Mám nechat postavit pro
příští rok nové clippery nebo mám riskovat, že vyjdu s tím, co máme? Vsadit na to, že se ani jeden nepotopí? Musím
ještě něco přikoupit.
A tak objednal jeden nový clipper. Nazve ho Tessan Cloud a bude to dárek ke Culumovým narozeninám. Ale ani
myšlenka na nový nádherný clipper ho nenadchla tak, jak by měla. Připomněla mu Lotus Cloud, který se brzy začne
stavět v Glasgowě, a námořní bitvu, kterou musí svést příští rok s Wu Kuangem - pokud je ještě naživu - nebo s jeho
otcem Wu Fang-čouem a jejich piráty. Napadlo ho, zda Scraggerovi chlapci dorazí domů bezpečně. Budou
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přinejmenším ještě měsíc na cestě - a potom další tři měsíce potrvá, než o tom dostane zprávu.
Zavřel kancelář a odešel do Anglického klubu. Tam si chvíli povídal s Horatiem, potom s několika obchodníky a zahrál
si partii biliáru, ale ani společnost, ani hra ho vůbec nepobavily. Mluvilo se o obchodu, o obavách z náznaků možné
mezinárodní katastrofy a o tom, jak je letošní obchod riskantní.
Usadil se ve velké, tiché čítárně a vzal si nejnovější, tři měsíce staré noviny.
Jen s námahou se soustředil na úvodník. Pojednával o nepokojích průmyslových dělníků po celých Midlands a
docházel k závěru, že je nezbytné za poctivou celodenní práci zaplatit poctivou mzdu. Další článek bědoval nad tím, že
veliká anglická průmyslová mašinérie pracuje jen na poloviční výkon, a volal po tom, že je nezbytně nutné otevřít nové
velké trhy, aby mohla narůstat výrobní kapacita, že větší výroba znamená levnější zboží, vyšší zaměstnanost a lepší
mzdy.
Nalezl tam několik článků pojednávajících o napětí a nebezpečí války mezi Francií a Španělskem kvůli nástupnictví na
španělský trůn, o tom, jak Prusko rozhazuje sítě do všech ostatních německých států a snaží se je ovládnout, o hrozbě
nadcházejícího konfliktu mezi Francií a Pruskem, o válečných mračnech nad Ruskem a habsburskou Svatou říší
římskou, o možné válce mezi italskými státy, které usilují o svržení francouzského panovníka v Neapoli a buď se
sjednotí nebo nesjednotí, o tom, jak se Francií podporovaný papež angažuje na mezinárodní scéně, jak se schyluje k
bojům v Jižní Africe kvůli Búrům, kteří v posledních čtyřech letech začali ve velkém opouštět Kapskou kolonii, aby
založili Transvalsko a nezávislé Oraňsko a teď ohrožovali anglickou kolonii Natal tak, že se dalo očekávat, že zprávy o
válce přijdou příští poštou, po celé Evropě docházelo k antisemitským nepokojům a pogromům, katolíci bojovali s
protestanty, muslimové s hinduisty i proti katolíkům a protestantům i mezi sebou samými, v Americe docházelo k
potyčkám s indiány, vystupňovalo se nepřátelství mezi severními a jižními státy i mezi Amerikou a Británií kvůli
Kanadě, problémy se množily v Irsku, Švédsku, Finsku, Indii, Egyptě, na Balkáně…
"Ať už čte člověk, co chce," vybuchl Struan spíš sám pro sebe, "vypadá to, že se celý svět zbláznil!"
"Co se děje, tchaj-pane?" zeptal se Horatio vytržený ze svého zamilovaně nenávistného rozjímání.
"Celý svět se zbláznil, to se děje! Proč se, k čertu, lidi nepřestanou trhat na kusy a nežijí v míru?"
"Úplně souhlasím," zavolal přes celý sál Masterton. "Naprosto. A do tohoto hrozného světa abychom přiváděli děti.
Celý svět je nohama vzhůru. Nohama vzhůru. Před pár lety to bylo o moc lepší. Odporné!"
"Ano," přidal SE Roach. "Svět postupuje dopředu příliš rychle. A ta prokletá vláda uvažuje, jak se říká, zadnicí - jako
obvykle. Člověk by doufal, že se všichni konečně poučí, proboha, ale vždycky marně. Každý prokletý den se člověk
dočte o tom, že ministerský předseda vyhlašuje, že si všichni musíme utáhnout opasky. Pro lásku boží, slyšeli jste
někdy někoho žádat, abychom si je o kousíček popustili?"
"Doslechl jsem se, že se má dovozní daň na čaj zdvojnásobit," rozprávěl Masterton. "A jestli si ten ďábel Peel prosadí
svou, ti mizerové zavedou daň z příjmů. To je ďábelský výmysl."
To vyvolalo všeobecné pohoršení a na Peelovu hlavu padala jedna nadávka za druhou.
"Ten chlap je zatracený anarchista!" vztekal se Masterton.
"Nesmysl," odvětil Roach. "Problém není v daních, ale v tom, že je příliš mnoho lidí. Musíme zavést kontrolu
porodnosti."
"Cože?" zaburácel Masterton. "Takové rouhačské odporné nápady sem nezatahujte! Jste antikrist, proboha."
"To, proboha, ne. Ale prostě nás nižší třídy úplně zaplavily. Neříkám, že bychom to měli dělat my, ale oni. Ti
šibeničníci, ta chátra."
Struan pohodil noviny a vydal se do Anglického hotelu. Byla to výstavná budova se sloupy v průčelí podobně jako
klub.
V holičství se dal ostříhat a umýt si vlasy šamponem. Potom si poslal pro Svensona, někdejšího námořníka a maséra ze
Švédska.
Šlachovitý starší muž ho zpracovával ocelovýma rukama, třel mu kůži ledem a osušil ho hrubým ručníkem, až ho kůže
brněla.
"Pro pánajána, Svensone. Jsem nový člověk."
Svenson se zasmál, ale nic neřekl. Jazyk mu před mnoha lety vytrhli korzáři ve Středozemním moři. Ukázal Struanovi,
aby si odpočinul na čalouněném stole, pevně ho zabalil do přikrývek a nechal ho dřímat.
"Tchaj-pane!" Byl to Luo Čung.
Struan byl okamžitě při smyslech. "Massa Cullum?"
"Luo Čung zavrtěl hlavou a usmál se bezzubými ústy. Massa Delouhá sukeně."
* * *
Struan následoval nemluvného jezuitského mnicha chrámovou arkádou kolem vnitřního dvora a krásné zahrady.
Zvon na chrámové věži odbíjel čtyři hodiny.
Na konci chodby mnich zabočil a otevřel velké teakové dveře do rozlehlého předpokoje. Na stěnám visely gobelíny.
Dost ošlapanou podlahu pokrývaly koberce.
Uctivě zaklepal na dveře na druhém konci místnosti a vstoupil dovnitř. Seděl tam Falarian Guineppa, vznešený a
majestátní na židli s vysokým opěradlem, která vzhledem připomínala trůn. Gestem ruky propustil mnicha, ten se uklonil
a odešel.
"Posaďte se, prosím, senhore."
Struan se usadil na židli, kterou mu ukázal. Byla o něco nižší než biskupova. Pocítil sílu lidské vůle, která se ho snaží
ovládnout.
"Poslal jste pro mě?"
"Ano, požádal jsem vás, abyste přišel. Pokud jde o tu kůru, tak nikde v Macau není, ale věřím, že se nějaká najde na
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naší misii v Luo-tingu."
"Kde to je?"
"Ve vnitrozemí." Biskup urovnal záhyb na svém červeném rouchu. "Asi stopadesát mil severozápadně."
Struan vstal. "Okamžitě tam někoho vyšlu."
"To jsem už učinil, senhore. Prosím, posaďte se." Biskup se choval slavnostně. "Náš kurýr vyrazil dnes ráno s
rozkazem, aby tam byl rekordně rychle. Jsem si jist, že to stihne. Je to Číňan a pochází z té oblasti."
"Jak mu bude cesta podle vašeho mínění trvat? Sedm dní? Šest dní?"
"To mě také znepokojuje. Kolik záchvatů už to děvče mělo?"
Struan se chtěl zeptat biskupa, kde se dozvěděl o Mej-mej, ale rozmyslel si to. Uvědomil si, že katolíci mají nesmírně
široké zdroje tajných informací a že by tak chytrého člověka, jako je biskup, stejně ze všeho nejdřív napadlo, že jde o
dívku. "Jeden. Začala se potit před dvěma dny, asi touto dobou."
"Tak můžete čekat další záchvat zítra, nejpozději do osmačtyřiceti hodin. Kurýrovi cesta do Luo-tingu a zpátky potrvá
přinejmenším sedm dní - pokud vše půjde hladce a nevyskytnou se nepředvídané překážky."
"Nevěřím, že přežije ještě dva záchvaty."
"Slyšel jsem, že je mladá a silná. Osm dní by měla vydržet."
"Je ve čtvrtém měsíci."
"To je moc špatné."
"Ano. Kde je Luo-ting? Půjčte mi mapu. Možná bych to zvládl o den rychleji."
"Pokud jde o tuto cestu, potom mám tisíckrát lepší styky než vy," odpověděl biskup. "Možná to bude sedm dní. Dá-li
bůh."
Ano, pomyslel si Struan. Tisíckrát. Tak rád bych měl vědomosti, které katolíci nasbírali za dlouhá století neustálých
výzkumných cest po Číně. Jaký Luo-ting? Tak se může v okruhu dvou set mil jmenovat třeba padesát osad. "Ano,"
přitakal po dlouhé odmlce. "Dá-li bůh."
"Jste neobyčejný člověk, senhore. Těší mě, že mám příležitost, abych se s vámi setkal. Nevypijete si sklenku madeiry?"
"Děkuji."
Biskup zazvonil a okamžitě se ve dveřích objevil sluha v livreji se stříbrným podnosem zdobeným rytinami, karafou a
skleničkami.
"Na lepší pochopení mnoha věcí, senhore."
Napili se a vzájemně se přeměřili pohledem.
"Jaká je cena, Vaše Jasnosti?"
"V současnosti zbývá ještě mnoho jestli. Odpověď může počkat. Ale dvě věci ne." Biskup vychutnával víno. "Madeira
je tak skvělý aperitiv." Soustředil se. "Mám vážné obavy o senhoritu Sinclairovou."
"Já také."
"Otec Sebastian je vynikající léčitel. Ale podle toho, co mi povídá, by si senhorita mohla vzít život, jestli se jí nedostane
duchovní pomoci."
"Mary ne. Je velmi silná. Ta to neudělá."
Falarian Guineppa sepjal své jemné prsty. Paprsek světla jakoby rozzářil velký rubínový prsten. "Kdyby se plně
odevzdala do rukou otce Sebastiana - a do rukou Kristovy církve - mohli bychom z jejího prokletí udělat požehnání. To
by bylo pro ni nejlepší. Z celého srdce věřím, že by to pro ni bylo jediné opravdové řešení. Ale kdyby se to nepodařilo,
než bude propuštěna, musím předat odpovědnost za ni někomu, kdo ji přijme."
"Já ji přijmu."
"Velmi dobře, ale nepovažoval bych to za nejmoudřejší. Jenže váš život i duše - a její také - jsou v rukou božích. Budu
se modlit, abyste vy i ona byli obdařeni darem porozumění. Velmi dobře. Než odejde, udělám vše, co je v mých silách,
aby se pokusil zachránit její duši, ale jakmile se dost uzdraví, aby mohla odejít, dám vám vědět."
Chrámový zvon odbil pět hodin.
"Jak se hojí rána arcivévody Sergejeva?"
Struan se zamračil. "To je ta druhá věc, která nepočká?"
"Pro vás, Brity, možná ano."
Falarian Guineppa otevřel zásuvku a vytáhl z ní zapečetěnou koženou aktovku. "Byl jsem požádán, abych vám to
diskrétně předal. Zdá se, že určité diplomatické kruhy přítomnost arcivévody v Asii krajně znepokojila."
"Církevní kruhy?"
"Ne, senhore. Byl jsem požádán, abych vám sdělil, že pokud si to budete přát, můžete předat tyto dokumenty dál. Jestli
jsem porozuměl správně, jisté pečetě na nich potvrzují jejich autentičnost." Přes obličej mu přelétl úsměv. "Kufřík je
také zapečetěný."
Struan rozpoznal pečeť úřadu generálního guvernéra. "Proč bych já měl být seznámen s diplomatickým tajemstvím?
Přece existují diplomatické kanály. Pan Monsey žije půl míle odsud a Jeho Excelence je v Hongkongu. Oba se velmi
dobře vyznají v protokolárních otázkách."
"Já vám nic nedávám. Jen dělám, oč jsem byl požádán. Nezapomínejte, senhore, že jakkoli se mi nelíbí to, co
představujete, máte svůj vliv u dvora a obchodní kontakty v celém světě. Prožíváme teď těžké doby a Portugalsko a
Británie jsou tradiční spojenci. Británie se chovala k Portugalsku přátelsky a je moudré, aby si obě země vzájemně
pomáhaly, ne? Třeba je to takhle prosté."
Struan si vzal nabídnutou aktovku.
"Dám vám vědět hned, jakmile se vrátí kurýr z Luo-tingu," slíbil Falarian Guineppa. "V kteroukoli denní či noční hodinu.
nechtěl byste, aby otec Sebastian dívku prohlédl?"
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"Nevím," řekl Struan a vstal. "Možná. Rád bych si o tom popřemýšlel, Vaše Milosti."
"Jak uznáte za vhodné, senhore." Biskup zaváhal. "Jděte s bohem."
"Jděte s bohem, Vaše Jasnosti," odpověděl Struan.
* * *
"Nazdar, tchaj-pane," řekl Culum. Hlava mu třeštila a jazyk měl jako vysušený trus.
"Nazdar, chlapče." Struan odložil stále ještě neotevřenou aktovku, která ho celou cestu domů pálila v rukou. Vykročil k
příborníku a nalil do velké skleničky brandy.
"Jedla, massa Culum?" řekl Luo Čung vesele. "Plase? "Balambola? Omáčeka? Ej-ja?"
Culum slabě potřásl hlavou a Struan poslal Luo Čunga pryč. "Vezmi si," řekl a podal Culumovi brandy.
"Nemůžu," zasténal Culum, který se stále cítil příliš špatně.
"Vypij to."
Culum do sebe obrátil skleničku a polkl. Rozkašlal se, a tak honem vypil čaj stojící vedle postele. Lehl si a ve spáncích
mu třeštilo.
"Nechceš si promluvit? Neřekneš mi, co se stalo?"
Culumův obličej byl šedavý a bělmo očí měl špinavě růžové. "Nemůžu si na nic vzpomenout. Bože, cítím se hrozně."
"Začni od začátku."
"Hrál jsem whist s Gorthem a několika přáteli," s námahou ze sebe vypravil Culum. "Vzpomínám si, že jsem vyhrával asi
sto liber. Dost jsme pili. Ale vzpomínám si, že jsem si vzal výhru do kapsy. Pak… Víš, pak už mám okno."
"Vzpomínáš si, kam jsi šel?"
"Ne. Ne přesně." Znovu se žíznivě napil čaje a otřel si obličej dlaněmi, jako kdyby tím z něj chtěl zahnat bolest. "Bože,
jsem úplně vyřízený."
"Vzpomínáš si, do kterého jsi šel bordelu?"
Culum zavrtěl hlavou.
"Máš nějaký, kam chodíš pravidelně?"
"Dobrý bože, to ne."
"Nemusíš se stydět chlapče. V nějakém jsi byl, to je jasné. A obrali tě, to je také jasné. Do pití ti přimíchali nějakou
drogu, i to je jasné."
"Dali mi tam drogu?"
"To je nejstarší trik na světě. Proto jsem ti kladl na srdce, že nemáš chodit do žádného takového podniku, když ti ho
nedoporučí někdo, na koho je spolehnutí. Bylo to poprvé, cos zašel v Macau do nevěstince?"
"Ano, ano. Dobrý bože, to mi dali drogy?"
"Teď začni používat hlavu. Přemýšlej, chlapče. Pamatuješ si na ten podnik?"
"Ne. Nic. Mám úplné okno."
"Kdo vybíral podnik, kam jsi šel?"
Culum se posadil v posteli. "Pili jsme a hráli. Byl jsem, víš, pěkně opilý. A pak, všichni mluvili o děvčatech. A o těch
podnicích. A, víš…" Podíval se na Struana s neskrývaným pocitem hanby a utrpení. "A já jsem… po tom pití a tak…
prostě cítil jsem takové pálení, jak jsem chtěl holku. A řekl jsem si, že bych měl, že musím jít do takového domu."
"Na tom není nic špatného, chlapče. Kdo ti dal adresu?"
"Myslím… Nevím, ale řekl bych, že každý mi dal jednu. Napsali mi adresy…. nebo mi je nadiktovali, už si nevzpomínám.
Ale pamatuji si, jak jsem vycházel z klubu. Čekala tam nosítka a já jsem do nich nastoupil. Počkej, už si vzpomínám. Řekl
jsem jim, ať jdou do P a U."
"Tam by tě nikdy neobrali, chlapče. A nenasypali by ti žádné drogy do pití. Ani by tě takhle nevrátili. Tam si to
nemohou dovolit, aby si nepokazili pověst."
"Ne. Tím jsem si jistý. To jsem tomu člověku řekl. Ano. Jsem si naprosto jistý."
"Kterým směrem tě odnesli? Do čínské čtvrti?"
"Nevím. Možná si vzpomínám… Nevím."
"Zmínil ses mi, že tě to pálilo. Jak tě to pálilo?"
"Víš, bylo to jako… Vzpomínám si, že jsem tam měl strašné horko a ještě k tomu to pití a všechno… Nemohl jsem najít
klid, a tak jsem vydal do toho podniku…" Došla mu slova. "Och bože, hlava mi tak třeští. Prosím tě, nech mě být."
"Měl jsi ochranu?"
Culum zavrtěl hlavou.
"A to pálení. To nutkání? Bylo to včera jiné?"
Culum opět zavrtěl hlavou. "Ne. Je to už celé týdny stejné, ale jako kus železa, celý podbřišek jsem měl v ohni a musel
jsem mít holku a… Nevím. Nech mě být. Prosím. Mrzí mě to, ale prosím…"
Struan přistoupil ke dveřím. "Luo Čungu!"
"Ano, massa?"
"Šla dům Čchen Šeng. Sehnala číslo jedna kráva dítě nemoc doktor, rychle, rychle sem. Jasný?"
"Jasený moc dobelý," odpověděl Luo Čung rozčíleně. "Moc dobelý lékaž pro hlava bum-bum nemoc a šechna nemoc
čekala dolu. Maladý massa jako tchaj-pan - setejný, neměla stalosti."
V přízemí si Struan prostřednictvím Luo Čunga promluvil s doktorem, který slíbil, že rychle přinese léky a speciální
potravu a přijal štědrý honorář.
Struan se vrátil nahoru.
"Nevzpomínáš si ještě na něco, chlapče?"
"Ne, na nic. Omlouvám se. Nechtěl jsem se na tebe obořit."
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"Poslouchej mě, chlapče. Tak Culume, je to důležité!"
"Prosím, otče, nemluv tak nahlas." Culum rezignovaně otevřel oči. "Co?"
"Zdá se, že ti někdo podstrčil afrodisiakum."
"Cože?"
"Afrodisiakum. Jsou desítky takových, která lze namíchat do nápoje."
"To není možné. Bylo to z alkoholu a mé… mé potřeby… To není možné."
"Existují jen dvě vysvětlení. Zaprvé, že tě kuliové vzali do nějakého podniku - ale nebyla to macajská odbočka P a U -
kde dostanou za bohatého zákazníka větší provizi a podíl na ukradených penězích. Tam ti nějaké holky nebo holka
přimíchala do pití drogu, obrala tě a poslala zpátky. Doufám už kvůli tobě, že se stalo právě tohle. Druhá možnost je, že
ti někdo z tvých přátel dal afrodisiakum už v klubu, zařídil, aby na tebe čekala nosítka a odnesla tě… právě do toho
domu."
"To je nesmysl! Proč by to někdo dělal? Kvůli stovce liber, prstenu a hodinkám? Někdo z mých přátel? To je
bláznovství."
"Ale předpokládejme, že tě někdo nenávidí, Culume. Co kdyby měl v plánu zavést tě k nakažené holce - která má mor!"
"Co?"
"Ano. A bojím se, že právě to se stalo."
Culum na okamžik jako kdyby umřel. "Chceš mě vyděsit!"
"Pro pánajána, můj synu, to nechci. Ale ta možnost existuje. A zdá se mi mnohem pravděpodobnější než ta druhá,
protože tě přinesli zpátky."
"Kdo by mi to chtěl udělat?"
"Na to si budeš muset odpovědět sám, chlapče. Ale i kdyby se to stalo, nejsi ztracený. Zatím. Poslal jsem pro čínské
léky. Musíš je všechny vypít, do jednoho."
"Ale na mor léky přece nejsou!"
"Ne, když nemoc vypukne naplno. Jenže Číňané věří, že můžeš zničit morový jed, nebo co to vlastně nemoc přenáší,
když si necháš preventivně hned vyčistit krev. Před mnoha lety, po mém příjezdu sem, se mi stalo totéž. Aristotle mě
našel v nějaké díře v čínské čtvrti, zavolal čínského lékaře a byl jsem v pořádku. Tak jsem se s ním seznámil, a proto se
také už tak dlouho přátelíme. Nemám jistotu, jestli ten podnik - nebo ta holka - byl nakažený, ale mor jsem nikdy
nedostal."
"Bůh mi pomáhej."
"Ano. Jistí si budeme za týden. Jestli se do té doby neobjeví otoky, bolesti nebo výtok - pak tě tentokrát potkalo
štěstí."
Uviděl v synových očích hrůzu a bylo mu ho líto. "Máš před sebou strašný týden, chlapče. Čekání na to, co se stane.
Vím, jaké to je. Nemusíš se ale stydět. Pomůžu ti, jak budu moci. Stejně jako pomohl Aristotle mně."
"Já se zabiju. Já se zabiju, jestli jsem to… Ach, bože, jak jsem mohl být takový blázen? Tess! Bože, radši ji to řeknu…"
"Ať tě něco takového ani nenapadne! Namluvíš jí, že tě cestou domů přepadli lupiči. Tak to také oznámíme. A stejně to
povíš i svým kamarádům. Že si myslíš, že jsi potom, co jsi měl to děvče, asi příliš mnoho vypil. Že si na nic
nevzpomínáš, jen že ses skvěle bavil a probudil se až tady. A celý týden se budeš chovat, jako kdyby se nic nestalo."
"Ale Tess! Jak jí můžu…"
"Tak to uděláš, chlapče! Právě tak, proboha!"
"Já nemůžu, tati, je bezpod…"
"A za žádných okolností se nikomu ani slůvkem nezmíníš o čínských lécích. Nechoď do žádného podniku, dokud si
nebudeme úplně jistí, a Tess se ani nedotkni, dokud se nevezmete."
"Já se tak stydím."
"To nemusíš, chlapče. Mladí to nemívají snadné. V tomhle světě si ovšem člověk musí dávat pozor na to, co dělá.
Kolem pobíhá příliš mnoho vzteklých psů."
"Podle tebe to byl Gorth?"
"Neříkám nic. Ty si to nemyslíš?"
"Ne, samozřejmě, že ne. Ale ty si to myslíš, viď?"
"Nezapomínej, že se musíš chovat normálně, jinak Tess ztratíš."
"Proč?"
"To si myslíš, že by ti Liza a Brock dovolili vzít si Tess, kdyby zjistili, že jsi tak dětinský a hloupý, že se v Macau vydáš
za děvkami opilý - do neznámého bordelu, necháš do sebe nalít nápoj lásky a dovolíš jim, aby tě okradli? Kdybych já
byl na Brockově místě, řekl bych, že nemáš dost rozumu, abys byl mým zetěm."
"Omlouvám se."
"Teď si odpočiň, chlapče. Ještě se dnes vrátím."
Celou cestu do domu Mej-mej se Struan rozhodoval, jak zabije Gortha - jestli má Culum mor. Tím nejkrutějším
způsobem. Ano, pomyslel si chladně, dovedu být velmi krutý. Nebude to prosté zabití - ani rychlé. Bůh je mi svědkem!
* * *
"Vypadáš strašně, Culume, drahoušku," řekla Tess. "Měl bys jít brzo spát."
"Ano."
Procházeli se po náměstí a večer byl klidný. Bylo po večeři a v hlavě už se mu vyjasnilo, ale jeho utrpení zůstávalo
těžko snesitelné.
"Co se stalo?" zeptala se, protože vycítila jeho trápení.
"Nic, drahoušku. Jenom jsem se víc napil. A ti lupiči se mnou nezacházeli zrovna v rukavičkách. Pánbůh je mi svědkem,
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že se alespoň rok se pořádně nenapiju." Prosím tě, Bože, ať se nic nestane. Ať už mám ten týden za sebou a ať se nic
nestane.
"Pojď, vrátíme se," řekla, chytila se ho pevně za ruku a obrátila ho směrem k Brockově rezidenci. "Nic ti tak nepomůže,
jako když se pořádně vyspíš." Chovala se k němu skoro mateřsky a nemohla se ubránit pocitu štěstí, že je skoro
bezmocný. "Jsem moc ráda, že přestaneš pít, drahoušku. Otec se někdy strašně opije - a co teprve Gorth. Toho jsem už
taky mockrát viděla, jak přišel o smysly."
"Nebyl při smyslech," opravil ji.
"Nebyl při smyslech. Víš, jsem tak ráda, že se brzy vezmeme."
Proč by Gorth něco takového dělal? ptal se Culum sám sebe. Tchaj-pan určitě přehání. Určitě.
Sluha otevřel dveře a Culum zavedl Tess do haly.
"To jste tak brzy zpátky, miláčci?" řekla Liza.
"Jsem trochu unavená, mami."
"Tak já už půjdu," řekl Culum. "Na shledanou zítra. Zastavíte se na utkání v kriketu?"
"Ano, pojď, mami."
"Co kdybys nás doprovodil, Culume?"
"Děkuji. Moc rád. Uvidíme se zítra." Culum políbil Tess ruku. "Dobrou noc, paní Brocková."
"Dobrou, chlapče."
Culum se otočil ke dveřím právě v okamžiku, když vstoupil Gorth. "Nazdar, Gorthe."
"Nazdar, Culume. Čekal jsem na tebe. Večer vyrážíme do klubu. Pojď také."
"Dnes ne, díky. Mám toho dost. Byl jsem mockrát dlouho vzhůru. A zítra se hraje kriket."
"Sklenička ti neublíží. Po tom výprasku ti jen udělá dobře."
"Dnes ne, Gorthe. Přesto děkuji. Na shledanou zítra."
"Když myslíš, kamaráde. Dej se do kupy." Gorth za ním zavřel hlavní dveře.
"Gorthe, co se stalo včera večer?" začala ho vyslýchat Liza.
"Ten ubohý kluk to trochu přehnal. Odcházel jsem z klubu před ním, a tak nevím. Co říkal tobě, Tess?"
"Jenom že to přehnal s pitím a že ho přepadli lupiči." Zasmála se. "Ubohý Culum, řekla bych, že se teď bude hodně
dlouho vyhýbat démonu alkoholu."
"Nepřinesla bys mi doutníky, Tess, drahoušku?" obrátil se Gorth k dívce. "Jsou ve skříni."
"To víš, že ano," odpověděla Tess a odběhla.
"Doslechl jsem se," řekl Gorth, "doslechl jsem se, že si náš Culum byl povyrazit s děvčaty."
"Cože?" Liza přestala šít.
"Není na tom nic zlého," pokračoval Gorth. "Možná jsem ti to neměl říkat. Když si člověk dá pozor, tak se nic neděje.
Znáš přece mužské."
"Ale on si má brát naši Tess. A ta si nesmít vzít nějakou lidskou trosku."
"Ano. Nejspíš si s ním budu muset promluvit. V Macau si člověk musí dávat pozor, to je jasný. Kdyby tu byl otec, bylo
by to něco jinýho. Ale teď musím chránit rodinu - a toho ubohýho kluka před slabostma. Ale nikomu o tom nic
neříkej."
"Ovšemže ne." Liza nenáviděla to, co dělalo z mužů muže. Copak se nedokážou ovládat? Možná bych si to měla s tou
svatbou rozmyslet. "Tess si žádného slabocha brát nebude. Ale Culum vůbec není takový. Jseš si jistý tím, cos říkal?"
"Jo," přikývl Gorth. "Alespoň to povídali kluci."
"Škoda, že tu není tvůj otec."
"Ano." Gorth dodal, jako kdyby se náhle rozhodl: "Myslím, že si vyrazím na den nebo dva do Hongkongu. Promluvím
si s tátou. Bude to tak nejlepší. A potom si promluvím přímo s Culumem. Odjedu o příštím přílivu."

ŠESTATŘICÁTÁ KAPITOLA
Struan dočetl poslední stránku anglického překladu ruských dokumentů. Pečlivě urovnal stránky, vrátil je do aktovky a
nechal ji ležet na svém klíně.
"Co se děje?" zeptala se Mej-mej. "Proč jsi tak fantasticky tiše, ej-ja?" Ležela v posteli pod moskytiérou a proti
hedvábné noční košili zlaté barvy se její pleť zdála být úplně bílá.
"Nic, holčičko."
"Nech těch bysnysů a povídej si se mnou. Už jsi hodinu jako učenec."
"Nech mě pět minut přemýšlet. Potom si tebou budu povídat, ano?"
"Hm," zamumlala. "Kdybych nebyla nemocná, tak bys se mnou celou dobu posteloval."
"Ale ano, holčičko." Struan šel ke dveřím na zahradu a zadíval se na noční oblohu. Hvězdy jasně zářily a nebe
slibovalo jasné počasí.
Mej-mej se uvelebila v posteli a dívala se na něj. Vypadá velmi unaveně, pomyslela si. Ubohý tchaj-pan, má tolik
starostí.
Vyprávěl jí o Culumovi i o obavách, které o něj má, nikoli však o Gorthovi. Také ji ujistil, že dostane kůru proti horečce,
ale až za několik dní. Pověděl jí i o Mary a proklínal A-tchang.
"Zatracená bláznivá vražedkyně. Měla mít rozum. Kdyby se Mary svěřila mně - nebo tobě, mohli jsme ji poslat někam
pryč, aby porodila dítě bezpečně a tajně. Do Ameriky nebo tam někam. Dítě se mohlo dát k adopci…"
"A co ten její Glessing?" zeptala se. "Vzal by si ji stejně? Po devíti měsících?"
"S tím už je beztak konec."
"Kdo je otec?" zeptala se Mej-mej.
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"S tím se mi nesvěřila," odpověděl Struan a Mej-mej se v duchu usmála.
"Ubohá Mary," dodal. "Teď už je vyřízená do konce života."
"Nesmysl, tchaj-pane. Svatba může být - když o tom Glessing a Horatio nebudou vědět."
"Zbláznila ses? Ovšemže je konec. To, co říkáš, není možné. A je to nečestné, hrozně nečestné."
"Ano. Ale to, co se nikdy neprozradí, nevadí. A důvod pro tajnost je správný, ne špatný, tak si nedělej starosti."
"Jak to, že se to nikdy neprozradí, proboha? Ovšemže se on o tom dozví. Určitě zjistí, že není panna."
I to se dá zařídit, tchaj-pane, pomyslela si Mej-mej. Existují způsoby, jak muže oklamat. Vy, muži, jste občas jak prostí.
Ve většině věcí, na kterých opravdu záleží, jsou ženy chytřejší.
A rozhodla se, že musí poslat někoho k Ma-ry, aby jí vysvětlil všechno, co je důležité, a odradil ji od těch bláznivých
myšlenek na sebevraždu. Koho? Nejspíš Starší sestru, Čchen Šengovu třetí ženu, která kdysi byla ve vykřičeném domě
a v takových tajemstvích se určitě vyzná. Pošlu ji tam zítra. Určitě bude vědět, co má říci Ma-ry. A tak Ma-ry už má po
starostech. Dá-li joss. Ale co Culum, Gorth a Tess? Ani to už brzy nebude žádný problém, protože se připravuje vražda.
A má horečka? To ukáže joss. Všechno dopadne tak, jak rozhodne joss, tak proč bych si s tím měla lámat hlavu?
Nejlepší bude se s tím smířit. Je mi tě líto, tchaj-pane. Tak moc přemýšlíš, tak moc plánuješ a pořád zkoušíš měnit joss
podle své libosti - ale ono to tak jednoduše nejde, že? zeptala se v duchu. On vlastně dělá totéž co já, co dělají všichni
Číňané. Vysmívá se osudu, jossu a bohům a snaží se využívat muže i ženy pro své záměry. A to je určitě správné. V
mnoha ohledech jsi, tchaj-pane, víc Číňan než já.
Zavrtala se hlouběji pod sladce vonící podušky a čekala, kdy si s ní Struan začne povídat.
Struan se však plně soustředil na to, co se dozvěděl z aktovky.
Mezi dokumenty nalezl překlad tajné zprávy, která byla vypracována loni, v červenci 1840, pro cara Nikolaje I. a
obsahovala - a to bylo neuvěřitelné - mapy území mezi Ruskem a Čínou. Jen samotné mapy, první, které kdy Struan
viděl, měly nevyčíslitelnou hodnotu. K tomu byl přiložen rozbor toho, co dokumenty vlastně znamenají.
Tajnou zprávu připravil kníže Tergin, vedoucí tajného výboru pro plánování zahraničních záležitostí. Pravilo se v ní:
Po zvážení všech faktů jsme dospěli k závěru, že za půl století car ovládne území od Baltského moře k Tichému oceánu,
od Severního ledového moře po Indický oceán a bude schopen převzít vládu nad celým světem, pokud se ovšem v
příštích letech podaří uvést do života tuto strategii:
Klíčem k nadvládě nad světem jsou Asie a Severní Amerika. Severní Amerika je už téměř v našich rukou. Pokud nás
Británie a Spojené státy nechají ještě deset let volně působit v aljašské Ruské Americe, bude nám patřit celá Severní
Amerika.
Máme tam pevné postavení a přátelské vztahy. Spojené státy vůbec nepovažují naše velké územní zisky v severských
pustinách za hrozbu. Konsolidace zisků od Aljašky k naší nejjižnější "obchodní pevnosti" v Kalifornii - a odtud dále
směrem k Atlantiku - lze dosáhnout běžným způsobem: okamžitou a rozsáhlou emigrací. Větší část západu Spojených
států a skoro celá Kanada s výjimkou její malé části na východě jsou teď prakticky neosídlené. A proto je nejen
potřebné, ale i nezbytně nutné, utajit rozsah našeho přesídlování do severních pustin. Odtud vystěhovalci - hlavně
naše odolné euroasijské válečnické kmeny - Uzbekové, Turkmenové, Sibiřané, Kyrgyzové, Tádžikové a Ujgurové - což
jsou svou podstatou kočovníci, budou dále expandovat a bez velkých obtíží ovládnou celou zemi.
Příštích deset let musíme udržovat s Británií a Spojenými státy srdečné vztahy. Do té doby se díky vystěhovalcům
Rusko stane hlavní silou v Americe a naše kmeny - z nichž v dávných dějinách vznikly hordy Tamerlána a
Džingischána - vybavené moderními zbraněmi a vedené ruskými veliteli budou schopny zahnat anglosaské
obyvatelstvo do moře, kdykoli se jim to zlíbí.
Tisícinásobně důležitější je však Asie. Můžeme si dovolit vyklidit Ameriku, nikdy však ne Asii.
Klíčem k Asii je Čína. A ta nám leží u nohou. S čínským císařstvím nás spojuje skoro pět tisíc mil dlouhá pozemní
hranice. Pokud je neovládneme, nikdy nebudeme bezpečni. Nesmíme připustit, aby se z Číny stala silná země nebo aby
ji ovládla jiná velmoc, jinak bychom se mohli ocitnout v pasti mezi Východem a Západem a být donuceni vést válku na
dvou frontách. Naše politika vůči Asii musí být všeobecně uznávaná: Musíme udržovat jako Čínu slabou a podřízenou
zemi v ruské sféře vlivu.
V cestě k úspěchu nám stojí pouze jedna překážka, jedna mocnost - Británie. Pokud jí, ať už lstí nebo nátlakem,
zabráníme získat a stabilizovat stálou ostrovní pevnost u Číny, zůstane Asie naše.
Samozřejmě si nyní neodvážíme znepřátelit si naše britské spojence. Francie, Polsko, Prusko ani Habsburkové,
podobně jako Rusko, nejsou spokojeni s uvolněním napětí na Dardanelách, a tak musíme být neustále připraveni čelit
jejich pokračujícím hrozbám. Bez britské podpory by srdce naší posvátné země nebylo chráněno proti invazi. Za
předpokladu, že se Britové budou v Číně držet svého deklarovaného stanoviska a 'budou pouze usilovat o navázání
obchodních vztahů a obchodních středisek, která budou moci rovnoprávně využívat všechny státy Západu' - můžeme
proniknout do Sin-ťiangu, Turkestánu a Mongolska a získat tak kontrolu nad pozemní přístupovou cestou do Číny.
(Už nyní kontrolujeme trasy vhodné k invazi nedaleko Khyberského průsmyku a Kašmíru, tedy do Britské Indie.)
Pokud by na veřejnost pronikly zprávy o naší územní expanzi, naše oficiální odpověď bude znít, že 'Rusko pouze
potlačuje nepřátelské divoké kmeny ve svém vnitrozemí.' Do pěti let bychom se měli dostat až na práh klíčových
čínských oblastí severozápadně od Pekingu. Potom už bude stačit pouhý diplomatický nátlak, abychom dokázali vnutit
své poradce mandžuskému císaři a přes něj pak kontrolovat zemi do doby, kdy ji bude možno výhodně rozdělit na
vazalské státy. Nepřátelství mezi mandžuskými panovníky a čínskými poddanými nám velice vyhovuje a samozřejmě je
budeme dále podněcovat.
Za každou cenu musíme podporovat obchodní zájmy Britů a pomáhat jim, aby se usadili v čínských přístavech na
pevnině. Tam budou mít ruce svázané čínským tlakem, který za čas budeme schopni prostřednictvím diplomatů
kontrolovat. A stejně tak za každou cenu musíme Anglii odradit od toho, aby kolonizovala nějaký ostrov a opevnila se
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tam, jako to učinila v Singapuru, na Maltě a na Kypru (nebo na podobně nepřístupném místě, jako je Gibraltar). Na
takový ostrov bychom nemohli vyvíjet nátlak a navíc by jim sloužil jako stálý opěrný bod pro pozemní i námořní
vojska. Bylo by prospěšné okamžitě navázat těsné obchodní vztahy s vybranými firmami v této oblasti.
Úhelným kamenem naší zahraniční politiky musí být 'Nechme Anglii vládnout mořím a obchodním trasám a nechme ji
být nejprůmyslovějším státem světa, ale Rusko ať vládne pevnině.' Protože jakmile si zajistíme pevninu - a je naším
posvátným odkazem i právem od boha civilizovat pevninu - i moře bude ruským mořem. A tak bude car vší Rusi
vládnout světu.
Sergejev by mohl být pro uskutečnění tohoto plánu klíčovou osobou, pomyslel si Struan. Neposlali ho sem, aby
odhadl, jak silné postavení máme v Číně? Nebo aby "navázal těsné obchodní vztahy s vybranými firmami?" Má při své
misi zjistit přímo z první ruky, jaký je postoj Američanů k Ruské Aljašce? Nebo má přichystat příjezd kočovnických
kmenů na Aljašku? Vzpomeň si, jak ti tvrdil: "Naše je pevnina, vaše je moře!"
Také analýza této zprávy byla stejně otevřená a pronikavá: Na základě tohoto tajného dokumentu a přiložených map,
jejichž pravost je nesporná, lze vyvodit určité závěry dalekosáhlého významu.
Zaprvé, pokud jde o strategii vůči Severní Americe: Je třeba konstatovat, že Spojené státy jsou sice vážně znepokojeny
vlastním současným hraničním sporem s Britskou Kanadou, neprojevují však viditelnou snahu ovládnout na
severoamerickém kontinentu další území. A vzhledem k přátelským vztahům existujícím mezi Spojenými státy a Ruskem
- jak lze předpokládat, s tímto záměrem pečlivě pěstovaným - převládá nyní ve Washingtonu pocit, že ruská přítomnost
na Aljašce a na dále jih na západním pobřeží nenarušuje jejich svrchovanost. Zkrátka, Spojené státy americké nepoužijí
proti Rusku Monroeovu doktrínu, a tak kupodivu nechají zadní vrátka otevřená cizí mocnosti, ačkoli to odporuje jejich
zájmům. Nebo přinejmenším zájmům Britské Kanady. Pokud se podaří v tichosti dopravit na sever pět set tisíc
příslušníků euroasijských kmenů, což je naprosto reálné, Angličané a Američané se ocitnou ve zcela neudržitelném
postavení.
Dále je třeba konstatovat, že byť současný car Ruskou Amerikou pohrdá, pro Rusy toto území představuje klíč k
celému světadílu. A pokud ve Spojených státech vypukne kvůli otázce otroctví občanská válka, což se jeví jako
nevyhnutelné, budou tyto ruské kmeny schopny získat nad válčícími stranami převahu. To pak jistě povede k tomu, že
se do války zapojí i Anglie a Francie. Ruské kočovnické kmeny využijí možnosti rychlejšího spojení přes Beringovo
moře a ocitnou se díky své primitivní schopnosti živit se tím, co země dá, v jasné výhodě. A jelikož je většina
západních a jihozápadních území osídlena jen řídce, tito usedlíci - nebo válečníci - budou schopni poměrně snadno
proniknout až na jih.
A tak chce-li si Británie zachovat své postavení světové mocnosti a zkrotit neutuchající snahy Ruska o nadvládu nad
světem, musí především odstranit hrozbu, kterou pro Kanadu a slabé Spojené státy představuje Ruská Aljaška. Musí
jakýmikoli dostupnými prostředky přesvědčit Spojené státy, aby na Rusko aplikovaly Monroeovu doktrínu, a
eliminovali tak ruskou hrozbu. Anebo musí vyvinout potřebný diplomatický tlak a toto teritorium si koupit, případně jej
obsadit silou. Pokud totiž nebude Rusko rychle eliminováno, upadne celá Severní Amerika během půl století pod jeho
nadvládu.
Zadruhé, Anglie si musí zachovat absolutně dominantní postavení v Číně. Vysledujeme-li postup dosavadní ruské
expanze za Uralem, uvidíme, jak carská moc daleko pronikla do území, která historicky patřila pod nepřímou vládu
čínského panovníka."
Celé ruské tažení na východ bylo dokumentováno na řadě map, údajů a míst i přeloženými kopiemi smluv.
Během posledních tří set let (od roku 1522) se jejich vojska probíjela stále dál na východ a hledala "definitivní" hranici.
V roce 1640 dorazila do Ochotska u Ochotského moře - severně od Mandžuska na Tichém oceánu. Okamžitě na to
ruská vojska zahájila tažení na jih a poprvé se střetla s mandžusko-čínskými hordami.
Něrčinská smlouva z roku 1689, kterou podepsalo Rusko s Čínou, stanovila severní hranici mezi oběma zeměmi podél
řeky Argun a horského masívu Stanovoj. Caru připadla celá mandžuská východní Sibiř. To byla tehdy "definitivní"
ruská hranice s Čínou.
Asi v té době se vydal do Pekingu jako vyslanec Rus jménem Zaterev. Cestou zkoumal možné přístupové trasy do
nesmírně bohatého srdce Číny. Ta nejlepší z nich vedla přirozeným koridorem, který tvoří řeka Selenga tekoucí do rovin
severně do Pekingu. Klíčem k této trase je ovládnutí Turkestánu, Vnějšího Mongolska a čínské provincie Sin-ťiang.
A jak konstatovala zpráva knížete Tergina, jejich vojska již ovládla Euroasii severně od Mandžuska až k Tichému
oceánu a stojí na hranicích Sin-ťiangu, Turkestánu a Vnějšího Mongolska. Právě z toho směru hrozí ruský útok na
Čínu a hrozit bude ještě dlouhou dobu.
Zpráva dodávala: Pokud Británie ustoupí od stanoviska, že Čína a Asie patří do její sféry vlivu, v období jedné
generace přijdou do Pekingu ruští poradci. Ruská vojska získají snadnou přístupovou cestu z Turkestánu,
Afghánistánu a Kašmíru do Britské Indie, takže bude v jejich silách napadnout a pohltit celé britské impérium v Indii.
Pokud Británie hodlá zůstat světovou mocností, je pro ni životně důležité, aby si z Číny učinila opěrný bod proti
Rusku. A stejně se jeví jako životně důležité zastavit ruskou expanzi v Sin-ťiangu. A podobně významné pak bude, aby
se v Číně soustředila mohutná britská vojska, neboť Čína sama je bezmocná. Pokud bude Čína moci setrvat při svých
starodávných zvyklostech a nikdo jí nepomůže přejít do moderní doby, bude snadno dobyta Ruskem a rovnováha v
Asii bude zničena.
Závěrem: Je politováníhodné, že Portugalsko není dost silné, aby samo postavilo hráz ruskému hladu po půdě. Jedinou
svou naději vkládáme v to, že náš starý spojenec, Británie, nalezne dost rozhodnosti a síly, aby zabránila tomu, co se
jeví jako nevyhnutelné.
Proto jsme v rozporu s předpisy připravili tuto složku dokumentů, a to bez oficiálního či neoficiálního povolení. Zpráva
knížete Tergina a mapy byly získány v Petrohradu a našly si cestu do neoficiálních spřátelených rukou v Portugalsku.
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Odtud k vám.
Požádali jsme Jeho Milost, jenž nebyl zasvěcen do žádné z těchto informací, aby předal tyto listiny do rukou tchaj-pana
Vznešeného domu, který, jak věříme, zajistí, aby došly svého pravého cíle a bylo možno podniknout protiakci dřív, než
bude příliš pozdě. Abychom prokázali svou upřímnost, podepsali jsme se pravými jmény v naději, že náš služební
postup a možná i naše životy spočívají v bezpečných rukou.
Zprávu podepsali dva nepříliš vysoce postavení portugalští odborníci na zahraniční politiku, které Struan zběžně znal.
Odhodil nedopalek od doutníku do zahrady a díval se, jak tam dohořívá. Ano, řekl si, je to nevyhnutelné. Ale ne,
pokud udržíme Hongkong. Zatracený lord Carrington.
Jak použít ty informace? To bude snadné. Hned, jak se vrátím do Hongkongu, dám vědět Longstaffovi a Cooperovi. Co
tím získám? Proč to nevyužiji sám? Tak důležité informace člověk získá jen jednou za život. A co se Sergejevem?
Promluvíme si teď o detailech? Mám s ním uzavřít obchod?
"Tchaj-pane?"
"Ano, holčičko?"
"Nezavřel bys dveře na zahradu? Dělá se milostivá zima."
Noc byla teplá.

SEDMATŘICÁTÁ KAPITOLA
Mej-mej cloumala zimnice. Oheň ji spaloval. V deliriu Mej-mej ucítila, jak se její lůno trhá na kousky a vykřikla. Budoucí
život z ní vyšel a přitom jí vzal téměř všechno, až na pouhou jiskřičku její duše a síly. Pak propukla horečka a pot ji
zbavil nočního děsu. Čtyři hodiny se potácela na hranici smrti. Joss však rozhodl, aby se vrátila k životu.
"Nazdar, tchaj-pane." Cítila, jak jí z lůna neustále něco vytéká. "Špatný joss přijít o dítě."
"Nelámej si s tím hlavu. Seber se. Ta peruánská kůra by měla dorazit každou chvíli. Jsem si tím jistý."
Mej-mej sebrala všechny síly a pokrčila rameny. Zůstala v ní jen stopa po někdejší rozhodnosti. "Mor na ty v
dlouhých sukních. Jak můžou v sukni spěchat, ej-ja?"
Ale námaha ji vyčerpala a upadla do bezvědomí.
O dva dny později si už připadala mnohem silnější.
"Dobré ráno, holčičko. Jak se dnes cítíš?"
"Fantasticky dobře," odpověděla Mej-mej. "Šel jsi za Ma-ry?"
"Ano. Vypadá mnohem lépe. Moc se změnila. Skoro zázračně."
"A proč ta dobrá změna?" zeptala se nevinně, ačkoli věděla, že včera za ní byla Starší sestra.
"Nevím," řekl. "Než jsem odešel, potkal jsem tam Horatia. Přinesl jí květiny. Mimochodem, děkuje ti za věci, které jsi jí
poslala. Co jsi jí poslala?"
"Manga a nějaký bylinkový čaj, který jí doporučil můj lékař. A- sung tam byla před dvěma nebo třemi dny." Mej-mej si
na chvíli odpočinula. I mluvení ji velmi namáhalo. Dnes musím být velmi silná, řekla si rozhodně.
Dnes mám hodně práce a zítra zase přijde horečka. Teď už mi alespoň nedělá starosti Ma-ry - je zachráněna. Vše už
bude snadné, protože jí Starší sestra vysvětlila, co se učí všechna děvčata v nevěstincích - že když jsou opatrné a
trochu hrají divadlo, předstírají bolest a strach a nakonec vyrobí skromné, mnohomluvné skvrny, může děvče, je-li to
třeba, být desetkrát panna pro deset různých mužů.
Do místnosti vešla A-sung, udeřila čelem o zem a něco oznámila své paní. Ta se okamžitě zaradovala. "Velmi dobře,
A-sung, můžeš jít."
Mej-mej se potom obrátila k Struanovi. "Tchaj-pane, budu potřebovat nějaké taely stříbra, prosím?"
"Kolik?"
"Hodně. Jsem velmi zbídačená. Tvá stará matka tě má moc ráda. Proč mi dáváš takové otázky?"
"Když si pospíšíš a dáš se do pořádku, dostaneš ode mne tolik taelů, kolik budeš potřebovat."
"Dáváš mi velkou tvář, tchaj-pane. Velikou. Dvacet tisíc taelů za léky, a-je-ja, mám pro tebe cenu jako císařovna."
"To ti prozradil Gordon?"
"Ne. Poslouchala jsem dveře. Ovšem. Copak si myslíš, že tvá stará matka nechce vědet, co povídá doktor a co povídáš
ty, ej-ja?" Zadívala se ke dveřím.
Struan se obrátil a spatřil, jak se mu ladně uklání překrásná mladá dívka. Vlasy měla svázané do tlustého, tmavého copu
na temeni jemné hlavy a ozdobené nefritovými šperky a květinami. Její mandlovitý obličej připomínal nejčistší alabastr.
"To je Jin-si," řekla Mej-mej. "Má sestra."
"Nevěděl jsem, že máš sestru, holčičko. Je moc hezká."
"Ano, ale, víš, ona ve skutečnosti není sestra, tchaj-pane. Čínské dámy se často oslovují jako sestry. To je zdvořilé.
Jin-si je tvůj dárek k narozeninám."
"Co?"
"Koupila jsem ti ji k narozeninám."
"Zbláznila ses?"
"Ale, tchaj-pane, ty se někdy moc snažíš velmi špatně," řekla Mej-mej a rozplakala se. "Narozeniny máš za čtyři měsíce.
V té době jsem měla být z dítěte celá těžká, a tak jsem začala hledat 'sestru'. Bylo moc složité rozhodnout, co nejlepší
vybrat. Ona je nejlepší, a teď, protože jsem nemocná, ti ji dám a nebudu čekat. Tobě se nelíbí?"
"Dobrý bože, holčičko, neplač. Mej-mej, poslouchej! Neplač… Ovšemže se mi tvá sestra líbí. Ale nemůžeš kupovat
děvčata jako dárek k narozeninám, pro lásku boží."
"Proč ne?"
"Víš, protože to se prostě nedělá."
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"Je moc milá a chci ji za svou sestru. Chtěla jsem ji za čtyři měsíce všechno naučit, ale teď…" Znovu se rozplakala.
Jin-si přispěchala od dveří, klekla si vedle Mej-mej, chytla ji za ruku, se soucitem jí otřela slzy a pomohla jí, aby se
trochu napila čaje. Mej-mej ji předem varovala, že barbaři se občas chovají podivně a prokazují svou radost tím, že
nadávají a klejí, toho se ale nesmí polekat.
"Podívej se, tchaj-pane, jak je pěkná!" řekla Mej-mej. "Opravdu se ti líbí?"
"O to nejde, Mej-mej. Samozřejmě se mi líbí."
"Tak je to dohodnuté, tak." Mej-mej zavřela oči a uložila se do svého hnízda z polštářů.
"Nic není dohodnuté, tak."
Sebrala se k poslední salvě. "Je a už se s tebou nebudu hádat, proboha. Zaplatila jsem za ni moc peněz a je nejlepší ze
všech. Nemůžu ji poslat pryč, protože by ztratila tvář a musela by se pověsit."
"Nebuď směšná."
"Slibuji ti, že se pověsí. Každý ví, že jsem sháněla pro mě a pro tebe novou sestru a jestli ji pošlu pryč, její tvář je
skončená. Fantasticky skončená. Bude se muset pověsit, opravdu."
"Nebreč, holčičko. Prosím."
"Ale tobě se nelíbí můj dárek k narozeninám."
"Líbí se mi a nepošlu ji proč," ujistil ji bez váhání. Byl jí ochoten slíbit cokoli, jen aby přestala plakat. "Tak si ji tady
nech. Bude pro tebe jako sestra a až se uzdravíš, najdeme pro ni dobrého manžela. Ano? Nemusíš brečet. Tak, holčičko,
už bylo těch slzí dost."
Konečně Mej-mej přestala plakat a znovu si lehla. Její výbuch z ní vysál příliš mnoho vzácné energie. Ale stálo to za to,
jásala v duchu. Teď tady Jin-si zůstane. Jestli umřu, tchaj-pan bude v dobrých rukou. A jestli zůstanu naživu, bude má
sestra, druhá sestra v domácnosti, protože on ji samozřejmě chtít bude. Samozřejmě ji bude chtít, říkala si, když ztrácela
vědomí. Je tak hezká.
Dovnitř vstoupila A-sung. "Massa. Mladý massa venku. Viděla, může?"
Struana vyděsilo, jak Mej-mej hrozivě zbledla. "Zavolala doktor moc rychle, rychle, jasný?" Struan zdrceně odešel z
ložnice. A- sung za ním zavřela, klekla si vedla postele a oslovila Jin-si: "Druhá matko, měla bych převléci Nejvyšší
dámu, než přijde doktor."
"Ano, pomůžu ti, A-sung," řekla Jin-si. "Otec je opravdu podivný obr. Kdybyste mě s Nejvyšší dámou včas
nevarovaly, byla bych moc vyděšená."
"Otec je moc milý. Na barbara. Ovšem jsme ho s Nejvyšší dámou musely vychovávat." A-sung se zamračila na
Mej-mej, která hluboce spala. "Vypadá opravdu moc špatně."
"Ano. Ale můj hvězdopravec mi předpověděl obrat k lepšímu, a tak musíš být trpělivá."
* * *
"Buď zdráv, Culume," řekl Struan, když vešel na krásnou zahradu na dvorku obehnaném zdí.
"Buď zdráv, tchaj-pane. Doufám, že ti nevadí, že jsem přišel za tebou až sem." Culum vstal z lavičky pod vrbou a vytáhl
dopis. "Právě to přišlo a - řekl jsem si, že místo abych za tebou posílal Luo Čunga, radši přijdu sám a poptám se, jak se
ti vede. A jak se jí vede?"
Struan si vzal dopis. Byl označen jako "osobní, soukromý a naléhavý" a odeslal jej Morley Skinner.
"Předevčírem přišla o dítě."
"To je hrozné!" zvolal Culum. "Dorazila už ta peruánská kůra?"
Struan zavrtěl hlavou. "Posaď se, chlapče." Otevřel dopis. Morley Skinner sděloval, že chtěl vyčkat s uveřejněním
zprávy o odmítnutí smlouvy o Hongkongu, dokud se Struan nevrátí. Zdálo se mu nebezpečné o tom psát v jeho
nepřítomnosti, teď však je nutné tuto informaci otisknout okamžitě.
Dnes ráno dorazila válečná loď z Anglie. Můj informátor na palubě vlajkové lodi mi sdělil, že admirála nadchla obdržená
důvěrná zpráva z Admirality. Dal se slyšet, že "Už byl nejvyšší čas, proboha. Při troše štěstí budeme do měsíce na
severu." To nemůže znamenat nic jiného, než že on také tyto informace zná a že lze každým dnem očekávat Whalenův
příjezd. Nelze dost zdůraznit, jak je naléhavě nutné, abyste se vrátil. Mimochodem, objevila se pozoruhodná soukromá
doložka ke smlouvě mezi Longstaffem a Ťing-suoem o výkupném za Kanton. A nakonec, doufám, že budete moci
nějakým způsobem prokázat hodnotu peruánské kůry. Mrzí mě však, že pokud je mi známo, tady není k sehnání.
Zůstávám, pane, váš nejpokornější služebník,
Morley Skinner.
Mej-mej další záchvat horečky nepřežije, pomyslel si Struan vyděšeně. To je pravda a musíš se jí podívat do očí. Pokud
kůra nedorazí, zítra bude mrtvá. A kdo ví, zda by ji vůbec dokázala vyléčit.
Ale i kdyby zemřela, musíš zachránit Hongkong. Jestli přežije, musíš zachránit Hongkong. Ale proč? Proč nenecháš ten
prokletý ostrov na pokoji? Možná se mýlíš a Británie třeba vůbec Hongkong nepotřebuje. Co chceš dokázat tím svým
bláznivým křižáckým tažením za otevření Číny a její přijetí do světa podle tvých podmínek, tvým způsobem? Zanech
Čínu jejímu jossu a vrať se domů. I s Mej-mej, jestli přežije. Ať si Culum jako tchaj-pan poradí po svém. Jednou umřeš a
Vznešený dům se stejně bude muset bez tebe obejít. To je zákon. Boží zákon, přírodní zákon a zákon jossu.
Vrať se a užívej si toho, kvůli čemu jsi dřel a zač jsi se obětoval. Propusť Culuma z jeho pětiletého závazku, máš dost
peněz, aby stačily tobě, jemu i vnoučatům. Nech Culuma, ať si sám rozhodne, zda chce zůstat nebo ne. Vrať se domů a
na všechno zapomeň. Jsi bohatý a mocný a budeš se moci zabydlet u královského dvora, jestli budeš chtít. Ano. Jsi
opravdový tchaj-pan. A jako opravdový tchaj-pan také odejdi a Čínu ať vezme čert. Odříkej se Číny - je to milenka a
upír zároveň.
"Zase špatné zprávy?"
"Promiň, Culume, úplně jsem na tebe zapomněl. Cos říkal?"
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"Další špatné zprávy?"
"Ne, ale důležité." Struan si všiml, jak se posledních sedm dní na Culumovi podepsalo. V obličeji už nemáš mladí,
chlapče. Už jsi muž. Vtom si vzpomněl na Gortha a uvědomil si, že nemůže Asii opustit, aniž by se dřív nevypořádal s
Gorthem a Brockem.
"Dnes je sedmý den, chlapče. Poslední, že ano?"
"Ano," přikývl Culum. Ach, bože chraň mě, abych už nikdy nemusel prožít takový týden, pomyslel si. Dvakrát se
vyděsil k smrti. Když jednou močil, ucítil pálení, a jindy se mu zdálo, že mu přirození oteklo a zčervenalo. Ale tchaj-pan
ho podpořil a otec se synem se sblížili. Struan mu vyprávěl o Mej-mej.
A po večerech Struan hovořil se svým synem, jak to otci dělávají, když smutek - nebo někdy štěstí - otevře stavidla.
Svěřoval se mu se svými plány do budoucna i s obtížemi v minulosti. O tom, jak je nesnadné někoho milovat a žít s ním
dlouhá léta.
Struan vstal. "Byl bych rád, kdybys okamžitě odjel do Hongkongu," řekl Culumovi. "Odpluješ na China Cloud o příštím
přílivu. Kapitán Orlov ti bude oficiálně podřízen. Pro tuto cestu budeš velitelem China Cloud."
Culumovi se myšlenka velet opravdovému clipperu zalíbila. Ano.
"Jakmile dorazíte do Hongkongu, nařiď Orlovovi, ať přivede Skinnera na palubu. Osobně mu předej dopis, který ti dám.
Pak udělej totéž s Gordonem. Za žádných okolností nevycházej na pevninu a nikomu jinému nedovol, aby vstoupil na
palubu. Jakmile Skinner a Gordon napíší odpověď, pošli je zpátky na břeh a okamžitě se vrať. Měl bys tu být zítra
večer. Odpluj s přílivem v poledne."
"Moc dobře. Ani nevím, jak bych ti měl poděkovat za… Víš, za všechno."
"Kdo ví, chlapče? Třeba jsi se nikdy k moru nedostal blíž než míli."
"Ano. Ale i tak… Děkuju."
"Sejdeme se za hodinu v kanceláři."
"Dobře. To mi alespoň dá čas, abych se rozloučil s Tess."
"Už jsi někdy přemýšlel o tom, že bys vzal vaše životy do vlastních rukou? A nečekal ty tři měsíce?"
"Myslíš, abych ji unesl?"
"Zeptal jsem se jen, jestli tě to někdy napadlo a nic víc. Neříkám, že bys to měl udělat."
"Rád bych, kdybych mohl. Kdybychom mohli. To by vyřešilo… Není to možné, jinak bych to udělal. Nikdo by nás
neoddal."
"Brock by určitě zuřil. A Gorth také. Nedoporučoval bych ti to. Už se Gorth vrátil?" zeptal se, ač věděl, že ne.
"Ne. Měl by dorazit v noci."
"Vyřiď kapitánu Orlovovi, ať k nám za hodinu přijde do kanceláře."
"Ty ho postavíš plně pod mou pravomoc?" zeptal se Culum.
"Ne, pokud jde o námořní záležitosti. Ve všem ostatním ano. Proč se ptáš?"
"To nic, tchaj-pane," odtušil Culum. "Uvidíme se za hodinu."
* * *
"Dobrý večer, Dirku," pozdravila Liza a vešla do jídelny rezidence. "Promiň, že tě ruším při večeři."
"To je v pořádku, Lizu," usmál se Struan a povstal. "Prosím, posaď se. Vezmeš si se mnou?"
"Ne, děkuji. Jsou tady mladí?"
"Proč? Jak by tady mohli být?"
"Už čekám přes hodinu, kdy přijdou na večeři." Liza vypadala podrážděně. "Tak mě napadlo, že se ti dva zase někde
zapovídali." Otočila se ke dvořím. "Promiň, že jsem tě vyrušila od jídla."
"Já to nechápu. Culum odplul v poledne na China Cloud. Jak jsi ho mohla čekat na večeři?"
"Cože?"
"Odplul z Macaa v poledne, s přílivem," opakoval trpělivě Struan.
"Ale co Tess? Myslela jsem, že je s ním. Celé odpoledne na utkání v kriketu."
"Musel jsem ho neočekávaně poslat pryč. Dnes dopoledne. Když jsem s ním mluvil naposled, povídal mi, že se půjde
rozloučit s Tess. Ano, muselo to být chvilku před polednem."
"Ani se mi nezmínili, že by někam odjížděl. Jenom že se uvidíme později. Ano, bylo to těsně před polednem. Ale kde je
tedy Tess? Celý den nebyla doma."
"To není nic strašného. Nejspíš si někam vyrazila s přáteli. Víš přece, že mladí lidé nevnímají, jak čas utíká."
Liza se nervózně kousla do rtu. "Ještě nikdy nepřišla domů pozdě. Ne takhle pozdě. Je domácká, žádná z těch, co se
toulají po večerech. Kdo ví, co se jí všechno mohlo stát? Tyler ji… Jestli šla s Culumem na loď, tak si to pěkně
odskáče."
"Proč by to měla dělat, paní Brocková?" zeptal se Struan.
"Bůh jim pomáhej, jestli to udělali. A tobě také, jestli jsi jim pomáhal."
Když Liza odešla, Struan si nalil skleničku brandy a přistoupil k oknu, aby se podíval na náměstí a přístav. A když
zjistil, že White Witch právě spouští kotvu, sešel dolů.
"Já chodila klubu, Luo Čungu."
"Ano, massa."

OSMATŘICÁTÁ KAPITOLA
Gorth vtrhl do haly klubu jako rozzuřený býk s devítiocasou kočkou v ruce. Odstrčil překvapené číšníky a vřítil se
herny.
"Kde je Struan?"
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"Myslím, že je u baru, Gorthe," odpověděl Horatio šokovaný pohledem na Gorthův obličej a na zbraň, kterou výhrůžně
mával kolem sebe.
Gorth se otočil a hnal se přes halu do baru. Uviděl Struana, jak sedí u stolu se skupinou obchodníků. Zamířil k němu a
všichni mu ustupovali z cesty. "Kde je Tess, ty zkurvysynu?"
V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Horatio a všichni ostatní se nahrnuli ke dveřím.
"Nevím. Ale jestli mi tak řekneš ještě jednou, zabiju tě."
Gorth chytil Struana a trhnutím ho donutil vstát. "Je na China Cloud?"
Struan se uvolnil z Gorthova úchopu. "Nevím. A jestli je, tak co na tom? Není přece nic špatného, když mladý pár…"
"Tys to naplánoval! Tys to naplánoval, ty mizero! Nařídil si Orlovovi, aby je oddal!"
"No, jestli utekli a vzali se, tak co je na tom? Jestli jsou už oddáni, co ti na tom vadí?"
Gorth se ohnal po Struanovi devítiocasou kočkou. Jedno ze želízek upevněných na řemíncích škráblo Struana na tváři.
"Naše Tess si vzala chcípáka nakaženýho morem," vykřikl. "Ty smradlavý zkurvysynu."
Tak jsem se nemýlil, pomyslel si Struan. Tys to byl! Skočil po Gorthovi a vytrhl mu rukojeť devítiocasé kočky, ale
ostatní v místnosti se mezi ně vrhli a rozdělili je. Ve zmatku spadl z jednoho stolu svícen, ale Horatio hned ušlapal
plameny na drahém koberci.
Struan se vyprostil a zle se podíval na Gortha.
"Ještě dnes večer k tobě pošlu sekundanty."
"Žádný sekundanty potřebovat nebudeš, k ďasu. Teď. Vyber si svou zatracenou zbraň. Tak pojď. A po tobě přijde na
řadu Culum. Přísahám při Bohu!"
"Proč mě provokuješ, Gorthe? A proč vyhrožuješ Culumovi?"
"Tys to věděl, ty zkurvysynu! Je nakažený morem, k čertu."
"Ty ses pomátl!"
"Nesnaž se to tajit!" Gorth se zkoušel vytrhnout čtyřem mužům, kteří ho drželi, ale marně. "Pusťte mě, pro Kristovy
rány!"
"Culum není nakažený! Proč to o něm říkáš?"
"Všichni to vědí. Byl v čínský čtvrti. Tys to věděl, a proto oni taky odjeli dřív, než se to projeví."
Struan zvedl kočku ve své pravé ruce. "Pusťte ho, chlapci."
Všichni ustoupili. Gorth sáhl po noži a chystal se jím zaútočit, ale jako kouzlem se ve Struanově levé ruce také objevil
nůž.
Gorth naznačil útok, Struan však zůstal stát jako skála a poprvé dovolil Gorthovi, aby na chviličku v jeho očích zahlédl
všechnu prastarou rozkoš ze zabíjení, která ho spalovala. A jeho radost. Gorth vycítil nebezpečí a ustoupil.
"Tady není na boj vhodné místo," řekl Struan. "O tenhle souboj jsem nestál. Ale nedá se nic dělat. Horatio, budeš mi
dělat sekundanta?"
"Ano. Ano, jistě," odpověděl Horatio, kterého přepadly výčitky svědomí kvůli semínkům čajovníku, která sehnal pro
Longstaffa. Takhle se oplácí celoživotní pomoc a přátelství? Tchaj-pan ti vzkázal, jak je na tom Mary, a poskytl ti
lorchu, aby tě odvezla do Macaa. Choval se k tobě i k ní jako otec a ty ho teď bodneš do zad. Ano, ale to není důležité.
Předně musím zničit velké zlo. Jestli to dokážu, vyvážím tím, až budu stát před bohem, své vlastní hříchy.
"Byl bych poctěn, kdybych vám směl dělat druhého sekundanta, tchaj-pane," přihlásil se Masterson.
"Tak to raději pojďte se mnou, pánové." Struan si otřel z brady pár kapek krve, zahodil kočku za bar a zamířil ke dveřím.
"Už je s tebou konec!" vykřikl za ním Gorth, které opět nabral sebedůvěru. "Ať je to co nejdřív, ty zprachantělý čubčí
synu!"
Struan se nezastavil, dokud nevyšel na náměstí před klub. "Vybral jsem si bojová želízka."
"Pro pána, tchaj-pane, to je… neobvyklé," namítl Horatio. "Je velmi silný a vy, vy… Poslední týden vás připravil o víc
sil, než si uvědomujete."
"Naprosto souhlasím," přidal se Masterson. "Kulka mezi oči by byla moudřejší. Ano, tchaj-pane."
"Vraťte se a vyřiďte mu to hned teď. Nehádejte se. Už jsem se rozhodl."
"A kde, kde budete…. Tohle je třeba utajit. Možná se vám v tom Portugalci pokusí zabránit."
"Ano. Najměte džunku. Vy dva, já, Gorth a jeho dva sekundanti vyrazíme o východu slunce. Chci svědky a poctivý
souboj. Na palubě džunky bude místa víc než dost."
Nezabiju tě, Gorthe, spokojeně si sliboval si v duchu Struan. Ne. To by bylo příliš jednoduché. Ale při bohu, od zítřka
už nikdy nebudeš chodit, už se nikdy sám nenajíš, už nikdy nic neuvidíš, už si nikdy nevezmeš holku do postele. Ukážu
ti, co je to pomsta.
* * *
Než nastala noc, zpráva o souboji se šířila od úst k ústům a zároveň se s tím se začaly uzavírat sázky. Mnoho lidí věřilo
víc Gorthovi. Byl v rozpuku sil a konec konců, pokud je pravda, že Culum je nakažený a tchaj-pan o tom věděl, ale
stejně poslal Tess a Culuma na moře s kapitánem, který je mimo tříkilometrové pásmo kolem břehu směl oddat, měl
dobrý důvod si to s tchaj-panem vyřídit.
Ti, kdo vsázeli na tchaj-pana, tak činili v naději, nikoli však ve víře, že vyhraje. Všichni věděli, že zoufale shání
peruánskou kůru a že jeho legendární milenka umírá. A všichni chápali, jaký zmatek to v něm vyvolalo. Jenom Luo
Čung, Čchen Šeng, A-sung a Jin-si si povypůjčovali každou penci, kterou mohli, sebevědomě vsadili na tchaj-pana a
posílali bohům žádosti, aby nad ním drželi ochrannou ruku. Bez tchaj-pana by byli beztak ztraceni.
Před Mej-mej se však o souboji nikdo ani nezmínil. Struan od ní brzy odešel a vrátil se do své rezidence. Chtěl se
pořádně vyspat. Ze souboje strach neměl; byl si jist, že na Gortha stačí. Neměl ani strach ze zmrzačení, ale uvědomoval
si, že bude muset být velmi silný a velmi rychlý.
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Byla další teplá a krásná hvězdnatá noc a on klidně prošel tichými uličkami.
Luo Čung mu otevřel dveře. "Blý večel, massa." Ukázal směrem k předsíni. Čekala tam Liza Brocková.
"Dobrý večer," pozdravil Struan.
"Je Culum nakažený?"
"Samozřejmě, že není nakažený. Při boží krvi, vždyť ani nevíme, jestli se už vzali. Možná si jen vyrazili na tajný výlet."
"Ale on byl v tom domě, kdo ví jakém? Tu noc, co ho přepadli."
"Culum není nakažený, Lizo."
"Tak proč to tvrdí ti ostatní?"
"Zeptej se Gortha."
"Ale on povídá, že se to doslechl."
"Opakuji ti to ještě jednou, Lizo. Culum nemá mor."
Lizina velká ramena se otřásala pláčem. "Ach, bože, co jsme to provedli?" Přála si, aby mohla souboji zabránit. Gortha
měla ráda, ačkoli nebyl její vlastní syn. Věděla, že i ona sama nese odpovědnost za krev, která bude prolita - ať už bude
Gorthova nebo tchaj-panova, Culumova nebo jejího manžela. Kdyby nepřinutila Tylera, aby pustil Tess na ples, pak by
se to možná nikdy nepřihodilo.
"Neměj starosti, Lizo," konejšil ji Struan mile. "Tess je v pořádku. Jestli se vzali, nemusíš se ničeho bát."
"Kdy se vrátí China Cloud?"
"Zítra večer."
"Dovolíš našemu lékaři, aby ho prohlédl?"
"To záleží na Culumovi. Ale nezakážu mu to. On není nakažený, Lizo. Myslíš, že bych připustil, aby si ji vzal, kdyby měl
mor?"
"Ano, myslím, že ano," řekla Liza ztrápeně. "Jsi ďábel a jen ďábel ví, co máš za lubem, Dirku Struane. Ale přísahám při
bohu, že jestli lžeš, tak tě vlastnoručně zabiju, jestli to neudělá můj muž."
Nejistě zašátrala po dveřích. Luo Čung jí je otevřel a pak zase za ní zavřel.
Železné klepadlo na hlavních dveřích tupě zadunělo spící rezidencí. Struan v teplé, vzdušné temnotě své ložnice
napjatě poslouchal. Potom se ozvaly Luo Čungovy tiché kroky. Vyskočil z postele s nožem v ruce a sáhl po svém
hedvábném prádle. Vyšel rychle a tiše na chodbu a podíval se přes zábradlí. O dvě poschodí níže Luo Čung odložil
lampu a uvolnil závoru na dveřích. Prastaré hodiny odbíjely čtvrt na dvě.
Na prahu stál otec Sebastian.
"Tchaj-pan viděla moje může?"
Luo Čung přikývl a odložil řeznický sekáček, který skrýval za zády. Vydal se nahoru po schodech, ale hned se zastavil,
když na něj zavolal Struan.
"Ano?"
Otec Sebastian zvedl zrak do tmy a chloupky na krku se mu přitom úlekem z nečekaného zvolání naježily. "Pane
Struane?"
"Ano?" zvolal Struan přidušeně.
"Posílá mě Jeho Milost. Sehnali jsme tu kůru."
"Kde je?"
Mnich zvedl malý, ušpiněný pytlík. "Tady. Jeho Milost mi říkala, že na někoho čekáte."
"A jaká je cena?"
"O té nic nevím, pane Struane," odpověděl otec Sebastian slabě. "Jeho Milost mi prostě nařídila, abych ošetřil
kohokoli, ke komu mě zavedete. To je všechno."
"Budu tam za vteřinku," zakřičel Struan a vřítil se zpět do ložnice.
Rychle se ustrojil do obleku, natáhl si vysoké boty, spěchal ke dveřím a zastavil se. Chviličku přemýšlel, sebral bojové
želízko, rozběhl se po schodech dolů a bral je po čtyřech najednou.
Otec Sebastian uviděl želízko a trhl sebou.
"Dobré ráno, otče," řekl Struan. Potlačil v sobě nechuť k špinavému mnichovu zevnějšku a pocítil nenávist ke všem
lékařům. "Luo Čungu, když massa Sinclair tady - přivedla, jasný?"
"Jasený, massa."
"Pojďte, otče Sebastiane!"
"Počkejte chvilku, pane Struane! Než půjdeme, chtěl bych vám něco vysvětlit. Nikdy předtím jsem tu kůru k léčení
nepoužil. Nikdo z nás ji nepoužil."
"Ano. To ale nevadí. Nebo snad ano?"
"To víte, že to vadí," rozhorlil se mnich. "Vím jenom, že mám udělat z té kůry 'čaj' a to tak, že ji budu vařit. Problém
spočívá v tom, že nevím, jak dlouho ji mám vařit, ani jaká má být koncentrace. Ani kolik dávek má pacient dostat. Jediné
lékařské pojednání o ní je v archaické latině a je velmi neurčité!"
"Biskup říkal, že měl malárii. Kolik toho bral?"
"Jeho Milost si už nevzpomíná. Jenom že to bylo velmi hořké a odporné. Myslí, že to pil čtyři dny. Jeho Milost mně
požádala, aby zdůraznil, že ji léčíme na vaši odpovědnost."
"Ano. To dobře chápu. Pojďte."
Struan rychle vyšel ze dveří, otec Sebastian vedle něj. Chvíli spěchali po širokém bulváru a pak zabočili do úzké uličky
lemované stromy.
"Prosím, pane Struane, ne tak rychle." Otec Sebastian sotva lapal po dechu.
"Horečka se má dostavit zítra. Musíme si pospíšit." Struan přešel přes Praca de Sao Paulo a netrpělivě zamířil do další
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uličky. Najednou ho instinktivně zpozorněl, zastavil se a vrhl se stranou. Na zdi vedle něj se rozplácla kulka z muškety.
Strhl vyděšeného kněze k zemi. Další výstřel. Kulka poškrábala Struana po rameni. Začal si vyčítat, že si sebou nevzal
pistole.
"Utíkejte, jde vám o život." Vytáhl mnicha na nohy a táhl ho za sebou do úkrytu ve vchodu do domu. Kolem se začaly
rozsvěcovat lucerny.
"Tudy," šeptl a vyrazil. Náhle změnil směr a další výstřel ho minul jen o vlásek, podařilo se mu však dorazit do bezpečí
úzké vedlejší uličky. Otec Sebastian hlasitě dýchal vedle něj.
"Máte pořád tu kůru?" zeptal se Struan.
"Ano. Pro lásku boží, co se děje?"
"Lupiči." Struan chytil vyděšeného mnicha za ruku a utíkal s ním uličkou dál nahoru na otevřené prostranství u
pevnosti Sao Paulo de Monte.
Ve stínu hradeb se zastavil, aby popadl dech. "Kde je kůra?"
Otec Sebastian ochable zvedl sáček. Měsíční záře osvítila nezhojený šrám po ráně bičem na Struanově bradě a odrážela
se mu v očích, které tak vypadaly větší a ďábelštější. "Kdo to byl? Kdo na nás střílel?" zeptal se.
"Lupiči," opakoval Struan. Věděl, že ve skutečnosti na něj zaútočili Gorthovi lidé - nebo Gorth sám. Na okamžik
znejistěl, jestli otce Sebastiana na něho neposlali jako volavku. Nepravděpodobné - ne s biskupem a kůrou. To nic,
brzy se vše dozvím, pomyslel si. A kdyby to tak opravdu bylo, podříznu několika papežencům krk.
Opatrně se zahleděl do tmy. Vytáhl z boty nůž a uvázal si bojové želízko na zápěstí. Když se dech otce Sebastiana
trochu zklidnil, odvedl ho na druhou stranu kopce, pak kolem kostela Sao Antonio a ulicí dolů k domu, kde žila
Mej-mej. Brána byla zasazena do vysoké a tlusté žulové zdi.
Několikrát silně udeřil klepadlem. Za chvíli špehýrkou vykoukl Lin Ting. Brána se otevřela. Vešli na dvorek a bránu za
sebou uzavřeli na závoru.
"Tady jsme v bezpečí," řekl Struan. "Lin Tingu, čaj - pila. Moc rychle rychle!" Ukázal otci Sebastianovi, aby se posadil,
a odložil bojové želízko na stůl. "Nejdřív se trochu nadýchněte."
Mnich pustil z ruky křížek, který svíral, a otřel si obočí. "To nás opravdu chtěl někdo zabít?"
"Vypadalo to tak," přisvědčil Struan. Svlékl si sako a prohlédl si rameno. Kulka ho popálila až do masa.
"Podívám se na to," řekl mnich.
"To nic není." Struan se zase oblékl. "Nelámejte si s tím hlavu, otče. Budete ji léčit na mou odpovědnost. Jste v
pořádku?"
"Ano." Mnichovi vyschly rty a v ústech cítil nepříjemnou pachuť. "Nejdřív uvařím z kůry čaj."
"Dobře, ale než začneme, přísahejte při kříži, že nebudete s nikým hovořit o tomto domě ani o tom, co se v něm děje."
"To určitě není nutné. Není nic, co bych…"
"Ale ano, je. Mám rád své soukromí. Jestli nebudete přísahat, budu ji léčit sám. Ostatně se zdá, že se v tom vyznám
stejně dobře jako vy. Rozhodněte se."
Mnich se trápil nedostatkem vědomostí a přitom zoufale toužil po tom, aby mohl léčit ve jménu božím. "Tak dobře.
Přísahám při kříži, že o tom nebudu mluvit."
"Děkuji." Struan ho odvedl chodbou. A-sung vyšla ze svého pokoje, uklonila se a ještě více se zahalila do svého
zeleného pyžama. Vlasy měla rozcuchané a na obličeji jí bylo vidět, jak je rozespalá. Následovala je s lucernou v ruce do
kuchyně.
Byla to malá místnost s krbem a vařičem na dřevěné uhlí přiléhající k neupravenému zadnímu dvorku, plná hrnců, pánví
a čajníků. Na stěnách ztmavlých od kouře visely svazky sušených bylinek a hub, zeleniny, střívek a uzenin. Na špinavé
podlaze se povalovaly pytle s rýží.
Dvě rozespalé kuchařky se napůl vztyčily v rozházených postelích a nechápavě zíraly na Struana. Když ten ale bez
zaváhání smetl se stolu hromadu pánví a špinavých talířů, aby si na něm udělal místo, obě vyskočily z lůžka a utekly z
domu.
"Čaj, massa?" zeptala se A-sung zmateně.
Struan zavrtěl hlavou. Vzal si od nervózního mnicha propocený látkový pytlík a otevřel jej. Kůra byla hnědá, obyčejná
a rozdrcená nadrobno. Přičichl si k ní, ale nic necítil. "A co dál?"
"Budeme potřebovat něco, v čem ji povaříme." Otec Sebastian si vybral poměrně čistý hrnec.
"Neumyl byste si předtím ruce?" Struan ukázal k soudku a mýdlu vedle něj.
"Cože?"
"Především si umyjte ruce. Prosím." Struan ponořil ruce do soudku a nabídl mu mýdlo. "Nedělejte nic, dokud si
neumyjete ruce."
"Proč bych to měl dělat?"
"Nevím. Stará čínská pověra. Prosím, umyjte se, otče, prosím."
Mezitím Struan vymyl hrnec a položil jej na stůl. A-sung napjatě pozorovala, jak si otec Sebastian vydrhl ruce mýdlem,
opláchl je a otřel do čistého ručníku.
Potom zavřel oči, sepjal ruce a tiše se pomodlil. "Teď bych potřeboval nějakou odměrku," řekl, když se vrátil na zem.
Vybral si náhodně hrneček a naplnil jej až po okraj kůrou. Pak ji vysypal do hrnce a pomalu a metodicky odměřil deset
stejných dílů vody. Postavil hrnec na vařič s dřevěným uhlím. "Pro začátek deset ku jedné," řekl suše. Nervózně si otřel
ruce do kutny. "Teď bych si rád prohlédl pacienta."
Struan se obrátil k A-sung a ukázal na hrnec. "Nesahala!"
"Nesahala, massa," opakovala po něm A-sung rozhodně. Teď, kdy už překonala první šok z náhlého probuzení, se jí
začínaly všechny tyto divné procedury líbit. "Nesahala, massa, neměla stalosti!"
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Struan a mnich vyšli z kuchyně a zamířili do ložnice Mej-mej. A- sung je následovala.
Lampa rozlila ostrůvky světla do tmy. Jin-si si česala rozcuchané vlasy před zrcadlem. Hned vstala a uklonila se. Její
slamník ležel na podlaze vedle velké postele nemocné.
Vyčerpaná Mej-mej se třásla pod vahou přikrývek.
"Nazdar, holčičko. Máme tu kůru," řekl Struan a přistoupil k ní blíž. "Konečně. Teď bude všechno dobré."
"Je mi tak zima, tchaj-pane," postěžovala si bezmocně. "Je mi tak zima. Co sis udělal na obličeji?"
"Nic, holčičko."
"Ty ses pořezal." Otřásla se, zavřela oči a znovu se vrátila do sněhové vichřice, která ji obklopovala. "Je mi taková
zima."
Struan se otočil a podíval se na otce Sebastiana. Viděl v jeho napjaté tváři šok. "Co se děje?"
"Nic, nic." Mnich položil malé přesýpací hodiny na stolek, posadil se vedle postele, uchopil Mej-mej za zápěstí a začal
počítat údery jejího srdce. Jak to, že čínské děvče umí anglicky? A je to další děvče jeho druhá milenka? Nejsem v
ďáblově harému? Ach, bože, ochraňuj mě, svěř mi své léčitelské umění a dovol mi, abych dnes v noci byl tvým
nástrojem.
Mej-mej měla tak pomalý a slabý puls, že jej nahmatal jen velmi obtížně. S největší opatrností jí obrátil tvář k sobě a
podíval se jí do očí. "Neměj strach," řekl. "Nemáš se čeho bát. Jsi v rukou božích. Musím se ti podívat do očí. Neboj se,
jsi v jeho rukou."
Mej-mej, bezbranná a zkamenělá, ho uposlechla. Jin-si a A-sung stály v pozadí a pozorně ho sledovaly.
"Co to dělá? Kdo to je?" špitla Jin-si.
"To je čarodějnický lékař barbarských ďáblů," odpověděla A-sung také šeptem. "Je to mnich. Jeden z těch kněží v
dlouhých sukních nahého boha-muže přibitého na kříž."
"Ach," otřásla se Jin-si. "Už jsem o nich slyšela. To je ale hrozné dělat něco takového. Jsou to opravdu ďáblové. Proč
nepřineseš otci trochu čaje? To vždycky člověka uklidní."
"Lin Ting už ho vaří, druhá matko," zašeptala A-sung. Přísahala si, že se ani nehne z místa, aby nepřišla o nic velice
důležitého. "Kéž bych rozuměla té jejich hrozné řeči."
Mnich položil zápěstí Mej-mej na pokrývku a podíval se na Struana. "Jeho Milost se mi zmínila, že jí malárie přivodila
potrat. Musím si ji prohlédnout."
"Tak se tedy do toho pusťte."
Když mnich odstrčil přikrývky stranou, Mej-mej se mu v tom pokusila zabránit a Jin-si a A-sung se jí vyděšeně hrnuly
na pomoc.
"Ne!" okřikl je Struan. "Čekala!" Posadil se vedle Mej-mej a vzal si její ruku do své. "Neboj se, to bude v pořádku, moje
holčičko. Pokračujte," pokynul mnichovi.
Otec Sebastian Mej-mej vyšetřil a pak ji zase přikryl. "Krvácení se už téměř zastavilo. To je moc dobré."
Přiložil jí své dlouhé prsty na týl hlavy a opatrně ji prohmatával.
Mej-mej cítila, jak jí jeho prsty ulevují od bolesti. Brzy se v ní ale jakoby znovu začal tvořit led a zuby jí zase
rozdrkotaly. "Tchaj-pane. Je mi tak zima. Mohu si vzít teplou láhev nebo přikrývku? Prosím. Je mi tak zima."
"Ano, holčičko, hned to bude." Za zády měla ohřívací láhev. Ležela pod čtyřmi péřovými přikrývkami.
"Máte hodinky, pane Struane?" zeptal se otec Sebastian.
"Ano."
"Prosím, jděte do kuchyně. Jakmile voda začne vřít, zapamatujte si čas. Až se bude pomalu vařit hodinu…" V očích
otce Sebastiana se zrcadlo trapné zoufalství. "Dvě? Půl hodiny? Jak dlouho? Ach, bože, pomoz mi v této hodině
nouze."
"Hodinu," rozhodl Struan pevně a sebejistě. "Stejné množství pak necháme vařit dvě hodiny. Jestli nezabere ta první
dávka, zkusíme druhou."
"Ano. Ano."
Struan se ve světle lucerny podíval na hodinky. Sňal odvar z vařiče a dal jej chladit do vědra s vodou. V druhém hrnci
se už voda pomalu vařila.
"Jak se jí vede?" zeptal se, když dovnitř vešel kněz následovaný A-sung a Jin-si.
"Má zlou zimnici. Srdce je velmi slabé. Vzpomínáte si, za jak dlouho po začátku zimnice u ní přichází vlna horečky?"
"Za čtyři hodiny, možná za pět. Nevím." Struan nalil trošku horkého odvaru do malého šálku a ochutnal jej. "Při boží
krvi, to je strašně hořké."
Kněz si usrkl po něm a také se zašklebil. "Dobře. Můžeme začít. Jenom doufám, že to v sobě udrží. Každou hodinu
jeden šálek." Bez vybírání vzal ze zakouřené poličky jeden šálek a ze stolu sebral špinavý hadr.
"K čemu to je?" zeptal se Struan.
"Musím z odvaru přecedit kůru. To bude stačit. Ta látka je dost hrubá."
"Udělám to sám," řekl Struan. Vzal si připravené stříbrné sítko na čaj a otřel je čistým kapesníkem.
"Proč to děláte?"
"Číňané vždy chtějí mít hrnky na čaj i konvici čistou. Jsou přesvědčeni, že je pak čaj hutnější." Začal nalévat
zapáchající odvar z kůry do čisté porcelánové konvice. V duchu si přál, aby lék měl správnou sílu. "Tak to zkusíme s
tímhle, ne?"
Odnesl konvici se šálkem do ložnice.
Mej-mej první šálek vyzvracela. Druhý také.
Přes její úpěnlivé prosby ji Struan přinutil, aby se napila znovu. Tentokrát Mej-mej v sobě nápoj udržela - jenom aby
nemusela spolknout další.
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Pořád se nic nedělo. Jenom její zimnice stále sílila.
O hodinu později ji Struan přiměl, aby se napila znovu. Ani tentokrát odvar nevyzvrátila, ale její zimnice se dále
zhoršila.
"Dáme jí dva šálky," řekl Struan a snažil se přemoci panický strach. A donutil ji vypít dvojitou dávku.
Po hodině se celý postup opakoval. To už svítalo.
Struan se podíval na hodinky. Bylo už skoro šest. Žádné zlepšení. Mej-mej se třásla jako větévka v podzimním větru.
"Pro Kristovu lásku," vybuchl Struan. "Už to přece musí zabrat!"
"S Kristovou láskou to zabírá, pane Struane," řekl otec Sebastian. Držel Mej-mej za zápěstí. "Horečka měla přijít už před
dvěma hodinami. Jestli se nedostaví, tak máme naději. Puls je skoro nehmatný, ano, ale kůra účinkuje."
"Vydrž, holčičko," zašeptal Struan a stiskl Mej-mej ruku. "Ještě pár hodin. Vydrž."
Později se ozvalo bouchání na zahradní bránu.
Struan vyšel unaveně z domu a zvedl závoru. "Buď vítán, Horatio. He-ja, Luo Čungu."
"Je mrtvá?"
"Ne, chlapče. Myslím, že je zachráněna, s milostí boží."
"Sehnal jste tu kůru?"
"Ano."
"Masterson je džunce. Je čas na Gortha. Požádám je - jeho sekundanty - aby odložili souboj na zítřek. Teď nejste
schopen s nikým bojovat."
"Toho se bát nemusíš. Hada můžeme zabít různými způsoby, nejen tak, že mu rozšlápneme tu jeho zatracenou hlavu.
Budu tam za hodinu."
"Dobře, tchaj-pane." Horatio rychle odešel a Luo Čung s ním.
Struan zavřel bránu na závoru a vrátil se k Mej-mej.
Ležela naprosto nehybně v posteli.
Otec Sebastian jí změřil puls. Tvář měl napjatou. Sklonil se a poslouchal jí srdce. Vteřiny ubíhaly. Zvedl hlavu a pátravě
se zadíval na Struana. "Na chvíli jsem si myslel…, ale je v pořádku. Tep má hrozně pomalý, ale, víte, je mladá. Díky boží
milosti je horečka poražena, pane Struane. Peruánská kůra vyléčí horečku z Happy Valley. Jak nádherné jsou cesty
Páně."
Struan se cítil podivně nezúčastněně. "Vrátí se horečka?" otázal se.
"Možná, čas od času. Ale odvar z kůry ji zase zastaví. Už není čeho se bát. Ta horečka je mrtvá. Chápete? Vyléčila se z
malárie!"
"Přežije to? Říkáte, že má moc slabé srdce. Přežije to?"
"Dá-li bůh, naděje je dobrá. Velmi dobrá. Ale jistě to nevím."
"Už budu muset jít," řekl Struan a vstal. "Zůstal byste tady, dokud se nevrátím?"
"Ano." Otec Sebastian mu chtěl udělat znamení kříže, ale rozmyslel si to. "Nemůžu požehnat vašemu odchodu, pane
Struane. Jdete zabíjet, že ano?"
"Lidé se rodí, aby umřeli, otče. Jenom se snažím chránit sebe a své blízké, jak nejlépe umím, a sám si vybrat čas své
smrti. To je vše."
Sebral bojové želízko, připjal si je na zápěstí a odešel z domu.
Když kráčel ulicemi, cítil, jak ho lidé pozorují, ale nevěnoval jim pozornost. Čerpal sílu z rána a ze slunce, z pohledu na
moře a jeho vůně.
Dnes je dobrý den na rozšlápnutí hada, pomyslel si. Ale tím, kdo umře, budeš ty. Nemáš dost sil, abys mohl zápasit s
Gorthem bojovým želízkem. Dnes ne.

DEVĚTAŘICÁTÁ KAPITOLA
U džunky se shromáždil velký dav. Obchodníci, oddíl portugalských vojáků pod vedením mladého důstojníka,
námořníci. Džunka byla přivázána k molu nedaleko široké ulice. Když se Struan objevil, ti, kdo na něj vsadili, ztratili klid.
Ti, kdo vsadili na Gortha, zajásali.
Portugalský důstojník Struana zdvořile zastavil. "Dobré ráno, senhore."
"Dobré ráno, kapitáne Machado," odpověděl Struan.
"Generální guvernér si přeje, abyste vzal na vědomí, že souboje jsou v Macau zakázány."
"To si dobře uvědomuji," uklonil Struan. "Mohl byste mu poděkovat mým jménem a vyřídit mu, že jsem poslední, kdo
by porušoval portugalské zákony? Vím, že jsme tady všichni hosté a hosté nesou odpovědnost vůči svým
hostitelům." Posunul si poutko svého bojového želízka a vydal se směrem k džunce. Shluk lidí mu uvolnil cestu. Viděl
nepřátelství ve tvářích Gorthových mužů a těch, kdo si přáli jeho smrt. Bylo jich mnoho.
Luo Čung čekal na vysokém můstku vedle Horatia. "Blý láno, massa." Podal mu holící náčiní. "Vy chtěla?"
"Kde je Gorth, Horatio?"
"Jeho sekundanti ho hledají."
Struan se modlil, aby Gorth ležel zpitý do němoty někde ve veřejném domě. Ach, bože, kéž bojujeme až zítra.
Začal se holit. Dav ho tiše pozoroval a mnozí lidé, vyděšení tchaj-panovou vážností, se pokřižovali.
Když se oholil, cítil se o něco lépe. Podíval se na oblohu. Nitky mraků se dotýkaly nebes a moře bylo klidné jak jezero.
Zavolal na Cudahyho, kterého si dal přivést z China Cloud. "Kryjte mi záda."
"Ano, pane."
Struan se natáhl na kryt od vchodu do podpalubí a okamžitě usnul.
"Dobrý bože," hlesl Roach. "To není lidské."
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"Ano," souhlasil Vivien. "Je to opravdu ďábel."
"Zdvojnásobíš sázku, když mu tak věříš?"
"Ne. Ne, pokud Gorth nepřijde opilý."
"A řekněme, kdyby Gortha zabil - co bude s Tylerem?"
"Myslím, že si to rozdají na život a na smrt."
"Ale co bude dělat Culum, no? Jestli dnes Gorth vyhraje?"
"Nic. Co by mohl dělat? Jenom ho možná nenávidět. Ubohý chlapec, docela se mi líbí. Stejně tchaj-pana nenávidí, tak
bude možná Gorthovi vděčný, ne? Stane se tchaj-panem, a to hned. Kde je, k čertu, Gorth?"
Slunce neustále stoupalo na oblohu výš a výš. Z přilehlé uličky vyběhl portugalský voják a vzrušeně něco oznamoval
důstojníkovi, který okamžitě svolal své muže a nechal je odpochodovat po hlavní ulici. Přihlížející hloučky se vydaly za
nimi.
Struan se probudil do bolestné skutečnosti a každé vlákno jeho těla volalo po spánku. Postavil se na nohy, jako by byl
z olova. Horatio se na něj díval podivně.
* * *
Gorthovo brutálně zohavené tělo leželo ve špíně uličky v čínské čtvrti nedaleko přístavu a kolem jeho mrtvoly se
povalovaly mrtvoly tří Číňanů. Další Číňan, více mrtvý než živý, ležel s ulomeným hrotem oštěpu v podbřišku u nohou
hlídkujících portugalských vojáků a sténal.
Obchodníci a Portugalci se tlačili, aby se mohli podívat zblízka. Ti, kdo zahlédli Gortha, se však zase okamžutě obraceli,
protože je přemáhala nevolnost.
"Hlídka hlásí, že slyšela výkřiky a rvačku," oznámil portugalský důstojník Struanovi a ostatním, kdo stáli poblíž. "Když
sem přiběhli, viděli ležet senhora Brocka na zemi tak jako teď. Tři nebo čtyři Číňané do něj bodali oštěpy. Pak ale ti
ďábelští vrahové zahlédli naše muže a zmizeli tamhle." Ukázal rukou ke změti chatrčí, uliček a průchodů. "Vojáci se je
pokoušeli dohonit, jenže…" Pokrčil rameny.
Struana napadlo, že mu vrahové zachránili život. "Vypíšu odměnu za dopadení těch, kdo utekli," řekl. "Sto taelů za
mrtvého, pět set taelů za živého."
"Ušetřte si peníze za mrtvé, senhore. Ti pohané vám jen předloží tři těla - první, která seženou. A pokud jde o ty živé…"
policista ukázal palcem dolů, "… jestli nám ten bastardo degenerado neprozradí, kdo jsou ti ostatní, jsou vaše peníze v
bezpečí. I když čínské úřady budou při vyšetřování, abych to tak řekl, důkladnější." Přísně cosi přikázal v
portugalštině, muži naložili zraněného muže na vylomené dveře a odnesli ho pryč.
Důstojník setřásl smítko ze stejnokroje. "Byla to hloupá a zbytečná smrt. Senhor Brock neměl vůbec v těchto místech
co pohledávat. Nic, co by mu sloužilo ke cti, se tady dělat nedá."
"Měl jste obrovské štěstí, tchaj-pane," ušklíbl se jeden z Gorthových přátel. "Obrovské štěstí."
"Ano. Jsem rád, že nemám jeho krev na svých rukou."
Struan se otočil k mrtvole zády a pomalu odcházel.
Vyšel z uličky a vystoupil ke staré pevnosti. Na vrcholu, obklopen mořem a oblohou, se posadil na lavičku a poděkoval
tomu nekonečnému za požehnání noci a požehnání dne.
Nevšímal si kolemjdoucích, vojáků u brány pevnosti, ani písně kostelních zvonů. Ani ptáků zpívajících v něžném
vánku či léčícího slunce. Ani času.
Později se rozhodoval, co má dělat, ale rozum mu selhával.
"Tak se seber," řekl si nahlas.
Sešel dolů z kopce k rezidenci biskupa, nezastihl ho však doma. Pak zamířil do chrámu a ptal se po něm. Nějaký mnich
ho vyzval, aby počkal na zahradě.
Struan se posadil do stínu na lavičku a poslouchal, jak bublají fontány. Zdálo se mu, že květiny mají výraznější barvy
než kdykoli dříve, že jejich vůně je ještě vytříbenější. Bušení srdce, síla jeho údů a dokonce i trvalá bolest v kotníku - to
nebyl sen, ale realita.
Ach, bože, děkuji ti za život.
* * *
Biskup si ho prohlížel z dlážděného chodníčku.
"Ach, dobrý den, vaše Milosti," řekl Struan, krásně občerstvený. "Přišel jsem, abych vám poděkoval."
Biskup sevřel rty. "Co jste viděl, senhore?"
"Nevím," odpověděl Struan. "Prostě jsem se díval na zahradu. Těšil se z ní. Těšil se ze života. Nevím přesně."
"Myslím, že jste byl velmi blízko bohu, senhore. Možná jste si to neuvědomil, ale já vím, že to tak bylo."
Struan zavrtěl hlavou. "Ne, Vaše Milosti. Pouze jsem byl šťastný v krásný den na nádherné zahradě. To je vše."
Ale na vzezření Falariana Guineppy se nic nezměnilo. Dlouhými prsty se dotýkal křížku. "Pozoroval jsem vás dlouho.
Cítil jsem, jak jste mu blízko. Zrovna vy! To je určitě špatné." Povzdechl si. "Jak můžeme my, ubozí hříšníci, pochopit
cesty Páně? Závidím vám, senhore. Přál jste si se mnou mluvit?"
"Ano, Vaše Milosti. Ta peruánská kůra horečku vyléčila."
"Deo gratias! To je zázračné! Jak zázračné jsou cesty Páně!"
"Okamžitě si najmu loď, která vyrazí do Peru, aby dovezla tu kůru," oznámil Struan. "S vaším dovolením bych chtěl
poslat otce Sebastiana, aby zjistil, jak se kůra sklízí, odkud pochází, jak se používá k léčení - prostě všechno. Až se
vrátí, rozdělíme se o náklad i o vědomosti rovným dílem. Byl bych velice rád, kdyby s vaším dovolením okamžitě napsal
lékařské pojednání a poslal je do časopisu Lancet v Anglii - a do Times - o tom, jak léčíte peruánskou kůrou malárii."
"Takové oficiální lékařské pojednání bych musel poslat přes oficiální vatikánské kanály. Ale přikážu mu, aby to udělal.
Pokud jde o to, zda tam mám vyslat právě jeho - to ještě budu muset uvážit. Určitě ale někoho na tu loď přidělím. Kdy
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odplouvá?"
"Za tři dny."
"Dobře. Rozdělíme si poznatky i náklad rovným dílem. To je velmi velkorysé."
"Ještě jsme se nedohodli na ceně za léčbu. Je vyléčená. Tak teď mi, prosím, řekněte, co žádáte."
"Nic, senhore."
"Tomu nerozumím."
"Trocha peruánské kůry, která zachrání život jednomu děvčeti, nemá žádnou cenu."
"Ale samozřejmě ji má. Řekl jsem, cokoli chcete. A jsem ochoten zaplatit. V Hongkongu jsem nabízel dvacet tisíc taelů.
Pošlu vám platební příkaz pro banku."
"Ne, senhore," odpověděl vysoký kněz trpělivě. "Jestli to uděláte, tak jej roztrhám. Nechci, abyste mi za tu kůru platil."
"Můžu postavit v Hongkongu katolický kostel," nabídl Struan. "Klášter, jestli chcete. Nepohrávejte si se mnou, Vaše
Milosti. Obchod je obchod. Stanovte si cenu."
"Mně nic nedlužíte, senhore. Církvi také nic nedlužíte. Ale bohu toho dlužíte velmi mnoho." Zvedl ruku a udělal
znamení kříže. "In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti," dodal klidně a odešel.

ČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
Mej-mej se probouzela. Struanovy paže ji podpíraly a přidržovaly jí šálek u rtů. Nejasně slyšela Struana, jak tiše hovoří
s otcem Sebastianem, ale nenamáhala se pochopit anglická slova. Poslušně spolkla odvar a nebránila se návratu do
polovičního bezvědomí.
Slyšela, jak mnich odchází, cítila, že poblíž už není nikdo cizí, a to ji potěšilo. Potom ji Struan znovu zvedl a ona spolkla
obsah druhého šálku. Z odporné chuti se jí stále zvedal žaludek.
Přes příjemnou mlhu slyšela, jak Struan usedá do bambusové židle a začíná těžce a pravidelně dýchat. Pochopila, že
usnul. To jí hned dodalo pocit bezpečí.
Zvuky klábosení služek z kuchyně, břitký, ironický humor A-sung a parfém Jin-si zněly Mej-mej tak příjemně, že se jí
nechtělo poddat se spánku.
Ležela klidně a každou minutou nabírala síly. A nepochybovala, že bude žít.
Půjdu zapálit voňavé tyčinky bohům za svůj joss. A možná svíčku bohu s dlouhými sukněmi. Konec konců, byl to
přece mnich, kdo mi přinesl tu kůru - i když chutná tak odporně. Možná bych se měla stát křesťanem s dlouhými
sukněmi. Tím by ten mnich získal velkou tvář. Můj tchaj-pan by s tím určitě nesouhlasil. Ale stejně bych to mohla
udělat. Protože jestli bůh s dlouhými sukněmi neexistuje, nic hrozného se neděje, ale jestli ano, budu muset být moc
chytrá. Ráda bych věděla, jestli se barbarský bůh podobá našim, čínským bohům. Kteří, když si to tak vezmu, jsou moc
hloupí. Ale ne opravdu. Jsou prostě jako lidé se všemi jejich slabostmi a přednostmi. Je to mnohem rozumnější než
předstírat, jako to dělají barbaři, že jejich bůh je dokonalý a všechno vidí, všechno slyší, všechny soudí a všechny
trestá.
Těší mě, že nejsem jedna z nich.
Zaslechla šustění šatů Jin-si a nadýchla se vůně jejího parfému. Otevřela oči.
"Vypadáte lépe, Nejvyšší dámo," zašeptala Jin-si a klekla si vedle ní. "Podívejte se, přinesla jsem vám květiny."
Malá kytice vypadala moc hezky. Mej-mej přikývla jen slabě, ale vnímala, jak se jí síly vracejí. Struan ležel natažený na
rozkládacím křesle a hluboce spal. I přes tmavé stíny pod očima a rudou jizvu na bradě vypadal jeho obličej mladě a
vyrovnaně.
"Otec už je tady přes hodinu," řekla Jin-si. Měla na sobě světlě modré hedvábné kalhoty a hedvábnou tuniku v barvě
oceánské zeleně vpředu ušitou tak, že látka byla zdvojená. Do vlasů si vpletla květiny.
Mej-mej se usmála, otočila hlavu a uviděla, že je den.
"Před kolika dny přišla horečka, sestro?"
"Včera večer. Otec sem přivedl toho mnicha v dlouhé sukni. Přinesli zázračný nápoj, vzpomínáte? Dnes brzy ráno jsem
poslala tu mizernou otrokyni A-sung do domu jossu, aby poděkovala bohům. Dovolíte mi, abych vás umyla? A
učesala vás? Budete se hned cítit lépe."
"Ano, prosím, sestro," řekla Mej-mej. "Určitě vypadám hrozně."
"Ano, Nejvyšší dámo, ale to jen proto, že jste málem umřela. Za deset minut budete stejně krásná jako obvykle. Slibuji."
"Buď tichoučká jako motýlek, sestro," nabádala ji Mej-mej. "Za žádnou cenu nesmíš otce probudit. A řekni těm želvím
bobkům sluhům, že jestli se otec vzbudí dřív, než budu vypadat přijatelně, tak jim osobně - na můj příkaz - rozdrtíš
nehty."
Jin-si se potěšeně odšourala. V domě se rozhostilo veliké ticho.
Jin-si a A-sung se potichounku vrátily do ložnice a omyly Mej-mej navoněnou vodou, přinesly jí čisté karmínové
kalhoty z nejjemnějšího šantungu a karmínovou halenu a pomohly jí obléknout se. Vykoupaly jí nohy, vyměnily
bandáže, pak ji zvedly, aby si mohla vyčistit zuby a vypláchnout si ústa kojeneckou močí. Nakonec Mej-mej rozžvýkala
voňavé čajové listy a cítila se velmi čistá.
Učesaly a vykartáčovaly jí vlasy, spletly je a ozdobily čerstvými voňavými květy, vyměnily pokrývky a polštáře,
postříkaly je parfémem a položily pod polštář aromatické byliny.
Ačkoli pohyby a převlékání Mej-mej dost vyčerpaly, cítila se jako znovuzrozená.
"Teď trochu polévky, Nejvyšší dámo. A po ní čerstvé mango," řekla Jin-si.
"A potom," dodala A-sung a významně pohodila hlavou, až se jí náušnice zazvonily, "máme pro vás nádhernou
novinku."
"Co?"
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"Až se najíte, matko," trvala na svém A-sung. Mej-mej začala protestovat, ale A-sung rozhodně zavrtěla hlavou.
"Musíme se o vás starat, ještě jste se neuzdravila. Druhá matka a já víme, jak dobré zprávy skvěle pomáhají při zažívání.
Ale nejdřív musíte něco sníst, abyste měla co zažívat."
Mej-mej vypila trochu polévky a snědla pár plátků manga. Pobízely ji, aby jedla víc. "Musíte znovu nabrat sílu,
Nejvyšší dámo."
"Dojím mango, když mi povíte tu novinku hned teď," rozhodla Mej-mej.
Jin-si se zamračila a pak kývla na A-sung. "Tak vyprávěj, A-sung. Ale začni tím, co ti povídal Luo Čung - jak to
všechno začalo."
"Ne tak nahlas," varovala je Mej-mej. "Nevzbuďte otce."
"Tak tedy," začala A-sung, "den předtím, než jsme sem přijeli - před hrůznými sedmi dny - otcův barbarský syn upadl
do spárů ztělesněného ďábla, barbara. Ten nestvůrný barbar připravil tak ohavný a zrůdný plán, jak zničit otcova
milovaného syna, že ho skoro ani neumím popsat. A včera večer a dnes, zatímco zázračný nápoj zahraničních ďáblů
přemáhal vaši horečkovou nemoc, události spěly ke svému hrozivému, osudovému vyvrcholení. Bděli jsme celou noc a
na kolenou jsme prosili bohy. Ale marně. Otec byl ztracen, vy jste byla ztracena, a co bylo nejhorší, nepřítel vítězil." A-
sung se odmlčela a s předstíranou slabostí se dopotácela ke stolu, sáhla po malé skleničce s vínem, které Jin-si přinesla
jako dárek pro Mej-mej, a celá unesena přívalem emocí si usrkla.
Když se osvěžila, vyprávěla příběh s dramatickými přestávkami, nechápavými vzdechy a prudkými gesty.
"A tam, na zemi plné špíny," končila A-sung zajíkavým šepotem, "rozsekána na čtyřicet kusů a obklopena těly patnácti
vrahů, ležela mrtvola barbarského ďábla. Gortha. A tak byl náš otec zachráněn!"
Mej-mej nadšeně zatleskala a v duchu si blahopřála ke své předvídavosti. Bohové nad námi opravdu drží ochrannou
ruku. Díky bohu, že jsem si o tom včas promluvila s Gordonem Čchenem. Nebýt jeho… "Ach, to je výborné! A-sung,
vyprávěla jsi to skvěle. Skoro jsem umírala, když jsi došla k tomu, jak otec dnes ráno odcházel z domova. Kdybys mi
předem neprozradila, že máš nádhernou novinku, jistě bych opravdu umřela."
"Ahoj, holčičko." Struan byl vzhůru, protože ho probudilo tleskání Mej-mej.
Jin-si a A-sung rychle vstaly a uklonily se.
"Cítím se o moc lépe, tchaj-pane," usmála se Mej-mej.
"Vypadáš fantasticky."
"Potřebuješ jídlo, tchaj-pane," zeptala se Mej-mej. "Pravděpodobně jsi celý den nejedl."
"Děkuji, holčičko, ale nemám hlad. Později si něco sním v rezidenci." Struan vstal a protáhl se.
"Prosím, jez tady," naléhala Mej-mej. "Zůstaň tady dnes večer. Prosím. Nechci abys… Víš, prosím, zůstaň tady. Měla
bych velkou radost."
"Samozřejmě, holčičko," usmál se Struan. "Příští čtyři dny musíš pít odvar z kůry. Třikrát denně."
"Ale, tchaj-pane, já už se cítím velmi skvěle dobře. Prosím, už ne."
"Třikrát denně, Mej-mej. Příští čtyři dny."
"Při boží krvi, chutná do jako ptačí hovínka s octem a hadí žlučí."
Do ložnice přinesli stůl plný jídla. Jin-si je obsloužila a pak je nechala o samotě. Mej-mej si zobla pár opražených
krevetek. "Co jsi dnes dělal?" zeptala se.
"Nic důležitého. Ale vyřešil se jeden problém. Gorth je mrtev."
"Ano? Jak se to stalo?" zeptala se Mej-mej a tvářila se patřičně překvapeně a šokovaně, když jí o tom vyprávěl. "Jsi
moc chytrý, tchaj-pane. Ale máš fantasticky dobrý joss!"
Struan odsunul talíř, potlačil zívnutí a zamyslel se nad jossem. "Ano."
"Bude Brock hrozně zuřivý?"
"Gorthovu smrt jsem nezavinil. Ale i kdybych ji zavinil, zasloužil si zemřít. Svým způsobem mě mrzí, že se to stalo
takhle." Gorthova smrt a svatba Culuma s Tess rozčílí Brocka k nepříčetnosti, pomyslel si. Měl bych teď mít vždy po
ruce pistoli nebo nůž. Půjde po mně jako ten noční vrah? Nebo zaútočí otevřeně? S tím si budu lámat hlavu zítra.
"Culum by se měl brzy vrátit."
"Proč si nejdeš lehnout do postele? Vypadáš moc unaveně. Až Luo Čung přijde, A-sung tě probudí, ej-ja? Myslím, že
já bych teď také spala."
"Určitě to udělám, holčičko." Struan ji něžně políbil a objal. "Ach, holčičko, holčičko, tolik jsem se o tebe bál."
"Děkuji, tchaj-pane. Teď jdi spát. Zítra mi bude mnohem lépe a tobě taky."
"Musím odjet do Hongkongu, holčičko. Co nejdřív. Na pár dní."
Ucítila tlak na prsou. "Kdy pojedeš?"
"Jestli ti bude dobře, tak zítra."
"Uděláš pro mě něco, tchaj-pane?"
"Ovšem."
"Vezmi mě sebou. Nechci… tady být sama, když ty budeš tam."
"Ještě nejsi dost zdravá, abys mohla někam jezdit, a já jet musím, holčičko."
"Ano, ale zítra už budu. Slibuji. Na lodi zůstanu v posteli a můžeme žít na Resting Cloud jako předtím. Prosím."
"Zdržím se tam jen několik dní, holčičko, a pro tebe bude lepší, když zůstaneš tady. Mnohem lepší."
Ale Mej-mej se k němu přitulila a škádlila ho. "Prosím. Budu moc hodná a budu pít všechny hrnky bez problémů a
zůstanu v posteli a léčit se a jíst a jíst a jíst a bude mi fantasticky velmi dobře. Slibuji. Prosím, nenechávej mě samotnou,
dokud mi nebude opravdově lépe."
"Dobře. Teď spi a rozhodneme se zítra."
Políbila ho. "Žádný rozhodnutí zítra. Jestli jedeš pryč, nebudu jíst a nebudu si brát šálky, bůh je mi svědkem. Tak,"
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řekla a opičila se po jeho rozmrzelosti. "Tvoje stará matka se rozhodla a už se nehne."
Struan ji držel velmi blízko sebe. Minutu od minuty cítil, jak Mej-mej sílí. Bůh zaplať za peruánskou kůru.
"Dobře, ale nepojedeme zítra. Až pozítří, brzy ráno. Jestli budeš v pořádku. Jestli…"
"Ach, děkuji, tchaj-pane. Budu velmi zdravá."
Trochu se od ní odtáhl a pečlivě si ji prohlížel. Nepochyboval, že potrvá dlouhé měsíce, než se jí vrátí její někdejší
krása. Ale člověk není výjimečný jen svým obličejem, řekl si. Rozhoduje to, co je uvnitř, v očích a v srdci. "Víš,
holčičko, jsi tak krásná. Miluji tě."
Sáhla mu prstíkem na nos. "Proč říkáš takové věci své staré matce?" Objala ho a stiskla. "Myslím, že jsi také strašlivě
krásný."
Potom jí podal dva šálky, ona si ucpala nos a vypila je. Do úst si vzala pár voňavých čajových lístků, aby zahnala
pachuť. Chytl ji do náruče jako dítě, znovu ji políbil a odešel do svého pokoje.
Svlékl se, zalezl si do postele a šťastně ležel v chladivých přikrývkách. Spánek přišel rychle.
A zatímco spal, pokračoval výslech čínského vraha. Jeho mučitelé byli velmi trpěliví - a velmi zběhlí v umění, jak
donutit člověka vypovídat.

JEDNAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
China Cloud se vrátila do macajského přístavu hned po rozbřesku. Ještě se blížila ke svému kotvišti, ale Struan už
pospíchal po molu. Kutr měl připraven.
"Dirku!"
Překvapeně se rozhlédl. "Dobré ráno, Lizo."
Liza Brocková vypadala nezdravě a unaveně. "Pojedu s tebou."
"Ovšem." Struan natáhl ruku, aby jí pomohl nastoupit, ale ona ji nepřijala.
"Odvažte člun!" přikázal.
Veslaři silně zabrali. Den byl překrásný a moře klidné. Struan zahlédl malou postavu kapitána Orlova na můstku a byl si
jist, že on zase pozoruje jeho. Výborně, pomyslel si.
"Zítra odvezu Gorthovo tělo zpátky do Hongkongu," oznámila Liza.
Struan neodpověděl. Jen přikývl a zahleděl se na svou loď.
Když dorazili ke schůdkům, pustil Lizu nahoru první.
"Dobré ráno," pozdravil kapitán Orlov.
"Je slečna Brocková na palubě?" zeptal se Struan.
"Ano."
"Vy… Vy jste je oddal? Culuma a mou Tess?" zeptala se Liza.
"Ano." Orlov se otočil ke Struanovi. "Byl jsem mu podřízen. Váš syn mi nařídil, abych je oddal. Pán lodi je pán lodi a to
je zákon. Plnil jsem rozkaz."
"Naprosto souhlasím," řekl Struan mírně. "Odpovídal jsi pouze za otázky mořeplavby. To jsem Culumovi zdůraznil."
Liza se vztekle obrátila na Struana. "Takže to bylo záměrné. Tys to zařídil. Tys dobře věděl, že spolu utečou."
"Ne, to nevěděl, paní Brocková." Z dveří vyšel Culum, sebejistý, ale napjatý. "Byl to můj nápad. Buď zdráv, tchaj-pane.
Nařídil jsem Orlovovi, aby nás oddal. Odpovědnost za to nesu já."
"Ano. Pojďme dolů, chlapče."
Liza s popelavou tváří chytila Culuma za rameno. "Jsi nakažený?"
"Samozřejmě, že ne. Kdo vám to nakukal? To si myslíte, že bych si vzal Tess, kdybych měl mor?"
"Modlím se, abys mluvil pravdu. Kde je Tess?"
"V kajutě. Jsme… Pojďte dolů."
"Je… Je v pořádku?"
"Ovšem, paní Brocková."
"Tady není vhodné místo na rodinné záležitosti," prohlásil Struan. Sestoupil po schodech do podpalubí a Liza ho
následovala.
"Ahoj," pozdravila ji Tess stydlivě ve dveřích z hlavní kajuty. "Ahoj, mami."
"Jsi v pořádku, miláčku?"
"Ale ano, ano."
Matka a dcera se objaly.
Struan gestem přivolal Culuma z kajuty.
"Omlouvám se, tchaj-pane, ale domnívali jsme se, že to tak bude nejlepší."
"Poslouchej, chlapče. Zatímco jste byli pryč, objevily se potíže." Vyprávěl Culumovi o Gorthovi. "Bez sebemenších
pochyb to byl on. Nastražil na tebe past, jak jsme si mysleli."
"Není… Není žádné nebezpečí, že po sedmi dnech…"
"Ne. Ale radši zajdi za lékařem Brockových. Lizu to uklidní."
"Zase jsi měl pravdu. Varoval jsi mě. Bože na nebesích, tys mě varoval. Proč to Gorth dělal?" Jak vůbec může člověk
něco takového provést jinému člověku, zeptal se v duchu.
"Nevím. Je všechno v pořádku, tedy mezi tebou a Tess?"
"Ano, je. Zatracený Gorth. Všechno pokazil." Vytáhl z kapsy dva dopisy. "Tady ti vezu odpovědi od Skinnera a
Gordona."
"Děkuji, chlapče. Nedělej si starosti…"
"Jdeme na břeh," řekla Liza a výhrůžně se postavila do dveří. "Odvedu si Tess a pak…"
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Culum ji přerušil. "Mou ženu nebudete nikam odvádět, paní Brocková. Pokud vám jde o pověsti, že mám mor, půjdu
okamžitě za vaším doktorem a urovnáme to na místě."
"Tyler nechá manželství zrušit. Uzavřeli jste ho bez jeho souhlasu."
"Jsme manželé před bohem, a tím to končí." Culum odříkával, na čem se dohodl s Tess. Ale jeho přímost se teď zdála
být prázdná, kvůli Gorthovi. "Mrzí mě, že jsme utekli…. Ne. Nemrzí mě to. Jsme oddáni a budu se všemožně snažit,
abych byl dobrý zeť, ale Tess zůstane u mě a bude dělat, co řeknu."
"Tyler tě zbije karabáčem."
"Ale, mami, ne," vybuchla Tess a utekla ke Culumovi. "Jsme svoji stejně, jako kdyby to bylo za tři měsíce a máme to za
sebou. Řekněte jí, tchaj-pane, řekněte jí, že se plete."
"Jsem si jistý, že se tvůj otec rozzlobí, Tess. A oprávněně. A také si jsem jistý, že vám oběma odpustí. Lizo, můžeš jim
to odpustit tady a hned?"
"To nejsem já, Dirku Struane, kdo musí odpouštět."
"Ale mami," naléhala Tess. Teď už se nám nic nemůže stát, pomyslela si. Teď jsme muž a žena a on mě miloval. Bolelo
to jako tenkrát, ale jinak. A je spokojený a tak něžný a kouzelný. Nagreka navždy zavrhla. "Pojďte, nasnídáme se
spolu."
Liza si otřela rty vlhké od potu. "Radši se nastěhuj zpátky do našeho domu. Pošlu vzkaz tatínkovi."
"Ubytujeme se v Anglickém hotelu," oznámil Culum.
"To není nutné, Culume," řekl Struan. "Máte připravené apartmá v naší rezidenci."
"Děkuji, ale rozhodli jsme se, že to takhle bude lepší. Myslíme, že bychom se měli okamžitě vrátit do Hongkongu, jít za
panem Brockem a požádat ho o odpuštění. Prosím, paní Brocková, buďme přáteli. Otec mi vyprávěl, co se stalo
Gorthovi. Neměl na vybranou."
"Myslím, že měl, chlapče. A nemůžete odjet okamžitě. Zítra odvezeme jeho rakev zpátky."
"Cože?" zeptala se Tess.
"Gortha zabili, miláčku," vysvětlil jí Culum. "Včera."
"Cože?"
"Byl ohavně zavražděn bandou zločinců!" vykřikla Liza.
"Ach, bože, ne!"
Struan jí vše vyprávěl. Až na to, co se Gorth pokusil provést Culumovi. "Nemohl jsem dělat nic jiného, než ho vyzvat
na souboj," skončil Struan. "Ale nemám na rukou jeho krev. Asi uděláme nejlépe, když půjdeme na břeh."
Tess tiše vzlykala. Culum ji jednou rukou objímal. "Pojď, miláčku. Osuš si slzy. Nikdo z nás to nezavinil. Ani otec ne."
Vyvedl ji z kajuty.
Struan prolomil mlčení. "Jsou svoji a šťastní, Lizo. Proč je tak nenecháme?"
"Kdyby bylo po mém, řekla bych ano. Jestli je pravda, co povídal Culum. Jenže Tyler s tím nebude souhlasit - znáš ho
stejně dobře jako on tebe. Vím, že jsi to tak nastrojil, Dirku. A on si to také domyslí. Zabije tě - nebo se tě pokusí zabít, a
to jsi, myslím, také plánoval. Tyler a ty se zabijete, jakmile on napadne tebe nebo ty jeho. Proč jsi to nenechal při
starém? Tři měsíce čekání by nebyly tak dlouhé. Ale teď - ach, bože."
* * *
Struan odtrhl zrak od dopisů, protože do kanceláře ztrápeně vstoupil Culum a posadil se.
"Bylo všechno v pořádku?"
"Ano. Doktor řekl, že mi nic není."
"Už jsi obědval?"
"Ne. Nikomu z nás se do jídla nechtělo. Ach, bože, všechno šlo tak dobře. Bůh zatrať Gortha a to jeho proklaté
šílenství."
"Jak se daří paní Brockové?"
"Je ve stavu odpovídajícím okolnostem - jak by napsaly noviny. A jak je… Co peruánská kůra, už dorazila?"
"Ano. A ona už je tom lépe."
"Ale to je skvělé!"
"Ano." Přestože byl Struan spokojený, trápil ho nejasný a velmi nepříjemný pocit. Nebylo to nic určitého, jen obavy,
že někde hrozí nebezpečí. V dopisech nenašel ani zmínku, která by mu naznačila, co to může být. Gordon Čchen psal o
své naději, že peruánskou kůru ještě někde nalezne. A Skinner mu sděloval, že okamžitě zprávu zveřejní a očekává
Struana ještě dnes.
Ale dnes to být nemůže. Kéž bych zůstal neoblomný a nepřikázal Mej-mej, aby zůstala tady.
"Zítra se vracím do Hongkongu. Vy dva byste udělali nejlépe, kdybyste jeli se mnou."
"Myslím, že radši pojedeme na White Witch s paní Brockovou a Lillibet," řekl Culum. "Paní Brocková dnes za Brockem
poslala lorchu, aby mu to oznámila. O nás a o Gorthovi."
"Neboj se, chlapče. Liza Brocková si všechno rozmyslí a Tyler tě také nebude obtěžovat. Přísahal, vzpomínáš?"
Culum si chvíli tchaj-pana prohlížel. "Předpokládal jsi, že si na China Cloud vezmu Tess?"
"Víš, chlapče, když ji tady pohřešovali, doufal jsem, že je tam s tebou," odpověděl Struan obezřetně.
Culum zvedl ze stolu těžítko na papíry. Bylo z bílého nefritu a hodně vážilo. "Byl jsem pitomý."
"To bych neřekl. Udělal jsi to nejlepší, co jsi mohl. Teď máš po problémech."
"Byl jsem moc pitomý, protože se znovu ze mne stala loutka."
"Ehm?"
"Mám takový dojem, že jsi mi podstrčil myšlenku na únos. Řekl bych, že jsi záměrně podřídil Orlova mým rozkazům,
abych mu mohl přikázat, aby nás oddal. Myslím, že jsi poslal mne a Tess pryč a přitom jsi věděl, že to strašně rozzuří
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Gortha a ty tak získáš možnost ho veřejně zabít. Bylo to tak?"
Struan seděl nehybně v židli. Nesklopil zrak a díval se Culumovi pevně do očí. "Nevím dost dobře, jak ti mám
odpovědět, Culume. A ani si nejsem úplně jist, jestli chceš, abych ti odpověděl. Faktem je, že sis chtěl rychle vzít Tess
a teď jsi ženatý. Faktem je, že se tě Gorth pokusil zavraždit nejohavnějším způsobem, jaký si člověk dokáže vymyslet.
Faktem je, že je mrtvý. Faktem je, že mě mrzí, že jsem přišel o potěšení zabít ho vlastníma rukama, ale také faktem je, že
nemám na svých rukou jeho krev. Faktem je, že díky jeho smrti jsi zůstal naživu - ty a Tess. Faktem je, že ať už s tím
hodlá Brock dělat cokoli, složil svatou přísahu, že vám dá bezpečný přístav. A poslední fakt je, že brzy to po mně
převezmeš. Jako tchaj-pan."
Culum odložil těžítko. "Nejsem připraven dělat tchaj-pana."
"Já vím. Ale brzy budeš. Za pár měsíců se vrátím domů. Příští rok sem přivezu Lotus Cloud a vypořádám se s Wu
Kuangem. Ale to ostatní budeš mít na starosti sám."
Culum přemýšlel o tom, jaké by bylo, kdyby se stal tchaj-panem a všechno záleželo jen a jen na něm. Ale uvědomoval
si, že všechno pouze na něm záležet nebude. Teď už měl Tess. "Předpokládám, že se pokusím uzavřít mír s Brockem -
když ty se o to nepokusíš sám," řekl. "Plánoval jsi všechno tohle? Můžeš mi odpovědět buď ano nebo ne?" Čekal a
zoufale si přál slyšet, že ne.
"Ano," řekl záměrně Struan. "Využil jsem některých faktů k dosažení vypočítaného cíle."
Až budu tchaj-panem, spojím firmy Struan a společníci a Brock a synové," oznámil. "Brock se stanem prvním
tchaj-panem a já přijdu po něm."
Struan vyskočil. "Ten parchant tchaj-panem Vznešeného domu nebude. Nikdy nesmí řídit mé lodě!"
"Lodě nepatří tobě, patří podniku. Není Brock jen další pěšák, kterého lze využít nebo zneužít, když se to hodí?"
"Přísahám při bohu, Culume, že tě nechápu. Celý život máš v rukou a ty chceš udělat jedinou věc, jak si ho můžeš
zničit."
Culum najednou viděl svého otce jasně - jako muže. Viděl jeho postavu, sílu a tvrdou, ošlehanou tvář, rudozlaté vlasy
a překvapivě zelené oči. A pochopil, že navždy zůstane nástrojem toho muže. Uvědomil si, že s ním nikdy nesvede
bitvu, ani ho nepřesvědčí, že jediný způsob, jak dokáže sám přežít jako tchaj-pan, je spojit se s Brockem a doufat, že
Brock nechá jeho i Tess v klidu. "Nikdy nemůžu být velký tchaj-pan velkého Vznešeného domu. Nejsem jako ty,"
prohlásil chladně a definitivně. "Nechci jím být a nikdy jím nebudu."
Kdosi zaklepal na dveře.
"Ano?" zvolal Struan drsně.
Dveře otevřel Luo Čung. "Vojáky massa viděla, může?"
"Okamžik."
Culum vstal. "Myslím, že půjdu…"
"Jenom na okamžik, Culume." Struan se otočil k Luo Čungovi. "Viděla hned, jasný?"
Luo Čung podrážděně zabručel a otevřel dveře víc.
Vstoupil mladý portugalský důstojník. "Dobré odpoledne, senhore."
"Prosím, posaďte se, kapitáne Machado. Znáte se s mým synem Culumem?"
Potřásli si rukama a důstojník se posadil.
"Mí nadřízení mi přikázali, abych vás, jako představitele anglické obce, oficiálně informoval o výsledcích našeho
vyšetřování vraždy senhora Brocka," začal.
"Dopadli jste ostatní?" přerušil ho Struan.
Důstojník se usmál a zavrtěl hlavou. "Ne, senhore. A pochybuji, že se nám to někdy podaří. Předali jsme vraha čínským
úřadům. To je naše povinnost. Vyslýchali ho svým nenapodobitelným způsobem. Přiznal se, že je členem tajné
společnosti. Červených turbanů. Triád, jak jim, myslím, říkáte. Zdá se, že přijel před několika dny z Hongkongu. Podle
něj na Tai Ping Shanu působí silná lóže." Důstojník se znovu usmál. "A také se zdá, že máte mnoho nepřátel, senhore
Struane. Ten cabrao tvrdil, že váš - váš syn, Gordon Čchen, je jejich vůdcem."
"To je nejlepší vtip, který jsem v posledních letech slyšel." Struan se naoko zatvářil pobaveně. Velmi důkladně se však
zamyslel nad možností, že to je pravda. A co když je? zeptal se v duchu. Nevím. Musím to nějak zjistit.
"Mandariny to také pobavilo, alespoň říkali," pokračoval Machado. "V každém případě ten pohanský ďábel zemřel
dřív, než z něj dokázali vypáčit jméno skutečného vůdce." A dodal pohrdavě, "Tvrdil, že sem přijel na rozkaz svého
vůdce zavraždit senhora Brocka. Samozřejmě uvedl jména spolupachatelů, ta však neměla žádnou cenu, stejně jako
zbytek celé té historky. Byla to prostá loupež. Ty zatracené triády jsou jen banda lupičů. Nebo," dodal významně, "to
byla otázka pomsty."
"Ehm?"
"Víte, senhore… Mladý senhor Brock nebyl zrovna oblíben v určitých kruzích se špatnou pověstí. Zdá se, že
pravidelně navštěvoval vykřičený dům nedaleko místa, kde byl nalezen. Asi před týdnem brutálně napadl prostitutku.
Předevčírem zemřela. Právě jsme dostali od mandarinů stížnost. Kdo ví? Možná se mandarini rozhodli pomstít podle
zásady oko za oko, a to ostatní kolem slouží jen k odvedení pozornosti. Dobře víte, jak jsou záludní. A možná je dobré,
že je po smrti, protože jinak bychom byli nuceni proti němu zakročit, a to by bylo pro všechny trapné." Vstal. "Mí
nadřízení samozřejmě pošlou Jeho Excelenci oficiální zprávu, protože se to dotýká občana vaší země."
Struan mu podal ruku. "Poděkujete jim v mém jménu? A napadlo mě, jestli by to nešlo ututlat? Tu část o prostitutce.
Můj syn se oženil s jeho sestrou a já bych rád chránil Brockovo jméno. Tyler Brock je můj starý známý."
"To chápu," odpověděl důstojník se špetkou ironie. Podíval se na Culuma. "Blahopřeji vám, senhore."
"Děkuji."
"Zmíním se o vašem návrhu svým nadřízeným, senhore Struane. Jsem si jist, že pochopí delikátnost situace."
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"Děkuji," řekl Struan. "Jestli chytnete ostatní, nabídka odměny stále platí."
Důstojník zasalutoval a odešel.
"Děkuji, že jsi ji vypsal," zamyslel se Culum. "Co by se stalo Gorthovi?"
"Oběsili by ho. Pokud jde o vraždu, platí pro ni staré dobré anglické zákony."
"Bylo by ironické, kdyby ta historka byla pravdivá."
"Ehm?"
"To o Gordonu Čchenovi a jeho tajné společnosti. Kdybys ve skutečnosti neplánoval souboj s Gorthem, protože už jsi
tajně objednal jeho vraždu."
"To je hrozné obvinění. Hrozné."
"Já tě neobviňuji," zdůraznil Culum. "Jenom jsem řekl, že by to bylo ironické. Já vím, že jsi takový, jaký jsi, a kdybys
chtěl někoho zabít, udělal bys to veřejně, muž proti muži. Tak musí uvažovat opravdový tchaj-pan. Já ale ne. A nikdy
nebudu. Nebaví mě chytat lidi do pasti a využívat je. Nejsem jako ty a nikdy nebudu. Musíš se co nejlépe vyrovnat s
tím, jaký jsem já. A jestli tvůj Vznešený dům pod mým vedením zanikne - tak, abych užil tvého výrazu, je to joss. Tvé
tváři nic nehrozí. Odjedeš jako skutečný tchaj-pan, ať už se potom stane cokoli. Nikdy ti nebudu rozumět a vím, že ty
nebudeš nikdy rozumět mně, ale i tak můžeme být přáteli."
"Samozřejmě, že jsme přáteli," řekl Struan. "Ale jednu věc od tebe chci. Slib mi, že se nikdy nespojíš s Brockem."
"Až budu tchaj-panem, udělám to, co sám budu považovat za nejlepší. Ty už rozhodovat nebudeš. To je zákon, který
jsi sám stanovil, zákon, který, jak jsem přísahal, budu dodržovat."
Z ulice se ozval hluk. Někde v dálce začaly vyzvánět kostelní zvony.
"Nezašel bys dnes s námi na večeři? Do klubu?"
"Rád."
Culum se zvedl. Struan zůstal sedět u stolu. Jak mám v Culumovi rozdmýchat oheň? tázal se v duchu.
Nepřišel na žádnou odpověď. Poslal pro svého tajemníka a vyřídil všechny obchodní záležitosti, které musel zvládnout
před návratem do Hongkongu. Cestou z úřadu do domu, kde žila Mej-mej, přemýšlel o Brockovi. Vtrhne dnes večer do
klubu stejně, jako to udělal Gorth?
Struan se na chvíli zastavil a zadíval se na moře. V odpoledním slunci White Witch i China Cloud vypadaly nádherně.
Pak přelétl pohledem Macao a oči mu ulpěly na chrámu. Proč si ten ďábel biskup nežádal za kůru slušnou cenu? Nic si
nenalhávej, Dirku. On není žádný ďábel. Ano, má tě v hrsti. Do konce života na něj nezapomeneš - a budeš dělat jeho
církvi jednu laskavost za druhou. A ostatním ďáblům katolíkům také. Ale jsou to ďáblové? Tak přiznej pravdu.
Ne.
Jediný ďábel, kterého jsi znal, byl Gorth. A Gorth je mrtvý. Odepsaný. Díky bohu!
Ano. Gorth je mrtev. Ale nikoli zapomenut.

KNIHA ŠESTÁ

DVAAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
Už svítalo, když China Cloud tiše vyklouzla ze svého kotviště. Moře bylo klidné, vítr východní a stálý. Po dvou
hodinách na moři ještě zesílil, a tak Struan nechal Mej-mej v kajutě a vyšel na palubu.
Orlov si prohlížel moře. Až k obzoru bylo jasné, jen v dáli se sbíralo pár kupovitých oblaků. "To nebude nebezpečné,"
prohodil.
"Ani tamhle se nic neděje." Struan ukázal rukou k moři. Přešel po palubě a pak se vyšvihl na lana u předního stěžně.
Snadno šplhal nahoru a vítr ho přitom příjemně poplácával. Zastavil se až u ráhna nejvyšších plachet na vrcholku
stožáru.
Zkoumal moře i oblohu a pečlivě na nich hledal známky přicházející bouře, skryté útesy nebo nepříjemné mělčiny. Ale
až k obzoru nenalezl nic, co by signalizovalo nebezpečí.
Dlouhou chvíli se nechal unášet radostí z rychlosti, větru a nekonečnosti oceánu a děkoval jossu za život a Mej-mej.
Už se jí dařilo mnohem lépe. Byla sice stále zesláblá, ale ve srovnání s včerejškem mnohem silnější.
Prozkoumal všechna lana v dohledu a hledal na nich stopy po poškození nebo únavě, potom slezl dolů a vystoupil na
kapitánský můstek. O hodinu později vítr dále zesílil a clipper se více naklonil, takže pěna z vody cákala až na nejnižší
plachty.
"Budu rád, až večer dorazíme do přístavu," řekl Orlov nervózně.
"Ano. Také máš ten pocit?"
"Nemám žádný pocit. Jenom budu šťastný, až dorazíme večer do přístavu." Orlov si odplivl přes zábradlí na závětrné
straně a přesunul v ústech chuchvalec tabáku. "Moře je krásné, vítr je krásný, obloha čistá, ale stejně se chystá něco
ďábelského."
"V těchto vodách se něco chystá vždycky."
"S tvým dovolením bych trochu svinul plachty a nechal měřit hloubku. Třeba nás tady někde čeká jen mělčina nebo
nějaký smradlavý, odporný útes." Orlov se otřásl a přitáhl si svou námořnickou kazajku těsněji kolem těla, ačkoli den
byl teplý a vítr bezpečný.
"Ano."
Tak byl na příď vyslán měřič s olůvkem, aby hlásil hloubku. Část posádky vyšplhala mezi plachty a tlak větru na China
Cloud se snížil.
Ještě téhož dne pozdě odpoledne dorazila loď do bezpečí v západním průlivu. Ostrov Hongkong měla na levoboku,
pevninu na pravoboku. Byla do dokonalá plavba bez potíží.
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"Možná už přece jenom stárneme," prohodil Struan a krátce se zasmál.
"Čím jsi starší, tím víc tě chce moře spolknout," poznamenal klidně Orlov a díval se na oceán za sebou. "Nebýt mé
krásné lodě, hned bych toho dnes nechal."
"Proč?" zeptal se Struan Orlova.
"Cítím, jak mě moře pozoruje. Vždycky pozoruje námořníky a zkouší si je. Ale najednou přijde čas, kdy se na ně začne
dívat jinak - žárlivě. Ano, je žárlivé jako žena. A stejně nebezpečné." Orlov vyplivl chuchvalec tabáku do vody a
vypláchl si ústa studeným čajem, který měl v sáčku z plachtoviny u kormidla. "Ještě nikdy jsem nedělal kněze a nikoho
neoddával. Bylo to k smrti divné. Divné, Zelenooký, dívat se na ty dva, tak mladé, dychtivé a sebevědomé. A slyšet
tvou ozvěnu, nafouknutou jako páv. 'K čertu, Orlove, vy nás oddáte. Já jsem pán China Cloud, bůh je mi svědkem. A
znáte tchaj-panův zákon, proboha.' A tak jsem se vzpíral, cukal a byl jsem strašně neochotný, abych mu dodal tvář, ale
při tom jsem si neustále uvědomoval, že starý Zelenooký je hotový loutkař." Orlov si odkašlal a zadíval se na Struana.
"Sehrál jsem ale svou roli dobře a nechal jsem ho, aby mi velel, protože sis přál, abych si nechal velet. Víš, bylo to jako
můj svatební dárek tomu chlapci. Řekl ti o naší dohodě?"
"Ne."
"'Oddejte nás a můžete si nechat svou loď. Když odmítnete, vyženu vás a už nikdy se na moře nevrátíte, bůh je mi
svědkem.'" Orlov se vesele ušklíbl. "Oddal bych je i bez toho."
"Také jsem přemýšlel o tom, že bych ti vzal tvou loď."
Orlovův úsměv se vytratil. ""Ano?"
"Přemýšlím o reorganizaci společnosti a chtěl bych svěřit celou flotilu jedinému člověku. Stál bys o takovou práci?"
"Na břehu?"
"Samozřejmě na břehu. Copak můžeš řídit celou flotilu z můstku jediného clipperu?"
Orlov sevřel ruku v pěst a zahrozil jí Struanovi před obličejem.
"Jsi čert z pekla! Pokoušíš mě věcmi, o nichž se mi nikdy ani nesnilo, abys mě připravil o jedinou věc na světě, kterou
miluji. Na můstku zapomínám, kdo jsem. To, boha jeho, víš. A co jsem na břehu? Hrbáč Stride Orlov a nic víc."
"Mohl bys být Stride Orlov, tchaj-pan nejvznešenější flotily na světě. A to je podle mého názoru práce pro chlapa."
Struan se upřeně zadíval mužíčkovi do tváře.
Orlov se otočil, přešel k zábradlí na návětrné straně a celé minuty sprostě nadával v norštině a ruštině.
Nakonec se vrátil. "A kdy by to mělo být?"
"Koncem letošního roku. Možná později."
"A co má cesta na sever? Pro kožešiny? Už jsi na to zapomněl?"
"Chceš ji zrušit, ne?"
"Co ti dává právo dělat si z celého světa loutky? No?"
"Kormidelníku! Pojďte sem!" Struan předal námořníkovi kormidlo a China Cloud vplula z průlivu do klidných vod
přístavu. Asi míli před nimi se rozkládal poloostrov Kowloon. Pustá a vyschlá pevnina po obou stranách lodi rychle
zůstávala vzadu. Asi míli před nimi nalevo vybíhal do vody skalnatý ostrůvek zvaný North Point. A za ním se ukrývaly
Happy Valley, Glessing Point a menší využitá část přístavu.
"Kurs na severoseverozápad," přikázal Struan.
"Severoseverozápad, pane," opakoval kormidelník.
"Držet směr." Podíval se přes ramena na Orlova. "Tak co?"
"Nemám na vybranou. Ty už jsi se rozhodl. Poslal bys mě na pevninu a na nic bys nebral ohled. Mám ale podmínky."
"Ano?"
"Zaprvé chci China Cloud. Na šest měsíců. Rád bych se podíval domů. Naposled." Buď sem tvá žena a synové
přijedou s tebou nebo zůstanou tam, pomyslel si Orlov. Zůstanou, ještě tě poplivají, pošlou tě do horoucích pekel a ty
promarníš šest měsíců života lodi.
"Platí. Hned, jak sem dorazí nějaký jiný clipper, je China Cloud tvá. Přivezeš náklad kožešin. Co dál?"
"Potom, Zelenooký, tvůj zákon, že když vstoupíš na palubu, jsi kapitán. Chci, aby se vztahoval i na mě."
"Platí. Dál?"
"Žádné dál není."
"Ještě jsme nemluvili o penězích."
"Mor s penězi. Budu tchaj-panem flotily Vznešeného domu. Co víc si ještě člověk může přát?"
Struan znal odpověď. Mej-mej. Ale zůstal mlčet. Potřásli si rukama, aby tím potvrdili dohodu. Když loď byla čtvrt míle
od Kowloonu, Struan přikázal, aby China Cloud křižovala na jihojihozápad a zamířila do samotného přístavu.
"Všichni muži na palubu! Přímo vpřed! Převezměte velení, kapitáne. Zastavte vedle Resting Cloud. Nejdříve přestoupí
naši pasažéři. Pak použijte bouřkové kotvy."
"Děkuji, kapitáne," zabručel Orlov. "Těší mě, že jsme v přístavu, bůh je mi svědkem."
Struan si prohlížel dalekohledem pobřeží. Teď už viděl hluboko do Happy Valley. Domy tam byly opuštěné, nikde se
nic nehýbalo. Pohnul dalekohledem, zaostřil a jasně uviděl obrysy nového Queen's Townu nedaleko Glessing Pointu.
Kolem jeho nové veliké podnikové budovy pobíhali kuliové jako mravenci: nosili, stavěli, kopali. Lešení už bylo hotové
i na kopci, kde se stavěl Velký dům. A bylo vidět úzkou cestu, která se vlnila jako had do kopce.
Tai Ping Shan se výrazně rozrostl. Zatímco dříve brázdily moře mezi pevninou a ostrovem stovky sampanů, teď už jich
tam bylo na tisíce.
V přístavu kotvilo víc válečných a vojenských dopravních lodí a trochu se zvýšil i počet plavidel obchodních. Na
Queen's Road vedoucí kolem pobřeží se rozrostly domu, chatrče a dočasné příbytky. A celý břeh pulsoval horečnou
činností.
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Když China Cloud míjela vlajkovou loď, pozdravila ji a ta výstřelem z děla odpověděla.
"Signály z vlajkové lodi, pane," hlásila hlídka.
Struan a Orlov zamířili své dalekohledy na vlajky, které sdělovaly: "Kapitán se žádá, aby se okamžitě hlásil na palubě."
"Mám přistát vedle ní?" zeptal se Orlov.
"Ne. Až budeme na dvacet metrů od ní, spusť kutr. Odpovídáš mi za to, že mí pasažéři bezpečně přestoupí na Resting
Cloud. A nikdo cizí nebude kolem očumovat."
"Nech to na mně."
Struan sešel do podpalubí, slíbil Mej-mej, že za ní brzy přijde a požádal ji, A-sung a Jin-si, aby se připravily na
přestupování.
Orlovovy oči zkoumaly loď. Práce na břehu, co? Ještě uvidíme. Zbývá mi urazit ještě mnoho mil. Čert aby ho vzal. Ano,
ale kvůli Zelenookému, tomu Odinovu cucákovi, se pustím do křížku i s čertem. Potřebuje člověka jako jsem já. A zase
měl pravdu. Bude to opravdu chlapská práce.
Ta myšlenka ho velmi potěšila.
"Tak pohněte kostrou," zavolal na posádku. Dobře věděl, že je pozoruje mnoho dalekohledů, a tak nenechal svinout
plachty a bezstarostně zamířil k vlajkové lodi. Srdce mu přitom zpívalo společně s lanovím. Na poslední chvíli vykřikl:
"Kormidlo po větru", loď se otočila a bez dechu se zastavila jako lovecký pes před párkem koroptví.
Byl spuštěn kutr a Struan do něj sklouzl po spuštěných provazech.
Kutr odrazil, China Cloud změnila o pár stupňů směr a dokonale zastavila vedle Resting Cloud.
"Všichni muži dolů," přikázal Orlov. "Vyčisťte palubu, pane Cudahy. Od našich i vašich. Budeme překládat náklad,
který nesmí nikdo přepočítávat, k čertu."
* * *
Struan otevřel dveře do hlavní kajuty vlajkové lodi.
"Proboha, Dirku. Všichni jsme zničeni!" řekl rozčíleně Longstaff, přistoupil k němu a zamával mu před očima výtiskem
Oriental Times. "Viděls to? Jsme zničeni! Zničeni!"
Struan si vzal noviny. Titulek na vnitřní komentářové straně hlásal: MINISTR ZAHRANIČÍ SE POSTAVIL PROTI
OBCHODNÍKŮM S ČÍNOU.
"Ne, Wille," odpověděl.
"Při všem, co je mi svaté, jak se odvážil udělat takovou pitomost, co? Zatracený blázen! Co si jenom počneme?"
"Nech mě, ať si to přečtu, Wille. Pak budu vědět, oč jde."
"Ten idiot Cunnington neschválil naši smlouvu. O to jde. A mě vyhodili! Jmenovali na moje místo někoho jiného!
Místo mě! Jak si to mohl odvážit!"
Struan zvedl obočí a zapískal. "Už tě oficiálně informovali?"
"Ovšemže ne! Kdo by také, k čertu, informoval zplnomocněnce!"
"A co když to není pravda?"
"Ten chlap Skinner přísahá, že je. A neradil bych mu lhát, jinak ho budu žalovat za pomluvu."
"Kdy to vyšlo, Wille?"
"Včera. Jak, k čertu, ten smradlavý tlustý ukecanec Skinner dostal do svých špinavých pracek tajnou zprávu, kterou
jsem já ještě neviděl? Zasloužil by si výprask karabáčem!" Nalil si sklenku portského, vypil ji a nalil si další. "Včera v
noci jsem strachem o naši budoucí přítomnost v Asii ani nezahmouřil oči. Přečti si to. Bůh zatrať Cunningtona!"
Jak Struan četl, začal ho přemáhat potlačovaný vztek. Ačkoli článek navenek jen předkládal hrubá fakta a slovo od
slova popisoval depeši, kterou mu poslal Crosse, Skinnerův článek naznačoval, že Cunnington, dobře známý svým
svévolným přístupem k zahraniční politice, neodmítl jen samu smlouvu, ale i všechny zkušenosti obchodnické
komunity, královského námořnictva i armády. Lord Cunnington, který nikdy nebyl dále na východ než v Suezu, se
vydává za odborníka schopného odhadnout hodnotu Hongkongu. Je však více než pravděpodobné, že nemá ani
tušení, zda Hongkong leží na sever či na jih od Macaa, na východ či na západ od Pekingu. Jak si odvažuje naznačit, že
admirál naší slavné flotily je pouhý nadutec, který se vůbec nevyzná v mořeplavbě a nechápe historickou hodnotu
nejlepšího přístavu v Asii? Kde bychom byli bez královského námořnictva? Nebo bez armády, kterou stejně přehlíží -
nejen to, přímo uráží - stupidním a neschopným řízením našich záležitosti. Nebudeme-li mít Hongkong, kde naleznou
bezpečné útočiště naši vojáci a naše lodě? Jak si odvažuje tento člověk, který ve svém úřadě už příliš dlouho
přesluhuje, tvrdit, že naši obchodníci, kteří rozumně svěřili Hongkongu svou budoucnost a bohatství, jsou hlupáci?
Jak si odvažuje naznačit, že ti, kdož pro slávu Anglie zasvětili svůj život Číně, vůbec nic nepochopili z čínských
záležitostí, z obrovských předností svobodného přístavu, obchodního centra a ostrovní pevnosti…?
Dál článek hodnotil ostrov a popisoval, jak obchodníci s vysokým rizikem vybudovali město v Happy Valley, a když je
museli opustit, pro slávu Británie neúnavně stavěli základy nového. Byla to mistrovská ukázka předpojatého
novinového zpravodajství.
Struan potlačoval svou spokojenost. Uvědomoval si, že když i v něm samém - který se zprávu novinám podstrčil -
článek vyvolal pobouření, ostatní budou zuřit.
"Jsem otřesen. Co si to dovoluje? Cunnington by měl být zažalován pro zneužití svého úřadu!"
"Naprosto souhlasím!" Longstaff znovu vyprázdnil skleničku a udeřil jí o stůl. "Tak, teď mě vyhodili. Všechna práce a
pot, všechno vyjednávání a válčení je ztracené kvůli tomu svévolnému, nadutému maniaku, který si myslí, že mu patří
celý svět."
"Ať jsem zatracen, jestli mu to projde, Wille. Musíme něco podniknout. To mu nesmí projít!"
"Už mu to prošlo, proboha!" Longstaff vstal a začal přecházet po kajutě, až ho Struanovi začalo být trochu líto. "Co se
stane? S mou kariérou je konec! S námi všemi je konec!"
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"Co jsi v tom zatím podnikl, Wille?"
"Nic." Longstaff se vztekle díval z okna kajuty. "Ten zatracený ostrov zavinil všechny moje obtíže. Ten pekelný kus
skály mě zničil. Všechny nás zničil!" Zamračeně se posadil. "Včera tady málem došlo k divoké demonstraci. Nahrnula
se sem deputace obchodníků a žádala, abych odmítl odjet. Druhá, kterou vedl Brock, žádala, abych okamžitě odjel s
celou flotilu do Londýna, obžaloval Cunningtona ze zneužití úřadu a kdyby bylo třeba, vyhlásil blokádu londýnského
přístavu." Podepřel si bradu rukama. "Víš, byla to má chyba. Měl jsem plnit příkazy do posledního písmena. Ale to by
nebylo správné. Nejsem žádný mocichtivý dobyvatel. Mor se vším!" Zvedl pohled a tvář měl zkřivenou hanbou.
"Admirál a generál jsou pochopitelně blažeností celí bez sebe. Dáš si něco k pití?"
"Díky." Struan si nalil brandy. "Nic ještě není ztraceno, Wille. Naopak. Jakmile se vrátíš domů, budeš moci začít ze
všech sil pracovat."
"Cože?"
"To, co jsi tady udělal, bylo správné. Dokážeš přesvědčit Cunningtona, jestli ovšem do té doby ještě zůstane v úřadu.
Tváří v tvář proti němu budeš v silném postavení. Budeš mít na své straně pravdu. Nezvratnou."
"Už ses někdy setkal s Cunningtonem?" zeptal se hořce Longstaff. "S tou stvůrou se nedá hádat."
"To je pravda. Ale mám pár přátel. A řekněme, že bys měl klíč, kterým bys dokázal, že máš pravdu a on se mýlí."
Longstaffovi se rozzářily oči. Jestli ty hrozné zprávy nevyděsily Struana, ještě není všechno ztraceno. "Jaký klíč, můj
drahý příteli?" otázal se.
Struan si usrkl brandy a vychutnávat si je. "Diplomaté zůstávají, vlády se mění. Než se vrátíš domů, bude předsedou
vlády Peel."
"To není možné!"
"To je velice pravděpodobné. A řekněme, že bys sebou přivezl zprávy nejvyšší důležitosti, které by dokazovaly, že
Cunnington je hlupák. Jak by se na tebe pak dívali Peel a konzervativci?"
"S obdivem. Na moutě. Jaké zprávy, Dirku, příteli?"
Za dveřmi se ozval hluk a dovnitř vtrhl Brock, kterého se marně snažil zastavit nešťastný hlídkující voják. Struan byl ve
zlomku vteřiny na nohou, připraven sáhnout po noži.
Brockův obličej celý naběhl zlostí. "Vzali se?"
"Ano."
"Byl Gorth zavražděn?"
"Ano."
"Kdy má dorazit White Witch?"
"Předpokládám, že ještě před setměním. Měla vyrazit dnes dopoledne."
"Nejdřív si promluvím s Lizou. Pak s nimi dvěma. A potom, pomáhej Pánbůh, si promluvím s tebou." Vyřítil se pryč.
"Nevychovaný dacan," zabručel Longstaff. "Mohl alespoň zaklepat."
Struan se zklidnil jako kočka, když pomine nebezpečí. Svaly se mu postupně uvolnily, ale zůstaly připraveny čelit příští
hrozbě, oči se však nezměnily a stále pozorovaly, zda odněkud nehrozí nebezpečí.
"Cunningtona se nemusíš bát, Wille. Ten už je odepsaný."
"Ano, ovšem, Dirku. Už aby byl zatraceně rychle pryč." Zadíval se na dveře, vzpomněl si na boxerský zápas a
pochopil, že boj mezi Dirkem a Brockem bude nelítostný. "Co ten Brock chce, co? Vyzve tě na souboj? Samozřejmě
jsme se tu doslechli o tvé hádce s Gorthem. Špatné zprávy se šíří rychle, viď? Hrozná záležitost. Ještě zatracené štěstí,
že ho zabil někdo jiný."
"Ano," přikývl Struan. Teď, když nebezpečí pominulo, se cítil trochu špatně a zesláble.
"Co to posedlo ty dva malé idioty, že utekli? Brocka to pochopitelně vydráždilo k nepříčetnosti. Taková hloupost."
"Žádná hloupost, Wille. Nemohli udělat nic lepšího."
"Samozřejmě. Když říkáš." A Longstaffa napadlo, zda nelžou pověsti o tom, že tchaj-pan svatbu i souboj záměrně
vyvolal. Je příliš chytrý na to, než aby si to předem nenaplánoval, blesklo mu hlavou. Tak se tedy tchaj-pan utká s
Brockem. "A co mám dělat s Peelem, Dirku?"
"Jsi diplomat, Wille. Diplomaté by neměli přiklánět pouze k jedné politické straně. Měli by si získat respekt u všech."
"Má řeč." Longstaffovi se rozšířily oči. "Ty se staneš konzervativcem a budeš podporovat Peela?"
"Budu stejně podporovat whigy i konzervativce. Hongkong je pro Anglii správný. Ty jsi Hongkong, Wille. Možná, že
tohle…" Struan zamával novinami, "…je pro tebe veliké štěstí. Nejenže to ukazuje, jaký je Cunnington je blázen, ale i
užvaněnec. Je otřesné, když si člověk může přečíst tajnou depeši v novinách." Potom mu pověděl o aktovce, ale jen
tolik, aby Longstaffa navnadil.
"Dobrý bože!" Jestli, jak tvrdí Struan, existuje opravdová tajná zpráva s mapami rusko-čínského pohraničí a vnitrozemí,
pak jsou, požehnej pánbůh, poukázkou na úřad vyslance a šlechtický titul. "Odkud jsi to získal?"
"Z nepochybně důvěryhodných zdrojů." Struan vstal. "Než odjedeš, dostaneš vše do rukou. A použiješ to, jak se ti
bude hodit. Určitě to kromě jiného dokáže, že jsi měl pravdu a Cunnington se mýlí."
"Nedáš si se mnou večeři, Dirku?" Longstaff se už dlouhá léta necítil tak skvěle. "Popovídáme si o starých dobrých
časech."
"Dnes ne, jestli dovolíš. Co zítra?"
"Výborně. Děkuji. Jsem rád, že se náš úsudek ukázal být správný. A nakonec. Je tu jedna věc, která vyžaduje okamžitý
zásah. Triády."
"Ehm?"
"Gortha Brocka zavraždily triády z Hongkongu. Z Tai Ping Shanu."
"Pro pánajána? Proč?"

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  241

http://www.processtext.com/abcpalm.html


"Nevím." Struan tlumočil, co mu o triádách pověděl portugalský důstojník. A o Gordonu Čchenovi. Uvědomoval si, že
musí tyto informace předat Longstaffovi, jinak by se mohlo zdát, až zpráva přijde oficiálně, že se snaží krýt svého syna.
Jestliže se Gordon s nimi zapletl, donutí ho tím k útěku. Pokud ne, tak se nic neděje.
"Svatá dobroto," řekl Longstaff se smíchem. "To je směšná historka."
"Ano. Bezpochyby ji rozšiřují mí nepřátelé. Ale vydej proklamaci o triádách a nařiď majoru Trentovi, aby je rozdrtil.
Jinak nebudeme mít od těch prokletých mandarinů chvíli klidu."
"Dobrý nápad. Skvělý, u Joviše. Nařídím Horatiovi… Zatraceně. Pustil jsem ho na dva týdny do Macaa na dovolenou.
Můžu si půjčit Mausse?"
"Samozřejmě. Pošlu ho za tebou."
Když Struan odešel, Longstaff se spokojeně usadil ke stolu. "Drahý sir Williame," řekl skleničce. "Cítím se skvěle.
Abych pravdu řekl, těší mě, že odjedu z toho smradlavého ostrova. Je mi úplně fuk, co se s ním stane - i s obchodníky,
Číňany a mizernými triádami." Přešel k oknu a začal se pochechtávat. "Uvidíme, co je v té aktovce. Až se vrátím zpátky
do Anglie, rozhodnu se. Jestli Cunnington padne, bude prospěšné dál obhajovat Hongkong. Jestli se Cunnington
udrží, dám mu za pravdu a na ostrov se vykašlu. Budu mít totiž papíry, klíč k ložnici kteréhokoli ministra zahraničí a také
hromadu čaje." Vybuchl smíchem. Před pár dny dorazil posel od Ťing-suoa a sdělil mu, že to, oč žádal Horatio, bude
dodáno do dvou týdnů. "Řekl bych, že jste to dnes zvládl skvěle, Vaše Excelence."
* * *
Když Struan dorazil na Resting Cloud, našel už Mej-mej v její kajutě. Vypadala mnohem lépe a zdravěji.
"Jsem vděčně ráda, že jsem doma, tchaj-pane. Podívej. Tvá stará matka tě poslouchá jak námořník. Vypila jsem dva
hrnky odvaru z kůry a dala připravit tři další."
"Ehm?" vydal ze sebe podezíravě.
"Proč by ne? Absolutně ano. Jsem pravdu mluvící. Copak jsem děvka ze člunu? Čubčí žebrák? Lžu ti snad do obličeje?
Slib je slib. Nezapomínej. Teď ovšem," dodala sladce, "beru ten zázračný jed se štávou z manga, což by okamžitě
napadlo každou ženu, ale ne muže, protože to je příliš jednoduché." Pohodila hlavou se svou starou panovačností. "Ti
mužský."
Struan potlačil úsměv i svou radost nad tím, že už Mej-mej zase připomíná své staré já. "Vrátím se zpátky později. A ty
zůstaň v posteli."
"Co? Copak nesplňuji sliby? Copak jsem nanicovatý želví bobek?" Natáhla k němu ruku jako císařovna. "Tchaj-pane!"
Dvorně jí políbil ruku, ona se rozesmála a objala ho. "Tak utíkej, můj synu, a žádné špinavé vykřičené domy!"
Struan ji zanechal o samotě a odebral se do své vlastní kajuty. Odemkl trezor a vytáhl z něj jednu ze dvou kopií
dokumentů a map, které si pečlivě zhotovil. Dal si je do kapsy i s malým sáčkem, který obsahoval zbytky peruánské
kůry.
Opět nastoupil na svůj kutr.
"K Boston Princess," nařídil. Tak se jmenovala loď firmy Cooper-Tillman.
Slunce se sklánělo nad obzorem, ale svítilo slabě, jako kdyby oblohu zakrývala rouška.
"Co si o tom myslíte, bocmane?"
"Nevím, pane. Už jsem ale něco podobného v jižních mořích viděl a někdy pak bylo dobré počasí a jindy špatné. Jestli
se dnes kolem měsíce vytvoří prstenec, tak možná přijdou deště."
Nebo něco horšího, pomyslel si Struan. Vstal a podíval se do západního průlivu. Po White Witch nikde ani stopy. Nic
se neděje, pomyslel si, třeba se někde zdrželi a přijedou až ráno. Ještě si s tebou nebudu lámat hlavu, Tylere.
Kutr přirazil k Boston Princess. Byla to velká, nastálo zakotvená obchodní loď se třemi palubami.
Struan vyběhl po přenosném můstku pro nastupování. "Prosím o souhlas ke vstupu na palubu," řekl americkému
důstojníkovi. "Pan Cooper mě snad přijme. Je to naléhavé."
"Okamžik, pane Struane." Důstojník sešel dolů.
Struan si zapálil doutník a hodil sirku přes zábradlí. China Cloud se blížila ke svému kotvišti v hluboké vodě nedaleko
Happy Valley.
"Buď zdráv, tchaj-pane," zavolal Jeff Cooper a rychle vyšel na palubu. Předpokládám, že už víš, co provedl ten pitomý
gauner Cunnington? Moc nás mrzelo, když jsme slyšeli o souboji a tom všem kolem. Utekli ti dva mladí blázni spolu?"
"Ano. Jak je Wilfovi?"
"Zemřel."
"Zatraceně. Kdy umřel?"
"Před třemi dny."
"Půjdeme dolů, ano?"
"Dobře. A co ta věc s propuštěním Longstaffa a zrušením smlouvy?"
"Nebral bych to vážně. Jen pitomý politický přehmat. Jsem si jist, že se to spraví."
Cooper ho odvedl do dolů. Hlavní kajuta byla luxusní. "Brandy?"
"Díky." Struan si vzal skleničku. "Na zdraví."
"Na zdraví."
Struan otevřel malý sáček a vzal z něj trochu peruánské kůry. "Viděls to, Jeffe? Je to kůra. Peruánská kůra. Někdy
nazývaná také jezuitská kůra. Když z ní uvaříš čaj, vyléčíš jím malárii."
"Jseš si jistý?"
"Ano. Vyléčilo to mou milenku - ale to jen mezi námi. Není pochyb, že to zabírá."
Cooper si vzal do roztřesených prstů kousek kůry. "Ach, můj bože, tchaj-pane, uvědomuješ si vůbec, co jsi dokázal?
Uvědomuješ si vůbec, co říkáš?"
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"Ano. Malárie je po celém světě. U vás ve Spojených státech ji máte po celé Floridě a v Louisianě. Vím, jak ji léčit a kde
sehnat kůru. Co to pro tebe znamená?"
"Službu lidstvu. A bohatství pro toho, kdo ji sežene jako první."
"Ano, chlapče. Nabízím ti spolupráci." Struan vrátil kůru zpět do sáčku a náhle posmutněl. "Je to ironie osudu, viď.
Před pár týdny mohla zachránit Robba a malou Karen. A všechny ostatní, dokonce i Wilfa, přestože jsem ho nesnášel."
"Měl těžkou smrt," řekl Cooper.
"To je mi líto." Struan si upil brandy a zahnal myšlenky na minulost. "Má nabídka je prostá. Vytvoříme novou
společnost, která se bude specializovat na kůru. Vložíme do ní oba stejné peníze. Bude mít čtyři ředitele - tebe a
člověka, kterého si jmenuješ, mě a Culuma. Ty podnik povedeš. Já ti zase hned řeknu, kde, co a jak dělat a ty začneš
hned zítra s přípravami."
Cooper mu podal ruku. "Platí."
Struan mu vyprávěl, jak sehnal kůru a od koho, a zmínil se mu i o pronajaté lodi, která zítra odjíždí z Macaa do Peru.
"Biskup mi vzkázal, že otec Sebastian pojede s ní. Navrhuji nic neriskovat a zdvojit výpravu. Naše společnost ponese
náklady na loď z Macaa a vyšleme ještě jednu - ale přímo z Ameriky. Najmeme dva lékaře a dva obchodníky, aby zjistili
o kůře všechno, co se dá. V den, když bude americká loď vyplouvat, oznámíme všechno přes tvé konexe ve Státech.
Získáme náskok před konkurencí a náklady pokryjeme z výnosu výpravy s biskupem. Tady zprávu oznámíme okamžitě,
abychom sňali kletbu z Happy Valley. V Evropě to také uděláme co nejrychleji. V době, kdy se naše lodě vrátí, budou
už lékaři po celém světě nedočkavě volat po peruánské kůře. Mé lodě budou zásobovat britské impérium, ty se
postaráš o americký kontinent a o zbytek světa se podělíme. Myslím, že bychom mohli prodat celé tuny kůry jen v
samotné jižní Itálii."
"Kdo o tom ještě ví?"
"Jenom ty. Jestli se mi dnes podaří sehnat Skinnera, řeknu mu o tom. Tak, tím jsme vyřídili obchodní záležitosti. Jak se
daří Shevaun?"
"Dobře i špatně. Smířila se s faktem, že je zasnoubená. Ale přestože ji miluji, musím připustit, že ona o mě nestojí."
"Vykoupíš Tillmanův podíl?"
"Jestli se Shevaun za mě vdá, tak ne. Jestli mě nebude chtít, byl bych hloupý, kdybych to neudělal. Teď, když je Wilf
po smrti, si musím najít nového partnera. To znamená, že mu musím přenechat podíl, v tom se ale dobře vyznáš."
"Ano. A co má za lubem Sergejev?"
"Ten je pořád ještě tady. Stehno už ho tolik netrápí. Vídáme se s ním dost často. Večeříme s ním dvakrát až třikrát
týdně." Cooperovým obličejem přelétl úsměv. "Shevaun ho moc přitahuje a jak se zdá, on se líbí jí. Právě teď je u něj na
lodi na návštěvě."
Struan si zamyšleně třel bradu. "Potom pro tebe mám ještě jednu riskantní záležitost. Nebezpečnější než obchod s
kůrou."
"Co?"
"Pošli Shevaun na rok domů. Popusť jí uzdu - ona je plnokrevník. Jestli se bude chtít k tobě koncem roku vrátit, vesele
se s ní ožeň. Jestli se rozhodne ve tvůj neprospěch, dej jí svobodu. Každopádně jí ale pověz, že budeš do konce života
vyplácet jejímu otci jeho podíl. Její bratry ať vezme čert. Nezapomínej, že můžeme konexe senátora Tillmana dobře
využít při našem obchodu s peruánskou kůrou. A peníze, které do něj vložíš, se ti víc než vrátí."
Cooper přešel ke svému stolu, aby přinesl doutníky a všechno si promyslel. Proč mi tchaj-pan něco takového
navrhuje? Nechce nakonec získat Shevaun pro sebe? Ne. K tomu by nepotřeboval dělat takové okolky. Stačilo by mu
kývnout prstem a Shevaun by hned přiběhla.
"Budu si to muset promyslet, tchaj-pane. Doutník?"
"Ne, děkuji. A zatímco o tom budeš přemýšlet, zvaž ještě jednu riskantní záležitost. Požádej Sergejeva, aby ji odvezl
domů svou lodí - pochopitelně ona by musela jet s doprovodem."
"Ty ses zbláznil!"
"Ne, chlapče." Struan vytáhl kopii dokumentů pečlivě převázanou zelenou stužkou. "Přečti si to."
Cooper uchopil složku. "Co to je?"
"Čti. A nespěchej."
Cooper si sedl ke stolu a rozvázal pásku.
Tak dobře, pomyslel si Struan. Obchod s peruánskou kůrou začal. A co teď bude s Culumem? Možná má chlapec
pravdu a partnera opravdu potřebuje. Jeff by byla správná odpověď. Struan-Cooper-Tillman. Anebo Struan-Cooper,
na Tillmana už můžeme zapomenout. Proč ne? Pro Jeffa by to bylo velice výhodné. My bychom tím získali půdu v
Americe. Jeff je schopný a přímý. Pečlivě si to promysli. Bylo by to dobré řešení. A co Longstaff? Pro toho se už víc
udělat nedá. Jakmile ho pustím z dohledu, bude dělat to, co mu nakuká příští silný člověk, kterého potká. A co Skinner?
Zatím pokračuje dobře. Blore? Toho musím zkontrolovat. Mausse také. A co dál? Domů a k Mej-mej. Třeba měl Orlov
pravdu. Třeba jsi opravdu cítil, jak tě moře pozoruje, jenže cesta byla snadná. Ale radši takové pocity nepodceňuj.
Nevyhnutelně se jeho myšlenky vrátily k Brockovi. Ano. Nezbývá než zabíjet. A Liza měla pravdu. Jakmile se s tím
jednou začne, možná to nikdy neskončí. Anebo to přinese smrt oběma.
"Do jaké míry je to pravdivé?" Cooper dočetl složku.
"Takovému zdroji se říká nezpochybnitelný. Co si o tom myslíš?"
"Je to ďábelské. Sergejev je zřejmě ten člověk - určitě jeden z lidí - kteří mají prozkoumat britskou sféru vlivu v Asii a
hledat nejvhodnější způsoby vystěhovalectví na Ruskou Aljašku." Cooper si chvíli pořádal myšlenky. "Co mám s tím
dělat? Jak jsi to myslel ty: Shevaun. Sergejeva potěší, jestli ji bude smět doprovázet do Ameriky. Ona ho okouzlila, ať
už záměrně nebo nevědomky, a zavede ho do Washingtonu. Její otec, a to je evidentně správný člověk, kterému
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bychom měli tyto dokumenty předat, Sergejevovi v soukromém rozhovoru sdělí, že Spojené státy jsou činností Ruska
znepokojeny a žádají je, aby se stáhlo. Bude se ohánět Monroeovou doktrinou a tím vším. Tak tohle jsi měl na mysli?"
"Jsi chytrý, Jeffe."
"Tyhle informace udělají z lorda Cunningtona hlupáka."
"To udělají."
"A jasně ukazují na potřebnost - a životní důležitost - Hongkongu."
"Ano."
"Teď musíme rozhodnout, jak co nejrychleji a nejbezpečněji předat tyto informace senátorovi. Ohromně se tím zvýší
jeho váha v politických kruzích, a on je využije nejlépe, jak umí. Budeme riskovat a zasvětíme do toho všeho Shevaun
nebo jí svěříme jen kopii této složky, aby ji odvezla otci?"
"Já bych jí to nedával přečíst, ani bych jí neříkal, co v tom je. Konec konců, je to žena. A ženy často provedou něco
nepředvídatelného. Třeba by se mohla do Sergejeva zamilovat. Pak by ji přestaly zajímat Spojené státy americké,
protože jí ženská logika velí chránit svého partnera bez ohledu na původ a cokoli ostatního. Bylo by tragické, kdyby se
Sergejev dozvěděl, že známe obsah dokumentů."
"Rád bych si to ještě promyslel," poznamenal Cooper. Svázal složku a vracel ji. "Zní to možná pompézně, tchaj-pane,
ale má země se naučí, jak ti poděkovat."
"Nestojím o žádné díky, Jeffe. Možná by mi pomohlo, kdyby se senátor Tillman a ostatní diplomaté začali vysmívat
tomu, jaké hlouposti dělá lord Cunnington v naší oblasti."
"Ano. Ber to jako hotovou věc. Mimochodem, dlužíš mi dvacet liber."
"Za co?"
"Nevzpomínáš si na naši sázku? O tom, která žena má stát nahá modelem malíři? Prvního dne, Dirku. V sázce šlo i o
Aristotleův obraz věnovaný převzetí ostrova, nevzpomínáš?"
"Ano. Kdo to byl?" zeptal se Struan. Dvacet liber není ve srovnání s pověstí dámy tak moc, pomyslel si. Ale, k čertu,
ten obraz se mi líbil.
"Shevaun. Svěřila se mi s tím před dvěma dny. Prý se chce nechat namalovat. Jako vévodkyně z Alby."
"Dovolíš ji to?"
"Nevím." Cooperův obličej se svraštil v slabém úsměvu a na okamžik se z něj vytratilo obvyklé napětí. "Cesta přes
moře by to vyřešila, ne?"
"U tohoto děvčete bych si nebyl tak jistý. Zítra ti sem pošlu výhru. A jestli si vzpomínám správně, poražený měl přimět
Aristotlea, aby na obraz přimaloval vítěze. To platí."
"Co kdybych ti ten obraz věnoval? Jako dárek. A vyřídím Aristotleovi, aby nás tam namaloval oba, ano?"
"To ti děkuji. Vždycky se mi ten obraz líbil."
Cooper ukázal na dokumenty. "Zítra si o nich ještě promluvíme. A během noci rozhodnu, zda pošlu Shevaun za moře."
Struan se na okamžik zamyslel. Pak vrátil papíry Cooperovi. "Ulož si je do trezoru. Aby byly v bezpečí."
"Díky. Děkuji za důvěru, tchaj-pane."
* * *
Struan vystoupil na břeh a zamířil k dočasné kancelářské budově, kterou si dal postavit na nové přístavní parcele.
Čekal ho tam Vargas.
"Tak nejdřív chci slyšet všechny špatné zprávy, Vargasi."
"Přišlo hlášení od našich agentů v Kalkatě. Podle nich má Grey Witch zřejmě třídenní náskok před Blue Cloud."
"Co dál?"
"Stavební náklady rostou, senhore. Když vyšly včerejší noviny, tak jsem, hm, dal zastavit práce. Možná tím snížíme
naše ztráty."
"Okamžitě práci obnovte a zítra zdvojnásobte počet dělníků."
"Ano, senhore. Burzovní zprávy z Anglie jsou velmi špatné. Trh je velmi nestabilní. Rozpočet zase není vyvážený a
očekávají se finanční obtíže."
"To je normální. Nemáte pro mě nějakou neobvyklou katastrofu?"
"Ne, senhore. Samozřejmě, velice se tu rozšířila loupežná přepadení. Od vašeho odjezdu došlo ke třem pirátským
útokům a asi k deseti dalším pokusům. Byla dopadeny dvě pirátské džunky a jejich posádky byly veřejně oběšeny.
Každou středu bičují čtyřicet až padesát zlodějů, lupičů a hrdlořezů. Skoro každý noc je nějaký dům vykraden. To je
deprimující. A mimochodem, major Trent zakázal všem Číňanům vycházet z domu po setmění. Zdá se, že je jinak nelze
uhlídat."
"Kde je paní Quanceová?"
"Pořád na té nákladní bárce, senhore. Odřekla své jízdenky do Anglie. Zřejmě se doslechla, že senhor Quance je prý
ještě v Hongkongu."
"A je?"
"Mrzelo by mě, kdybychom ztratili našeho nesmrtelného Quance, senhore."
"A jak si vede pan Blore?"
"Utrácí, jako kdyby byly hongkongské skály ze zlata. Nejde ovšem o naše peníze," dodal Vargas a snažil se nedat na
sobě znát svůj nesouhlas. "Jsou to fondy Jockey Clubu. Pokud vím, Jockey Club není výdělečná organizace, a tak
všechny zisky jsou určeny na závodiště, koně a tak dále." Otřel si ruce do kapesníku. Den byl velmi vlhký. "Doslechl
jsem se, že senhor Blore pořádá kohoutí zápasy. Pod záštitou Jockey Clubu."
Struan ožil. "Výborně. Kdy se budou konat?"
"Nevím, senhore."
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"Co dělá Glessing?"
"Všechno, co má dělat správce přístavu. Ale doslechl jsem se, že nesměl odjet do Macaa, a tak se zlobí na Longstaffa.
Objevily se pověsti, že ho pošlou domů."
"A Mauss?"
"Ach, ten reverend Mauss. Vrátil se z Kantonu a pronajal si pokoje v hotelu."
"Proč to ach, Vargasi?"
"Ale to nic, senhore. To je další fáma," odpověděl Vargas, který se na sebe zlobil, že si nedal pozor na jazyk. "Víte, zdá
se… Samozřejmě, my katolíci ho odmítáme a mrzí nás, že protestanti nevěří stejně jako my, pro spásu své vlastní duše.
Ať je to, jak chce, velmi mu záleží na jeho stoupenci, pokřtěném Hakkovi, který se jmenuje Chung Siou-čchüan."
"Má to jméno Chung Siou-čchüan něco společného se slovem chung v názvu tajných společností - triád?"
"To ne, senhore. Je to docela obyčejné jméno."
"Ano, vzpomínám si na něj. Vysoký, zajímavý člověk. Pokračujte."
"Víte, nic tak moc se zase nestalo. Jenom začal kázat mezi Číňany v Kantonu. Bez vědomí reverenda Mausse začal o
sobě rozhlašovat, že je bratr Ježíše Krista a že se svým otcem - bohem - rozmlouvá každou noc. Že je nový Mesiáš, že
vyčistí chrámy jako jeho bratr a plno dalších modloslužebnických nesmyslů. Zřejmě se zbláznil. Kdyby se tolik
nerouhal, působilo by to až legračně."
Struan se zamyslel nad Maussem. Měl ho rád jako muže a litoval ho. Hned si znovu vzpomněl na to, co mu řekla Sarah.
Ano, přiznal si v duchu, využil jsem Wolfganga mnoha způsoby. Ale za to jsem mu poskytl to, po čem toužil - možnost
obracet pohany na víru. Bez tebe by byl už dávno mrtvý. Bez tebe…, ale na tom nezáleží. Mauss si musí najít svou
spásu sám. Cesty boží bývají roztodivné. "Kdo ví, Vargasi? Třeba je ten Chung Siou-čchüan opravdu tím, kým tvrdí.
Ale v každém případě…" dodal, když viděl, jak se Vargas ovládá jen s námahou, "… souhlasím. Není to zábavné.
Promluvím si s Wolfgangem. Děkuji, že jste mi o tom řekl."
Vargas si odkašlal. "Myslíte, že bych si mohl příští týden vzít volno? To vedro… A víte, rád bych viděl svou rodinu."
"Ano. Vezměte si dva týdny, Vargasi. A myslím, že by bylo dobré, kdyby si tady portugalská obec zřídila svůj vlastní
klub. Vypíšu na něj sbírku. Jmenuji vás prozatímním pokladníkem a tajemníkem." Vypsal bankovní příkaz a předal mu
jej. "Můžete to okamžitě vyzvednout v hotovosti." Poukázka zněla na tisíc liber.
Vargas to vyvedlo z míry. "Děkuji, senhore."
"Neděkujte mi," odpověděl Struan. "Bez podpory portugalské obce bychom tady neměli žádnou komunitu ani my."
"Ale senhore, ty zprávy - ten článek! S Hongkongem je konec. Koruna smlouvu zamítla. Přijmout dvojnásobek dělníků?
Tisíc liber? To nechápu."
"Hongkong bude žít, dokud na něm zůstane jediný obchodník a přístavu zůstane jediná loď. Nemějte strach. Nemáte
pro mě žádné vzkazy?"
"Od pana Skinnera. Chtěl by si s vámi promluvit, až se vám to bude hodit. A také od pana Gordona Čchena."
"Vyřiďte Skinnerovi, že se u něj stavím dnes večer v redakci. A Gordonovi, ať přijde v osm hodin na Resting Cloud."
"Ano, senhore. Ještě jedna věc. Vzpomínáte si na Ramseyho? Toho námořníka, co zběhl? Tak ten žil celou dobu v
kopcích v jeskyni jako poustevník. Přežil jen díky tomu, že kradl jídlo v rybářské vesnici na Aberdeenu. Zdá se, že
znásilnil několik žen. Číňané ho svázali a předali úřadům. Včera měl soud. Sto ran bičem a dva roky vězení."
"To ho mohli rovnou oběsit," řekl Struan. "Dva roky tam nikdo nevydrží." V důsledku nepopsatelně brutálních poměrů
ve věznicích z nich jen málokdo vycházel živý.
"Ano. Je to hrozné. Znovu vám děkuji, senhore. Naše obec vám bude velice zavázána," opakoval Vargas.
Odešel, ale skoro okamžitě se vrátil. "Promiňte, tchaj-pane. Je tu jeden z vašich námořníků. Ten Číňan, Fang."
"Pozvěte ho dál."
Fang vešel s tichými úklonami.
Struan si podsaditého muže s obličej poďobaným od neštovic pozorně prohlížel. Za tři měsíce života na lodi se v
mnoha ohledech změnil. Nosil evropskou námořnickou uniformě velmi přirozeně a cop měl zastrčený v čapce. Jeho
angličtina byla přijatelná. Vynikající námořník. Poslušný, učenlivý, tichý.
"Proč nejste na lodi?"
"Kapitán říkal, může na břeh, tchaj-pane. Moje hlídka byla na břeh."
"Co chcete, Fangu?"
Fang mu podal zmuchlaný kousek papíru. Písmo na něm vypadalo jako dětské. "Aberdeen, stejné místo, kámoši. Osmé
zvonění, prostřední hlídka. Přijďte sám." Podepsán byl "Otec Berta a Freda".
"Kde jste to vzal?"
"Kuli mě zastavil. Dal mi."
"Víte, co je tam napsáno?"
"Já čtu, ano. Ale nečtu snadno. Moc těžké, nevadí."
Struan přemítal nad kouskem papíru. "Obloha. Viděl jste ji?"
"Ano, tchaj-pane."
"Co vám řekla?"
Fang věděl, že je zkoušen. "Tchaj-feng," odpověděl.
"Kdy?"
"Nevím. Tři dny, čtyři dny, víc, míň, tchaj-feng, nevadí."
Slunce bylo už za obzorem a světlo rychle skomíralo. Pobřeží a staveniště byly posety lucernami.
Rouška na obloze zhoustla. Obrovský červený měsíc seděl deset stupňů nad jasným horizontem.
"Myslím, že máte dobrý nos, Fangu."
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"Děkuji, tchaj-pane."
Struan zvedl papírek. "A co vám říká nos o tomhle?"
"Nechodila sám," odpověděl Fang.

TŘIAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
S příchodem tmy se obloha pomalu zatahovala a vlhkost stoupala. Obchodníci se v chování větru a moře dobře vyznali
a nepochybovali, že se brzy dostaví déšť. Mraky ohlašovaly příchod prvních letních lijáků, které na nějaký čas uleví
neustálým vlhkým vedrům a smyjí prach. Bude-li joss bude stát na straně obchodníků, čeká je pouze přeháňka. Bude-li
však joss proti nim, přijde bouře. A jen na jossu bude záležet, zda se z bouře stane tajfun.
"Je mi horko, tchaj-pane," řekla Mej-mej a dál se ovívala v posteli.
"Mně také," přitakal Struan. Převlékal se právě ze splihlé a nepříjemně vlhké košile do čisté. "Povídal jsem, abys zůstala
v Macau. Tam je mnohem chladněji."
"To je možné, ale zase bychom tam neměli potěšení si oznámit, že je nám horko, proboha."
"Líbila ses mi víc, když jsi ležela nemocná. To jsi neprovokovala a vulgárně neklela."
"Hm," zabručela. "Nebuď na mě mendaciózní!"
"Cos to říkala?"
"Mendaciózní. Copak neumíš svůj vlastní jazyk? Když jsi byl celý den venku a nestaral se o svou ubohou starou
matku, četla jsem si ve slovníku a zlepšovala svou mysl barbarským jazykem. Každý ví, co je mendaciózní. To znamená
lživý. A takový jsi ty." Nafoukla se, vyprskla vzduch z úst a vypadala přitom ještě hezčí. "Už mě vůbec neobdivuješ."
"Dostaneš pěkně mendaciózně přes zadek."
Mej-mej dlouze a útrpně zasténala. "Tchaj-pan chtěla kláva dítě šuky šuky, ej-ja, massa? Může, ou kou, neměla
stalosti."
Struan se přiblížil k posteli, ale Mej-mej ucouvla. "Víš, tchaj-pane, dělala jsem si legraci."
Pevně ji k sobě přitiskl. "Holčičko, musíš se dát do pořádku, to je teď nejdůležitější."
Měla na sobě světle modrou hedvábnou halenu, vlasy elegantně učesané a její parfém svůdně voněl. "Netroufej si
chodit do vykřičených domů, jo!"
"Nebuď hloupá." Políbil ji a dooblékl se. Vsunul nůž do pouzdra na zádech, do levé boty si zastrčil malou dýku a
pečlivě svázal vlasy stužkou na týlu hlavy.
"Proč si stříháš vlasy, tchaj-pane? Nech si narůst cop, jako mají všichni civilizovaní lidé. Je moc hezký."
Lin Ting zaklepal a vešel dál. "Massa. Massa Čchen tady. Může?"
"Viděla kajuta nahoře."
"Vrátíš se, tchaj-pane?"
"Ne, holčičko. Pak půjdu rovnou na břeh."
"Vyřiď Gordonovi, aby za mnou zašel, ano?"
"Ano, holčičko."
"Kam jdeš?"
"Ven, k čertu. A zatímco budu pryč, ty buď poslušná. Vrátím se až po půlnoci. Ale hned, jak se vrátím na loď, přijdu k
tobě na návštěvu."
"Dobře," předla spokojeně. "Ale probuď mě, jestli budu spící. Stará matka by ráda věděla, zda její mendaciózní syn
bude v pořádku."
Láskyplně ji pohladil a šel do kajuty o palubu výše. "Buď zdráv, Gordone."
Gordon Čchen měl na sobě dlouhou tuniku z modrého hedvábí a lehké hedvábné kalhoty. Bylo mu horko a vypadal
ustaraně. "Dobrý večer, tchaj-pane. Vítej zpátky. Jsem šťastný, že jsi sehnal peruánskou kůru. Jak se daří paní
Čchung?"
"Dobře, děkuji."
"Mrzí mě, že mé nedostatečné úsilí nepřineslo výsledky."
"Děkuji ti za snahu."
Gordonu Čchenovi pokazilo náladu, že ho honička za kůrou stála mnoho taelů, to však nebylo nic ve srovnání s
nervozitou kolem budoucnosti Hongkongu. Zpráva z Anglie vyvolala v celé kuangtungské hierarchii triád poprask.
Ťin-kuej si ho povolal a nařídil mu, aby zjistil tchaj-panův názor a použil veškerou moc triád a všechny dostupné
prostředky - stříbro, úplatky a zvýšení obchodu - aby barbaři neodešli z ostrova a měli důvod na něm setrvat. "Mám
velice vážný, mimořádně důležitý problém, tchaj-pane, jinak bych nevyrušoval. Jde o Hongkong. Ten článek. Je
pravdivý? Jestli ano, tak jsme ztraceni, zruinováni."
"Slyšel jsem, že jsi tchaj-pan hongkongských triád."
"Cože?"
"Tchaj-pan hongkongských triád," opakoval tchaj-pan suše a opakoval, co mu pověděl portugalský důstojník.
"Hloupá historka, ne?"
"Nejen hloupá, tchaj-pane, hrozná! Strašná lež!" Kdyby byl Gordon o samotě, rval by si vlasy a šaty a vztekle ječel.
"Proč by chtěly triády zavraždit Gortha?"
"Nevím. Jak bych měl tušit, co ti anarchisté provedou? Tchaj-pan triád? Já? To je špinavá lež." Můj život nemá ani
takovou cenu, jako nosičův výkal, křičel v duchu. To želví hovno, ten zrádce! Jak si odvážil vyzradit tajemství! Seber
se. Tchaj-pan barbarů na tebe zírá, a tak mu musíš chytře odpovědět. "Prostě nemám ani tušení. Bože na nebesích.
Triády na Tai Ping Shanu, přímo pod mým nosem? Otřesné."
"Máš nepřátele, kteří by o tobě mohli takové řeči roznášet?"
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"Určitě, tchaj-pane. Nebesa! Napadlo mě, že kdyby…" Objevilo se bělmo jeho očí.
"Jaké kdyby?
"Víš, já jsem… Víš, jsi můj otec. Možná se někdo snaží přese mne napadnout tebe."
"To je možné. Ale také bys mohl opravdu být náčelníkem triád."
"Anarchista? Já?" Ach, nebesa, proč jste mě opustila? Jen minulý týden jsem dal padesát taelů na modlení a za voňavé
tyčinky a obětiny. Copak neutrácím víc než kdokoli jiný na všechny tvé chrámy, jeden jako druhý? Copak jsem ti
osobně nezasvětil tři chrámy a čtyři pohřebiště, copak sám nevydržuji čtyřiatřicet buddhistických kněží? "Proč bych se
měl zaplétat s těmi zločinci? Díky tobě bohatnu. Nepotřebuji krást ani loupit."
"A nechtěl bys vyhnat Mandžuy z čínského trůnu?"
"Mandžuové nebo Číňané, to je mi jedno, tchaj-pane. Proč bych si s tím měl lámat hlavu? Mě se to netýká." Ach,
bohové, neposlouchejte chvíli. "Nejsem Číňan. Jsem Angličan. A myslím, že jsem poslední člověk, kterému by nějaká
tajná společnost důvěřovala. Bylo by to pro ně nebezpečné, nemyslíš?"
"Možná, nevím. Co kdybys utratil pár taelů, Gordone? Pořiď si několik špionů. Zjisti, kdo jsou ti lidé a kdo je vede."
"Ještě dnes, tchaj-pane."
"Za tři měsíce by měl být člověk tak schopný jako ty vypátrat jejich předáky."
"Za šest měsíců," odpověděl Gordon Čchen automaticky. Zoufale se snažil najít cestu ven z pasti. Najednou dostal
nápad. Samozřejmě. Ať se barbaři sami vypořádají s nepřáteli triád, s těmi želvími hovny. Najdeme mezi nimi špiony,
pomůžeme jim založit malou lóži a zasvětíme je falešnými obřady. Pak… Okamžik. Nakonec rozšíříme, že skutečným
vůdcem triád je… Je kdo? Až nastane čas, budu ho muset vybrat mezi svými nepřáteli. Pak ho vydám barbarům jako
opravdového příslušníka tajné společnosti a on přijde o hlavu. "Ano, tchaj-pane. Ještě dnes se do toho pustím."
"To bys, myslím, měl. Protože tak nebo onak, triády nakonec rozdrtíme."
"A já vám budu ze všech sil pomáhat," slíbil Gordon nadšeně. Deset hlav uspokojí i tebe, tchaj-pane. Škoda, že Čchen
Šeng patří do rodiny, jinak by se z něj dal udělat skvělý "vůdce triád". S trochou jossu bych se pak sám stal příštím
kompradorem Vznešeného domu. Nebudu si s tím teď lámat hlavu, Ťin-kuej mi pomůže najít vhodného obětního
beránka. "Tchaj-pane, abych se vrátil k důležitějším věcem, jak je to s tím článkem? Je Hongkong opravdu vyřízený?
Znamenalo by to pro nás obrovské ztráty. Bylo by tragické, kdybychom o ostrov přišli."
"To je jen pár menších problémů. Ty se urovnají. Hongkong zůstane nastálo. Vláda brzy padne. Ničeho se neboj.
Vznešený dům a Hongkong od sebe nikdo neoddělí."
Gordon Čchen se uklidnil. "Jseš si jistý? Ten Cunnington bude odstraněn?"
"Tak či onak. Ano."
Podíval se na svého otce s obdivem. Ach, on dokonce uvažuje i o vraždě. Skvělé. Moc rád by tchaj-panovi přiznal, že
dal odstranit Gortha a zachránil mu tím život. Ale to může počkat, dokud nenastane důležitější příležitost, pomyslel si
potěšeně. "Výborně, tchaj-pane. Nádherně jste mě ujistil. Souhlasím. Vznešený dům a Hongkong od sebe nikdo
nerozdělí." Pokud ano, je po tobě, dodal v duchu. Už nikdy nesmíš vkročit na pevninu. Alespoň dokud se nezapomene
na aféru s triádami. Ne. Hongkong je pro tebe všechno. Bude to tvůj palác nebo tvůj hrob. "Raději bychom měli rozšířit
podnikání a hodně riskovat. Budu se snažit, aby byl Hongkong velmi silný. Ano. Můžeš se na mě spolehnout. Děkuji,
tchaj-pane, že jsi mi vrátil jistotu."
"Moje dáma tě chtěla pozdravit. Půjdeš dolů?"
"Děkuji. A děkuji za varování před tou směšnou, ale nebezpečnou historkou." Gordon Čchen se uklonil a odešel.
Struan se za svým synem pozorně díval. Je to pravda nebo není, ptal se sám sebe. Překvapení vypadalo nefalšovaně a
co říkal, znělo rozumně. Nevím. Ale jestli je Gordon opravdu náčelníkem triád, budu muset být moc chytrý, abych mu to
dokázal. A co udělám potom?
* * *
Struan našel Skinnera u tiskařského lisu Oriental Times. V místnosti bylo nesnesitelně horko a hlučno. Blahopřál
novináři ke způsobu, jak zprávu prezentoval.
"Nemějte starosti, tchaj-pane," řekl Skinner. "Zítra vyjde pokračování." Předal Struanovi zkušební výtisk. "Budu rád, až
tohle prokleté léto skončí." Jako obvykle byl oblečen do černého vlněného kabátu a těžkých kalhot.
Struan si přečetl článek. Byl plný invektiv a ironie a zdůrazňoval, že se všichni obchodníci mají spojit, zaútočit proti
parlamentu a zničit Cunningtona.
"Řekl bych, že to pár chlapců pěkně rozdurdí," poznamenal Struan spokojeně.
"To doufám." Skinner držel ruce co nejdál od těla, aby zmírnil nesnesitelné svrbění v podpaží. "Zatracené vedro! Ale
vám jde o život, tchaj-pane, když v noci vycházíte ven jen tak nalehko," prohodil.
Struan měl na sobě jen košili, lněné kalhoty a tenké vysoké boty. "Měl byste to zkusit. Méně byste se potil a nedělalo
by se vám svědivé vedro."
"O tom prokletém moru radši ani nemluvte. To nemá nic společného s horkem, to je letní nákaza. Člověk se narodil, aby
se potil."
"Ano, a také aby byl zvědavý. Když jste mi psal, zmínil jste se o nějakém podivném doplňku k Longstaffově dohodě s
místodržícím Ťing-suoem. Co to bylo?"
"Jeden z takových divných střípků informací, jaké novinář nasbírá." Skinner si otřel tváře hadrem, který na něm
zanechal skvrny od inkoustu, a posadil se na vysokou stoličku. Vyprávěl Struanovi o semenech. "Moruše, kamélie,
rýže, čaj, všemožné květiny."
Struan se na chvíli zamyslel. "Ano, to je podivné, a hodně."
"Pokud vím, Longstaff se o zahrady nezajímá. Možná to byl Sinclairův nápad, ten má k zahradničení sklony. Nebo
alespoň jeho sestra." Skinner se zadíval na čínské dělníky u tiskařského stroje. "Slyšel jsem, že je dost vážně
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nemocná."
"To děvče mě potěšilo. Už se uzdravuje. Doktor říkal, že to byla žaludeční nákaza."
"A také jsem slyšel, že Brock odpoledne přišel na vlajkovou loď."
"Máte velmi dobré informace."
"Tak mě napadá, jestli bych neměl začít psát nekrolog."
"Občas mi váš humor nepřipadá k smíchu."
Pot stékal Skinnerovi po bradě a kapal mu na zašpiněnou košili. "To nebylo míněno jako zdvořilostní obrat,
tchaj-pane."
"Ale já to tak beru," odpověděl Struan klidně. "Mluvit o nekrolozích přivolává špatný joss." Zadíval se na to, jak ze
stroje vycházejí zítřejší noviny. "Přemýšlel jsem o Whalenovi. Longstaff pojmenoval staré město Queen's Town. Teď
máme nové město. Možná by měl Whalen dostat tu čest je pojmenovat."
Skinner potlačil smích. "To by ho pěkně zaangažovalo. Pro jaké jméno jste se rozhodl, tchaj-pane?"
"Victoria."
"To se mi líbí. Victoria. Stačí jeden tah a najednou je Longstaff úplně vymazán. Berte to, jako by to už bylo navrženo,
tchaj-pane. Whalen si nikdy nedomyslí, že to nebyl jeho vlastní nápad - za to vám ručím." Skinner se spokojeně
podrbal po břiše. "Kdy mi budou ty noviny patřit?"
"V den, kdy Koruna přijme Hongkong a obě strany budou smlouvu ratifikovat." Struan mu podal smlouvu. "Všechno
je tady napsáno. Otiskl jsem na to svou pečeť. Samozřejmě za předpokladu, že Oriental Times budou v té době ještě
vycházet."
"A vy o tom pochybujete, tchaj-pane?" zeptal se Skinner šťastně. Viděl teď budoucnost mnohem jasněji. Deset let,
říkal si. Potom budu bohatý. Vrátím se domů, ožením se s dcerou ze šlechtické rodiny, koupím si zámeček v Kentu a
začnu vydávat noviny v Londýně. Ano, Morley, starý brachu, říkal si v duchu, urazil jsi dlouhou cestu z uliček
Limehouse, od toho zatraceného siročince a smetišť, které jsi prohledával. Bůh zatrať ty ďábly, co mě zplodili a
pohodili. "Děkuji, tchaj-pane. Nezklamu vás, nemějte strach."
"Mimochodem, možná by vás zajímala jedna informace. Mám ji výhradně pro vás. Peruánská kůra vyléčí malárii z
Happy Valley."
Skinner na okamžik oněměl. "Ach, bože, tchaj-pane, to není jen informace, to je nesmrtelnost," vypravil ze sebe
konečně. "Výhradně pro mě, řekl jste? To je největší senzace na světě. Ovšem," dodal mazaně, "háček na celé historce
je ta - nebo ten, koho vyléčila."
"Napište si, co chcete, ale nezatahujte do toho mě ani mé známé."
"Nikdo tomu nebude věřit, dokud na vlastní oči neuvidí, že lék zabírá. Lékaři řeknou, že to je nesmysl."
"Tak ať. Jejich pacienti umřou. Napište to," řekl Struan bez okolků. "Já tomu věřím natolik, že do toho investuji značné
peníze. Cooper a já jsme se pustili jako partneři do obchodu s peruánskou kůrou. Dodávky budeme mít k dispozici za
šest měsíců."
"Mohu to uveřejnit?"
Struan se krátce zasmál. "Kdyby to bylo tajemství, tak bych si to nechal pro sebe."
* * *
Noční vedro na Queen's Road Struana přímo udeřilo. Měsíc stál vysoko na oblačné obloze skoro zahalen mlhou.
Dosud se však neobjevily dešťové mraky.
Vydal se po ulici a zastavil se až v přístavu. Pak odbočil do ošklivé uličky vedoucí hlouběji do ostrova. Vystoupil po
několika schůdcích a vstoupil do domu.
"Bůh mi žehnej," řekla paní Fortheringillová. Její úsměv s falešnými zuby vypadal groteskně. Seděla v salonu a
večeřela - uzeného sledě, černý chléb a pivo. "Dámy," zavolala a zazvonila na zvonek, který měla připevněný k pásku.
"Když je v noci vedro, nic tak člověku neprospěje, jako když si trochu povyrazí, říkám vždycky." Všimla si, že Struan
má krátké rukávy. "Nechcete ztrácet čas svlékáním, že ano, tchaj-pane?"
"Přišel jsem navštívit…hm, vašeho hosta."
Sladce se usmála. "Ten starý mizera tu už není vítaný."
Dovnitř se nahrnula čtyři děvčata. Vlněná kimona zdobená peřím měla zamazaná a páchla parfémem a zatuchlým potem.
Dívkám bylo sotva dvacet, ale byly tvrdé, drsné, zvyklé na život, který vedly. Čekaly, až si Struan některou z nich
vybere.
"Pro vás by byla Nelly, tchaj-pane," řekla paní Fortheringillová. "Je jí osmnáct, je pěkně rostlá a má plno elánu."
"Děkuji, madam." Nelly udělala pukrle a plná ňadra jí vyklouzla z kimona. Byla silná a prostovlasá, oči měla vzdálené a
ledové. "Chceš jít se mnou, tchaj-pane, miláčku?"
Struan jim všem dal po libře a poslal je pryč. "Kde je pan Quance?"
"V druhém patře vlevo dozadu. V modrém pokoji." Paní Fortheringillová se na něj zadívala přes brýle. "Doba je moc
těžká, tchaj-pane. Ten váš pan Quance toho sní jako kůň a hrozně nadává. To se před mladými dámami nehodí. A už
dlouho mi zůstává dlužen."
"Kde jste sehnala ta děvčata?"
V očích stařeny se objevil pohled tvrdý jako kámen. "Kde je poptávka, tam se vždycky najdou mladé dámy, aby ji
uspokojily, ne? V Anglii. Některé v Austrálii. Všude možně. Proč?"
"Kolik vás jedna stojí?"
"To je obchodní tajemství, tchaj-pane. Vy máte svá, my máme svá." Kývla hlavou směrem ke stolu a zavedla řeč jinam.
"Nepovečeříte se mnou? Sledě mám přímo z domova. Přišly mi poštou před týdnem."
"Děkuji, ale už jsem jedl."
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"Kdo zaplatí účet za drahého pana Quance?"
"Kolik to je?"
"Dostal vyúčtování. Slyšela jsem, že se na něj paní Quanceová pořádně zlobí."
"Promluvím si s ním o tom účtu."
"Váš kredit nikdo nezpochybňuje, tchaj-pane."
"Zemřelo to Gorthovo děvče?" zeptal se nečekaně Struan.
Stařena se opět změnila ve vzor důstojnosti. "Co? Nevím, o čem mluvíte. V mém podniku nedochází k žádným
nepřístojnostem."
Najednou měl Struan nůž v ruce a jeho špičkou se dotýkal záhybů kůže visící paní Fortheringillové z krku. "Tak
zemřela?"
"Tady ne. Odnesli ji pryč. Pro lásku boží, ne…"
"Zemřela nebo nezemřela?"
"Slyšela jsem, že ano, ale já s tím nemám nic společného…"
"Kolik vám Gorth zaplatil, abyste mlčela?"
"Dvě stě liber."
"Co se tomu děvčeti stalo?"
"Nevím, to je pravda boží, ať mi pomáhá. Přišli si pro ni příbuzní. Zaplatil jim sto liber a oni byli spokojení. Odnesli si ji
pryč. Byla to jen pohanka."
Struan stáhl nůž. "Budete to možná muset opakovat před soudem."
"Ten mizera je po smrti, jak jsem slyšela, a tak, myslím, nebudu muset nic říkat. Co bych tam mohla říkat? Ani nevím, jak
se jmenuje, ani jsem neviděla její mrtvolu. Víte, jak to chodí, tchaj-pane. Ale budu přísahat na bibli před Brockem, jestli
máte na mysli tohle."
"Děkuji vám, paní Fortheringillová."
Vyšel po schodech do modrého pokoje. Nabílené zdi měly špinavě šedou barvu a skulinami zvenku pronikal vítr. Na
jedné zdi viselo veliké zrcadlo a širokou postele zakrývala karmínová nebesa. Obrazy stály naskládány na zemi a
rozvěšeny na zdech a podlaha byla plná skvrn po olejových a vodových barvách. Ve středu místnosti stál stojan na
obrazy a kolem něj byly roztroušeny desítky hrnků s barvami a štětci.
Aristotle Quance chrápal v posteli. Byl z něho vidět jen nos a noční čepec.
Struan sebral prasklý džbánek na vodu a mrštil jím o zeď. Roztříštil se na malé střepy, ale Quance se jen ještě hlouběji
zavrtal pod přikrývku. Struan sebral větší džbán a rozbil jej o zeď.
Quance se protáhl a otevřel oči. "Bože požehnej! To je sám ďábel, při všem, co je svaté."
Vylezl z postele a objal Struana. "Tchaj-pane, můj milovaný mecenáši. Uctívám tě. Kdy jsi přijel?"
"Tak se připrav na odchod," řekl Struan. "Dorazil jsem dnes."
"Slyšel jsem, že Gorth je mrtvý."
"Ano."
"Zaplať pánbůh za to. Před třemi dny ten sračkožrout přišel sem a přísahal, že mě podřízne, jestli někomu řeknu o tom
děvčeti."
"Kolik ti zaplatil, abys mlčel?"
"Ani penci, ten špinavý bídák. A to jsem chtěl, při velkých ohňových koulích, jen stovku."
"Hrozně smutné, můj drahý příteli."
"A jak se daří tobě?"
"Je to hrozně smutné, drahý příteli. Ona je pořád tady. Ach, bože, ochraňuj mě. Nemůžu se odstěhovat. Netroufnu si."
Quance skočil zpátky do postele, sáhl po dlouhé tyči a třikrát jí udeřil o podlahu. "Objednávám si snídani," řekl na
vysvětlenou. "Vezmeš si se mnou? A vyprávěj mi všechny novinky."
"Ty snídáš v devět večer?"
"Víš, drahý příteli, když žiješ v domě se samými děvkami, tak se také začneš jako děvka chovat." Bouřlivě se zasmál, ale
pak si sáhl na prsa. "Při boží krvi, tchaj-pane, jsem úplně zesláblý. Vidíš před sebou pouhopouhý stín muže - vlastně
jen ducha nesmrtelného Quance."
Struan se posadil na postel. "Paní Fortheringillová se mi zmínila o nezaplaceném účtu. Dal jsem ti přece měšec zlata,
proboha!"
"Účet?" Quance zašátral rukou pod polštářem, odstrčil stranou nakousnutý sendvič, dvě knihy, pár štětců a několik
kousků dámského prádla a našel papír. Bez dechu jej vtiskl Struanovi do rukou. "Podívej se, co ti ta vyděračka účtuje."
"Chceš říci, co účtuje tobě," namítl Struan. Přečetl si konečný součet. "Dobrý bože všemohoucí!" Účet zněl na čtyři sta
šestnáct liber, čtyři shillingy a čtyři a čtvrt pence. Sedm shillingů a šest pencí denně za ubytování a stravu. Sto sedm
liber za barvy. štětce. Zbytek byl uveden v položce "rozličné výdaje".
"Co je to, k čertu, za cifru?"
Quance našpulil rty. "Máš mé slovo, že jsem se to také snažil z té staré čarodějnice vypáčit, ale marně."
Struan vyšel ze dveří a podíval se dolů. "Paní Fortheringillová?"
"Volal jste mě, tchaj-pane?" ozvala se sladce zdola od schodů.
"Ano. Nepřišla byste laskavě za námi?"
"Přál jste si se mnou mluvit?" zeptala se ještě sladčeji, když vešla do místnosti.
"Co je, k čertu, tohle?" Struan rozzlobeně ukázal prstem na účet.
"Rozličné výdaje - skoro třista dvacet liber!"
"Aha," odpověděla s nadhledem. "Obchody, tchaj-pane."
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"Ehm?"
"Pan Quance má rád stále kolem sebe společnost, a to je suma za obchody s námi od doby, co je u nás v péči."
Pohrdavě si odfrkla. "Vedeme tady přesné účetnictví. Odpovídá to na minutu."
"Lže!" zavyl Quance. "Zfalšovala účty, tchaj-pane. To je vydírání."
"Vydírání?" vyjela na něj paní Fortheringillová. "Co to vy… vy…. Já a mé dámy vás tady chráníme před údělem horším
než smrt, a to už podruhé."
"Ale víc než tři sta liber?" podivil se Struan.
"Přesně na minutu, bůh je mi svědkem. Rád je nejen maluje, ale i…. Můj účetní je nejlepší v Asii. Musí být!"
"To není možné," trval na svém Struan.
Quance se postavil na postel, položil si jednu ruku na srdce a druhou ukázal na ženu. "Tvým jménem odmítám zaplatit
celý účet, tchaj-pane." Nafoukl se jako páv. "To je lichvářství."
"Ano, opravdu? Dobře, tak ti to řeknu pěkně do očí, ty starý uprděnče - vypadni odsud. A ještě dnes večer všechno
prozradím té ženské!" Malá žena se obrátila a vykřikla: "Dámy!"
"Tak, paní Fortheringillová, nemusíte se zlobit," řekl Quance klidně.
Děvčata přiběhla. Bylo jich osm.
"Seberte to a odneste ke mně do pokoje," nařídila a ukázala na barvy, štětce a obrazy. "Už žádný úvěr a tohle je moje,
dokud účet nebude zaplacen do poslední pence!" A rozčíleně odešla.
Quance vylezl z postele, až jeho noční košile kolem něj poletovala. "Dámy, na nic nesahejte, proboha!"
"Tak buď hodný chlapeček," oslovila ho Nelly rozšafně. "Když madam rozhodla, že to máme odnést, tak to taky
odneseme, i kdyby tam stál sám pánbůh."
"Ano, ty můj králíčku," přidala se druhá. "Nelly říká pravdu."
"Jenom na okamžik, dámy," přerušil je Struan. "Pan Quance dostal účet. A v tom je kořen všech problémů. Slečno
Nelly, věnovala jste mu, ehm, nějaký čas?"
Nelly se podívala na Struana. "Vy tomu říkáte čas, tchaj-pane? Náš drahý pan Quance má apetýt na takový čas, že to
není ani v bibli."
"Opravdu, tchaj-pane," přidala se druhá a uchichtla se. "Někdy si nás zve po dvou. A on to zvládne."
"Abych je maloval, proboha," vykřikl Quance.
"Ale nechte toho, pane Quance," řekla Nelly. "Jsme přece přátelé."
"Někdy nás část té doby opravdu maluje," prohodila další dívka příjemně.
"Kdy?" zeptala se další. "Mě ještě nikdy nemaloval."
"To jsou lži, proboha," stěžoval si Quance Struanovi, ale když uviděl, jak se tchaj-pan tváří, cukl sebou a zacouval
zpátky k posteli. "No tak, tchaj-pane," řekl prosebně. "Není proč se ukvapovat. Člověk se tomu neubrání, když je….
oblíbený."
"Jestli si myslíš, že ti budu platit za tvůj quent, tak ti přeskočilo."
"Co je to quent?" zeptala se Nelly podrážděně. "Jsem dámy, které si zaslouží úctu, a dost. To tedy jsme a nestrpíme,
aby se před námi mluvilo sprostě."
"To je latinsky a znamená to čas, milá slečno Nelly," vysvětlil Quance chraptivě.
"Aha," řekla a udělala pukrle. "Omlouvám se, tchaj-pane."
Quance se chytil za srdce a zvedl oči v sloup. "Tchaj-pane, jestli mě opustíš, je se mnou konec. Čeká mě vězení pro
dlužníky. Prosím tě…" Vyštrachal se z postele a prosebně poklekl na kolena, "neodvracej se od starého přítele."
"Vyřídím tenhle účet a vezmu si všechny tvé obrazy jako záruku na půjčku. Ale víckrát ode mne nedostaneš ani penci.
Rozumíš, Aristotle? Nikdy už za tebe nezaplatím."
"Bůh ti žehnej, tchaj-pane. Zachoval ses královsky."
"To ano," řekla Nelly a přitočila se k Struanovi. "Pojď, miláčku. Zaplatíš madam a tohle půjde na účet domu."
"A co bude se mnou?" zeptala se další. "No ovšem, zase Nelly a ty její triky."
Všechny přátelsky přikývly a čekaly.
"Doporučoval bych," začal Quance, ale vzteklý Struanův pohled ho umlčel. "Vždycky, když se na mě takhle podíváš,
tchaj-pane, připadám si, jako kdybych byl na pokraji smrti. Zničený. Ztracený. Opuštěný."
Přes všechen vztek se Struan rozesmál. "Čert aby tě vzal!" Vydal se ke dveřím. Náhlý nápad ho však zastavil. "Proč se
tomuto pokoji říká modrý?"
Nelly se sehnula, sáhla pod postel a vytáhla nočník. Byl modrý. "Madam zavedla novou módu, tchaj-pane. Každý
pokoj má jinou barvu. Můj je zelený."
"A já mám starý a popraskaný zlatý," ozvalo se jiné děvče a odfrklo si. "To se k dámě vůbec nehodí."
Struan bezmocně potřásl hlavou a odešel.
"A teď, dámy," zašeptal Quance nadšeně. Rozhostilo se napjaté ticho, "Protože je všechno vyřízeno, navrhuji,
abychom si po snídani uspořádali malou oslavu."
"To ano," zajásaly a nahrnuly se k jeho posteli.

ČTYŘIAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
O půlnoci lorcha dorazila na pláž u Aberdeenu a Struan provázený Fangem vyskočil do mělké vody. Předtím tajně
vylodil své muže nedaleko odtud na západ a rozmístil je kolem studny. Kráčel po břehu k studni, kde se cesta
rozdvojovala. Fang nesl lucernu a byl velmi nervózní.
Měsíc se skrýval za nízkými mraky a trochu jeho záře pronikalo až dolů. Vzduch byla těžký zápachem odlivu a stovky
sampanů na úzkých ostrůvcích těsně u břehu vypadaly jak velké roje brouků přezimujících ve stromě. Kromě lucerny,
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kterou nesl Fang, nic nerušilo tmu. A nebylo slyšet nic, kromě pobíhajících psů shánějících něco k snědku.
Vesnice vypadala stejně zlověstně.
Struan dorazil na rozcestí a rozhlížel se ve tmě. Vycítil, že ho ze sampanů pozoruje mnoho párů očí.
Připravil si ke střelbě pistole zavěšené u pasu a opatrně se stáhl z dosahu světla lucerny, kterou Fang postavil na okraj
studny.
Ticho ještě nabylo na intenzitě. Najednou Fang ztuhl a roztřesenou rukou na cosi ukázal. Na pěšince kousek od
rozcestí ležel vak. Vypadal jak pytel s rýží. Struan s připravenými pistolemi ukázal Fangovi, kterému nedůvěřoval, aby
šel napřed. Vyděšený Fang udělal pár kroků.
Když dorazili k pytli, Struan hodil Fangovi rukojetí napřed dýku. "Rozřízněte to a otevřte."
Fang si klekl a rozpáral konopnou látku. Pak se zhrozil, vyjekl a ustoupil zpět.
V pytli ležel Scragger. Chyběly mu ruce i nohy, oči i jazyk. Pahýly končetin měl dezinfikované dehtem.
"Pěknej večír, kámoši!" Ze tmy se ozval Wu Kuangův zlomyslný smích a Struan vyskočil na nohy.
Zdálo se, že smích přichází ze sampanů.
"Co chceš, ty ďáble z pekla?" zavolal na něj zpátky Struan.
Ozval se proud slov čínských slov a Fang pobledl. Staženým hlasem něco odpověděl.
"Co řekl?"
"On… Wu Kuang chce, abych šel… Tam."
"Zůstaň, kde jsi," nařídil Struan. "Co chceš, Wu Kuangu?" zakřičel na sampany.
"Tebe a živýho. Za Quemoy, bože. Tebe a ty tvý podělaný válečný lodi."
Za sampanů se vyhrnula záplava postav s oštěpy a šavlemi v rukou a řítila se nahoru do kopce. Struan počkal, až uvidí
jasně prvního z nich a pak ho srazil ranou s pistole. Okamžitě na to se ozvala salva z mušket Struanovy ukryté posádky.
Zazněly výkřiky a první vlna dvaceti nebo třiceti pirátů byla zničena.
Na pěšince se formovala druhá skupina pokřikujících hrdlořezů. A znovu ji výstřely z mušket roztrhaly na kusy, jen
čtyři útočníci pronikli až ke studni. Struan probodl jednoho, Fang druhého a kulky z mušket zabily zbývající dva.
Znovu se rozhostilo ticho.
"Mor na tebe, kámoši!"
"A na tebe, Wu Kuangu!" vykřikl Struan.
"Mý lodě zahájej válku proti lvu a draku!"
"Vylez z té své krysí díry a postav se mi, jinak tě hned zabiju, zbabělče!"
"Až tě chytnu, tak chcípneš takhle, kámoši. Jednu ruku nebo nohu tejdně. Ten lump žil pět, šest týdnů, ale ty budeš
umírat celej rok. To ti slibuju. Do roka si to rozdáme jeden proti druhýmu, jesli ne dřív." Znovu ďábelský smích a pak
ticho. Struan měl chuť dát spálit sampany, ale uvědomil si, že jsou na nich stovky žen a dětí.
Podíval se na pootevřený pytel. "Seberte to, Fangu." Pak zavolal na své muže v okolní temnotě. "Vraťte se zpátky na
lorchu, chlapci!"
Kryl Fangovi ústup a pak se oba stáhli. Když už byli daleko na moři, zavázal pytel řetězem, odříkal nad ním modlitbu a
hodil jej do hlubin. Díval se za ním, jak mizí v kroužku mořské pěny.
Struan by tak rád pověděl Scraggerovi, jak se rozloučil s jeho syny.
Předal je kapitánovi v Chuang-pchu s dopisy adresovanými agentům Vznešeného domu v Londýně, které učinil
zodpovědné za chlapce a jejich vzdělání.
"Tak hodně štěstí, chlapci. Až se vrátím domů, přijdu se na vás podívat.
"Mohl bych s vámi mluvit, Vaše Milosti, o samotě?" zeptal se ho s přemáhaným pláčem malý Fred.
"Ano, chlapče. Pojď se mnou." Struan ho odvedl do kajuty. Nešťastný míšenec Bert nechtěl zůstat sám, a tak se chytil
malého Wua za ruku.
"Ano, Frede?" zeptal se, když byli mimo doslech.
"Můj táta povídal, že bysme měli dostat správný jméno, než odjedem z těchhle vod, Vaše Milosti."
"Ano, chlapče. Máte je v papírech. Včera jsem vám to povídal. Nevzpomínáš si?"
"Promiňte, Vaše Mlosti, ale ne. Zapoměl jsem. Moh byste mi je říct znova, prosím?"
"Ty jsi Frederick MacStruan." Chlapec se mu totiž líbil a klanové jméno mělo dobrý zvuk. "A Bert je Bert Čchen."
"Ano," řekl chlapeček. "Už si vzpomínám. Ale proč se jmenujeme jinak? Já a brácha?"
"Víš," začal Struan a pohladil chlapce po hlavě. Vzpomněl si přitom na hroznou bolest, která provázela ztrátu jeho
vlastních dětí. "Máte přece různé matky, nebo ne? Proto je to tak."
"Ano, ale jsme bráchové, Vaše Mlosti," řekl Fred. Oči měl plné slz. "Promiňte, prosím, ale nemohli bysme mít stejný
jméno? Čchen se mi také líbí. Frederick Čchen by bylo hezký, tchaj-pane."
A tak Struan pozměnil dokumenty a v kapitánově přítomnosti je podepsal. "Tak kluci, teď jste oba MacStruanové.
Albert a Frederick MacStruan."
Oba se štěstím rozplakali a objali ho.
* * *
Struan sešel do podpalubí a pokoušel se usnout. Spánek se však nedostavil. Ze Scraggerova konce se mu udělalo
nevolno. Věděl, že tohle je oblíbený způsob mučení Wu Fang-čoua, otce Wu Kuanga a děda malého Wua. Oběť, která
měla být zmrzačena, dostala vždy tři dny na to, aby si vybrala, o kterou končetinu chce přijít nejdříve. Poslední večer
před amputací pak k mučenému poslali přítele, který mu tajně pošeptal, že pomoc už je na cestě. A tak si ten člověk
vybral končetinu, bez které, jak si myslel, by se mohl nejsnáze obejít, dokud nepřijde pomoc. Sotva dehet uklidnil ránu
na pahýlu, musela si oběť vybrat další končetinu a znovu přišel příslib pomoci, která se ovšem nikdy nedostavila. Jen ti
silní dokázali přežít dvě amputace.
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Struan vstal z lůžka a vrátil se na palubu. Nad mořem se vznášel mlžný opar a mraky zhoustly. Měsíční svit již
nepropouštěly. Vlny byly vysoké, ne však nebezpečné.
"Zítra bude pršet, pane Struane," řekl Cudahy.
"Ano," odpověděl. Zahleděl se na východ, odkud vál vítr. Měl pocit, že ho moře pozoruje.
* * *
"Nejvyšší dámo!" A-sung opatrným dotykem probudila Mej-mej. "Otcův kutr přijíždí."
"Připravil mu Lin Ting koupel?"
"Ano, matko. Šel nahoru, aby otce uvítal."
"Můžeš se vrátit do postele, A-sung."
"Neměla bych probudit druhou matku?" Jin-si spala schoulená v posteli u zdi kajuty.
"Ne. Vrať se do postele. Ale dřív mi podej kartáč na vlasy a hřeben a dohlédni na to, aby Lin Ting měl připravenou
snídani, kdyby si ji otec přál."
Mej-mej si zase na chvilku lehla a vzpomněla si, co jí říkal Gordon Čchen. Špinavý želví výkal, ten vrah. Koho by to
napadlo? On si klidně obviní mého syna, že je ve spojení s tajnou společností. Copak nedostal zaplaceno dost, aby
zůstal zticha a klidně umřel? Jaké bláznovství!
Opatrně vstala z postele. V prvních vteřinách měla nohy slabé a roztřesené. Pak se přestala chvět a napřímila se.
"Ach," promluvila nahlas, "už je to lepší." Přešla k zrcadlu a kriticky se v něm prohlédla. "Vypadáš staře," řekla ke
svému obrazu.
"To vůbec ne. A neměla byste vstávat," namítla Jin-si a posadila se na svém lůžku. "Smím vám vykartáčovat vlasy? Už
se otec vrátil? Jsem tak ráda, že je vám lépe. Vypadáte opravdu velice dobře."
"Děkuji, sestro. Jeho člun právě připlouvá." Mej-mej dovolila Jin-si, aby jí vykartáčovala vlasy a učesala ji. "Děkuji,
drahoušku."
Navoněla se a uložila se zpět do postele. Cítila se občerstvená.
Dveře se otevřely a dovnitř se po špičkách přikradl Struan. "Jak to, že jsi vzhůru?"
"Chtěla jsem se přesvědčit, jestli ses vrátil zdravý. Koupání máš připravené. A snídani také. Jsem hrozně ráda, že ses
vrátil v pořádku a zdravý."
"Myslím, že si na pár hodin půjdu zdřímnout. Ty ještě spi a já se nasnídám, až se probudím. Přikázal jsem Lin Tingovi,
aby mě nechal spát, jestli se nestane nic naléhavého."
Krátce ji políbil. Trochu se přitom kvůli přítomnosti Jin-si zastyděl. Mej-mej si toho všimla a pousmála se. Jak jsou ti
barbaři divní!
Struan kývnutím pozdravil Jin-si a odešel.
"Poslouchej, sestřičko," obrátila se k ní Mej-mej, když si byla jista, že Struan je mimo doslech. "Vykoupej se v
navoněné vodě a až otec hluboce usne, zalez si k němu do postele a spi vedle něho."
"Ale Nejvyšší dámo, jsem si jista, že otec ani trochu nenaznačil, že si přeje, abych šla k němu. Sledovala jsem ho moc
pozorně. Kdybych tam šla bez pozvání, mohla… mohl by se rozzlobit a poslat mě pryč, a pak bych ztratila tvář před
vámi i před sebou samotnou."
"Musíš jenom pochopit, že barbaři jsou dost jiní než my, Jin-si. Nepřemýšlejí o tváři stejně jako my. Teď udělej, co ti
říkám. Vykoupej se a jdi do postele. Počkej hodinu. Pak si vlez k němu. Jestli se probudí a pošle tě pryč, buď jen
trpělivá a řekni…" Přešla do angličtiny. "Nejvyšší dáma mě poslala."
Jin-si si opakovala anglická slůvka a zapamatovala si je.
"Jestli to nebude k ničemu, vrať se sem," pokračovala Mej-mej. "Vůbec tvář neztratíš, slibuji. Neměj strach. Znám otce
dobře a znám jeho názory na tvář. V žádném případě nesmíme připustit, aby chodil do těch špinavých vykřičených
domů. Ten ošklivý chlap šel včera rovnou do jednoho z nich."
"Ne!" vyděsila Jin-si. "To jsme strašně ztratily tvář. Ach, drahoušku, já mu určitě připadám odporná. Radši byste mě
měla prodat nějakému hrobníkovi."
"Brr!" otřásla se Mej-mej. "Co bych jen za to dala, kdybych byla v pořádku. Neměj strach, Jin-si. On si tě zatím ještě ani
neprohlédl. Opakuji ti to pořád. Je to barbar. A je hnusné, když chodí do nevěstince a přitom jsi tady ty a dokonce i
A-sung."
"Úplně souhlasím. To je špatný člověk."
"Všichni jsou špatní, drakoušku," řekla Mej-mej. "Doufám, že bude tak unavený, že tě nepošle pryč, i když to od něj
očekávám. Jenom spi vedle něj v posteli. Na otci musíme trpělivě pracovat. I ve svém věku se při milování stydí."
"Ví, že nejsem panna?" Jin-si hladila Mej-mej po hlavě.
"Není zase tak starý, aby ho vzrušovaly jenom panny, sestřičko. Ale je příliš starý na to, aby měl dost trpělivosti a
znovu zaučoval pannu do milování. Jenom mu řekni: Nejvyšší dáma mě poslala."
Jin-si znovu opakovala anglická slova.
"Jsi moc hezká, sestřičko. Teď už utíkej. Hodinu počkej a pak běž k němu." Mej-mej zavřela oči a spokojeně se uvelebila
v posteli.
* * *
Jin-si se podívala na Struana. Jednu ruku měl položenu na polštáři a hluboce spal. Záclonky na okénkách kajuty byly
staženy proti rannímu světlu. Bylo velmi ticho.
Jin-si si svlékla pyžamo a opatrně vklouzla pod pokrývku vedle Struana.
Teplo postele ji vzrušovalo.
Čekala se zatajeným dechem, ale on se neprobudil. Přisunula se k němu blíž a položila svou ruku na jeho. Ani potom se
neprobudil. Přiblížila se ještě víc, položila mu ruku na svou hruď a nechala ji tam ležet. A čekala.
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Přes mlhu svých snů Struan pochopil, že vedle něj leží Mej-mej. Vnímal její voňavku i její blízkost a byl spokojený, že
horečka pominula a ona se uzdravila. Byli spolu na slunci a on cítil, jak se jí dobře daří. Zeptal se jí, co by chtěla k
narozeninám, ale ona se jen usmála a přimáčkla se blíže ke slunci, které bylo tmavé, podivné a neskutečné, ale krásné.
Leželi těsně vedle sebe a on naslouchal jejímu švitoření a pak spolu plavali, a jemu to přišlo divné, protože o ní věděl,
že neumí plavat, a přemýšlel, kde se to asi naučila. Pak spolu leželi nazí na pláži a dotýkali se jeden druhého celým
tělem. Pak se roztřásla a přemohl ji strach, že má zase horečku, ale objevil se mnich s jeho zkrvavenou kutnou a šálkem,
a šálek odvedl horečku Mej-mej a najednou nastala tma. Ale nahoře byla oblaka a byla tma, přestože měl být den, a
Fang křičel z vln "tchaj-feng." Pak utekli z oblaku a leželi v posteli, bezpečně a spolu.
Ve spánku se zavrtěl, napůl se probudil a ucítil, jak se ho dotýká teplé a něžné tělo. Zvedl ruku a položil ji na ženské
ňadro a nahmatal, jak jím probíhá napětí.
Ležel ve tmě kajuty na prahu probuzení. Prs v jeho ruce byl měkký a on si uvědomil tvrdost jeho bradavky.
Pak otevřel oči.
Jin-si se plaše usmála.
Struan se obrátil na bok. "Při boží krvi, co tu, k čertu, děláš?"
Jin-si na něj nechápavě zamrkala. "Naj-vyši dama mi posala."
"Eh?" Struan se pokusil srovnat si vše v hlavě.
"Naj-vyši dama mi posala, tchaj-pan."
"Cože? Mej-mej? Mej-mej? Copak se pomátla?" Ukázal ke dveřím. "Běž pryč."
Jin-si zavrtěla hlavou. "Naj-vyši dama mi posala."
"Nezajímalo by mě, ani kdyby tě sem poslala královna Alžběta. Běž pryč."
Jin-si našpulila rty. "Naj-vyši dama mi posala." Zabořila hlavu do polštáře a rozzlobeně se na něj podívala.
Struan se rozesmál.
Jin-si to zmátlo. Má dobroto, nejvyšší dáma má pravdu. Barbaři se chovají neuvěřitelně. Ale já se z téhle postele nehnu.
Jak si dovoluje chodit do vykřičeného domu, takže já ztrácím před tchaj-tchaj tvář? Copak jsem shnilý starý pytel, má
dobroto? Ne, tchaj-pane. Ani se nehnu. Jsem velmi hezká, jsem druhá sestra a druhá dáma ve tvém domě a dost.
"Pro pánajána," řekl si Struan a pomalu se uklidnil. "Vezmu si Mej-mej, i kdyby to měla být poslední věc, kterou
udělám. A mor na všechny kolem."
Natáhl se a přemítal, co si on a Mej-mej počnou doma v Anglii. Londýn jí bude ležet u nohou… Pokud se ovšem
neoblékne do evropských šatů. Společně otřeseme anglickou společností. Teď musím spěchat domů. Třeba sám zničím
ministra zahraničí. Nebo zastavím Whalena. Ano. Klíč k Hongkongu teď leží v Londýně. A tak honem domů, čím dřív,
tím lépe.
Položil si hlavu na polštář, zahleděl se Jin-si a opravdu si ji skutečně poprvé prohlédl. Byla velmi žádoucí. Parfém měla
stejně jemný jako kůži.
"Ach, holčičko, jsem ve vážném pokušení," zašeptal.
Přivinula se k němu blíž.

PĚTAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
White Witch se dopotácela do přístavu těsně před polednem. Přední stěžeň jí chyběl a na hlavní palubě ležela hromada
polámaných ráhen a potrhaného lanoví.
Zatímco loď připlouvala ke svému kotvišti, Brock k ní dorazil v kutru.
"Bůh je mi svědkem, že si tohle někdo odnese!" řval, když vyšel na palubu. Podíval se potrhané plachty odervané od
kladek a instinktivně poznal z kusů nesrolované látky, že loď plula pod příliš mnoha plachtami. "Co se stalo?"
"Dobrý den, pane," pozdravil Michaelmas. Byl to drsný, poďobaný první důstojník. "Zatím jsem převzal velení po
panu Gorthovi. Dokud nebudeme vědět, jaké máte plány." Ve velké pěsti držel bič. "Dvě hodin potom, co jsme vyrazili z
Macaa, nás najednou překvapil silný poryv. Ten zatracenej vichr nás skoro obrátil stěžněm dolů. Přerazil stožár a
zanesl nás skoro padesát mil stranou."
Brock sevřel ruku v pěst a zatřásl jí muži před obličejem. "To nemáte dost rozumu, abyste si dali pozor na vítr? Copak
nevíte, že se v tuhle dobu pod plnými plachtami plout nedá?"
"Ano, pane Brock," řekl Michaelmas klidně. "Ale první poryv přišel ze závětrný strany. Přece mě nebudete proklínat
kvůli bouřce, pro boha!"
Brockova pěst ho odmrštila na zábradlí a námořník dopadl na palubu v bezvědomí.
"Pennyworthe!" zařval Brock na druhého důstojníka, podsaditého, svalnatého mladíka. "Dokud nevydám jiný rozkaz,
jste tady kapitánem. Nastavte bouřkové kotvy. Čeká nás mizerné počasí." Vtom uviděl na můstku Culuma. Začal se
prodírat zbytky ráhen a lanoví a vystoupil po krátkých schůdcích. Námořníci se rozprchli. Hrozivě se přiblížil ke
Culumovi.
"Dobré ráno, pane Brock. Chtěl jsem…"
"Kde je paní Brocková?"
"Dole, pane. Nebyla to chyba pana Machelmase. A chtěl jsem…"
"Drž klapačku!" vyjel na Culuma Brock a pak se k němu urážlivě otočil zády. Culuma ta potupa rozlítila, k tchaj-panovi
by se tímto způsobem Brock nikdy neotočil zády.
"Nikdo nesmí na břeh," vykřikl Brock. "Ukliďte ten nepořádek, Pennyworthe, nebo vás vyhodím stejně jako toho
mizeru Michaelmase. Vyveďte ho z mé lodi!" Otočil se zpátky ke Culumovi. "S tebou si promluvím pěkně brzy."
"Chtěl bych mluvit teď."
"Ještě jedno slovo, než budu připravený, a rozmačkám tě na prášek."
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Culum následoval Brocka do podpalubí a litoval, že u toho není tchaj-pan. Jak mám, bože, zvládnout Brocka? Proč jsme
se museli dostat do toho prokletého vichru?
Tess stála u dveří do své kajuty. Nejistě se usmála a udělala pukrle, ale Brock kolem ní prošel, otevřel do hlavní kajuty
a práskl za sebou dveřmi.
"Ach, bůh nám pomáhej, drahoušku," řekla Tess Culumovi s pláčem.
"Neměj strach. Všechno dobře dopadne." Culum se pokoušel mluvit klidně a zoufale si přál, aby měl při sobě pistoli.
Přistoupil ke skříni, vytáhl z ní kovový kolík a posunkem ukázal Tess, aby se vrátila do kajuty. "Neměj strach. Složil
svatou přísahu. Slíbil to."
"Pojď, utečeme, dokud to ještě jde," prosila.
"Teď nemůžeme odejít, drahoušku," řekl Culum. "Neměj strach. Nejlepší bude, když si všechno vyříkáme okamžitě.
Jinak to nejde."
* * *
"Takže tys nechala Tess utéct a dovolila tomu mizerovi, aby tě podvedl?" vztekal se Brock.
"Ano," odpověděla Liza a snažila se potlačit panický strach. "Dávala jsem na ni pozor, ale něco takového mě ani
nenapadlo, jenže ty dva ano, a tak to byla moje chyba. Ale teď jsou svoji, chlapče, a není nic, co bychom mohli
dělat…"
"O tom rozhodnu já, k čertu. Co se stalo Gorthovi?"
Vypověděla mu vše, co věděla. "Byl to Gorth, kdo vyzval Dirka Struana na souboj," řekla. Měla hrozný strach, ale
nejen o sebe, ale ještě více o Tess a Culuma a svého muže. Jestli se Tyler takhle vrhne na toho ďábla, tak bude po něm.
"Byl to Gorth, Tylere. Strašně tchaj-pana urážel. A udeřil ho bičem. A na veřejnosti. Přesvědčovala jsem Gortha, aby
počkal, aby odjel sem a přivezl tě, ale udeřil mě a odešel."
"Cože?"
Zvedla vlasy ze svého levého ucha. Bylo nateklé a černé a vevnitř se usadil koláč zaschlé černé krve. "Ještě pořád to
hrozně bolí." Svlékla si blůzu. Na hrudi měla ošklivé modřiny. "To provedl on. Tvůj syn. Byl to ďábel a tys to věděl."
"Bože, Lizo. Kdyby on… Kdybych to tušil… Ještě dobře, že je po smrti… Ale neměli to udělat vrazi a tak bezectně,
bože." S hrozivým výrazem v obličeji si nalil žejdlík piva ze sudu a Liza děkovala bohu, že měla dost předvídavosti a
dala narazit nový.
"Je si lékař jistý, že není nakažený? Ten mladý mizera?"
"Není nakažený a není mizera. Je to tvůj zeť."
"To vím. Bůh ho zatrať."
"Tylere. Odpusť těm dvěma. Prosím tě o to. Je to hodný chlapec, strašně Tess miluje a ona je šťastná a…"
"Drž zobák!" Brock spolkl doušek piva a praštil žejdlíkem. "Dirk to všechno naplánoval. Věděl jsem to. Aby mi to udělal
naschvál. Nejdřív zničí mého nejstaršího syna a ještě mi odvede mou vlastní dceru. Bůh zatrať Struana! Dokonce mi
vzal i ji!" Mrštil žejdlíkem na stěnu. "Dnes pohřbíme Gortha v moři."
"Tylere, miláčku," spustila Liza. Chytila ho za ruku. "Tylere, miláčku, ještě jednu věc. Musím ji říci. Musíš odpouštět,
hodně odpouštět. Jde o Nagreka."
"Co?"
"Gorth mi pověděl, co jste Nagrekovi udělali vy dva. Bylo to hrozné, ale on si nic jiného nezasloužil. Protože měl Tess.
Opravdu. Ale Culum o tom zřejmě neví. A tak tvou dceru uchránil od hrozného údělu."
Svaly kolem Brockova prázdného očního důlku sebou začaly cukat jako v křeči. "Co to povídáš?"
"Je to pravda, Tylere," trvala na svém Liza a přestala přemáhat pocit utrpení. "Dej jim alespoň šanci. To jsi přísahal,
před bohem. A bůh nám pomohl s Tess, chlapče. Odpusť jim." Zakryla si obličej rukama a rozplakala se.
Brockovy rty se daly do pohybu, ale nevyšla z nich ani hláska. Zvedl se, přešel chodbu a pak stál před Culumem a
Tess.
V Tessiných očích viděl hrůzu. To ho zranilo a probudilo v něm krutost. "Ty ses rozhodla sama, že nebudeš
respektovat mé přání. Řekl jsem tři měsíce. Ale ty…"
"Ach, tati… Tatínku…"
"Pane Brocku, mohl bych…"
"Drž klapačku. Na tebe dojde už brzy! A ty, Tess, ty ses rozhodla ode mne utéct jako laciná děvka. Dobře. Jdi se
rozloučit s maminkou. Potom zmiz z mého života a jdi si na břeh se svým mužem."
"Ale, tati, prosím, poslouchej…"
"Zmiz odsud! Teď si chci promluvit s ním."
"Nikam nepůjdu!" vykřikla Tess hystericky. Sebrala železný kolík. "Ani se ho nedotkneš. Jinak tě zabiju!"
Vytrhl jí kolík z ruky dřív, než si všimla, že se pohnul. "Vypadni odsud a jdi na břeh." Brock pozoroval sám sebe jako v
hrůzném snu, chtěl jí odpustit a chtěl ji obejmout, ale jakési nezdravé druhé já ho pohánělo a on se mu nedokázal
ubránit. "Tak ven, bože!"
"To je v pořádku, miláčku," řekl Culum. "Jdi si zabalit."
Vyběhla z kajuty a zmizela jim z dohledu.
Brock zavřel kopnutím dveřem. "Přísahal jsem ti, že budeš mít u mne bezpečný přístav. Ale to předpokládalo, že svatba
bude, jak se sluší."
"Poslouchejte, pane Brocku…"
"Ty poslouchej, k čertu, nebo tě rozmačkám jako štěnici." Z koutku úst mu vylétly kapičky slin. "Zeptal jsem se tě
čestně, jako muž muže, zda souhlasíš se třemi měsíci. Ty jsi odpověděl, že ano. Ale porušil jsi slovo. Výslovně jsem tě
žádal,abys byl upřímný."
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Culum zůstal mlčet. Modlil se, aby měl sílu, a věděl, že je poražen. Ale stejně to zkusí, bože.
"Bylo to tak nebo ne?"
"Ano."
"Tak si myslím, že jsem zproštěn přísahy."
"Smím něco říci?"
"Ještě jsem neskončil. Přestože jsi mě podvedl, jste svoji. Tak odpovíš mi na jednu otázku? Před bohem? Pak spolu
skončíme."
"Ovšem." Culum chtěl říci Brockovi o moru, o nevěstinci a proč se to stalo.
"Před bohem?"
"Ano. Nemám co skrývat a…"
Brock ho přerušil. "Plánoval tohle všechno tvůj otec? Nakukal ti myšlenku na útěk? Věděl, jak to rozzuří Gortha? Věděl,
že to rozzuří Gortha tak, že ho na veřejnosti vyprovokuje k souboji, aby si to s ním mohl tvůj otec čestně rozdat? Šel jsi
opilý do bordelu a ani nevěděl, kde a s kým jsi? Nemusíš mi odpovídat. Je ti to vidět na obličeji."
"Ano, ale musíte poslouchat. Je hodně toho…"
"Dal jsem ti bezpečný přístav. Ale otevřeně jsem tě varoval, že chci dostat tvého otce, že chci dostat Vznešený dům.
Nikdy se nezastavím, dokud je nepřivedu na mizinu. Potom budeš mít jediný přístav u Brocka a synů. Jenom tam, ty
zatracený Culume Struane. A až do toho dne jsi pro mě mrtvý. Ty i Tess."
Trhl dveřmi a otevřel je.
"Ještě jste si neposlechl, co chci říci já!" vykřikl Culum. "To není spravedlivé."
"Ty mi nemáš co povídat o spravedlnosti," odsekl Brock. "Zeptal jsem se tě přímo. Tři měsíce. A žádal jsem tě, abys
byl upřímný. Jenže ty jsi porušil slovo. Pro mě jsi ztratil čest, bože!"
Odešel pryč a Culum, mučený obavami i úlevou, hanbou i nenávistí, se za ním prázdně díval. "Nejste spravedlivý," řekl
a slova ho přitom bolela.
Brock vyšel na palubu a všichni členové posádky před ním couvali.
"Pennyworthe!"
Druhý důstojník přestal dohlížet na třídění ráhen a potrhaného lanoví a obezřetně se přiblížil k Brockovi.
"Najdi Struana," přikázal Brock. "Vyřiď mu, že si na něj počkám v Happy Valley. Mezi jeho a mým přístavištěm."
Odmlčel se a jeho obličej se zkroutil v neveselém úsměvu. "Ne. Radši na vršku v Happy Valley. Býval to jeho vršek.
Řekni mu, že na něj budu čekat na vršku v Happy Valley, stejně, jako on se chtěl vypořádat s Gorthem. Rozumíš?"
"Ano, pane." Pennyworth se kousl do rtu. "Ano, pane."
"Ale jestli o tom třeba jenom pošeptáš někomu jinému, tak ti přísahám při bohu, že ti uříznu koule." Brock se vydal po
schůdcích dolů.
"Kdo má uklidit loď, pane?"
"Ty. Ty jsi kapitán White Witch. Až předáš ten vzkaz."
* * *
Struan přemýšlel o Jin-si. Pořád ještě spala vedle něj. Srovnával ji s Mej-mej. A Mej-mej zase s čínskou milenkou,
kterou měl před lety. A všechny tři s Ronaldou, se svou jedinou manželkou. Byly tak odlišné. A přece si byly v mnoha
ohledech tak podobné. Přemýšlel, proč ho tři ženy z Dálného východu vzrušovaly více než Ronalda, kterou miloval,
dokud nepoznal Mej-mej. A ptal se v duchu, co je vlastně láska.
Věděl, že tři Číňanky měly hodně společného: neuvěřitelně hebkou pleť, náladovost, pocit sounáležitosti a světáckost,
jakou jinde neviděl. Ale Mej-mej ty další dvě daleko převyšovala. Byla dokonalá.
Dojatě pohladil Jin-si. Zavrtěla se, ale neprobudila. Opatrně vylezl z postele a podíval se okénky na oblohu. Vrstva
mraků dále ztěžkla. Oblékl se a sešel dolů.
"Tak," řekla Mej-mej. Seděla v posteli, ale vypadala elegantně.
"Tak," opáčil.
"Kde je má sestra?"
"Naj-vyši dama mi posala."
"Hmm," zabručela Mej-mej a pohodila hlavou. "Jsi jen požitkářská přetvářka a nezbožňuješ už svou starou matku."
"To je pravda," řekl, aby ji poškádlil. Připadala mu ještě krásnější než kdykoli dříve. Zdálo se mu, že jí vyčerpanost
sluší. "Myslím, že si zabalíš a půjdeš pryč."
"A-je-ja. To si myslíš, že mi na tom záleží?"
Zasmál se a zvedl ji do náruče.
"Buď opatrný, tchaj-pane," řekla. "Potěšila tě Jin-si? Jsem tak ráda, že ano. Vidím ti to na očích."
"Jak moc bys chtěla být tchaj-tchaj?"
"Co?"
"Ale jestli o to nemáš zájem, tak já už o tom mluvit nebudu."
"Ale ne, tchaj-pane! Co tím myslíš, tchaj-tchaj? Opravdová tchaj-tchaj, podle zvyků? Aha, ty mě škádlíš. Prosím,
neškádli mě při tak důležité věci."
"Já tě neškádlím, Mej-mej." Posadil si ji na klín a přitom ji stále držel rukou. "Pojedeme domů. Spolu. Pojedeme prvním
clipperem a cestou domů se dáme oddat. Za pár měsíců."
"To je skvělé." Objala ho. "Pusť mě chvíli."
"Teď půjdeš do postele," řekl.
"Ty opravdu si míníš mě vzít? Podle tvých zvyků? A podle mých?"
"Ane. Podle obou, jestli chceš."
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Půvabně se před ním klekla, dotkla se čelem koberce a začala se klanět. "Přísahám, že budu dobrá tchaj-tchaj."
Rychle ji zvedl a uložil do postele. "To nedělej, holčičko."
"Klaním se ti, protože jsi mi dal obrovskou fantastickou největší tvář na světě." Znovu ho objala, pak ho trochu
odstrčila a zasmála se. "Jak se ti líbil dárek k narozeninám, ej-ja? Proto si chceš vzít svou ubohou starou matku?"
"Ano a ne. Jen tak mě to napadlo."
"Je milá. Líbí se velmi ušlechtile moc. A jsem ráda, že se také libí tobě."
"Kde jsi ji našla?"
"Byla konkubínou v domě mandarina, který zemřel před šesti měsíci. Pověděla jsem ti, že je jí osmnáct? Jeho dům se
dostal do potíží, a tak tchaj-tchaj vyjednala dohazovače, aby pro ni našel dobrého muže. Doslechla jsem se a
promluvila si s ní."
"Kde? V Macau?"
"Ale ne. Před dvěmi, třemi měsíci." Mej-mej se k němu přitulila. "Mluvila jsem s ní v Kantonu. Ťin-kuejova tchaj-tchaj
mi o ní povídala. A když jsem dostala dítě, řekla jsem si dobře a poslala jsem pro ni. Protože můj muž je požitkářský a
místo aby zůstal doma, chodí do nevěstince. Slíbil jsi, že nepůjdeš, ale včera jsi šel do nevěstince. Ty špinavý želví
bobku!"
"Ale nebyl jsem tam za děvčaty. Jen jsem si chtěl promluvit s Aristotlem."
"Ha!" Mej-mej mu zahrozila prstem před obličejem. "To je tvoje historka. Nevadí mi děvky, jenže tyhle to tedy ne. Tak
dobře, tentokrát ti věřím."
"Děkuji mnohokrát."
"Jin-si je speciálně krásná, a tak není potřeba nevěstinec. Ach, jsem tak šťastná. Krásně zpívá, hraje s hodně
hudebními nástroji, hezky šije a je tuze učenlivá. Já ji učím anglicky. Pojede do Anglie s námi. A A-sung a Lin Ting
také." Trochu se zamračila. "Ale budeme jezdit často domů do Číny? Hodně často?"
"Ano. Možná."
"Dobře. Vrátíme se, samozřejmě." Zase se pousmála. "Jin-si je moc šikovná. Je milá v posteli?"
Struan si ji pobaveně prohlédl. "Nemilovali jsme se, jestli se ptáš na tohle."
"Co?"
"Rád si sám vybírám, koho si vezmu do postele a koho ne."
"Ona je v tvé posteli a ty ji nemiluješ?"
"Ano."
"Přísahám při bohu, tchaj-pane, někdy ti nerozumím. Copak jsi ji nechtěl?"
"Ovšemže chtěl. Ale rozhodl jsem se, že na to není vhodná doba. Možná dnes večer. Nebo zítra. Až budu chtít. Dřív ne.
Ale oceňuji, že na mě myslíš."
"Přísahám při bohu, že jsi podivný. Nebo jsi byl možná tak unavený se špinavou děvkou, že jsi nemohl odpovědět.
Ne?"
"Jdi do háje."
Někdo zaklepal na dveře.
"Ano?"
Dovnitř tiše vstoupil Lin Ting. "Tchaj-pan, massa tady. Viděla tchaj-pan. Může?"
"Massa co?
"Massa Pennewort."

ŠESTAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
Brock pozoroval ze stínu v nezastřešeném a opuštěném kostele Struana, jak stoupá po cestičce na vršek. Uviděl jeho
bojové želízko upevněné na zápěstí a žaludek se mu sevřel, až pocítil nevolnost. Přesto ho těšilo, že se mezi nimi
konečně rozhodne, kdo z koho.
Upravil si poutko vlastního bojového želízka, vstal a vyšel do otevřeného prostoru. Levou rukou nahmatal nůž.
Struan uviděl Brocka v okamžiku, kdy vycházel z úkrytu v kostele a na chvíli zapomněl na plán, pro který se rozhodl.
Zastavil se. Nevzpomínal si na nic, jen že proti němu stojí nepřítel, kterého musí zničit. Jen s námahou se Struan uklidnil
a dále stoupal po cestičce. Svaly se mu přitom chvěly touhou už začít.
Konečně oba muži stáli proti sobě.
"Ty jsi předem narafičil jak útěk, tak i souboj, že?" zavrčel Brock.
"Ano." Struan pustil složené bojové želízko tak, aby se rozvinulo. Nenávistně přitom zazvonilo. Znovu si jen s
námahou vzpomněl, co se rozhodl říkat.
Brock chytil rukojeť želízka, postoupil o krok a připravil se k boji.
Struan pohyboval pouze očima. "Mrzí mě, že Gorth zemřel tak, jak zemřel," řekl Struan. "Potěšilo by mě, kdybych ho
mohl zabít vlastnoručně."
Brock neodpověděl. Jen nepozorovatelně přesunul těžiště svého těla. Východní vítr mu přitom čechral vlasy.
Ve Struanově levé ruce se objevila dýka a trochu se nahrbil. "Tess je nakažená."
Brock ztuhl. "Není. Doktor říkal, že je Culum čistý."
"Doktoři se dají podplatit," řekl Struan a cítil, jak ho zaplavuje touha po krvi. "Byla nakažena úmyslně!"
"Cože, ty…" Brock zuřivě máchl bojovým želízkem a přiskočil blíž ke Struanovi. Kovový hřeb minul Struanovo oko o
pouhý centimetr. Struan se také nachýlil se dopředu a švihl, ale Brock uskočil stranou a pak oba začali kolem sebe
kroužit jako dvě zvířata.
"Nakažena Gorthem! To měl Gorth v plánu," řekl Struan. Chtěl už skončit s povídáním. "Slyšíš? To byla Gorthova
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práce."
Brockovi třeštila hlava. Nedokázal myslet na nic jiného, než že se musí přiblížit k nepříteli a zabít ho.
Opět došlo k ostrému střetu a opět oba po sobě švihli želízky. Brock odrazil útok nožem od Struana, který pak sice
rychle uskočil mimo dosah zbraní, ale věděl, že už se dlouho nedokáže držet zpátky. "To Gorth připravoval tu morovou
nákazu."
"Bůh zatrať ty tvé lži!"
"Gorth dal Culumovi drogu do kořalky. A afrodisiakum. Gorth zaplatil v bordelu, aby Culumovi přivedli do postele
nemocnou ženskou. Chtěl Culuma nakazit. Takový byl ten tvůj prokletý syn. Rozumíš?"
"Lháři!"
"Ale díky milosti boží, Culum není nakažený. Vysvětluji ti to jenom, abys pochopil, proč jsem chtěl zabít Gortha. Culum
není nakažený. Tess také ne."
"Co?"
"Ano. To je pravda, přísahám při bohu."
"Ty ďáble! Rouhači! Lžeš před bohem!"
Struan naznačil útok, Brock couvl a výhrůžně se připravoval. Ale Struan se po něm neohnal zbraní. Vstoupil do
otevřených dveří nedostavěného kostela a zastavil se před oltářem.
"Přísahám při bohu, že to je pravda."
Otočil se a jeho sebeovládání se náhle zlomilo. Zdálo se, že všechny zvuky kolem umlkly a celý svět se pro něj zúžil jen
na Brocka a šílené nutkání zabíjet. Pomalu se vracel uličkou. "Gorth zavraždil jednu děvku v Macau a druhou tady,"
sykl. "To je také pravda. Jeho krev na svých rukou nemám, ale tvoji mít budu."
Brock ustoupil od dveří, ale ani na chvíli nepřestal Struana sledovat. Vítr ustal a on si uvědomil, že to je divné,
zlověstně divné. Ale nevšímal si toho.
"To tedy… To jsi tedy měl dobrý důvod," řekl Brock. "Beru zpět, co jsem řekl. Měl jsi dobrý důvod, proboha." Teď už
byl venku, mimo Struanův dosah. "Beru všechno zpět o Gorthovi. To ale neznamená, že my dva jsme spolu
vyrovnáni." Zlost na Gortha, na Struana a všechna ta dlouhá léta ho pálila a věděl jen to, že teď musí bojovat, útočit a
zabít. Aby zůstal naživu.
Vtom ucítil na tváři nový vítr.
Okamžitě se mu v hlavě vyjasnilo. Zahleděl se směrem k pevnině.
Struana na okamžik vyvedl náhlý Brockův pohyb z rovnováhy a zaváhal.
"Vítr se změnil," vypravil ze sebe Brock chraptivě.
"Ech?" Struan se pokusil soustředit a ustoupil zpět, protože Brockovi nedůvěřoval.
Teď oba zírali nad čínskou pevninu, napjatě poslouchali a zkoumali vítr.
Přicházel ze severu.
Slabě, ale neomylně.
"Možná to bude jen poryv," nadhodil Brock. Vlastní hlas ho zraňoval, srdce mu bušilo a všechna síla ho opustila.
"Ze severu ne," řekl Struan a připadal si stejně vyčerpaný. Ach, bože, před chvílí jsem se choval jako zvíře. Vítr se však
změnil…
"Tajfun."
Oba se podívali k přístavu. Džunky i sampany spěchaly ke břehu.
"Ano," řekl Struan. "A je to pravda. O Gorthovi."
Brock ochutnal vítr v ústech a pak jej vyfoukl. "Omlouvám se za Gortha. Ano. Vyprovokoval tě a je pro něj lepší, že už
je mrtvý." Kde jsem udělal chybu, otázal se v duchu. Kde? "Co se stalo, stalo se. Řekl jsem ti, co si myslím, v
kantonské cizinecké čtvrti. Ano, udělal jsem chybu, že jsem tě dnes vyzval na souboj, ale co jsem řekl v Kantonu,
pořád platí. Já se neměním o nic víc než ty. Ale ten den, kdy se proti mně postavíš s devítiocasou kočkou v ruce, boj
mezi námi nic nezastaví. Sám si vyber ten den, jak jsem řekl dřív. Platí?"
Struan se cítil podivně zesláble. "Platí." Couvl, stáhl si bojové želízko ze zápěstí a ukryl nůž do pochvy. Stále přitom
pohledem sledoval Brocka, kterému nedůvěřoval.
Brock také odložil své zbraně.
"Odpustíš Culumovi a Tess?"
"Pro mě jsou mrtví, jak jsem řekl, dokud Culum nebude patřit k Brockovi a synům, dokud se Brock a synové nestanou
Vznešeným domem a já nebudu tchaj-panem Vznešeného domu."
Struan upustil svůj kovový bič na zem a Brock učinil totéž.
Oba muži rychle sešli z vršku každý svou cestou.

SEDMAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
Po celý ten den severní vítr sílil. A když nastal soumrak, Queen's Town se už připravil, jak nejlépe mohl. Okna byla
uzavřena na okenice, dveře zajištěny a všichni, kdo měli dost předvídavosti, aby si vykopali sklep, blahořečili svému
jossu. Ti, kdo žili v prozatímních příbytcích, se sháněli po pevnějších budovách. Jenže mimo Happy Valley nestálo
odolných domů mnoho. A málokdo byl ochoten riskovat noční plyny, přestože se toho dne dočetl v Oriental Times o
léku na malárii. Peruánská kůra byla stále nedostupná.
Všechny lodě se připravily na bouřku a spustily každou kotvu, kterou se podařilo sehnat. Plachetnice se rozmístily co
nejdále od sebe, aby měly kolem sebe dost prostoru, kdyby se vítr obrátil nebo změnil směr.
Někteří lidé však tvrdili, že když vítr duje neustále od severu, neznamená to přichod tajfunu. Ještě nikdo totiž nezažil
takovou tropickou bouři, při níž by vichr přicházel jen z jedné světové strany. Takový vítr neustále měnil směr, slábl a
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sílil.
Dokonce i Struanovi se chtělo s nimi souhlasit. Nikdy totiž barometr nezůstal tak vysoko. A tajfunu vždy předchází
pokles tlaku.
Ze stále nižších mraků spadl o soumraku deštík a lidem strádajícím vedry se ulevilo.
Struan opatrně zvažoval rizika. Kdyby měl na starost jenom sám sebe, vyrazil by s China Cloud na širé moře a nechal se
unášet na jih, dokud by vítr nezměnil směr nebo nezeslábl. Potom by si vybral nejbezpečnější kurs a unikl by bouři. Ale
jakýsi instinkt, kterému nerozuměl, mu napovídal, aby nepostupoval nebezpečí na moři. A proto přestěhoval Mej-mej,
Jin-si, A-sung a Lin Tinga do veliké opuštěné podnikové rezidence v Happy Valley a ubytoval je ve svých prostorách
ve třetím patře. Měl pocit, že déšť a vítr zaženou noční plyny. A Mej-mej lépe ochrání cihly nebo kameny než loď na
moři nebo díra v zemi, a to rozhodlo.
Culum poděkoval Struanovi za nabídku, aby se nastěhoval do rezidence, ale prohlásil, že raději zavede Tess do
kanceláře správce přístavu. Byla to nízká žulová budova a Glessing v ní vyhradil prostor pro Culuma a Tess.
Struan mu vyprávěl o tom, jak se na kopci střetl s Brockem a že byl uzavřen jakýsi mír. A zatímco se celý den
připravoval na tajfun, který možná nikdy nepřijde, přemítal o násilnictví lidí.
"Co se děje, manželi?" zeptala se Mej-mej.
"Nevím. Brock, já sám, tajfun, prostě nevím. Možná jsou mraky příliš nízko."
"Já ti řeknu, co je v nepořádku. Myslíš příliš moc na to, co se stalo, a ještě horší je, že lámeš hlavu tím, co se stát mohlo.
Hu! Hloupost! Buď Číňan! Nařizuji ti to! Minulost je minulost. S Brockem je mír. Neztrácej čas tím, že budeš dělat
smutné tváře jako slepice při zácpě. Sněz nějaké jídlo, vypij si čaj a miluj se s Jin-si."
Zasmála se a přivolala Jin-si, která přispěchala přes velkou ložnici, posadila se na posteli a chytila ji za ruku. "Podívej
se na ni, proboha. Už jsem si s ní dobře promluvila."
Pobaveně se ušklíbl a hned si připadal klidnější.
"Tak je to lepší," usmála se. "Stejně na tebe myslím pořád. Jin-si je sama ve vedlejším pokoji. Čeká poslušně celou
noc."
"Nech už toho, holčičko." Zasmál se a Mej-mej něco rychle řekla Jin-si v čínštině. Jin-si celá zpozorněla, pak nadšeně
zatleskala, rozzářila se na Struana a honem se vzdálila.
"Co jsi jí říkala, Mej-mej?" zeptal se podezíravě.
"Pověděla jsem ji, jak miluješ. A jak tě má udělat fantasticky vzrušeného. A aby se nelekala, když na konec křičíš."
"Čert aby tě spral! Copak nemám ani trochu soukromí?"
"Tchaj-tchaj ví, co je nejlepší pro jejího nervy ztrácejícího chlapce. Jin-si tě teď čeká."
"Co?"
"Jin-si. Poradila jsem ji, aby se připravila. Láska večer je pěkná, stejně. Zapomněl jsi?"
Struan zabručel a šel ke dveřím. "Děkuji mnohokrát, ale mám práci." Seběhl dolů po schodech a najednou zjistil, že už
se cítí mnohem lépe. Ano, nemá smysl lámat si hlavu nad minulostí. A znovu děkoval svému jossu za Mej-mej.
* * *
Brock nechal kvůli bezpečnosti sejmout zlomený přední stěžeň White Witch a přivázat jej k lodi. Poničená ráhna a
lanoví dal roztřídit a loď obložit ochrannými kryty. Nechal spustit tři kotvy na přídi a na zádi instalovat plátěnou
bouřkovou kotvu, která měla za úkol udržovat loď stále ve směru proti větru.
Celý den se cítil nesvůj. Bolela ho hlava a na prsou a nepochyboval, že dnes v noci ho budou trápit zlé sny. Rád by se
opil, aby vše zaplašil, ale příliš dobře si uvědomoval blížící se nebezpečí. Naposled s lucernou v ruce zkontroloval
palubu omývanou deštěm a nakonec sestoupil do podpalubí, aby dohlédl na Lizu a Lillibet.
"Tady máš čaj, drahoušku," řekla Liza. "Raději se převlékni do suchého. Šaty tu máš připravené." Ukázala na lůžko, kde
ležel námořnický plášť, kalhoty, čapka a vysoké boty.
"Díky, drahoušku." Posadil se ke stolu a vypil si čaj.
"Tati," řekla Lillibet, "Budeš si se mnou hrát?" Brock neodpověděl, protože ji neslyšel, a tak ho zatahala za mokrý
plášť. "Tati, prosím, půjdeš si se mnou zahrát!"
"Nech tatínka na pokoji," řekla Liza. "Budu si s tebou hrát já."
Odvedla Lillibet do vedlejší kajuty a děkovala bohu za mír mezi jejím mužem a Struanem. Brock jí vyprávěl, co se stalo, a
ona děkovala bohu, že vyslyšel její prosby. Ten vítr byl zázrak, pomyslela si. Teď už stačilo, aby zachovala trpělivost.
On se zase s Tess smíří. Liza poprosila boha, aby ochraňoval Tess a Culuma, loď i je všechny, pak se posadila a začala
hrát s Lillibet hru s křížky a kolečky.
Toho odpoledne naložili na kutr rakev s Gorthem. Liza a Brock vypluli na širé moře a tam Brock odříkal pohřební kázání
a modlitby. Když skončil, proklel svého syna a svrhl rakev do hlubin. Vrátili se na White Witch, Brock se odebral do
své kajuty a plakal pro svého syna a dceru. Bylo to poprvé, co se rozplakal jako muž. Radost ze života ho opustila.
* * *
Celou noc a den déšť a vítr postupně sílily. Když nastalo ráno, vydatně se rozpršelo, ale strach to nikomu nenahánělo,
a vlny byly sice vysoké, ale ne hrozivé.
Brock spal oblečený a když vyšel na palubu, viděl rozmazaně. Zkontroloval barometr. Stále ukazoval 29,8 palce,
setrvalý stav. Zaklepal na něj prstem, ale ručička se ani nepohnula.
"Dobré ráno, pane," pozdravil ho Pennyworth.
Brock apaticky přikývl.
"Myslím, že to bude jen obyčejná bouřka s deštěm," prohodil Pennyworth, celý vyděšený z bezduchého chování
svého nadřízeného.
Brock se zadíval na moře a oblohu. Mraky byly snad sto metrů nad ním a zakrývaly kopce na ostrově, ale ani to nebylo
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neobvyklé.
Brock se přinutil jít na příď a prohlédnout si kotevní lana. Byla pevná, tři kotvy a tři lana silná jako mužská stehna. Ty
by měly udržet loď v jakékoli bouři, pomyslel si. Ale nepotěšilo ho to. Necítil nic.
China Cloud s hlídkou na zádi se ladně držela na hladině. Ani ostatní lodi, mezi nimi i vlajková loď dominující přístavu,
neměly obtíže. Pár opozdilých sampanů a džunek si hledalo místo vedle plovoucí vesnice v závětří v malé zátoce
nedaleko Glessing Point.
Brock se vrátil do podpalubí a Pennyworthovi se zbytkem posádky se spadl kámen ze srdce, když byl pryč.
"Od včerejška zestárnul," usoudil Pennyworth. "Vypadá, jako kdyby umíral vstoje."
* * *
Za rozbřesku Struan prohlédl hrubě otesané okenice v prvním patře. Pak seběhl do přízemí a zkontroloval ostatní.
Podíval se na barometr: 29.8, setrvalý stav.
"Velcí bohové," řekl a jeho hlas se rozléhal po budově. "Buď začněte padat, nebo zastavte ten zatracený déšť, ať už to
máme za sebou."
"Co se děje, tchaj-pane?" zavolala Mej-mej z odpočívadla nahoře.
Vypadala křehce a roztomile. "Nic, holčičko, běž zpátky do postele," řekl.
Mej-mej poslouchala padající kapky a přála si, aby byla zpátky v Macau, kde by takový zvuk deště zněl sladce. "Ten
déšť se mi nelíbí," zamračila se. "Doufám, že děti jsou v pořádku. Moc se mi po nich stýská."
"Ano. Běž hezdy do postele a buď hodná holčička. Půjdu na chvíli ven."
Zamávala mu. "Buď tam opatrný."
Struan se oblékl do těžkého námořnického pláště a vyšel z budovy.
Déšť dopadal ze strany. V poslední hodině nezesílil. Spíše se zdá, pomyslel si, jako by se poněkud ztišil. Mraky visely
velmi nízko. Podíval se, jak je zakotvena China Cloud. Je krásná a nic jí nehrozí, blesklo mu hlavou.
Vrátil se zkontrolovat barometr. Beze změny.
Pořádně se nasnídal a připravoval se opět k odchodu.
"Nahoru! Dolů! Proč jsi tak netrpělivý? Kam jdeš teď, ej-ja?" vyzvídala Mej-mej.
"Do kanceláře správce přístavu. Chci se přesvědčit, jestli Culumovi nic nechybí. Za žádnou cenu nevycházej ven,
neotvírej žádné okno ani dveře, ať už jsi nejvyšší dáma tchaj-tchaj nebo ne."
"Ano, manželi." Mej-mej ho políbila.
Queen's Road byla plná louží a skoro opuštěná. Ale vítr a déšť mu připadaly víc osvěžující a příjemnější než
vysedávání v uzavřené budově. Připomíná to jarní severovýchodní vítr s deštěm v Anglii, pomyslel si, ale není to tak
silné.
Vstoupil do úřadovny správce přístavu a oklepal se sebe vodu.
Glessing vstal od stolu. "Dobré ráno, Podivná bouře, viďte. Dáte si čaj?" Ukázal na židli. "Předpokládám, že jste přišel
za Culumem a paní Struanovou. Odešli na ranní mši."
"Eh?"
"Vrátí se každou chvíli. Je neděle."
"Aha. Zapomněl jsem."
Glessing nalil čaj z velké konvice a pak ji vrátil zpět na okraj vařiče. Místnost byla velká a plná map. Skrz strop
podepřený trámy procházel stožár a vedle něj byla padací dvířka. Signální vlajky byly složeny v pravidelných
komíncích, muškety stály srovnané ve stojanech a celá místnost byla uklizená tak pečlivě, že připomínala loď. "Co si
myslíte o bouřce?"
"Jestli to bude tajfun, tak mu stojíme přímo v cestě. To je jediná odpověď. Jestli se vítr neobrátí nebo nezmění směr,
pak přes nás přejde vortex."
"Jestli dojde na vaše slova, tak nám pomáhej bůh."
"Ano."
"Jednou mě u Formosy zastihl tajfún. Už nikdy bych nechtěl být v takové bouřce na moři, ale to jsme ani zdaleka nebyli
poblíž vortexu. Jestli něco takového vůbec existuje."
Poryv větru s deštěm otřásl okenicemi proti bouři. Podívali se ukazatel směru větru. Stále neměnný severní.
Glessing odložil šálek s čajem. "Jsem vám zavázán, pane Struane. Předevčírem jsem dostal dopis od Mary. Psala mi, jak
jste na ni byli laskaví, vy a Culum. A zvláště vy. Zdá se, že se jí už daří mnohem lépe."
"Navštívil jsem ji těsně před odjezdem. Určitě byla na tom desetkrát lépe, než když jsem ji viděl poprvé."
"Napsala mi, že ji propustí do dvou měsíců. A že jste slíbil papežencům, že za ni převezmete odpovědnost. Samozřejmě,
teď je to na mně."
"Jak si přejete. Byla to pouhá formalita." Struana napadlo, co by asi Glessing provedl, kdyby se dozvěděl pravdu o
Mary. Jednou na to samozřejmě přijít musí. Jak jen může Mej-mej věřit, že se o tom nikdy nedozví?
"Vysvětlil vám lékař, co s ní bylo?"
"Žaludeční potíže."
"To mi také napsala. Ještě jednou děkuji." Glessing pohnul mapou na svém stole a otřel z teakového dřeva skvrnu po
čaji. "Culum se mi zmiňoval, že jste jako chlapec byl u královského námořnictva. U Trafalgaru. Snad se neurazíte, když
se zeptám, ale můj otec měl čest tam také sloužit. Zajímalo by mě, na které jste byl lodi. Byl to poručík a pobočník
admirála lorda Collingwooda na…"
"Na Royal Sovereign," dopověděl Struan za něj. "Ano, tam jsem sloužil."
"U Joviše!" Víc ze sebe Glessing nevymáčkl.
Struan to tajil před Glessingem záměrně, protože věděl, že by si ho tímto esem v rukávě mohl získal, kdyby ho
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potřeboval. "Ano. Na vašeho otce si ovšem nepamatuji, byl jsem tam jen jako prachová opička a byl jsem k smrti
vyděšený. Ale admirál byl na palubě a já sloužil na Royal Sovereign."
"U Joviše," opakoval Glessing. Kdysi, ještě jako chlapec, viděl tu válečnou loď se 110 děly nedaleko Spitheadu. "Loď
s osmi sty třiceti šesti muži a budoucím tchaj-panem Vznešeného domu. Žádný zázrak, že jsme vyhráli."
"Děkuji," usmál se Struan. "Ale s bitvou jsem měl společného jen pramálo."
"Proboha, tchaj-pane, jestli vám smím takhle říkat, myslím, že to je skvělé. Moc mě to potěšilo. Ano, opravdu. Na mou
duši. Víte, bývaly doby, kdy jsem vás nesnášel. Ale to už je pryč. Pořád si myslím, že při bitvě u Čchüan-pchi jsem se
rozhodl správně, ale teď chápu, že ten prokletý pitomec a gauner Longstaff měl pravdu, když říkal, že kdybych já byl na
vašem místě nebo vy na mém, jednali bychom stejně."
"Proč se na Longstaffa tak zlobíte?"
Glessingův obličej ztratil svou vřelost. "Ten zatracený gauner je tak drzý, že zasahuje do záležitostí námořnictva!
'Doporučil' admirálovi, aby mě poslal domů. Díky bohu, že je admirál podřízen královskému námořnictvu a že toho
mizeru vyhodili. Ale když už mluvíme o těch pitomcích, určitě jste četl včerejší noviny. Ten blbec Cunnington! Jak si
troufne tvrdit, že Hongkong je pustá skála, na níž skoro nestojí žádný dům? Absolutní zatracená drzost! Je to nejlepší
přístav na světě! Jak si odváží tvrdit, že se vůbec nevyznáme v mořeplavbě?"
Struan si vzpomněl na první den - dobrý bože, vždyť to bylo před pouhými šesti měsíci - a uvědomil si, že měl pravdu.
Glessing možná půjde ke dnu stejně jako Hongkong, ale v boji za Glessing Point by položil i svůj život. "Možná ten
nový člověk - Whalen - půjde Cunningtonovi na ruku."
"Pokud s tím budu mít co do činění já, tak ne. A stejně tak admirál. Když se o tom dočetl, tak málem omdlel. A je to
pochopitelné. Vezměte si jen flotilu. Má tu pohodlí a bezpečí jako v portsmouthském přístavu. Kde bychom, k čertu,
byli bez Hongkongu, když přijde takový den jako dnes? Dobrý sladký bože! Kdybych měl kotvit v Macau, byl bych k
smrti vyděšený! Hongkong mít musíme, a tím to končí. Dokonce i tomu idiotu generálovi to došlo a naprosto
souhlasí," reptal a dále před pobaveným Struanem zatracoval Cunningtona a Longstaffa.
Dveře se otevřely a nápor větru s deštěm rozházel mapy. Dovnitř vstoupili Culum a Tess, oba přes špatné počasí v
dobré náladě. "Buď zdráv, tchaj-pane," řekl Culum. "Dáš nám trochu čaje, Glessingu, kamaráde? Pomodlili jsme se za
tebe!"
"Díky." Glessing ukázal na železný hrnec stojící na studených kamnech. "Poslužte si."
Tess udělala před Struanem pukrle a svlékla si promočenou pláštěnku. "Dobré ráno, tchaj-pane."
"Vypadáte dnes moc pěkně, paní Struanová," řekl.
Začervenala se a raději šla honem nalít čaj.
"Vy dva vypadáte spolu šťastně," konstatoval Struan.
"Ano, a také jsme," odpověděl Culum. "Šli jsme poděkovat bohu. A také poprosit o změnu větru."
"Nerozmyslel sis to, chlapče? To o stěhování do naší rezidence?"
"Ne, díky. Myslím, že jsme tady docela v bezpečí."
Struan si všiml malé stříbrné krabičky ozdobené drahokamy, která Culumovi visela na řetízku od hodinek. "Co to je,
Culume?"
"Taková věcička na památku. Od Tess." Krabička ukrývala dvacet zlaťáků od Brocka a Culum přemáhal výčitky
svědomí, že nevysvětlil Tess, co znamenají. Uložil je do krabičky, když se on a Tess naposled vrátili z White Witch,
aby mu připomínaly Tylera Brocka, který se k němu zachoval nespravedlivě a ani mu nedal možnost vše vysvětlit ze
svého pohledu.
"Patřila mé babičce. Zrovna velký svatební dar to není," poznamenala Tess Struanovi. "Ale když nemám žádné věno a
za takových okolností, prostě žebráci nemohou být vybíraví."
"O to neměj strach, holčičko. Patříš ke Vznešenému domu. Kdy se nastěhujete do svého domu?"
"Za tři týdny," odpověděli Culum a Tess jedním dechem a pak se oba šťastně zasmáli.
"Dobře. Postarám se, abyste byli na ten den hrdí. Tak uvidíme se později."
"Podívejte se na ty blázny, tchaj-pane!" ukázal Glessing. Ukázal se okénkem na lorchu, která se s téměř svinutými
plachtami probíjela východním kanálem.
"Co tam, k čertu, pohledávají? Dnes není zrovna den pro plavbu," poznamenal Struan.
"Jestli dovolíte, pane Struane, dám jí pokyn, aby se přivázala u vaší přístavní zdi v Happy Valley. Tady by těžko
dokázala přistát. A u vaší zdi nikdo není."
"Ano, bude mi potěšením. Kdo to je?"
"Lorcha patří námořnictvu. A pluje pod vlajkou zástupce kapitána superintendenta." Zaklapl dalekohled. "Kapitánovi
by měli dát vyšetřit hlavu, jestli ji má v pořádku, když v takovém počasí odjede z Macaa. Nebo pan Monsey čertovsky
pospíchá. Co si o tom myslíte?"
Struan se pobaveně ušklíbl. "Z křišťálové koule číst neumím, kapitáne Glessingu."
Glessing vydal rozkazy námořníkovi, který rychle připoutal signální vlajky na lanko stožáru. Odkryl poklop ve střeše.
Zatímco vlajky stoupaly vzhůru, všechny dole v místnosti zmáčel déšť.
"Kde je Glessing?" zeptal se Struan.
"Na vlajkové lodi," řekl Glessing. "Musím se přiznat, že bych teď byl také radši na vodě."
"To já ne," ozval se Culum.
"Jenom to ne," dodala Tess.
Struan dopil čaj. "Tak já půjdu. Kdyby bylo potřeba, víte kde mě hledat."
"Není to, myslím, není to nebezpečné, tchaj-pane?" zeptala se Tess. "Při té horečce z Happy Valley a tom všem? Být
zrovna tam?"
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"Vítr a déšť zničí všechny jedovaté plyny," prohlásil Struan s jistotou, kterou necítil.
"Nezapomínej, Tess, že nějaká peruánská kůra ještě zbyla a brzy jí budeme mít plno," řekl Culum. "Tchaj-pane, myslím,
že ten nový podnik je skvělý. Služba celému lidstvu."
Struan pověděl Culumovi o dohodě s Cooperem dřív, než se o ní psalo v novinách. Vybídl přitom Culuma, aby se
Američanovi věnoval. Čím víc přemýšlel o spojení Coopera a Culuma, tím víc se mu ta myšlenka zamlouvala. "Jeff je
moc chytrý, chlapče. Práce s ním ti bude vyhovovat." Navlékl si svůj plášť do deště. "Dobře. Už půjdu. Poslouchejte,
vy dva. Nelámejte si s Brockem hlavu. Nedělej si starosti o svého otce, děvče. Jsem si jistý, že jestli mu dáte čas, obrátí
se. Jen mu nechte čas."
"To doufám," přitakala Tess. "Opravdu doufám."
Cestou ven se Struan zastavil u barometru. "Dobrý sladký Ježíši! Klesl na 29,5 palce!"
Glessing se nervózně podíval na hodinky. Bylo skoro deset. "To je zatraceně skoro půl palce za půlhodinku." Učinil
záznam do tabulky tlaku vzduchu a následoval Struana, který vyběhl ven.
Na východě byl obzor černý, zdálo se, že na něm není hranice mezi mořem a oblohou. Vítr byl silnější, nárazovitý, stále
severní a déšť ještě zhoustl.
"Tak tamhle pluje," řekl Struan napjatě. "Měli byste si obložit boky lodi, jestli chcete přežít." A rozběhl se po Queen's
Road k Happy Valley.
"Dovnitř, Culume, Tess!" nařídil Glessing. Zabouchl dveře a uzavřel je na závoru. "Ať se děje cokoli, neotvírejte dveře,
dokud nedostanete jiné příkazy." Stáhl okenice přes bouřková okénka, zkontroloval, zda je vše dobře upevněno, a
uvědomil si, že Struan má pravdu. Oko bouře přejde přímo nad nimi. "Jsem rád, že ses usmířil s otcem, Culumem. A teď
bychom si měli dát něco ke snídani," navrhl, aby je uklidnil. "Paní Struanová, pomůžete mi?"

OSMAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
Struan běžel ze všech sil. Několik čínských nosičů spěchalo na Tai Ping Shan a pár zbloudilých Evropanů utíkalo do
úkrytu. Skrz proudy deště Struan viděl, jak se lorcha blíží téměř bez plachet do přístavu v Happy Valley. Divoce
rozbouřené moře mělo tmavě šedozelenou barvu. Vtom se přístavem neuvěřitelnou rychlostí prohnala tmavá linie
větrného poryvu, svým okrajem zasáhla lorchu, utrhla jí hlavní plachtu a skoro ji převrátila na bok. Struan se připravil
na náraz a poryv ho zasáhl. Trval sice jen pár vteřinek, ale úder oslepujícího deště hnaného větrem ho zasáhl jako rána
bičem a málem ho srazil na zem. Když dokázal znovu otevřít oči, podíval se na moře. Lorcha se kupodivu stále držela na
hladině, klopýtala vpřed s pomocnou plachtou, stékaly z ní proudy vody a nad zádí jí vlály cáry hlavní plachty.
Struan se znovu rozběhl. Dorazil na svou přístavní zeď v Happy Valley právě včas, aby viděl, jak vlna pokrytá bílou
pěnou zachytila lorchu a vrhla ji na kulatinu chránící zeď. Od zábradlí seskočil námořník s lanem, ale uklouzl a dopadl
mezi zeď a lorchu. Rukama se zachytil za okraj zdi, vtom ale vykřikl, protože loď do něj narazila a rozdrtila ho. Když moře
zase odtáhlo loď dál, námořník zmizel.
Struan vykřikl na vyděšené přístavní dělníky a utíkal dopředu. Uvázal kolem silného svislého kůlu lano, které mu hodil
jeden lodník. Druhý vzal svůj osud do vlastních rukou, skočil a bezpečně dopadl na zeď i se zadním lanem.
Moře se vzdýmalo a lorcha i kulatiny ze strany přístavní zdi skřípaly, ale nakonec se podařilo lorchu uvázat a muži
začali seskakovat na břeh.
"Utíkejte do té budovy!" Struan jim gestem ukázal, aby ho následovali, a běžel k hlavním dveřím. Přemohl odpor větru a
otevřel. Dovnitř vtrhlo osm mužů z lodi klejících i žehnajících osudu.
Struan si svlékl promočený plášť a teprve pak si všiml Horatia a Monseyho. "Dobrý bože, co tu děláš, Horatio? Dobrý
den, pane Monsey!"
"Už jsem nevěřil, že ještě někdy uvidím pevninu," vydechl si Monsey.
Těžce dýchající Horatio se opřel o zeď a pozvracel se.
Dveře se otevřely a s vlnou větru a deště dovnitř rozhněvaně vstoupil kapitán, mladý poručík, a otřepal se jako pes.
Struan šel k němu a zabouchl dveře.
"Při dobrém bohu Mojžíšově!" obrátil se muž ke Struanovi. "Viděl jste oblohu?"
"Co, k čertu, děláte na moři v takovém počasí? Copak jste neměl dost rozumu, abyste se v Macau použil své oči?"
"Ale ano, bože. Jenže mi rozkázali, abych se vydal do Hongkongu, a tak jsem v Hongkongu. Dostali jsme se do rukou
šílenci."
"Ano?"
"Ten prašivej kapitán superindendent pro obchod, sir Clyde Prašivec Whalen, bože! Ten pitomý irský mizera málem
potopil mou loď i se všemi muži. Povídal jsem mu, že je špatné počasí, ale on se jen podíval na oblohu a řekl, 'Máte dost
času, abyste to dokázali. Rozkazuji vám vyrazit na moře!' Zaplať bůh, že jsme v Hongkongu."
"A jaké je moře tam venku?"
"Ještě hodinu a už bychom to nezvládli. Sedm i deset metrů vysoké vlny. A ten prokletý vítr! Ani na chvíli se nestočil
ani nezeslábl - to je neuvěřitelné. Bude to tajfun nebo ne? Jak je to možné?"
"Protože bouřka je na východ od nás a my jí stojíme přímo v cestě."
"Ach, bože, ochraňuj nás!"
"Udělejte si pohodlí jako doma. Dohlédnu na to, aby všichni dostali čaj a grog."
"Děkuji," řekl mladík. "Promiňte, že jsem tak vybuchl."
Struan se vydal přes místnost za Monseym a Horatiem.
"Můžete vyjít nahoru, pane Monsey?"
"Ano. Děkuji, tchaj-pane. Je to od vás velmi ohleduplné."
"Pomožte mi s Horatiem."
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"Samozřejmě. Nevím, co do toho ubohého chlapce vjelo. Od odjezdu z Macaa si pořád něco nesrozumitelného povídal
a sténal. Velmi podivné."
"To ano."
Pomohli Horatiovi z promočeného pláště. Obličej měl špinavě šedý a zvracel tolik, že byl skoro bezmocný. Společně ho
napůl vynesli po schodech a uložili na pohovku v západním křídle, v části domu, která kdysi patřívala Robbovi.
Struan šel ke skříni a nalil všem brandy. Monsey uchopil skleničku do roztřesených rukou a jedním douškem ji vypil.
Hned si nechal nalít znovu. "Děkuji."
"Dejte také Horatiovi," řekl Struan. "Za chvilku se vrátím."
Zamířil chodbou ke schodišti a pak do západního křídla. Jeho pokoje se nacházely v jižní části domu.
Mej-mej, Jin-si, A-sung a Lin Ting hráli mahjong u malého stolu v obývacím pokoji. Lucerny svítily a plameny vesele
tancovaly.
"Nazdar, tchaj-pane," pozdravila ho Mej-mej. Vzala jeden z hracích kamenů vyrobených z bambusu a slonoviny, zaklela
a mrštila jím o zem. "Smradlavý den, tchaj-pane!" vztekala se. "Můj joss je strašlivě špatný. Prodělala jsem čtyři sta v
hotovosti a to už hrajeme celé hodiny. Běda, běda, běda! Ale stejně jsem ráda, že tě vidím."
Déšť bubnoval na okenice a vítr stále sílil.
"Prokletý rámus. Nepůjčil bys mi pár taelů? Jsem na mizině."
"Strhnu ti je z peněz, které dostáváš na domácnost. Hraj dál, holčičko." Struan se usmál. "Dole a po celé domě máme
společnost, tak nevycházej ven."
"Proč bych chodila ven?"
Vrátil se do Robbovy části domu.
Monsey už vypadal lépe. Svlékl si promočené šaty a zabalil se do deky. Horatio neklidně spal.
"Bůh nás protentokrát ochránil, tchaj-pane," vydechl Monsey.
"Proč jste, k čertu, odjížděli z Macaa? Jenom jste na sebe přivolávali obtíže. Přece jste viděli, jaké je počasí."
"Úřední záležitost, tchaj-pane," ušklíbl se Monsey. "Jeho imperiální Excelence Whalen dorazil včera večer na válečné
lodi. Přikázal mi, abych se vydal do Hongkongu s oficiální depeší pro bývalého zplnomocněnce. V tomhle počasí, to si
představte. Jako kdyby na dni nebo dvou záleželo. Neměl jsem to srdce, abych mu přiznal, že tu jeho 'velkou novinku'
dávno otiskli v novinách."
"Jaký je?"
"Podle mého názoru docela snaživý. Připlul do Macaa na válečné lodi kolem půlnoci. Za čtyři minuty mě povolal na
palubu, předložil mi své pověřovací listiny a půjčil mi depeši od ministra zahraničí, abych si ji přečetl. Slovo od slova
odpovídá Skinnerovu článku. Jak se ti zatracení novináři dostávají k tajným materiálům? A nařídil mi, abych hned za
rozbřesku vyrazil a okamžitě depeši předal Longstaffovi. A že prý mám zajít za admirálem a generálem a povědět jim,
aby se okamžitě připravili na výpravu na sever." Monsey žuchnul do židle. "Prostě Ir. Co mám k tomu ještě dodávat?"
"Proč nepřijel rovnou sem?"
"Tady nesmějí být dva zplnomocněnci najednou. To by byl zásadní přestupek proti předpisům, pane Struane. Naštěstí
ještě existují takové věci jako protokol. Mám okamžitě převzít úřad od Longstaffa. A jakmile opustí přístav, budu
informovat Jeho Excelenci. Pak teprve přijede on."
Poryv větru narazil na okenice a zalomcoval jimi.
"Hrom aby do toho chlapa uhodil. Málem jsem kvůli němu přišel o život. Až převezme moc, bude v Asii rušno. První
věc, kterou řekl, byla: 'Pokud jde o mne, tak se ta prokletá skála může potopit.' Čestné slovo! Ale jestli dovolíte, na
chvíli si teď odpočinu. Necítím se právě nejlépe."
Horatio začal znovu sténat a pak se pozvracel.
"Dejte mu ještě pár loků brandy," řekl Struan. "Vedle máte ložnici."
Sešel dolů, aby se podíval, jak se daří posádce lodi. Už si našla jídlo i pití. Ti, kdo nepili ani nejedli, spali nebo se
pokoušeli usnout.
Barometr ukazoval 29,1 palce a stále klesal.
"Dobrý bože, to je víc tři desetiny palce za hodinu," podivil se mladý poručík. Byl vysoký a světlovlasý.
"Mimochodem, pane Struane, jsem poručík Vasserly-Smythe z královského námořnictva."
Struan potřásl nabízenou rukou.
"Děkuji, že jsme u vás směli zakotvit."
Okno obrácené na sever se rozlétlo a do haly se vehnal vítr. Tři námořníci okno zabouchli a zajistili okenice.
"Myslím, že se podívám na svou loď," řekl poručík.
"Radši pojďte tudy." Struan ho odvedl chodbou k oknu, jež bylo pečlivě uzavřeno okenicemi, ale vůči severnímu
proudění bylo v závětří. Opatrně je otevřel a vykoukl.
Zjistil, že China Cloud a Resting Cloud zvládají vlny bez problémů. Poručíkova lorcha klesala a stoupala, skřípala a
narážela do kulatiny. Na východě nebyl obzor. Jen temnota. A tato temnota se k nim blížila.
"Vaše loď nemůže být ve větším bezpečí, poručíku."
"Ano." Mladý důstojník se naposledy vyděšeně podíval na východní část oblohy a uzavřel okenice. "Je to první loď,
které velím. A jsem v těchto mořích pár měsíců. Co se děje při tajfunu?"
"Ze silného větru proti vám najednou udeří Nejvyšší vichry."
"A co to je?"
"Náhlé poryvy. Víry. Někdy se jim říká ďábelské vichry."

DEVĚTAČTYŘICÁTÁ KAPITOLA
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O hodinu později se první Nejvyšší vichry přehnaly přes přístav a udeřily na Resting Cloud. Lana praskla a bezmocná
loď byla unášena tmou. Mauss v jedné ze svých kajut zvedl hlavu od bible a děkoval bohu za jeho milost a Chung
Siou-čchüana. Náraz vrhl Resting Cloud na bok, mrštil Maussem o stěnu tak, že upadl do bezvědomí a loď se se po
jednom boku řítila ke břehu. V cestě jí stála Boston Princess, loď firmy Cooper a Tillman. Obě plavidla se prudce srazila,
protažená špička Resting Cloud zničila část zařízení na palubě druhé lodi, utrhla se a Struanův clipper byl hnán ke
břehu zádí napřed. Bouře jej vyhodila do plovoucí vesnice sampanů, kde rozdrtil desítky malých člunů, a pak jej
vyzvedla na pevninu. Stovky Číňanů se utopily a ti, kdo zůstali stále v bezpečí sampanů, se choulili pod slabou
bambusovou stříškou. Ale další Nejvyšší vichry odnesly stříšky a s nimi i mnohé celé rodiny.
* * *
Na Boston Princess se Jeff Cooper namáhavě zvedl z podlahy hlavní kajuty a pomohl vstát Shevaun. Bouře zuřila stále
více a uštědřovala lodi těžké rány, ale lana odolávala.
"Jsi v pořádku?" zavolal Cooper, aby přehlušil rámus.
"Myslím, že ano. Bůh nám pomáhej!"
"Zůstaň tady!" Cooper otevřel dveře kajuty a snažil se vyjít na palubu. Kolem něho byla spoušť. Vítr a vodorovné
proudy déště ho však zase zahnaly dolů. Sešel o tři paluby níž a chodbou se vydal do nákladního prostoru. S lucernou
v ruce se rozhlédl. V místě, kde loď zasáhla Resting Cloud, bylo dřevo rozdrceno a spoje, které je držely pohromadě, se
začínaly rozpadat. Cooper se vrátil k Shevaun.
"Je to v pořádku," zalhal. "Alespoň pokud se neutrhneme z kotvy."
* * *
Nejvyšší vichry udeřily na Glessing Point, zlomily stožár a vrhly jej jako oštěp na budovu správce přístavu.
Stožár prorazil žulovou zeď a utrhl Glessingovi ruku pod loktem. Než se zastavil, prolétl i druhou stranou domu, odhodil
Culuma a metal kolem sebe cihly, trosky a hořící dřevěné uhlí, které zasáhlo Tess.
Proraženými zdmi dovnitř pronikl déšť a vichr a na Tess vzplály šaty plamenem. Culum vyskočil a rukama hořící šaty
uhasil.
Když udusil oheň, zvedl Tess do náručí. Byla v bezvědomí. Obličej měla bílý a vlasy místy spálené. Strhl s ní šaty a
pozorně ji prohlédl. Na zádech měla popáleniny.
Culum uslyšel výkřiky. Otočil se a spatřil Glessinga, jak mu z pahýlu tryská krev. Na druhém konci místnosti zahlédl
utrženou ruku. Culum vstal, ale nohy ho nechtěly poslechnout.
"Udělej něco, Culume!" vykřikl do větru.
Jeho svaly uposlechly. Sáhl po provazu na upevňování vlajek, pahýl podvázal a zastavil krvácení. Zaváhal, jak má
postupovat dál, ale hned si vzpomněl, co udělal otec, když výstřel zranil Sergejeva.
"Vyčisti ránu," přikázal si nahlas nahlas. "To musíš udělat. A pak ji kauterizovat."
Našel čajník. Stále v něm byla vřelá voda, a tak si klekl vedle Glessinga a pahýl z ní polil. "Vydrž, kamaráde," zamumlal.
Glessingovo strašné utrpení mu rozdíralo útroby.
Tess se probrala a zasténala. Pomalu se postavila na nohy, ale poletující papíry, vlajky a prach ji oslepovaly. Když
konečně začala vidět jasně, vyjekla.
Culum se s panickým strachem otočil a uviděl ji, jak zírá na utrženou ruku.
"Pomoz mi! Sežeň mi kleště od krbu!" zařval Culum, aby překřičel bouři.
Zavrtěla hlavou a začala hystericky couvat. Udělalo se jí velmi nevolno.
"Ty zatracené kleště!" zaječel Culum. Ruce ho pálily. "Špatně ti může být až potom!"
Tess, celá vyděšená ze vzteku v Culumově hlasu, se přinutila vstát a pustila se do hledání kleští.
"Pro boha živého, pospěš si!"
Našla je a jako ve zlém snu je odevzdala Culumovi.
Culum vzal do kleští žhavý uhlík a přiložil jej na ránu. Glessing vyjekl a znovu omdlel. Spálené maso nesnesitelně
páchlo. Culum ale dokázal přemáhat svou nevolnost, dokud pahýl nebyl kauterizován.
Potom se odvrátil stranou a silně zvracel.
* * *
Brock zvedl pohled od barometru. Celá loď se třásla a dřevo na ní skřípalo. "28,2 palce, Lizo! Takhle nízko ještě nikdy
nebyl!"
Liza svírala Lillibet v náručí a pokoušela se ji ukonejšit. "Ráda bych věděla, kde je Tess. Och, bože, chraň ji."
"Ano," řekl Brock.
Vtom se ozvalo silné skřípění a celá loď se nahnula, ale zase se narovnala.
"Jdu na palubu!"
"Zůstaň tady! Pro lásku boží, chlapče, neriskuj…" Ale než stačila dokončit větu, byl pryč.
"Kdy to přestane, maminko?" vzlykala Lillibet.
"Každou chvíli, miláčku."
Brock opatrně vystrčil hlavu na zadní části můstku. Natáhl krk, aby si prohlédl stěžně. Byly ohnuté jako větvičky. Vtom
se s ohromným prásknutím zlomil úchyt, do něhož byl zasazen hlavní stožár.
"Hněte sebou!" zařval Brock dolů se schůdků. "Hlídka z levoboku na palubu!"
Nejvyšší vichr zaječel od severu, prasklo lano a pak další, hlavní stěžeň se zvedl a narazil do třetího stožáru a pak oba
stěžně, ráhna i lana padla na palubu a zasypala schůdky vedoucí na můstek. White Witch se hrozivě naklonila.
Brock se vyhrabal z trosek a láteřil na zkamenělou posádku. "Na palubu, vy zbabělci! Jde vám o život! Jestli neuvolníte
stěžně, jsme ztraceni!"
Vyhnal muže na palubu. Sám se držel jednou rukou a přestože jím vichr cloumal a déšť ho oslepoval, zuřivě sekal
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sekerou do lana. Vzpomínal při tom na jiný tajfun, který ho připravil o oko, a modlil se, aby neztratil i to druhé, aby Tess
byla v bezpečí a Liza a Lillibet se neutopily.
* * *
Lešení v nové části města už bylo dávno zničeno. Nejvyšší vichry udeřily na břeh, zničily zbytky vojenských stanů a
poškodily přístav. Rozmetaly stánky s ginem, putyky a nevěstince u přístavu a srovnaly se zemí podnik paní
Fortheringillové, přičemž pohřbily Aristotla Quance v suti a zničily jeho obrazy. Pak si jako šíp prorazily cestu mezi
chatrčemi Tai Ping Shanu, zabily stovky rodin a rozházely trosky přes kilometr daleko, až na úbočí Peaku, nejvyššího
vrcholku na ostrově.
Hluboko pod zemí na svahu Tai Ping Shanu se krčil Gordon Čchen v tajném sklepě, který si dal postavit, a gratuloval si
ke své předvídavosti. Sklep měl kamenné stěny a byl velmi pevný. I když věděl, že jeho dům nad zemí vítr strhl,
potěšeně si připomínal, že všechen svůj nejcennější majetek má bezpečně uložen tady a dům se rychle postaví znovu.
Pohledem přejížděl po řadách účetních knih, svazcích dokladů o vlastnictví pozemků, po směnkách a záznamech o
poskytnutých úvěrech a hypotékách, po sloupcích ze stříbrných cihel, krabičkách s nefritem, štůčcích drahého
hedvábí a soudcích s nejlepším vínem. A po své konkubíně Vzácném kvítku. Ta pohodlně ležela pod nejjemnějšími
péřovými přikrývkami v posteli u jedné ze stěn. Nalil si ještě jeden malý šálek čaje a uložil se vedle ní.
Jsi moc chytrý chlapík, blahopřál si v duchu.
* * *
Vítr a déšť bušily do severní strany Struanovy rezidence v Happy Valley. Co chvíli se na ni obořil některý z
ďábelských vichrů. Ale přes občasné otřesy a hrozný hluk budova odolávala.
Struan si zapálil doutník. Nelíbilo se mu, že zůstal zavřen uvnitř domu a nic nemůže dělat.
"Přeháníš to s kouřením," zavolala na něj Mej-mej ze všech sil, aby překřičela bouři.
"Kouření prospívá nervům."
"Špinavý zvyk. Smradlavý."
Neodpověděl ani slovem, jenom se znovu zahleděl na barometr.
"Proč se na to každých deset minut díváš?"
"Podle toho poznám, jak postupuje bouře. Až tlak přestane klesat, budeme v její středu. Pak začne, aspoň myslím,
stoupat."
"Nejsem moc spokojeně šťastná, že jsme tady, tchaj-pane. V Macau by nám bylo mnohem lépe."
"To si nemyslím."
"Co?"
"To si nemyslím."
"Ach! Budeme tu dnes zase spát?" zeptala se. Křičení ji unavovalo. "Nechtěla bych, abyste ty, Jin-si nebo třeba to
želví hovínko A-sung dostali horečku."
"Myslím, že jsme docela v bezpečí."
"Co?"
"Jsme docela v bezpečí!" Mrknul na hodinky. Bylo za deset minut půl třetí. Ale když vyhlédl škvírou v okenici, neviděl
nic. Jenom nejasné pohyby ve tmě a vodorovné provazce deště. Byl rád, že jsou na závětrné straně. Tato část budovy
měla okna na východ, západ a jih a byla před náporem bouře chráněna. Struan byl vděčný, že je na pevné zemi. Tohle
žádná loď nevydrží, pomyslel si. Žádný přístav na světě dlouho neuchrání flotilu před takovým božím hněvem. Vsadil
bych se, že to Macao schytalo. Není ničím chráněné. Vsadil bych se, že polovina lodí ztroskotala a s nimi desetitisíce
džunek a sampanů pět set mil nahoru i dolů po pobřeží. Ano. A co loď poslaná do Peru? Vsadil bych se, že ani jí se
bouře nevyhnula a teď je s ní i s otcem Sebastianovi konec.
"Půjdu se podívat na ostatní," oznámil.
"Nebuď tam dlouho, tchaj-pane."
Prošel chodbou a zkontroloval okenice. Zamířil ke schodům, bezmyšlenkovitě narovnal Quanceův obraz a vstoupil do
Robbovy části domu.
Horatio seděl - skoro ve stínu - na bambusové židli, kde kdysi dávno vídával i Sarah, a ve slabém, nestálém světle se
Struanovi na chvilku zdálo, že to opravdu Sarah je.
"Nazdar, Horatio. Kde je Monsey?"
Horatio se zahleděl na Struana, ale nepoznal ho. "Našel jsem A- tchang," řekl prapodivným hlasem.
"Neslyším tě, chlapče. Musíš křičet."
"A-tchang. Ano, našel jsem ji."
"Copak?"
Horatio se začal výsměšně chechtat, jako kdyby Struan vůbec nebyl v místnosti. "Mary měla potrat. Je to špinavá
kurva a celé roky se pelešila s pohany."
"Nesmysl. To je nesmysl, chlapče. Tomu nevěř," odporoval mu Struan.
"Našel jsem A-tchang a tloukl jsem ji bičem tak dlouho, dokud nepřiznala, jak to bylo doopravdy. Mary je sprostá
kurva, tahá se s Číňany a nosila v břiše míšeneckého zmetka. Ale A-tchang jí dala jed, aby ho zavraždila." Opět ječivý
chechtot. "Jenže já jsem našel A-tchang a mlátil jsem ji tak dlouho, dokud se nepřiznala. Dělala Mary pasáka. Mary se
prodávala pohanům." Jeho pohled se vrátil ke středu lucerny. "Glessing si nevezme ženskou, která se kurvila s Číňany.
Bude zase moje. Jenom moje. Jestli se připlazí a bude přede mnou žebrat, odpustím ji."
"Horatio! Horatio!"
"Bude celá moje. Jako když jsme byli malí. Bude zase celá moje. Já jí odpustím."
Další ďábelský poryv větru otřásl budovou, pak další a třetí a zdálo se, jako by se ocitli ve středu tisíce zuřivých vírů.
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Struan slyšel, jak praskají okna i okenice. Rozběhl se a prchal chodbou do svého bytu. Mej-mej a Jin-si se choulily v
posteli a A-sung, strachem celá zkamenělá, jenom sténala. Struan zamířil k posteli a vzal Mej-mej do náručí. Řvoucí a
ječící zuření se stupňovalo.
Náhle bouře zmizela.
Bylo ticho.
Škvírami v okenicích dovnitř proniklo světlo a každou vteřinou sílilo.
"Co se stalo?" zeptala se Mej-mej. Její hlas zněl v obrovském tichu nepřirozeně. Struan položil Mej-mej do postele a
přešel k oknu. Opatrně vyhlédl ven jednou prasklinou, pak pomalinku otevřel okno a odsunul závoru okenice. Trhl
sebou, když do místnosti vnikl horký a suchý vzduch.
Nevěřícně se podíval do přístavu.
China Cloud se stále držela na kotvách. White Witch ztratila stěžně a z jejích boků visely konce lan. Resting Cloud
ležela na břehu u Glessing Point. Lorcha byla stále uvázána u přístavní zdi. Jedna válečná loď ležela na pláži, mnohem
dál, než kam dosahovaly vlny. Ale zbytek válečné flotily, plachetnice na dopravu vojsk i obchodní lodě se stále držely
na kotvě a těžce poškozeny nebyly.
Nad ním se přeháněla oblaka jako pírka, moře bylo modré a slunce zářilo. Jenom moře v přístavu se zbláznilo. Z jeho
povrchu se zvedaly vlny jako pyramidy a vrážely jedna do druhé. Viděl, jak China Cloud zalévá voda z obou stran, na
přídi i na zádi najednou. V dálce za ní z moře vyrůstala kruhová hradba obrovských bouřkových mraků a majestátně se
tyčila do výše mnoha kilometrů.
Ale všemu dominovalo nadpozemské ticho rušené jen nárazy vln proti sobě.
"Jsme ve vortexu!"
"Co?"
"Jsme v oku bouře. To je ono. V jejím středu."
Mej-mej, Jin-si a A-sung se k němu přiřítily.
"Flotila je v bezpečí, při všem, co je svaté!" jásal Struan. "Lodě jsou v pořádku. Jsou v pořádku." Náhle ho radost
přešla, zabouchl okenice a okna a zajistil je.
"Pojďte," žádal je naléhavě. Otevřel dveře a ony ho zmateně následovaly. Běžel kolem schodů do opačného křídla
budovy a otevřel dveře do nejsevernějších pokojů.
Okenice byl částečně polámané, jedno okno bylo rozbité a všude leželo sklo.
"Zůstaňte tedy," řekl.
"Co se děje, tchaj-pane? Bouřka je pryč."
"Dělejte, co říkám." Spěchal ven. Mej-mej pokrčila rameny a usadila se v polámané židli.
"Co to otec provádí?" zeptala se Jin-si.
"Nevím. Někdy mu opravdu nerozumím. Díky nebesům, že už ten rámus skončil. Slyšíte to ticho? Je takové ticho, že to
skoro bolí."
Jin-si odešla k oknu a otevřela je. "Podívejte," řekla. "Cožpak to není nádherné? Jsem tak ráda, že už je po bouři."
Mej-mej a A-sung se namačkaly vedle ní.
* * *
Brock stál na palubě neschopný pohybu. Viděl, jak se k němu ze všech směrů blíží vlny, ale tady, v závětří břehu, byly
vlny malé. Slunce bylo teplé a suché. Voda hlasitě pleskala. Mraky, které je obklopovaly, vypadaly jak zdi mohutné
katedrály, osm kilometrů tlusté. Ale zdi se pohybovaly. Ty z východu se k nim blížily.
"Co se děje, miláčku?" podivila se Liza, která vyšla na palubu s Lillibet. "Ach, to je krásně!"
"Ach, je moc hezky," řekla Lillibet.
"Jsme v oku bouře. Ve vortexu," vybuchl Brock. Námořníci vycházející na palubu se otočili a podívali na něj.
"Ach, koukněte!" řekla Lillibet. Ukázala na ostrov. "To je ale legrační."
Stromy, které lemovaly břeh, se proti hnědé půdě zdály být bílé a větve měly bez listí. Nový Queen's Town skoro zmizel
a Tai Ping Shan ležel v troskách. Po pláži se pohybovaly figurky.
"Utíkejte dolů," nařídil Brock hlasem drsným jako rašple.
Překvapeně ho uposlechly.
"Kapitáne Pennyworthe!"
"Ano, pane?"
"Radši se smiř se svým stvořitelem," řekl Brock. "Jenom on ví, co je na druhé straně těch ďábelských mraků. Všichni
do podpalubí."
Sáhl po dalekohledu a zaměřil jej na rezidenci Vznešeného domu. Uprostřed skupinky před hlavním vchodem uviděl
Struana. Z oken ve druhém patře vykukovalo několik hlav.
Sklapl dalekohled. "Radši se běž schovat dovnitř, Dirku," zabručel tiše.
Zasadil zbytky zábradlí u schůdků na místo, připevnil je, jak nejlépe dovedl, a sešel dolů.
"Myslím, že se pomodlíme," řekl klidně.
"Tak dobře," odpověděla Lillibet. "Můžu se modlit první? Jako když jdu spát?"
* * *
Culum jednou rukou držel Tess kolem ramen.
"Jestli z toho vyvázneme, tak ať jsem zatracený, kdybych tady zůstal," řekl. "Vrátíme se domů a tohle místo může jít k
čertu."
"Ano," odpověděla Tess, které se z té zkázy kolem ní dělalo nevolno. S úděsem se podívala na přibližující se hradbu
mraků, která pohltila poloostrov Kowloon. "Radši pojďme dovnitř," řekla.
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Culum za ní zavřel dveře. Popálené ruce ho nesnesitelně bolely. Ale zajistil závoru.
Prošla mezi troskami a klekla si vedle Glessinga. Obličej měl mrtvolný, srdce mu však tlouklo. "Ubohý George."
* * *
Struan měřil vzdálenost mezi přístavní zdí, China Cloud a bouřkovými mračny na východě. Věděl, že nemá dost času,
aby si vzal kutr, a tak běžel na konec přístavní zdi a dal si ruce kolem úst.
"Orlove," zařval. "Ahoj, China Cloud." Jeho hlas se nesl přístavem v Happy Valley. Pak uviděl, jak mu Orlov mává a
slabě uslyšel, jak mu odpovídá. "Ano?"
"Obrať ji jižním směrem! Vítr teď přijde z jihu! Nasměruj ji k jihu!"
"Ano," slyšel Orlovovu odpověď a v té chvíli se dopředu vyhrnuli námořníci, spustili kutr, začali horečně táhnout a
obracet příď lodi.
Struan běžel zpět ke skupince mužů u hlavních dveří.
"Jděte dovnitř!"
Někteří z nich se pohnuli, ale mladý poručík stále nevěřícně hleděl na svou lorchu a na přístav. "Velký bože na
nebesích, ona se pořád drží na vodě! A podívejte na flotilu, jen se podívejte na lodi! Myslel jsem, že už budou dávno v
pekle, ale ztroskotala jen jedna z nich a tamhleten clipper ztratil stěžně. To je neuvěřitelné, bože! Říkal jste na jih?
Proč?"
"Pojďte," řekl Struan a táhl ho za ruku. "Jděte dovnitř a zažeňte tam všechny své lidi."
"Co se děje?"
"Proboha, za pár minut budeme venku z vortexu. Pak se bouře obrátí, alespoň myslím, a přijde znovu z jihu. Sežeňte své
muže!"
Vtom ho málem porazil Horatio, který proběhl kolem něj a zamířil po Queen's Road směrem k přístavu.
"Vrať se, ty blázne, nebo přijdeš o život!" volal Struan, ale Horatio si ho nevšímal. Struan utíkal za ním.
"Horatio! Co to, k čertu, provádíš?" křikl, když ho dostihl a chytil za ramena.
"Musím to říci Glessingovi. Skončit s celou tou špinavou svatbou," zaječel Horatio. "Nech mě, ty vrahu! Ty a ta tvá
špinavá vražednická kurva! Postarám se, aby vás oba oběsili." Vytrhl se a řítil se pryč.
Struan se za ním vydal, ale začalo pršet, a tak se raději zastavil. Bouřkový mrak zahalil už polovinu přístavu a u jeho
úpatí se vařilo moře. Zahlédl, jak posádka kutru šplhá na China Cloud a mizí v podpalubí. Orlov mu naposled zamával a
pak se ztratil i on.
Struan se obrátil a běžel jako o závod do své rezidence. Poryv větru se do něj opřel a on zdvojnásobil své úsilí. Když
dosáhl prahu, už lilo. Ohlédl se zpět.
Horatio běžel po břehu z Happy Valley. Mrak zahalil přístav a mladík začal mizet v mlze. Struan ho viděl, jak se zastavil a
rozhlédl, a náhle jeho malou figurku vítr zvedl jako list do výše.
Struan otevřel dveře, zabouchl je, ale dřív, než je stačil zajistit závorou, přišla tma, dovnitř vrazily Nejvyšší vichry a
odhodily ho hluboko do chodby. Vyrazily všechna okna v přízemí a zabily tři námořníky. Pak zmizely.
Struan se sebral překvapený, že je ještě naživu. Běžel ke dveřím a vší svou velikou silou je zavřel a zajistil na závoru.
Kolem oken přešel vzdušný vír a vysál z domu trosky, papíry a lucerny - vše, co nebylo přibité.
Struan přiběhl ke schodům a uviděl rozdrcené tělo mladého důstojníka. Zastavil se, ale další závan větru ho zahnal
zpátky a odtáhl mrtvolu pryč. Pak Struan přemáhal vítr, který ho strhával, a stoupal po schodech, aby se dostal do
bezpečí o patro výš.
* * *
Když vichřice udeřila z jihu, White Witch se opile zakymácela. Naklonila se špičkou dolů a otočila se na předních
lanech, pak se nějakým zázrakem srovnala a roztřeseně se obrátila proti větru. Brock zachytil Lillibet a Lizu a odvedl je
zpět do nákladního prostoru. Křičel na ně povzbudivá slova, ale ony ho neslyšely. Všichni se zoufale drželi. Šlo jim o
život.
Po schůdcích se začala řinout voda. Narazila na zavřené dveře kajuty a začala pod nimi prosakovat. Ďábelský vítr se
obořil na loď. Ozvala se hromová rána, clipper se otřásl a Brock věděl, že prasklo kotevní lano.
* * *
Na palubě Boston Princess si Shevaun zakrývala uši rukama a snažila se neslyšet ječení vichru. Cooper ucítil, jak
prasklo poslední kotevní lano. Vykřikl na Shevaun, aby se držela, ale ona ho neslyšela. Překulil se k ní a vší silou ji
přimáčkl na svislý opěrný trám.
Loď se prudce naklonila na stranu. Její levý bok se zvedl z moře a otvorem natekla dovnitř voda. Plachetnice se začala
potápět. Bouře se do ní opřela a mrštila jí na ruskou jachtu.
* * *
V hlavní kajutě ruské brigy se rozlétla skleněná vitrína, a z ní vysypaly lahve, křišťál a příbory. Sergejev se pevně držel,
klel a odříkával modlitbu. Když se jeho loď opět narovnala přídí proti větru, odkopl střepy, které mu zůstaly pod
nohama, odříkal další modlitbu a nalil si další brandy.
Mor na Asii, pomyslel si. Kéž bych byl doma. Mor na tu ďábelskou bouři. Mor na Brity. Mor na tenhle špinavý ostrov.
Mor na všechno. Mor na prince Tergina, který mě sem poslal. Mor na Aljašku a vystěhovalce. Mor na Ameriku a na
Američany. Ale bůh žehnej Shevaun.
Ano, pomyslel si, když se loď znovu naklonila a zaskřípala pod zuřivým náporem bouře. A bůh žehnej máťušce Rusi a
její posvátnosti, její dějinné úloze. Plán prince Tergina je nádherný a správný, to samozřejmě, a já ho pomůžu uvádět do
života. Ano. Prokletá kulka a ta zatracená bolest. Už nikdy se nepoženu na koni po nekonečných pláních. S tím je
konec. Je čas přestat myslet na zábavu. Tak vzmuž se, Alexiji! Ta kulka byla štěstí - jak tomu říká tchaj-pan? Ano, joss.
Ta kulka byla joss. Dobrý joss. Teď mohu dát veškerou svou energii do služeb Rusku.
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Co dělat? Teď odjedu z Hongkongu. S tím je konec. Ten pitomý lord Cunnington přiškrtil Británii a poskytl nám klíč k
Asii. Dobře. Uzavři obchodní dohodu s tchaj-panem nebo Brockem a pak se co nejdříve vydej na cestu na Aljašku.
Uzavři dohody s kmeny. A rychle se vrať domů. Ne, raději pokračuj do Washingtonu. Podívej se, poslechni si lidi a
popřemýšlej. A dělej to, k čemu ses narodil - služ máťušce Rusi až do konce světa. Jejího světa.
Sergejev pocítil bolest ve stehně, ale poprvé z ní měl radost. Moc dobrý joss, pomyslel si. Tak je rozhodnuto. Jestliže
přežijeme, odjíždíme odsud.
Co ale se Shevaun? To děvče určitě stojí za to, abych se nad ní zamyslel, krucifix. Je cenná politicky, ne? I fyzicky. I
když mi zase nestojí za to, abych se s ní oženil, přestože je její otec senátor. Ale možná ano. Třeba by to bylo velice
moudré. Popřemýšlej o tom, Alexiji. Pro Ruskou Ameriku budeme potřebovat vůdce. Celý světadíl rozdělíme na
knížectví. A sňatek s cizinkou vždy patřil mezi formy dobývání, ne? Možná bys měl ten den uspíšit.
Při svatém Petru. Líbila by se mi jako milenka. Jak se to dá zařídit? A co ona? Proč ne? Ten hloupý blázen Cooper.
Zatraceně nepříjemné, že je zasnoubená. Škoda. Říkala, že ho nemiluje.
* * *
Tajfun vrcholil, ale prstenec hor stále odrážel část jeho divoké síly a chránil přístav.
Boston Princess se stále zmítala uprostřed přístavu jedním bohem nahoru a nabírala vodu. Cooper tušil, že se blíží
konec, ale držel Shevaun a křičel, že vše dobře dopadne.
Loď se ponořila hlouběji do moře a byla unášena směrem na Kowloon. Tam těžce narazila na dno. Skály do ní nadělaly
díry a vlny mizely v jejích útrobách. Pak Nejvyšší vichr loď zvedl z celého toho zmatku a mrštil jí bokem napřed na břeh
mimo dosah vln.
* * *
Teď, když bouře přicházela od jihu, zvedala se přes horský hřeben a mířila k pevnině. A kotel, který vytvářelo údolí
Happy Valley, jen stupňoval jeho neuvěřitelnou sílu. Vichr se obořil na Vznešený dům a hledal jeho slabé místo.
Struan držel Mej-mej v náručí v poměrně bezpečné severní části domu. Lampa neklidně blikala a vrhala bizarní tancující
stíny. Za okny zavřenými na závoru, v závětří ječící bouře provázené lijákem, nebylo nic než tma. A-sung klečela na
podlaze, zatímco Jin-si se přitiskla ke Struanovi a hledala u něj ochranu.
Mej-mej se otočila, přiložila rty ke Struanovu uchu a vykřikla: "Tchaj-pane, jsem tak nespokojeně nešťastná kvůli
všemu tomu rámusu."
Zasmál se a přitiskl ji k sobě víc. Ona se ho chytla kolem krku. Věděl, že teď už se jim nic nestane. Nejhorší měli za
sebou.
"Tři nebo čtyři hodiny a bude to pryč, holčičko."
"Smradlavá bouřka. Říkala jsem ti, že to je drak? Mořský nestvůrný drak?"
"Ano."
"Při boží krvi!"
"Co se stalo?"
"Zapomněla jsem si vzít poslední šálek té peruánské kůry, co chutná jako hovínka nebo jed. Dnes je poslední den,
stejně."
"Tak si to vezmeš za pár hodin, stejně."
"Ano. Manželi." Mej-mej se cítila velmi šťastná a velmi zdravá. Pohrávala si s dlouhými vlasy na Struanově zátylku.
"Doufám, že jsou děti v pořádku."
"Ano. Neměj strach. Čchen Šeng se o ně postará."
"Kdy pojedeme? Jsem fantasticky uspěchaná o svatbě."
"Za tři měsíce. Určitě ještě před vánoci."
"Myslím, že by sis měl vzít další barbarskou ženu jako třetí sestru."
Zasmál se.
"Je moc důležité mít mnoho synů. Nesměj se, proboha!"
"Možná to není špatný nápad, holčičko," řekl. "Třeba bych měl mít tři barbarky. Pak bys přišla na řadu ty a Jin-si. A
myslím, že je strašlivě důležité, abychom si pořídili ještě jednu čínskou sestru, než odjedeme."
"Ale! Pokud můžu soudit podle tvé aktivnosti s druhou sestrou, tak si seženeme milence, bože." Políbila ho na ucho a
křikla. "Jsem nádherně potěšená jossem, že mi tě dal, tchaj-pane."
Kanonáda Nejvyšších vichrů vyrazila okna na jižní straně a celá budova se pohnula jako při zemětřesení. Hřebíky ve
střeše zaskřípaly pod neodolatelným tahem a pak ďábelský poryv strhl střechu a odhodil ji do moře.
Struan cítil, jak Jin-si vedle něj stoupá ve víru vzhůru. Sáhl po ni, ale zmizela mu.
Struan a Mej-mej se pevně drželi.
"Nevzdávej se, tchaj-tchaj!"
"Nikdy. Miluji tě, manželi."
Vtom Nejvyšší vichry udeřily i na ně.

PADESÁTÁ KAPITOLA
Slunce odvážně vystoupalo na oblohu a rozlilo teplo po zničeném městě a bezpečném přístavu.
Culum našel otce v troskách zničené rezidence. Struan ležel zkroucený v rohu severního pokoje a v náručí držel
drobounkou, vyhublou čínskou dívku. Culumovi blesklo hlavou, jak ji otec mohl milovat, nepřipadala mu totiž vůbec
krásná.
Smrt je však nezohavila. Obličeje měli klidné, jako kdyby spali.
Culum opustil pokoj, sešel po polámaném schodišti a zamířil ven do mírného východního vánku.
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Čekala ho Tess. A když ho spatřila, jak bezmocně potřásá hlavou, oči se jí zalily slzami. Podala mu ruku a odkráčeli po
Queen's Road z Happy Valley. Nic však přitom kolem sebe neviděli. Nové město se změnilo v rozvaliny a všude se
povalovaly trosky. Místy domy pořád stály, z některých sice zbyly jen zdi, jiné však utrpěly jen malé škody. Kolem
břehu spěchalo mnoho lidí sem a tam, jiní postávali ve skupinkách a prohlíželi si zříceniny svých obydlí nebo podniků.
Mnozí z nich dohlíželi na skupiny čínských dělníků, zachraňovali svůj majetek nebo se pouštěli do oprav. Kuliové s
nosítky nabízeli své služby. A o své se hlásili i žebráci. Na strategických místech byly rozmístěny vojenské hlídky, aby
zabránily nevyhnutelnému rabování. Ale kupodivu těch, kdo by chtěli rabovat, se objevilo jen velmi málo.
Sampany a džunky rybařily v klidném přístavu mezi polámanými čluny. Jiné připlouvaly s novými usedlíky. A putování
Číňanů od břehu k Tai Ping Shanu začalo nanovo.
Nad úbočím hory se vznášel kouř. Některé ze zničených chatrčí hořely. Pod kouřem však panoval činorodý ruch.
Restaurace, čajovny a prodejny potravin i pouliční stánky byly otevřené. Obyvatelé chatrčí tloukli kladivy, řezali,
kopali a povídali si, opravovali si domy nebo je začínali stavět znovu a blahořečili jossu, že zůstali naživu.
"Podívej, Culume, miláčku," řekla Tess. Postávali blízko přístavu.
Culum byl otupělý, mozek mu skoro nepracoval. Obrátil se směrem, kam ukazovala. Jejich téměř dokončenému domu na
mírném svahu chyběla střecha a ze základů se nakláněl na jednu stranu.
"Ach, ne," řekla. "Co si počneme?"
Neodpověděl. Když vycítila, jak on propadá panice, její strach vzrostl. "Pojď, miláčku. Půjdeme, půjdeme do hotelu, a
pak, pak na White Witch."
Vtom je dohnal Skinner. Obličej měl ušmudlaný, šaty potrhané a špinavé.
"Promiňte, pane Culume. Kde je tchaj-pan?"
"Cože?"
"Tchaj-pane. Nevíte, kde je? Musím s ním okamžitě mluvit."
Culum neodpověděl, a tak Tess řekla, "Je… Je mrtvý."
"Ehm?"
"Je mrtvý, pane Skinnere. My… Můj… Culum ho viděl. Je mrtvý. V budově podniku."
"Ach, bože, jen to ne," řekl Skinner hrdelním hlasem. Ten můj prokletý joss!
Zamumlal slova soustrasti a vrátil se do své tiskárny ke zničenému lisu. "Jsi vydavatel a majitel!" vykřikl. "Ale čeho?
Nemáš lis ani peníze na nový. A teď, když je tchaj-pan mrtvý, nemůžeš si od něj vypůjčit, a tak ti nic nepatří a jsi
zničený. Zničený! Co budeš, k čertu, dělat?" Kopl do suti a neohlížel se na čínské dělníky, kteří stáli na jedné straně a
trpělivě čekali. "Proč musel, k čertu, umřít právě v takové době?"
Vztekal se pár minut a pak si sedl na vysokou stoličku. "Co budeš dělat? Seber se! Uvažuj!"
Všiml si, jak ho dělníci pozorují. Musíš držet klapačku, pomyslel si. Nejdřív vytiskni noviny, pak zajdi k tomu
bezmocnému mladému idiotu Culumovi a přesvědč ho, aby ti půjčil na nový stroj. Toho snadno přesvědčíš. Ano. A drž
klapačku.
Dovnitř vstoupil Blore. Obličej měl neživý.
"Dobré ráno," řekl. "To je děsný zmatek. Tribuny zmizely a paddock také… Všechno. Přišel jsem o jsem čtyři koně… A
o valacha také, zatraceně."
"Tchaj-pan je mrtev."
"Ach, bože!" Blore se opřel o poničené dveře. "Tím to končí. No jo, říkal jsem si, že to je příliš dobré, než aby to mohlo
vydržet."
"Cože?"
"Hongkong, Jockey Club, všechno. Teď můžeme všechno zabalit. A žádná škoda. Ta kolonie je katastrofální. Ten nový
mizera Whalen se na ni jenom podívá a bude se nám chechtat jako blázen. Teď, bez tchaj-pana, už je konec nadějí.
Zatraceně, měl jsem ho rád."
"To on vám řekl, abyste šel za mnou, ne? A dal mi tu depeši?"
"Ne," řekl Blore. Přísahal tchaj-panovi, že to zachová v tajnosti. A tajemství je tajemství. "Ubohý chlap. Svým
způsobem jsem rád, že se nedožil konce kolonie."
Skinner ho chytil za paži a ukázal na přístav. "Co vidíte tamhle?"
"Co? No, přístav, bože."
"To je ta potíž s lidmi. Neumějí používat hlavu ani oči. Flotila je v bezpečí - všechny obchodní lodě! Ztratili jsme jednu
válečnou, ale ta může být opravena a spuštěna na vodu do týdne. Resting Cloud také. A Boston Princess ztroskotala v
Kowloonu. Ale to je vše! Nechápete? Hongkong vyzkoušel nejtěžší tajfun v dějinách a přístav z toho vyšel se všemi
vlajkami vztyčenými, bože. Ten tajfun byl skvělý joss. Myslíte, že to admirál nepochopí? Myslíte, že tomu zabedněnci
Cunningtonovi nedojde, že naše moc stojí na válečném námořnictvu, ať už si ten přiboudlý generál myslí, co chce?
Jsme námořní mocnost, proboha!"
"Dobrý bože. Opravdu tomu věříte?"
Skinner už se vrátil dovnitř a odklízel suť z cesty. Posadil se, našel brk, pero a inkoust a začal psát.
"Opravdu tomu věříte?"
"Kdybych byl na vašem místě, začal bych připravovat plány nových tribun. Chcete, abych napsal, že se příští dostihy
budou konat v plánovaném termínu?"
"To ano. To je skvělé! Ano." Blore se na chvíli zamyslel. "Měli bychom zavést nový zvyk… Budeme mít nový závod. S
největší odměnou pro vítěze v celém roce. Poslední dostih sezóny. Nazveme ho Cena tchaj-pana."
"Výborně. Ještě dnes večer si o tom budete moci přečíst!"
Blore se díval, jak Skinner píše. "Připravujete jeho nekrolog?"
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Skinner otevřel zásuvku a vytáhl z ní svazek papírů a ukázal mu jej. "Napsal jsem jej před pár dny. Přečtěte si jej. A pak
byste mi mohl pomoci s ruční tiskárnou."
* * *
Culum a Tess pořád stáli tam, kde je zanechal Skinner.
"Pojď, miláčku," řekla Tess vystrašeně.
Culum se s vynaložením všech sil soustředil. "Nezašla bys na White Witch? Jsem si jistý, že tam mají o tebe strach…
Chtěli by vědět, jestli jsi v pořádku. Přijdu tam za tebou později. Nenechala bys mě na chvíli o samotě, drahoušku? Já
jsem… Víš, nech mě o samotě."
"Ach, Culume, co si jen počneme?"
"Nevím. Nevím."
Pozoroval ji, jak se na něj zahleděla a pak odešla. Pomalu kráčel ke Glessing Point, nic neslyšel, nic neviděl a čas pro něj
přestal existovat. Ach, bože na nebesích, co si jen teď počnu?
"Pane Struane?"
Culum ucítil, že ho někdo tahá za ruku, a probral se ze svého zadumání. Všiml si, že slunce už je vysoko na obloze a že
se opírá o zničený stožár u Glessing Point. Díval se na něj pobočník.
"Pozdravy od jeho Excelence, pane Struane. Byl byste tak laskav a jel se mnou?"
"Ano. Ano, ovšem," řekl Culum. Připadal si velice vyčerpaný a utlumený.
Nechal se odvést pobočníkem na čekající kutr. Vystoupal po schůdcích na vlajkovou loď a pak sešel do podpalubí.
"Můj drahý Culume," řekl Longstaff. "Je to hrozná zpráva. Hrozná. Portské?"
"Ne. Ne, děkuji, Vaše Excelence."
"Posaď se. Ano. Je to hrozné. Šokující. Hned jak jsem se to doslechl, poslal jsem pro tebe, abych ti vyjádřil soustrast."
"Děkuji."
"Odjíždím zítra o přílivu. Nový zplnomocněnec mi vzkázal po Monseyovi, že je v Macau." Zatracený Whalen. Copak, k
čertu, nemohl počkat? Zatracený tajfun. Zatracený Dirk! Zatracené všechno! "Už jsi mluvil s Monseym?"
"Ne. Ne, pane."
"Nevadí. Na moutě, je to proklatě nepříjemné. Monsey byl také v rezidenci a vyšel z toho bez sebemenšího škrábnutí.
Ano, hrozné. Žádné ohledy na joss." Vzal si šňupec a popotáhl. "Slyšel jsi, že Horatio je také mrtvý?"
"Ne, ne, pane. Naposledy… Byl jsem přesvědčen, že je v Macau."
Zatracený blázen. Proč se nechal zabít? Všechno tím jen zkomplikoval. "A, mimochodem, tvůj otec měl pro mě nějaké
dokumenty. Musím je mít ještě před odjezdem."
Culum pátral v paměti. To úsilí ho ještě více vyčerpalo. "Nezmiňoval se mi o nich, Vaše Excelence. Nic o nich nevím."
"Tak je určitě uložil někam na bezpečné místo," řekl Longstaff. Potěšilo ho, že Culum nebyl do nich zasvěcen. "Trezor,
Culume. Tam by měly být. Kde má svůj soukromý trezor?"
"Já… Já nevím, pane. Zeptám se Vargase."
"No tak, Culume, vzpamatuj se. Život jde dál. Mrtví musí pohřbívat své mrtvé a tak dále. Nesmíš se vzdávat, co? Kde
má trezor? Přemýšlej. V rezidenci? Na Resting Cloud?"
"Nevím."
"Tak se po něm podívej, a rychle." Longstaff zpřísnil hlas. "Je to otázka nejvyšší důležitosti. A nech si to jenom pro
sebe. Víš, čím se trestá velezrada?"
"Ano… Ano, ovšem," odtušil Culum. Longstaffova slova ho vystrašila.
"Dobře. A nezapomínej, že jsi pořád zástupce koloniálního tajemníka a že jsi složil Koruně slavnostní přísahu. Dal jsem
ty dokumenty tvému otci, aby je bezpečně uložil. Jsou to velice tajné diplomatické dokumenty a týkají se 'spřátelené
mocnosti'. Mapy, dokumenty v ruštině s anglickým překladem. Najdi. Jakmile je objevíš, okamžitě přijď na palubu. V
každém případě se mi ohlaš před západem slunce. Jestli to nezvládneš, zařídím to sám. A ještě jedna věc. Ještě před
odjezdem ti svěřím nějaká semena. Dorazí za pár dní. Pošleš mi je a budeš s nimi zacházet se stejnou tajností.
Pobočníku!" vykřikl.
Dveře se okamžitě otevřely. "Ano, pane!"
"Doprovoďte pana Culuma na břeh."
Culum se vracel na veslici a trápil ho panický strach. Spěchal k Resting Cloud. Ležela na mělčině uprostřed sampanové
vesnice skoro napřímená. Vojáci ji hlídali proti rabování. Vyšplhal nahoru a zamířil do podpalubí.
Před Struanovými kajutami stál Lin Ting s řeznickým sekáčkem v ruce.
"Massa mltvý?" zeptal se.
"Ano."
Lin Ting neodpověděl. Ani jeho výraz se nezměnil.
"Kde tchaj-pan měla papíry, důležité papíry, kde uložila?" otázal se Culum.
"Ej-ja?"
"Papír - položit bezpečný. Trezor měla? Trezor?"
Lin Ting mu rukou ukázal, aby ho následoval, a ukázal mu trezor ve stěně Struanovy ložnice. "Ten kus?"
"Klíč?"
"Klíč neměla. Tchaj-pan měla. Nedělala stalosti."
Kam asi mohl uložit klíč? pomyslel si Culum zoufale. U sebe! Měl ho určitě u sebe! Budu muset… Nemá Vargas
duplikát? Ach, bože na nebesích, pomoz mi. Budu muset zařídit… ano, pohřeb a rakev. Kde… A co provedu s tím
děvčetem? Můžu ji pohřbít vedle něj? Ne, to by nebylo správné. Má s ní děti? Nezmiňoval se mi o tom? Kde jsou? V
těch troskách? Přemýšlej, Culume! Probuď se, pro boha živého! A co lidi? A peníze? Napsal závěť? Zapomeň na to, to
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teď není důležité. Nic z toho není důležité. Musíš najít tajné dokumenty. Kde říkal Longstaff, že mohou být? Mapy a
ruský dokument?
Do kajuty nepozorovaně vstoupil Brock. V mladíkově tváři uviděl strach a bezmocnost a na jeho rukách a šatech
skvrny od krve. "Dobré ráno, chlapče," řekl mile. "Přijel jsem hned, jak jsem se o tom doslechl. Mrzí mě to, chlapče, ale
ty si neber k srdci. Udělám všechno místo tebe."
"Ach, děkuji vám, pane Brocku," řekl Culum a viditelně se mu ulevilo. "Já jenom…" Unaveně se posadil.
"Tess říkala, že bez tebe by ona i Glessing zahynuli. S tím otcem je to špatný joss, ale neber si to k srdci. Byl jsem v
rezidenci a všechno zařídím. Přikázal jsem Orlovovi, aby spustil lva s drakem na půl žerdi a Resting Cloud dostanu hned
na vodu. Ty si vydechni. Na všechno dohlédnu."
"Děkuji, pane Brocku. Neviděl jste jeho klíče? Musí sehnat…" Culum mu málem pověděl o dokumentech, ale vtom si
vzpomněl, co mu říkal Longstaff o velezradě, a včas zmlkl. "Jen jsem myslel," dodal krotce," myslel jsem, že bych si měl
projít jeho papíry."
"Kapsy jsem mu neprohlížel," řekl Brock chladně. "Jenom jsem ho uložil, jak se patří, a odstranil jsem tu ženskou z
dohledu." No, Dirku, pomyslel si, nikdy nezapomenu, jak jsi vypadal, ty a ta pohanka. Spolu. Ale je v tvém zájmu i v
zájmu dětí, abys byl po křesťansku pohřben jenom ty. "Postarám se o její uložení."
"Ano, ovšem," řekl Culum.
"Spojíme se, Culume. Brockové a Struan. Bude to tak pro všechny nejlepší. Vznešený dům bude Brock - Struan.
Okamžitě připravím papíry a bude to vyřízeno." Ano, uvažoval, nechci se ti vysmívat, Dirku, ale tchaj-pan jsem teď já.
Konečně. Culum nastoupí, bude-li dost dobrý, po Morganovi a Tomovi. "Mezi tebou, Tess a mnou je všechno
zapomenuto, chlapče. Nejlepší bude, když půjdeš na White Witch. Tess potřebuje utěšit."
"Ano. V pořádku, pane Brocku. Děkuji. Ale víte, jestli vám to nevadí, raději bych se nejdřív vrátil do rezidence."
"Přijď před západem slunce." Brock odešel.
Culum si rukou otřel obličej. To bude nejlepší. Spojit se. To bude nejlepší. Vždycky jsem říkal, že to udělám. Vzpamatuj
se, Culume. Dojdi si pro ten klíč.
"Massa?" Lin Ting ho gestem vyzval, aby ho následoval, a odvedl ho do jiné kajuty. Na podlaze ležel Mauss. Smrt ho
zohavila.
"Joss. Neměla stalosti," řekl Lin Ting a nervózně se zasmál.
Culum se s rozbolavěným srdcem vypotácel z lodi a zamířil po dřevěných uličkách sampanové vesnice ke Glessing
Point. Pak kráčel po Queen's Road, vyhýbal se suti a různým polámaným předmětům a nesrozumitelně děkoval mnoha
lidem, kteří mu vyslovovali soustrast. Jeho zdrcenou mysl ovládala jediná myšlenka: Musíš mu prohledat kapsy.
"Culume!"
Ve své otupělosti uviděl Coopera se Shevaun ve skupince obchodníků u hotelu. Chtěl jít dál, ale oni přišli k němu.
"Právě jsme se o tom doslechli, Culume. Moc mě to mrzí," řekl Cooper. "Můžeme ti nějak pomoci? Je to hrozný joss."
"Ano," řekla Shevaun. Obličej měla potlučený a z šatů jí zbyly jen cáry. "Hrozné. Právě jsme přijeli z Kowloonu.
Myslím, že to bylo děsné a hrozně nespravedlivé."
"Já…, já… Víte, mrzí mě to, ale teď nemůžu mluvit. Mám… Mám…"
Dívali se za ním, jak odchází.
"Ubohý mladý čert," řekl Cooper.
"Zdá se být k smrti vyděšený."
"To není nic divného. Po tom, co se přihodilo tchaj-panovi a Glessingovi."
"Dostane se z toho? Glessing?"
"Nevím. Doufám, že ano." Cooper se zadíval na přístav. Viděl vrak Boston Princess a znovu blahořečil bohu, že zůstali
naživu. "Kdybych byl na jeho místě, dotklo by se mě to stejně." Ten ubohý chlapec bude potřebovat všechnu pomoc,
která se mu nabídne, pomyslel si Cooper. Díky bohu, že tchaj-pan žil dost dlouho, aby mi předal ty dokumenty. Vrtá mi
hlavou, jestli neměl předtuchu. Ne, to určitě ne. A co bude s Culumem? Co ten si počne? Je bezmocný jak dítě. Možná
bych měl na něj dohlédnout. Tohle tchaj-panovi dlužím a ještě víc. Teď máme společný podnik na dovoz peruánské
kůry. Zrušíme další dva ředitele a zůstaneme v něm jen my dva s Culumem. A co kdybychom spojili síly? Úplně spojili
oba podniky? Nový Vznešený dům Cooper - Struan. Ne! Struan - Cooper. Budeš s Culumem jednat poctivě. On bude
tvým nástupcem. Spojení by vám otevřelo obrovské možnosti, to je nesporné. Musíš ale jednat rychle, jinak Brock
přinutí toho chlapce, aby mu zobal z ruky. Tchaj-pan Vznešeného domu. Opravdový tchaj-pan. Proč ne?
"Co tě tak pobavilo?" zeptala se Shevaun.
"Ale jen mě tak něco napadlo," řekl a nabídl jí rámě. Byl jsi moc moudrý, Dirku, můj příteli. Obě velká rizika. Ano. Bude
mi trvat rok, než všechno urovnám. "Jsem tak rád, že jsem zůstal naživu. Pojď, půjdeme na molo. Měli bychom zjistit,
jestli je Sergejev v pořádku. Poslouchej, Shevaun. Rozhodl jsem se, že tě na rok pošlu domů. Příští lodí."
"Cože?" podivila se Shevaun a zůstala stát na místě.
"Ano. Jestli se na konci té doby rozhodneš, že mě miluješ a chceš si mě vzít, budu ten nejšťastnější člověk na světě.
Ne, zůstaň zticha," dodal Cooper, když chtěla něco podotknout. "Nech mě domluvit. Jestli se rozhodneš, že o mě
nestojíš, dám ti svobodu a své požehnání. V žádném případě nevykoupím Tillmanův podíl. Tvůj otec bude do konce
života dostávat…"
Shevaun se otočila, oba ruku v ruce vykročili dál a on pokračoval. Jenže ona ho neposlouchala. Rok, jásala v duchu, a
pokoušela se nedat svou radost najevo. Za rok budu volná. Pryč z tohoto prokletého místa! A otec bude mít dál svůj
podíl. Ach, bože, vyslyšel jsi mé modlitby. Děkuji, děkuji, děkuji. Ubohý Dirku, má lásko. Já jsem teď volná, ale ty jsi
mrtvý.
Zahleděla se na ruskou brigu. Ano, pomyslela si, tchaj-pan je mrtvý. Ale ty jsi volná a arcivévoda by byl skvělá partie.
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"Promiň, Jeffe. Co jsi říkal?"
"Jenom od tebe chci, abys otci předala nějaké soukromé dokumenty."
"Ovšem, drahoušku. A děkuji, děkuji. Rok rychle uteče."
* * *
Gordon Čchen se poklonil před Buddhou v poničeném chrámu a zapálil poslední voňavou tyčinku za joss. Plakal pro
svého otce a pro Mej-mej.
Ale teď není čas na pláč, pomyslel si. Joss je joss. Teď nastal čas na přemýšlení.
Vznešený dům je mrtev.
Culum nemá dost síly, aby pokračoval. Brock ho ovládne a sloučí oba podniky. Brocka nezvládnu. Pokud se s ním
Culum spojí, bude to jeho konec. A tak mi nemůže pomoci. A můžu pomoci já jemu? Ano. Ale nedokážu se místo něho
vypořádat s barbary a neudělám z něj opravdového tchaj-pana. To prostě musí v člověku být.
Stužka kouře z kadidla se jemně kroutila ve vzduchu a on ji pozoroval a těšil se jeho vůní.
O naší dohodě věděl jen otec. Mám lakh stříbra a časem z něj udělám padesát, sto lakhů. Jsem nejbohatší Číňan v
Hongkongu. A nejmocnější. Jsem tchaj-pan Číňanů.
Jenže abych byl upřímný, nejsem ani Číňan, ani Angličan. Ale jsem se svým jossem spokojen a jsem víc Číňan než
Angličan. Stejně se ožením s Číňankou a moji synové a vnukové také.
Hongkong? Pomůžu ostrovu, aby získal na síle. Dnes jsem zabránil rabování. V budoucnu tady bude pracovní síla
hojná a poslušná.
Věřím otcovým slovům, že britská vláda padne. Musí padnout. Ach, bohové, žádám vás, aby padla v zájmu
budoucnosti Číny. Jste čínští, myslete na Čínu a já vám zasvětím největší chrám na čínském jihu… a nebo alespoň
takový chrám, který by vyhovoval jako štáb triád a hodil by se pro Tai Ping Shanu - jakmile padne vláda a Hongkong
bude jenom britský.
Uklonil se a dotkl se čelem podlahy před sochou, aby potvrdil platnost dohody.
Ano, jen otec věděl, jak zbohatneme. Ale stejně budu Culumovi odevzdávat polovinu. Každý měsíc mu dám
vyúčtování a rozdělíme se rovným dílem, pokud ovšem on bude dodržovat to, co slíbil otec - že o všem rozhoduji já, že
pokud mi bude klást otázky, bude jich jen málo, a vše zůstane jen mezi námi dvěma.
Teď jdi a najdi ho. Vyjádři mu úctu.
Škoda, že si Culum vzal to Brockovo děvče. Bude to jeho pád. Škoda, že nemá dost síly, aby šel sám. Kéž bych byl na
jeho místě. Ukázal bych barbarům, jak se má vést Vznešený dům. A když na to přijde, také císaři. Jestli Culum bude mít
alespoň trochu síly a nechá si poradit, Čchen Šeng a já udržíme Brocka a ostatní šakaly na uzdě.
Nebudu si s tím teď lámat hlavu. Uspořádám pro svého otce a jeho tchaj-tchaj pohřeb, o kterém se bude mluvit i po sto
letech. Udělám pro něj destičku a pro jeho tchaj-tchaj také a budu za ně držet sto dní smutek. Nakonec destičky spálím,
aby se mohli bezpečně převtělit.
Přivezu Duncana a miminko a vychovám je jako své vlastní. A tím založím dynastii.
* * *
Slunce se už blížilo k západu. Culum seděl na schodech nedostavěného kostela na kopečku v Happy Valley s obličejem
zabořeným do rukou. Hleděl do dálky, opakoval si znova a znova, že není čeho se bát. Musíš sehnat klíč a ty
dokumenty. Tak do toho, Culume.
Teď už překonal panický strach. Ale nyní ho trápilo znechucení nad sebou samým a - samota. Zadíval se na rezidenci
pod sebou. Vargas a Orlov pořád stáli u dveří. Nejasně si vzpomínal, že když před pár hodinami přišel do údolí, uviděl
je tam, ale vyhnul se jim, a když pak oni přišli za ním, vykřikl: "Nechte mě na pokoji." Všiml si, že teď je s nimi i Gordon
Čchen. Gordon tam předtím nebyl, vzpomněl si. Co chce? Vysmívat se mi? Litovat mě jako všichni ostatní? Longstaff…
Brock… Cooper… Shevaun… Skinner… Vargas… Orlov. Dokonce i Tess. Ano, dokonce jsem jí to viděl ve tváři, když
jsme se zastavili na Queen's Road. Dokonce i ona. A měla pravdu. Všichni mají pravdu.
Co mám dělat? Co můžu dělat? Nejsem jako můj otec. Neskrýval jsem před ním, že takový nejsem. Byl jsem k němu
upřímný.
Sežeň klíč. Sežeň klíč a dokumenty. Musíš odevzdat dokumenty. Longstaff ti nařídil, abys mu je donesl. Už je skoro
čas. Ach, bože. Ach, bože.
Sledoval, jak se stíny prodlužují.
Řeknu Brockovi o Ťin-kuejových mincích? O třech zbývajících polovinách mincí, třech službách, svaté přísaze a Lotus
Cloud? Budu muset. Ach, bože, a co budu dělat s Wu Kuangem? A s Číňany cvičenými na kapitány a s chlapci,
otcovými svěřenci? Brock mou přísahu nedodrží. Vím, že ji nedodrží. Ale je mi to jedno. Co na tom záleží?
"Nazdar."
"Buďte zdráv, pane Quance." Culum se přivřenýma očima podíval na stíny. "Prosím, nechte mě být. Prosím."
Aristotlea Quance bolelo celé tělo. Právě před hodinou ho vyhrabali ze zříceného domu. Vlasy a obličej měl plné krve a
prachu ze sutin, šaty měl potrhané.
"Moc mě to mrzí," řekl. "Byl to joss. Jen joss."
"Nenávidím to slovo. Prosím, prosím, nechte mě být."
Quance uviděl bezmoc, utrpení a nenávist k sobě samému v obličej maně připomínajícím ten, který znal tak dobře.
Vzpomněl si, jak poprvé uviděl Struana. Bylo to v jedné z postranních uliček Macaa. Ztratil vědomí a ležel v prachu. Byl
stejně bezmocný, úplně stejně. Ne, úplně stejně ne. Dirk byl bůh, i když ležel v prachu. Ach, Dirku, měl jsi vždycky
božskou tvář i sílu - ať jsi byl vzhůru, nebo jsi spal. Ano, a vsadil bych se, že dokonce i teď, když jsi po smrti. Tvář. To
jsi tedy měl.
Byls na tom úplně jinak než tvůj syn.
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Ale zase ne tak úplně. Culum se proti tobě postavil, když šlo o ten vršek. A pomáhal ti proti Brockovi. A potřásl si před
tebou ruce s Gordonem Čchenem. A utekl s tím děvčetem bez ohledu na následky. A zachránil Glessingovi život. Ta
jiskra v něm je.
Vzpomínáš si, co jsi řekl, když jsi nabyl vědomí? "Nevím sice, kdo jste, ale děkuji vám, že jste mi vrátil tvář."
Tys ji, Dirku, můj příteli, nikdy neztratil.
"Ano. Ale vrať mému synovi tu jeho!"
To bys určitě řekl, kdybys tady byl. Nejsi tady? Chybíš mi, chlapče!
Aristotle Quance překonal smutek a posadil se na schod vedle Culuma. "Já vím, že na to teď není vhodná doba,
tchaj-pane, ale nemohl byste mi půjčit čtyři sta padesát liber?"
"Co? Co jste říkal?"
"Nemohl byste mi půjčit čtyři sta padesát liber, tchaj-pane? Vím, že teď je to hrozně nevhodné, ale ta stará čarodějnice
Fortheringillová zůstala naživu. Ani tajfun si jí netroufl ublížit, bože! Vyhrožuje mi, že mě pošle do vězení pro dlužníky.
Nemám na koho se obrátit - kromě vás."
"Oslovil jste mě 'tchaj-pane'. Vy mi říkáte 'tchaj-pane'."
"Ale vy jím přece jste, nebo snad ne?"
Vtom si Culum vzpomněl, co mu otec říkal. O tom, jak těší a bolí být tchaj-panem, jaké je být mužem, být osamocen, o
životě a bitvách, které to přináší.
Jeho osamělost zmizela. Podíval se na tři muže dole a vrátila se mu touha něco podniknout. A stačilo jenom, aby mě
Aristotle oslovil "tchaj-pane", pomyslel si. Ale co budu s nimi dělat? Musím je získat na svou stranu. Jak? Co říkal
otec: "Lidi ovládáš svým mozkem a kouzlem."
Roztřeseně vstal. "Já… Já se pokusím. Pro pánajána, opravdu se pokusím. Nikdy vám to nezapomenu, Aristotle.
Nikdy."
Sešel dolů z kopce a žaludek se mu přitom nervózně svíral. Z kutru se k němu blížil Longstaffův pobočník. Setkali se
před hlavním vchodem.
"Jeho Excelence si přeje, abyste pěkně rychle přišel na palubu."
"Vyřiďte mu, prosím, že za ním zajdu hned, jak to jen bude možné," odpověděl Culum s klidem, který necítil.
"Chce vás tam hned teď."
"Mám moc práce. Vyřiďte mu, že mám moc práce."
Muž zrudl, zasalutoval a odkráčel.
A co je vlastně v těch dokumentech, napadlo Culuma. Sebral všechnu vůli a postavil se před Orlova, Vargase a
Gordona Čchena.
"Brock mi poslal 'rozkaz' na mou loď," spustil Orlov. Uviděl na Culumových dlaních skvrny od krve a otřásl se.
"Rozkaz, abych spustil vlajku na půl žerdi, u Odina. Stejně jsem to udělal hned, jakmile jsem se o tom dozvěděl. To teď
budu přijímat rozkazy od něho? No?"
"Brock nás zničí, pane Culume. Co si počneme?" Vargas si neklidně promnul ruce.
"Vargasi, vy jděte zařídit pohřeb. Můj otec a jeho dáma budou pohřbeni společně."
"Cože?"
"Ano. Společně. Je to křesťanka a bude pohřbena vedle něj. Gordone, počkej na mě, chci si s tebou promluvit. Orlove,
vy se vraťte na loď a vztyčte vlajku. Na hlavní stěžeň. Pak se vypravte na White Witch a dotáhněte mou ženu na
břeh."
"Říkal jste 'dotáhněte'?"
"Ano. A ještě tohle." Vytáhl dvacet zlatých sovereignů. "Předejte je Brockovi s tím, že se mu poroučím. Vyřiďte, že mu
vzkazuji, ať si za ně koupí rakev."
Všichni tři muži se na Culuma podivně zadívali.
Hned však řekli: "Ano, tchaj-pane," a poslechli ho. 
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